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Pôr  âren  1879  ock  1880  har  tidskrifton  af  anslagct  for  larda 
vàrks  ock  larobôckcrs  utgifvandc  âtnjutit  ctt  ârligt  understod  af 
700  kronor. 


Fôrsta  bandets  inneh&ll: 

Tidskriftcns  plan  ock  râttstafning. 
Nr    1.     Inledningsord  af  G.  Djurklou.     î)  s. 

2.  Dct  svenska  landsmâlsalfabetet,  till  lika  en  ofvorsikt  ai* 
sprâkljudens  fôrekomst  inom  svenska  mal,  af  J.  A.  LuN- 
DBLL.      148   s. 

3.  Dalbyraâlets  Ijud-  ock  bôjningsliira  af  Adolf  Noreen. 
62  s. 

4.  Eu  julkalas.     Frân    Fars    hàrad   i   Skâne   meddeladt   af 

L.    P.    HOLMSTRÔM.      9   8. 

5.  Helsingesàgner  beràttade  af  V.  E.     34  s. 
(î.     Sinàrre  meddelanden.     Maj  1879.     6  s. 

7.  Ordet  éld  belyst  af  de  svenska  landsmâlcn.  Af  Leopold 
Fredrik  Leffler.     12  s. 

8.  Fâroinâlets  Ijudiàra  mcd  ledning  af  C.  Sâves  ock  P.  A. 
SÂVES  ordsamlingar  utarbctad  af  Adolf  Noreen.     87  s. 

9.  Norriàndska  husdjursnamn  samlade  ock  ordnade  af  Johan 

NORDLANDER.      62   S. 

10.  Folkmusik  frân  ôfre  Sverigc  uppteckuad  af  G.  Bn.    13  8. 

11.  Landsinâlsfôreningarnes    tredje   allmanna  fest  i  Uppsala 
den  7  november  1879.     231  s. 

1 2.  Sôrbygdmàlet.    Anmàlan  ock  iakttagelser  af  Axel  Kock. 
11  s. 

13.  Smàrre  meddelanden.     December  1880.     56  s. 
Katteber. 
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Ask,  Fritz  Rolf,  Fil.  ilr,  Auditôr  f. 

Oui  râfveij,  bondeii  ock  draken  s.   664 — 677. 
Bergstrôm,  A.  Fil.  stiul.  af  Stockholms  nation  i  Uppsala: 

Uttal.  râ  Kornhamnstorg  s.  006—625. 
Bladin,  Gôr.    Fil.  stud.  af  Clâstrike-Helsinge  nation  i  Uppsala: 

Folkniusik  fiâu   ôfre  Sverige  s.  433 — 445. 
Bondeson,  Ang.    Med.  etud.  af  Gôteborgs  nation  i  Uppsala: 

Det  var  on  BÔndagBinorgon  s.  644 — 649. 

Jon  i  Slatthults  frieri  s.  648—657. 

Uo  sju  sniâlândingarnc  8.  656 — 661. 

Ktt  vittncsmâl  vid  Arstads  haradsrâtt  s.  660 — 663. 
B&rsellf  A.  Fil.  kand.  af  Vastinanlands-Dala  nation  i  Uppsala,  senare  an- 
stald   vid  Augustanakollegict  i  Rock  Island,  III.: 

Ôfvers.  Lillbârgskarlen  s.  590 — 595. 
»         Jâtten  af  Tegnér  s.  694—599. 
Oarlheim-Gyllenskiûld,  Vilh.    Fil.  stud.  af  Smâlands  nation  i  Uppsala: 

Locklâtar  s.  430—432. 

Roc.  Ranckens  skrifter  s.  724  —  725. 
Dahlgren,  Lars  Pet.    Teol.  stud.  af  Norrlands  nation  i   Uppsala: 

En  storlekstuga  i  Medelpad  s.  576 — 585. 
Djarkloo,  G.    Kaminarherre  m.  m.: 

Inledningsord  s.   1 — 9. 

Om  svenska  ortnamn,  stâlda  i  samband  ined  historiska  ock  kanicrala 
forskningar  s.  546 — 565. 

Lâidom  a  bra,  men  lagum  a  likkst  s.  624 — 633. 
Ëkendahl,  Otto    Fil.  kand.  af  Stockholms  nation  i  Uppsala: 

Uttal.  P&  Kornhamnstorg  s.  606-625. 
Engelke,  Vilh.    Kapten  vid  Helsinge  regemente: 

Helsingosâgner  s.  231 — 264. 
Eriksson,  E.    Folkskolelârare  : 

Bjôrnon  ock  râfven  s.  742 — 744. 
FegrœnSy  Torbem,  Fil.  stud.  af  Gottlands  nation  i  Uppsala: 

Trâska-Lars'  honikoinst  frân  byn  s.  570 — 573. 

Uttal.    Bonden  som  skuUo  styia  ock  stàlla  hemiiia  s.  672 — 677. 
Frendenthal,  A.  O.  E.  o.  professer  i  Helsing-fors  : 

Est-  ock  finnlândska  mal  s.  268. 

Resor  s.  732. 
H  an  s  son,  Teod.    Fil.  stud.  af  Gottlands  nation  i  Uppsala: 

Korr.  Bonden  som  skulle  styra  ock  stâlla  hemma  s.  572     577. 
Holmstrôm,  Léon.  Petr.    Fil.  dr,  Folkhôgskoleforestândare: 

Meddel.  Ett  julkalas  s.  221—229. 


Johansson,  And.    Larjuiigc  vid  folkhÔgBkoIan  pâ  Hvilan  i  Skâiie: 
EU  julkalas  s.  221 — 229. 

Jonsson,  Jon,  S.  m.  adjimkt  î  IIcniosaiidB  stift: 

Karlcii  soin  skullc  skôta  liushullot  h.  584 — 589. 

Kook,  Axel,  Hkân.,  Fil.  dr,  Doceut  i  Lund: 
Sorbygdinâlot  s.  679 — 689. 

Leifler,  Leop.  Fredr.  stockh.,  Fil.  dr,  Docent  i  Uppsala: 

Ordet  eld  belyat  af  de  svenska  landsinâlen  s.  271 — 282;  Tillâgg  s. 
739—742. 

lilndstén^  Knut,  Fil.  kand.  af  Sraâlands  nation  i  Lund: 
Kuallhistorier  frân  Smâland  s.  746 — 746. 

Landell,  Joh.  Ang.  kalm.,  Fil.  kand.,  Ë.  o.  biblioteksamanuens  i  Uppsala: 

Det  Hvenska  landsmâlsalfabetet  s.   11 — 158. 

Svensk  landsinâlslitteratur  1872—1878  s.  265—267. 

Ofversikt  af  de  Benaste  ârtiondenas  vârksamhct  for  kaunodom  oin 
folkniâl  ock  folklif  i  Sverige  ock  andra  lânder  s.  459 — 544. 

Rec.  Hjork,  Allniogeniâlet  i  Alsike  Bocken  s.  268 — 269;  P.  A.  Sâvea 
«krifter  s.  699 — 708;  Lundell,  Oin  de  svenska  folkmâlens  frjind- 
skaper  s.  709—713;  Eva  Wigstrôm,  Folkdiktning  s.  714  — 718; 
Edv.  Ke,  Visor  pâ  nordliga  Hallands-niâl  s.  720 — 721;  Blumen- 
berg,  Ur  allniogons  mal  ocli  seder  i  Kârsta  s.  721  ;  Steffenburg, 
Rescbcrâttelse  s.  721 — 722;  Nordlander,  Trolldom,  vidskepelsc 
och  vantro  i  Norrlaud  s.  722 — 724;  Fagerlund,  Korpo  ocli  Hout- 
skàrs  socknar  s.  726— 7S0;  Freudentbal,  Spâr  af  dualis  i  ett  par 
af  Finlands  svenska  dialekter  s.   730 — 731. 

Omskr.  Foredrag  pâ  landsmâl  s.  669 — 677. 

Molander,  Har.   Fil.  stud.  af  Stockholms  nation  i  Uppsala: 
Pâ  Konihamnstorg  s.  606 — 625. 

Nilén,  Nils  Fredr.    Fil.  kand.  af  Gôteborgs  nation  i  Uppsala: 
Litet  grand  oni  en  pâskkâring  s.  640 — 643. 
Vallhjonsvisa  frân  Sanne  s.  642 — 646. 

Nordlander,  Joh.    Fil.  kand.  af  Norrlands  nation  i  Uppsala: 
Nâgra  ordsprâk  frân  Hârjcdalen  s.  270. 
Norrlândska  husdjursnamn  s.  371 — 432. 

Nordstrom,  Amalla,  Frôken: 

Uttai.    Ett  julkalas  s.  221—229. 

Noreen,   Adolf  Qotth.  vânnl.,  Fil.  dr,  Docent  i  Uppsala: 

Dalbyniâlets   Ijud-   ock    bôjningslâra   s.  159 — 220;  Tillâgg  ock  rât- 

telser  s.  733 — 736. 
Fâromâlets  Ijudlàra  s.  283—369;  Tillâgg  ock  râttelser  s.  736—739. 
Rec.  Sôderberg,  Fomgutnisk  Ijudlâra  s.  691 — 698;  Ur  Vàstmanlands- 

Dala  landsniâlsfôrenings  samiingar  till  en  ordbok  s.  698 — 699. 
Omskr.  Bjôrnen  ock  râfven  s.  742 — 744. 
Korr.  Trâska-Lars'  hemkomst  frân  byn  s.  570 — 573;  Lillbârgskarlen 

t».  590—696;  Jàtten  af  Teguér  b.  694—699. 


Olséni,  Nils,  Fil.  kand.  af  skânska  nationon  i  Luod: 

Rec.  NilssoD,  Folklifsbilder  frân  ôstra  Blokingo  a,  715 — 714. 

Oniskr.    Bonden,    râfven    ock    drakeu    s.    664 — 677;  Kuallhistorier 
frân  Smâland  s.  746—746. 
Rtmdqvist,  And.    Folkskolelârare  : 

ôfvers.   Bonden    som    skulle  styra  ock  stalla  hemma  s.  672 — 677. 
Siaaff,  Karl,   Fil.  kand.  af  Stockholms  nation  i  Uppaala: 

Uttal.   Pâ  Komhamnstorg  s.  606-626. 
Svensén,  Emil,  Fil.  stud.  af  ôstgôta  nation  i  Uppsala: 

Det  fôrsta  sprâket  8.  636—641. 
Tunell,  Per,  Teol.  stud.  af  ôstgôta  nation  i  Uppsala: 

Oni  Olles  mo  s.  632 — 635. 

Om  skogsi-â  s.   634—6.37. 
Vennstrûm,  Vilh.  Med.  stud.  af  Upplands  nation  i  Uppsala: 

Om  barnsolet  s.  698—601. 

Om  fiska  s.  600—603. 

Oui  de  diir  tokskallarne  som  gick  ock  plockade  svainp  s.  602  —  606. 

Nâr  Jan  Pcrsson  inte  kunde  fa  upp  lasset  s.   604 — 606. 
Wiokberg,  Rnd.  suiâl.,  Fil.  dr.,  Docent  i  Lund: 

Rec.  Bondoson,  Hallândska  sagor  s.  719 — 720. 
Viotorln,  Alfr.  Fil.  stud.  a£  Stockholms  nation  i  Uppsala: 

Landsmûlsfôreningarnes  tredje   alhnâuna   fest  (redog.)  s.  450 — 458. 

Hâlsning    vid    landsmâlsfôroningarnes  fest   i    Uppsala  s.  567 — 568. 

Uttal.  Pâ  Komhamnstorg  s.  606-626. 
Widén,  Joh.    Juris  stud.  af  SôderiDanlands-Narikcs  nAtion  i  Uppsala: 

(Jttal.  Lârdom  à  bra,  raen  lagum  à  llkkst  s.  624     633. 
Vlkstrôm,  Arv.    stockh.,  Boktryckare: 

Uttal.  Pâ  Komhamnstorg  s.  606—625. 
Zorn,  A.  L.  frân  Mora,  Kiev  vid  konstakademicn  i  Stockholm: 

Korr.  Llllbàrgskarlen  s.  590—596;  Jàtten  af  Tognér  s.  594     599. 
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skola  85ka  att  i  alla  riktningar  frârOija  kUnDedomen  om  ock 
deltagandet  fôr  svenska  folkets  andliga  lif,  sâdant  detta  lif 
yttrat  ock  yttrar  sig  sa  v'àl  i  de  olika  skiftniDgarne  af  dess 
t  un  go  mal  sàsom  folkandens  tydiigaste  nttryck,  som  ock  ôfver 
hnfvnd  i  folkets  nppfattning  af  den  inre  ock  yttre  vârd,  som 
faller  inom  dess  synkrets:  i  seder  ock  bruk,  ordsprâk  ock 
ordst&f,  sUgner,  vidskepelse,  lâkekonst,  visa  ock  me- 
loài,  lek  ock  dans,  som  minnen  af  forna  dagars  odling  eller 
som  alster  af  en  nyare  sâdan.  Tidskriften  vill  i  sâdant  syfte 
dels  gifva  vetenskapliga  afhandlingar  i  nâ.mnda  âmnen:  redo- 
gôrelser  fôr  folkmâlens  byggnad  ock  ordfbrrâd,  jamftJrelser  af 
seder,  sâgner  o.  d.  med  motsvarande  fôreteelser  hos  vârt  folks 
stamfrtoder  i  ândamâl  att  fërklara  deras  arsprung  ock  ntveck- 
ling;  dels  bilder  nr  folklifvet,  bâist  pâ  dess  eget  mal,  men 
âfven  i  det  allmânna  litteratarspr&ket  affattade;  dels  uppteck- 
ningar  ock  samlingar  af  alla  slag,  af  stôrre  ock  mindre  omfâng 
inom  ofvann&mnda  omràden.  Bidragen  skola  hâ.mtas  icke 
blott  nr  Landsmâlsft^reningarnes  gdmmor,  ntan  tidskriften  bar 
Ymnit  ock*  skall  fortfarande  sôka  vinna  medarbetare  i  alla 
land8Slnd»r,  bland  bôga  ock  l&ga,  larde  ock  olârde.  En  bvar 
med  ka'ôtèk'ftif  .vâr  sak  kan  vârka  fôr  bânne. 

Dâremot  skall  tidskriften  npptaga  till  behandling  den  yttre 
knltnrens  alster:  byggnadssâtt,  redskap,  slôjd  o.  s.  y.  blott  s& 
vida  som  de  i6r  det  andliga  lifvet  âga  n&gon  omedelbar  be- 
tydelse  (deras  terminologi  o.  d.).  Stndiet  af  typer  ock  arbets- 
metoder  krâfver  nâmligen  andra  fi5rut8âttningar  ock  slater  sig 
natnrligen  kring  arkeologiska  ock  etnografiska  samlingar  af  de 
yttre  n)remàlen,  samt  bar  eller  mâste  iU  egna  organ. 


Sârskildt  i  frâga  om  landsmâleD  ingâr  i  tidskriftens  npp- 
gift  att  vârka  fôr  en  noggrannare  nppfattning  af  deras  Ijnd- 
fôrhâllanden.  I  det  af  Landsinâlsforeningarne  antagna  all- 
mânna  svenska  landsmâlsalfabetet  bar  tidskriften  ett 
medel  att  âtergifva  mâlens  sprâkljnd  med  ail  den  8kâ.rpa;  som 
synes  nôdig.  Jâmte  firman  P.  A,  Norstedt  <è  Sôner,  hvars 
ledare  med  mycket  tillmdtesgâende  nnderstOdt  denna  sida  af 
foretaget,  âr  det  Letterstedtska  Fôreningen,  som  fôrtjânsten 
tillkommer  dâraf,  att  vi  icke  vidare  âro  inskrânkta  till  de 
vanliga  typografiska  hjiilpmedlen,  bvilkas  otillrâcklighet  bittils 
stâdse  vârkat  forlamande  ock  fQrvirrande  pâ  hvarje  fôrsôk  till 
noggrant  studinm  af  v&ra  landsmâl.  Genom  ett  af  Fôreningens 
styrelse  fôr  ândamâlet  beviljadt  anslag  af  750  kronor  bafva 
de  omedelbara  omkostnaderna  fUr  de  nya  typemas  fÔriUrdi- 
gande  blifvit  betakta.  Till  âstadkommande  af  enbet  i  sprâk- 
Ijndens  beteckning  npptager  tidskriften  icke  bidrag  med  frâm- 
mande  beteckningssâtt  utan  ôfverflyttar  dem  dâ  alltid  till  sitt 
eget. 

Tidskriften  skall  utgifvas  i  niinst  sex  tryckark  ârligen,  i 
ett  eller  tvâ  hâften.  Afhandlingar,  stora  eller  smâ^  styckas  ej, 
utan  apptagas  alltid  i  ett  sammanhang.  Hâftena  sammanfogas 
till  band  af  lâmplig  storlek  med  titelblad  ock  innebâllsfôr- 
teckningar.     Hvarje  bâfte  sâljes  sâ.rskildt. 

Under  f5rboppning  ock  Onskan,  att  vàrt  ft^retag  mâtte  hos 
vetenskapens  idkare  ock  y*ânner  af  vârt  svenska  folk,  hos  alla, 
som  nitâlska  fôr  fosterlâ.nd8kt  lif  ock  fosterlândsk  bildning, 
m5ta  vâlvilligt  bedOmmande  ock  kraftigt  nnderstôd,  ntsânda  vi 
nn  vàr  f5rsta  samiing,  som  till  lika  skall  i  nàgon  mon  visa,  bnrn 
vi  tâ,nkt  088  ft5rvâ,rkligandet  af  vàr  nppgift. 

Uppsala,  Helsingfors,  Lnnd.    September  1879. 


Uigifwarna. 


h  ^r  tidskriftens  râttstafning,  sa  vidt  icke  pâ  fôrfattarens  ut- 
trvckliga  ônskan  hans  stafsâtt  kvarstâr,  hvilket  dà  sârskildt 
tiflkânnagifyeg;  âr  nndertecknad  ensam  ansvarig.  Den  samma 
slnter  sig  hnfvudsakligen  till  Nordiska  Râttstafningsmotets  ofver- 
gângfbrslag:  q  utbytes  mot  k.  ock  fôr  co  sftttes  ok,  ks;  ook  brakas 
nteslntande;  konsonanter  dnbbelskrifvas  icke  fôre  ett  vid  bôj- 
ning  tillkommet  t  eller  d;  g  ntbytes  mot  k  fôre  t  vid  afledoing, 
men  kvarstàr  vid  bôJDing;  â-Ijndet  tecknas  med  à,  dâ  bvarken 
uttal  eller  bUrledoing  gifver  n&gon  anledoing  till  e,  dâ  bruket 
vacklar,  eller  dà  likljndande  ord  finnas  med  a  i  nàgot.  Staf- 
niDgen  âr  sâlnnda  vâsentligen  den  samma  som  fôljes  af  t.  ex. 
Nordisk  Tidskrift  utg,  af  Letterstedtska  Fôreningeny  Nordiskt 
medidnskt  arkiv  utg.  af  A.  Eet,  samt  mânga  andra,  ock  gàr 
eD  medelvâg,  som  ôfver  hufvud  borde  kunna  tillfredsstftlla  bâde 
det  gamias  ock  det  nyas  vanner,  sedan  det  gamia  icke  vidare 
i  sin  helhet  kan  à  nyo  fks  till  heders,  ock  det  nya  blott 
smâoingom  kan  genomfôras. 


Hufvudutgiharen. 
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forordet  till  sin  âr  J696  utgifna  Grammatica  Suecana,  aller: 
en  Svensk  S^yrâk-  ock  Skrif-Konst  frarastaller  NiLS  TJÂLLMANN 
bland.andra  medel  tilI  vârt  modersmâls  upphjâlpaude  en  upp- 
maning  till  Men  omhngse  studerande  ungdonieu"  att  vid  till- 
fallen  pâ  landet  nppteckna  "vâre  Bonde-Syuonyma  samt  andre 
Svenske  ord,  som  vi  stundom  battre  kiinde  brnka  an  som  in- 
flickade  ntlândske  ord;  emlldan/'  tillâgger  han,  "vârt  sprâk 
ar  mer  an  rikt  ock  ymnigt;  hàlst  om  dett  blefe  râtt  excolc- 
radt."  Denna  uppmaning  gâlde  foretrâdesvis  den  studerande 
nngdomen  i  Uppsala,  hvarest  vid  jnst  denna  tid  rôjes  ett 
ganska  vaket  intresse  fôr  det  svenska  spràket,  som  dâr  uti 
AuRiviLLius  ock  Lagerlôf  hade  tvânne  nitiske  sakforare. 
Desse  hade  kort  fore  Tjâllmanns  upptrâdande  uti  latinska  af- 
bandlingar  framiagt  sina  taukar  om  svenska  sprâkets  ratta 
uttal  ock  stafning,  ock  den  studerande  ungdomen  sokte  nu 
att  i  skrift  dels  tillampa  de  reglor,  som  desse  akademiske 
lârare  nppstUlt,  ock  dels  att  efter  egna  formenanden  ratta  ock 
fôrbâttra  sprâkets  râttstafning,  hnfvndsakligast  pâ  fonetisk 
grond.  Som  detta  sprâk  ânnu  icke  var  det  akademiska, 
kunna  dessa  fôrsQk  icke  spâras  i  ungdomens  oifentliga  VAt- 
domsprof;  men  de  framtrâda  dâremot  sa  mycket  tydligare  i 
de  lofkvâden  ock  lyckônskningsskrifter,  hvarraed  studenterna 
den  tiden  vid  hogtidiiga  tillfâllen  uppvaktade  sina  gynnare 
ock  vanner.  Dessa  vittra  snilleprof,  som  ur  sprâklig  synpunkt 
fôrtjana  stôrre  nppmârksamhet  'au  hvad  som  hitintils  fallit 
dem  till  del^  lemna  mângfaldiga  bevis  pâ  ej  blott  tillvaron, 
ntan    âfven   arten    af  den  tidens  reformstrafvanden  ock  fôrete 
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nâstan  samma  ortografiska  fârgskiftniugar,  soni  niârkas  i  vâra 
dagar.  De  visa  oss  dârjâmte,  att  de  unga  ApollosOnerne,  nâr  det 
gâlde  att  stranga  lyran  till  vânners  oek  gynnares  gamman, 
gyDnerligast  vid  sâdana  tilltallen,  dâ  glâdjen  borde  stâ  bogt  i 
tak,  icke  sâllan  fôredragit  att  tolka  sina  kanslor  pà  rent 
bondesprâk;  oek  frân  senare  hâlften  af  1600-talet  âga  vi  fiera 
mUrkeliga,  om  den  tidens  landsinâl  synnerligt  upplysande 
kvâden  af,  bland  andra,  Samuel  Pétri  Elfwing,  Georg 
Josu^  TÔRNQVIST,  pseudonymen  Bro-Ulfwer  i  Walesheim 
m.  fl.  Mycket  tyder  sâledes  pâ  en  viss  likhet  med  vâr  egen 
tid;  men  detta  oaktadt  skonjas  inga  spàr,  att  nâgot  egentligt 
npptecknande  af  mera  ovanliga  landskapsord  kommit  till  stând 
i  fôljd  af  TjallDianns  uppmaning.  Den  tanke  ban  framkastat, 
dog  likvâl  icke  bort  med  honom  sjalf,  utan  bar  fiera  gânger 
âter  upptagits  sâsom  t.  ex.  af  C.  J.  L.  Almqvist  oek  andra,  men 
utan  synlig  pâfoljd.  Fôrst  âr  1872  lyckades  det  studeranden 
0.  E.  NoRÉN  att  bland  Vâstergôtlands  akadeniiska  ungdom  i 
Uppsala  âvâgabringa  en  forening  med  upptecknandet  af  bem- 
bygdens.munarter  till  syfte.  Vâstgotarnes  exempel  vann  efter- 
foljd,  oek  inoni  Uppsala  studentkâr,  dâr  det  20  âr  fôrut  var 
omôjligt  att  iHi  till  sammans  mer  an  ett  balft  tiotal  personer 
villige  till  ett  sâdant  arbete,  uppstodo  nu  med  ens,  sâsom 
frammanade  genom  ett  trollslag,  en  sàdan  mangd  af  likartade 
fôreningar,  att  bvarje  sarskildt  landsmâl,  bvarje  sarskild  stu- 
derande  nation,  den  stockbolmska  icke  ens  undautagen,  fick 
sin  egen  ;  oek  i  narvarande  stund  kunna  de  forenade  viljor  oek 
krafter,  som  inom  Uppsala  studentkâr  vârka  for  vâra  mun- 
arters  samlande  oek  forklarande,  râknas  till  mer  an  200.  Dâ 
detta  omojligen  kan  vara  en  blott  tillfalligbet  eller  ett  slumpens 
vârk,  sa  mâste  en  stor  forândring  i  den  studerande  uugdomens 
uppfattning  af  icke  blott  det  svenska  sprâkets,  utan  afveu  dess 
muuarters  vikt  oek  vârde  bafva  intriidt  under  dessa  tvanne 
àrtionden;  oek  bvadan  denna  leder  sitt  ursprung,  âr  bvad  vi 
bar  vilja  fôrsôka  att  i  stôrsta  kortbet  âdagalagga. 

Skulle  vi  utforska  den  dolda  urkâllan  till  det  sprâkliga 
lif,  som  nu  skônjes,  oek  genomgâ  de  olika  stadier  af  skendod 
oek  pânytttodelse  det  samma  genomgâtt  under  tidernas  lopp, 
finge  vi  utan  tvifvel  gâ  ganska  lângt  till  baka,  ja  till  oek  med 
bortom  Aurivilli,  Lagerlôfs  oek  Tjallmanns  dagar.   Men  dâ  det 
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icke  âr  meuiugcn  att  liai*  skrifva  hvarken  svenska  sprâkets 
eller  svenska  sprâkstadiets  historia,  utan  blott  att  fôrkiara 
ett  gifvet  faktum,  sa  kunna  vi  âtnojas  nied  30  till  40  âr  till 
^ySS^}  ^ller  den  tidrynid,  sora  faller  inom  na  lefvande  mogne 
roUns  minne,  ock  vi  vilja  dâ  till  en  borjan  kasta  en  ilyktig 
blick  pâ  svenska  sprâkets  stâllning  den  tiden. 

Deuna  framgàr  bâst  af  de  sprâkiâror,  som  dâ  begagnades 
sâsom  vâgledare;  ock  bvad  voro  \'û\  dessa  annat  an  bearbet- 
ningar  —  mutatis  mntandis  —  af  bvad  som  skrifvits  lor  an- 
dra  sprâk,  enkannerligen  latinet?  Uppstâllning  oek  skeniatise- 
ring  lânades  dârifrân,  reglorna  bestamdes  af  det  for  dagen 
herskande  bruket  eller  forfattarens  eget  godtycke;  ock  att 
sprâket  i  sin  utveckling  frân  aldre  till  nyare  former  fôljt 
vissa  bestâmda  lagar,  dârom  viste  nian  ânnu  foga  eller  intet. 
Att  likvâl  ett  samband  emellan  det  narvarande  ock  det  fôr- 
ântna  mâste  fSrefinnas,  dârtill  gâfvos  dock  vissa  antydningar 
af  de  deklinationer  ock  konjngationer  frân  fornsvenskan  —  dâ 
ansedd  identisk  roed  islândskan  eller  fornnorskan  —  ock 
medelsvenskan,  som  i  en  ock  annan  lârobok  anfordes  sâsom 
bibang.  Sâsom  nôdtorftig  bjâlpreda  for  dem,  som  ville  stafva 
sig  fram  genom  âldre  urkunder,  kunde  dessa  visserligen  vara 
till  nâgon  nytta;  men  ur  sprâkhistorisk  synpunkt  kunde  man 
till  dem  stâlla  den  bekanta  frâgan:  kolonner,  bvad  g()ren  1 
bâr?  —  ty  de  stodo  dâr  sâsom  enstaka  bropelare,  men  hvalfven 
som  sknile  fôrena  dem,  bryggan  bvarôfver  vandraren  kunde 
styra  sin  knrs  frân  nutiden  in  i  forntiden  —  hvars  landfàste 
afven  var  skâligen  osâkert  —  saknades  ânnu.  Blott  en  enda 
af  vâra  âldre  sprâklâror,  den  af  C.  J.  L.  Almqvist,  egnade 
nâgon  nppmUrksamhet  ât  folksprâken,  bvilkas  vikt  fôr  sven- 
ska sprâkstudiet  dâr  afven  antydes,  medan  dessa  eljest  lem- 
nades  ntan  ait  afseende  ock  ansâgos,  om  ej  alldeles  vârde- 
lôsa,  dock  for  bôgspràket  besmittelige.  Men  oaktadt  ait  detta, 
âr  det  dock  ganska  vist,  att  dessa  aldre  lârobëcker,  bvilkas 
fel  ock  nrister  det  nu  'àv  lâtt  att  uppvisa,  for  sin  tid  voro  sa 
goda  de  kunde  vara,  ock  gjorde  ail  den  nytta  de  kunde  gôra. 
Det  var  fSr  visso  icke  deras  fel,  att  de  upptakter,  som  om- 
gestaltat  vâr  sprâkforskning,  dâ  voro  dels  ogjorde,  dels  i  vârt 
land  Hnnu  okânde.  Vi  mâste  dârfôre  omnamna  dem  med 
skyldig   vOrdnad   ock  vara  tacksamme  fOr  den  vâgledning  de 
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leninat  oss,  âfveu  om  det  icke  sknlle  kuniia  fôrnekas,  att  de 
ait  for  lange  fôrblefvo  oberôrda  af  den  brytning  af  gammal 
hâfd,  8om  i  detta  fall  fôrsiggick  pâ  andra  sidan  suiidet  ock 
Ôstersjôn,  dâr  vâra  nârmare  ock  fjârniare  stamfrânder  redan 
hunnit  reformera  sina  sprâklâror,  medan  vi  ânnn  hôllo  fast 
vid  det  gamla.  Hos  oss  var  det  J.  E.  Rydqvist,  soni  med  sin 
uppsats  Om  den  historiska  sprâJcforshningen  forst  framkallade 
en  vllckelse  ock  sedan  genom  sitt  storartade  kritiska  vark 
visade,  att  f5r  svenska  sprâket  gàlde  vissa  bestânida  lagar, 
hvilka  ej  alltid  med  nodvàndighet  voro  de  samma,  som  be- 
stâmt  den  ene  eller  den  andre  af  vâra  store  tânkare  eller 
vittre  forfattare  att  uttryeka  sig  sa  eller  sa,  boja  ett  ord  eller 
stafva  det  sa  eller  sa. 

Rydqvists  afbandling  om  SvensJca  sprâkets  lagar  borjade 
utgifvas  âr  185()  ock  vakte  vid  sitt  forsta  franitrâdande  mera 
fôrvâning  an  lust  for  egentliga  sprâkstiidier.  Det  drojde  en 
god  tid,  innan  man  mera  allmant  beaktade  de  m'ârkeliga 
sanningar,  som  dâr  uttalats;  ât  minstone  var  detta  bândelsen  i 
Uppsala,  hvars  lârare  ock  ungdom  fostrats  i  de  gamla  trivial- 
skolorna  ock  gymnasierna.  Att  studera  sprâk  var  for  dem, 
likasom  i  allmânhet  pà  den  tiden,  det  samma  som  att  studera 
latin,  grekiska,  hebreiska  o.  s.  v.,  eller  med  andra  ord  de 
gamla  sprâken,  hvilka  ocksâ  voro  de  enda,  som  kunde 
sagas  âga  nâgon  vetenskaplig  framtid.  Svenska  sprâket, 
likasom  de  nyare  i  allmânhet,  fordrades  endast  till  student- 
examen  ock  betraktades  sedan  blott  sâsom  mcdel  att  fôr- 
vârfva  de  insikter  i  andra  lâroâmnen,  som  voro  af  nOden 
fôr  hôgre  examina.  Att  gora  dessa  sprâk  till  foremàl  fôr 
sârskildt  studiiim,  dârtill  funnos  ânnu  foga  tillfâllen.  De 
lefvande  sprâken  horde  ej  sâsom  de  gamla  till  vetenska- 
perna,  utan  till  de  ridderliga  ofningarne;  ock  lârarcn  dâr- 
ati  eller  sprâkmâstaren  râknades  till  exercitiemâstarne,  likasom 
stallmâstaren,  fâktmâstaren  ock  —  dansmâstarcn.  Jâmte  desse 
sina  mcdbroder  var  han  ocksâ  i  katalogen  tillb(5rligen  stâld 
nedanfôr  parnassen,  d.  v.  s.  under  streck  ock  râknades  till 
dii  minoriim  gentium. 

Ëtt  battre  fôrhâllande  intrâdde  dock  smâuingom  vid  den 
tid  hâr  aises.  Man  borjade  fâ  adjunkter  ock  docenter  uti 
frâmmaude  sprâk  ock  litteratur;  men  hvad  det  svenska  sprâket 
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angick^  fans  dâruti  ingen  akademisk  lâr<ire;  ja  ej  ens  en  exer> 
citieniHstare.  Det  var  modersmâlet,  ock  detta  borde  hvar  ock 
en  kànna  till  ty  fërntan. 

IslUndskan  eller  "norrœnatungan"  ansàgs  sâsom  de  skandi- 
naviska  sprâkens  obestridliga  moder;  ock  detta  sprâk,  âfven- 
som  nordisk  tbrnkunskap,  svingade  sig  upp  till  ett  undervis- 
nings-  ock  examensslmne  inom  den  filosofiska  fakulteten  i 
Uppsala.  Om  detta  intràffade  i  fôljd  af  ett  erkândt  veten- 
skapligt  behof  eller  blott  kom  sig  dâraf,  att  dàvarande  ^ka- 
demiebibliotekarien,  professorn  ock  riddaren  m.  m.  dr  J.  H. 
8CHRÔDER  befunnits  villig  att  dâruti  meddela  undervisning, 
ma  leninas  osagdt;  men  vist  âr,  att  genom  denna  tillôkning  i 
betygsUmnen  i  den  filosofiska  graden  vâgen  till  parnassen  fôr 
naàngen  underlâttadés.  I  fôljd  af  sin  stâllning  sâsom  akade- 
misk lârare  i  dessa  âmnen  borde  val  professer  Schrôder  kunna 
anses  sâsom  âfven  det  svenska  sprâkets  mâlsman;  men  dels 
betraktade  han  sitt  àmne,  hvilket,  hvad  islândskan  angick,  be- 
grânsades  till  tolkningen  af  Sturlesons  konungasagor,  sâsom 
ett  bihang  till  historien,  ock  dels  intog  han  sâsom  islândare 
en  altior  gammaldags  stândpunkt  fOr  att  inom  den  nordiska 
sprâkforskningen  kunna  âstadkomma  nâgot  af  synnerlig  effekt. 
Rydqvists  vârk  syntes  honom  bevisa  for  raycket,  fôljaktligen 
intet;  MuNCHS  uppvisande  pâ  grand  af  runornas  vittnesb5rd 
af  ett  fornsvenskt  sprâk,  skildt  frân  islândskan/  som  Mnncb 
vàgade  gifva  namnet  fornnorska,  vâ.kte  hans  harm;  ock  i  ail- 
manhet  sâg  han  den  nya  riktning,  som  den  skandogotiska  sprâk- 
forskningen inslagity  med  altfôr  mycken  misstro  fôr  att  kunna 
npptrâda  sâsom  dess  banerfôrare.  En  sprâkreform,  om  en 
sàdan  vore  nOdvàndig^  vSlntade  han  uteslutande  af  Svenska 
akademien,  hvars  saknad  af  en  islândare  han  dock  beklagade. 

Hâgen  fôr  nordisk  ock  sârskildt  svensk  sprâkforskning 
vann  detta  oaktadt  mer  ock  mer  insteg.  RaskS;  Grimms,  ja 
till  ock  med  Bopps  ock  Potts  arbeten  funno  genom  den 
akademiska  bokhandeln  en  vâg  till  studenternas  bokhyllor. 
Pâ  sina  undangomda  studerkamrar  sutto  Uppstrôm  ock  SÀVE, 
den  fôrre  arbetande  med  gotiskan,  den  senare  med  vâra  âldre 
nordiska  sprâk,  hvarjâmte  han,  nâr  balsa  ock  krafter  det  med- 
gâfvo,  flitigt  insaralade  dyrbara  sprâkskatter  frân  landsmâlen 
pà  sin   CAAerne'ô,    i  Dalarne,  Helsingland  ock  afven  genom  en 
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lycklig  tillfallighet  frân  de  af  svenskar  bebodda  estiandska 
Oarne.  Utom  desse,  dâ  redan  hunne  till  mannaàldern  ock  sedan 
i  sin  tid  akademiska  lârare,  trâffades  bar  ock  dâr  en  ock  an- 
nan  studeut,  bos  bvilken  bekantskapen  med  Rydqvists,  Muncbs 
ock  Grimms  arbeten  framkallat  bvarjebanda  funderingar.  Med 
den  hâg  ï'ôr  ett  iitotVer  den  stadgade  kurs-  ock  kollegielàs- 
ningen  ntstrâkt  studium,  som  alltid  iinnes  bos  den  taukande 
akademiska  angdomen^  samt  i  fôljd  af  den  kannedom  de 
vunnit  om  Sâves  ock  'âldre  uppteckningar,  borjade  desse  att 
vânda  sin  uppmilrksambet  ât  bembygdernas  munarter;  ock  de 
ofverensstânimelser  med  det  âldre  sprâket  samt  atVikelser 
fràn  det  lefvandc,  som  dâr  uppdagades,  tânde  lusten  fôr  vid- 
strâktare  forskniugar.  Desse  unge  mân  —  mânga  voro  de 
visserligen  icke  —  samlade  sig  kring  Cari  î^âve,  som  for  dem  bief 
ett  orakel.  Olyckligtvis  var  bans  balsa  vacklande,  ock  be- 
bofvet  att  i  Kopenbamn  under  N.  M.  Petersen  m.  fl.  gora 
de  studier,  for  bvilka  annu  icke  fans  utrymrae  i  Uppsala,  bôll 
bonom  lânga  tider  tjârran  frân  detta  làrosâte.  De  unga  lands- 
mâlsifrarne  saknade  dârfore  den  sammanbâllning,  som  ât  dc- 
ras  strâfvanden  kundc  gifva  en  bestâmd  riktning  ock  under- 
latta  det  ntbyte  af  erfarenbeter,  som  fôr  vidmaktbâllandet  af 
ett  vetenskapligt  intresse  alltid  âr  af  nôden.  Tjâllmanns  ock 
Almqvists  planer  kommo  âter  pâ,  tal,  ock  man  vâgade  till  ock 
med  fôrscJket  att  vinna  professor  Scbrôder  for  saken.  Han 
gillade  ocksâ  sjalfva  tanken  ock  ansâg  landsmâlens  samiande 
af  stor  vikt,  men  fôrkiarade  till  lika,  att  studenterna  icke  bade 
nâgon  tid  att  egna  dâràt:  den  tid  de  bade,  var  deras  fôràldrars 
ock  mâlsmiius,  ock  de  borde  dârfôre  stâdse  i  frânista  rummet, 
om  ej  uteslutande,  tânka  pâ  sin  examen.  '  Det  lâg  en  tillbaka- 
visande  sanning  bâruti.  Universitetet  med  sin  stundom  val 
lângt  drifna  kollegielâsning,  dâr  det  vetenskapliga  intresset 
lopp  fara  att  bryta  balsen  bland  otaliga  divisioner  ock  sub- 
divisioner,  var  dâ  tcJretrâdesvis  ett  examensinstitnt.  Sâsom 
sâdant  uppfattades  det  âfven  af  ungdomen.  En  del  sysslade 
flitigt  med  sina  lâroknrser  ock  tentamina,  andra  trodde  att  de 
gjorde  det;  men  bvarken  bland  de  fôrra  eller  de  senare  kunde 
en  fôrening  till  landsmâlens  samiande  âstadkommas.  Sym- 
patierna  voro  fôr  svaga,  de  kraftigare  viljorna  f5r  fâ.  Saken 
fôrfoll,    ock    de    unga    landsmâlsifrarne,    som  snart  spredos  ât 
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olikâ    hàll,    fingo    dâr   annan    vârksamhet^   som  tog  deras  tid 
ock  krafter  i  ansprâk. 

Det  raska  framàtskridande  i  alla  riktningar,  som  at- 
niârker  vâr  tid,  hade  emellertid  ôfver  ait  i  vâra  landsorter 
framkallat  mânga  ock  genomgripande  fôrândringar.  De  gamla 
byalagen  med  sina  urgamla  seder  ock  oseder  sprângdes,  det 
ena  efter  det  andra,  ock  arbetsamhet  ock  odlingslnst  trângde 
det  gamla  godmodiga  bondlugnet  ur  fars  ock  farfars  hëgsâte. 
Samfardseln  ôkades,  folkskolor  bygdes,  ock  ôfver  ait  arbetades 
pà  oppIysningeDS  ock  valstândets  frâmjande.  I  samband 
harmed  intradde  atVen  eu  annan  fôrândring.  Landsmâlen 
bërjade  i  fôljd  af  folkskolan  att  vâsentligen  omfârgas,  deu 
vaknade  odliugslusten  rôjde  fôga  vOrduad  for  vâra  forntida 
minnesmârken,  de  gamla  sângerna  tystnade,  sâgnerna  folio  i 
glômska  till  lika  med  ait  det  dar  myckna  hemlighetsfulla,  hvar- 
med  de  gamle  torut  i  ail  tystbet  sysslat.  Tânkande  mân,  som 
sàgo  detta,  gladde  sig  visserligen  ât  det  nyvaknade  lifvet  ock 
de  lysande  framstegen  pâ  kulturens  bana,  men  kunde  icke 
undgâ  att  mârka,  att  bar  pàgick  ett  arbete,  som  dârest  ingen 
motkraft  sattes  i  rorelse,  snart  skuUe  gôra  det  gamla  Sverige 
till  ett  uytt  land,  det  svenska  folket  till  ett  nytt  folk.  Kunde 
âfven  detta  vara  ônskvârdt?  Mângen  pâstod  val,  att  sa  vore^ 
ock  ordade  vidt  ock  bredt  om  mânniskoslâktet  sàsom  ett 
enda  brodrafolk,  om  ett  universalsprâk,  om  evig  fred  ock  mera 
sâdant;  men  deu  fosterlândska  kânslau  sôrjde  i  tystbet  ôfver 
den  tillintetgôrelse,  som  botade  det  gamla,  ock  ville  icke  fuit 
âtnojas  med  den  trôstande  fôrklaringen,  att  den  var  oundviklig 
ock  af  civilisationen  med  nôdvandighet  betingad.  Lyckligtvis 
hade  detta  gamla,  ^  som  sâlunda  fràn  alla  hall  ansattes,  an- 
dock  en  sâdan  inneboeude  kraft,  att  det  icke  kunde  fôrgâs, 
ock  det  fans  for  mycket  svenskt  dâruti,  fôr  att  icke  detta  fôrr 
eiier  senare  skulle  gôra  sig  gallande.  Snart  spordes  ocksâ 
frân  skilda  landsândar  manande  upprop  att  taga  vara  pâ  det 
arf.  som  fôdren  lemnat  oss,  ock  tillse,  att  vi  icke  under  det 
ifriga  framâtrusandet  fôrlorade  det  samband  med  forntiden, 
som  borde  vara  vâr  vâgledare  pâ  framtidens  okâuda  strât. 
Dessa  upprop  vunno  ôfver  ait  ett  kraftigt  gensvar,  ock  snart 
sâgos  lekte  ock  larde,  berreman  ock  bouder  sluta  sig  till 
sammans    fôr   sâdant    andamâl.     Man  bildade  fôreningar  land- 
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skapsvis,  ock  dessa  fôreningar,  hvilka  med  mycken  ifver  upp- 
tecknade  de  forotidslemningar  i  sprâk,  sang  ock  saga,  som 
bevarats  i  folkets  minne  eller  ânnu  lefde  pâ  dess  lâppar,  togo 
sina  sâten  i  nâgon  stôrre  stad  —  iSlns-  eller  stiftsstaden  — 
med  b5gre  elementarlârovârk,  hvars  lâ.rare  deltogo  i  arbetet, 
ock  dar  lokal  fans  till  bildande  af  ett  moseum,  dit  hvarje- 
banda  m'ârkeliga  fëremâl  frân  den  omgifvande  bygden  kunde 
sammanfôras.  Hos  ynglingarne  vid  dessa  lârovUrk,  som  vâl 
icke,  om  ej  nndantagsvis,  deltogo  i  arbetet,  men  sàgo  fôr- 
Hldrar,  lârare  ock  frânder  syssla  dârmed  samt  âgde  tilltrîide 
till  fëreningarnes  sammankomster  ock  samlingar  eller  lllste 
deras  i  tryck  utgifna  berâttelser  ock  àrsskriftef;  vslndes  smà- 
ningom  uppmilrksamheten  bârpâ;  ock  bvad  de  erfarit,  f<)rde 
de  med  sig  till  akademien,  fQr  mângen  ett  omedvetet  rese- 
gods,  bvars  tillvaro  ban  sannolikt  aldrig  skulle  fornummit, 
om  ej  lyckliga  omstândigbeter  bragt  det  i  dagen. 

Vid  Uppsala  universitet  hade  nâmiigen  nâstan  samtidigt 
timat  en  fôr  forntidens  studinm  gynnsam  fôrândring.  Den 
vânlige  ock  valvillige,  men  sâsom  fôrelâsare  ock  larare  med 
sin  vetenskap  icke  fuit  samtida  professor  Schroder  bade  sam- 
lats  till  sina  iUder,  ock  den  islândska  profession  ban  i  lifs- 
tiden  innebaft,  fôljt  bonom  i  grafven.  I  stallet  fôr  denna 
lârostol,  som  var  endast  personlig,  bade  en  ny  i  nordiska 
sprâk  uppfôrts  pâ  akademiens  stat  ock  denne  lemnats  ât  den 
b'àruti  vâl  bevandrade  Cari  Sâve,  bvilken  ocksà  snart  visade 
sig  vara  râtte  mannen  att  fôra  till  lif  ock  vârksambet  det 
vaknade  intresse,  som  framkallats  af  Bydqvists  ock  andre 
samtidas,  dâribland  icke  minst  bans  egna,  arbeten.  Haus 
fôrelRsningar  blefvo  talrikt  besôkta,  ock  bvad  ungdomen  dâr 
inbâmtade,  vârmde  det  fosterlandska  bjârtat,  pâ  samma  gang 
det  belyste  ock  klargjorde  det  dunkla  ock  oklara;  ock  sa 
kom  det  dâr  omedvetna  resgodset  mângen  medfôrt  frân  bem- 
bygdens  fornminnesfôrening,  kanske  âfven  till  nytta  Under 
Sâves  ledning  uppstod  en  Fôrening  fôr  nordisk  sprâk-  ock 
fornknnskap,  ock  med  bâgen  bârfôr  fôljde  snart  âfven  den 
f5r  landsmâlen,  bvilka  likaledes  i  bonom  â,gde  en  varmbjârtad 
ock  grundligt  erfaren  mâlsman.  Det  forsôk,  som  nu  gjordes, 
att  upptaga  Tjâllmanns  plan  motte  icke  lângre  nâgot  binder. 
Sinnena  voro  fuit  fôrberedda,  ock  den  ifver,  bvarmed  fôrslaget 


9  DJUKRLOtJ:    IKLEDNINGsOED.  V 

omfattades,  bevisar  bâst,  att  8venska  sprâket  nu  funnit  en 
milsman^  som  icke  blott  knnde  fOra,  utan  âfven  fôrde  dess 
ruDor  med  lira.  Hvad  Save  redan  vid  fôrsta  bôrjan  af  sin 
akademiska  lârarevârksamliet  satte  som  ett  framtida  ônsk- 
ningSQiâl,  bief  uu  fôrvârkiigadt  i  rikare  mâtt,  'an  ban  nâgonsin 
Tâgat  boppas;  ock  det  vill  âfven  synas,  som  om  bans  jordiska 
kallelse  hârmed  varit  fullândad,  ty  bans  ôga  slocknade  for 
alltid  vid  morgongryningen  af  den  battre  dag,  som  randades 
fôr  svenska  landsmâlen.  Men  bans  ande  lefver  ock  skall, 
sa  boppas  vî,  âfven  framgent  lefva  icke  blott  i  Foreningen  for 
nordisk  sprâk-  ock  fornkunskap,  utan  âfven  i  de  talrika  lands- 
màlsfôreningar,  som  jâmte  denna  màste  anses  sâsom  frukter 
af  den  bâdangângne  b(3gt  vârderade  lârarens  tysta,  men  vâl- 
signelsebringande  vârksambet. 

"Du  skall  bedra  din  fader  ock  din  moder,  pâ  det  att  dig 
ma  vâl  gâ  ock  du  ma  lange  lefva  pâ  j(»rden:"  sa  lyder  ett 
Idftesrikt  Herrans  bud.  Ett  (3ppet  ock  tacksamt  erkânnande 
af  Carl  8ÂVES  fôrtjânster  om  svenska  sprâket  ock  dess  mun- 
arter,  uttaladt  i  Svenska  landsmâlsfôreningarnes  namn  ock  â 
deras  vâgnar  bar  dârfôre  synts  oss  vara  det  bâsta  fSrord, 
hvarmed  vi  kunnat  beledsaga  dem,  dâ  de  bar  fÔrsta  gângen 
offentligen  upptrâda  ock  f5r  allmânbeten  framlâgga  sina  iakt- 
tagelser  samt  utbedja  sig  dess  uppmnntran  ock  det  menings- 
otbyte,  som  for  ail  forskning  âr  ett  lifsvillkor. 

Sôrby  i  September  1878. 

G.  Djurklou. 
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'et  har  synts  nôdigt  att  tils  vidare  lemna  en  kort  pro- 
visorisk  redogërelse  fôr  den  af  Landsmâlsforeningarne  antagna 
ijadbeteekningen.  I  en  vidlyftigare  afhandling  Om  de  bvcn- 
ska  landsmâlens  sprâldjud  ocJc  dcras  hefeckninff  i  skrift  hop- 
pas  jag  senare  hlifva  i  tilliallc  att  gifva  en  utffirlig  motive- 
ring  tbr  alfabetet  samt  en  fullstandigare  iVamstâlIning  af  de 
olika  sprâkijudens  fysiologiska  bildning,  etyniologiska  stallning 
ock  topografiska  utbrcdning,  sa  vidt  sâdant  pii  grnnd  af  andras 
oek  egna  iakttagelser  ar  mojligt.  Dâ  kouimer  ocksâ  frâgan 
om  bokstâfvernas  namn  ock  ordning^)  jRmte  àtskilligt  annat 
pà  tal.  I  foreliggandc  nppsats  skola  ofver  hiifvnd  blott  sâdana 
anvisningar  gifvas,  som  for  sprâkijudens  igenkânnande  ock 
tecknens  riktiga  bruk  synas  nodvandiga.  Utan  skada  torde 
jag  kunna  uppskjuta  med  redogorelsen  for  mina  kâllor.  De 
bafva  varit,  ntom  arbetcn  i  fonetik  af  niera  allmânt  innebâil, 
dels  den  landsmâlen  rôrande  trykta  litteraturen,  dels  for  alla 
svenska  landskap  utom  Vbott.  ock  Gastr.  muntliga  upplysningar 
Irùu  olika  persouer,  i  synnerhct  stiidenter  vid  Uppsala  universitet. 
Onilmnda  tils  vidare,  tackar  jag  de  senare  fOr  den  beredvil- 
lighet,  med  hvilken  de  alltid  underkastat  sig  de  ofta  trottaude 
nndersôkningarne. 

Dâ  jag  af  Uppsalafôreningarnes  samfâlda  utskott  1876  fick 
oppdraget  att  ntarbeta  ett  fi^rslag  till  gemensam  Ijudbeteckning, 
bestâmdes   pâ   goda   skâl,   att  denna  sknlle  sluta  sig  till  det 

*)  Denna  frâga  bôr  likvist  for  ordbokcn  vara  utan  betydelse:  sa 
vidt  det  nâmligeu  skall  vara  niôjligt  att  janifora  olika  mal  eller  blott  att 
i  ordlistor  finna  ett  ord  utan  fullstandig  kâniiedom  om  de  olika  mâlens 
Ijudsystem  hvart  for  sig,  mâste  det  blifva  sed  att  med  Ijudiagarncs  till- 
bjâlp  ôfverflytta  alla  ord  till  en  ock  samma  dialckt,  hàlst  skriftsv.  — 
Daturligtris  med  angifvande  dârjâmte  af  det  beliandlade  mâlet»  ordfonn  — 
ock  taga  den  sa  vunna  formeu  som  nppslagsord,  i  hvilket  fall  man  lâmp- 
ligast  brukar  det  vanliga  alfabetets  ordning. 
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forslag  Carl  J.  Sundevall  1856  framstàlt  i  siu  afhandiing 
Om  phonetiska  bohstdfver^)^  ock  hufvudsakligen  vara  ett  full- 
stândigande  ock  beriktigande  af  bans  alfabet  med  tillbjâlp  af 
det  material,  som  efter  bans  tid  blifvit  tillgâogligt  dels  i  tryck; 
dels  genom  arbetet  inom  fôreningarne.  Af  landsmâlsalfabetets 
89  bokstâfver  forekomma  bos  SuNDEVALL:  phmfvtdsz 
i  ^  t  i  l  ^%  g'ylig'g%fwh^yeaœB^0uaaon 
u  o  ock  med  ringa  olikbet  d  J  z]  sâledes  42.  Af  dessa  bafva 
bos  Sundevall  tecknen  lg'%fyB^0a,  annan  mening  an  i 
det  nu  framstâlda  alfabetet;  t  d  ock  t  i  V.  l^afva  bos  bonom 
en  vidstrâktare  betydelse,  enàr  de  tvâ  fôrra  bos  bononi  be- 
teckna  denna  afbandlings  bâde  postdentaler  (bildade  med  tung- 
spetsen)  ock  dentipalataler  (bildade  med  tungans  ôfre  yta)^ 
de  senare  bâde  supradentaler  ock  kakuminaler,  bvilka  nu  skil- 
jas,  bvarvid  de  senare  grupperna  i  dessa  bâda  par  fâtt  sâr- 
skilda  tecken:  J  §  ock  %  d  rs\  samma  skillnad  âr  genomfôrd  i 
frâga  om  5  ^  ock  ^  &.  SuNDEVALLS  a  omfattar  bâde  vârt  a 
ock  vârt  a.  De  sprâkijud,  som  i  landsmâlsalfabetet  ntmârkas 
med  p  ^'S,  ^  i'^)  g^)  gr  J  xy%tinhyyo^0ada)a,  skrifvas  af 
Sundevall  annorlunda;  a,  bar  bos  bonom  tvâ  tecken:  det  âr 
nâmligen  efter  min  mening  jâmte  bans  ^  âfven  hans  »postpal. 
persp.  lenisw  (s.  52),  liksom  vârt  %  âr  motsvarande  «fortis». 
De  nasala  vokalerna  tolkas  af  Sundevall  som  vokal  +  post- 
palatal résonant  ock  betecknas  af  bonom  i  ôfverensstâmmelse 
med  denna  uppfattning;  under  det  vi  valt  det  i  polskan  bruk- 
liga  beteckningssâttet.  De  sprâkljud  slutligen,  som  i  lands- 
mâlsalfabetet fôrestâllas  dSômXnlrX^^^'gnfjoy) 
ae  s  e  i  %  âro  antingen  for  Sundevall  okânda  eller,  nâgra 
fâ  af  dem,  af  bonom  blott  antydda  eller,  bvad  angâr  de 
tvâ  sist  stâlda,  blott  beskrifna,  ock  de  bafva  bos  bonom  inga 
tecken,  sa  vida  icke  s  e  ligga  i  bans  orena  vokal  nr  4  (s.  67). 
—  Motiveringen  af  de  nu  angifna  afvikelserna  frân  Sundevalls 


*)  Sv.  vet.-akad.  handl.  Ny  f.  L  Nr  2,  s.  25 — 92  med  3  tab. 
Stockholm  1862. 

2)  Hvad  Sundevall  menar  med  sin  ^prœpalat.  dus.  fortis»  ock  ^lenis», 
âr  nâgot  Bvârt  ait  afgôra.  Efter  hans  beskrifning  (s.  48  f.)  skulle  de 
vara  vâra  Jf  g.  Jag  bar  inellertid  aidrig  hôrt  dessa  i  af  hoiiom  angifna 
stâllningar,  utan  allmânneligen  fuunit  fur  den  fôrra  /^  ^  /  m.  fl.,  for  den 
senare  ^^  eller  j. 
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fôrslag  ingâr  icke  i  planen  fôr  denna  redogorelse,  utan  m&ste 
fôrbehàllas  den  stôrre  afhandlingen. 

Nàgra  af  de  har  upptagna  sprâkljuden  âro  icke  till  sin 
fôrekomst  inom  svenska  inâl  fuit  sâkra:  uppgifterna  om  dem 
knnna  mOjiigen  af  senare  undersôkiiingar  visas  bero  pâ  miss- 
tag.  Intet  sârskiidt' mal  innehâller  pâ  iângt  nâr  alla  i  lands- 
milsalfabetct  representerade  sprâkljod,  hvadan  de  ur  landsmâls- 
alfabetet  ntbrutna  alfabeten  for  dessa  enskilda  mal  blifva  vida 
mindre  omfattande  ock  fôljaktligen  vida  mindre  fôrvirrande  ge- 
nom  teckenrikedom,  'an  man  vid  forsta  anblicken  af  det  ge- 
mensamma  alfabetet  kan  frukta. 

Till  alfabetet  hora  i  typografisk  mening  Hfven  sâdana  sa- 
ker  som  aksenter,  skiljetecken  m.  m.  Landsmàlsalfabetet  har 
fôr  angifvande  af  sprâkljadens  tidslângd,  af  Ijudstyrka  ock  ton- 
hôjd,  âfvensom  fôr  nàgra  andra  ândamâl,  sarskilda  bestamda 
tecken.  I  ôfrigt  slater  det  sig  till  det  allmanna  bruket  i  skrift 
ock  tryck. 

Sâdant  det  hUr  framstâ^lles,  âr  alfabetet  af  Landsra&lsfôr- 
enÎDgarncs  samfâlda  utskott  i  Uppsala,  efter  iuhâmtande  af  de 
sarskilda  ft^reningarnes  yttranden,  gilladt  den  5  oktober  1877 
ock  den  24  september  1878.  —  Stampar  ock  matriser  âro  fôr- 
fardigade  ock  typerna  gjutna  hos  P.  A.  Norstedt  &  Sôner 
i  Stockholm.  Utan  denna  firmas  vâlvilliga  tillmôtesg&eude 
skolie  det  knapt  varit  mojligt  att  med  begrânsade  tillgângar 
fà  det  nya  alfabetet  tillgslngligt  fôr  tryck. 


Det  svenska  landsmàlsalfabetet  skall  i  fôrsta  rummet  vara 
ett  hjâlpmedel  vid  upptecknandet  ock  stndiet  af  de  svenska 
folkmâlcn.  I  hvad  mon  det  kan  vara  anvândbart  iifven  fôr 
andra  andamâl,  i  sprâkvetenskapliga  arbeten  ôfver  hufvud,  fôr 
att  angifva  nttalet  af  ord  ur  frammande  spràk  i  grammatikor, 
ordbôcker,  geografiska  arbeten  o.  s.  v.,  tillhôr  oss  icke  nu  att 
uodersôka.  Dess  uppgift  âr  i  alla  hândelser  nârmast  en  rent 
vetenskaplig,  det  âr  icke  afsedt  fôr  dagligt  bruk;  ock  det  âr 
fôljaktligen,  dâ  folkmàlen  sakna  en  utbildad  litteratur,  icke  af 
Dâgon  tradition  hindradt  i  sitt  bemôdande  att  âstadkomma  en 
vârklig  Ijudskrift,  en  sa  trogen  bild  af  det  talade  sprâket  som 
i   det   bêla  p&  vetenskapens  nuvarande  stândpunkt  âr  môjlig. 
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iDgen  h'ânsyn  fôr  altsâ  tagas  till  nâgot  annat  an  hvad  som  i 
talet  finnes,  ingen  hânsyn  till  hârledning  eller  ordens  stafning 
i  den  vanliga  skriften  eller  till  hvad  man,  af  mer  eller  mindre 
giltiga  skâl,  anser  vara  râtt  eller  orâtt  i  talet;  intet  fôrsôk  att 
fôrbâttra  de  fôrekommande  talfonnema  âr  lillâtet:  fôr  veten- 
skapen  âro  de  goda  nog  just  sâdana  de  aro.  I  samma  mon 
man  fôljer  andra  grnndsatser,  motvârkas  ândamâlet  med  upp- 
teckningen,  forlorar  denna  senare  i  vârde. 

Hvarje  sprâkljud  har  ett  enda,  en  gang  fôr  alla  faststâldt 
tecken,  med  hvilket  det  alltid  ock  oforânderligen  âtergifves. 
Nu  âr  mellertid  teoretiskt  sprâkljudens  mângd  lika  obegrânsad 
som  rummets  delbarhet,  ock  det  âr  dârfor  nodigt  att  med  led- 
uing  af  historiska  ock  fysiologiska  fôrhâllanden  uppstâlla  vissa 
typer  af  sprâkljud;  sa  godt  sig  gôra  lâter  begrânsa  dem  mot 
bvarandra,  ock  ât  bvarje  af  dem  lemna  en  viss  latitud,  innan- 
tor  bVilken  skiftningar  ma  kunna  fôrekomma,  utan  att  dârtor 
tccknet  blifvcr  ett  annat.  Skulle  hvarje  mârkbar  skiftning 
fâ  ett  eget  tecken,  blefve  bokstâfvernas  antal  oândligt  stort, 
ock  sâdant  torbjuder  sig  sjâlft.  Vid  uppstâllningen  af  lands- 
mklsalfabetet  âr  analysen  i  det  heia  icke  drifven  utôfver  den 
punkt,  hvartill  den  genom  de  svenska  fôrfattare,  som  behandlat 
vâra  folkmâl,  rcdan  torut  komrait;  ock  jag  har  blott  sôkt  till 
ett  System  ordna  sanit  foljaktligen  i  enskilda  fall  fôr  systemets 
skull  fullstândiga  deras  iakttagelser.  De  enda  grundsatser 
man  kan  uppstâlla  fôr  afgôrandet  af  hvad  som  i(5r  sjâlfstândigt 
sprâkljud  med  râtt  till  eget  tecken  ma  anses,  âro:  att  sprâk- 
organcn  skola  fôr  hvarje  sârskildt  sprâkljud  vârka  pâ^ett  fôr 
det  samma  egendomligt  sâtt,  intaga  lâgen  hvilka  ej  pâ  det 
sâtt  sammanstâlda  intagas  fôr  nâgot  annat  sprâkljud;  samt 
att  det  akustiska  resultatet  af  denna  vârksamhet  hos  sprâk- 
organen  skall  af  ett,  hvilket  som  hâlst,  normalt  ôra  kunna  fattas 
som  fôr  det  sârskilda  sprâkljudet  egendomligt:  att  man  skalI 
kunna  h  ôra  skillnad  pâ  sprâkljuden,  jâmte  det  att  de  bildas 
olika.  Man  ma  likvist  icke  fôrestâlla  sig,  att  detta  hôrande 
skall  vara  en  sa  lâtt  sak:  fôr  att  uppfatta  sprâkljud,  med 
hvilka  man  icke  fôrut  âr  fôrtrogen,  behôfver  man  hôra  dem 
mânga  gângcr,  i  olika  ord  ock  uttalade  af  olika  personer. 
Vâsentligt  âr  att  fâ  Ijudens  fysiologiska  bildning  klar  for 
sig:   det  âr   denna,   som    nârmast  intresserar  sprâkforskaren; 
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ty  pâ  den  bero  i  fôrsta  hand  Ijudôfvergângarne,  den  gifver 
nyckeln  till  sprâkijndens  bistoria.  Bestânmingar  bUmtade  frân 
ett  spràkljods  intryck  pâ  orat  âro  vetenskapligt  oanvândbara, 
emedan  de  âro  subjektiva.  De  fôrândringar  Ijudstrommen  genom 
sprâkorganen  undergâr  (ôfvertoner,  Ijudvâgornas  haatighet  ock 
vidd)  kunna  exakt  bestâmmas,  men  de  batVa  fôr  fysikern 
8tôrre  betydelse  an  fôr  sprâkforskaren.  I  den  fôljande  frara- 
stâllningen  'àr  ingen  bânsyn  tagen  till  spr&kljudens  akustiska 
cgenskaper,  sa  mycket  mindre  som  studiet  af  dem  fordrar  sur- 
skilda  fôrkunskaper  ock  for  personer  i  allmânbet  oâtkomlig^ 
instrnmentala  bj'àlpmedei. 

Sàdana  egendomligbeter  i  spràkijuds  bildning,  som  med 
nodvândigbet  fôlja  af  ôfverg&ngen  frân  elier  till  bredvidstâende 
spràkljnd,  invârka  icke  pâ  beteckningen.  Man  skrifver  sa- 
landa:  hanc^  ya/fna,  kopman,  oaktadt  d,  t  ock  p  hâr  icke 
âro  pà  samma  sâtt  bildade  som  i  hânofig,  Yâ^a,  kopa;  icke 
bâller  'àvo  ^'-Ijnden  i  bôrjan  ock  slatet  af  ordet  papp  alldeles 
idcDtiska,  men  betecknas  dock  med  samma  bokstaf. 

Strângt  fastbàllande  vid  grundsatsen  om  ett  tecken  fôr 
hyarje  sprâkljud  leder  till  fôfkastande  af  alla  pâ  uâgot  sâtt 
sammansatta  tecken  fOr  enskilda  sprâkljud,  vare  sig  samman- 
stâllningar  af  tvâ  eller  fiera  bokstâfver  eller  af  bokstaf  med 
bîtecken.  Sa  nndgâr  man  ocksâ  att  fâ  ett  af  olikartade  be- 
stàndsdelar  bopkommet  alfabet.  Om  man,  sâsom  af  mânga 
skUl  'Àr  râdligt,  till  utgângspnnkt  tager  det  vanliga  latinska 
eller  enropeiska  alfabetet,  sa  bôr  detta  utfyllas  till  erforderlig 
vidd  genom  tecken  bildade  sa  vidt  môjligt  i  ôfverensstâmmelse 
med  dem,  af  bvilka  det  fôrnt  bestâr,  tillhorande  sa  att  saga 
samma  arkitektoniska  stilart. 

Utan  att  nârmare  vilja  inlâta  oss  pâ  mera  speciella  grafisk- 
tekniska  grnndsatser,  bôra  vi  i  ôfrigt  pâpeka  lâmplighetcn 
af  att  likartade  sprâkljud  sa  vidt  mojligt  Wr  —  bindren  ligga 
i  det  till  utgângspnnkt  tagna  enropeiska  alfabetet  —  fâ  lik- 
artade tecken.  Man  âr  i  allmânhet  ense  om  att  bilda  homogena 
sprâkljads  tecken  ur  samma  grundform  med  likartade  modi 
fikationer  fôr  bomorgana.  Hos  Sundevall  utmârka  sig  sâlunda 
sapradentalerna  genom  neddragning  ock  krdkning  ât  hOger 
af  motavarande  dentaler,  palatalerna  genom  neddragning  ock 
krokniug  ât  vanster.     For  ofrigt  bora  tecknen  af  praktiska  skal 

Sv.   Landsm.   N.   H.  I.  2 
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vara  sa  enkla  som  môjligt,  ock  hâllre  sâdana  tagas  som  fôrnt 
'àTO  kânda,  an  alldeles  nya  bildas. 

Sprâkljudens  kvalitet,  det  fôr  dem  som  sprâkljud  vâsent- 
liga,  bvarigenom  olika  sprâkijad  skiljas  frân  hvarandra,  be- 
tecknas  i  skrifraden  genoni  de  fôr  de  sarskilda  sprâkljuden 
antagna  bokstâfverna.  Sâdana  —  tillfâlliga  —  bestâmningar 
som  nttalstid,  Ijudstyrka  ock  tonhôjd  ntmârkas  genom  bitecken 
ôfver  ock  under  boksiS^fFerna. 

Fôr  att  bestUmma  spràkljadens  kvalitet  bar  man  med  hân- 
syn  till  deras  bildningss'âtt  att  m'àrka^): 

1.  rôstbandens  fôrhâllande  tiil  Ijudstrômmen; 

2.  Ijudstrômmens  vâg  genom  mun  ock  nâsa; 

3.  munkanalens  form  —  fôrtràngning;  samt 

4.  fôrtrangningens  (passets)  lâge  pâ  vâgen  fr.  o.  m.  rôst- 
bandeu  t.  o.  m.  lâppame. 

1.  Aro  rôstbanden  nârmade  intill  hvarandra,  sa  râka  de 
yid  luftens  utstôtande  ur  lungorna  med  tillbjâlp  af  mellangârdet 
ock  brôstkorgen,  nâr  luftstrômmen  banar  sig  vâg  genom  strup- 
hufvudet,  i  regelbundna  svângningar,  som  meddela  sig  ât  luft- 
strômmen ock  i  den  frambringa  Ijudvâgor,  hvilka  i  sin  ord- 
ning,  nâr  de  trâfifa  ôrat,  gôra  intryck  af  ton,  hôgre  eller 
lâgre.  Sâlnnda  fâr  man  med  ton  fôrsedda,  sângbara,  korteli- 
gen  betonade  sprâkljud,  t.  ex.  a  1  n.  Lemna  rôstbanden  âter 
fri  ock  ohindrad  genomgâng  àt  luftstrômmen,  sa  erfar  denna  i 
strupbufvudet  ingen  fôrândring,  ock  toniôsa  Ijud  t.  ex.  s  f  bildas. 

2.  Ar  genom  mjuka  gommens  hôjande  ock  anslutning  af 
dess  underkant  mot  bakre  v'âggen  af  svalget  vâgen  fr&n  strup- 
bufvudet till  de  bakre  nâsôppningarne  spârrad,  sa  fâr  man  o- 
râla   sprâkljud,   som   nttalas   ntan   tillbjâlp  af  nâsan.     Sâdana 

^)  Fôr  uppfattnÎDgen  af  den  fôljande  framstâllniDgen  fonitsâttes  en 
allmân  kânnedom  om  sprâkorganens  byggnad.     En  sâdan  kânnedom  kan 
en   hvar   lâtt   fôrskaffa  sig.   —    Den  som   vill  nâmiare  studera  lâran  oni 
sprâkljuden,  kan  hâlst  vânda  sig  till  nâgot  af  fôljande  arbeten: 
Ë.  BbDcke:    Gnindzuge    der    physiologie    u.    systematik   der  sprachiaute. 

2  aufl.     Wien,   C.  Gerold's  sohn.     1876. 
E.  SiEVERs:     Gnindzuge  der  lautphysiologie.     Leipzig,  Breitkopf  u.  Hâr- 

tel.    1876. 
H.  SwEET  :     A  handbook  of  phonetics.     Oxford,  Clarendon  press.      1877 

SiBVBBS  gif  ver  rikliga  hâDvisniDgar  till  den  ôfriga  litteratnren. 
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âro  flertalet  af  vâra  konsonanter  ock  vokaler.  Intager  dâr- 
emot  mjuka  gomnien  sin  vanliga  nedhâDgande  stâllniDg,  sa 
gâr  en  del  af  laftstrômmen  genom  nasan,  ock  man  fàr  nase- 
lerade  sprâkljud,  till  bvilka  hôra  franskans  nasaierade  vokaier. 
Àr  slatligen,  liksom  i  sista  fallet,  vagen  genom  nâsan  fri,  men 
oiunkanalen  pà  nâgon  punkt  spârrad,  sa  att  bakom  spârrningen 
ett  resonansram  af  en  eller  annan  form  uppkommer,  bildas  re- 
8onanter,  t.  ex.  m  n. 

Alt  efter  som  Ijadstrommen  i  de  bâda  tôrra  fallen  genom 
mannen  framflyter  i  midtlinien  eller  blott  p&  ômse  sidor  om 
tnogan,  frambringas  mediana  eller  laterala  sprâkljiid.  Ex.  pà 
de  senare  Hr  1. 

3.  Âfbrytes  ]uftstr($mmen  genom  fullkomlig  sparrning  af 
vâgen  med  dârpà  fôljande  mer  eller  mindre  plotsligt  ôppnande, 
uppkomma  explosivor,  sa  kallade  emedan  luftens  frambrytande 
genom  bindret  kan  jâmfôras  med  en  explosion.  Till  donna 
çrapp  h5ra  t.  ex.  p  t  g;  en  explosiv  résonant  bar  man  uti  t  i 
Yattaïa.  Fôrlângning  af  explosivor  betyder  fSrlângning  af  den 
tidy  nnder  hvilken  spârrningen  (kontakten)  varar;  en  sàdan  fôr- 
lâDgDÎng  spelar  i  spr&ket  samma  roi  som  fôrlângning  af  ett  fort- 
farande  sprâkljnd.  L&ter  man  den  fnllstândiga  sparrningen 
ersâttas  af  en  fôrtrângning,  sa  att  Ijudstrômmen  framprâssas 
genom  en  smal  ôppning  ock  skrapar  mot  dess  vâggar,  fàr  man 
firikativor.  Vibrerar  nâgon  fritt  rorlig  del  t.  ex.  struplocket, 
tongspenen  eller  tangans  uppâtbôjda  spets  i  Ijudstrômmens 
yâgy  hvarigenom  denna  periodiskt  afsnOres  ock  vidgas,  sa 
bildas  tremulanter  (vârkliga  r-ljnd).  De  vanliga  s.  k.  vokalerna 
atmârka  sig  i  allmânbet  genom  vidare  pass  an  frikativorna, 
sa  att  blott  munh&lans  form  invârkar  pà  Ijudvâgornas  bildning. 

Genom  saromanstàllning  af  dessa  olika  indelningar  skulle 
man  fk  fl5ljande  skema: 
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ock  pâ  samma  sHtt  kan  skemat  ntfôras  fôr  orala  laterala,  fôr 
naso-orala  ock  nasala  mediana  ock  laterala.  Ur  detta  skema 
bortfalla  mellertid  fôr  oss  âtskilliga  led,  aotingen  emedan 
sprâkorganens  byggnad  icke  tillâter  motsvarande  sprâkljuds 
bildning,  eller  emedan  de  ât  minstone  âro  oss  okanda;  nàgra 
atelemna  vi,  emedan  det  ej  fnnnits  nôdigt  att  i  landsmâls- 
alfabetet  gifva  dem  egna  tecken. 

4.  Sârskildt  med  hânsyn  till  konsonantema,  nnder  hviiken 
benâmning  man  vant  sig  att  sammanfatta  ait  hvad  som  icke 
âr  oral  eller  nasalerad  vokal,  skilja  vi  fôr  vârt  ândamâl  mellan 
tio  oiika  kontaktspunkter  eller  lâgen  framifrân  bakât  s&lunda: 

Q.^  jbâda  lâpparne  mot  hvarandra,  t.  ex.  p  b  m:...  bilabialer; 
l^is'lunderlâppen  mot  Ofre  tandraden,  t.  ex.  f  y:  dentilabialer; 

tungspetsen  framskjuten  mellan  bâda  tandraderna,  t.  ex. 
eng.  tb:  interdentaler; 

tungspetsen  bakom  5fre  framtanderna,  t.  ex.  t  d  s  1 
n  (ât  minstone  i  bôrjan  af  ord): postdentaler; 

tungspetsen  mot  den  vall,  som  bildas  af  ôfyerkâkens 
tandlâdor;  sâledes  under  eller  ât  minstone  icke  mark- 
bart  b()gre  an  den  kant,  som  utg5r  nedre  grîinsen 
fôr  gomhvalfvets  frâmre  vâgg:  supradentaler; 

tungans  spets  bOjd  uppât  ock  bakât  mot  gomtaket,  sa 
att  tungans  undre  yta  vândes  mot  hvalfvets  frâmre 
vâgg: kakuminaler; 

frâmsta  delen  af  tungans  ôfre  yta  mot  tandlâdsvallen 
samt  nârmast  ôfver  ock  under  denna  belâgna  delar: 

dentipalataler; 

tungans  ôfre  yta  nâgot  framom  midten  mot  frâmre  de- 
len af  barda  gommen,  t.  ex.  j: prœpalataler; 

tungans  5fre  yta  med  mellersta  delen  mot  barda  gom- 
mens  bakre  del  pâ  grânsen  till  mjuka  gommen,  t.  ex. 
k  g  (ât  minstone  fore  »hârda»  yokaler):...  mediopalataler; 

tungans  5fre  yta  med  sin  bakre  del  (tungroten)  mot 
mjuka  gommen:  postpalataler. 

Det  intrâffar  stundom,  att  fôr  angrânsandc  lâgen  ett  slags 
sprâkijud  âro  vâl  skildà,  under  det  sâdana  af  ett  annat  stag 
sammanfalla  fôr  Qrat.  I  detta  senare  fall  br)r  ej  smaken  fOr 
systemets  fullstândigbet  fi^rleda  att  gifva  dubbla  tecken:    man 
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b)  Sammansatta:  toni.  béton. 
mediopalatala  frikativor  med  frâmre  delen  af  tnngan 

nâgot  hojd: /    [3] 

mediopalatal   frikativa    med    frâmre   delen  af  tungan 

sânkt  ock  labial  modifikation: j 

bilabiala  frikativor  med  postpalatal  modifikation: h     w 

hvartill  slutligen  kommer: 

c)  med  vâxlande,  vokalisk  eller  konsonantisk  mun- 
stallning,  men  i  fôljd  af  strnphufvadets  fôrhâllande 
vid  dess  bildning  n'ârmast  till  konsonanterna  bo- 
rande: h 

For  att  lâtta  âterfinnandet  inom  mâlen  ock  det  sâkra  igen- 
kannandet  af  de  spr&kljud,  som  fôrestâ,llas  af  dessa  bokstafver, 
torde  fôljande  anteckningar  om  deras  fôrekomst  vara  af  nâgot 
gagn,  medan  de  pâ  samma  gang  gifva  de  allmânnaste  dragen 
af  de  svenska  landsmâlens  Ijudlâra  ock  tjâna  som  fl5relôpare 
till  en  pà  rikare  material  sig  stôdjande  sâdan. 

Af  lâppijuden  (bilabialer  ock  dentilabialer)  âro  p  h  m  f  v 
ait  i'ôr  val  kânda,  fôr  att  jag  skulle  behôfva  nârmare  bcskrifva 
deni.  Jag  p&minner  blott  om  att  i  skànska  m&l  (Sk.  Blek. 
Hall.  Boh.)  kort  p  efter  lâng  vokal  i  slutet  af  ord  ock  fore 
vokal  pâ  danskt  vis  i  regeln  ofvergâr  till  6,  liksom  t  h  under 
sanima  fôrhâllanden  till  d  g.  h  fôr  p  lâr  âfven  finnas  pâ 
Worms:  rai6  rep.  I  Strc^m  i  Jâmtl.  skall  det  tvârtom  fôre- 
komma,  att  lângt  b  d  g  (fg  fôrlora  touen  ock  ôfvergâ  till  p  t 
k  J^;  man  har  dock  numera  âfven  b  d  g  (J^.  mb  for  sv. 
mm  samt  6  inskjutet  mellan  m  ock  1  r  (-el  -er)  aro  vanliga  i 
finnl.  mal  (Nyl.  Pargas,  Ôbott.)  ock  âro  dârjâmte  antecknade 
fôr  Gotl.,  Estl.,  Lill-Herrd.  0.  Hede  i  Hârj.,  Dalarne  (damt,  daw^fca, 
gamftlas,  gamfcel,  umftel  fr.  Mora),  Uppl.,  Sôdt.  o.  01.  ft  for  pt 
brukas  i  flertalet  mal.  f-  fdr  tv-  skall  fdrekomma  i  Estl.:  /uma 
tvinna,  /â  tvâ  0.  s.  v. 

6  âr  ett  v-ljud  nttaladt  med  lâpparne  mot  hvarandra;  det 
skiljer  sig  dârigenom  frân  v,  som  bildas  med  underlâppen  mot 
ôfre  framtânderna;  lâpparne  skjutas  icke  fram  ellcr  rundais 
sâsom  vid  w.  Ljudet  fôrekommer  i  Nârike  motsvarande  sv. 
mn,  isl.  fil,  t.  ex.  na6n  namn,  jœ6n  jâmn. 

m  bildas  pâ  samma  sâtt  som  m,  blott  med  den  skillnad 
att   rëstbanden    vid   m   âro  ovârksamma,  hvarigenom  det  blir 
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toniôst     Det   bar,  soni  n^tan  alla  tonldsa  frikativor,  for  ërat 

likhet    med   h   ock    kan    beskrifvas  som  ett  II  nttaladt  genom 

nâsan    med  slatna  lâppar.     Interj.  hm  skrifves  fonetiskt  m'm. 

I  rytm,  sarkasm,  dogm  o.  s.  v.  finnes  samma  m,  sa  vida  de  ut- 

talas  med  lika  m&nga  stafvelser  som  de  hafva  vokaler;  gifver 

muD  m  ton,  sa  tir  man  en  stafvelse  mera:  ryfm,  sarkas'm  o.  s.  v. 

I    frâga  om  m  b(5r  det  p&pekas,  att  det  gamla  -m  i  1  pi. 

af  verbet  ânnu  krarstâr  i  dalm&let,  t.  ex.  wid  avum  i  Âlfd.  (Mora 

o.  Orsa  likaiedes)  ôfver  ait  i  prses.  o.  impf.  ock  jâmvâl  i  imp. 

1   pi.     Andelsen  -um  i  1  pi.  af  verbet  uppgifves  âfven  vara  i 

fuit    bruk  i  nâgra  trakter  af  s.  Vgôtl.,  sârskildt  Mark,  foretrâ- 

desvis  med  vidhângdt  pron.,  hvars  bôrjande  kons.  dâ  gâr  upp 

i  personândelsen,  t.  ex.  kallum^e,  gàw^e,  b^mm^e.^)    I  n.  Hall. 

bar  man  pâ  samma  sâtt:  li  ham  vi  bafva,  li  âm  vi  âro,  vi  vellom 

vi  vilja;  i  synnerhet   fOrekommer,  nppgifves  det,  -m  med  vid- 

hângdt  pron.:  grannom^e  skratta  vi,  grânnam^e  skrattade  vi,  ham 

^6,   skom^e,   haddom^e   (Viske   o.    Fjâre),  imp.  lâm  voss  lâtom 

088,  roam  voss  room  oss  (Atradalen).   —   Dat.  pi.  bst.  pâ  -om 

âr  ait  jâmt  i  allmant  bruk  i  stOrre  delen  af  Jâmtl.  ock  i  Hârj. 

Vbott.  npptill  Piteâ  bar  -ow  1.  -om  (sedan  o).   Mell.  Vbott.  bar 

t.  o.  m.  dat.  sg.  m.  bst.  -om  -nom  (1.  -om  -nom;  n.  Nbott.  -o  -no), 

Dalmâlet  bar  àt  minstone  i  Alfd.'^')  allm'ânt  dat.  pi.  ob.  o.  bst. 

pà  -um,  t.  ex.  kalltim,  kullt^m,  bordt^m,  igum;  mera  sâllan  nu 

mera   -uma.     Ur    den    senare    formen    bildas   en   gen.  pi.  pâ 

-mas:  kallumâs  karlarnes,  àgumâs  ôgonens  o.  s.  v.    Dat.  sg.  m. 

bst.  bar  -âm  -am  -km:  kallâm,  gàssam,  folàm;  ock  ofvanpâ  denna    . 

form    bildas,  liksom  i  pL,  en  gen.  sg.  bst.  kallâmâs,  gàssamâs, 

folàwàs.    En  sâdan  gen.  fôrekommer  âfven  af  fem.,  eburu  nâgon 

dat.  sg.  pà  -m  icke  for  dem  kan  uppvisas,  t.  ex.  kallingàmâs 

kârringens.      I   âlfdalskan    bafva   adj.   genomgâende   dat.   pi. 

-tfifi,  samt  pron.  adj.  âfven  dat.  sg.  m.  pâ  -m:  mainum,  dainum, 

sainam,   woram,  id&m,  issnm   denne,   nckam  bvilken,  jenum  en, 

nàgàm,   ingam   samt   gen.   uokamâs  bvilkens,  ucknmâs  hvilkas. 

Fr&n  Orsa  âr  ât  minstone  dat.  pi.  pôiktema  pojkarne,  gen.  sg. 

bondims  bondens,  dat.  sg.  m.  mainnm  min;  frân  Râttv.  dat.  pi. 

*)  Jag  fattar  dâ  v  i  vi  sâsom  genom  aBsimilation  uppgâDget  i  m. 
Eljes    fôrekommer    visserligen   ni6  =  vi  i  Norge,  samt  i  Jâmtl.  o.  Hârj. 

')  Det  bôr  anmârkas,  att  uppgiftema  fôrskrifva  sig  frân  &r  1818; 
de  syuBB  dock  ânnu  gâlla. 
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pojkom,  brorom.  Afven  Moramâlet  har  med  sâkerhet  former  pâ 
-m  bâde  i  &g.  o.  pi.  Dat.  sg.  m.  samt  dat.  pi.  -om  hos  pron. 
poss.  finnes  âfven  i  Vbott.  (Kalix  -o). 

I  ord  pà  vr-  har,  emot  allmânt  svenskt  brnk,  y  i  nâgra 
mal  ehuru  icke  i  alla  ord  bortfallit:  râ  vrâ  i  Mora,  Orsa, 
Râttv.  ock  Sârna  i  Dal.;  râ,  rang,  rist  vrist,  meii  vhda,  t?rensk 
hingst  anforas  samstâmmigt  frân  fiera  stâllen  i  Jâmtl.  ock 
Hârj.;  fôr  5frigt  rakas  jamte  det  vanligare  vraka,  ril  ock  vrû 
trâknagg,  râla  vrâla  m.  fl.  1  Leks.  heter  det  bra,  brida,  brœka; 
i  Râttv.  vrensk  ock  brcnsk  hingst,  vrtda  ock  brtda,  Enstaka 
br-  fdr  -vr  trâffas  âfven  pâ  andra  hall  (Gotl.  Nyi.  Jàmtl.  Nâr. 
Vgotl.).  —  I  skànska  mal  bortfaller  7  efter  1:  tâl  tolf,  sàl  sjâlf, 
halan  halfannan  (Fars  h.  i  Sk.);  toi,  sàl,  sel  silfver,  kal  kalf,  gâl 
galet  golf  -et  (Jâmshôg,  nu  râknadt  till  Blek.);  gollet  golfvet 
(Hall.);  enstaka  fall  âfven  i  Boh.  0.  pâ  Dal.  Om  bortfall  af  t; 
1.  w  fôr  ôfrigt,  samt  om  w  \,  v  fôr  g  se  under  w. 

Tungspetsijuden  motsvara  hvad  nian  brukar  kalla  dentaler. 
Kakuminalerna  âro  visserligen  lokalt  taget  snarast  palataler; 
till  sitt  bildningssâtt  ock  sin  bistoria  stâ  de  mellertid  nârmare 
de  egentliga  dentalerna. 

p  âr  eng.  th  i  thin,  thank,  ett  lâspadt  s.  Det  uppgifves 
forekomma  i  estsv.  J)lalit  slakt  o.  s.  v.  som  ersâttning  for  s 
framfor  1,  likasâ  i  Nyl.  o.  Obott.  (Nârpes);  jàmvâl  fore  t,  t.  ex. 
bu|)lt  bulta.  Men  det  lider  knapt  nàgot  tvifvel,  att  icke  detta 
âr  ett  misstag  i  uppfattniugen,  ock  det  vârkliga  Ijudet  2.  Mot 
pi'  tala  fysiologiska  skâl;  ânnu  mera  mot  plt:  ett  sàdant  ord 
sora  l)uj)lt  mâste  ovillkorligen  vara  tvâstafvigt,  ock  jag  skulle 
nôdgas  skrifva  \syip'lt.    Jfr  X  (s.  29). 

d  âr  eng.  th  i  thou,  that;  altsâ  |)  fôrsedt  med  sângton,  ut- 
taladt  med  yttersta  tungspetsen  mellan  framtânderna.  Enligt 
C.  SÂVES  iakttagelser,  som  likvist  âro  gjorda  fôr  ôfver  trettio 
âr  Sedan,  finnes  d  i  bêla  det  eg.  dalmâlet  (Alfdalen,  Mora 
med  Sollerôn  ock  Vânjan,  samt  Orsa)  efter  vokal,  g  eller 
r,  i  utljud  eller  fôre  vokal.  Hos  raina  sagesmân  frân  Mora  ock 
Orsa  kunde  jag  i  ingen  af  dessa  stâllcingar  uppspâra  nâgot 
d.  Môjligen  bade  de,  en  student  frân  Mora  ock  en  semina- 
rieelev  frân  Orsa,  vant  sig  af  med  det.  Dâremot  har  jag 
ufnnit   det  alldeles  tydligt  utprâgladt  hos  kullor  frân  Vâmhus 
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mellan  Alfdalen  ock  Mora.^)  Efter  vokal  bar  jag  alltid  hôrt 
det  i  t.  ex.  bned  breda,  wtd  vi,  braudi  bruden,  rwaida  vrida; 
genomgàende  i  bst.  sg.  d.  af  snbst.:  laivad  lifvet,  soltad  saltet, 
daugnad  danet,  aglad  haglet,  stglad  seglet;  i  n.  af  adj.:  muhd 
rnuiet,  gahd  gaiet,  ad  det,  nod  nâgot;  i  impf.  o.  sup.  af  ver> 
bet:  wantad  vântade,  tulod  tàlt,  kumid  kommit,  stuhd  stuiit, 
bund  barit^).  Aifdalskan  bar  enligt  âidre  uppgift  âfven  -id  (-td) 
i  2  pi.  prœs.y  impf.  o.  imp.  af  verbet:  td  avid  i  harven  o.  s.  v.; 
Mora  âter  -ir,  Orsa  2  pi.  =  3  pi.  (1.  -ir).  Afven  efter  r  tror  jag 
mig  fôr  Vâmh.  vara  sâker  pâ  d,  ehurn  det  ej  alltid  kommer  lika 
tydiigt  fraai  dâr  som  efter  vokal:  gard(Q)  gjorde,  ard^ad  horde 
det,  buerdad  bordet,  i0rdî  jorden,  ardar  skuldror  -na.  Dâremot 
knnde  jag  icke  hdra  annat  an  gd  i  magdt  fôrkladet.  I  dalmâlet 
bar  man  or  Âtfd.  nppgifvit  brida  brinna,  fida  finna,  vida  vinna, 
âdar  annan,  i  hvilka  fall  man  val  fâr  t(3ratsâtta  d.  Fôr  estsv. 
âr  oppgifvet,  att  d  uttalas  »mycket  mjukt,  nâstan  aspireradt  i 
slntet  af  orden,  nâstan  som  isl.  d,  dârfôr  ofta  utelemnadt»;  men 
den  senaste  npptecknaren  ar  osâker  om  d  i  Ràgô-  o.  Wicbter- 
palmâlet  I  Str[)m  i  Jâmtl.  bar  man  trott  sig  finna  ett  fôga 
ntprâgladt  d  efter  vokal  i  de  fà  fall,  dà  det  icke  àr  bortfallet. 
Dà  Ijadet  fôrekommer  i  danskan,  bôr  det  kunna  finnas  âfven 
i  skànska  mal  ock  uppgifves  i  sjâlfva  varket  fôr  v.  Sk&ne. 

Postdentalema  t  d  s  l  n  ntmârka  de  Ijud,  som  de  alltid  i 
svenskan  bafva  i  bdrjan  af  ord  (jfr  r-suprad.  s.  33  f.).  Om  d  1  n 
fôre  i  eller  j  se  under  j  bland  prsepalatalernaj  om  st-sj  under 
dentipalatalerna  (s.  58). 

I  frâga  om  tbrekomsten  af  t  anmârker  jag  fdtjande.  I  bst. 
sg.  n.  af  snbst.  samt  snp.  af  st.  verb  (gammalt  starkt  eller 
nybildadt  sâdant  af  verb  efter  2:a  konj.)  ock  likasâ  i  n.  af  adj. 
o.  pte.  pà  -en  kvarstâr  -t  blott  i  s.  Sverige  utom  Sk.,  nâmi.  i 
Biek.,  Hall.,  Vgôtl.  (utom  Vadsbo),  samt  àt  minstone  vissa  delar  af 

')  Âtt  dôrama  af  pron.  wtd  vi  ock  daugnad  dunet,  âr  det  Âlfdals- 
mal  i  Vâinhus:  i  Mora  heter  det  wir,  ock  lângt  H  ersâttes  af  âL  Aif- 
dalskan har  ocksà  ansetts  som  det  âldsta  bland  de  tre  sockenniâl,  som 
till  sammans  utgôra  det  eg.  dalmâlet. 

^)  Orsa  har  fôrlorat  slutkoDS.  i  ut.  sup.,  bst.  sg.  n.  af  subst.  o.  d. 
af  hithôrande  adj.:  sker^^  stuh,  skuh^  raïAh  risslet,  UÔmia  horuet, 
gali  galet,  6  det;  ehuru  visserligen  âfven  Mtid,  bnUinid  o.  d.  anfôras. 
I  1  :a  konj.  har  jag  fâtt  luvœd  luvot  af  lofva.  Mora  âter  synes  haf va 
d  (eller  d)  ôfver  ait  dâr  jag  fôr  Vâmhus  fâtt  d. 
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Smâl.  (Ostra  h.)  o.  s.  Ogôtl.  (Ydre);  i  bst.  sg.  n.  o.  adj.  n.  âr  4 
dessutom  i  behâll  âfven  i  det  ofriga  Vgôtl.  (bâda  Vadsbo),  i 
hela  Bob.  samt  det  ôfriga  Smâl.  (Vâstbo,  More,  Straiida);  i 
8up.  synes  Bob.  dels  hafva  (Oroust),  dels  sakna  -t  (Sôrbygd.), 
i  bst.  sg.  n.  af  subst.  àter  hafva  4  ôfver  ait;  for  estsv. 
ha  visserligen  àfven  sup.  med  4  uppgifvits,  men  seiiare  iakt- 
tagelser  ba  endast  former  utan  4,  Alla  andra  svenskamâl  - 
Skânes  m&l  samt  inom  dalmàlet  âlfdalskan^),  som  bar  d,  ock 
Moramâlet  undantagna  —  hafva  -i  -e  -à:  locke,  sate,  spunne  o.  s.  v.; 
bvarvid  snp.  slutvokal  i  mal  med  sammansatt  aksent  utfallit,  t.  ex. 
spnn  spunnet,  ât  âtit.  I  sup.  af  l:a  koDJ.  bar  i  allmânbet  4  gâtt 
f^rloradt  samtidigt  med  -de  i  impf.  Hall,  bar  likvist  vella^, 
mulla^s  myllats  (Âtrad.),  o.  Vgotl.  utom  Vadsbo  -a^.  Jfr  d  ock  d 
(s.  24  0.  27).  —  Vgôtamâlet  utbyter  d  mot  t  i  pte.  pass.  af  l:a 
konj.:  tralla^er  tralla^  pi.  tralla^a  o.  s.  v.  Ô.  Blek.  bar  spar- 
ka^e,  sparka^  o.  s.  v.  i  impf.  o.  pte.  af  samma  konj.  —  Nàgra  norr- 
lândska  mal  hafva  vissa  mindre  allmâ^nna  ôfvergângar.  I  Lill- 
Herrd.  o.  Hede  i  Hârj.,  pâ  Fr5s5n  i  Jâmtl.  o.  i  Vârml.  âr  anmârkt 
tt  (t)  ior  nt:  Yot  vante,  ba^  band  (bant  i  Sveg);  likasà  i  Àlfdals- 
niâlet  i  Dal.:  iT&t  brant,  O!^  vante,  kli^  klint,  vifr  vinter. 
8trôm  i  Jâmtl.  bar  t  for  rf,  dock  nu  mera  âfven  d  (jfr  s.  22). 
Mâlen  ô.  om  Ôstersjôn  hafva,  sa  vidt  de  âro  kânda  (Estl. 
Nyl.  Pargas  utanfôr  Abo,  Ôbott.),  gemensamt  t-  tor  det  vanliga 
svenska  d-  i  2  pers.  pron.  samt  demonstr.  pron.  ock  adv.:  tu 
du,  ti  dig,  ^enn  tm  fett  pi.  tm  o.  tina  din;  ^om  de  dera,  feiras 
deras,  ^esen  ^eson  ^etta  pi.  ^essa  denne,  ^âr  dâr,  ti  dit,  ^o  dâ  o.  s. 
v.^)  Likasà  gemensam  for  samma  ostra  m&l  âr  bildningen  af 
impf.  0.  sup.  pass.  p&  -st,  t.  ex.  kalla^^  kallades  (Nyl.  âfven 
kaUadi^O  o-  kallats,  tala^^,  bygdis^  ijggist  bygdes  bygts,  ban- 
di5^  bundis^^)  bands  bnndits.  Nyl.  bar  -st  âfven  i  praes.  pte. 
pass.:  gâandi^^,  slâelandis^  o.  s.  v.  —  12  sg.  af  verbet  fins  i  gotl. 
i  enstafviga  prsBS.-  ock  impf.-former  4  eller  -st,  t.  ex.  dâujârst 
(1.  î&sst)  gdr,  varst  (1.  YKsst)  var,  vait^^  vet,  gaufc»*^  gôt,  baud^^  bjôd, 
girt  gifver.  I  Mark  i  Vgôtl.  finnes  âfven  -st,  dock  numera 
nâstan    endast   i  det  fall,  att  pron.  vidbânges  efter&t,  bvarvid 

*)  Orsa,  Leks.  ock  Rattvik  hafva  blott  -6. 

^)    Formeraa  frân  Nyl.       De   andra   mâlen   fôrete   inga   olikbeter   i 
frâga  om  det  bôrjande  t. 

3)  Ôbott.  'QSt.     Ôbott.  bar  for  ôfrigt  impf.  =  sup.  bygde^^. 
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den  bOrjande  kons.  appgâr  i  verbets  andelse  '),  t.  ex.  hvar  blaj^^^e 
&  hvar  bief  du  af,  gekk^^^e  gick  du,  hvart  forst^e  bvart  for  du 
0.  s.  V.  Pâ  samma  sâtt  bar  man  i  n.  Hall,  som  grânsar  till 
Mark:  veste^^^e  viste  du,  kan^^^e  kan  du,  grâuna^^^e  skrattade 
du  0.  8.  V.,  under  det  att  endast  âidre  personer  ocksâ  saga  du 
hSLst,  YiïLst  0.  8.  V.  med  pron.  fore;  iarodde^t^u,  velle^^^u  (Atra- 
daien);  ock  8&dana  former  âro  ILfven  antecknade  fôr  Vâstbo  i 
Smàl.:  mains^^e  menar  du,  kan^^e  kan  du,  hva  veU^e  bvad  vill 
du.  Ënstaka  ex.  pâ  tillsâttning  af  t  efter  s  âro  icke  sali- 
synta  i  andra  8veDska  mal.  —  Si8t  anmârker  jag  frân  S.  Mëre 
(o.  Vâr.  m.  fl.  8t.)  fQrekonisten  af  talrika  dubbeiformer  pâ  -e/er  af 
adj.,  niest  pâ  Hldre  -ug  -ig,  t.  ex.  kulle^er,  rânnefer,  skalle^er,  jâmte 
-ier  (-i);  i  Ôgôtl.  fin8  -e^'r:  krâllefr  sjuklig,  lurefr  sômnig, 
skeve^'r  sprSleklig  m.  fl.;  samma  fonn,  tecknad  -i^e,  âr  afven 
vanlîg  pâ  Ôl.  ock  fôrekommer  i  Bob.  —  Om  ti  ock  1^5  tor  J^ 
samt  om  sty  stt,  sis  fôr  J*  8e  under  dentipal.  (8.  52,  55,  58  f.). 
Jfr  f5r  ôfrigt  d  bâr  nedan  ock  k  (ki)  biand  mediopal. 

Kort  d  efter  rotens  vokal  i  utljud  ock  fore  vokal  bortfaller 
i  allmânhet,  men  finnes  undantagsvis  kvar  pâ  Gotl.  (ât  min- 
8tone  âr  det  regeln);  oftast  i  estsv.  (jfr  d  s.  25);  i  Nyl.  ock  i 
Narpesmâlet  mellan  tvâ  vokaler,  ock  stundom  i  utljud;  i  Jâmtl. 
nâgon  gang  (jfr  d  s.  25);  i  Lill-Herrdal  vanligen,  men  icke  i 
andra  delar  af  Hârj.;  i  Râttv.  ock  Leks.  i  Dalarne  ock  i  Orsa 
o.  Hora,  sa  vida  dessa  8enare8  mal  ej  bafva  d;  i  Sôdt.  oftast 
inuti  ord  ock  ej  8llllan  i  utljud.  Môremâlet  bar  d  kvar  i  ledi, 
stMdty  Udi  0.  8.  V.  S.  Ôl.  (Re8mo)  lâter  d  i  âidre  utljud  falla, 
men  bebâiler  det  i  nytt  8amt  mellan  tvâ  vok.,  t.  ex.  rq  1.  rea  ret 
pi.  r0  r<5d,  lo  lot  pi.  lo  lona  lod,  men  sîd  b8t.  stda  pi.  ntda  stdera 
sida,  vâd  vadad  vâd  pr?es.  ind.  vada  vada.  I  de  sydsvenska 
mal,  som  bafva  /t,  bortfaller  d  efter  detta  i  utljud,  t.  ex.  o/t  ord, 
gâ/^  gârd,  t.  0.  m.  jo/ie  gjorde,  dock  ej  genomgâende.  —  Impf. 
o.  snp.  af  l:a  konj.  (kalla  o.  s.  v.)  bafva  i  flertalet  mal  fôr- 
lorat  sina  Undelser,  bvarigenom  inf.,  impf.  (âtm.  sg.)  ock 
snp.  (âfvensom  ptc.  pass.)  sammanfalla,  sa  vida  icke  genom 
ândelsevokalens  ôfvergâng  till  -à  -e  eller  bortfall  i  inf.  en  ny 
skillnad  nppstâtt,  t.  ex.  kalle  kalla  (Ôgëtl.),  kâst  kastekaste  kasta, 
onget  ongte  ong^e  yngla  (Jâmtl.),  segal  seglâ  seglâ  segla  (Vbott.). 


')  Jfr  saodhi  i  alutet  af  denua  afhandliog. 
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# 

Fryksdaismâiet  âger  dem  àter  alla  lika:  j4g  j4g  jég  jaga  jagade 
jagat.  y.  01.  har  -ed  i  impf.,  men  sup.  lika  med  inf.,  t.  ex. 
sûr  sur  ad  sur  surra,  skvala  shvalrad  skvala  (fôr  *8kvaller) 
skvallra  (Resmo);  n.  01.  (ât  minstone  Gârdslôsa)  âter  pûst 
pusta  pûst  pusta,  mntlQ  mutla  muU%  svetQs  svetas  svetes  svettas. 
Âlfd.  0.  Mora  i  Dalarne  hafva  -d  eller  -d  i  impf.  o.  sup.,  Orsa 
'd{d?)  t,  Gotl.  impf.  -dà,  -t'i  eller  lika  med  inf.  Fullstândigt 
som  skriftspràket  -ade  -a^  kânner  i  det  hela  blott  Smâl.  1 
Hall,  synas  former  bâde  med  ock  utan  .-de  fôrekomma,  men 
det  senare  torde  vara  det  regelbundna.  S.  o.  mell.  Vgôtl., 
Hall.  0.  Blek.  hafva  stâdse  sup.  -a^,  Skâne  -ad.  Ptc.  praBt. 
fôljer  vanligen  inipf.  o.  sup.  Passivformer  fôrekomma  i  folk- 
mâlen  i  allmâ^nhet  sparsamt,  ock  uppgifterna  om  dem  âro  lika 
sparsamma.  I  Halland  finnes  -ades  a^s,  i  Sk.  impf.  -ades,  sup. 
(dep.)  -as.  Hels.  har  uttryckligen  impf.  ock  sup.  -as,  Hârj. 
impf.  -as.  ^)  Verber  efter  3:e  konj.  (»troo)  bilda  i  estsv.  sitt 
sup.  liksom  impf.  pà  -d:  tro  trod  tro,  hiu  hiud  bjuda  o.  s.  v.; 
i  Nyl.  sup.  pâ  -d  1.  4:  rod  1.  rot  af  ro;  i  Ôbott.  pâ  -d  efter 
kort  vokal.  I  alla  tre  dessa  mal  har  man  pâ  samma  sâtt  sup. 
lika  med  impf.  pâ  d  i  verb  efter  2:a  konj.  med  béton,  stam- 
kons.  :  l)ygg(a)  bygd  hygd  o.  s.  v.  Frân  Rag.  i  Jâmtl.  har  jag  fâtt 
en  hel  del  sup.  pâ  -d  (efter  kort  vokal);  stmd  (smida),  str^d 
(strida),  lipd  (lyda),  led  (leda),  sved  (sveda),  trœd  (trâda),  jud 
(Ijuda),  fsd  (fôda^,  bsd  (bedja),  lad  (ladda),  glad  (gladja),  had 
(hafva),  7)10(1  (ma),  sod  (sa),  bod  (bo),  trod  (tro).  Sâdana  sup. 
pâ  d  finnas  âfven  i  andra  delar  af  Jâmtl.  Frân  Sk.  âro 
sup.  îod  fâtt,  stod  stâtt,  slgd  slagit,  sed  sett  m.  fl.  S.  More  har 
(val  eg.  i  Torsâs)  impf.  spàde,  trode  (.  ^).  —  Sk.  har  fôr  kort 
t  regelbundet  d  Slfven  i  stafvelse  utan  tonvikt  (sup.,  bst.  sg.  n., 
adj.  n.),  t.  ex.  kommed  kommit,  ored  ordet,  aved  avigt;  Ofriga 
skânska  mal  âter,  âivensom  Worms,  blott  i  rotstafvelsen.  Slnt- 
ligen  anmârkes,  att  i  fôrbindelserna  -Id  -nd,  hvilka,  utom  de  fall 
dâ  d  hor  till  bôjningsandelse  eller  ^d  blir  ([  (d),  vanligast  utbytas 
mot  {  n  (^),  Id  nd  kvarstâ  pâ  Gotl.;  i  estsv.  ât  minstone  Id;  i 
Nyl.  Id  ofta,  nd  i  inljud  ock,  sârdeles  i  ô.  Nyl.,  afven  i  utljnd; 
i  Ôbott.  Id  ofta,  nd  alltid;  i  Lill-Herrd.  o.  Hede  i  Hàrj.,  àfvensâ 
i  Sveg  (med  fôga  horbart  d);  samt  i  dalmâlet  (Leks.  o  Râttv.  ât 

^)  Fôr    s.    Vbott    uppgifvas  impf.  o.  sup.  pass.  af  dep.   hafva  -sa. 
àoppâsa  hoppades  boppats  o.  b.  y. 
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minstone  nd).  —  Om  dz  fôr  §?;  se  nnder  dentipalatalerna.  Jfr 
i  ôfrigt  d  (8.  24)  ock  i  (s.  25),  âfvensâ  r  (s.  47)  samt  g 
ock  g  bland  mediopai. 

z^  s.  k.  mjnkt  s,  samma  Ijud  som  i  fr.  maison,  framkom- 
mer  om  nian  gifver  sângton  ât  ett  vanligt  s.  Det  uppgifves 
som  ofta  fôrekommande  i  estsv.,  t.  ex.  kruy^sr  krus,  kiuu^  trâ- 
splittra,  ruoi^a  ros,  krauje^ar  lingon.  Pâ  RunO  uttaias,  heter  det, 
alla  8-ljnd  mycket  lent  som  ryskt  3.  Senare  sagesman  fôr 
Ràgôarne  0.  Wicht.  Damner  intet  dârom.  I  Ljunits  b.  i  Sk.  ock 
'6.  dârom  sages  det  fôrekomma  meilan  tvâ  vokaier,  t.  ex.  gre^ed 
grâset.     Om  dz  t^r  ^j  se  under  dentipal. 

i,  tonlôst  1,  kan  beskrifvas  som  ett  h  eller  s  med  tungan 
1 1-lage.  Genom  sin  laterala  bildning  ('^plaskning  i  mnngiporna") 
skiljes  det  lâtt  frân  ^,  med  hvilket  det  troligen  blifvit  fôrvâx- 
ladt.  1  fôretrâder  dels  i  bôrjan  af  ord  s  fôre  1,  dels  i  in-  eller 
Dtljnd  8  eller  t  fore  1,  bvilket  seoare  i  utljnd  nppgâtt  i  X\  dels 
fï>rekommer  det  slutligen  i  st.  f.  1  fôre  tonlôs  explosiva.  Bôrjande 
11'  âr  regel  i  Estl.  (ât  minstone  i  Râgô-  0.  Wichterpalmâlet^), 
i  N'ârpes  i  Ôbott.'),  i  s.  Angm.  (Multrâ),  i  dalmâlet  (Vâmhus, 
Orsa,  Mora),  Hels.  (Arbrâ)  ock  Vâstm.  (Kumla,  Norb.  ock 
Skinnskatteb.^),  t.  ex.  22àppa  slUppa,  2{ut  slnt,  IJita  slita. 
Uâremot  bar  Jâmtl.  (Offerd.,  Rag.)  ock  Hârj.  (ât  minstone 
Linsall  o.  Alfros),  Medp.  (Stôde),  Leks.  ock  trol.  âfven  Râttv. 
si'  eller  J1-.  Jag  finner  meilan  X  ock  dârpâ  fôljande  vokal 
ett  fnllkomligt  tydligt  om  ock  kort,  betonadt  /.  I  slntet  af 
ord  âter  star  X  ensamt  ock  bar  uppslukat  det  1,  som  framkallat 
det.  Xlj  X  i  in-  ock  utljud  fôr  û  eller  tl  tillbôr  i  allmânbet 
samma  mal  som  i^,  men  finnes  âfven  dârataniôr.  Frân  Estl. 
(âfven  utom  Râgôarne  0.  Wicht.)  gifvas  t.  ex.  112  liten,  va2 
vassle,  ro2îa  rossla,  grilîa  brôdbrâde;  frân  Strômfors  i  Nyl.',^) 

')  Under  fôrutsattning  att  min  under  p  (s.  24)  uttalade  inening 
âr  riktig.  Om  X  i  allniânhet  anmârkes,  »att  detta  Ijud  fôrekonimer  i 
fvtôrre  delen  af  sv.  ôbott.,  elniru  icke  pà  samma  sait  som  i  Nârpes.)» 

^)  Jag  antagcr  nâmligen,  att  Norbârgs  ock  Skinnskattebâi'gs  ^S'Iâspade» 
8  iiti  8(^)6^1  slagit,  &k(S){âa  slâda  jiist  âr  2,  sa  vida  det  icke  môjligen  sna- 
rare   skane  vara  X^  eftersom  iipptockiiaren  skrifver  »tjokt»  1  (0  darefter, 

aitsâ  i^aji,  -Jltâa. 

^  Af ven  i  Lapptrâsk  ock  pâ  grânsen  af  Borgâ  ock  Sibbo  socknar 
î   Nvl.  skall  X  fôrekomma. 
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fîUZa  rem;  frân  Nârpes  i  Obott.:  1go2  kjortel,  ysA  vassle, 
mailing  mâssling  o.  s.  v.;  frân  Vbottens  n.  fôgderi:  fe2  rem, 
lU-krik  kricka  (anas  crecca),  groX  grissla  (nria  grylle),  riii2 
rissel;  frân  n.  Ângm.  ock  Hels.  (Delsbo^)  blott  lU  (men  TissUi 
band,  ijossBl  kjortel  i  Ângm.).  Frân  Jâmtl.  bar  jag  antecknade 
talrika  fall,  t.  ex.  naâVn  bst.  naXla  (vanligare  dock  nasla)  nassla, 
hv^Xïn  bst.  kviXla  (âfven  kvisla)  dynggrep,  J^aXVn  kôrtel,  feiXVn 
bârrèm,  hagXVn  bst.  ha^Xla  byxbângsla,  J^anXVn  bst.  J^anlla 
kânsel  (OflFerd.);  reX  bst.  reXVn  rissel,  J^oXla  bst.  J^oXVn  kjor- 
tel 0.  s.  V.,  men  âfven  besla  bst.  sg.  (Rag.;  Rôdôn  âter  beXVn 
beXh)'j  frân  Hârj.  (Hede):  heX,  nX,  ktvtX  m.  fl.  (jfr  praepal.  ^). 
Frân  s.  Ângm.  gifvas:  reX  rissel,  hce^X  hângsla,  beX  betsel, 
bst.  reXTn,  hœgXla,  beXh,  likasâ  j^œnXla  o.  andra  ord  pâ  -sel, 
IgilZe  kittla  o.  s.  v.  Frân  Vâmh.  i  Dal.  bar  jag  weX  tâcke, 
faXlar  band  pâ  en  wkunt»,  gaXlor  betesomrâden,  aXlor  arlor, 
sttnXlar  tistlar,  tsyrXla  kjortel  m.  fl.;  frân  Mora  liX-  ock  w^Xla 
hvissia;  frân  Orsa:  beX  betsel,  raiX  rissel,  hlVn  den  lille.  Jfr 
J*l  efter  j  bland  sammansatta  kons.^). 

Med  annat  ursprung  fôrekommer  X  (2)  i  s.  Ângm.  (Mnl- 
trâ)  framfôr  de  tonlosa  explosivorna  ^  ^  y  fc  i  de  fall,  dâ  el- 
jest  {  skuUe  finnas,  sâiedes  efter  prae-  ock  mediopalatal  vokal 
(i  y  u  e  a)  samt  fOre  t  âfven  efter  a  a  a  a,  t.  ex.  jâ^panes 
interj.,  py2^e  bylte,  spe2^  spilta,  fa2^  sup.  fait,  ^iàXt  stolt,  lial^ 
hait  n.  adj.,  seiy^e  silke,  spe2A:e  sônderspjâlka.^)  Framkal- 
ladt  af  samma  anledning,  men  endast  fore  t,  âr  X  kândt  jâmvâl 
frân  Ôbott.  (Nârpes)*),  t.  ex.  bu2^  bulta,  Wlt  balte,  ga2^  galt 
(men  foîlge  folket^);  frân  Jâmtl.'),  t.  ex.  aXt  ait,  heM  helt,  sv&Xt 


')  For    ôfrigt    har    Hels.    (Arbrâ)    risl   1.   riks'l  bat    nsla,  bas*l 

bash  o.  8.  V. 

^)  Det  hl-,  8om  uppgifvits  skola  finnas  i  Nbott.,  Vbott.  ock  Medp. 
i  orden  hljumm,  hljoomm  eller  llljôôm  Ijuda,  o.  subst.  hljlimm  eller 
hljoinni,  samt  i  âlândskans  hlôpa,  Mopp,  kan  man  ined  stôrsta  saoDO- 
likhet  antaga  for  XI. 

3)  Jfr  A  (s.  48). 

*)  Oaktadt  det  sages,  att  X  i  Râgô-Wichterpalmâlet  fôrliâller  sig 
:^alldeles  som»  i  Nârpes,  synes  nâgot  X  af  nu  afliaiidlade  slag  icke  dâr 
forckoiiima.      Jfr   i    afsecnde    pâ   J)l-2  livad  jag  yttrat  iinder  f)  (s.  24). 

^)  H  uni  fôrhâllandet  blifver  niellan  6  i  y,  soin  icke  hafva  î  efter 
sig,  ock  y,  âr  ej   upplyst.      Hurn  heter  t.  ex.  selk  silke  i  bst.   sg.? 
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svalt  svi^ta  svâlta,  v&Xt  vedta  vaXta  vUlta,  stêl  stâlt  stalt 
stâlla,  (men  jâlp  hjâlpa,  spjâlk  spjâlka  —  ait  frân  OflFerd.); 
svœXta  avilit  a,  kol  koXt  kall  (Rag.);  frân  Hârj.  JwœXte  svâlta, 
smœXte  smlUta,  îajje  fôlte  î&Xt  o.  s.  v.  (Lins.,  Âlfr.  o.  Lill- 
Herrd.);  frân  Hels.  svœXta,  smal  smgXt,  kal  kaXt  m.  fl.  (Ar- 
brâ;  pà  samma  sâtt  i  Delsbo);  men  fins  icke  i  Dalarne,  som 
ofver  ait  hafva  It:  smalta^  soit  sait  o.  s.  v.  —  En  ôfvergâng 
fràn  1  till  X  af  nâgon  likhet  med  den  sist  nâmnda  kan  roan 
{k  hôra  nUr  ock  bvar  som  hâlst  i  ord  sàdana  som  gaffel,  skaokel, 
dubbel,  handel,  fogel,  hvilka  vid  hastigt  uttal  blifva  gaffl,  skackJl, 
dnbbly  handi,  îogX;  alla  med  stark  ton  (»akuto)  pâ  rotstafvelsen, 
snarast  naturligtvis  de  fôrst  anfôrda  med  tonl5s  kons.  fôre  1-2. 
Det   heter   eljes  gaffZ  o.  s.  v.    Jfr  n  hâr  nedan  ock  r  (s.  44). 

I  frâga  om  vanligt  {  fôrtjânar  blott  anmârkas,  att  andelsen 
-aZ  fôr  adj.  ej  âr  ovanlig  i  Vârml.  ock  pâ  Dal,  t.  ex.  krakaZ 
sjuklig,  gprakaî  sprakande,  trasaZ  trasig  (Jôsse  b.);  Wa^al  biâ- 
sig,  rœ^gnal  regnig,  motal  motig  o.  s.  v.  (Fryksd.);  hemaJ  bem- 
mastadd,  ataZ  fnl,  krakaJ  sjnklig,  snâggaZ  vresig  m.  fl.  (Dal). 

7},  tonlôst  n,  fôrbâller  sig  till  n  som  m  till  m,  kan  altsâ 
beskrifvas  som  ett  h  genom  nâsan  med  mnnkanalen  stângd 
genom  tungans  anslntning  till  Ofre  tandraden,  ock  bOres  i  ba- 
stigt  uttal  af  ordet  yatten:  vain  enstafvigt.  Tvâstafvigt  âter  bar 
man  vafn  eller,  mera  sâllsynt,  vatan;  likasâ  kattn  katten,  toppn 
toppen,  staokn  stacken^)  o.  s.  v.  med  tonlQs  kons.  fQre  n  ock 
stark  ton  pâ  rotstafvelsen.  Jfr  X  bâr  ofvan  ock  r  (s.  44).  —  Frân 
D.  Angm.  bar  jag  b(3rt  nn  f&r  kn:  nnw,  nnap  m.  m.  Frân 
Kâllands  b.  samt  i  synnerbet  frân  Aie  o.  Flnndre  i  Vgôtl.  npp- 
gifvas  hna,  Imi?,  hnnt,  dâr  hn  ntan  tvifvel  âr  nn,  som  det  vanliga 
nttalet.  Min  sagesman  fër  Aie  bade  ^^w  o.  s.  v.  Jfr  ^  (mediopal.). 

n  som  ândelse  i  2  pi.  bos  verbet  synes  Côr  ind.  vara  o- 
kândt  utom  LillHerrd.  i  Hârj.,  som  bar  -an  {-n),  vid  assimil. 
-on  ("Bn)^  t.  ex.  kastan  prses.  o.  impf.  ind.  samt  imp.,  laran  praes. 
ind.  0.  imp.,  Urdan  impf.,  drlTan  dreyan.  Ôfriga  delar  af 
HUrj.  samt  Jâmtl.  o.  Hels.  bafva  samma  -an  blott  i  imp.;  lika- 
ledes  blott    imp.   -in   (-n)   Nyl.   ock   Pargas,   -en   Ôbott.   ock 

^)   Diremot  finnes  icke  n  i  daim.  fuQsfn  den  forste,  fcemfn  den 
femte,  &afVl  blifva  battre  m.  fl.,  som  man  kunde  fônnoda  nâr  de  skrifvas 

fSstn  o.  B.  V. 
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Nbott.^)  I  ailmânhet  gëres  i  verbet  ingen  skillnad  roellan 
personer  ock  tal.  Till  ock  med  Orsa  har  2  pi.  =  3.  pl.^)  I 
S.  More  skall  -en  i  imp.  ej  vara  ovanlig,  roen  ât  minstone 
bar  jag  i  N.  More  aldrîg  hort  annat  an  1 — 3  pi.  —  sg.  Halmstad 
ock  Ârstad  h.  i  Hall,  uppgifvas  markligt  nog  hafva  1  o.  2  pi. 
pra3S.  kasten,  impf.  kastan,  ock  pâ  samma  sâtt  brannen,  brânden, 
ock  st.  impf.  bimnen,  reYen  o.  s.  v.  —  En  ob.  pi.  n.  som  dikew, 
stràn  0.  d.  har  jag  endast  funnit  antecknad  for  SOdt.;  dâr- 
emot  âr  bst.  pi.  -na  icke  sâllsynt  (Nâr.  More,  Nyl.).  I  bst.  sg.  f. 
bafva  de  flesta  mal,  yngre  an  skriftspr.,  fbrlorat  n  ock  sluta  nu 
pâ  vokal.  Dock  bafva  de  bâda  nârmare  kânda  finnlândska  mâlen 
Nyl.  -in  (efter  k  g),  -en,  -n  (efter  vok.,  1  o.  r);  Nârpes  st.  -en,  sv. 
-un  (brygg,  bryddjun  ur  obi.  form  likasom  hak  hakan).  Inom 
Sverige  hafva  Sk.,  Blek.  ock  s.  Hall.  (Tônnersjë  o.  Hôk)  st.  -en 
(-n),  sv. -an;  Vârend  enligt  uppgift  klockena,  maktena  o.  s.  v.; 
More  ôfver  ait,  àfven  efter  vokal,  -an:  men  norr  dârom  har  redan 
Ostra  h.  blott  vokal.  I  sv.  subst.  kvarstâr  n  battre  an  i  starka: 
Râgô-Wicht.  har  fôr  nâgra  fk  subst.,  som  ânnu  hafva  kvar  svag 
bojning,  sg.  -u  -un  pi.  -ur  (hâku  baka,  bst.  -un);  Nbott.  i  nâgra 
fâ  fall,  dâ  icke  slutvok.  utbytts  mot  sammansatt  aksent,  -u  -un; 
Vbott.  pâ  samma  sâtt  -e    en.    Sôdt.  har  bst.  sg.  ko  1.  kon  I.  kona 

0.  s.  V.  af  st.  pâ  vokal.  Fôr  ofrigt  visar  t.  o.  m.  gotl.  o.  dal- 
skan  blott  vokal.  I  bst.  dat.  sg  f.  hafva  Nbott.  -ew  (n); 
Janitl.  ock  Hârj.  i  allm.  st.  -en  (-n),  sv.  -an  (sn)  samt  bst.  dat.  sg. 
n.  -an.  Afven  dalmâlet  har  dativformer  pâ  -n^)  (uerld'n,  fruw, 
askun,  tsyertson).  —  Inom  adj.-bôjningen  har  n  i  somliga  fall 
inom  mâlen  gâtt  forloradt,  dâr  skriftspr.  har  det  kvar.  Vidt 
utbredd  âr  f.  sg.  af  prou.  poss.  mi  (me,  mai)  o.  s.  v.,  visserligen 
icke  fOrekommande  inom  Estl.  eller  Finnl.,  icke  hâller  i  nord- 
ligaste  (Vbott.  n.  Angm.)  eller  sydligaste  Sverige  (S.  More), 
men  genomgâende,  sa  vidt  jag  vet,  frân  ock  med  Jàmtl.  ock 
Medp.  t.  0.  m.  n.  Hall.,  Vgôtl.,  n.  Smàl.  (Ôstra  h.),  Ôgotl.  ock 

01.  Hârmed  f5lja  ofta  i  nâgra,  mest  pronominala,  adj.  med  m. 
-en  ett  f.  pâ  vokal:  liten  lita,  tocken  tocka  (Medp.  Hels.  Vastra. 
Vgotl.  Vârml.  Dalsl.  Ogotl.;  no.  Smâl.    e)  eller  liti,  tocki  o.  s.  v. 

*)  I  st.  verb  med  Rupiuets  vokal  i  rotstaf velsen  î 
^)  Om    1    pi.  80  under  m   (s.  23)  ;  oui   2   pi.  i  Âlfd.  ock  Mora  under 
d  (8.  25). 

')   Kanake  stiindom  bortfallet  efter  vokalons  iiisaleriug. 
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(S5dt.  n.  Hall.).  Gotl.  ager  genomgâende:  làiten  lâiti  lâita, 
hriden  Mdi  brida,  vaxen  Taxi  vaxâ  o.  s.  v.  (pron.  adj.  m. 
-en,  f.  -u,  n.  -a).  Afven  î  Hârj.  visar  sig  samma  bildning 
i  andra  adj.  sâsom:  spittgen  spitlga  spitlji  torr,  iîajfn  -a  -i  kylig, 
goaîn  -a  -i  god  m.  fl.,  ock  î  st.  ptc,  t.  ex.  Mtt'w  Wtta  bitti;  t.  o.  m. 
Sôdt.  har  undantagsvis  trogin  -gi  -ge,  Ôgôtl.  (Ydre)  ock  01. 
pâ  samma  satt  snlten  -a  m.  fl.,  Vârml.  faen  foima  foime. 
I  Nyl.  hafva  adj.  pâ  An  -i  âfven  biformer  pâ  -i  -it,  t.  ex. 
ludin  -i  ock  ludi  -it  luden.  I  andra  talrika  fall  har  n  vidgat  sitt 
omrâde,  i  det  den  gamla  ack.  sg.  m.  -an  blifvit  envâldig  ock 
sedan  fôranledt  andra  nya  former.  I  Wicbterpalmâlet  i  Estl. 
heter  adj.  flksan  -sa  -st  vacker,  ilakan  -ka  -ht  elak,  lij)lan  lipla 
litit  liten  o.  s.  v.;  i  Mrpes  som  attribut  gambîan  gamblun 
gama;  o.  s.  v.  Pâ  samma  sâtt  har  Hârj.  J*likkan  -a  -t,  ock 
dârmed  tyckes  dalmâlet  vara  enigt;  t.  o.  m.  Rosi,  skall  nn- 
dantagsvis  hatVa  -aw.  Sârdeles  ofta  fins  -an  i  poss.  pron.  Yâran, 
eran  (âfven  i  Hall.;  pâ  Dal  o.  flerst.  vànn,  eran).  I  Hels. 
heter  det  i  attribntiv  stâllning  regelbnndet  helan  hela  he^^  bel, 
kàsetan  -ta  -t  tokig,  liumugan  -ga  -t  nyckfull  o.  s.  v.;  likasâ 
b^illigan  -Uiga  -lli  ock  sa  alla  ord  pâ  -lig,  som  pred.  b^illin  o.  s.  v. 
Vâstm.,  Vgotl.  o.  01.  hafva  stnndom  sâdana  adj.  pâ  -in,  Fryksd.  i 
Vârral.  talen  farlig,  Tolen  rolîg,  talen  fârdig  (ofre  Fryksd.  stfnun 
stenig,  bakkun  backig)  o.  s.  v.,  ock  dalmâlet^)  iiruîin  rolig,  sljjâlin 
skâlig,  laglin  lOjlig  m.  fl.;  i  nâgra  fall  ofvan  pâ  -sk-,  t.  ex.  klensklin, 
gosklin.  I  det  senare  mâlet  âr  mellertid  -un  (âldre  -ug-)  en 
vida  oftare  forekommande  ândelse:  kringlun  rund,  staokun  kort, 
mjôlan  mjolig,  glamun  taltrângd,  krippun  hafvande  o.  s.  v.  Sa  vidt 
jag  tolkar  de  mindre  tydliga  nppgifterna  râtt,  har  ât  minstone 
Âlfd.  i  attrib.  stâllning  m.  o.  f.  sg.  -igan,  -ugan  (ôfver  hufvud 
i  bëjningen  -g-  kvarstâende);  Râttv.  fôr  de  senare  -u,  fôr 
de  fiJrra  vanligast  -igin,  t.  ex.  passligin,  usligin.  Sist  skall  an- 
tecknas,  att  gotl.  m.  fl.  bildar  bst.  m.  pâ  -n  af  ordningstal, 
t.  ex.  lysstew,  andarn,  triden  o.  s.  v.;  Jâmtl.,  Hârj.  ock  Nâr. 
âfven  af  snperl.:  yngsten,  minsten  o.  s.  v.;  Jâmtl.  t.  o.  m.  yngren. 
I  frâga  om  supradentalerna,  som  i  alla  mal  ntom  Sveriges 
sydligaste  âro  mycket  ntbredda,  hafva  vi  frâmst  att  mârka 
uppkomsten   af  dylika  sprâkljnd  genom  det  assimilerandc  in- 

^)  Ex.  frân  Mora  ock  Orsa  Rnmt  i   mindre  antal  frân  Alfdalcn. 
Sv.  Laudêm.  N,  B.  I.  3 
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flytandet  af  r  pâ  fôljande  i  à  s  l  n^  \  det  dessa  flyttas  upp  i 
-lâget,  r  fôrsvinner  eller  reduceras  tilJ  ett  minimum  af  hôrbar- 
het  eller  môjligen,  i  fall  nâgot  annat  minne  af  det  an  pâfôljande 
sprâkljuds  supradentaia  bildning  âterstâr,  genom  fërlusten  af 
vibrationer  ôfvergâr  till  motsvarande  frikativa  (béton,  suprad.), 
ock  man  sâledes  i  st.  f.  ri  rd  rs  ri  m  ikr  l  ^  §  l  %  eller  môj- 
ligen  nâgon  gang  ri  r^  r§  ri  f>j.  Jfr  hôga  dentipal.  (s.  56). 
Jag  skrifver  bâr,  med  det  undantag  som  nedan  (s.  36)  an- 
gifves,  alltid  ntan  r,  hvilket  torde  vara  det  vanliga  uttalet. 

Dessa  r-snpradentaler  fôrekomma,  med  nâgra  inskrâ.nk- 
ningar,  lika  vidstrâkt  som  r  finnes,  sâlunda  i  de  norrlandska 
mâlen  pâ  bàda  sidor  oro  Ostersjôn,  samt  i  svea-  ock  gôtamâlen 
med  tillâgg  af  nô.  Smâl.,  Boh.  ock  n.  Hall,  (pâ  grânsen  till 
Mark  i  Vg5tl.),  men  icke  pâ  01.  (jfr  /i).  I  Nyl.  skola  de 
enligt  uppgift  icke  forekomma,  utan  rt  rd  rs  ri  m  dâr  kvar- 
stâ  ^;.  I  de  fem  dalska  sockenmâlen  (Leks.  o.  Râttv.  in- 
râknade)  bar  jag  inga  r-supradentaler  kunnat  finna.  I  f[3r- 
bindelserna  rt  rd  kvarstâr  r  fullkomligt  tydligt,  ock  det  fôljande 
t  d  fâr  ingen  mârkbar  supradental  fârgning.  Vâmb.,  ock  sâ- 
ledes  âfven  Alfd.,  bar  rd,  kanske  âfven  Orsa  ock  Mora  (jfr 
ofvan  s.  24  f.).  Ex.  pâ  rt  frân  Vâmb.  âro  hurt  bort,  gart  gjort, 
art  hôrt,  harts'n  barken,  martsar  mârken;  vidare  swart  svart 
(Orsa  o.  Mora),  tsyertson  (Mora)  o.  J^(^rJ^or  (Râttv.)  kyrkan  obi. 
kas.;  ât  minstone  i  Leks.  o.  Râttv.  heter  det  Ti0rd{e)  horde, 
J}0rd(B)  kôrde,  lœrd{B)^).  For  skriftspr.  rs  hafva  samma  mal 
genomgâende  s,  sâledes  assimilering^  sa  vidt  jag  kunnat  finna 
postdentalt,  t.  ex.  hosad  korset,  fuest  fôrst,  buest'n  borsten 
(Vâmb.);  ste.?^  stôrst,  stu^k  stursk  (Orsa)  o.  s.  v.  ri  behandlas 
olika,  som  synes  af  aXlor  ârlor,  pœla  parla,  mœla  maria,  faht 
farligt,  kal  karl  (Vâmb.;  det  sista  âfven  frân  Mora  o.  Orsa); 
pœrla  (Orsa,  Râttv.  o,  Leks.),  sœsûa  sâdesârla  (Leks.),  (pla, 
mœla  (Râttv.),  fqrhn  farlig  (Leks.).  I  Alfd.  (Vâmb.),  Orsa, 
Mora  0.  Sârna  assimileras  m  till  n:  sttena  stjârna,  tstna  kârne, 
tenan   bjârneu,    sptena  spjârna,  kwam  kvarnen,  umad  bornet, 

^)  En    persoD    frân    Abo,    som   jag   haft   tillfâlle   att   hôra,  nttaladc 

6orq[,  gar^j  harti,  garri,  men  hort  kort  kors        alla  med  tydligt  r. 

2)  For  Râttv.  har  jag  upptecknat  dubbelformerna  J^0r(Q),  tœr(B); 
âfven  jol  gjorde,  bâde  i  Leks.  o.  Râttv.  Alltid  heter  det  JoIb.  jorden, 
fjœlB  fjârde  o.  s.  v.  i  bâda  socknarne. 
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huenad  kornet,  atlcuen  ekorre  (Vâmh.);  stsana  stjUrna,  gqn^) 

garn,   jqw  *)  jârn,    kwan   kvarn   (Orsa;   ock  for  Mora  samma 

ex.    i    frâga    om    rn-w);    likvist   nied    bst.    art.  m.:  sîcradarn, 

shum&karn^  hydzmisteirn  (Vâmh.);  askputarn  (Orsa)  o.  s.  v.     I 

Lcks.  0.  Râttv.  âter  bortfaller  n  i  stammar:  Tcvqr,  gar^  hjqr^  kor, 

)<Pf  kvam,  garn,  bjôrn  o.  s.  v.^).    Âfven  i  gotl.  kvarstâr  r  fôrc 

t  d,   men    dessa  blifva  snpradentala,  om  ock  i  sa  ringa  grad, 

att  man  kan  vara  tveksam,  om  man  skall  skrifva  hurt  eller 

iMff,  fiigar^  eller  fagar^,  hard  eller  har^  hârd.   rs  ock  rn  hafva 

iinnu  r   kvar   i  det  nâgot  âldre   mâlet  pâ  n.  Gotl.  ock  FârS, 

i  bvilket  fall  efter  r  kommer  en  svagt  ntprâglad  snpradental, 

likasom   vid   rt  ock   rd;   ôfver   stôrre   delen  af  on  har  likvâl 

^  g&tt  upp  i  ett  fdljande  s  1.  n.    Det  heter  sâlnnda:  dâu  jârst, 

Tarst  du  âr,  var,  stôrst,  blautarst  blôtast,  hâigarst  hôgst,  ytarst 

ytterst  m.  m.,   eller   vanlîgare  }ist  Yas^  %\&st  blauta^^  o.  s.  v.; 

ock   pâ  samma  sâtt  tàrn  torn,  stiârnâ  stjârna,  eller  vanligare 

tàw,  shana;  samt  ban  barn,  gan  garn  med  lâng  vokaP).    I  alla 

dessa  fall  ligga  sâlnnda  snpradentalerna  pâ  grânsen  till  post- 

<Jentaler,  eller  finnas  blott  sprâkljud  af  senare  slaget.    I  Vârml. 

gi    de  5fver  ât  andra  ballet,  stiga  sa  bôgt  att  de  mâste  beteck- 

D*B   8om  kakuminaler  (s.  47).     En  dylik  ôfvergâng  kunde  man 

^ven  fôrmoda  ft5r  s.  Ângm.  (Multrâ),  enâr  snpradentalerna  dâr 

s^gas  ligga  mycket  hôgt;  jag  har  emellertid  icke  funnit  dem 

n>5.rkbart  ôfverstiga  tandvallen. 

Mindre  inskrânkningar  pâ  r-snpradentalernas  omrâde  gôr 

^^f^t  bmket  af  ^l  ftJr  rt,  genomgâende  eller  i  vissa  ord  (s.  42), 

i   Jâmtl.,    Hels.    ock    n.    Uppl.     rd   gâr,   som    under  î  (s.  51) 

^ynes,   i  ordstammar   regelbundet,   vid    bôjning   (impf.  af  2:a 

^^*ïj)   ej    sâllan   ôfver   till  L   Endast    i   Strângnâstrakten    af 

^dm.   samt   i   stadsbefolkningens  ock  de  mera  s.  k.  bildades 

tal    hôres  genomgâende  ([  t'ôr  rd.    Hvad  rs  ock  m  vîdkommer 

truffas  de  af  assimilation  âfven  utanfor  gotl.  ock  daim.    I  Hârj. 

cTBàttes  m  vanligen  af  n  (w),  t.  ex.  j'ôn  jUrn,  ban  barn,  kwan 

kvarn.    Likasâ  âr  fôrhâllandet  i  Jâmtl.,  sâsom  kvm  kvarn,  ban 

barn,  hon  hom,  kon  korn,  jan  jârn,  t.  o.  m.  i  bôjning  mun  mu- 

^^^}  J§¥n  tjnren  f5r  Ofiferd.,  ock  i  det  nârmaste  samma  former 

')  Pâ  nasalerîngen  af  vokalen  âr  jag  icke  saker. 

*)  Likvâl  sj^œrna  (Ràttv.). 

*)  Huni  vida  man  i  detta  fall  har  lângt  eller  kort  n,  vet  jag  icke. 
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t^r  Rag.  mcd  till^g  af  ^anô  stjâina  întTga.  I  Heb.  âter  bort- 
faller  n  efter  r,  likaflom  i  Leks.  o.  Râttr^  t.  ex.  hçr,  gqr,  jgr, 
kmr.  I  enskilda  ord  trâffar  man  i  itskillîga  mal  postdental 
t'6r  ftQpradenta),  hvîlket  jag  hâr  blott  anmârker:  Kksom  jag  icke 
iniàter  mig  pâ  de  enskilda  fall,  dà  sopradental  ntan  tydlig  moti- 
vering  npptrâder  fôr  postdental.  I  synnerhet  letVer  rl-l  ett  osà- 
kert  lif;  ntan  tyîfvel  emedan  orden  med  ri  âro  sa  fàtaliga.  ock 
analogien  dârigenom  f^rlorar  sin  makt.  Man  finner  for  ri  ej 
nmsLTi  l  l  L 

r  v'àrkar  pà  na  omtaladt  sâtt  icke  blott  inom  stamnien, 
atan  'àfven  fr&n  denna  pâ  en  omedelbart  efter  r  fôljande  boj- 
nings'ândelse:  pà  t  o.  d  i  împf.,  pte.  o.  snp.  af  verbet,  t  i  n. 
af  adj.,  8  i  praes.  pa««.  o.  gen.  sg.,  n  o.  t  i  bst.  sg.  af  subst., 
gt  i  snperL  af  adj.  Snbst.  pà  -are  fà  oftast  bst.  sg.  -ai^  :  mâstaf; 
m^staren,  bokhàlla?;  bokhàllaren,  likasom  hamma)^  hammaren; 
i  en  del  af  V^rmL  med  fëriângning  af  fôreg.  vokal.:  skradd^i^ 
skr^ddaren^  hamm^^  hammaren  (jfr  dock  s.  47).  Àfven  till  en- 
stafviga  snbst.  pâ  -r  l^ges  i  bst.  formen  vanligen  blott  -n  -t, 
«om  med  r  cJfvergâ  till  -^  -{,  bvarvid  vokalens  bortfall  stnndom 
framkallar  sammansatt  aksent  pà  rotvokalen,  t.  ex.  /^u)j  1. 
/?4^  tjnrcn,  ht^l  1.  h^l  hâret  Man  kan  t.  o.  m.  fâ  hàii  (m5j- 
ligen  hCirri  med  senare  delen  af  a  afven  kvalitativt  nâgot  skild 
frân  den  f^rra)  haren,  o.  s.  v.  (Vgôtl.  ock  annanst.).  I  ptc. 
o.  snp.  af  st.  verb  vHrkar  r  pâ  samma  sâtt  ôfver  ândelsens  e: 
hûifl  bûl  buren  barit,  eller  mëjligen  hûrti  bûri  —  vokalen  va- 
rierar  gtlrna  icke  blott  i  tonhëjd  ntan  âfven  nâgot  litet  i  kva- 
litet  —  ock  sa  jamv'dl  skuren,  -vnren;  vid  hastigare  uttal  buri 
hul  o.  s.  V.,  i  stadsbons  mun  bureri  burel  (jfr  f  s.  25  f.). 

Afvcn  ett  r  i  dndelsc  invârkar  pâ  en  fbljande  postdental- 
Hâlnndn  sammansmftlter  ob.  gen.  pi.  -rs  i  de  fall,  dâ  nom.  bar 
r,  till  ^v.  Sllrskild  nppniUrksambet  fôrtjânar  bar  bst.  pi.  m.  ock 
f.y  ehuru  det  visserlîgen  icke  Hr  sftkert^  att  ntgângspnnkten 
fôr  do  vilxlando  formerna  alltid  varit  -m-.  I  s.  Angm.  (Multrâ) 
hafva  alla  mask.  med  ob.  pi.  -ar  bst.  pi.  -a^;:  daga^  dagarne,  sta- 
kaf{  stakarne;  m.  kons.-stammar  samt  st.  o.  sv.  f.,  alla  med  ob. 
pi.  -er,  hafva  -ei^;  fôtteiî  fôtterna,  jette»^  getterna,  iàti  târna,  kakei^ 
kakorna,  (Ufven  h&nreiî  hUndcrna,  tanre^  tânderna^;  ôfriga  m., 
niod  oh.  pi.  -er«  fâ  bst.  pi.  -a:  hàsta  bUstarne,  stiUpa  stolparne. 
Vi\r   Vhott.   (NysUtra)   angifvas   d&gai;    dagarne,   grepai^  hand- 
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tagen,  vreaîi  hâfstàngerna  (ob.  sg.  grepa,  vrea),  men  Yelta  plo- 
garne,  s^afta  kilarne,  kanka  tupparne,  pôika  pojkarne  (sg.  kaank, 
pôik).  Mojligtvis  kan  Dâgonstâdes  ett  ^  Hgga  gôoidt  i  det 
-an,  som  fôr  bst.  pi.  af  st.  Â-stammar  o.  sv.  m.  angifvits  fôr 
Obott.  (Nârpes),  Hârj.  ock  Jâmtl.  (-an  i  assim.  svaga),  samt 
Hels.;  eller  i  det  -eiL,  som  bildar  bst.  pi.  af  ord  med  ob.  pi.  -er  nti 
I-stammar  m.  fl.  i  Obott.:  Yàyyen  vânnerna, /tgeparen  skepparne; 
af  alla  fem.,  ntom  st.  kons.-stammar,  i  Vbott.  ock  âfvensâ  i 
Nbott.,  bar  ntan  hânsyn  till  ob.  pi.;  af  alla  fem.  (st.  kons.- 
stammar?)  i  n.  Angm.  ock  st.  m.  I-stammar  (stundom  -in)  i  Hârj. 
0.  Jâmtl.;  eller  i  bst.  pi.  -an  (-^n)  af  st.  f.  med  vokalstam  ock  af 
sv.  i\  frân  Hârj.  o.  Jâmtl.;  eller  i  Hels.  -an  -m  i  f.  Sannolikt 
bôr  det  e(r)n,  som  i  Sârna  skall  vara  den  allmânna  ândelsen  fôr 
bst.  pi.  m.  0.  f.,  tolkas  som  -et^.  Ej  samma  anledning  finnes  att 
vanta  ett  ^  i  de  st.  kons.-stam  marnes  bst.  pi.  -ren:  fôttren, 
handren  o.  s.  v.  i  Nyl.,  Obott.,  Vbott.  o.  UppL,  eller  i  samma 
ords  ock  formers  'n  i  Jâmtl.  o.  Hârj.:  fôtt'n,  hôndX  jett'n 
getterna,  dôtt'n  dôttrarne.  Sâkert  postdentalt  âr  -n  i  Vârml. 
(Fryksd.  m.  fl.  st.):  ùgglguy  sakgw,  grannaw,  jântaw  o.  s.  v.  (jâmte 
det  sâllsyntare  -ane).  Âr  det  sa,  att  Nyl.  ôfver  hufvud  ej  har 
nâgra  supradentaler,  sa  mâste  man  antaga,  att  I-stammarnes 
-ema  vârkligen  dâr  har  postdentalt  n.  Mânga  mal  faafva  -ana, 
-ena  o.  s.  v.:  Vâstm.  i  Norbârgsmâlet  (ock  delvis  i  Skinnskatt. 
o.  Ramsb.)  sâkert  gà^a^je  gârdarne,  kvalla^e  kvâllarne,  gravn^a 
grafvorna,  flikku^ja  flickorna  o.  s.  v.;  i  Ramsb.  egeija  âgorna, 
^ieija  skidorna;  Kopparb.  dâremot  i  Grytbyttan  o.  Hâllefors 
utan  tvifvel  blott  -n-.  Oviss  âr  âter  tolkningen  af  de  fôr  Uppl. 
angifna  2:dra  dekl.  -ane,  l:a  dekl.  -one  (»kring  Mal.»),  -ena  (del- 
vis i  Rosi.);  af  Pargasmâlets  karana  karlarne,  kmkona  krnkorna; 
mindre  af  Vârml.  -ane  -ene  (Jôsse  h.  :  handskene,  tosene  o.  s.  v.). 
Dâremot  bar  man  n  med  reut  bortfall  af  r  i  estsv.  (Râgôarne 
0.  Wicht.)  m.  biawa-  byarne,  fo?ana  foglarne,  skrugwewa  skruf- 
varne  m.  fl.,  f.  M^^ana  sknldrorna,  hBAwmd^  faarfvarne,  skio^ena 
skjortorna,  tnguna  repen  o.  s.  v.,  n.  liusina  Ijusen,  satina 
stolarne  (ob.  -ir)  o.  s.  v.;  likasâ  i  Nyl.  steinana,  oksana, 
tiggarena,  brudana,  yglowa,  flnuna;  ock  i  Bob.  (Sôrbygden)  hâstane, 
nàvane,  markena  markerna,  stâvene  stugorna,  artene  (sg.  arta).  I 
somliga  mal  âr  bst.  pi.  =  ob.  pL:  sa  pâ  Gotl.  icke  blott  fôr  m.: 
s&rkar  gossar  -ne,  fôtar  fôtter  -na,  ock  f.:  s^'ar  ôar-ne,'gaitargetter 


38  LUNDELL:    LANDSHÂLSALFABETET.  28 

-na,  rogar  rofvor  -na^  utan  afven  fôr  n.  pâ  vokal  :  Yitnar,  âplar  o. 
s.  V.;  i  dalmâlet  (Alfd.)  fôr  m.  o.  f.:  kallâr  karlar  -ne,  gàssâr 
gossar  -ne,  fo?âr  folar  -ne  (jâmte  former  pâ  -a,  -à  utan  r),  kâl- 
lingâr  kârringar  -na,  knllor  flickor  -na  o.  s.  t.,  samt  enstaka  n. 
âgUT  ôgon  -en;  i  Ôbott.  blott  fôr  sv.  f.;  bryddjor  bryggor  -na, 
grôbbor  flickor  -na.  Nâr.  (icke  Lerb.  o.  Godeg.)  bar  i  m.  o.  f.  med 
ob.  -ar  bst.  pi.  -ar:  drangar,  mârgr,  gubbgr;  liknande  former  {-ar 
1,  -qr)  bar  âfven  sv.  Vâstm.  (Nora,  Linde  o.  delvis  Ramsb.), 
ock  fôrr  skall  âfven  fôr  sv.  f.  dâr  funnits  en  motsvarande  form 
{or  1.  or?),  Utan  n  Uro  ocksâ  bildade  de  st.  kons.-stammarnes 
bst.  pi.  tândri  o.  s.  v.  i  Estl.  (Râg.  o.  Wicbt.)  ock  Sôdt.  (bvîlket 
senare  âfven  bar  smedri  smederna,  sônri  sônerna,  samt  af  ocd  pà 
-are  (-are)  t.  ex.  tenari);  fôttra,  nâttra  o.  s.  v.  i  Vâstm.  (Ramsb.; 
i  Hjulsjô  âter  fôttera,  hândera).  Ândelsen  -era  âr  i  Ôgôtl. 
(med  n5.  Smâl.)  ock  pâ  01.,  Vgôtl.  (ock  de  delar  af  Smâl.  o. 
Hall.,  som  hafva  Vgôtamâl),  Nâr.  ock  i  allmânhet  Sôdm.,  v. 
Vâstm.  (Nora,  Linde),  Vârml.  o.  Dalsl.  den  regelbundna  ândel- 
sen i  bst.  pi.  fôr  ord  efter  l:a  ock  3:e  dekl.,  i  Uppl.  blott  fôr 
ord  efter  den  senare;  i  Nâr.  utstrâkt  âfven  till  tvâstafviga  n. 
(diker  dikera  o.  s.  v.);  i  vissa  delar  af  Vârml.  (kring  Karlstad 
0.  Kristinehamn  m.  fl.  st.)  ock  Vâstm.  (Karlskoga  o.  Hjnlsjô) 
ock  trol.  âfven  nordligaste  delen  af  Bob.  utstrâkt  jâmvâl  till 
Â-stammar  ock  sv.  m.,  sa  att  alla  subst.  dâr  bafva  -er  -era: 
hàstera,  gossera,  skraddrera  o.  s.  v.  Sistnâmnda  ord  hafva  eljes 
i  svea-  ock  gôtamâlen  -a  (âfven  Dalsl.,  Sôdt.  o.  s.  v.)  utan 
bâde  r   ock  n:   Iiàsta,  n&la,   gubba  o.  s.  v.,  ock  sa  âfven  i  n. 

o 

Àngm.  ock  Estl.  (med  vissa  undantag);  hvarmed  kan  jâmfôras 
bst.  pi.  -0  af  sv.  f.  i  Rosi.,  Sôdt.  ock  Rekarne.  Om  mot- 
svarande former  i  sydsv.  mal  se  under  ^. 

Pâ  ett  tidigare  r  beror  antagligen  -vi  i  bst.  pi.  af  adj.  i 
s.  Angm.  (Multrâ):  dâ  store^i  de  store,  gamîe^i,  dâ  anreti  m. 
fl.  Sa  kan  môjligen  âfven  tolkas  samma  mais  komparativ- 
ândelse  -e^e:  gam^ei^e  âldre,  likei^e  battre  o.  s.  v.  (âldre  -ame?). 
Fôr  n.  Angm.  nppgifvas  som  motsvarande  former  -ene  i  goene 
battre,  vakkrene  vackrare  o.  s.  v.;  fôr  Vbott.  »understundom»  i 
Nysâtra  o.  s.  dârom  -ene,  i  Skellefteâ  -ane,  i  Kalix  -an:  rettene, 
rettane,  rettan  râttare,  bvari  môjligtvis  kan  dôlja  sig  ett  f{. 
Obott.  bar  ocksâ  komp.  utan  omljud  pâ  -an:  rik  rikan  o.  s.  v. 
I   superl.    hâr  Vârml.  (Fryksd.)  -e^(  fôr  -ast,  fôrmodligen  med 
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komp.  r  âfven  ingâende  i  superl.:  kîoke^^,  styve^^  o.  s.  v.,  pâ 
samma  sâtt  som  i  de  5tVer  ait  vanliga  formerna  ytte^'^,  ÔYe^f, 
nedo^;  m.  fl.  Blott  en  ytlig  likhet  med  dessa  bildningar  bafva 
superl.  vaka§l  vackrast  o.  d.  former  (Hfigsby  i  Kalm.  lân). 

Slutligen  vârkar  r  Hfven  i  sammansatta  ord  ôfver  fr&o 
fôrra  ledet  till  det  senare  ock  frân  ett  fôregâeude  pâ  ett  fbljande 
ord  i  satsen  (yttre  sandbi). 

Supradentaler  framkallas  ocksâ  af  l  pâ  samma  satt  som 
af  r,  sa  nâmligen  att  ^t  W  îs  în  ôfvergâ  till  t  i  §  %  ^"^^ 
mojligen  II  l^  l^  iti  med  l  som  ett  otydligt  vokaliskt  fôrslag 
fôre  supradentalen.  Under  fôrutsattniDg  att  l  âr  kakuminal, 
bildad  med  tnngspetsen  riktad  râtt  appât  mot  gomtaket,  sknlle 
man  naturligtvis  vanta  sig  kakaminaler  som  fôljd  af  dess  assi- 
milerande  invSlrkan,  sâledes  li  d  s,  n  eller  U  Id  Is,  In.  Sanno- 
likt  fbrekomma  oeksâ  flerstâdes  sâdaua  af  J,  frambragta  sprâk- 
Ijud,  genom  sitt  hogre  lUge  skilda  frân  t  i  ë  U-  ^^'^^  j^g 
ait  ft)r  sent  bief  nppmârksam  pâ  denna  skillnad,  kan  jag  med 
nâgon  grad  af  sâkerhet  endast  fôr  n.  Kalmar  lân  (Dôderhnlt) 
konstatera  den  samtidiga  fôrekomsten  af  r-supradentaler  ock  l- 
kakaminaler.  En  skillnad  mellan  tvâ  slags  Dsapradentaler»  af 
olika  hôjd  âr  mellertid,  oberoende  af  mina  iakttagelser,  an- 
mârkt  âfven  for  Bob.,  ebara  icke  alldeles  med  samma  fordel- 
ning  som  den  af  mig  iakttagna.  Fôr  ôfriga  mal  antager  jag 
tils  vidare,  att  bâde  r  ock  l  gifva  appbof  ât  supradentaler;  i 
mânga  gôra  de  sâkert  sa. 

Fôrekomsten  af  ^  supradentaler  âr  naturligtvis  topografiskt 
ock  i  orden  stângd  inom  samma  grânser  som  det  alstrande 
Ijudet  sjâift,  bvarom  niera  nedan  (s.  48  f.).  Hâr  antecknas 
blott  i  allmânbet,  att  de  tillbora  de  norriândska  samt  svea- 
ock  gotamâlen.  Gotl.  ock  Nyl.  sakna  l  ock  bafva  sâlunda 
icke  bâller  nâgra  ^-supradentaler.  For  Râgô-  o.  Wicbter- 
paimâlet  i  Estl.  uppgifves,  att  (d  (n  icke  ôfvergâ  till  ([  n. 
Kvarstâr  alltsâ  ly  mâste  likvist  af  fysiologiska  skâl  det 
fôljande  d  n  blifva  ([  riy  om  icke  d  n,  sa  att  man  ât  min- 
stone  fôr  kâ<(^  kâril,  sio^cl  sâlde  sait,  bWH^  stal  stulit  ock 
bst.  sg.  îohi  fogein,  holri  bâlen,  mlri  pboca,  likaiij  nyckeln, 
stivâ^i^  stôfveln;  likasom  jag  mâste  fôrmoda,  att  man  i  samma 
mal  bar  Iia^^^^  balsen,  ga?^  gammalt,  snarare  an  hs^'n  o.  s.  v.; 
âfvensâ  fâ^;  verst,  bô^;  brôst,  g&i\  gârden,  po^'^  porten,  iO(^*q 
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jorden  m.  m.  ock  icke  fa^^  o.  s.  v.  Under  bvilken  form  ît 
i  allmânbet  iorekonimer,  âr  icke  iipplyst:  utom  det  nyss  oni- 
talade  ga^t  med  l  i  behâll  finner  jag  blott  antecknadt  ordet 
gâ^  gult  med  l  forloradt.  I  Ôbott.  (Nârpes)  âr  ^  fôr  Id  »jâm- 
fôrelsevis  sâllsynt»:  vanligen  uttalas  1  ock  d  hvart  fôr  sig  ock, 
ait  dônima  efter  ex.  hald  bail  hâlla,  s^ld  sâll  sâlla  (bredvid 
tgôejj  kold,  bà(^  bold),  som  Id;  l\rt  fins  blott  i  ordet  gama;  gam- 
malt.  I  dalmâlet  kvarstâr,  sâvidt  jag  funnit,  1  fôre  t  d  n  ock, 
ât  minstone  stundom,  fôre  s;  fôre  t  d  som  {,  t.  ex.  i^lt  helt, 
sala  sald  sait  sâlja  sâlde  sait,  ststpla  stsiplt  skolja  skOljt, 
bueld'n  bolden,  sa  âfven  i  alsa  balsa,  men  o/ij  balsen.  Dâr- 
emot  bar  jag  bort  aVri  aln,  muVfi  moln,  tsiVii  kilen,  syVti 
sylen,  stueVri  stolen,  spatVii  spegeln,  fugaVri  fôgeln,  om  icke 
rent  af  aVr*  o.  s.  v.*),  samt  stuel^-fuefn  stolsfoten  med  l 
starkt  utprâgladt.  Frân  01.  (Resmo)  anser  jag  mig  bafva  bort 
kakuminala  t  rv  ock  kanske  d  (jfr  s.  47),  men  dâremot  supra- 
dentalt  ^  i  hal^  bals,  stal^  stals  iropf.  pass.,  stol^-  gen.  i  sam- 
mansâttning  af  stoL  Slutligen  pâminner  jag  om  att  ^t  i  Hels. 
ôfvergâr  till  ^i  (s.  42). 

Likasom  r  ock  i  samma  fall  som  detta,  vârkar  l  ofver 
frân  stam  pâ  bojningsândelse;  ock  vârkar,  liksom  r,  âfven  Ofver 
ctt  e  i  ptc.  0.  sup.  af  st.  verb,  samt  i  bst.  sg.  af  subst.  o.  i  adj. 
pâ  -en,  i  bvilka  fall  det  fôrlorade  e  plâgar  ersâttas  af  sam- 
mansatt  aksent  pâ  rotvokalen,  t.  ex.  stûri  st^l  stnlen  -et,  sâfi 
salen,  îcêl  kolet,  gâri  gai  galen  -et  (eller  kanske  -n  -^),  stœl 
stâllet  (Vgôtl.)  0.  s.  v.  —  môjligen  med  nâgon  kvalitativ  vâx- 
ling  i  vokalen  (kanske  stûlti  o.  s.  v.),  i  bastigt  uttal  stnti  o. 
s.  v.  med  enkel  aksent,  nâgon  gang  kanske  stnle^  o.  s.  v.  — 
(  vârkar  âfven  ofver  pâ  andra  ledet  i  sammansatta  ord  ock 
pâ  foljande  ordet  i  en  sats  (yttre  sandbi). 

For  de  af  r  ock  l  upptagna  omrâden^)  gâlla  med  ofvan 
gjorda  inskrânknîngar  foljande  ex.  Jag  tecknar,  som  fôrut 
(s.  34)  âr  anmârkt,  ofver  ait  ensamt  t  4,  ?  l  V,- 

*)  Alla  dessa  ex.  frân  Vâinhus.  Frân  Orsa  bar  jag  blott  tW6iVll 
tvâlen. 

^)  Dârmed  âr  uaturligtvis  icke  sagdt,  att  hvarje  enskild  fonn  skall 
ofver  ait  forekomma.  Det  bôr  anmârkas,  att  tillgangliga  uppgifter  frân 
Vbott.  âro  nâgot  knappbândiga.  I  Haparanda  fiunas  dock  med  sâker- 
bct  r-siiprad.  liksom  i  sydligare  mal.  Medp.  o.  Gastr.  antager  jag 
ofverensstâmma  med  angrâiisaude  landskap. 
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£:  â;  art,  stgâ^  stjUrt,  fo;  fort,  sYaf  svart,  skjo^a  skjorta,  hjâfa 
hjârta;  lâ^  lârft;  —  bo^  (bora),  jo^  (g^ra),  lâf  (lâra),  hôf 
(hôra),  hy;    (hyra);    màfe   ma;    (marka),  stafe  stà;  (stârka); 

—  socke;  sockret;  sna^  snart,  sto;  stort,  su;  surt,  Yâ;  vârt,  sàke; 
fiâkert;  mô;  morkt,  ska;  skarpt,  Ta;  varmt;  —  fôfal  fôrtal; 
SYa;  (svâlja),  ma;  (mala),  fô;  (folja),  ta;e  ta;  (tala);  jâ;e  jâ; 
(hjâlpa);  —  bo;  bordet,  sege;  seglet,  SYage;  svaflet;  ha;  hait, 
SYa;  svalt,  gu;  gnlt,  gama;  gammalt;  ha;  halft,  qâ;  sjâlft; 

^:  bo<;  bord,  o<^  ord,  Yârjji  vârd,  \â,^  hârd,  Yâ<^e  vârde,  fâr/Kg) 
fârdig  ;  —  bo(i?e  borde,  jof/e  jo^j?  (gora),  lât^e  lâ^j?  (lâra),  hô(i?e 
hô<;J  (hora),  hye^e  hyr;  (hyra);  —  Yar^as  hvardags; 
bô^  bôld,  Yisil  kold,  stô^jj  stôld;  —  svae^e  SYa<^  (svâlja),  marjte 
ma^iJ  (mala),  fôt^e  fôq[  (fôlja),  skô^i^e  skôt^  (skôlja);  —  hârjjas 
belgdags; 

^:  la^  Lars,  fo^  fors,  ko^  kors,  fâ^k  fârsk,  stacka^  stackars,  tô^; 
tôrst,  bo^;  borst;  hô^Thô^îa  horsel,  y/?  y^?a  yrsel;  —  ba^* 
bars  (bâra),  gô^  gôrs,  ho^  hSrs,  tô^  tors;  —  â^  ârs  (âr),  pâ^ 
Pars,  mo^  mors  (moder);  fô^;  fôrst,  stô^;  stôrst,  Yâ^;  vârst;  — 
u^àkt  ursâkt,  fô^Yar  fSrsvar,  nâ^ynt  narsynt; 
ha^ç  bals,  fé^ing  fôl;  —  sta^^  stals  (stjâîa),  afky^  afkyls;  — 
sto^  stols  (stol),  â^  âls  (âl),  ô^  ôls  (ôl);  hâ^màî  helgsmâl;  — 
kâ^âng  kâlsâng,  ko^;i(g)  kolstig; 

;:   so;  so^a  sorl  sorla,  mâ^a  maria,  pâ^a  parla,  â^a  ârla; 

ij:  ba%  barn,  ga»i  garo,  ko^  korn,  hoi^  horn,  bjô^  bjOrn,  spjâ^a 
spjârna,  sljâi^a  stjârna,  su^ja  surna;  —  hamma?^  bammaren, 
Yinte^  vinteru,  skomaka^j  skomakaren; 
z,ri  aln,  m09j  moin,  SYa^a  svalna,  kô^ja  kolna,  màT^ing  mâlning; 

—  nyckeq  nyckeln,  foge^j  fogeln;  game^j  gamlen  (den  gamle). 

Supradentala  t  i  ^  l  K  ^^^^^  uppkomma  pâ  mânga  andra 
satt  'ûxk  genom  r  ock  l,  I  ett  eller  annat  mal  trâffar  man  sâ- 
dana  i  enskilda  ord  i  st.  f.  postdentaler,  ntan  att  man  dârtill 
lâtteligen  kan  se  nàgon  anledning  ^).  Pâ  sâdana  enskilda  fall 
kan  jag  icke  bar  inlâta  mig,  utan  nôjer  mig  med  att  anmârka 
deras    tillvaro.     Dâremot    skall   uppmârksamheten   fâstas   vid 

')  HoB  enskilda  personer  ock  tillfâlligtvis  kan  man  ocksâ  fâ  hôra  sâ- 
dana Ijud.  Jag  har  râkat  personer,  som  genomgâeude  brukat  supra- 
dentaler,  utan  att  vara  modvetna  om  nâgon  skilinad  frân  det  vanliga 
sprâket     >;a  ttfi^^V  ^*  t^^ar  allt  pa  ^œ  geil^l^i^  hette  dot. 
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vissa  grupper  af  ord,  î  hvilka  snpradentala  sprâkijud  fôre- 
komma  pâ  annat  sâtt  an  som  vikarier  fôr  r  ock  l. 

I  fôljd  af  en  invarkan  fuUkomlîgt  jllmfôrlig  med  den  af 
r  ock  l  pâ  t  d  s  1  n,  Gfvergâ  i  allmânhet  efter  t  i  ?  V,  P^^t- 
dentaler  till  snpradentaler.  Atskilliga  ex.  âro  redan  anfôrda  : 
pof^,  Q§\'j  fôH)  vaoke^;,  rike^;  o.  s.  v.  P&  samma  sâ,tt  fâr  man 
gen.  sg.  â;^  arts,  socke^^  sockrets,  1)0<;J^  bords,  foge^j^  fogeins; 
bst.  sg.  stga^'^i  stjârten,  BiJo^'n  stOlden,  fo^'^  forsen,  ha^'ij  balsen, 
^01l\  bjOrnen,  t.  o.  m.  Yât^e^  vârdet,  ho^e^  hordes,  kanske 
SYa^a^  svalnat^);  vidare  (jfr  nedan  om  Multrâraâlet)  grii^c/e  grii^; 
grinade  grinat,  sy^i^^es  syntes,  Bjfi?  syns  synts,  ga^^*  garns, 
re^;  rent  o.  s.  v.  —  Vid  samraansâttning  vârkar  t  i  ë  V,  ^ 
slutet  af  fôrsta  ledet  pâ  begynnelseljndet  i  det  andra,  oni 
detta  *âr  mottagligt  fôr  sâdan  invarkan. 

I  Hârj.,  Hels.  ock  n.  Uppl.  ôfvergâr  r  fôre  p  h  till 
§j  hvadan  t.  ex.:  va^p  varp  (Hârj.);  to^p  torp,  ko§p  korp 
(Hels.);  kva^'ken  kvarken  bst.  sg.,  ma§k  mark,  tij^k  turk,  sta^k 
stark  (Hârj.);  sta^k  stark,  va§k  vârk,  sa^km  sârken,  ma§k^ 
mârke,  t§^§ka  kyrka  (Hels.).  I  Hârj.  (Linsâll)  bar  man  samma 
ôfvergâng  âfven  framfôr  J:  kva§Jfn,  ma§J§%  tVi^ff^,  ^^Jf^  bst. 
sg.  af  kvark,  mark,  turk,  vârk,  va^/^e  vârka  (jfr  ^J^  s.  59). 
I  Jâmtl.  (OfFerd.)  bar  man  icke  blott  regelbundet  ^p  ock 
§k,  utan  i  nâgra  fall  ^l  (i  st.  f.  l):  kâ§l  karta,  fq§l  fart, 
men  fol  fort,  jàl  bjârta,  vol  vârta,  §al  stjârt  m.  fl.,  ock  sa 
alltid  vid  bôjning^);  âfven  fôr  n.  Uppl.  bar  man  uppgifvit  §1. 
I  Hels.  upptrâda  rt  ock  li  bâda  under  formen  ^l,  sâlunda: 
sva§l  svart,  ho§l  bort,  ko^l  kort,  ji^ra  joie  jo§l  •*)  gôra,  hqra  h0^ 
h0,sl  (bôra),  J^0ra  J^oM  Jpjt  (kôra);  /»?ja  f&ljd^  f&^t  (^Ija), 
^^IjdQ  §a^l  (skôlja),  svalja  svaljdQ  sva^l  (svâlja),  men  smqXt  o.  s. 
V.  (Arbrâ).  Det  fôrtjânar  undersôkas,  om  man  icke  môjligen 
bar  /»«<,  §i^ii,  svast,    Jfr  r  (s.  44). 

Med  bânsyn  till  §  d  ock  l)  ha  vi  slutligen  att  mârka  dess 
(eller  deras)  mer  eller  mindre  sannolika  fôrekomst  i  IjudfOr- 
bindelserna  si  st  s?  sm  sn,  samt  dess  npptrâdande  som  J*-ljnd 
môtsvarande  skriftspr.  s(j  sig  sk*.     De  fôrst  nâmnda  Ijudtbrbin- 

*)  Jag  har  t.  o.  m.  hôrt  J0^l§  HjÔrdis  af  en  Stockholm  are. 
2)  I    Jâmtl.  ôfvergâr  rk  stundom  till  ^  (s.  43),  hvilken  ôfvergâng 
val  àr  fôrmedlad  af  ett  tidigare  §k  1.  §J^, 

^)  Jag  bar  eg.  ekrîfvit  ^  i  sup.  af  detta  ock  de  fôlj.  verben. 
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delserna,  âfvenBom  J*  fôr  Iij,  behandlas  i  ett  sammanbang 
lângre  fram.  Hâr  fôster  jag  mig  vid  ^  soin  egentligt  s.  k. 
J"-ljud.  De  àldre  Ijudfôrbindelserna  si  sti  sk^  bafva  i  de 
svenska  raâlen  utvecklat  sig  pâ  mànga  olika  ssitt  ock  i  olika 
mal  bannit  olika  lângt  pâ  de  vâgar,  pâ  bvilka  de  rôra  sig. 
Inskrânka  vi  oss  fôr  5gonb)icket  till  de  mal,  i  bvilka  de  sam- 
mansmâlt  till  ett  enda  Ijnd,  sa  bafva  vi  Undock  en  mângfald: 
§  f  j.  J-Ijuden  ntgôra  ofver  bufvnd  den  svâraste  punkten  bland 
konsonanterna.  Det  blir  en  uppgift  fôr  seuare  undersôkningar 
att  afgôra,  bvilka  mal  som  bafva  det  ena  eller  andra  af  dessa 
J"-ljud.  Jag  bar  funnit  §  i  Nbott.  (Hapar.),  Jâmtl.  (Rag.  o.  OfiFerd.), 
s.  Ângm.  ock  Nâr.  I  dessa  mal  nttalas  rs  i  kors  tors,  sj  i  sju 
ajâlf  8|jô,  slj  i  stjama  stjâla,  sk  i  skilja  sken  skàra,  skj  i  skjorta 
skjuta,  pâ  fnllkomligt  samma  sâtt;  âfven  i  Vârml.  ba  dessa  ord 
samma  J-ljud,  uttaladt  mcd  tungspetsen,  men  denna  kommer 
bôgre  npp  â.n  i  de  i(5rst  namnda  mâlen,  ock  man  skrifver  fôlj- 
aktligen  s,  Qfr  s.  47).  I  alla  dessa  mal  kan  man  altsâ 
omedelbart  efter  bvarandra,  ntan  att  tnngaa  ândrar  lâge  frân 
det  ena  ordet  till  det  andra,  ntsâga  tvâ  sâdana  ord  som  kors 
Eyn,  kors  skâra  o.  s.  v.,  alldeles  som  om  man  bade  korsn,  korsàra; 
ett  fôrsôk  som  icke  lyckas  i  de  mal,  bvilka  âga/ eller  j*.  Man 
bôr  knnna  antaga,  att  de  omrâden,  som  ligga  mellan  de  ofvan 
nâmnda  ock  som  utbildat  ifrâgavarande  Ijndfôrbindelser  till 
J*-ljnd,  afven  bafva  ^;  sâledes  bland  de  af  norrlândska  mal 
npptagna  omrâden,  fôr  bvilka  nppgifter  finnas:  Nbott.  o.  Vbott. 
i  allmâ,nbet  samt  Rslttv.  i  Dal.  fôr  q;  Nysâtra  o.  Lôfânger  i 
Vbott,  n.  Ângm.,  Medp.,  ôfriga  delar  af  Jâmtl.  (Frosôn,  Fô- 
linge)  utom  Strôm  (s.  58,  59);  Funnàsdal  (blott  ett  ex.:  sjôte 
skjnta),  Ytter-Hogdal  o.  Âlfros  *)  i  Hârj.,  Hels.  (Delsbo  o. 
Arbrâ),  Leks.  i  Dal.  samt  Vâstm.  fôr  sj  sig  sk*.  I  de  fâ  sv. 
ord,  som  bafva  J-ljad  inuti,  bar  man  tydligen  att  v'ânta  samma 
Ijnd  som  i  bôrjan  af  orden.  Frân  Jâmtl.  (Rag.)  bar  jag  an- 
tecknade  ry)§a  rysja,  6»^9ô  strô  subst.  Pâ  Frosôii  i  Jâmtl.  »fôr- 
mjnkas»  sk  âfven  i  in-  ock  ntljud,  t.  ex.  fisfij  âssjen  tisk  -en 
(jfr  §j  s.  58  0.  sj§  s.  59).  Enligt  samma  kâlla  Ofvergâr  pâ 
Frësën   ock    i    Strôm  samt  i  Fôlinge  rk  till  rfi|j  {§  eller  r§\  t. 

')  Den  âidre  formen  uppgifves  i  Alfros  som  i  ôfriga  delar  af  Hârj. 
vara  jy^,  som  nu  hâller  pâ  att  hos  de  yngre  blifva  /-Ijud,  kanske  /? 
Jfr  §J  (s.  68). 
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ex.  seraj  sark,  iiiee(r)sj  mârke,  tgôrsjtalge  kyrktaket;  i  Fëlinge 
icke  i  gammalt  utljud  hvadan  t.  ex.  sark,  i  Strôm  icke  i  pi. 
hvadan  t.  ex.  seerk  sârkar.  Frân  OflFerd.  har  jag:  sa§k  bst.  sa^\ 
sark,  va^k  bst.  va§\  vârk,  ma^k  bst.  ma^a  mark,  mâ^  bst.  nia^Q 
mârke,  fâ§  bst.  fa§B  fârskt  kôtt,  J^ê§  bst.  J^&^a  kyrka,  samt  ask 
bst.  a§\  ask  (lâda).    Jfr  /  ock  j. 

Utan  synbar  anledniiig  npptrâder  i  s.  Ângm.  (Maltrâ)  ti 
i  regeln  efter  alla  lânga  vokaler:  fpi  fin,  d^^e  dyna,  sv^^ 
svin,  lûen  ben,  gratis  gran,  grj^^  grôn,  iuri  dun,  yqh  van,  traite 
ana,  sat^  son,  hou  bon  (pron.),  hiori  bron  bst.  sg.,  d»^e  bullra, 
frari  frân,  latie  lâna,  at^  bst.  sg.  af  à;  vidare  i  tvâstafviga 
ord  pâ  -an,  t.  ex.  laksLfi  lakan,  himma^  hemman,  skratta^  skrat- 
tande,  sôska^  syskon  famtai^,  ata%  o.  s.  y;  slutligen  i  supraden- 
talgrupperna  ^^  ock  fi^l,  t.  ex.  hoii§  bons,  miLti^  Mans,  YiBfi^k 
hingst,  grô^^ke  grônska;  Ije^^^  tjânst,  ko^^Y  konst,  o^^^a  onsdag. 
Ât    raiustone  efter  lâng  vokal  star  ^i  likasâ  i  n.  Ângm. 

T,  tonlOst  r,  finnes  i  s.  Ângm.  (Multrâ)  fôre  p  J  k,  i.  ex. 
târp  torp,  jarpe  hjârpe,  sk^rpe  skorpa;  dyr/^en  dyrken,  bur- 
/?en  burken,  mar/^e  mârke,  ^tarj^s  stârka;  dyrft,  burft,  lijôrfce 
kyrka,  stark  stark  o.  s.  v.;  âfven  i  sammansâttuingen  harAiar 
duktîg  karl.  —  Vid  hastigt  uttal  fOrlorar  r  ofta  nâr  ock  hvar 
som  hâlst  tonen  i  slutet  af  ord,  i  synnerhet  efter  tonlôs  explo- 
siva,  t.  ex.  Yânstr,  hôgr  som  kommandoord,  fônstr;  eljes  YànstV, 
fônst'r,  mera  sâllan  vànster  o.  s.  v.  T.  o.  m.  efter  vokal  kan 
r  forekomma,  om  ordet  uttalas  mycket  kraftigt.  Stnndom 
âr  blott  senare  delen  af  r  i  sâdana  fall  tonlôs.  —  Jfr  ^  ftire 
explos.  (s.  42)  samt  X  ock  n  (s.  31). 

r,  nppsvenskt  r,  med  tungspetsen  lyftad  mot  tandrotterna 
ock  vibrerande,  âr,  nâgra  fk  ord  i  Râgô-  o.  Wichterpalmâlet 
samt  individnella  fall  undantagna,  det  uteslutande  i  alla  stâll- 
ningar  fôrekommande  pâ  bâda  sidor  om  Ôstersjôn  frân  ock  med 
Obott.  ock  Nbott.  ned  till  ock  med  Sodm.,  Nâr.,  Vârml.,  Dalsl.  ock 
Bob.  samt  i  ât  minstone  Stranda  o.  Handb.  h.  i  Kalm.  lân  (Dôder- 
hult)  ock  pâ  Gotl.    I  Ôgotl.  ^)  âter,  Vgôtl.  frân  ock  med  Vadsbo 

^)  Frân  de  Dordligaste  hâraderna:  Aska,  Finsp.,  Brâbo  o.  LÔsiDgs 
har  jag  iiiga  uppgifter;  men  val  frân  ôstkind,  Giillbârge,  Dais,  Ydre  ock 
Kinda.  Inuti  ord  efter  kort  vokal  (morra,  SlUTa  etc.)  uppgifves  for 
ôstkind,  Kinda,  Ydre  samt  N.  Vedbo  o.  Aspeland,  att  âfven  r  mer  eller 
mîndre  ofta  fôrekommer. 
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ned  till  ock  med  Kind,  i  n5.  Smâl.  (Aspelands  o.  N.  Vedbo  h.) 
samt  nv.  delen  af  Vâstbo  h.  bar  man  r  i  in-  ock  atljud  sa  va,! 
fore  som  efter  vokalen  wtom  som  lângt  i  slutet  af  ord  eller  fôre 
vokal,  ft  dâremot  i  detta  sista  fall  ock  i  bQrjan  af  orden,  sâledes: 
brinna,  trôja,  vrida;  torp,  bjôrk,  sôrja  larm;  mor  moder,  mer, 
1er,  smôr,  unger  un  g,  tunger  tung;  ôra,  myra,  lâra  o.  s.  v.;  men: 
/^ôd,  /tida,  /iôra,   /tygg;  mo^a  morra,  su/ia  surra,  he/^e  herre,  vâ/i 

0.  Yafie  Târre.  Frân  fôrekomsten  af  r-supradentaler  i  Himle  b.  i 
Hall,  kan  man  sluta  tîll,  att  r  âfv^en  dar  fôrekommer,  fôr- 
modligen  i  samma  stâllningar  som  i  Vgôtl.  Pâ  01.  (Resmo) 
ft^rekommer  kort  (enkelt)  r  icke  i  utljud,  nytt  eller  gammalt, 
icke  bâller  fôre  t  d  s  l  n,  atan  âr  i  dessa  fall  antingen  bort- 
fallet  eller  vokaliseradt  (jfr  under  ^);  men  val  lângt  i  utljud, 
t.  ex.  var  vârre,  f^âr  kârra,  hâr  berre,  mûr  mnrad  mur  morra 
-ade  -at  o.  s.  y.,  samt  kort  i  alla  andra  stâllningar,  t.  ex.  r0 

1.  rm  r'ôA,  vra  vrâ,  lerta  lerig,  skvala  skvalrad  skvala  skvallra 
-ade  -at,  raera  raderna,  stdera  sidorna,  torp  torp,  lârm  larma, 
varj  yarg,  bnrk  burk  o.  s.  v.    Jfr  ôfver  hufvud  ^, 

I  afseende  pâ  fôrekomsten  af  r  i  mâlen  jâmfôrda  med 
skriftspr.  fSrete  sig  fbljande  egendomligbeter.  I  verbet  âr  prœs. 
sg.  =  pi.  utom  pâ  Gotl.  som  ât  minstone  i  st.  verb  kan  bafva  pi. 
-e,  i  estsv.  (Râgôarne  o.  Wicbt.)  o.  âlfsborgsmâlet  i  VgOtl.  som 
standom  bafva  prses.  pi.  -a  (nâgon  gang  âfven  Nâr.),  i  Nbott. 
som  bar  prœs.  pi.  =  inf.  (d.  v.  s.  pâ  -a  -i,  eller  utan  slutvok. 
med  cirkumflex),  samt  i  dalmâlet  som  pâ  sin  bôjd  bar  3  pi.  =  1 — 3 
sg.,  ock  i  vissa  andra  fall  Vgôtl.  (jfr  m  o.  d  s.  23  o.  25);  bvadan 
r  i  allmânbet  finnes  eller  saknas  i  prses.  pi.  ait  efter  som  sg. 
bar  det  eller  icke.  St.  verb  sakna  and.  i  prses.  sg.  (o.  pi.),  som 
altsâ  âr  =  roten,  uti  bêla  Vbott.,  n.  Ângm.,  Jâmtl.  o.  Hârj.  samt 
i  det  eg.  dalmâlet  (med  Sârna  o.  Râttv.);  Hels.  bar  blott  -e. 
Allmânt  sakna  verb  (sa  vida  de  icke  âro  A-stammar)  med  rot 
pâ  1  r  bOjningsândelse  i  prses.;  j  Obott.  âr  det  samma  fallet  med 
dem  pâ  n  s,  pâ  Gotl.  âfvensâ.  Gotl.  samt  Worms  o.  Nuckô 
uppgifvas  fôr  ôfrigt  bafva  -ur,  dock  gâller  vâl  detta  pâ  Gotl. 
blott  Fârô,  medan  eljes  -ar  synes  vara  det  vanliga  i  alla  verb; 
ôfriga  mal  (norrl.,  svea-  ock  gôtamâl  med  Bob.)  taga,  sa  vidt 
jag  vet,  -er.  Enstafviga  verb  pâ  vokal,  antingen  de  âro  st. 
eller  sv.,  bafva,  sa  vidt  uppgifter  finnas,  ôfver  bêla  omrâdet 
fôr  r,  prees.  ind.  -r;  dock  undantagas  fôr  Hârj.  nâgra  fX  (:  fe 
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fâr,  ûa  slâr,  je  gifver,  Bje  ser).  Sv.  verb  af  2:dra  konj.  hafva 
-e  i  Hârj.  (Hede  âfven  -a)  ock  Hels.;  sa  âfven  i  JSlmtl.  delvis, 
men  vanligen  blott  roten  med  sammansatt  aksent;  for  Qfrigt 
(mâlen  pâ  andra  sidan  OstersjQn,  Sârna  i  Dal.  samt  svea-  ock 
gôtamâlen,  jâ.myâl  Vastm.,  Vârml.  ock  Boh.)  -er,  hvilken  ândelse 
i  Estl.  (Râg.  0.  Wicht.),  Medp.,  Sârna,  Vastm.  (Kopparb.)  ock 
Vâroil.  strâkt  sitt  vâlde  âfven  till  verb  af  l:a  konj.  (A-verb), 
Dessa  senare  verb  visa  f'ôr  ôfrigt  pâ  Gotl.  ock  Run5,  i  Nyl., 
Pargas  o.  Ôbott.,  i  Nâr.,  Vgôtl.  ock  Boh.  -ar,  i  Sôdt.  -àr  ock 
i  Ôgôtl.  -ar,  dock  sâkerligen  icke  i  hela  landskapet.  Daremot 
sluta  de  pâ  -e  i  Hels.  o.  Hârj.,  utom  Hede  som  bar  -a;  Jâmtl. 
bar  i  Bârg  o.  Rag.  -e,  men  ersâtter  fÔr  ôfrigt  detta  -e  med 
cirkumflex.  I  daim,  hafva  bâde  l:a  ock  2:a  konj.  -âr  (Orsa  -or?), 
I  hela  Vbott.  ock  i  n.  Angm.  sakna  alla  sv.  verb  ândelse  (prses. 
ind.  =  roten)  utom  en  del  A-verb,  som  hafva  -a.  —  Hos  subst. 
kvarstâr  det  gamla  nom.  sg.  m.  -er  i  mânga  mal  i  en  del  subst. 
af  forklenande  betydelse.  I  ob.  pi.  hafva  i  synnerhet  A-stam- 
mar  ock  sv.  m.  ofta  fôrlorat  r  ock  sluta  pâ  -a  i  Vbott,  Angm., 
Jâmtl.  i  allmânhet  (sa  vida  icke  -a  I.  -e  bortfaller,  sâsom  pà  01.  m. 
fl.  st.  alltid  sker),  Hârj.,  Hels.,  Vgôtl.,  sv.  Ogôtl.  ock  n'ô.  Jônkôp.  1.; 
pâ  -a  i  mell.  Ôgôtl.;  pâ  -e  i  Ovik.  i  Jâmtl.,  '6.  Ôgotl.  o.  n.  Kalm. 
lân;  pâ  -0  liksom  pi.  i  allmânhet  af  alla  kôn  pâ  Kunô:  hvar- 
emot  -ar  âr  i  behâll  i  nâgra  ord  af  Râgo-  ock  Wichterpalmâlet, 
ock  fôr  dfrigt  pâ  Gotl.  (jfr  s.  37),  i  finnl.  mal,  i  Vâstm.,  i  Râttv. 
i  Dal.  (-âr?),  i  Nâr.  ock  Boh.  (Kville  o.  Sôrb.);  -âr  i  Dal. 
(jâmte  -a  -à;  jfr.  s.  38)  ock  Sodt;  -er  pâ  Râgôarne  o.  Wicht. 
(vanligen),  i  Bârg,  Stug.  o.  Rag.  i  Jâmtl.,  Medp.,  Sârna  i  Dal., 
vissa  delar  af  Vârml.  samt  nordligaste  Boh.  Anmârkningsvârda 
âro  formerna  -arer  (sg.  -ar)  i  Ôbott.,  -rer  med  bortfall  af  fôreg. 
vokal  i  Vârml.  af  ord  pâ  -are.  Sv.  fem.  hafva  -ur  (vanligen 
dock  st.  former  pâ  -ar  -er  -ir)  i  Râgô-  o.  Wicht.-mâlet,  -or  -ur 
i  Nyl.,  -or  i  Pargas  o.  Obott.,  pi.  =  sg.  eller  -er  i  Vbott.,  -er 
i  n.  Angm.,  -or  (sr)  i  Hârj.,  -o  -u  (-e  -a  -er)  i  Jâmtl.,  -ur  i  dal- 
mâlet  (jfr  s.  38),  -e  i  Hels.,  -ur  i  Vâstm.  (âfven  -er  -or  -or),  Rek. 
ock  Sôdt.,  -er  i  Uppl.,  Nâr.,  Ogôtl.,  Vgôtl.,  Vârml.  ock  Boh. 
Ord  efter  3:e  dekl.  fâ  i  allmânhet  -er,  utom  i  Delsbo  som  har 
-e(?),  nâgra  ord  i  Hârj.  som  hafva  -ir,  samt  kons.stammar  pâ 
Râg.  ock  Wicht.  som  hafva  -r.  Ob.  pi.  n.  pâ  -ir  âr  regel  i  det 
sistuâmnda    mâlet,  -er  -r  undantag;  Obott.  har  stundom  dltjer. 
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aeter   o.   s.   v.,   Nâr.   ock   Nora   i   Vâstm.  regelbnndet  pi.  -er 

af  tvàstafviga   n.    pâ   vokal.     I   Rattv.  i  Dal.  uppgifvas  t.  o. 

m.  alla  neatra  hafva  ob.  pi.  -er:  bar  g  pi.  barger  bârg,  om  pi. 

ornar  horn,  spôl  pi.  spôler  spel,  tungol  pi.  tungl&r  mâne  o.  s.  y. 

—  Adj.   bar   i  gotl.   ânnu  oftast  sina  gamla  ândelser:  raudar 

raud  rytt  (ratt)  rôd,  nôiar  nôi  nôit  ny,  sôitar  soit  sôt,  mâktugar 

'^  -u(g)t  mILktig  0.  8.  V.;  pâ  Râgôarne  -er  -a  -t  pi.  -ir  -er  — , 

t^  ex.  kwasser   -ssa  -st   pi.   kwassir    sser   -ss   hvass;   dalmâlet 

(Alfd.)   i    pi.  m.,  f.  0.  n.  digrâr  tjocka,  roligar  o.  roli,  skàlugar 

0.    skalu   0.   s.   V.     F5r   sg.  m.   (o.  f.)  apptrâder  ândelsen  -er 

g'odtyckligt   i   Nyl.  samt  synbarligen  alla  svea-  ock  gôtamâl; 

tâœligen  vanligt  âr  -uger  -iger.  —  Till  sist  anmârkes,  att  en- 

''ërt  appgift   d   efter   sjâlfljud   i   in-    ock  utljud   i    Kalixmâlet 

plâ^ar  ^fvergâ  till  r:  dàran  dârifrân,  leir  skogskant,  mer  med 

sabgt.,  spàra-trour  spadskaft  m.  fl.  (jfr  tillâgget). 

Kakuminalerna  i  d  s,  n  fôrekomma,  som  redan  ar  nâmndt, 
i  13.  delen  af  Ealm.  lân  (D5derh.  Hôgsby)  som  ersâttniDg 
''^i*  It  W  Is  In,  i  det  man  dâr  hor  en  tydlig  skillnad  mellan 
^*  r  ock  af  l  framkallade  ersâttningsijud:  dp  senare  ligga  be- 
^}^<Higt  h(^gre,  ock  tungspetsen  kommer  vid  deras  bildning  upp 
"^c^t  gomtaket.  Fôr  denna  ort  ock  de  andra^),  som  môjligen 
b&fva  samma  fôreteelse  att  uppvisa,  skrifvas  altsâ  de  fôrut 
gîfiia  ex.  pâ  ^supradentaler  i  stâllet  med  kakuminaltecken : 
**^«(  svalt  af  svàlja,  heA  heit;  marfe  malde,  hœdas  helgdags; 
{^^s,  vâsnas  (fardas-  *fâî8);  an  aln,  stors  stolen.  Om  den  fort- 
8^t;ta  assimilationen  i  detta  fall  (jfr  s.  39  o.  42)  âstadkom- 
^^T  kakuminaler  eller  sapradentaler,  bar  jag  icke  iakttagit. 
^irân  Kesmo  pâ  01.  bar  jag  trott  mig  bOra  haU  bârdt,  svqU 
8Valt,  goî^  gult  0.  s.  V.  samt  qlri  aln,  stûlr^  stulen,  stolvf  stolen, 
**«iAô^  nyckeln,  htmalr^  bimmeln;  môjligen  svâld  svalde  jRmte 
«t?4W.    I  sap.  bar  jag  bort  ttj  kôld  âter  beter  J^bI  o.  s.  v. 

I    Vârml.    (Fryksd.    o.    Alfd.)   frambringa   enligt    appgift 
bàde  r  ock  l  kakaminaler.    Fôr  Vârml.  bar  man  altsâ  att  i  de 
ofvan  gifna  ex.  pâ  r-  ock  ^-snpradentaler  ôfver  ait  utbyta  l  ^ 
?  ^  mot  t  d  s,  Vf.    F5r  ri  bar  man  dâremot  l. 

Vàrml.  bar  enligt  samma  uppgift  âfven  J-Ijudet  kakumi- 
"*lt,  sâledes:  s,u  sjo,  s,alv  sjâlf,  s,<Prt  stjârna,  s,în  skina,  &ût 
^^jjta,  s,Qii  skjorta,  o.  s.  v.    Jfr  §  som  J-ljud  (s.  43). 

*)  Jfr  om  Boh.  s.   39. 
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X  fôrhâller  sig  till  l  som  X  till  l,  men  dess  forekomst  âr 
vida  mera  inskrankt;  fôrst  ock  framst  i  allmânhet  till  de  stâll- 
ningar,  i  hvilka  l  kan  fôrekomma.  S.  Ângm.  (Multrâ)  bar  jt 
regelbundet  fôre  p  J^)  k,  t.  ex.  stàJlpe  stolpe,  liXp  hvalp,  haJtfce 
halka,  hsJfke  urhâlka,  ssAke  smutsig,  foJtk  foXJ§^  folk  -et,  boJtJfn 
balken.  Fr&n  Rag.  i  Jâmtl.  bar  jag  endast  ex.  med  A  fôre  k 
ock  J,  men  man  bôr  natarligtvis  vanta  det  âfven  fôrejp:  mjoAkj 
foAk,  boAk  haXJfn  balk  -en,  J^al^kœ  kâlke.    Jfr  X  (s.  29). 

ly  s.  k.  otjokt»  1,  âr  icke  belt  enkelt  kakuminalt  1,  men  synes 
vâsentligen  vara  ett  sâdant.  Tungans  spets  bar  nâppeligen 
under  bela  tiden  stOd  mot  gommen,  ock  ban  ândrar  lage:  det 
bar  sâlunda  nâgot  af  r  (r).  Det  fôrekommer  dels  i  st.  f.  1, 
dels  i  st.  f.  rd  ock  âr  mycket  utbredt:  i  bela  n.  ock  mell. 
Sverigè  till  ock  med  n.  Hall.  (Fjâre,  Viske  o.  Himie  b.),  Vgôtl. 
(âfven  dess  sydligaste  del  Kind),  nô.  Smâl.  (vid  kusten  t.  o. 
m.  Stranda  o.  Handbôrds  b.)  samt  01.;  men  fôrekommer  ej  pâ 
Gotl.  Oster  om  Ostersjôn  âr  det  vâl  bemmastadt  i  Estl.  ock 
Ôbott.  (Nârpes)  ock  troligen  i  Abo  lân,  men  finnes  icke  i  Nyl., 
ock  lâr  ej  bâller  fôrekomma  pâ  Aland. 

Med  fôrbiseende  af  mera  enstaka  fall  fôrekommer  ^  fôr  1 
i  in-  0.  ntljud  regelbundet: 

1)  efter  lâng  vokal,  med  undantag  af  i  ock  vanl.  y  e,  i 
slutet  af  ord  ock  fôre  vokal,  t.  ex.  vâî,  slo'â^a;  ôî,  mjôî;  guî, 
fuïing;  sva^,  ta^a;  ko^;  snâ?,  mà^a;  sto^,  so^.  I  de  mal,  bvilka,  sa- 
som  estsv.,  ôbott.,  jâmtl.,  bârj.,  dalskan  m.  fl.,  bafva  kvar  ur- 
sprunglîg  kort  vokal  fôre  kort  kons.,  fôrekommer  l  nnder 
samma  fôrbâllanden  âfven  efter  kort  vokal.  At  minstone  Nâr. 
ock  daim,  bafva  î  âfven  efter  i  y  e,  t.  ex.  kiî,  diîe,  fy^  (Nâr.); 
syl  syl  (Mora);  oila  tjuta,  waila  bvila,  wilad'n  villig  (Vâmb.); 
stsxl  skôlja  (Orsa);  J^il  kil  (Leks.);  ki^,  livi^a  finnas  âfven  i 
Ôgôtl.  (Ydre),  det  senare  jâmte  sil  i  Vgôtl.  (Kind).  Bland 
undantag  skall  jag  blott  nâmna  fryksdalskans  bst.  sg.  af  subst. 
pà  -1  med  ersâttningsfôrlângning  i  afledningsvokalen,  t.  ex. 
sp^jj?^  spegeln,  ai&d  axeln,  ock  samma  mais  adj.  pâ  -al:, 
b^asaî  blâsig,  lœ^gnal  regnig,  motal  motig  o.  s.  v. 

2)  mellan  kort  vokal  ock  fôljande  labial  eller  palatal  kon- 
onant   (p   m  v  j  A;),  sâledes:  i9,lp,  hjâ^^a,  lia^m,  ilv  âlf,  ka^t? 


1)  Jfr  (fôrhôjdt)  J^  s.   56. 
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kalf,   vâîja,   ixilj   talg,  foifc,  nyôîfca   o.   s.   v.     Fôr   Sôdt.   ock 

I^&rpes   undantages   nttryckligen   1   efter  i  y  e.     I  Hall,  an- 

gifves  ôfvergângen  ske  blott  fÔre  m  Y  j.    I  mal,  bvilka,  sâsom 

estev.,  5bott.   m.  fl.  ^),  hafva  g  kvar  efter  1,  upptrâder  âfven  i 

detta  fall  l,  t  ex.  oîg  ^Ig  (Râgôarne  o.  Wicbt.),  liksom  ocksâ 

fïre  g:  kHf^g  kârring,  vàîgg:  vâUing.    For  de  mal,  bvilka  »fôr- 

njaka»   k   îlfven    inuti    ordet,  bar  man   l  jâmval  fôre  J,  t.  ex. 

foï/^e   folket  (Nârpes  i  Ôbott.  samt  Hârj.  2);  bvaremot  de  fall 

undantagas,  dâ  l  sâvâl  fSre  J  som  fbre  p  ock  k  fërlorar  tonen 

ock   man   fàr   J,   (i   s.    Ângm.    samt  Rag.  i  Jamtl.;  jfr  s.  48). 

Fôr   Orsa   i    Dalarne   sages,   ait  »1  bortkastas  framfôr  Y  k  g, 

standom   âfven   framfôr   m   ock  s»;  fôr  Mora  beter  det,  att  »1 

oftsL    utg&r    framft3r    m    Y    s    k»,    ock    som    ex.   anft^ras   frân 

Orsa:  skoma   skalm,   àY   balf,  kàY   kalf,   qôf  sjalf,  fàsn'n  fal- 

aslLa,  fok  folk,  Ijàka  kâlke,  suegâ  svâlja;  âfven  jâpa  bjâlpa,  uep 

liv-silp;   frân   Mora:   mâm   malm,   âm  balm,  bàk  balk,  fok  folk, 

nyo^k  mjôlk;   frân   Àlfd.    âfven   tàg  talg,  ôf  âlf.    Jag  bar  fr&n 

Orsa:  fok   folk   bst.   fok   1.  fois,  mjak  mjôlk,  stav  sjâlf;  frân 

V&mb.:  fuek  fuetse^  men  btœlk  hiœlts'n  balk,  samt  ^opa  bjâlpa, 

mexi  stolpad  fôll  kull;  frân  Râtty.:/^*î&e  kâlke, /**^A: /i^/^e  folk; 

frSiii   Leks.:  J^&lkUj   bst.  J^UlkQn   kâlke,   fslk  fsf^Q  folk,  balk 

ba/jn  balk,  valk  vajfn  valk,  mji^lk  nijej^a  mjôlk  2). 

Fôre   dentalerna   t   d  s  n  bar  man  under  samma  onistân- 

diglieter   ocksâ   att   tânka  sig  {;  men  detta  uppflyttar,  sâsom 

f^rut  visats,   den    fôijande  konsonanten    tili  supradental  eller 

kakaminal  ock  fôrsvinner  sedan  mer  eller  mindre  fallstândigt. 

l  estg?.  (Râgôarne  0.  Wicht.),   Nârpesdialekten  ock  dalmâlet 

ar  mellertid  denna  fôreteelse  till  sitt  omfâng  mer  eller  mîndre 

'mskrânkt,  hyarigenom  l  kan  finnas  afven  fôre  dentala  sprâkljud. 

I  det  fbrsta  mâlet  ôfvergâ,  beter  det,  Id  In  icke,  It  Is  endast 

nndantagsvis   till    4,   V.   t  ë*     J^g    ^^^  redan  uttalat  den  fôr- 

n'odaD,  att  man  bar  bar  l  fôre  supradental  (eller  kakuminal) 

kon».  Qfr  î-suprad.  s.  39  f.).    I  Nârpes  uppgifves  t  fôr  ît  blott 

I  ordet  gamma^,  ock  »1  0.  d  uttalas  oftast  bvar  fôr  sig».   Om  man 

'*r  ôfrigt  bar  H  {la)  eller  It,  âr  mig  okandt;  îifvensâ  om  Id  i  de 

f*")  dâ  icke  î  supradental  trader  î  dess  stalle,  betyder  Id  eller 

*)  Jfr  g  (s.  69). 

)  Jfr  undcr  /^  om  hôga  dentipalataler  (r.  56). 
^.  landtm,  N.  B,  I.  4 
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l<l,  I  det  eg.  dalmâlet  fôrekomma,  sa  vidt  jag  kunnat  finna, 
med  undantag  af  det  enstaka  ofn,  inga  ^supradeDtaler  med 
fôrlust  af  Jf,  Fore  t  d  ock  s  (med  nyss  nâmnda  undantag)  har 
jag  aldrig  râkat  annat  M  l,  vid  hvilket  fôrhâllande  den  fôl- 
jande  postdentalen  kvarstâr  ofôrândrad.  Fore  n  âter  har  jag 
nâ8tan  genomgâende  hort  ett  vâl  utprâgladt  ^,  som  uppflyttar 
den  fôljande  postdentalen  tilLt^  (eller  n).  Alt  hvad  jag  vet 
frân  Leks.  o.  Râ,ttv.  âr,  att  man  synes  andgâ  îd  i  impf.  af  verb 
som  svâlja,  fôlja  genom  att  behâlla  g  eller  j,  samt  att  i  Leks. 
l  fôrsvînner  fore  (fôrhôjdt)  J^  Qt'v  s.  56). 

3)  efter  labiala  ock  palatala  konsonanter  {ph  m  f  v  j  le  g  ^\ 
jâmvâl  dâ  i  afledningen  kort,  Ijudsvag  vokal  kommer  emellan, 
sâledes:  pl9^  plâga,  i>îagg;  6îà,  6?ek;  /^â,  /Tâcka;  fc^ia,  iîar; 
gîas,  gîo;  —  stapîa,  tapk;  gruèîa,  butte;  skramte,  gamîa; 
hyvîa,  kravîa;  hâiîa;  hagia,  ôgte;  krâgte,  jâg?ig  vacklande;  hvilka 
ex.  i  mal  med  sammansatt  aksent  5fvergâ  till:  stapeî;  byz^eî  o. 
s.  V.  lika  med  fslj.;  —  stape?;  grufte?;  gawaî,  skrameî;  kaveî, 
8koî;e?  skofvel;  kafceî,  skafce?;  ôgeî,  segeî;  mageî,  krâgeî;  o.  s.  v. 
I  ord  af  sista  slaget,  med  melianskjuten  afledningsvokal, 
fSrekommer  l  âfven  understundom  efter  s:  ak^e?  (jfr  Jl-  s.  76). 
Fôr  ofrigt  ar  fôrekomsten  af  l  i  dessa  ord  icke  sa  regelbunden, 
att  man  ju  icke  trâffar  mânga  af  dem  med  /.  Fôr  Nârpes- 
mâlet  uppgifves,  att  àî  fbrekommer  efter  p  b  k  g  ock  delvis 
efter  v,  t.  ex.  sta/^â?,  svamMî  svamla  (prata),  skot;âî  skofvel, 
rafcâî  slâ  dank,  fogà?,  tuggâi  mânskifte,  men  -eî  efter  m  t  Ij 
(d.  V.  s.  Jfj  ock  delvis  efter  v,  t.  ex.  himeî  himmel,  Ijete/  kittel, 
nytdeî  nyckel.  Jâmfôrliga  med  det  sistnâmnda  har  jag  ntpj^yiln 
frân  Leks.,  mjpl  frân  Râttv.,  ntpj^aln  frân  Rag.  I  Nârpes  fins 
âfven  -u?:  ak^uî  axel,  liM  betsel. 

4)  Man  finner  lâtt,  att  ?  i  ofvan  nâmnda  fall  eg.  âr  att  be- 
trakta  som  regel,  l  dâremot  som  undantag:  l  fiirekommer  som 
kort  1-ljud,  dfver  ait  dâr  det  kan  fôrekomma;  undantagen  vid 
i  y  e  samt  vid  dental  âro  grundade  i  de  ifrâgavarande  Ijudens 
bildningssâtt,  hvarigenom  de  endast  med  svârighet  kiinna  sluta 
sig  till  hvarandra.  Blott  i  ordens  borjan  âr  l  regel,  ock  un- 
dantag frân  denna  regel  âro  kânda  endast  frân  Dalarne.  I 
de  tre  socknarnes  mal  synes  l  âfven  i  borjan  af  ord  vara  re- 
gel, ock  ât  minstone  fôr  Âlfd.  âr  det  uttryckligen  sagdt.  Jag 
har  visserligcn  fâtt  nâgra  ord  med  bôrjande  î,  men  vâgar  icke 
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vid  dem  tUsta  aUgon  uppmârksamhet.  Enstaka  undantag  knnna 
dock  môjligen  finnas. 

5)  Slutligen  â,r  ^  i  alla  de  mal,  som  ôfver  bafvnd  hafva 
detta  Ijad,  âfven  i  Leks.  o.  Bë,tty.,  men  icke  i  det  eg.  dalmàlet, 
icke  huiler  enligt  senaste  nppgifter  i  estsv.,  den  regelbundna 
ersâttningen  fôr  rd  i  ordstammar,  t.  ex.  boî  bord,  jo?  jord,  fê- 
tas fardas,  Qâting  fjslrding,  b&?  hârd,  gâte  gâ,rde.  I  trakten  af 
StrângDiis  ock  Mariefred  i  Sôdm.  skall  denna  ëfvergàng  icke 
finnas.  Eljes  àr,  det  blott  af  dem,  som  g5ra  ansprâk  pâ  att 
icke  tala  dialekt,  som  man  fâr  hôra  bo^^,  jo^^,  M^^  o.  s.  y. 
Afven  i  impf.  af  en  del  mera  vanlîga  verb  bar  man  ?.  Jag  bar 
frân  olika  trakter  antecknat:  jo?e  gjorde,  boîe  borde,  to?e  torde, 
smoto  smorde,  kote  kôrde,  hôte  borde,  t.  o.  m.  lah  (Rag.  i 
Jâmtl.).  Frân  Dalsl.  bar  jag  bâr  blott  fâtt  4,>  frân  Boh.  en- 
samt  joh  ^).    Jfr  r-suprad.  (s.  35). 

NâgonstUdes  i  Sk.  bar  man  trott  sig  finna  ett  kakuminalt 
r-ljud,  V,  bildadt  med  tungspetsen  bOjd  bôgt  upp  mot  gom- 
taket  ock  vibrerande.  Detta  Ijuds  f(5rekomst  inom  Sverige  Hr 
dock  tils  vidare  mycket  oviss. 

De  tonlôsa  dentipalatalerna  tjsinstgëra  som  *'1je''ljud,  ock 
de  fôrekomma  som  sâdana  âfven  i  stâllningar,  dâr  skriftspr. 
bar  ty  eller  ett  p&  olika  sâtt  tecknadt  J-ljud. 

J^  &r  s.  k.  »1je-ljad»,  râtteligen  icke  ett  enda  Ijad  utan, 
sâsom  tecknet  visar,  en  explosiva  med  homorgan  frikativa, 
motsvarande  den  vanlîga  skriftens  1j  ock  k'  i  bërjan  af 
ord,  s&som  de  uttalas  i  stôrre  delen  af  Sverige,  nâmligen  i 
alla  norrl.  mal  med  undantag  af  det  eg.  dalmâlet^),  i  Uppl.  ^) 
ock  S5dm.  utom  Rosi.  o.  S5dt.,  som  i  vissa  fall  bafva  ki  eller 
ti;  vidare  i  Smâl.  utom  n'ô,  delen,  pâ  01.,  i  Kind  i  VgOtl.,  ât 
minstone  pâ  Oroust  i  Bob.,  i  Hall.  n.  om  Viskan  ock  s.  om 
Lagan,  Skâne  ock  Blek.;  t.  ex.  /^âna  tjâna,  /^âra  tjâra,  J^go 
tjugo,  J^ook  tjock;  /?ôpa  kOpa,  /^âpp  kâpp,  J^û  kil,/^ortel  kjor- 


^)  I   Boh.  bar  man  vanl.  (  eller   t:  hnlQ,  ^«^6,   î<?ïe,   eller  hniQ, 

}uiQy  l(Bii^^  dessa  senare  frâu  SôrbygdeD. 

*)  Jfr  ts  8.  62  (o.  56).     Leks.  o.  Ràttv.  hafva  J^-  ;  âfvensâ  Sârna 
^  Nâr  en  àldre  upptecknare  for  Uppl.  sâger:  »1jj  ofta  som  kj»  ock 

skiljer  mellan  detta  ock  tsj,  vet  jag  icke,  hvad  ban  dârmed  nienar.    Jag 

bftî"  J^Ôpu,  y^yv,  J$(^p  fr^n  Lôfsta  i  ôrbyhus  h.;  likasâ  frân   Funbo  î 

Rasbo  ock  frân  Torstuna  blott  /^-. 
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tel  ;  fôr  skinska  mil  :  //yre  tjogo,  y^ô&a  o.  s.  t.  Fr&n  Bosl. 
(Bro)  bar  jag  fitt  /^oi  tjoek,  J^^ta  tjota,  J^ge  ijago,  J^ur 
tjuTj  men  dâremot  /tera  tjâra,  itena  tjânay  rid  bTilka  jag  an- 
teeknat,  att  begjnnelseljaciet  môjligen  âr  y;  k^  synes  aldrîg 
blifra  J^j  atan  kyaretâr  som  k  eller  ^^  sisom  âfven  skall  Tara 
fallet  i  Sddt.,  &t  minstone  fdre  i  y  (j^  ^  »•  63).  For  hela  det 
5friga  Sddm.  (Akers  h.,  Rekame,  Yingàker  o.  Jônàkers  h.) 
bar  jag  samstâmmigt  fonnit  J^-  fôr  bide  1j-  ock  k^  0-  ÂfTen 
de  finnL  manartema  bâfra  atan  tTifrel  J^  f5r  ^  (Nyl.  ock 
Obott.).  Ett  Târkligt  tj  torde  ingenstâdes  finnas:  nàgot  mel- 
lanstadiam  mellan  tt  {Ji)  ock  J^  ligger  it  minstODe  atom  min 
erfarenbet  k  fôre  i>mjaki>  Tokal  ôfyergàr  till  J^  i  Ôbott.  (Nâr- 
pes)  samt  i  Raseborgs  Tâstra  b.,  Pemâ  h.  ntom  Mdrskoni  soc- 
ken,  ock  Pyttis  socken  af  Kymmene  b.  i  Nyl.  Dâremot  hafva 
bvarken  estsv.  eller  gotl.  nàgot  J^  fôr  k^:  k  krarstâr  som  Te  eller 
Jf  (jfr  s.  62).  ËstsY.  bebàller  âfyen  U  (môjligen  Ji)i  tiokt 
tjokty  tiu  tjaf;  tield  tâcke.  Môjiigen  finnes  ett  liknande  attal 
i  Str5m  i  Jâmtl.  (»tjj  kj  olika  ock  bvarje  bestândsdel  séparât»). 
Pâ   Gotl.   âter   bar  Ij  blitVit  ombildadt  till  J}  eller  Jg-  (s.  63). 

I  dalmàlet  âr  J^  pâ  vâg  att  blifva  ts.  Han  mârker  otvif- 
velaktiga  spâr  af  »jotering»  (dorsal  bildning);  dock  tror  jag, 
att  man  snarast  bar  att  skrifva  ts'^)^  fôljaktligen  tstiv  tjuf,  tsœna 
tjâna,  ^^ere  tjUra,  ^^il  kil  (Orsa);  tstl,  tsynar  korna  bst.  pi.,  tstna 
kUrne  (Vâmh.);  frq  tsyertson  frân  kyrkan  (Mora)  o.  s.  v.  En 
dylik  benâgenbet  att  ôfvergà  frân  J^  till  ts  visar  sig  âfven  pâ 
andra  bail:  frân  Konga  b.  i  Smâl.  bar  jag  iâtt  tstl,  tsufa; 
i  Oviken  o.  Bârg  i  Jâmtl.  uttalas  1j,  bvarunder  âfven  inne- 
fattas  kS  »nâstan  som  ts».    Jfr  nedan  s.  55. 

Afvikande  frân  mellersta  Sveriges  tal  hafva  norrl.  ock 
skânska  munarter  ofta  dfvergâng  frân  k  till  J^  âfven  inutî  ord, 
bâde  efter  lânga  ock  korta  vokaler,  ock  det  ieke  inskrânkt 
till  de  fall,  dâ  en  »mjnk»  vokal  finnes  eller  fnnnits  dâr efter: 


')  tt  (Jt)  for  tj  pâ  grund  af  uteblifven  brjrtning,  Bâsom  man  bôr 
antaga  vara  fallet  med  Rosi,  tiera,  finnes  ocksâ  i  Vbott.  i  t.  ex.  tirO 
tj/ira  (jfr  undcr  z)  ;  ty  fôr  J^u  àr  ganska  vanligt  i  skânska  mal  ock  fôre- 
kommer  enstaka  i  andra  mal  (jfr  under  y), 

')  Det  star  mellertid  sa  pâ  ôfvergângen,  att  jag  i  raina  nppteck- 
ningar  an  brukat  J^^  an  ts^  mest  dock  det  senare. 


43  DENTIPALAT.   J^.  63 

âfven    fëregâendc    nijuk  vokal  y^rkar  stnndom  samma  ëfver- 

gang,  detta  dock,  sa  vidt  jag  vet,  blott  i  skânskan.    Bland  finnl. 

mnnarter  hafva  Nârpesmâlet  samt  ôst-   o.  vâstnyl.  (se  ofvan) 

k  =  /^    fOre    mjuk    vokal,  antingen  denna  finnes  i  aflednings- 

eller  i  bttjningsandelse:  ptc.  (sup.)  o.  adj.  -in  -i,  imp.  2  pi.  -in, 

pi.  -er*)  0.  bst.  art.  -in  -i  hos  subst.  î  Nyl.;  ptc.  (sup.)  o.  adj.  -in  -i, 

bst.  art.  -in  -en  -e  î  Nârpes^);  de  fall  bâde  fôr  Nyl.  ock  Nârpes 

dock  undantagna,  dâr  den  mjuka  vokalen  'ér  af  nyare  ursprnng 

(prsBS.  ind.  -er,  m.  (o.  f.)  sg.  af  adj.  -er,  pi.  -er  i  kons.-stammar 

samt  afl.  -el  -er  motsvarande  isl.  -1  -r  ock  »akut»  aksent  i  sv., 

f  Nârpes  -â^  -el),  samt  fôr  N'ârpes  2  pi.  imp.  en:  8maA;en,  so^en, 

drej-en  o.  s.  t.    Ex.  frân  Nyl.  âro:  lefca  hJc  Ict/^i  drypa,  stifca  stafc 

rti\/^  -i  imp.  sti/^in  sticka,  senfca  sanfc  son/^in  -i  sen/^in  sjunka; 

fcroî  kro/?in,  staft  st^^in,  banfc  bau/^in,  saA;  sa^^in  sa^^er,  J^ok 

/?ct/^i  k^k,  difc  di/^i  dike,  styfc  stj/^i  stycke;  ns^/^in  -i  o.  -itnaken; 

fr&n  Nârpes:  ei\/^or  pi.  af  egfc  ânka,  /?Q/^un  kyrkan  (ob./^ôrk; 

jfr  8.  56),  my/^i  mycket;  sviA  sveifc  syi/?i  svika,  sprefc  sprafc  sprQ/^i 

spricka,   pligfc  plagfc  ploA/^i   slinka;   bagfc  baij/^in  bânk,  staA 

st^^in  stack,  saA:  se^^en  sak,  làfc  iQ/^e  lock,  difc  di/?e  dike,  styi- 

rty/ye  stycke   (stundom  âfven  pi.  di/^er,  styy^er).     Pâ  svenska 

sîdan   âr   samma  fôreteelse  fôrst  ock  frâmst  allmân  i  de  mal, 

bvîlka  jag  fôrut  betecknat  som  norrl.,  ock  dessutom  anmârkt 

^^ï"  Vârml.,  Nâr.  ock  Ôstg.  skârgârd.    Mest  genomgâende  synes 

''^^îDjnkningen  vara  i  Hârj.'),  dâr  bon  trâffar  k^  i  stammen  ock 

^  fôre  ândelsen  i  ptc.  (snp.)  o.  adj.  -en  -i,  bst.  sg.  m.  -en  o.  dat. 

%  f.  -a  0.  dat.  -en,  n.  e  o.  dat.  -an  samt  bst.  pi.  n.  -a,  i  pi.  fôr  Ofrîgt 

Wott  i  ord  med  âldre  -i  i  stammen,  t.  ex.  laka  lak  hj^t  drypa, 

S^^l/^e  ^wek  Jwtjp  svika,  dreke  drak  druj^t  dricka;  strak  bst. 

^}    Jag    Bluter    frân    det   att   ofvergângen   utan  inskrânknÎDg  sages 

wekorama  fore  mjuk  vokal.     Fôr  Nârpes  âter  skrifves  uttryckligen  SdJcQT, 

^)  Nârpes  bar  baA;  bake  (med  forlust  af  slutvok.  ock  va],  ât  min- 

^^^      tidigare,     saramansatt     aksent)    bst.    sg.     baA^an     (ur    den    âldre 

oblit^   formcn)  ock  undgâr  sâlunda  fôrmjukning  i  dylika  ord.     Nyl.  har 

▼anli^Qi,    upptagit   obi.  formen  pâ  -a  âfven  i  ob.  sg.     Urspr.  sv.  subst. 

^8*    ôfver  hufvud  ingen  fôrmjukning  fore  sitt  ur  -a  fôrsvagade  -e  (-i). 

**)    Lillherrd.,    Alfros,    Sve^,    Linsâll,    Hede,    Vemdalen;    »môjligen 

^*%^t    osâkrare»  i  Sveg.     Ytierhogd.  har  fôrmjukning  blott  i   sg.,    Ljus- 

uedal  blott  sâllan  utom  ordets  bôrjan.      Ex.    âro   frân   Lillherrdal,   upp- 

tecknade    af    annan   man    ock  af  mig  omskrifna.      t  fôrestâller  troligen 

«^^  t,  e  âfven  ft  ock  '.     Kvantiteten   âr  nâgot  osâker. 
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strej^en  bst.  dat,  straj^a  pi.  streJça  gosse,  ftsk  fisj^en  ftsj^a 
pi.  ftska  fisk,  6agfc  banj^en  lanj^a  pi.  banj^a  banj^an  banj^um 
bâ,uk  ock  pà  samma  së,tt  pi.  baj^a  se^^a,  sak  saj^a  saj^en 
pL  saka  sak,  J^i^^J^e  J^a^J^a  J^B^J^en  pi.  J^(^§J^a  kyrka,  ^o& 
taj^e  taj^an  pi.  ^afc  ^a/^a  takum  tak,  rt/^e  rt/^e  rrf^an  pi.  rt/^e 
r*/^a  rtf^um  rike;  sptj^en  -a  -i  torr,  fa^J^en  a  -t  fârsk;  50/^a, 
û^^a,  nej^a  sjutton,  aderton,  nitton;  0.  s.  v.  —  men  sv.  m,  utan 
formjukning,  t.  ex.  l)aA;e  backe.  I  »hogjâintska»  inskrâukes  fôr- 
mjakningen  sa  till  vida,  soin  former  med  bortfallen  slntvokal  ock 
sammansatt  aksent  pâ  rotstafvelsen  bebâlla  k,  ock  detta  ofta 
kvarstâr  âfveh  fôre  bst.  art.  Jag  bar  sâlunda  frân  Offer- 
dal:  stîk  stak  stoj^a  sticka,  sprîk  spxak  sprsj^a  spricka,  agk 
anj^a  enka,  dîk  dïf^a  dike*),  6a?ften,  J^alkm.  For  Fôl.  0.  StrOni 
uppgifvas  sfloonfc  sôi^/^e  sjunka,  (viifc  vika,  stryyi  stryka  0.  s.  v.), 
fôr  det  fôrra  stâllet  ât  miustone  irapf.  konj.  sprq/^e  af  spriifc 
spricka;  fôr  Strôm  âter  skefce,  vrefte  af  skafca,  vraia,  sviiA;  sveie 
svika,  skmi  skrefce  skrika,  Yiik  veie  vika,  ryyfc  rôfte  ryka,  tjjk 
fokQ  snôa,  stryyJ;  strôA^e  stryka;  frân  bàda:  sô^an,  a^an,  ni^an. 
I  subst.  pi.  fins  knapt  nâgon  fôrmjukning.  Som  ex.  pâ  fôrmjuk- 
ning  vid  substantivbôjuing,  narmast  frân  Strôm,  men  gâllande 
fôr  Jâmtl.  i  allmânhet,  uppgifvas  (dock  att  cirkumflekteringen  i 
pi.  icke  gàller  for  Stiig.  0.  Rag.):  lôfc  lii/^en  lô/?a  pi.  lôôA;  lôtan 
lôfcom,  riifc  ri/?e  ri/^an  pi.  riifc  riia  riifcom;  sprffn^  stojfn,  ftsjfn 
(Off.  0.  Rag.);  mark  marj^'n  mark,  men  J^aAkce  -kcen  (Rag.). 
I  Rag.  (0.  Stugun)  utan  vokalfôrlust  heter  det:  JlceJ^ei  slâcka, 
vœj^a  vâcka,  itpj^a  tycka,  sty)J^&  stycke,  enj^a  enka,  J^(^rJ^& 
kyrka,  men  fôre  bst.  art.  kvarstâr  stundom  k:  bânA^en,  stoA^en 
saften  (i  Rag.).  Nâgon  dat.  finnes  icke.  Frân  Nbott.  vittna 
likjil  nyckel,  vàkjinn  vaken,  sikij  senigt  kôtt  (Kalix),  J'iôkkj 
slâck,  heinkj  hink  (Nysâtra)  ock  pôik  p^kjen  pojkc,  mykkje 
mycket  om  samma  fôreteelse;  frân  Medp.  de  narmast  fôr 
annat  ândamàl  antecknade  nyJ^Ql,  st%J§^j  W^^l  frân  s.  Ângm. 
(Multrâ):  tyj^e,-enj^%  styj^%  fiœjfn,  l  n.  Angm.  fôrmjukas  k 
ât  minstone  fôre  bst.  art.  -en  -e:  goifc  go/?en  gôk;  fôre  -a  i  inf. 
ock  -e  i  sv.  f.  fôrmjukas  stundom,  stundom  icke,  hvadan  man 
t.  ex.  kan  hafva  bâde  Ijôr/ce  ock  Ijjôrtïje.  Frân  Hels.  (Arbrâ) 
bar  jag   <îfi/^a,   IffiJ^a  ôgla,  ntpj^el,  sttpj}%  men  ocksâ  dubbel- 

*)  Undantagsvis    ly)J§    Ipj^O,   ôgla   frân   Offerdal    ock  bii/^  hynda 
frân  Fôliiige,  samt  tvâstafvigt  ttfij^y)  ty)kt  ttpkt  tycka  frân  Offerd. 
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former:  œnj^a  ock  œ^1ca,  sœk  sœjfn  ock  sœkm,  flœh  flœkm, 
bek  bekQ.  Frân  Leks.  o.  Râttv.  har  jag  de  vanliga  ex.,  frân 
Leks.  till  ock  med  vajpn  vaken,  frân  bàda  hok  boJ^B,;  i 
Sârna  àter  âr  fôrmjakningen  starkt  ioskrâokt:  h^Aân,  1)eiiA:iii, 
pôfein  pojken,  foîie.  I  Vastm.  fôrekommer/^  bâde  i  stammen  ock 
i  bst.  8g.:  mâr/^e,  âi\/^a,  sty/^e,  ybJ^s,  vâcka,  ô/?a  (5ka,  bu^/^i  buske, 
ber/^in  bocken,  rô/^en  rôken,  plâi\/^e  planket,  angifna  for  Ramsb. 
SkinDskatteb.  o.  Norb.;  âfven  i  Sevalla,  Eanila  o.  Tortnna 
fioDcs  samma  uttal,  men  hâller  pâ  att  forsviDna.  I  5fre  Fryksd 
ock  i  mânga  andra  trakter  af  Vârml.  uppgifves  en  5fvergâng  frân 
k  till  tgf  vara  mycket  vanlig,  ock  som  ex.  gifvas  frân  Vârmlands 
Alfdal:  bâtt/en  bâcken,  dit/i  dike,  mytt^  mycket.  Frân  Ôgôta- 
skârgârden  heter  det,  att  »k  midt  i  orden  ofta  uttalas  som  1g, 
t.  ex.  hôlde  ôka.»  —  Frân  Fârs  h.  i  Sk.  har  jag  antecknat: 
styfij^a  styrka,  taJ^Q  tâcke,  jeJ^Qli  skicklig,  vaftj^éltm  vârkligen 
samt  ftt,edMj§  Fredrik,  fej§  jej^  fick  gick  (jâmte  /ç,  je),  ock 
hânitar  frân  annan  kâlla:  tâi\/^a  tanka,  Ici/^as  lyckats,  lô/^eli 
lycklig,  Bt\/^e  stycke,  hq/^en  hvilken,  sâi^/^er  sânker,  drû^ad 
drickat  bst.  sg.  I  skânska  mal  utom  Skâne  tyckes  ifrâgava- 
rande  dfvergâng  icke  ft)rekomma:  Hall,  har  feck,  jeok,  tackeli, 
ynkeli,  teoken,  ràcken;  Boh.  feck,  jeck,  nyflken,  stocke. 

I  Str5m  i  Jâmtl.  star  J^  under  hâr  ofvan  angifna  fôrhâl- 
landen  âfven  fôr  gg^  t.  ex.  hq/^e  impf.  konj.  o.  sup.  af  hugga, 
li/?e  sup.  ock  li/^en(es)  ptc.  praes.  af  liigg  ligga,  ry/?en  ryggen, 
yegg  bst.  YBj^m  dat.  VQ/^a.  Dock  skall  man  nu  vara  i  fSrd  med 
att  âterfâ  ^'g,    Jfr  p  t 'k  (s.  22). 

Fôrmjukning  af  k  i  in-  ock  utljud  iiger  rum  âfven  i  det 
eg.  dalmâlet;  ock  man  âr,  ât  minstone  i  frâga  om  Orsa,  Mora 
ock  Vâmhus,  om  bvilkas  mal  jag  kunnat  taga  personlig  kânne- 
dom,  lika  tveksam  som  vid  uddljud  (s.  52),  huru  vida  man 
skall  skrifva  J^  eller  ts.  Jag  har  antecknade  skrœtsa  skrika, 
Xlcetsa  slâcka,  htsa  tycka,  œntsa  ânka,  fists'n  fisken,  mj^tsQ 
mjôlken,  fois  folket  frân  Orsa;  mytsy  mycket,  tsyertson  kyrkan 
kas.  obi.  frân  Mora;  Xlatsa  slâcka,  martsar  mârken,  ny)tsy)ln 
nyckeln,  hœts^n  bâcken,  flœts'n  flîicken,  barts'n  barken,  btcelts'n 
bjiilken,  fuetse  folket  frân  Vâmhus,  ock  har  funnit  mig  snarast 
bôra  fatta  det  som  ts.  For  Bârg  i  JUmtl.  uppgifves  ts  âfven 
i  inljud. 
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Ett  alldeles  s'ârskildt  slag  af  dentipalataler  fâr  man  efter 
f,  ock  X  De  bildas  naturligtvis  dorsalt,  ock  det  med  frâmsta 
delen  af  tangans  5fre  y  ta,  liksom  de  vanliga  dentipalatalerna; 
men  de  flyttas  npp,  8â  att  de  bildas  mot  tandlâdorna  ock  frâmre 
delen  af  gomnieD,  ock  de  motsvara  sâlunda  sapradentaler  ock 
kakaminaler  bland  de  med  taDgspetsen  bildade  sprâkljudeD. 
Jag  bar  i  allmânhet  funnit  dem  tàmligen  lâtta  att  skilja  frân 
vanliga  dentipalataler,  ock  de  borde  ratteligen  hafva  ïkii  egna 
tecken.  Sâdana  kunna  Kr  dem  lâtt  bildas  genom  fbreningen 
af  kakuminal  ock  palatal  modifikation^).  Jag  bar  dock  fore- 
dragit  att  tils  vidare  braka  de  vanliga  dentipalataltecknen, 
enàr  de  ifrâgavarande  sprâkljuden  blott  forekomma  i  vissa,  lâtt 
igeukâ.nnliga  stâllningar.  Man  âterfinner  dem  i  alla  mal,  som 
pà  samma  gang  bafva  l  {A)  ock  fôrmjakning,  ock  kan  uppgifva 
som  allmiint  ex.  bst.  sg.  af  folk:  fo?/?e.  Efter  A  bar  man  dem 
i  s.  Ângm.  (Multrâ)  ock  Rag.  i  Jâmtl.:  Mk  Mj^e  folk,  boJtfc 
bo.yj)en  balk.  I  n.  Angm.  wâr  k  i  slutet  af  ord  i  allmânhet 
hàrdt  utom  i  n&gra  ord  :  bablk  balk,  fahlk  folk,  kahlk  kalk,  dâr 
det  star  efter  1»;  man  skall  sâledes  tânka  sig  ba^^,  fa?/^,  kaî/^ 
med  boga  dentipalataler.  I  Leks.  i  Dal.  bar  man  till  ock 
med  lalJc  hajfn^  valk  vgjfn,  mjolk  mjaj^a,  fslk  /if/^e,  dâr  J 
bar  slnkat  det  fôregàende  l,  liksom  de  vanliga  ^supradentalerna; 
hvaraf  det  ânna  tydligare  framgâr,  att  de  boga  dentipala- 
talerna fôrhâlla  sig  till  de  vanliga  lâga  som  supradentaler  till 
postdentaler.  En  motsvarande  fôrbOjning  bar  man  att  vanta 
sig  i  daim,  btœlk  bîœUs'n,  ebnru  jag  icke  blifvit  uppmârksam 
pà  den.  Man  màste  ocksâ  foratsatta,  att  i  sâdana  former  som 
JfôrJ^B,,  mâr/^e,  dâr  J  koramer  efter  r,  dess  lâge  skall  ândra  sig 
nàgot,  liksom  dentalt  (tungspets-)  t  efter  r  ôfvergâr  till  (.  Det 
samma  gâller  naturligtvis  ûfvcn  efter  r  ock  ^*,  t.  ex.  mar/^e  (s. 
Ângm.);  mo,s;/^en  marken,  f6^y>'e  flicka,  fB^J^en  -a  -i  fârsk  (Lill- 
bcrrd.  i  Hârj.).  Jfr  ^v  ock  r  (s.  42,  44,  54).  For  Nârpes  skrifves 
t.  0.  m.  tjjôffjun  kyrkan,  kvaffjen  bvarken,  sta^fjels  stârkelsc,  d. 
V.  s.  efter  mitt  skrifsâtt  /;>Q/>^un  o.  s.  v.,  dâr  r  forsvunnit  lik- 
som J,  i  ex.  frân  Leks. 


*)  Det  lâte  sig  ocksâ  gôra  att  bilda  tecknen  ur  supradentaler  ock 
palataler:  man  finge  dâ  tvâ  svansar,  en  ât  hôger  ock  en  ât  vânster: 
men  dessa  tecken  âro  svâra  att  skrifva. 
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Endast  ^  med  bortfallen  explosiva,  siiledes  vârkligen  ett 
enkelt  Ijud,  âr  wljew-ljud,  ersâttande  I3-  ock  k^-  i  hela  ÔgôtL, 
d5.  Smàl.  (N.  Vedbo  0.  Aspeland)  samt  Vgdtl.  atom  Eind; 
sàlunda:  ^yv  tjuf,  ^ajia  tjâna,  ^uta  tjuta;  ^il  kil,  ^ôpa  kôpa,  ^ortel 
kjortel  0.  8.  V.  Âfven  frân  Sôrbygden  i  Boh.  har  jag  hôrt 
;.  Nâr  det  fôr  Hall,  mellan  Lagan  ock  Viskan  sages,  ait  Ijj 
ock  kj  i  bôrjan  af  ord  attalas  som  soli,  antager  jag,  att  det  just 
âr  f  som  menas,  att  det  altsâ  heter  ^ârby  ^ôrka  Tjârby  kyrka. 
Pâ  vâgen  frân  g-  (Vârml.)  kan  man  natarligtvis  hafva  mellan- 
lâgen  med  tvifvelaktigt  g-  eller  ^;  sa  i  Vadsbo  i  Vgôtl.  ock 
i  Nârike,  fôr  hvilka  jag  dock  tecknar  §.    Jfr  /  (s.  63). 

Tanker  man  sig  ts  ntan  explosiva,  liksom  man  har  §  fôr 
)}^  eller  tanker  man  sig  §  ytterligare  framflyttadt,  sa  att  det 
blott  bildas  med  tungspetsen,  likasom  af /^  blifver  ts,  sa  fâr  man 
pà  bâda  vagarne  s  (som  i  franskan),  ock  utvecklingen  Ur  pâ 
denna  bana  afslatad.  Sa  lângt  har  dock  ânnn  intet  svenskt 
mal  hunnit. 

Ett  âldre  tw,  som  i  sv.  nn  fôretrâdes  af  tv,  kan  —  man 
p&niinne  sig,  att  w  âr  palatalt  —  ôfvergâ  antingen  till  Jw  J^w, 
«enare  J^v  ock  tsY,  eller  till  kw.  Fôr  Hârj.  heter  det  t.  ex. 
t'vo  tvâ,  t'wungne  tvungna  (Lillherrd.  ock  Sveg)  med  »t' 
ïoer  eller  mindre  likt  Ijj  [/^],  stundom  vâl  alldeles  lika  dârmed», 
«iledes  fOrmodligen  i  andra  fall  Jw.  Frân  Linsâll  har  jag  fâtt 
mcddelade:  J^wt!  interj.,  J^wtolcQ  tveka,  J^wœote  tvâtta  m.  ti, 
samt  J^var  tvâr,  J^val  tvâl;  i  Hede  skall  man  dâremot  hafva 
^^'  I  n.  Angm.  uttalas  t  f5re  v  »nâstan  alltid>^  som  /^,  t.  ex. 
/?Tatta;  frân  s.  Ângm.  âter  har  jag  icke  fàtt  annat  an  tv. 
Sam  ma  ôfvergâng  âr  vâl  hemmastadd  i  Smâl.  ock  tillgrânsande 
^^U  ock  hâr  fôrsvinner  standom  w  liksom  i  Jw  (s.  77),  eller 
/?  kan  blifva  ts'^  dock  hâller  âfven  tv  pâ  att  inkomma.  Frân 
Vàstho  har  jag  J^tcena  tvinna  (kanskc  t.  0.  m.  tjwena),  J^a 
^^i  (âfven  Mo);  frân  Kind  i  Vgôtl.:  J^tvi^a  ock  ttvi^a,  J^wena 
ock  twena,  J^wngen  ock  tvu^en,  J^wa  ock  J^a  tvâ,  J^t  0.  twt  tvi 
*^^^rj.  J^œta  tvâtta;  frân  det  iJfriga  Vgôtl.  blott  tv.  Oaktadt 
^^^  Hall,  nâgot  J^w  icke  âr  uppgifvet,  kan  man  ât  minstone 
tidigare  fôrutsâtta  ett  sâdant  pâ  grand  af  en  form  som  Igo 
^^^-  I  (5.  Blek.  synes  man  hafva  J^tvBitom  tvârtom.  I  Torsâs 
i  S.  More  har  man   bâde  tstv  ock  tsv  (i  andra  socknar  Jcv)  i 
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tswirmsi  tvinna,  tsvSA^  tvatta,   tsveg  skruftviDg.     Jfr  k  ock  w 
(s.  68,  78  f.). 

Vi  komma  till  dentipalatala  motsvarigheter  till  JIjud. 
Huru  vida  s  fore  i  (eller  j)  uti  estsv.  siôks  sex,  siu  sju,  ml 
sâlja,  sio  sjô  (Râgëarne  o.  Wicht.);  Nbott.  ms  sju,  sjer  hâr,  i^ôlp 
hjâlpa,  sjekst  hicka;  eller  daim,  (icke  Leks.  1.  Râttv.)  stugga 
sjunga,  szîi  sju,  stuk  sjuk,  sîbv  sjâlf  (Orsa)  âr  i  uâgon  mon 
dorsalt,  m&  lemnas  osagdt;  i  alla  fall  âr  det  utan  tvifvel  nàr- 
mast  s,  I  gotl.  dâremot  tror  jag  mig  hafva  hôrt  ^jauk  sjuk, 
^jalvor  sjâlf  jâmte  j'awfc,  j'aZvor.  I  Hârj.  finnes  efter  mitt  an 
tagande  ^j.  Fôr  Sveg  skrifver  nâmligen  upptecknaren  s'j,  dâr 
b'  betyder  ett  Jljud,  ock  menar,  »att  j  hftres  tâmlîgen  séparât 
(sj-j)»,  ock  det  fôr  sj  sio*  8k\  sâledes  fôrmodligen  }j0  sjô,  ^jara 
skâra,  med  s'j  som  «forsvagning»  af  sig  (jj^)',  sa  vida  man  icke 
mojligen  har  fj,  I  den  till  Sveg  grânsande  socknen  Alfros  har 
en  af  mina  gagesmân  antecknat  ett  »niycket  mjukt»  J-ljud,  med 
ett  mer  eller  mindre  tydligt  dârpà  fôljande  j.  Jag  har  dârft^r 
skrifvit  hans  ex.:  ^jsl  sjâlf,  ^ju  sju,  ^juk  sjuk,  ^joge  sjunga  o.  s. 
V.  ;  âfven  inuti  ord  :  bt^je  busksnâr,  fi^jen  fisken,  ma^jB,  bst.  sg. 
af  ma^k  mark,  si^jen  syskon.  Detta  uttal  skulle  dock  vara  i 
begrepp  att  dô  bort.  Fôr  Strôm  i  Jamtl.  uppgifves  ocksâ,  att 
j  uti  &|j  hores  otâmligen  séparât»,  ock  man  har  saunolikast^jocnk 
sjunka,  ^jagB,  stege,  ^jiin  skina,  ^jeli  skilja  o.  s.  v.;  âfven  ft^jar 
fiskar.  Enligt  andra  skall  det  eg.  uttalet  fôr  Str()m  vara  sj 
stj  skj  (jfr  nedan  samt  ski  under  Jf  s.  62  f.),  som  dock  hâlla  pJl  att 
gifva  vika  t'ôr  sj.  I  Sârna  i  Dalarne  skola  skara,  sljàrna  hafva 
»en  egen  artikulation»  nâstan  som  s-sj-j.  hvadan  jag  fôrmodar, 
att  âfven  hâr  kunde  finnas  ^j  (s^j?)-  At  minstone  âr  ett  s-f-j 
mindre  antagligt,  ock  naturligtvis  aïs  icke  s-^-j.  Jfr  sj  fôr  hj 
(s.  78). 

Det  ursprungliga  stt  (kanske  sjt)  finnes  ânnu  i  gotl. 
sttana  stjârna,  shala  stjâla  o.  s.  v ,  ock  i  estsv.  sttQri  stjârna, 
sttoli^  stjâlpa  (Râg.  o.  Wicht.)  o.  s.  v.  samt  uudantagsvis  i 
daim,  shena  stjârna,  shelo  stjâla  (Vâmh.),  hvilka  former  vâl  fâ 
anses  hafva  ofullstândig  brytning  (jfr  dift.  ^e  samt  om  uteblifven 
brytning  i  allm.  under  vok.  ^).  Eljes  ofvergâ  bâde  sld  ock 
sk^,  dâr  de  icke  hunnit  till  J,  till  antingen  sj^  eller  ^J^,  Den 
f5rra  af  dessa  Ijudforbindelser  fôrekommer  i  Nyl.,  fôr  sk* 
dock    ej    i    dess    mellersta   del,    i  Replot,  Vôrâ,  Kronoby  ock 
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nàgra  undra  socknar  af  Vasa  lân  i  Finnl.,  ock  inom  Sverige 
i  hela  Vbott.  ntom  Lôfô.nger  o.  Nysâtra,  samt  i  Râttv.  ^)  i 
Dalarne,  t.  ex.  sJ^Hb,  stjâla,  5/^àma  stjârna,  sJ^SlTB,  skâra,  sj^hm 
Bkinn,  IsMLSj^e  kanske.  I  Sôdt.  skall,  8â  vidt  jag  rMt  tolkat 
nppgiften  (»Dâgon  gang  uttalas  ânnu  alla  tre  konsooanterna»;,  sj^ 
vara  det  âldre  uttalet  fôr  stjj;  ock  i  Strôm  i  Jâmtl.  attalas 
stondom  slj  o.  skj  »olika  ock  hvar  bestândsdel  fôr  sig»  (jfr  ofvan 
under  ^),  hvilket  torde  antyda  sj^  ock  sJfj  (jfr  s.  58).  Om 
sky  fôr  8kju-J\i  se  under  y.  Fôr  -sj^-  iuuti  ord  fore  bOjnings- 
ândelse  âro  ex.  gifna  under  J^  (s.  54  f.). 

Dalmâlets    vanliga  uttal  af  slj  ock  sk^  fattar  jag  som  sts, 

ehiira  visserligen  spàr  af  dorsal  ingalunda  saknas  (jfr  ts  s.  52, 

55).   Jag  bar  frân  Orsa  antecknat  stsolo  stjâla,  stsana  stjârna, 

sts-ura   skqr   skerh   imp.    stsar   skâra,  stsuta  skot  skuh  skjuta, 

st^t^  ststld(Q)   sfsilt  skôlja;  frân  Vâmhus:  stsy)la  sup.  stsy)l{t) 

8kl3lja,   stsaro  skâra;  men  sttelo  stjâla,  shena  stjârna  formod- 

lig-en  obrutna.    For  sk^  star  stundom  s¥  1.  slf^  (jfr  J  s.  62  uoten). 

}J}-    àter   fôrestâlles   sannolikast   af  det  Jlj-,  som  finnes  i 

Nâipes,  Kveflaks  m.  fl.  socknar  i  Obott.  samt  allmânt  i  Hârj. 

(Liillherrdal»    Hede,    Vemdal;    men    icke    Sveg    eller    Àlfros); 

ehuru  visserligen  ff^  ocksâ  râtt  vâl  âr  môjligt.     1  Nârpes  bar 

naan  dâ:  ^/^âîk  stjâlk,  ^/^er  skâra,  ^/^o^  skjorta;  i  Hârj.2):^/^era 

8kâra  (men    5<eîa,   stelfQ),  ^/?ine  ^/?en  ^J^ini  skina,  ^J^i  sked. 

Fr&n  Linsâll  i  Hârj.  bar  jag  fâtt  den  upplysning,  att  J-ljudet 

fôre  J}  âr  »lent»,  hvilket  styrkte  mig  i  den  fôrmodan,  att  det 

^r  ^,  ock    senare  anser  jag  mig  vârkligen  omedelbart  bafva 

iakttaget  ett  ^J^,  med  alldeles  samma  bvâsljud  fôre  ock  efter/. 

Exemplen  âro  ^J^elje  skilja,  ^J^yldu  skyldig,  }J^0t0  skjuta  ock 

o^ra  andra    med   sk^  samt  ^J^atiQ  stjârna;  med  samma  Ijud- 

ftrbindelse   inuti    ord:    te^J^Q   aska    ock  ft^J^Q-syrQ  ris  pâ  sjô- 

bottnen  fôr  att  kvarhâlla  fisken.    Inuti  ord  bar  man  eljes  blott 

*/?  eller  ^J^  (s.  42);  det  senare  dock  mera  efter  fôrmodan  pâ 

grand  af  sg.  txi^k  turk,  ma^k  mark,  bvaraf  bst.  ^/?en,  ma^J^a. 

En  assimilation   af  ^J^  till  ^J^  ligger  nâmligen  sârdeles  nâra 

till  haDds  ock  âr  mycket  sannolik.  —  Jfr  /  ^  (s.  75,  76). 

')  Jag  har  dock  undantagsvis  fâtt  skina  ock  skuta  skjuta. 

')  Formema  frân  Lillherrdal,  det  sista  ordet  frân  Vemdalen.  Nâgra 
^  for  gijj-  âro  icke  uppgifna,  tueu  detta  behaudlas  sâkerligen  lika 
"*^  Bk*,  sa  vida  det  fôrekommer. 
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Utantôr  nn  afhandiade  IjndfôrbiDdelser  finnes  J  enligt 
muntliga  upplysningar  af  med  mâlet  fuit  fortrogen  person  i 
Linsâll  i  Hârj.  i  t.  ex.  vaofY)  vatten,  heofy  botten  (jâmte  vaoffty 
beofn).  Ty  vârr  âr  mig  omfattDingen  af  denna  ôfvergâng  îcke 
nârmare  bekant. 

Mot  fôrmjukningen  kV^  svarar  g'-^j;  men  ^g  âr  bâde  tîll 
yttre  ock  inre  orafâng  vida  mindre  allmant  an  J^.  I  bôrjan 
af  ord  'àv  det  endast  Nbott.  o.  Vbott.  jâmte  dalmâlet  samt, 
synbarligen  blott  nndantagvis^  n.  Ângm.,  som  behâlla  ex- 
plosivan.  I  in-  (ock  ut-)  Ijud  âr  ^g  nâgot  vanligare,  i  norrl. 
mal.  ock  i  Skâne;  men  oftast  bar  iLfven  i  detta  fall  processen 
fortgâtt  till  j,  motsvarande  gr  (ock  ^)  af  k*-/?. 

I  bôrjan  af  ord  uttalas  s&lunda  i  Vbott.  »g  framfôr  e  i  y 
à  ô  ock  0  som  gj,  nâstan  som  dj,  t.  ex.  giv  las  djiv,  gemom  lâs 
djemom  (gârna)»  d.  v.  s.  ^j-;  pâ  samma  sâtt  Nysâtra  ock  Skel- 
lefteâ:  gjeell  duga,  gjiiv  gjivi  gifva;  Kalix:  gjaisp  gâspa,  gjaitmg 
geting.  I  n.  Ângm.  uttalas  »gj  nâstan  som  dj»;  ock  ordboken 
gifver:  gjahle  garde,  gjeline  ene  (junipcrus),  gjohlà  grâta,  gjorsli 
mogen;  âfven  gjohle  gjort  gjorde  -rt.  1  andra  fall  lâr  man 
hafva  j-,  ock  sa  'àv  det  med  sâkerhet  ôfver  ait  i  s.  Ângm. 
(Multrâ). 

Inuti  ord  âr  ^g  den  vanliga  ersâttningen  for  gg  fore  nu 
befintlig  eller  tidigare  prsepalatal  vokal  i  Nyl.  utom  land- 
skapets  mellersta  del,  Nbott.  ock  Vbott.,  Ângm.,  Jâmtl.,  Hede  o. 
Lins,  i  Hârj.  ock  i  Vâstm;  ^3:  ftJr  g  i  ng  uti  ô.  0.  v.  Nyl.,  Ôbott. 
ock  Lillherrd.  i  Hârj.;  hvaremot  i  5frigt  fbrmjukning  af  g  (kort) 
alltid  leder  till  j.  Nyl.  har  fôrmjukning  af  g  ock  gg  inom 
samma  omrâde  ock  i  samma  fall,  som  k  ofvergâr  till/^  (s.  53  *), 
men  g  utom  ng  blifver  j,  blott  wstundom  med  ctt  svagt  fOrslag 
af  d»,  hvaremot  gg  alltid  ersâttes  af  ^s  (ddj),  t.  ex.  vegg  ve^^în 
vâggen,  knagg  kna^jin  knaggen,  hugga  hôgg  liu^siii  -i  huggen 
-it  (men  2  pi.  imp.  hu^en).  Om  Nârpesmâlet  i  Obott.  gâller 
det  samma*),  ock  âfven  hâr  hîîres  stundom  ett  wmycket  svagt 
ock  otydligt»  d  fore  j  fôr  enkelt  g;  ex.  pâ  ^3  for  gg  âro:  hugg 
hu^ji  hugga,  rygg  ry.^s'in  rygg,  vâgg  vâ^s'en  vâgg,  brygg  bst. 
8g-  ^Tj^S^ni  pi.  bry.^jor  brygga,  JTijâ^je  skâgget.  Bâda  dessa 
finnl.    mal   hafva   dessutom    i   samma   fall    n.i^g'  (y^S?)  fî5r  ng, 

*)    Som    undautag    gâller    i  frâga  om    g  ock  ng  âfven  komp.  -er, 
hvars  vokal  icke  âr  gammal. 
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t.   ex.  jeitm/^griii  getÎDgen    frân   Nyl.;   sprigg:  spragg  spràn^gi, 

5à<ugg    -n^jin    tjâril   -en,  tm^gre   tînget,   dren^gran  drângarne, 

stren^jar   strangar   frân   Narpes.     Pâ   svenska   sidan  âro  hit- 

hôrande   forbàlianden  bast  kanda  ï'6v  Jânitl.  oek  Hârj.    I  det 

fSrra    landskapet    gâr   ZS'§3   vanligen   i  jâmbredd    med   k-/^ 

(8.  54),  t.  ex.  vegg  ve^^jen  pi.  vegga  o.  veegg  vâgg,  ^^^  e^gfe 

dat.  e^jan  pi.   ^^^  egga  eggom  âgg  (Frôsôn);  Aog  ho^  hi^^s^ 

iagga,  vag  va^gan  vâgg  -eu,  sJcrog  skro^^an  ysrg,  plog  plo^gan 

lïafvudklîide,  men  kâg  ka^an  kagge  -en,  (Oflferd.);  h^ga  tigga, 

¥^3^    bygga,   vœ§   vœ^gan   pi.   vœgar   vâgg,   ry^s^n   ryggen 

(Rag.).     I   Strôm    ersâttes   gg  af  y^  eller  ^g  (s.  55).    I  Hârj. 

âr    det,  sa  vidt  kândt  âr,  endast  Hede  oek  Linsâll,  som  fër- 

mjaka   till  ^j:  le^je  lâgga,  legg  ve.^ja  vâgg  -en,  Xljegg  Jlje.^s'e 

dat.  JTâe.^3:an  skâgg,   egg  ^§5^  e^jan  pi.  ^gg  e^s'a  e.^3'«m  âgg 

0.    8.  V.  frân  fôrra,  ^J^y^^o^  skygga  0.  vœ^  vœd^en  frân  senare 

stSillet.     Desslitom    (3fvergâr   i    Lillherrdal   ng   till   n^s  (V^S^) 

med   ett   svagt  ^  i  de  fall,  dà  annars  fërmjukning  âger  rum, 

t.    ex.  springe   sprang  sprun^ji  springa,   dreng  -^3:en  dat.  -//ja 

pi.     dren^ja   -«^^jan  -^gum  drâng,    bst.   sg.   ston^g:a  dat.  -^^qh 

stâng,  sten/Zje  pi.  -^ja  stàngsel.    Vbott.  synes  hafva  ^j  âfven  i 

utljud:   snâ^^r   dat.   snàj^g'en  frusen  mark  oek  sa  âfven  nr/j  fôr 

ng:    ea^j  en^gre   pi.   en^j   en^ja   âng   (ait  Nysâtra)      Frân  n. 

Angm.  skrifves  dra  sup.  dràgje  draga,  gnaga  gnâgje,  slà  slàgje, 

^iga  Tâgje,  siga  segje  8junka,  stiga  stegje,  dâr  gj  skall  vara  ^3 

(d'âremot  fîyga   fîoge   o.   s.    v.).     Frân  s.  Angm.  (Multrâ)  har 

j^:  vœ^gen   vâggen,   r0.(/jew   ryggen,   gln^s^n  gluggen;  frân 

Medp.  inga   ex.,    men  frân  Hels.  âter  (Arbrâ):  r^gew,  glngen; 

fr&n  Râttv.  i  Dal.  h^s^  tJgga>  ^^^3^''  bygg^?  ^g«  ^^  ^§S^  hwgga, 

"f  ^S^  rygg,  ghg  gh^3m  glugg,  vœ^  vœ^gœ  vâggi);   frân 

Lekg.  nogerâr   samma   ord  med  ^g.    Frân  Vâstra.  âro  exem- 

pclvis  nppgifna   vaddjar   vâggar,   byddje   bygge,   byddja  bygga 

(SkiDskb.).     Fôr   Ôg()ta8kârgârden   uppgifvas   bryddje   brygga, 

^^^  hngga  0.  8.  V.  —  I  Sk.  finnas  bâde  ^j  oek  ^gy  oek  liksom 

^^^  J}  (8.  55)  âr  orsaken  till  ôfvergângen  stundom  att  soka  i  en 

fôregâende    vokal.     Jag   liar   hôrt   îej/ja   ligga,   rt^s^   rika 

^^  bàmtar  frân  annan  kâlla:  baddje  bâgge,  làddja  lâgga,  fidjas 

*)  Trykt  kâlla  uppgif ver   âter  fôr  Jlâttv.  :  bijja  bygga,  brijj^  l^rygga, 

*«œ  drajjôn  dragg,  dà^  dâjjô  dagg,  migg  mijjôn  mygga,  njjin 

Kgen.    Jfr  gg-^  i  Hârj.  s.  64  f. 


62  LUNDELL:    LANDSmXlSALFABETET.  52 

skynda,  julaledj  jullek.    I  Boh.  fôrekommer  icke  nàgot  s&dant, 
synbarligen  icke  hâller  i  Blek.  eller  Hall. 

Det  eg.  dalmâlet  har  fôrmjukning  bâde  i  bôrjan  af  orden 
ock  ÎDutî  dem;  men  hâr,  liksom  vid  den  motsvarande  tonlôsa 
Ijudfôrbindelsen  (s.  55),  â,r  den  dorsala  bildningen  sa  svagt 
utvecklad,  att  jag  fôredrager  att  skrîfva  postdentaler.  Mina 
ex.  âro  frân  Vâmhus:  d^aro  gôra,  gludzm  glnggen,  hydz- 
mtstarfi  byggmâ,staren  ;  frân  Mora:  hydzad  bodde;  frân  Orsa: 
dzero  dzard  gart  gSra  gjorde  gjort,  dm  gifva,  djsik  gendei  gick 
gâtt,  vœ^  bst.  vœdz^  vâgg,  ndz^n  ryggen,  andze  âng,  sandzt 
sângen,  Jcéltndz'h  kâ.rringen. 

g:  utanfôr  nu  afhandlade  fôrbindelse  tror  jag  mig  under- 
stundom  hafva  hôrt  efter  r  i  korg'  korg,  torg'  torg,  vaxg:  varg 
m.  fl.  (Vgîîtl.  Boh.  Hels.  Angm.  Jâmtl.)  i  st.  f.  j,  igenkânnligt 
genom  ett  slags  hvàsning,  som  pâminner  om  j*-ljuden,  men 
icke  finnes  hos  j.  Frân  Arbrâ  i  Hels.  har  jag  ocksâ  (kit 
rygen  ryggen,  gluten  gluggen,  som  sades  vara  det  âldre  ut- 
talet  (nu  mera  vanligen  rtpgeny  ghigm). 

Prœpalatalerna  âro  ôfver  hnfvnd  bildade  i  lâget  f5r  j]  Jf  g 
fôrmodligen  nâgot  bakom,  J  y  nâgot  framom  eller  bakom 
denna  punkt,  ntan  mârkbar  skilinad  fôv  5rat. 

I  gotl.,  estsv.  ock  mell.  Nylands  mal  kvarstâ,  heter  det, 
i  bôrjan  af  ord  k  g  âfven  ft5re  mjuk  vokal  ';,  sâledes  t.  ex.  frân 
Gotl.:  kâUing  kârring,  kâr  kâr,  giva  gifva;  gâst  gâst;  afven 
gjân  narr,  giorde  gjorde,  samt  skiuta,  skâra,  skina;  frân  Râg5arnc 
o.  Wicht.:  kepman  kôpman,  kàïd  kârl,  kiôï  kôl  ock  gava  gifva, 
gikk  gick  samt  skinn,  skâra,  skiuta;  frân  Raseborgs  Q.  ock  Hel- 
singe  h.  samt  MOrskom  socken  af  Pernâ  h.  i  Nyl.:  kôk,  keling 
kârring  ock  geiting  geting,  giroger  girig,  samt  skina,  skera, 
skjuta.  Âfven  i  Pargas  'âro  k  ock  g  alltid  hârda.  Man  kan 
med  storre  eller  mindre  sannolikhet  fôrmoda  sig  i  alla  dessa  fait 
hafva  Jf  g;  fSr  Gotl.  uppgifves  med  sâkerhet  Jf  g,  ehuru  kanske 
tâmligen  lângt  bakât  bildade.  Snarast  kan  man  fSre  i  (j)  vanta 
praîpalatal.  I  Uppl.  wuttalas»,  heter  det,  «k  framfôr  i  ock  y 
sâsoni  hârdt  k»;  ock  jag  har  frân  Roslagsbro  antecknade:  T^y^pa 
kopa,    Ificelke   kîilke,    JfyBra  impf.  Jfyl  o.  Jfy(le  kôra  -de,  Jfiœp 

*)  Enligt  trykt  kâlla  fikuUe  detta  vara  fallet  âfven  i  Orea  i  Dalarne, 
hvilket  likvâl  cj  oiiar  sig  med  hvad  jag  hôrt  (jfr  8.  62,  56  samt  dz  ofvan). 
I  on  del  ord  fiunas  g  i.  sk  (g  Jf  sjf)  bàde  i  Orsa   ock  ôfriga  soeknar. 
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kslpp;  yioJt  kôk,  l^ii^l  k5tt,  i  hvilka  jag  Qmsom  skrifvit  h^  5m- 
som  Tf.  g  skall  i  s.  Roslagen  »frainfôr  lena  vokaler»  nttalas 
8om  g],  bvilket  borde  kunna  betyda  bâde  ^j  ock  gj.  Fôrmod- 
ligeD  fôljer  sk'  nttalet  af  k,  s&  mycket  snarare  sora  for  n. 
Uppl.  ock  Roslagen  sârskildt  anmSlrkes  sk^  =  j*.  I  Sôdt.  bibe- 
hlller  ky  efter  hvad  man  uppgifver,  ànnu  tâmlîgen  allm'ânt  sitt 
hirda  Ijad  âfven  framfôr  i  ock  y:  kil,  kyla  som  kar,  kol;  framfôr 
e  &  5  inskjates  ett  tydiigen  horbart  j:  kjâllâ,  kjôpa;  »sk»  âter 
«Qttalas  vanligtvis  som  i  riksspr.».  For  ej  lange  sedan  bar  g 
haft  ett  nttal,  likartadt  med  nttalet  af  k,  d.  v.  s.  bârdt  framfôr 
a  i  0  n  y  à,  ock  gj  eller  gi  framfôr  e  a  ô»:  ât  minstone  lâr 
vâl  kj  gj  betyda  Jf]  g],  I  Hall,  mellan  Lagan  ock  Âtran  nt- 
talas sk  hârt  âfven  framfôr  mjuka  vokaler,  t.  ex.  sked,  skinn, 
skara,  sknda.  For  Atradalen  tecknas  likvist  J-ljnd.  Enstaka 
fall  af  sk^  (eller  sjf^)  fôrekomma  âfven  annorstâdes,  sârdeles 
sky  fôr  skju  i  sk&nska  mal  (jfr  nnder  y).  Jag  bar  hâr  samman- 
fort  alla  dcssa  fall,  ntan  att  dârmed  vilja  neka,  att  jn  icke  'ài'ven 
vârkiigt  k  ock  g  kan  finnas  fore  mjuk  vokal.  I  raitt  eget  nt- 
tal  af  kiss  katt,  killa  kittla  ock  gis  gris,  hvilka  ord  allmânne- 
ligen  i  mâlen  fbrete  ren  explosiva,  bar  ja*:;;  sâkert  vanliga 
mediopalatala  k  ock  g;  sa  ock  kts,  kila  i  Sôdm.  o.  Nâr.,  s& 
vidt  jag  knnnat  finna. 

g  innehâlles  sannolikt  i  det  gi,  som  i  Râgo-  ock  Wichter- 
palmàlet  inskjntes  i  stammar  pâ  lângt  i,  mellan  detta  ock 
ândeJsen,  hvarvid  i  torkortas,  t.  ex.  bigier  af  bi  (bida),  nigia 
^-  8g.  ock  nigier  pi.  af  ni  (ny),  ligien  bst.  sg.  af  li  (lie).  Jfr 
^»  8.  70. 

^  ofvergâr  omârkligt  i  ^,  ock  det  âr  i  enskilda  fall  svârt 
att  afgôra,  hvilketdera  man  hôr.  Bâda  âro  "tge^-ljud  i  bôrjan 
af  ord  efter  bortfall  af  den  inledande  explosivan;  bildade  det 
ftrra  mot  gomtaket,  det  senare  mot  gomhvalfvets  frâmre  vagg. 
^ânnl.  har  enligt  pâlitliga  uppgifter  p^,  ock  sa  âfven  Dalsl.  efter 
nï»n  uppfattnîng,  sâledes:  p^okk  tjock,  ^iir  tjur,  p^ôss  kyss, 
J^  kjol  0.  s.  V.  (Fryksd.);  g-œna  tjâna,  g^ok  tjock,  g^û  kil, 
•fm  kôpa  (Nordal  o.  Vedbo  pâ  Dal).  Pâ  Gotl.  bar  man 
efter  senaste  iakttagelser  Jg-  for  tg,  t.  ex.  y^âna  tjâna,  /^auta 
tjuta,  y^ok  tjock,  y/auga  tjugo;  undantagsvis  tœr  tjâra,  tsyv 
UDf.  Hâr  iinnes  i  alla  bândelser  en  tydlig  explosiva  i  borjan, 
liksom  vid  vanlîgt  "Ije"  Ijud  (J^).    Jfr  ^  s.  57. 
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Med  hânsyn  till  j  pâminnes  om  fôrekomsten  af  j  eller  % 
uti  fôrbindelserna  IJ  slg  fifl  skj  i  fall,  dâ  icke  ur  dem  "Ije"-  eller 
j*-ljud  nppkommit.  EnS^r  i  oek  j  stà  hvarandra  mycket  nUra, 
âr  det  ej  alltid  lâtt  att  afgôra,  hvar  man  bar  det  ena  eller  andra. 
Vokal  anses  det  vara  pâ  Gotl.,  i  Estl.  (BâgOarne  o.  Wicht.)  ock 
Dal.  (jfr  under  J§  ock  sj^  s.  52,  58).  I  RâgS-  ock  Wichterpal- 
mâlet  tecknas  fôre  vokal  alltid  i,  sâledes  âiVen  ie^  jârn,  io<2 
jord,  io?a  prata,  ion  hjon,  iôîp  hjâlpa,  iâ^^  hjârta,  Mnd  bjuda, 
bioti  bj5rn,  flo^^a  fjorton,  dius  fiskmâse,  lias  Ijos.  Fôr  Vâmbus  i 
Dal.  bar  jag  skrifvît  tma  bjârne,  spttna  spjârna,  sUma  stjârna, 
hiœlk  bjâlke  ock  télt  belt,  i^fr  beter,  léld'n  elden;  fïr  Mora: 
ten  en,  lesom^n  ensam,  tema  bemma.  Trykta  kâllor  bafva  fôr 
Dal.  mest  j  i  bôrjan  af  ord  ock  efter  en  kons.,  t.  ex.  frân  Mora: 
jâld  eld,  jâta  ata,  jâlàk  elak,  jenn  en,  jenb&sk  enbuske,  jerk 
Erik,  bjârà  bâra,  mjâst  mest;  jol  bjul,  j&p  bjâlp,  Q&s  iUbns  o. 
s.  V.,  men  bliog  blyg,  friosa  frysa,  snio  sno,  kriopa  krypa.  Samma 
ovissbet  râder  nâstan  ôfver  ait,  dâr  d  1  n  (h)  kvarstâ  framfôr 
i  eller  j:  Nbott.  o.  Vbott.  diwp,  diwr,  liws,  liwster,  mul  (Kalix)  o. 
njuuï  (Piteâ)  stjâla,  nitit  njuta,  hiw?  (jfr  biwd  Râneà);  Frostv.  i 
Jâmtl.  ]jôs,  Ijan;  Lillberrd.  i  Hârj.  nj08e  nws  nusi.  I  sjâlfva 
vUrket  bar  man  ofta  sâvâl  fbre  som  efter  vokal  ett  mellan- 
ting  mellan  ^  ock  j:  man  kan  med  lika  mycken  eller  lika 
liten  râtt  siltta  bo^n  ock  bq;n,  bein  ock  bejn,  bain  ock  bajn  o. 
s.  V.  (jfr  diftongerna).  I  m&l  med  sammansatt  aksent  star  %  i 
sâdana  fall  som  site  sitta,  vâle  vâled  vâlja  valde  o.  s.  v.  Jfr 
%  bland  vok. 

Omrâdet  for  j  inskrânkes  fôr  ôfrigt  i  fiera  mal  genom 
kvarstâende  af  dels  g  ftire  mjuk  vokal  (jfr  g  s.  62  f.),  dels  g 
efter  1  ock  r  ock  i  Ijndfôrbindelsen  gd  (jfr  g  s.  69).  Dâremot 
upptrâder  j  ofta  afvikande  frân  bvad  som  vanligen  anses  fôr 
sv.  rikssprâk  i  st.  f.  g  ock  ^^  i  in-  ock  utljnd  samt,  mindre 
vanligt,  i  n^  (yj?)  fôr  ng.  I  de  bâda  finnl.  mal,  som  âro  bëst 
kânda,  nyl.  o.  ôbott.,  gâr  sâlonda  fôrmjukningen  af  g  till  j  i 
jambredd  med  k-/?  ock  ^^-§3  (s.  52  f.  o.  60  f.),  t.  ex.  fïuji  flugît, 
lA^i  U^gî^?  taji  tfïgit,  vejin  vâgen,  ta;;e  taget  (Nârpes).  Pà  samma 
sâtt  (jfr  s.  53  f.)  finnes  j  ft)r  g,  t.  o.  m.  j  ftJr  gg  i  Lillberrdal  o. 
Sveg  i  Hârj.,  t.  ex.  frân  den  forra  socknen:  li^e  log  li^i  ligga, 
f^o^e  f^ôgde  flôgt  knuffa,  begge  begg  biyi  bugga;  vegg  bst. 
vejen  dat.   -ja  pi.  -ja  -^an  -^om  vâgg,  legg  lejen  -^a  pi.  le^ir  1. 
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*ja  -jin  ].  -^an  -jum  ben,  egg  e^a  ejen  pi.  eja  e^an  e^nm  '^gg  (pâ 

knif  o.  d.),  egg  e^e  ejan  pi.  egg  eja  eggtem  fogelftgg,  saint  gn^ge 

piog  gnyi  ')  gnaga,  stige  steg  styi  stîga,  fï(?ge  f^g  fiiyi  flyga, 

&kog  skojen  -ja  pi.  skoga  -gan  -gom  skog,  veg  ve^en  -ja  pi. 

Tti;ir  -jin  -g«m  vâg,  sorg  -ja  -jen  pi.  eorga  -gan  -g«in  sorg,  trog 

•je  -jan  pi.  trog  -ja  -gum  trâg;  fale^en  farlig,  hemîejen'-a  -e 

b/ggligy   men   fagoî   fogel.    I   Sveg   âr   det   ôfver  hufvud  p& 

«amma  sâtt,  ehurn  ni5jligen  n&got  os^krare,  t.  ex.  li^e  log  li^i 

%ga,  hnji  hwggît,  vegg  pi.  veja  vftgg,  egg  dat.  pi.  ej«m  fogcl- 

Igg;  men  pi.  rygga,  dat.  sg.  f.  sorga  o.  egga  jârate  eja.    Hede 

tar  endast  j   fôr  g,  t.  ex.  drye  dragit,  tye  tagit,  ste^e  stigit, 

ffffvje  flngit;    Linsâll  ock  Alfros  bafva  skojm  o.  s.  v.     I  Ytter- 

hogdal  lir  fôrmjukningen  ofver  hufvnd  inskrUnkt  till  sg.    Hâdo 

i     fr^veg   ock   Hede   ersâttes   ft5r   Ofrigt   ng  af  nj,  t.  ex.  syiye 

soxig  SfiDji   sjunga,   pi.   drenja   »med   knapt   hOrbart   d»  (dock 

àfvcn  pi.  drenga  ock  enga)  frân  Sveg;  springe  sprang  spruiye 

gpringa   o.   pi.   drenja   (men   tong  tenger  tâng)  frân  Hede.     I 

JSiDQtl.   'éx   fôrmjukningen   af  g  (ock  ng)  i  nu  bebandlade  fall 

inskrînkt,  som  man  finner  af  ex.:  sup.  tegfe  tagit,  ste^e  stigit, 

smôge  smugit   o.   s.   v.  frân  Str($m  (ock  likas&  FrosOn  o.  Fo- 

Vmge);  ti^   tagit  fr&n  OfTerd.;  men  hônje  b'ângt,  sôn^e  sjangit 

fràn  StrOm,    det   senare   afven   frân    Frilinge^).     Inora  subst. 

âro  antecknade:  ve^a  o.  veej  vSgar  frân  FrcisîJn;  sko^en  skogen 

frân   Môrsil    o.    Undersâker,   vejen   vRgen    frân    Stugun,   skog 

sfcojftn,  Iqg  lajan  frân  Rag.^),  drenjen  drUngen  frân  F()l.,  Stugun 

0-  Rag.;  men  sog  -ga  -gen  pi.  soog  sogan  -gom  sâg  ock  eng  -ga  -gen 

pl-  eeng  o.  enga  engan  -gom  âng  (Str«m).  Ôfver  hufvud  âr  fiirmjuk- 

°ing  i  pi.  glillsynt.    Â  andra  sidan  iinnes  en  del  ex.  pâ  7  fi)r  g  i 

nUjnd:  vej  vâg  (FrosîJn)  o.  a.,  ock  pâ  ftîrmjukning  af  -Ig  -rg, 

Sfvenledes  mot  det  vanliga  fOrbâllandct  i  norrl.  mal  (jfr  5  s.  62 

^-  ^  Ig  s.  69).    Frân  Nbott.  o.  Vbott.  kRnncr  jag  endast  kïa 

8op.  k(ô(g)ji   klâ   ock   dat.    pi.   fly(g)jom  flugor,  i  fall  (g)j  fâr 

'^^Ikas  8om  j.     Efter  regeln:  »g  uttalas  framfor  0  i  y  à  ô  som 

*)  Jag  skrifver  har  ock  lângre  ned  j  for  npptccknarcns  jj,  ehurn 
™*  kaoHke  l>etyder  j.  Norrl.  mal  hafva  cljos  ofla  kvar  îildre  kort 
^**-  +  kort  kon».     Jfr  nndcr   kvantitct. 

^  I    Rag.    ock    Offord.   tror   jag   iiiig  hafva  y.      Jfr  detta  (h.  08). 

')  For  Offerd.   har  jag  /,  bo  dotta  (s.   71). 

^r.  Lanfhm.  N.   /?.   /.  5 
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gj,  nâstan  som  dj»  skullc  man  ât  minstone  i  s.  Vbott.  hafva 
(jp;  for  g  âfven  inuti  ord,  hvilket  vâl  dock  ar  ovist.  Fôr  n. 
Angm.  gores  ingen  inskrânkning  i  regeln  om  g  =  j  fôre  mjak 
vokal.  Frân  s.  Angm.  (Multrà)  â,ro  skojen  skogen,  spl^el 
spegcl  ock  drœnjm,  lœnje  (ellcr  môjligcn  y)]  frân  Medp. 
teje  tagit,  sleje  slagit,  liôgdre^en  hôgdragen,  fîyen  glad;  frân 
Hels.  âter  skofr  skogm  (o.  kanske  sa  i  Medp.).  Afven  i 
dalmâlet  synes  g-j  vara  den  regelbandna  ofvergângen:  bugà 
bst.  biyen  bâgc,  pi.  -dajir  dagar,  fai;in  glad,  ôgdnyin  hôgdragen 
(Mora)j  skojm,  hojm,  beg  bst.  beyen  pi.  begàr  rensel,  ly'n 
hiigen  (Orsa;;  fliga  flog  fhp  flyga,  skog  skojm,  hog  bajon, 
varg  varjm,  sorg  sorjœ  pi.  -ger,  barg  harjB  pi.  -^er  (Rattv.; 
likasâ  Lcks.  o.  formodl.  Lima,  mon  Sarna  g  i  subst.  ').  Vîistm. 
har  -vàjen  ock  -vâ^en  (»mcllan  vokalcr»).  Bâde  Rattv.  ock 
Vastm.  hafva  nj  fôr  ng^).  I  Fryksd.  kan  man  fâ  le^an  bcncn, 
veja  vîiggen,  ffjo,  ôgonen,  jîlmte  -g-.  Jamfôrliga  mcd  tiji 
o.  s.  V.  îiro  samma  mais  t/j,  dr^^^,  ûêj.  Vârml.  Alfd.  har  tyi 
tigga,  IdTjjj  brygga  o.  s.  v.  —  Af  ctt  helt  annat  slag  an  i  de 
nu  afhandlade  norrl.  mnnarterna  ar  formjnkningcn  af  g  till  j 
i  svea-  ock  gotamiil:  hîir  upptrader  hon,  utan  hânsyn  till  ft>re- 
gâende  cllcr  eftcrfoljande  vokal,  mellan  tvâ  vok^alcr,  mcUan  vokal 
ock  1  cller  r,  samt  i  slutct  af  ord  eftcr  vokal,  t.  ex.  haje,  leja, 
sà.;a,  fo.;el,  ina.;ra,  re.;ler,  skoj,  sliy,  la;lig,  vài;8am^);  sa  rcgelbundet 
i  Ydrc  af  Ôgôtl.,  Ôstra  o.  Vastra  h.,  Aspelands,  N.  More  o. 
en  dcl  af  S.  More  o.  Vîlrcnd  i  Smâl.,  medan  i  N.  Vedbo  o.  Konga 
iifven  w  llnncs  (s.  80);  somliga  dclar  af  01.  synas  ock  hafva 
,;,  andra  hafva  sakcrt  g  (Resmo).  I  VgîHl.  skall  brukct  vara 
vacklande, .;  likvist  tamligen  rcgelbundet  inom  Vadsbo,  Kiikînds, 
Vartofta  o.  Gudhems  bar.,  afvensâ  i  sydligaste  dclen  ai 
Kind.     Mera    enstaka   fall    af  formjukning    aro    kanda  âfven 

')  I  Alfd.  syncR  dctta  ]  i  siip.  hafva  bortfallit  iiti  taid,  draid, 
Slaid  af  tâgâ,  drâgâ,  Slà;  fr&n  Orsa  aro  dain  dagen,  fain  glad.  Bred- 
vid  doin  stâ  do  likforniiga  Alfd.  faid,  staid,  gaid  af  fà,  stà,  gà*,  dâromot 
stigid,  niojligcn  mcd  J.  Bodfall  af  g-j  mollan  tvh  vokalcr  har  mnn 
ocksâ  i  Nyl.,  t.  ex.  skoin  Rkogcn,  tain  tagcii  pi.  imp.  ;  de  fall  i  delta  ock 
andra  mal  ait  fortiga,  dû  g  bortfallor  i  utljiid  ock  altpA  saknas  afven  i 
l»ojn  ingen. 

-)  Orsa  d/iremot  nds  (s.   02),  Leks.  f)  (s.   08). 

•■*)  Eftcr  i  ock  y  bortfallor  defta  ,;,  i.  ox.  kvia,  pia,  flya,  ty.  8à 
kinulo   n:an   ock   forklara   borifallot    af  g"   i   adj.   pfi    -ifîf  (s.    09). 
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ir&n  andra  trakter  (Nar.  o.  Vârml).  Afvcn  skânska  mal  hafya 
Ji  Blek.  (utom  sQ.  dclcn,  som  bebâller  g)^  sa  vidt  synas  kan, 
efter  andra  vokaler  an  a  n,  Bob.  efter  e  ock  a,  Sk.  ock  Hall, 
antagligen  pâ  samma  sâtt  som  Bob. 

Af  skânska  mal  bafva  sk.  o.  blek.  jn  tor  gn,  t.  ex.  gajn  gagn, 
«pia  agnar,  v^jmn  vagnen  (Fârs  b.),  rejn  regn  (Sk.).  For  kt 
b  star  jt  js,  t.  ex.  mBjt  makt,  vœjt  vâkt,  sœjt  sagt,  slœjt 
si&kt,  8£^s  sax,  strœjs  strax,  sâjstan  sexton  (FUrs  b.),  likaledcs 
i  Sk.  ock  Blek.  *);  js  fôr  ks  âfven  i  s.  Hall.:  ôîsa  yxa. 

Jj  pra^palatalt  tonlost  1,  forbâiler  sig  till  J  som  X  till  /,  sâsom 
ocksà  tecknet  ntvisar.  Det  finnes  i  Linsall  i  Hârj.  i  t.  ex.  It^ 
lîtcn,  nj  rissel,  kivij  âgren,  bej  bctscl,  vo]  byn  Djursv«Il,  roj 
nanin  pâ  ctt  biflOdc  till  Rondàn.    Jfr  1  (s.  29). 

J  ar   vârkligt  »1  mouillée»,  icke  j  efter  det  nyarc  nord- 

franska   uttalet,   icke    baller   Ijj  atan  ett  enkelt  1  med  framre 

dcleo  af  tungans  ofre  y  ta  mot  gommen  ;  om  man  sa  vill,  l  -h  j 

sarotidigt   uttalade.     I    Ëstl.  (dock  ej  Râgo-Wicbterpalmâlet) 

^r  1  stnndom   ymouilleradt   nastan  som  ]j,  t.  ex.  gulj,  ylj».    I 

N'àrpesmâlet   i    Ôbott.   (men  icke  i  de  angrânsande  socknarne 

Petalaks  ock  Lappfjârd)  star  j  ofver  ait  for  lângt  l-ljud,  t.  ex. 

^  fti/  fa/i  falla  fôll  fallit,  tjj  tjjA  fylla  -de  -t,  ku/  ku/ar  kullc 

-ar,  staj  stall,  ka^  kalla.    Pâ  samma  satt  bar  man  i  Lillberrdal, 

^vcg,  LinsâlI    (ock    kanske    Hede,    men   icke   Alfros)    i  Hârj. 

ï^gelbundet  J  ft)r  11,  dock  ej  fore  annan  konsonant,  t.  ex.  fq/e 

feite  fe2t  fâlla  -de  -t,  be/e  be2te  be2t  kunna,  yoJ  vall,  fii/  fuH, 

gemiiio/  gammal,  e/oft  âlfte  (Lillberrd.).    J  âr  îifven  antecknadt 

fiin  Frostv.  i  Jâmtl.:  imeja  mellan.    Jfr  y  (bâr  nedan). 

V'^)i  »n  mouillée»,  icke  nj,  utan  ett  n  med  kontakt  i  j-laget, 
opptrjlder  dels  for  nn,  dels  som  fOrmjukning  af  ng-g.  I  st.  f. 
"reprungligt  nn  lorekommer  y  regelbundet  sâvâl  i  Nârpes  soc- 
^cn  i  Obott.  ock  pâ  oarne  i  Kvarkeu  (Replot,  Bjôrko),  som  i 
Lillhemlal,  Sveg,  Hede  o.  Linsâll  (men  icke  Âlfros)  i  Hîlrj., 
^^  Hârj.    med    uttrycklig   inskrânkning   till   nn   i  utljud  cller 

*)  Efter  i  ock  y  bortfaller  ^,  t.  ex.  S«na  signa  (Fars  h.),  ysse 
J^  (Sk.). 

)  Motsvarandc  tonlôs  kons.,  for  hvilkcn  teckcn  icke  for  ôgon- 
Wickot  finncR  att  tilIgA,  mon  lâtt  kan  nr  y  ock  n  fâs,  lar  man,  oftor 
"y'^'^  Rom  npppjifves,  stimdom  fa  hora  i  Vbott.  i  at.  f.  k  uti  kn-,  Rom 
^â  iniioliâllor  tonl.  +  Mon.   nasnl.   Jfr  7)P   (s.   31)   ork   vv  (s.    71). 


68  LDNDELL:   LANDSMÂLSALFABETET.  68 

fôre  vokal:  spi^  spa^  spo^i  spinner  spann  spnnnit,  me^  min  m., 
\iroy  brunn,  togor  tunnor  (Nârpes);  fi^e  fay  fage  finna  fann 
funnit,  reje  rende  rent  rânna  -de  -t,  mi^  min  m.,  ha^  han, 
spa^  speger  spann  sg.  o.  pi.'  (Lillherrd.).  I  Lînsall  i  Hârj.  fin- 
ncs  dessutom  vaofy  vatten,  beofy  botten  m.  fl.  (jfr  J  s.  60). 
—  Offerd.  0.  Rag.  i  Jâmtl.  samt  Leks.  i  Dal.  hafva  efter  mitt  ora 
y  som  wfôrmjukning»  for  g,  altsâ  Offerd.:  stî^  stag  staya  siickh 
stack  stnckit,  spraya  sprungit,  h&ya  bangt,  daya  impf.  af  dâ^ 
slâ;  Rag.:  drœ^  drœyan  pi.  -^ar^  gayan,  mcn  œ^a  ângen;  Leks.: 
strœf^  strœym,  tvuyBn,  t.  o.  m.  œye  subst.  n.  ang,  sœ^  sœya, 
svœya  svtinga.  I  Dalbyniâlet  i  Vârralands  Alfdal  âr  y  iakt- 
taget  for  tildrc  ng(i),  t.  ex.  leyi  lange,  heyi  hânga,  ûeyi  slanga^ 
et/a  îlngcn,  dreyan  drangarnc.  Man  bar  oek  trott  sig  finna  y 
i  Vastm.  tâyte  ttinkte.  —  I  Fars  h.  î  Sk.  bar  jag  bî)rt:  ty  in, 
fyan  innan,  lyen  pi.  lya  ingen  -a,  htyondtia  bvarandra,  hviya 
kvinna,  lay^  ?aye/t  lilnge  lângre,  sayataf^Q  slingtackc,  duayn 
driingar  (Vomb);  altsâ  fraraflyttning  frân  g  till  y  pâ  skânskt  vis 
(jfr  g  s.  71  f.  0.  J^  s.  55).  y  uppgifves  forekorania  pâ  detta  satt 
i  bêla  s.  Skâne. 

Mediopalatalerna  gâ  i  sprâklaror  vanligen  under  det  oriktiga 
namnet  guttu râler  (strupljnd).  De  skânska  mâlen  byta  i 
dcnna  som  i  andra  grupper  kort  tonlôs  mot  betonad:  le^^ 
lek,  stai^e  stake  o.  s.  v.  Stnun  i  Jamtl.  bar  gâtt  den  motsatta 
vagen  oek  brukar  k  lor  gg  (jfr  lab.  s.  22).  Omrâdet  f[)r  k  g  p 
inskninkcs  genom  parallell  wformjukning»  af  k  till  Jf  Jgr  gr,  /?  ^S  ^S* 
af  sk  till  sJf  sj^  jî/?,  /  Sj  c^  s,;  af  g  till  g  (Js  j,  dz;  af  ng  till  n/Zj 
ndSj  T\j  y;  om  bvilkct  ait  pâ  andra  stilllen  bandlas  under  snpra- 
dent.,  kakumin.,  dentipalat.,  praîpalat.  oek  samniansatta  (J-ljud). 

k  utbytes  for  ofrigt  i  nâgra  fall  mot  j  1.  w-v  (s.  G7,  81),  men 
utvidgar  sitt  omrâdc  genom  att  intrllda  Kn  t  i  tv-,  h  i  hv-  oek  g  i 
gn-.  kv-  fôr  tv-  finnes  i  Nyl.  i  eustaka  ord:  feaga  tvaga,  fcrart  tvart, 
fcvinna  tvinna,  »dock  lângtifrân  allmânt»;  stundom  i  Narpes  oek 
narliggande  socknar  i  Obott.:  kvdJg  viska,  /cveli^jEfar  tvillingar, 
kv'm  tvart,  men  âfvcn  tv-;  likasâ  i  IJppl.:  Â;t?ôtta  tvatta,  fcrâr 
tvlir.  I  somlîga  socknar  af  S.  More  (jfr  Jiv  s.  57)  finnes 
ocksii  kv-  lor  tv-,  bvarigenom  tvinga  oek  kvinna  kiinna  samman- 
falla  i  kvt'^a,  Ilarplinge,  Tornp  m.  fl.  socknar  i  Hall,  bafva 
enligt  uppgift  kw  fiîr  tv-.  Den  motsatta  ofvergângen  frân  kv-  till 
tv-  uppgifves   f()r  IJppl.  (»i  synnerbet  i  Hîifvcni»):  /rarn  kvarn, 
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ft'iga  kviga.  Skriftspr.  hv-  motsvaras  regelbundet  af  kw-  i 
E»tl.  (Dago,  Râgoarne  o.  Wicht.),  t.  ex.  kwB,  bvad,  Amter  hvit; 
af  kv'  i  Nyl.,  Niirpes  o.  Lappljiird  i  Obott,  Frostv.  i  Jatntl.  ock 
Idre  i  Dal.,  t.  ex.  ftva  hvad,  fcyasser  hvass,  kvslp  hvalp  (jfr  w 
8.  80).  kn-  fôr  gn-  bar  man  i  Stromfors  i  Nyl.,  samt  i  Niirpes 
u.  pâ  il.  st.  i  Vasa  lân,  t.  ex.  A;nag  gnaga,  kmj  gnâlla,  /cnist 
gnista,  kno  riiVa  (Niirpes).  Pâ  saninia  olVergàug  bar  jag  frâu 
Mellby  socken  af  Vgotl.  ex.:  kno,  knistUy  knœla  Jfr  ofver 
bufvad  !;  (s.  62  f.). 

!(  bortfaller  vauligen  i  ândelsen  -ig,  nien  kvarstàr  i  -u^ 
i-Uijer  -o^er)  utom  Nbott.  ock  KUttv.,  som  bafva  kringlu  rund  o.  s.  v., 
liksom  delvis  Viistm.,  samt  Nyl.,  som  bar  -i^er  -0(,'er -u^ereller 
•i  -0  -u;  bortfaller  eller  iitbytes  mot  iv-v  i  sydsv.  mal,  bvilket 
stuntlom  Icder  till  fullstlindig  fôrlust  af  g  (s.  80),  ock  gàr  dessutom 
i  cnskilda  ord  forloradt  i  enskilda  mal;  kvarstàr  mot  skrifts|)r. 
i  -r^r  -1^  .g^  samt  ^n  ock  n^;  ersatter  d;  motsvarar  skriftspr.  h  i 
hv-;  iivarforutom  i  vissa  fall  g  skjutes  fore  1  o.  v,  ock  gw  upp- 
triuler  mellan  tvâ  vokaler. 

-fif  -Ig  -gi  finnas  utan  tvifvcl  pâ  Gotl.,  tillbora  for  (ifrigt 
egentli^'cn  de  sasom  norrlandska  bctecknadc  mâlen.  -r^  -Ig, 
«xcuipelvis  idigy  'i(fg,  med  formjukning  i  de  fall,  dâ  siidaii  cn- 
'igtofvan  under^  (s.  G5  f.)  gifna  régler  skall  intrlida,  tillerkannas 
"tlryckligen  Kâgo-  o.  Wicbtcrpalmâlct,  uyl.,  ock  mâlct  i  Vasa 
'an;  pà  sv.  sidaii  Lillberrd.,  Liiislill  o.  Sveg  i  Harj.,  Viistm. 
("Ofta»),  samt  àt  minstone  -Tg  dessutom  Strom  o.  Fol.  i  Jamtl., 
Orsa,  liiittv.  o.  Leks.  i  Dal.;  bvarcmot  -rj  (1.  -rj)  ock  -1;  iiro 
kiiuila  frâa  Friison,  Stugun  o.  Kag.  i  Jamtl.,  Multrà  i  Aiigm. 
»anit  Mcdp.;  ât  minstone  -ij  frân  Offerdal  i  Jamtl.  ock  Arbrà  i 
lleU,  -gd  iir  uttryckligcn  aumarkt  friin  Lillberrd.  ock  u.  Angm.: 
P%de,  hô^'d.  Tvârtom  stracker  sig  formjukningcn  af  gd  till 
^  i  sydsv.  mal  ock  afveu  annorstildes  jilmval  till  former,  som  i 
8^-  hafva  g:  lajd,  sajd,  iojit  i  Niir.  ock  Smàl.,  brôjd  Urygd  i 
^k.  m.  fl.  —  I  Ijudforbindelsen  gn,  son)  eljes  i  sv.  betyder  gw, 
kvarstàr  g  pâ  Gotl.  Tore  vokal,  t.  ex.  si^nâ  sjunka,  tvagnâ  blifva 
'■^n;  ])â  Râgoarne  o.  Wicbt.  alltid,  t.  ex.  liçn  lugn;  samt  i  Nyl. 
("?'"))  t.  ex.  va^^n,  reirna.  Uâremot  bar  àt  minstone  Vâmbus  i 
P^l»  rœ^n.  —  Uti  ng,  som  i  allmânbet  sammansmâlt  till  g, 
hnnes  ett  sârskildt  g  (sâledes  ^g)j  som  kan  formjukas  till  (/^yj 
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0.  S.  V.,  pâ  Gotl.  *),  i  Estl.  (Râgoarne  o.  Wicht.),  Nyl.,  Nârpes  i 
Obott.,  Lillberrd.  (g  »dock  cj  starkt»)  o.  Svcg  (wniyckct  svagtw) 
i  Ilarj.,  sanit  eftcr  mina  uDdersôkningar  nied  sakerhct  i  Vâmb. 
o.  Orsa  i  Dal.;  mojlîgen,  cburu  svagt,  i  Mora  (Ona)  o.  Rattv. 
^g  ar  dessutom  anmârkt  soni  stundom  fôrekommande  i  Norbârg 
i  Vâstm.  -  g  (g?)  for  d  skall  vara  vanligt  pâ  Runo:  broger 
broder,  nigor  ncdcr,  spaga  spade,  goger  god  o.  s.  v.  I  v.  Nyl. 
bafva  verb  af  sv.  A-konjug.  regclbundet  ptc.  pass.  pâ  -ager  i  st. 
f.  -ad,  t.  ex.  màlager,  skapager.  Enstaka  iall  af  g  ibr  d  âro 
kanda  frân  fiera  andra  mal.  —  Skriftsprâkets  hv-  motsvaras  af 
gw-   i  n.  Hels.;  af  gv-,  sâledes  gvo&s,  gvit  o.  s.  v.,  i  Korsnas  i 

mm 

Obott.  (dock  âfven  w).  samt  utanfor  pron.  i  Vbott.  (Nordmal.?), 
n.  Ângm.  ock  Delsbo  m.  11.  st.  i  Hels.,  âfveusom  i  Yâsterdal. 
ock  i  Sârna  socken.  Jfr  w  (s.  80).  —  Pâ  Runo  siiges  g  in- 
skjutas  fore  ?,  t.  ex.  iQgl  delà,  heg<sa  balsa,  trâgî  trâl,  I 
Vbott.  (Nordmal.V)  bar  man:  gvBl  kapp,  gvaq  varg,  gvavàl 
prata,  gvoiii  orka,  gvon  orre;  î  u.  Angm.  gvdi]  varg  m.  fl. 
Slutligeu  upptrader  i  Râgo-  o.  Wichterpalmâlet  gw  mcllan 
stamvokaleu  ock  audelseu  i  alla  sâdana  ord,  bvilkas  stam 
iludas  pâ  lâugt  o  eller  u,  som  dâ  forkortas  till  u,  eller  hvilka 
audas  pâ  vokal  +  w,  t.  ex.  b^o  blod,  bst.  lûlugiviiiy  skrw  skruf, 
pi.  ^krugwdiTf  toiv  taga,  praîs.  ind.  tOi,''M;or.  Jfr  gi  uudcr  g 
(s.  03). 

X  iir  en  tonlos  frikativa,  bildad  pâ  platsen  for  Jc]  forbâller 
sig  altsâ  till  Je  sâsom  t.  ex.  0  till  b  eller  /  till  f;:  man  ersîitter 
koutakten  med  ett  blott  nârmande  af  tiingryggeu  mot  bakre 
deleu  af  barda  gommcu.  I  estsv.  ilfvensom  i  Terijârvimâlct  i 
Obott.  skall  k  tore  t  ôfvergâ  till  ch  eller  h,  t.  ex.  aht  akt,  ilaht 
elakt  (Râgoarne  o.  Wicbt.),  licht  sluta,  skrecht  iorskrâkt,  morclit 
morkt,  ock  clit  skall  i  estsv.  iifven  (innas  fiir  ft  i  t.  ex.  giclit  gift, 
skricht  skrift.  Just  i  samma  stnllning  bafva  mcllertid  nâgra 
mal  pâ  svenska  sidan  tonlos  vok.  (o  s.  SG),  ock  den  formodan  bor 
vara  tillâteu,  att  man  âfven  i  de  bâda  nâmnda  mâlen  kan  hufva 
samma  sprâkljud.  Vidare  beter  det  frân  Vgotl.,  att  g  eftcr 
lângt  a  â  0  0  w  i  slutet  af  ord  eller  fore  e  fôr  ett  wmycket 
gutturaltu  Ijud,  niistan  som  cli  i  tyska  ordet  dock,  t.  ex.  drog, 
lâge,  sage,  ock  detta  sprâkljud  skall  iornâmligast  boras  i  Kinne, 

')  Min   sagubiiian   for  Gotl.  gaf  BtuiKloin  gg",  stuucîom  ^. 
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Skâniogs  o.  Vilske  hârader.  Nu  har  jag  Mn  BjUrke  h.,  atvcu- 
ledes  i  lueli.  VgotL,  i  skogen,  bogen  bOrt  eu  frikativa,  sodi  jag  da 
Qp])fattadc  8om  tonlos  posldental,  sâledes  ^.  Mojligcn  kuude 
detta  Dyssnanmda  g-Gh  vara  ^,  som  just  ar  »niycket  gatturalt», 
bel^et  sa  lângt  bakât  som  mojligt,  bakoro  k,  hvarcmot  x  ock 
i  bafva  ungetar  saiuma  kontaktspunkt.  FOrekomsteu  af  x  inoni 
sv.  mal  skulle  altsà  tils  vidarc  vara  tvitVelaktig. 

f  âr  ett  8.  k.  aspireradt  g,  d.  v.  s.  ett  g  utau  koutakt 
melhiD  tnnga  ock  gom.  Jag  bar  fnnuit  detta  sprâkijud  ior  g 
i  slatet  af  ord  ock  mellan  tvà  vokaler  i  Offerdalsniâlet  i  Jamtl.: 
skoy  skoyan  skog  -en,  r()y  rofan  râg  -en,  hafa  hqyan  bage  -eu, 
hny  h&kt  h^far  bôg  -t  -re,  sâf  saya  saga  -ade  -at  o.  s.  v.  I 
Strom  i  samma  laudska|)  har  nian  oeksâ  funnit  g  citer  vokal 
uaspireradt'j.  Jag  tror  mig  kunna  nppgiiVa  /,  i  sauima  stallning 
8001  i  Jamtl.,  âfven  fôr  Dal,  ât  minstoDC  for  Nordals  o.  Vedbo 
b.,  mon  bar  daremot  icke  kimnat  finua  det  nâgonstades  i  Vgotl. 
Vbv  ôfrigt  fiuuas  afveu  frân  Estl.  antydiiingar  oni  y:  g  i  iuljud 
'>mycket  mjukt».  Kauske  finnes  det  i  8k.,  liksom  det  finnes  i 
i  danskan. 

2?,  tonlOst  wngw,  forbâller  sig  till  ^  som  m  till  m  eller  X 
till  /.  Det  skall  euligt  mig  lemnad  uppgilt  brukas  i  lorbin- 
delsen  fiu-  for  kn-  i  Aie  b.  i  Vgotl.  (Uàlaiida  socken),  t.  ex. 
"HUio  knif,  -^pifç  knii,  jc^yta  knyta  (jfr  jin  s.  31).  ^  finnes  ocksii 
ï  L'insallsmàlet  i  llarj.  mcllan  tonlos  vokal  {j)  ock  h:  vàj^ke 
vankar,  s2i^^ke  samkar,  i  tùo^kum  i  tankarne  *). 

^  ar  det  Ijad,  som  ûducs,  pà  olika  siitt  tecknadt,  i  ordon 
s^aaga,  tanka,  vagn,  bvilka  skulIc  skrifvas  svâ^a,  la»>ka,  va»m, 
^'  k*  »âng»  Ijud.  Att  det  i  nàgra  landsmâl  inskrlinkes  genom 
fôrekoinsten  af  jn  ^^n  mn  for  gn,  iifvensom  att  if  i  ng  ofta 
horcs,  îir  anmiirkt  uuder  j,  g  ock  w  (s.  G7,  GÎJ,  81).  I  st.  for  ^n 
^^^  jag  i  N.  More  ensamt  ^:  va^  vagn,  i^ty^  stygn,  u^  ugn, 
men  rcopu  rcgn,  cjhœ^in  oluign,  va^na  vaguar  (Kllickcb.).  I 
*'i88a  delar  af  8màl.,  8k.,  lîlek.  ock  Hall,  intrader  ^  Ior  nn  ock 
^  t.  ex.  i}ia  innan,  hijija  binda,  sij^  synd,  vi^a  vinda  (Konga 
*  ^^nial.);   kvi^^a   kvinna,    mi;wa   |)aminna,  mo^^  mun,  ho^^  bund, 

*)   Jag    iDii^lo    l>cgûgiia    tillfallct  att   Iiiir  gora  ett  tillagg  ^  livad 
'*^'n  furut  (h.   22   f.  o.    31)    iir   tjagdt  oui   forekunistcn   af  7n  ock   n.      De 
unnas  i  LiiiHallmnâlct,  likasoiii  ^,  iiiollaii   j  ock  tonlos  cxploBÎva,  sâluiida: 
-^'''/'m  jauitcn,   U7lt  inlc. 
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fe^a  finna  (Blck.).  I  s.  Hall,  âr  det  pà  samma  sâtt,  ock  an- 
iDârkes  det^  ait  ofvergàngen  traffar  nu  ock  nd  cfter  oui.  Jl'r 
y  s.  68.  Frân  llâlanda  sockcn  i  Vgôtl.  ar  fôr  niig  appgîfvet, 
ait  |f  dar  crsatter  gn-,  altsâ  'gista  gnista  o.  s.  v. 

Postpalatalerna,  efter  den  har  anvanda  terniinologicDy  bildas 
mot  gomseglet  ock  kallas  darfor  afven  »vclara»  sprâkljud. 
Till  postpalatalerna  hora  i  svcnska  munarter  vissa,  nicd  mer 
ellcr  mindre  râtt  sa  kallade,  r-ljud  frân  sydsv.  mal. 

%  ar  toulost  trikativt  r,  motsvarande  det  betonade  /t  ock 
uàgot  likuaude  ett  sa  làngt  bakât  som  mojligt  biidadt  j.  % 
crsatter,  niojligen  blott  undantagsvis  vid  mcra  eftertryckligt  tal,  ky 
antiugen  i  slutet  ai'  ord  eller  bredvid  annan  toulos  kousonaut, 
t.  ex.  fa%  far,  J§0%  kor,  fo%t  fort,  sh%ata  skratta.     Jfr  r  (s.  44). 

h,  ar  ett  s.  k.  skorrande  r,  utan  r-vibrationer  eller  rullning; 
sâlcdcs  icke  uàgot  vârkligt  r-Ijud,  utan  en  frikativa,  som  cr- 
satter r.  /i  ar  allenalierskaude  i  stôrrc  delen  af  Smâl.  (MOrc 
utom  Torsâs,  Ostra  M  o.  Vâstra  h.,  Konga  o.  s.  Vastbo)  ock 
syncs  vara  det  i  Sk.  ock  Blek.  vanligast  forekommande.  I  hcla 
Vgotl.  ock  Ogotl.  samt  i  till  dcssa  landskap  grliusandc  dclar 
af  Smâl.  (n.  delen  af  Vastbo,  N.  Vedbo  samt  Aspclauds  b.)  stiir 
/t  i  b(3rjau  af  ordcn  ock  iuuti  ord  mcllan  tvâ  vokalcr,  nîlr 
don  i'orra  af  dem  àr  kort,  r-ljudct  sâlcdcs  lângt,  t.  ex.  /lôd,  /tora, 
mo/^a,  su/ia.  Mellau  tvâ  vokalcr  skall  dock  i  nâgra  traktcr  af  Ogotl. 
(uck  ni).  Smâl.)  iifveu  r  forckomma.  Iluru  vida  n.  llall.  sluter 
sig  narmast  till  gotamâlen  eller  till  smâl.,  ar  mig  obekant; 
nordligaste  delen  bar  r-supradcutalcr,  bor  altsâ  likna  Hob.  ellcr 
Vgotl.  -).  For  01.  kan  man  pâ  gruud  af  vokaliscriugcn  af  r 
(bvarom  nedan)  mojligcn  iorutsiltta  k  i  gammalt  ock  nytt  utijud. 
Enskilda  pcrsoner  hafva  /t  for  r  âfveu  utaufor  det  forras  egent- 
liga  omrâde. 

Vokaliscriugcn  af  /t  —  ofvcrgâng  till  postpalatal  vokal  — 
bar  jag  baft  tillialle  att  nârmare  studera  dels  i  mitt  eget  mal 
(granssocknarne  mellan  N.  o.  S.  More),  dels  i  so.  Blek.  ock  s. 


*)  Fiîr  Ostra  h,,  oiu  hvars  mal  jag  icke  har  pcrsoiilig  kaiiiiedoin, 
sluter  jag  till  ti  dels  af  deii  visserligen  otillfrcduHtallaiide  bcskrifniugon, 
dels  af  foretcclser,  som  bruka  etâ  i  forbiudelse  mcd  ft:  bortfall  af  r  efter 
a,  ofvorgâiig  af  âl  till  ar  lu.  ni. 

^)  Fi3r  Âtradalen  kau  inaii  sluta  sig  till  h,  af  Bûdana  former  sum 
fars  forb,  sarj   sorg  (jfr  uiider  a  om   O/t-Û/t). 


63  KONSONANTER:    POSTPaLAT.    %   k.  73 

Olands  mal,  hvarjanite  jag  bar  nâgra  antcckningar  Iran  Konga 
0.  Vastra  b.  i  Siuâl.  I  licsiuo  pà  01.  star  a^)  fôr  r  dcis  ofver  ait  i 
slatct  af  ord,  afven  dâ  det  forst  gcnoni  borifall  af  slutvokalcn  nied 
ty  àtfoijande  cirkumflekteriug  af  rotvokaleD  blifvit  slutljud,  dels 
fôre  dcDtalerna  t  d  (s)  n,  incu  ickc  for  rr^),  sâledcs:  faa  far,  mea 
mer,  hœa  hâr,  lerm  lerig(cr),  fadm  fardig(er),  smqa  smora  smor 
•et,  stoa  stoat  stort,  sua  suât  surt,  loat  lort,  wi//a  niyra,  svaa 
svqrad  svqa  svara  -ade  -at,  J^oa  J$0ad  J^oai  kora  -de  -t,  jrea 
û^a  skua  1.  jàd  jat  skar  skurit  1.  '^skârde  *skârt,  yas'l  bst.  yasla 
yrsel,  £t7aan  hst.  kvaana  kvaru,  hoan  bst.  hoana  born,  jan  jarn; 
ror  -er  (-r)  re  rer  âfveu  i:  vûd  prios.  ind.  vada  vadar,  iro 
/roatro  -r,  hqa  bst.  haan  bst.  pi.  hqana  hsLYO,  jâti  jana  \)\.  jfina 
fflMçra  stjârna  o.  s.  v.  Fore  s  forsvinner  k  oftast,  t.  ex.  kos 
kors,  las  o.  lâs  Lars,  fost  forst,  vas  varse,  has  hors,  ^05  tors. 
Langre  norrut  (Glomm.)  ofvcrgâr  r  till  0  ellcr  u.  I  Kliickeb., 
Dorby  ock  narliggande  soeknar  ersàttes  k  i  utljud  ock  lorc  t 
(i  s  l  n  af  e  ^),  som  bortfaller  cfter  a  ock  a,  ar  val  utprîigladt, 
nâstan  stafvelsebildande,  for  ofrigt  cfter  lâng  vokal,  nien  cfter 
kort  siidan  (fiire  dental),  i  synncrhct  a,  ytterst  kort  (reduceradt), 
t.  ex.  moe  nior,  J^0o  kor,  yo  yr;  loet  lort,  J^oet  kort,  S2)oot 
sport,  hqet  bart,  ivao^  sviirt;  frçodt  fârdig,  vmd  vârd,  J^ooda 
torde,  s-jiood  spord;  /ao^^  fars,  hqes  bars,  "Ari^ô*  hors;yj)V/?oZ  kiirl, 
^f^li  iirlig,  moela  inorla;  fcao/*  baru,  hoen  horu,  lO^on  oru;  vidarc 
^'  ort,  fcoo^  kort  (cbarta),  baot  bort,  nm^^  morkt;  taost  torst, 
/a«5^  fôrst,  5[/>a(^5  sporjes;  saint  vad  vard,  ^^^'^^  parla,  mala 
™i^Ia,  fci;a/t  kvarn,  jqna  stjarna;  svat  svart,  ja^a  lijârta,  mas 
™îins,  ya^^  viirst  o.  s.  v.  Dctta  0  ersiittcr  lifven  e/t  (ti-o  slukar 
6)  ock  bildar  dà  sarskild  stafvelse,  soni  endast  lorc  vokal 
(saudbi)  lâter  hora  nâgot  ^;  sa  i  afledningar  pâ  -er:  holste 
*^'8ter,  sœke  sàker;  i  praes.  ind.  s2)Mg0  spriuger,  byte  bytcr;  i 
pL  -er    ema  af  subst.:    vccno  vœnena  vanner  -na,  iono  tonona 

)    Eftcr    a    nppgâr    T-d    i    dctta,    fôrsviniier    Htundom    ocksâ   cftur 

Mnan    vokal    fore  dental    eller    blir   ât  niiiistoiic  i  hôg  grad   reduceradt. 

^ter   kort    vokal    har    jag    oj    blott  jat  stjârt,  utaii  ocksâ  bot  bort.     I 

P^  parla   ock    mal   niîirla    kau   inaii    taiika   sig   a  for  fi  likasoiii  i  jân. 

^     ")  Fôrdeiiiiijgcii   indlan   r  ock  ^  skuUu  sâledcs  liar,   iiiider  forulsâtt- 

^S  att  /i  ligger  till  gruud  for  a,  vara  alldeles  oinvîïnd  mot  gotaiiiidens. 

)  V<)kaleri  fiirgas  nâgot  af  fôregâonde  Ijud  ;  iiastan  suu  sur,  gutnu 

5^®"^%  Jiq^'a  bar,  fv&tif  rôtter.     (Jfver  biifvud  forekonmier  det  ofta,  som 

*^vokaleu  lûgc  nâgot  ât  &  (sâledcs  nàrmare  e). 
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tuinior  na;  i  komp.:  hœto  bUttre,  Icege  lângre;  -ern  (for -aren)  I 
audclsc  blir  -on:  shomukdks  bst.  -Icen,  hamon  bammareu  o.  s.  v. 
Slutligen  star  o  afven  for  /ie  ock  /te/t,  dâ  andra  mal  ofta 
haiVa  saïuinansatt  aksent,  t.  ex.  smoet  smôret,  f(îo{t)  farit, 
buo(t)  burit;  byon  bordan,  aon  âren,  haon  harcu^  huen  buren, 
oek  tued  dcm  likforniigt:  koont  kornct,  fjon  orncu;  samt  kae 
kaona  kardor  na,  nujo  myona  niyror  -na,  fore  vokal  knok,  myok, 
Ât  niinstone  sô.  Blck.  (Torshaniu  o.  skârg.)  bar,  efter  hvad 
jag  bort,  vokalisering  pâ  samma  satt.  Mina  ex.  fràn  Nobbeled 
ock  Ilj^lmseryd  i  Sniâl.  bafva  dels  a,  dels  ce:  smoat  smort, 
koas  kors  (Nobb.);  smoœty  skuœn  (Hjâlms.). 

Om  b(5jnîngen,  sa  vidt  /t  dârvid  kommer  i  frâga,  anmârkes 
forst,  att  01.,  More  ock  Ostra  b.  samt  antagligen  afven  ofriga 
delar  af  Smâl.  genomgâende  anvanda  sg.-former  iifvcu  for  pi., 
utom  hvad  angâr  st.  impf.  for  nàgon  del  af  S.  More;  att  l:a 
konj.  i  8mâl.  bar  pries,  ind.  pâ  -a,  att  3:e  konj.,  ât  minstone  i 
de  sodra  socknarne  af  N.  More  ock  de  norra  af  S.  More  samt  i 
Ostra  h.,  iir  utan  andelse;  t.  ex.  ja  kopa,  ja  trOy  st  (Ostra  h. 
afven  tror,  ser');  att  st.  verb  pâ  -n  kunna  umbâra  bojnings- 
iindelse  ât  minstone  i  MOre,  t.  ex.  jtn  skiner,  sjyjgn  spjarner; 
att  st.  A-stammar  ock  sv.  m.  bafva  pi.  -a  -anuy  samt  att  komp. 
bafva  -o/t  for  -re.  Alt  detta  torde  gâlla  afven  for  Blek.  Sg.  — 
pi.  i  verbet  ock  pi.  -a  -ana  i  de  nlimnda  subst.  tillbora  afven  Sk. 
(Fîirs  b.),  det  senare  ocksâ  Hall.  Diiremot  skriiVes  ior  Atra- 
dalen  prais.  sg.  -ar  -er  i)l.  -a  samt  faur  pi.  fau  o.  s.  v.^  PI,  pâ 
-er  -or  skrifvas  for  bâdc  Sk.  ock  Hall,  -er  -orna.  Jfr  i  ofrigt 
vokaliseringcn  bar  ofvan  samt  r  (s.  44  f.). 

7*5,  tonliist  r  bildadt  gcuom  vibrationer  i  tungs|)enen  (uvula), 
likasom  r  genom  sàdana  af  tungspetsen,  utmarker  Ijudet  vid 
harkiîng,  dâ  man  soker  fa  upp  uâgot  ur  svalget.  Det  ersiitter, 
formodllgen  blott  undantagsvis  vid  bilftigt  tal,  n  i  slutet  af 
ord  eller  bredvid  en  tonlos  kons.     Jfr  t  (s.  72). 

n  îir  ett  varkligt  r-ljud,  mcn  bildadt  icke  med  tungspetsen, 
utan  med  den  nedhangande  delen  af  mjuka  gommcn  (uvula). 
Kn  starkare  luftstrOm  frambringar  garna  n  for  h,  emedan  den 
satter  tungspeuen  i  rorclsc.  Ljudet  skall  forekomma  som  ail- 
niant   r-ljud    i    Torsâs  i   8.  More  ock  âr  formodllgen  att  iinna 

')  Klîickcb.  ni.  il.  har  (Icorctiskt  ock  fore  vokal)  i((5f/i,  st^k,  jeit, 
hfkj  blijiy  shjk,  nicii  />5,  œ,  d(jy  st. 
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mer   eller    mindrc  utbredt  i  Blek.  ock  Sk.    Helt  cnstaka  upp- 

trader  n  i  Râgô-  o.  Wichtcrpalmàlet  i  Estl.,  hvarifrân  âro  an- 

milrkta:   at^bait   arbetc,  hdinw  barf,  \)\miv  slarIVa,  vawmer  varm. 

Ilara  vida  danskt  r,  bviiket  beskritVes  sâsom  en  frikativa 

bildad    af  de  falska  rostbanden  med  tillhjalp  af  struplocket,  i 

Sk.   forekomiuer,    ar    niig   obekant,    oui    det   an  'àr  sannolikt. 

Det  kunde   d&   betecknas  af  ett  ^  med  bogra  strecket  i  st.  f. 

bôjhiDg  rakt  neddraget  under  iinjen,  bvarigenom  man  finge  en 

passande    uiodilikatiou    for    bêla    den  grupp  af  laryngala  ijud, 

som  i  andra  sprâk  finnes. 

Med  sammansatta  sprâkijud  mena  vi  tydiigen  nâgot  annat, 
âo  (là  i  sprâklâror  t.  ex.  sj  eiler  x  kallas  sammansatta.  Alla 
sprâkijud  âro  i  viss  mening  sammansatta,  s&  till  vida  som  for 
bildningen  af  dem  fiera  organ  samtidigt  medvarka.  I  denna 
aHiandling  innebâr  uttrycket  sammansatt  sprâkijud,  att  Ijud- 
otromniens  badd  pà  mer  'an  ett  stalle  fortrUnges. 

/  ar  sa  till  vida  sammansatt,  som  tungan  vid  dess  bildning 

tojer  sig  icke  blott  baktill  omkring  ft-laget,  utau  âfven  framtill, 

^  att  bêla  v%en  târ  nâgorlunda  samma  vidd;  under  det  att  vid 

/  frainre  delen  af  tungan  ar  sankt  t.  o.  m.  under  normallaget. 

frolitrcu  medvarka  afven  vid  /  lapparne  i  nâgon  mindre  grad. 

rrâu    ^  (s.  43)  skiljer  sig  /  darigcnom  att  vid  det  forrîis  bild- 

^^^S    tuugspetsen  bojer  sig  mot  ofre  tandlàdorua,  vid  det  scnares 

àtcr    livilar  i  niunneus  bottcn.  ^  (s.  58)  bar  trâugre  pass  framtill, 

vidarc  baktill  an  /.    /  iir  allmant  J-Ijud  for  sj,  s^j,  sk,  skj  i  sju, 

stjarrui,  skina,  skjuta  o.  s.  v.,  sa  vidt  dessa  iildrc  Ijudforbindelser 

^*"  ^tt  IJjud  sammansmâlt  (jfr  s.  58  f.).  mon  icke  -rs,  i  UpplJ), 

^<lïii.,  Ogotl.  samt  Kalm.  lîin  ncd  till  ock  med  Stranda  b.  lluru 

vida     Vgotl.,   Dalsl.,  Bob.  (ock  n.  Hall.)  bafva  /  eller  j,  miiste 

J%     tils   vidare   lemna    oafgjordt,    emedan    mina  anteekningar 

fràii    <Ic8sa  landskap  icke  skilja  mellan  de  bàda  Ijuden.  /iore- 

kooiuaer  iormodligen  i  de  ostra  mâlen.     At  miustone  uppstalles 

fô*"     Kâgi)-    o.    Wiebterpalmâlct  ock  for  Narpesmâlet  ett  J-Ijud 

skilUi  frân  rs-^*. 

S  âr  mera  utprîigladt  labialt  an  /:  lapparne  intaga  samma 
sfâllning  som  for  a   eller  o;   tungan  bojer  sig  i  konvex  forni 

)  Mojligoii    gâr    graiiBcn    uicllaii    /    ock    det  norrl.  ^  hoiu  allinâiit 
y\]\\i\  i  I,.  Uppl.      Lufbttt  forcfoll  iiiig  liafva  ^'w,   Funbo  ator  fu. 
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mot  bakrc  baiften  af  hârda  gommcn,  hvaremot  spetsen  ock 
framrc  delcu  af  tungau  ligga  djupt  soin  vid  a  cilcr  k.  j  liknar 
sâledcs  geuoni  sin  tungstallning  x,  nicn  biidas  nàgot  iangrc  fram 
ock  ar  for  ofrigt,  som  uyss  nainndes,  iabialt..  Dct  star  ocksâ  Diira 
h  (s.  78),  mcn  vid  h  âr  lappstalluiugcn  hufvudsak,  ock  bakrc 
dcicu  af  tungau  bojcr  sig  blott  till  vokallâge;  vid  j  âter  ar  strOiii 
biidden  trangre  som  vid  frikativor  i  allmanbct.  §  ar  det  allmânna 
J-ljudct  i  sju,  slgârna,  skina,  skjuta  o.  s.  v.  pâ  Gotl.  ock  01.,  i  Smàl. 
iitom  uo.  delcn  samt  i  Blek.,  Sk.  ock  antagligcu  s.  Hall.  I 
Sk.  bar  det  utbildat  sig  iifvcn  utau  invarkan  af  mjuk  vokal  i 
t.  ex.  flajan  flaskan  (Fars  b.),  flâj'akaga  flâskkaka.  lluru  vida 
det  (innés  v.  om  Vâttern,  kan  jag  icke  nu  afgora. 

J*-ljud,  tils  vidare  mer  eller  mindrc  ovist  bvilka,  forckomraa 
i  iitskilliga  svenska  mal  i  Ijudforbiudeiscrna  Jt  Jl  ^o  5^  5^  J^ 
samt  i  J*  eJIer  Jj  for  hj.  Jag  antecknar  dem  bar  ncdan  lor 
vidârc  undersokning. 

J-Ijud,  ock  specieit  enligt  uppgift  supradentalt  siidant,  forc- 
kommer  i  estsv.  (Mgoarne  o.  Wicbt.)  i  borjan  af  ord  i  st, 
mcn  mycket  oregcibundet,  sil  att  dct  i  samma  ord  an  finnes, 
an  icke.  Sakerligen  bar  mau  efter  ^9  ocksii  f,  ock  ex.  komme 
att  se  ut  som  ^vfavr  staf,  ,sfo^p  stolpc,  ;<t\ni  stuga. 

Mera  utbredt  iir  J-ljud  fore  1  i  borjan  af  ord  ock  inuti  dem 
mellan  tvâ  vokaler.  Jl-  iir  kiiudt,  enstaka  fall  oberiiknadc,  frau 
Nbott.,  n.  Angm.  (»^oftast))),  Medp.,  Jamtl.  (dock  ej  i  Strchn  o. 
Oflcrd.),  llarj.  (dock  afven  si-;  fritn  Lins.  o.  Alfr.  bar  jag  blott 
^7),  Sodm.  (()i)punda  o.  Akers  b.,  dock  ej  alltid),  Nilr.  (Ler- 
bîicks  s.),  samt  Vgotl.  (jag  bar  Jl-  sàval  for  dct  eg.  vgiita 
mâlet  som  for  Vadsbo  o.  Kind).  For  DalsI.  ock  Bob.  ar  det 
mycket  osiikert;  for  8k.,  Blek.,  Hall.,  Gottl.,  01.,  Ogotl.,  Varml. 
samt  Leks.  i  Dal.  kanner  jag  blott  si-.  1  allmanbct  torde  de 
mal,  som  bafva  Jl-,  afven  bafva  samma  Ijudlorbindelse  inuti 
ord;  jag  bar  ex.  antecknade  blott  friin  Jiimtl.  (Bag.)  ock  Vgotl. 
Fran  Nora  i  Vastm.  uppgifves,  att  s  framlor  1  ofta  blir  ^v,  t. 
ex.  jy^vel  godsel,  u,sol  nsel,  kanske  i  sammanbang  med  ctt  tol- 
jande  l  eller  l;  med  bvilka  kan  jiimloras  fryksdalskans  trc/&el 
trassel,  lia6;ol  bassel,  u^li  usel.  For  v.  Nar.  bar  man  skrifvet  6(-, 
likasà  for  estsv.  (samma  kiilla  bar  l)^  J^-  J/-  s^-  si-]  for  Râgo- 
arne  o.  Wicbt.  gifves  blott  pZ);  men  ett  sîidant  6^  iir,  som 
man   latt  torde  iinna,  en   af  fysiologiska  skiil  bogst  osannolik 
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forbindclse.  Jag  antagcr,  att  man  y  alla  dessa  fall  snarast  bar 
^If  exempelvis:  ^^â  slâ,  ^^âppa  slappa,  ^^ut  slut,  jy^e^  godscl, 
w^l  useZ,  lûQ^l  betsel,  bst.  sg.  l)e^^e(t),  td^^a  tîstclstângcn,  u^/ig'r 
usel,  forfa^^ig'r  faslig,  vi^^a  bvissia.  For  Sôdm.  uppgifves  nicd 
bcstarodhet,  att  tungan  intager  en  tâmligcn  lâg  supradental- 
stilllning.  Sa  bar  man  dock  nâgot  svârt  att  uppfatta  Varcnds 
schlabba,   scMaiikig,  schlojm,  schlott,  om  nppgiften  âr  pâlitlig:  dà 

■ 

Vjlrend  lîfver  hiifvud  kânncr  bvarkcn  ^  eller  ^,  n(5dgas  man 
hâr  antaga  JU.    Jfr  11-  (s.  29). 

Jv'  cller  ^W'  bar  âfvcnledes  ctt  vidstrâkt  omrâdc.  Lcmna 
vi  nr  sikte  enstaka  fall,  sa  âr  Jy-  kilndt  frân  RâgOarnc  o.  Wicht. 
i  Estl.,  dîlr  dct  dock  uppgifves  forckomma  myckct  orcgelbundct, 
sa  att  samma  ord  an  kan  bafva  JV  ,  an  sv-  (Hldrc  ui)pgifter  frân 
Estl.  bafva  blott  sv-),  samt  n.  Ângm.  («oftast»,  i  Anundsjo  alltid). 
F()r  Smâl.  bar  jag  b5rt  bâde  jv-  ock  sv-  frân  Vastra  b.,  Jw-, 
j-  ock  sv-,  sâlcdes  jX(;m,  j"?»*  ock  svtn,  jwœra,  svœtija  frân  Konga, 
cndast  jtv-  frân  Vastbo;  i  allmânbct  torde  jtv-  forckomma  i 
bêla  inre  Smâland  (Viixjo  o.  J()nk.  lân),  môjligen  med  undantag 
af  de  bâda  Vcdbo,  liksom  dct  ickc  baller  iinncs  bland  upp- 
gifterna  frân  Ôstra  b.  Frân  Hall.  (Arstad  o.  Halmstad  b.), 
S.  More  i  Kalm.  lan  ock  frân  o.  Blek.  uppgifves  JV-,  med  dct 
till^g  fiir  Blek.,  att  »v-ljudet  pà  samma  gang  fiirsvagasw.  Ilvad 
VgîHl.  angâr,  uppgifves  ^w-  for  s.  delen  af  Àlfsborgs  lan  till 
ock  med  Kullings  o.  Aie  h.;  jag  bar  ocksâ  frân  Kind  fâtt  j>f?a^ 
svart,  ^wœn  Sven,  Swarla  svalde,  men  bar  anmllrkt,  att  w  bar 
star  pâ  ofvergâng  till  v;  for  dct  eg.  vilstgiitamâlet  i  Skaraborgs 
lîin,  lifvensom  for  dct  dârifrân  skilda  Vadsbomâlct,  bar  jag  frân 
âtskilliga  punkter  cndast  sv-,  I  Bob.  syncs  blott  pâ  Oroust  J?6'- 
vara  bemmastadt,  cljes  sv-,  Lângt  skildt  frân  dessa  mera  sydsv. 
mal  upptrîlder  Jw  i  Vbott.  (Nysâtra)  samt  i  Âlfr.,  Sveg,  Lill- 
bcrrd.  o.  Lins,  i  llârj.  (men  ickc  i  Ilcdc);  t.  ex.  i  Linslill: 
fwikQ,  JV«??w,  Swœï)Q,  Jwœnskj  fwrejQ,  ^wœltQ,  Jwnr,  men  îifven 
sw^l,  swçpQ.  For  Smâl.  bar  jag  ofvan  skrifvit  j  ock  anser 
dctta  sakert  îifven  ffîr  Blek.  ock  S.  Mcire,  kanske  ocksâ  for 
Kind  i  Vgotl.:  j  ock  tv  passa  ocksâ  fysiologîskt  fDrtrRffligt  till 
samman.  Hvad  de  norrl.  mâlen  vidkommcr,  for  sa  vidt  de 
eljes  end<ist  kiinna  ctt  J-ljud,  nâmligen  ^s,  ar  dct  sannolikt,  att 
detta  afven  Hirckommer  i  forbindeiscrna  ^v-  ock  ^v?/? ,  bvilket 
for    Lins,   afven  styrkcs  af  mina  iîiktlîigclser.     Frân  s.  Angm., 


*'*^  hUNDELL:    LANDSMALSALFABETET.  68 

\lx^a|K.    Ilols.,  Jamtl.,  Leks.  o.  Râttv.  i  Dal.,  Dalsl.,  Ôgoti.,  01. 
»»ok  Sk.  (FUrs  h.)  hafva  mina  ex.  blott  sv-. 

pn  uppgilVcs  i  Âlfsborgsmâlet  i  Vgotl.  ersâtta  skriftspr. 
«m-,  ock  8om  ex.  anfôres  JMa.  Jag  har  icke  hort  det;  i  Kînd 
tnir  jag  icke  att  det  fôrekommer. 

I  8t.  f.  sn-  lemna  âldrc  uppgifter  for  cstsv.  Jii-  i  orden  Jqjo 
ml\,  Jijord  snor,  Jnol  snàl,  ock  fôr  Vârend  i  Smâl.  har  man 
HkrilVit  sclmuffla,' sclmâja  afkvista. 

Det  J-ljud,  8om  ersatter  h  i  estsv.  shiâr  har  (Râgoarne  o. 
Wicht.),  s'jul  hjul,  s^jerta  hjârta,  s^jôlpa  hjâlpa,  s'jôtoen  hvithufvad 
oxc  (l)ago),  Nârpe8mâlcts  Jbfrun  hjortron,  Jtiî  hjul,  Jaffa  hjârta, 
Jâ^p  lijalpa,  kunde  man  af  fysiologiska  skîil  tro  vara  ^^  (ellcr 
^).  For  Narpcs  uppgifvcs  det  meilcrtid  vara  det  samma  som 
det  dar  annars  f()rekommande  j*-ljndet,  i  hvilket  fall  man 
mojligen  har  vageu  ^-/.  For  Nyl.  nppgifvcs  hjàr  har  med  h(ir- 
bart  h');  kanske  /?  I  Kal.  o.  Rân.  i  Nbott.  skall  man  hafVa 
8|jor  har,  sjeran  hâdan,  sjôlp  hjâlpa,  m.  fl.;  i  hvilka  man  kunde 
f()rmoda  dorsait  s,  d.  v.  s.  ^,  i  alla  fall  icke  har  skâl  att  antaga 
Jy  enâr  samma  kâlla  for  J-ljud  brnkar  ett  sârskildt  teckcn. 
Mellertid  har  ÔKal.  ocksâ  hiul  hjul. 

Ett  pljnd,  »mjukt  aspireradt,  likt  ryskt  w  ock  fr.  go»  sknlle 
finnas  i  cstsv.  Hàshuî  Ilapsal,  shjul,  forsh.  Att  psi  denna  upp- 
gift  utan  vidare  antaga  flJrekomsten  af  3  (cller  motsvarandc 
snpradental)  torde  mellertid  vara  forhastadt. 

hy  ett  mellanting  mellan  h  ock  w,  lorckommer  enligt  skrift- 
liga  ock  mnntliga  uppgifter  ânnu  i  Hall.,  niotsvarande  h  i  sv. 
hv-  ock  efterfoljdt  af  ett  betonadt  w,  t.  ex.  htvcm  hvcm,  Ivîveua&eir 
hvass.  Samma  uttal  af  hv-  synes  for  icke  lange  sedau  hafva 
fnnnits  âfvcn  i  Dalarnc  ock  Vgotl.  Att  domma  af  huila  hvila, 
huinka  kvida,  huit  hvit,  huiva  kasta,  huoîp  hvalp  borde  h-  finnas 
âfvcn  pâ  Nucko,  Worms'^)  ock  Runo. 

?/;,  cng.  w,  star  sa  nâra  w,  att  man  stundom  med  lika  râtt 
kunde  skrifva  u  som  w,  sa  i  diftongerna  (au  cller  aw),  Stun- 
dom nârmar  sig  underlâppen  ofre  tandradcn,  sii  att  man  far  ett 
meIKinting  mellan  tv  ock  v.  Jag  har  trott  mig  finna  detta  i 
Vgîitl.  JV-   (s.  77).    7v  âr  ânnu  myckct  utbrcdt  i  svenska  mal, 

*)  For  Blok.  BkrifvoB  ockflfi  hjâr  li/ir,  hâssenhjoma  clon  har;  mon 
niiii   sajcjosinan  frân  Stnrko  lat  icko  liôra  nâgot  h. 

*)  U]»p.c:inornn  for  Worins  firo  napjot  inotH/ianndc  :  <!<'  Iiafva  nfv(»n  ku-. 


69  SAMMANSATTA    KONSONANTER:   Jfe  J^  XJ  fc   î«^.  79 

(lois  8om  allmant  v-ljnd  i  borjan  af  ord  cllcr  cfter  t  J  J^  ts  d 
^  J  k  r  eller  lucllan  vokaler  ock  i  slntet  af  ord,  dels  som  ersatt- 
ning  fôr  hv-  (mcd  k  l.  g  cller  ensamt),  dels  i  st.  f.  g  (eller  k) 
ock  dâ  stundom  redan  fôrloradt,  liksom  ibland  fore  o,  standom 
ntbytt  mot  Vy  dels  slutligen  i  nâgra  andra  mera  sâllsynta  fall. 

1)  De  tre  dalsocknarne  hîifva  w  ofver  ait  fSre  vokal,  âfvcn  i 

^t  f.   hv-,   ock   îv   bar   bar   vanligen    en  sâdan  grad  af  sjalf- 

standighet,   att   man    knnde  vara  berâttigad  att  skrifva  u  ock 

làta  dctta   mcd    fîHjande    vokal    bilda  en  djftong  (jfr  j  s.  04). 

Som  ex.  anfor  jag:  wantad  viintade,  swolos  svalna,  kwan  kvarn, 

(Vàmh.);  ftvt^gdi,  tvînga,  watt  hvit,  was  hvass,  wattQ  hvcte  (Orsa); 

œen   wtd   Iwum  vi  lefva,  swv  sjUlf  o.  s.  w-     Enligt  aldrc  npp- 

gifter  skall   tv   i    Alfd.    vara  bortfallct  fore  o  i  odà  vada,  olda 

^âlla,  onda  vârda,  oni  van,  oll  vall,  ott  vante,  solu  avala,  solàs  svalna, 

sorâ  avara  m.  fl.     I  enstaka  ord  trîiffar  man  samma  foreteelse 

âfven   i  andra  mal,  dels  i  borjan  af  ord  dels  cfter  d  s  k  (sk); 

iikasom  â  andra  sidan  v  nâgon  gang  finnes  fore  o,  dâ  skriftspr. 

îckc  bar   det  (voss  oss;  vorska  orka  i  Deisbo  o.  s.  v.).    w-  for 

?-    forekommer  ocksâ  i  Hall,  inom  samma  omrâde  som  tv-  {kw-) 

fôr   hv-,  dock  enligt  uppgiften  icke  fiirc  o  1.  u,  t.  ex.  frosp  visp, 

irajui  vatten,  ?râj  vâg  '),  ock  î  sydligastc  delen  af  Bob.  (Oronst). 

Afvcn  i  Nâr.  skall   v-    i  vissa  trakter  bafva  »cn  anstrykning» 

af   te;  ock  ex.  pâ  w-  fiîr  v-  gifvas  janivîil  frân  Vbott.,  n.  Smàl.  ock 

Sk.  :  triipp  (Nysatra);  oill,  oâfva  (Tveta,  Ôstbo);  ^rind,  w\i\  w'éx  (Sk.). 

2)  w  forekommer  vidare  i: 

a)    iw  i  ^irar  tvHr  i  Râgo-  o.  Wicliterpalmalet,  samt  allmilnt  i 

Uî^ll.,  kanske  i  s.  IJob.  ock  Blek.:  ^?(-âtta  o.  s.  v.; 

b)  J}\c  (Jw)  i  Lillberrd.,  Sveg  o.  Linsall  i  Ilarj.,  Mark  o.  Kind 

i  V^otl.  ock  ât  minstonc   Vilstbo   i   Smàl.,  mojligcn  i  Hall,  ock 

Blek.;  tsw  i  Torsàs  i  S.  Mîire  (s.  57  f.); 

^)  dw  i  Blek.:  doala  dvala; 

d)  sw  regelbnndet    i  Nbott.,   Vbott.  -ock  Hall.  -),  samt  nndan- 

^^m  Hslrj.  (jfr  s.  77):  swQtt  svett,  .9?ren  Sven  o.  s.  v.; 

^)  Sw  i  Nysatra  i  Vbott.,  Lillberrd.,  Sveg,  Alfr.  o.  Lins,  i  Hurj., 

*•  Boh.,  8.  Vgotl.,  samt  ât  minstonc  Vaxjo  Hln  i  Smâl.  (s.  77); 

0  hr  i  Nbott.  o.  Vbott.,  Lillberrd.,  Sveg,  Alfr.  o.  Lins,  i  Hîirj., 

Pjsho  i  Hels.,    s.    Vgotl.,    ât    minstonc    Vâstbo   i  Smâl.,  samt 

*)  Fôr    Atradalon   skrifves    iiKîllortid    v    iitom   i   ?rip8  intoi*j.,   ?ry8Sa, 
")  At   ininstdnc   Hkrifvoî^   .<??(' -    for    Atrndajpn. 
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8.   Boh.,   Hall,   ock    Blek.:    kwmnSij  ktvBTR,  sIcîvbIb.  o.  s.  v.  (jfr 

tv-&Y  S.  68); 

g)  rtv  i  rwazda  vrida,  rwaina  skrika  i  daim. 

3)  to  fôr  V  efter  vokal  Rr  tecknadt  i  estsv.  nawa  nafvare, 
idLWul  kafvel;  vidare  i  RâgS-  o.  Wichterpalmâlcts  ^w  af  ock 
hMw  barf,  \ûmtv  slarfva,  samt  dUrjâinte  i  sslw  b&  snbst.,  tîiw 
scgelrà.  Ett  tidigarc  tv  b(3r  man  iorntsâtta,  D^r  i  dct  sist 
nâmnda  mâlet  y  efter  vokal  saknas  i  t.  ex.  skru  skraf,  tiu  tjnf; 
ock  likasà  i  Sk..skru6n  skrnfven,  hoed  hnfvud;  Hall,  skraen, 
huot,  dua,  tua;  RIek.  lua,  hua,  grua;  S.  Mines  roa,  grua,  lua. 

4)  w  cnsamt  crsâtter  skriftspr.  hv-  utom  i  daim,  jâmval  i 
Nbott.  «tiiml.  rcgelbnndct»,  i  Lillhcrrd.,  Lins.  o.  Alfr.  ock  bos 
aldrc  personer  i  Sveg  i  HUrj.,  i  Bjurâker  i  Hels.,  vidare  î  s.  Bob., 
s.  Vgotl.,  Hall.,  sa  vidt  det  icke  bar  hto-  (s.  78),  Viistbo  m.  11. 
bâr.  i  Smâl. '),  samt  delvis  i  Korsnâs  i  Obott.  ;  sâlcdes  wgïïl 
bvem,  ?e;it  bvit,  îc^ass  bvass  o.  s.  v.  iv  ingâr  vidare  i  kw-  fôr 
hv-  î  Estl.  (s.  69),  gîO'  i  n.  Hels.  (s.  70),  hw-  i  Estl.  ock  Hall. 
(s.  78).  Blott  h  kvarst&r  daremot  af  hv-  i  intcrr.  pron.  o.  adv. 
dois  i  Sllrna  i  Dal.,  dels  i  synnerbet  i  de  skânska  mâlcD  (afven 
Blek.  ock  Bob.  dRrundcr  inbegripne),  eller  t.  o.  m.  darntanfor 
(hâcken  bvilkcn). 

5)  tv  ock  g  stâ  bvarandra  tamligcn  nara,  ock  w  crsâttcr  g 
efter  annan  vokal  an  i  e  a  (jfr  j  s.  67)  i  sliitet  af  ord  ellcr  fore 
vokal  (eller  1)  i  Estl.  samt  i  Bob.,  n.  Hall.,  Sk.  ock  vissa  delar 
af  Smâl.  (Viistbo,  Konga  o.  N.  Vedbo,  i  de  senare  vUxlande  raed 
.;),  t.  ex.  tow  taga,  low  lâg  impf.,  &otv  sâg  impf.  (Râgoarne  o. 
Wicbt,);  tâîra  taga,  nouer  girig,  litra  Ijuga,  gnâtra  o.  gnatrla 
gnaga  (Estl.);  samt  for  svcnskn  sidan:  mawe  mage,  satra  saga, 
hatcQ'^)  bage,  vidare  J^ywa  tjiigo,  uwa  oga,  htitv  bog,  drott' 
drog,  fluiro  flyga,  lowa  légat,  là?rc  lîlge  subst.,  îliwB.  fliiga,  natdar 
naglar  (Bob.);  fLow  klippvllgg,  tro?r  trâg,  M?rc  bâge  (Hall.); 
svouer  svâger,  skouen  skogen,  fdrvouon  forvagen  (Sk.);  tmw 
triig,  sknwm  skogen,  fnwol  Ibgel,  Inwe  Ikgdy  plmva  plâga  (Vastbo). 
Ett  w  bar  man  att  Rîrntsatta  i  Sk.  hu  bâg,  hue  bage,  ruen  râgcn. 


')  AU  domina  cftor  (h)oat  rask,  (h)Oila  hvila,  sknlle  w  i  deinia 
l)etydelfle  finnas  ocksa  i  Blek.,  pA  vidt  man  oj  liar  hw-  (»aRpîratî<)non 
mycket  sva.c;  ock   iiastaii  omarklig  ).      S*"».   IMck.  bar  l>l(>tt  V-. 

-)  I  mina  antoeknin.cfar  cç.  skrifna  mod  ,,  likasom  alla  ox.  med  ?r 
fi-.v   g. 
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haen  trâgârden  m.  fl.,  samt  kàr  korg,  sôr  sorg  (Fârs  h.);  i  Hall. 
flua  fluga,  lua  Ijuga,  tjue  tjugo,  uen  Ogon,  mae  mage;  i  Blek. 
flua  fluga.  îv  liar  utan  tvifvel  ocksà  fôrraedlat  ôfvergângen  g-v 
i  Sk.,  Hall,  ock  Blek.  ^)  i  hat^e  hage,  slgv  slag,  lava  laga,  lyva 
Ijuga  o.  8.  V.,  samt  g-m  i  vamn  vagn  (Hall),  umn  ont  ugn  (Vârml. 
0.  Orsa).  Jfr  -giv-  (s.  70)  samt  estsv.  lua  o.  lugt^a  kvinnomôssa. 
V  fôr  g  ock  g  fôr  v  fôrekomraa  i  ôfrigt  i  enstaka  ord  utanfôr 
de  skânska  mâlen.  k{'wyv  har  man  i  SGli7ai;t  sliild;,  i^vt  rakt, 
m^Lvt  I.  ma/l  makt,  mur/t  môrkt  m.  fl.  pâ  Nuck5;  samt  i  sk. 
8«t;ii  socken  m.  fl.    Jfr  vr-  ock  -Iv  (s.  24). 

h  âr  icke  konsonant  i  samma  mening  som  de  h'âr  fornt 
behandlade.  Det  fôr  h  vâsentliga  âr  struphufvudets  stâllning 
ock  vârksambet;  muiikanalens  form  vâxiar  i  nâgon  mon  efter 
de  nârstâende  sprâkljuden.  Genom  sitt  utandningstryck  star 
h  mellertid  nUrmast  konsonanterna,  ock  skiljer  sig  dârigenom 
frân  tonlôs  vokal  {o  s.  86).  Jfr  fôr  ôfrigt  m,  n,  X,  g,  x, 
h.  h  finues  icke  î  dalmâlet  (Râttv.,  men  ej  Leks.,  dâ  inbe- 
gripet).  F5r  ofrigt  aro  «rospiggar»  ock  sôdertorningar  bekanta 
fôr  sin  oriktiga  anvandning  af  h:  det  pâstâs  nâmligen,  att  de 
bruka  h  dâr  svenskan  icke  har  det  ock  tvârtom:  àlm  halm, 
ôra  hora,  Aâta  ata  o.  s.  v,  Det  samma  skall  vara  fôrbâllandet 
i  Ostg.  skârgârden  samt  i  Karis  socken  ock  Snappertuna  âfven- 
soni  i  Hang(3  o.  Tâgtom  byar  af  Tenala  socken  i  Nyl.  Fôrmod- 
ligen  âr  h  egentligen  fôr  ifrâgavarande  orters  bebyggare  fr^m- 
mande,  ock  vid  bemodandet  att  bruka  det  sâtta  de  ofta  in  det  pâ 
oriktigt  stâlle,  sàsom  âfveu  blinder  dalkarlarne,  nâr  de  »svenska». 
I  Râttv.  skullc  h  ocksà  brukas  pâ  oriktiga  stâllen;  min  sages- 
man  bade  mellertid  ingenstâdes  nâgot  h.  Samma  osakerbet  vid 
anvândningen  af  h  uppgifves  âfven  fôrekomma  i  Vâstm.  (mest 
bos  âldre  pers.,  i  Nora,  Linde  m.  fl.  st.)  ock  pà  Dal,  stundom 
pâ  Âland  ock  i  Ëstl.;  âfvensâ  i  Hemsô  m.  fl.  socknar  pâ  Gotl. 

Râtteligen  skuUe  man  fôr  ât  minstonc  en  del  mal  stâdse 
skrîfva  h  eller  o  (jfr  s.  86),  môjligen  med  reduktion,  efter  alla 
tonlOsa  explosivor  fôr  att  utmârka,  att  de  egentligen  âro  aspirator 
(icke  vârkliga  >^tcnues))),  d.  v.  s.  att  vokalen  icke  sluter  sig 
omedelbart   till    konsonanten,    utan  efter  kontaktens  ôppnande 


')    Àfven    N.    Vedbo    î    Smûl.  liar  stundom  ?;:  sova  saga,  lov  lâg. 
Sv.  landam.  K.  B.  I.  G 
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nâgon  tid  fôrflyter,  innan  ntandningstrycket,  som  (or  p  t  Je  'àx 
mycket  starkt,  hinner  sjunka,  sprâkvarktygen  ofvergâ  fràn 
kontakt  till  vokalstâllning  ock  rOstbanden  konima  i  vibration. 
Man  skulle  dâ  tH  phh  eller  po&  for  p&  likasom  gapAals,  thu 
for  tu  likasom  u^/^us,  khen  fôr  kar  likasom  i^JchiH  ^).  Jag  har 
i  denna  afbandling  underlâtit  en  sâdau  beteckning,  bl.  a.  dlU*- 
fôr  att  jag  icke  tilltrott  mig  att  blaud  alla  dessa  mal  afgôra, 
hvilka.sora  môjligen  hafva  varkliga  tenues  (sâsom  t.  ex.  fran- 
skan),   hvilka  som  i  stâllet  hafva  aspirator.    Jfr  sandhi. 

Fôr  laryngal  explosiva,  en  del  fôrfattares  spiritus  lents, 
har  landsmâlsalfabetety  ât  minstone  tils  vidare,  ingen  beteckning.' 
Det  âr  det  Ijud,  som  inleder  vokaler,  i  fall  rôstspringan  plôts- 
ligt  ()ppnas,  ock  som  man  bâst  kan  iakttaga,  om  man  vid  hvisk- 
ning  plôtsligt  lâter  en  vokal  bildas,  liksom  vid  suckande.  Vi 
hafva  trott  det  mindre  nôdigt  att  utmarka  detta  Ijud,  ock  jag 
har  ingen  kânnedom  om,  till  hvilken  utstrâckning  det  kan  f[5re- 
komma.  Man  har  trott  sig  finna  det  mycket  utprâgladt  i  de 
fall,  dâ  h  utelemnas,  som  ersâttning  fÔr  detta  (Vâstm.).  Det 
f(3rekommer  mig  eljes,  som  om  vokalerna  i  bôrjan  af  ord  van- 
ligen  inleddes  med  en  kort  tonlôs.  Dansk  »stôtton»,  laryngal 
explosiva  efter  vokal,  lâr  icke  inom  Sverige  fôrekomma. 

Yokalernas  uppfattning  ock  beskrifning  erbjuder  vida  stôrre 
svârigheter  'an  konsonanternas,  emedan  de  fasta  punkter,  till 
hvilka  man  kan  hâ.nfôra  sig,  âro  fâ.  Tungan  âr  med  sina  tal- 
rika  ock  i  alla  môjliga  riktningar  hvarandra  korsande  musk- 
1er  en  ait  fôr  rOrlig  del  for  att  kunna  med  lâttbet  fixeras  i 
en  viss  form  fôr  undersôkning.  Pet  kommer  nâmligen  har 
an  pâ  icke  endast  lâget  ock  beskaflFenheten  af  en  viss  spârr- 
ning  eller  fôrtrâ,ngning,  utan  pà  lâget  fôr  tillfâllet  af  munhâlans 
konturer  i  alla  tre  dimensionerna.  Man  borde  sâledes  egent- 
ligen  hafva  den  analytiska  formeln  fôr  munhâlans  grânsytor  i 
hvarje  ôgonblick.  Synbart  obetydliga  fôrândringar  i  lâget  af 
tunga  o.  s.  V.  vârka  mârkbara  olikhetcr  fôr  ôrat,  ock  tvârtom. 
Att,  medan  sàlunda  ait  flyter,  i  hvarje  fall  taga  sin  tillflykt 
till  den  enda  sâkra  utvâgen,  bestâmning  af  de  fôr  hvarje  vokal 


')  Jfr  om  dcssa  aspirator  Krâuter,  Die  neiihochdeiitschen  aspiraten 
u.  tenues  i  Kuhn's  Zeitschr.  f.  vergl.  sprachf.  XXI.  s.  30 — 66,  ock  Krâu- 
ter, Zur  laiitverschiebung.     Strassb.    1877. 
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egendomliga,  pâ  resonansrumrnets  d.  y.  s.  munhâlans  form  ock 
storlek  beroende,  fôrstârkta  ofvertonerna,  jlr,  som  man  med 
kSlnnedom  om  de  hittils  anvânda  metoderna  fôr  en  sâdan  be- 
stâmning  lâtt  finner.  praktiskt  oiitfôrbart.  Under  sâdana  fôr- 
h&llanden  mâste  man  tils  vidare  nôja  sig  med  ait,  sa  godt  sig 
g<5ra  lâtcr,  med  tillhjâlp  af  syn  ock  kânsel,  spegel  ock  finger, 
gôra  sig  fôrvissad  om  sprâkvârktygens  normalstâllning  fôr  hvarje 
sârskild  vokal.  Enâr,  sâsom  redan  âr  antydt,  markbart  olika 
stâllningar  kunna  gifva  vokaler,  som  for  ôrat  fullstandigt  eller 
i  det  nârmaste  sammanfalla,  i  det  en  andring  pâ  en  punkt 
synes  kunna  nppvagas  genom  en  motsvarande  ândring  pâ  en 
annan,  ock  sâledes  polymorfa  vokaler  forekomma,  gâlla  hâr 
nedan  gifna  beskrifningar,  utom  hvad  angâr  x  ock  d,  hvilkas 
beskrifningar  blifvit  af  docenten  NOREEN  meddelade,  i  strHn- 
gaste  mening  blott  fôr  mitt  sâtt  att  bilda  ifrâgavarande  sprâk- 
Ijud  —  af  hvilka  t.  o.  m.  blott  tyeœ0auaaoaGn  fore- 
komma i  det  mal,  med  hvilket  jag  frân  barndomen  âr  fôrtrogen 
—  eburu  visserlîgen  nâgra  stora  olikheter  icke  âro  att  vanta.  Det 
âr  mellertid  i  hog  grad  onskligt,  att  de  som  sysselsâtta  sig  med 
hithërande  frâgor,  ville  noga  beskrifva  vokalernas  bildningssâtt. 
Fôr  att  dessa  beskrifningar  ma  blifva  brukbara  bredvid  hvar- 
andra  ock  jâmfôrelser  môjliggôras,  bôra  de,  sa  vidt  ske  kan, 
gôras  likformiga  ock  utgâ  frân  samma  synpunkter.  Nedanstâ- 
ende  framstâllning,  vâsentligen  efter  skotten  A.  Melv.  Bells 
System*),  kan  dârvid  mojligen  tjâna  som  utgângspunkt  ock  skema. 
I  en  fullstândig  vokalformel  skulle  ingâ  fôljande  clément: 
graden  af  tnngans  hôjning  ock  hôjningens  lâge  i  riktningen 
framifrân  bakât,  formen  af  tungans  Ofre  yta,  kindernas  stâlK 
ning,  afstândet  mellan  kakarne,  strupbafvndets  hôjning  elier 
sânkning  i  fôrbâilande  till  dess  normalbôjd,  samt  slutligen  lap- 
parnes  form.  Skillnaden  mellan  tonlôs  ock  betonad  ar  ge- 
mensam  fôr  konsonanter  ock  vokaler.  De  senare  âro  ocksâ 
orala  eller  nasalerade.  En  stafvelse  kan  bildas  antingen  kring 
en  enda  vokal,  hvilket  i  svenskt  bildadt  sprâk  ar  det  vanliga, 


')  Enligt  SwEET,  Handb.  of  pbon.  s.  10  ff.  Bell  fattar  mellertid 
lâpparnes  medvârkan  icke  Hoin  frist&ende,  utaii  som  sammanhângande  med 
tungstallniugen,  livadan  ban  i  allmânbot  blott  bar  frânvaro  eller  nâr- 
varo  af  »rundning».  Dâreinot  skiljer  ban  genomg&ende  mellan  «trâng» 
ock  »vîd»  ôppning 
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eller  med  tvâ  (e)lcr  tre)  vokaler  till  sammnn:  diftcmger,  8om  i 
landstuâlen  âro  mycket  vanliga. 

Bell  indelar  vokalerna  i  fràmre,  bakre  ock  blandade,  ait 
efter  8om  tUDgan  vïd  deras  bildDing  skjutes  framât  ock  hAjer  • 
aig  mot  frârare  delen  af  hârda  gominen,  sàsom  vid  i;  eller 
hon  drages  till  baka  ock  hfijer  sig  mot  mjaka  gommen,  under 
det  tipetscn  nedtryckce,  sâsom  vid  a;  eller  bon  intagcr  eu  stïll- 
ning  emellan  dessa  bâda.  I  alla  tre  fallen  kan  tungan  hoja 
sîg  mera  eller  mindre,  hvarigenotn  hôga,  medelhoga  eller  lAgs 
rokaler  âstadkominas.  Slutligen  kan  man  antaga  fem  olika 
lîlppst^llDingar  frâo  nck  med  den  ftir  î  ock  a,  iiied  muDgipnrna 
dragna  &t  sidoiDa  bakilt,  till  ock  lued  deu  fôr  o  i  In  ock  u 
i  hus,  med  minsta  mijjliga  SppniDg  —  ultsâ  stOrsta  mSjliga 
rnadning  —  samt  beteckDa  dessa  labialiseringsgrader  med  0  I 
2  3  4,  brarvid  I  utœ^rkcr  lâpparoes  normalstSlDning.  Vid 
tii'riga  ofvan  angil'na  synpunkter  skall  jag  i  den  toijande  fram- 
stilllningen  blott  i  enstaka  fall  tïsta  mig. 
Jag  sknile  d&  fît: 


hôga: 

0    :    1        2        3       4    1 

Framre:  med  frSmre  delen  af 

, 

y 

tnngau  b<5jd  mot  frHmre  de- 

medelhfiga : 

len  af  hârda  gommen 

IAg»r 

Blandade:  med  mellersta  delen 

hoga: 

i: 

s 

u 

af  tungan  bitjd  mot  bakrc 

medelhSga: 

ir. 

fl 

delen  af  hârda  gommen  .... 

Iftga: 

Bakre:    med   bakre   delen   af 

hfiga: 

a 

A 

o 

tnngan  hSjd  mot  rajuka  gom- 

medelh5ga: 

a 

e 

H 

men  

lâga: 

Mera   lUttfattligt  iir  det  kanskc  att  efter  intrycket  pâ  orat 


ock    uppfatta  y 


i:i 


aom  bildade  genom  lapparnca  tillhjillp  ofvanpiV  de  filrra.  De 
bakre  btiga  vokalerna  gîl  mcllcrtid  ickc  in  i  ctt  -Sildant  nkenia. 
Man    kan  likval  fortsatta  till  bSger  om  a  med 


men    m&etc    i    alla    fnll  ytterligarc  8<ika  plats  dels  t<ir  y,  delà 
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l'or  i  ock  iij  dels  for  y;  samt  bar  dessutom  efter  hvilken  upp- 
stâllning   som   hâist  âiiDU  de  nasalerade  vokalerna: 

y    f',    rç    q    q    ç 
saint  toniôsa  vokaler,  hâr  generelt  utmarkta  nied  o. 

Ëtt  vokalsystem  Dârmast  slutande  sig  till  denna  senare 
nppstRlluing  âr  det,  som  ligger  till  gruud  fôr  Sundevalls 
fOrsIag  till  beteckning  af  de  vokaler,  som  i  det  vanliga  alfa- 
betet  sakna  teeken.  De  af  houom  fôljda  grundsatserna  mâste 
naturligtvis  i  allmânhet  vara  bestslmmande  âfven  for  formen 
af  de  nya  bokstafver,  som  hâr  fôrekomma  bland  vokalerna  ut- 
ôfver  de  af  honom  fOreslagna.  Fôr  flertalet  af  dem,  som  skola 
anvânda  alfabetet,  torde  detta  sâlunda  vara  lâttfattligare,  an 
om  det  afven  i  frâga  om  vokalerna  vore  mera  vetenskapligt, 
sâsom  det  i  frâga  om  konsonanterna  strâfvat  att  vara.  En 
genomgâende  systematisk  vokalbeteckning  lâter  sig  svârligen 
pâ  grundvalen  af  det  vanliga  alfabetet  àstadkomma;  endast 
fôr  ett  alfabet,  som,  i  likhet  med  Bells  »visible  speech»,  âr 
alldeles  nytt  frân  borjan  till  slut,  âr  sâdant  môjligt. 

Vanligen  indelas  vokalerna  i  hârda  ock  mjuka,  ock  jag  bar 
âfven  i  det  fôregâende  anvândt  dessa  benâmningar.  Fore  de 
vokaler,  som  bildas  framom  ft-g-lâget:  îiyy)eaœ0a  (men  icke 
u),  framflyttas  k  ock  g  —  »f(5rrajukas»  —  till  }f  J^  ?)  9  ^S  J  ^-  s-  v., 
ock  dessa  vokaler  kallas  »mjuka».  Indelningen  grnndar  sig  sâ- 
Innda  egentligen  pâ  lâget  for  bildningen  lângre  framât  eller 
bakât.  a  ^,  t.  0.  m.  a  a  0  ock  ânnu  andra  âro  blott  skenbarligen 
mjuka,  nâr  de  foretrâda  tidigare  vàrkliga  sâdana,  t.  ex.  iy^ora 
kôra  (Stockh.),  Jana  stjârna,  J^attka  kyrka  (More);  kjo^^a  kOlna 
(Hall.);  i  hvilka  fall  fôrmjukningen  âr  âidre  an  vokalvâxlingen. 

Vokalerna  âro  i  alla  afseenden  mindre  stadgade  an  konso- 
nanterna.  Ofvergângar  utmârkaude  fôr  storre  grupper  af  mal  âro 
mindre  vanliga.  Ofta  inskrânka  de  sig  till  ett  landskap  eller 
nâgra  barader,  ej  sâllan  vâxla  vokalerna  frân  socken  till  socken. 
De  tillgângliga  iakttagelseroas  bristfâlligbet  bâde  i  omfattning 
ock  sâkerhet  lâter  ocksâ  de  allmânna  drag,  som  i  vokalernas 
utvcckling  otvifvelaktigt  finnas,  ânnu  ej  alltid  med  tillrâcklig 
klarhet  framstâ.  Af  de  mig  bekanta  ôfvergângarne  upptager 
jag  hâr  i  allmânhet  endast  dem,  som  inom  ordfôrrâdet  âga 
nâgon  stôrre  omfattning.  Vid  de  egna  anteckningarne  fôr 
skilda    mal    bar  jag  i  frâga  om  vokalerna,  sâsom  fôrnt  redan 
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ar  antydt,  i  flertalet  fall  cndast  knnnat  fâsta  mig  vid  deras 
intryck  pâ  orat  ock  pâ  grund  af  detta  intryck  fôrutsâtta  ett 
mer  eller  mindre  lika  bildningssâtt.  Cm  vokalerna  i  andelser 
samt  om  »tilljâmning»  mellan  rot-  ock  andeisevokaler  skall 
sarskildt  talas,  likasâ  om  diftongerua. 

For  tonlôs  vokal  bar  alfabetet,  ât  minstone  tils  vidare,  blott 
ett  tecken,  o,  enar,  sa  vidt  jag  vet,  tonlôs  vokal  i  svenska  mal 
endast  fôrekommer  efter  motsvarande  betonad  ock  den  toulôsas 
kvalitet  sâledes  genom  denna  âr  tillrâckligt  angifven.  Tonlôs 
vokal  bar  jag  menât  mig  finna  i  Linsilll  i  Harj.  i  leope  loppa, 
slœopB  slâppa,  tuopQ  bôna;  hjot  lydt,  meot  mitt,  taot  tâtt,  slaot 
slâtt,  root  ràtt,  mœot  mâtt,  J^wœotQ  tvatta,  soot  sôtt,  geot  godt, 
stuot  kort,  rnot  rôdt,  gaot  gâtt,  haofn  batten,  kaota  kattan; 
vaoftj  vatten,  beofy  \)otten,bœoJfnh'à.cken;J^wîokQiveksL,lyokQ 
lycka,  bceok  bâck;  samt  ja^rw^Vi  jâmtlandingen,  «^ri^ntet,  t;a;?gfce 
vankar,  tœo^k^  tânka  o.  s.  v.  Tungan  fâr  icke  den  bôjd,  som  fram- 
bringar  x  eller  /.  Snararc  kunde  Ijudet  uppfattas  som  ett  h; 
men  Ijudstrômmen  fôrefaller  svagare,  bvaraf  jag  sluter,  att 
strupbufvudet  icke  vârkar  som  vid  h,  Dct  âr  eljes  samma  Ijud 
som  finskans  h  i  t.  ex.  ihminen  mânniska,  ahkera  flitig,  ât  min- 
stone sàsom  finskan  talas  kring  Haparanda. 

Jag  antager  vidare,  att  den  «aspiration»,  som  fôrekommer  i 
Sveg  i  Harj.  fore  tt  ttj  kk,  samt  i  Sàrna  i  Dal.  fore  tt,  âr  samma 
Ijndfôreteelse  som  den  nu  afbandiade,  ock  att  man  altsâ  bar: 
nac^,  tmot,  mQot,  tjoJsQj  taoAre  o.  s.  v,  pâ  fôrra;  trei>^a,  tro^^  o.  s. 
V.  pâ  senare  stâllet.  Likasâ  torde  i  Terijârvimâlet  i  Obott. 
samt  Râgô-  o.  Wicbterpalmâlet  i  Estl.  det  h  (ch),  som  fôre  t 
ersâtter  k,  vara  vârt  o,  bvadan  man  skuUe  bafva  ai?t  akt,  ilai?t 
elakty  (ila^t  slakt  o.  s.  v.  Fôrut  bar  man  tecknat  cht  i 
estsv.  for  kt,  t.  o.  m.  lor  ft:  gicM  gift,  skricM  skrift.    Jfr  x  (s.  70), 

Skulle  det  visa  sig,  att  toniôsa  vokaler  fôrekorama  âfven  i 
andra  stâllningar,  t.  ex.  som  efterslag  i  slutet  af  ord  *),  sa  blir 
det  nôdvândigt  att  utmârka  âfven  deras  kvalitet.    Detta  bôr  dà 
ske   genom    en    likformig  modifikation  af  teckneu  fôr  motsva 
rande  betonade. 

Jag  ôfvergâr  till  de  vanliga,  med  sângton  utrustade,  altsâ 
betonade  vokalerna. 

^)  Det  finnes  nâgon  obetydlig  anledning  att  fôniioda  sâdant  pâ 
Morko:  lalla  ord  sluta  med  6  efter  n,  t.  ex.  bariIB». 
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t  ock  ij  slutet  ock  oppet  i,  skilja  sig  fràn  hvarandra  dârigeDom 
ait  vid  det  senare  tungan  med  mindr^  kraft  tryckes  upp  mot 
gomtaket.  Skillnaden  motsvarar  sâlunda  fôrmodligen  den  af 
Bëll  uppstillda  mellan  )>trânga»  ock  »vida»:  vid  de  fôrra  âr 
spânDiDgen  i  tungans  muskler  8t(3rre  ock  taugans  ()fre  yta  mera 
konvex  an  i  bannes  naturliga  form,  som  bon  vid  bildningen  af 
MvidaD  innebar.  Fôr  orat  star  i  pâ  ôfvergâng  till  e.  I  littera- 
turen  bar  nian  icke  alltid  skilt  mellan  i  ock  ^ 

Aldre,    genora   stegring  eller  brytning  uppkommct  i  kvar- 

stàr,  afvikande  frân  skriftspr.,  som  fâtt  j,  pâ  6otl.,  i  Estl.  ock 

Dal.   m.    fl.   st.  (jfr  j  s.  64),  ock  bildar  med  den  fôljande  vo- 

kaJen    diftong:  iu,   iâ,   o.  s.  v.    1  talrika  aldre  ock  yngre  dif- 

tooger   ingâr   i  âfven  som  senare  bestândsdelen.    I  alla  dessa 

^aJi    skrifver  jag  alltid  t,  utan  att  dslrmed  vilja  neka,  att  icke 

'^frej!   %   kan   finnas.     i  fbr   -ja  i  afledning,  vanligen  samtidigt 

^ed    bortfall   af  slutande   a   slfven   i    ôfrigt,    bar  raan  i  Estl., 

Obott.,   Nbott.,   Jâmtl.    (Offerd.,    Strôm,  Fôl.),  Dal.  (Mora)  ock 

Vàroil.  Âlfdal,  t.  ex.  siti  sitta,  liggi  ligga,  dei  do,  vili  vilja,  seki 

*^t^   frân    Râgô-Wicbt.;   siti,   smyri,   vâni  (efter  l:a  konj.  med 

'wptf".  o.  sup.  vânja  o.  s.  v.,  men  krev,  set,  bygg  efter  2:a  konj.) 

frârâ     Nârpes;   dôi,  fîôti,  seli,  (men  leegg,  seett)  frân  StrcJm;  bidi, 

^       liâsja,  swari,  wah,  eri  râfsa  (pi.  eriur),  (men  dâja  A'6,  sàkja 

^^^^,  tykija,  byggja)  frân  Mora;  fnlli  fôlja,  ikrjyi  blanga,  drett^ 

*'^^^«:^ia,  tijji  tigga,  bitt^  bynda,  malli  malja  (liksom  byjjy  bygga 

med  y  ftJr  i)  frân  Dalby;  i  for  -g  efter  1  i  Vârml.  Âlfdal,  t.  ex.  IxUi 

^S"?  li«îtt  beig  o.  s.  V.    I  âtskilliga  ord,  dâr  skriftspr.  genom 

l^^y^^ning   fôtt  ja  jô  fôr  âldre  i,  star  den  aldre  vokalen  kvar  i 

m^l^n,  ofta  som  e  1.  à,  sâsom  i  Vârml.,  Vgot.,  Hall.  m.  fl.:  stela, 

8tell>a,  stelk;  stnndom  som  i,  t.  ex.  Râneâ  o.  Kal.  si^  sjâl  (pboca), 

8ti<a.   stjâla,   tiro   tjâra,   tiror   tjâdrar,   mil  mjôl,  &l  fjol  (jfr  te 

W^nd   dift.).     F«re   nt  nd  nk  ng  ôfvergâr  i  ÔKal.  e  till  i:  int 

^"^^e.    i  star  regelbundet  for    y  (liksom  e  for  ô  s.  92),  ock  fër 

0    1     fall    dâ   sv,    bar  detta  i  st.  f.  y,  pâ  Râgoarne  o.  Wicbt., 

î^iickô,  Worms  ock  a.  st.  i  Estl.,  i  Borgâ  i  Nyl.,  Âlfros  i  Hârj., 

^^•"gsjô,   Attmar   o.  Torp  i  Medp.,  Delsbo  o.  Bjurâker  i  Hels., 

Lînia,  Orsa  o.  R&ttv.  i  Dal.,  Vingâker  i  Sodm.*);  sâledes:  biggi 

bygga,  stick    stycke,  bi  by,  grin  gryn,  fin  ft)re,  biri  borja,  kitt 


*)  Enligt  en  uppgift  âfven  i  Mellôsa  i  Nàr.  (jfr  s.  91). 


[ 
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kott    (Ràgoarne    o.    Wicht.);    brita,    bli,    Mddtja,  rmtja    (Orsa). 
Ràneà   o.    ÔKal.    halVa*  i  fôr  kort  y  (5j:  «iti  flytta,  di«  dôlja. 
I  enstaka  fall  fôrete  âfven  andra  mal  i  fôr  y,  Delsbo  i  fôr  ô  (s.  93). 
Kort  i   âr   vaDligen    ?,   sa   vida   det    icke  ôfvergàr  till  e. 
Jag   bar   sâlunda   tâmligen    ofverensstâinmande   fràn    Maltrà  i 
Ângm.y  Arbrâ  i  Hels.  (jfr  a  s.  95),  Rag.  o.  Offerd.  i  Jâmtl.,  Orsa, 
Râttv.   0.   Leks.   i  Dal.,  Kamla  i  Vâstni.,  Nordal  o.  Vedbo  p& 
Dal:  nbba,  s^tta,  kvist,  fisk,  m?8ta,  st^Ua,  s^nne,  Y^kt,  sbcka,  t^gga 
0.   s.   V.,   samt   i  de  mal,  som  bafva  i  fôr  y:    Utsd,  tycka,  hk^ 
lycka   (Orsa);    n^Jpl  nyckel,    ri^^'n   ryggen  (Râttv.).    I  Vôrà- 
mâlet   i   Obott.   skall   det   vara  svàrt  att  skilja  mellan  kort  e 
oek   kort   i,  enligt  hvilken  atsaga  man  bar  râtt  att  fôrmoda  k 
I    Nâr.  âr  i  fôre  ng  nk  »tâmligeii  rent»;  i  Vgôtamâlet  kvarstâr 
i  fôre  mm  ock  mi  samt  fôre  m  1.  n  +  »mQta»,  men  bar  ett  Ijnd 
mellan    e  oek  i,  sâledes  ?.    Âfven  Gotl.  âger  euiigt  nppgii't  »; 
ock   sa   fôrmodiigen  i  allmânbet  de  norrl.  niàlcu,  eburn  ôfver- 
gàng  tili  c  âfven  finnes.    Ett  kort  %  fôrekommer  mellertid  ocksà 
i  samma  mal:  jag  tror  mig  bafva  fannit  sâdant  i  '^tn^^  tnnan, 
stiEga,    sprtnga,    gnzsta,    b?nda,    8k?nn    m.    il.      FOr   V&mb.    bar 
jag   blott   i,     Mell.    More    bar   ttiipa  trippa,  J§ip^  kippskodd, 
J^ifta    flâmta,  J^its   kitt,    tita  titta,    sid  dâld,  sist^  J^ista  kista,» 
vil   vild,   hina    binda,  hina  hinna,  m^  ring,  m.  fl.     Ëstsv.,  nyl., 
obott,    vbott.    ock    stundom    jâmvâl    andra   norrl.    mal    bafva 
ett   âldre   kort   i   (^   i)   kvar  âfven  i  fall  dâ  skriftspr.  tittt  e, 
kort    eller   lângt,    t.   ex.   gripa  grepe,    vita    veta,    sigaî    segel 
(Râgôarne  o.  Wicbt.);  vid  ved,  sinu  sena,  viku  vecka,  skip  skepp 
(Nyl.);  ock  i  star  âfven  kvar  i  andra  mal  i  nâgra  enstaka  fall. 
Tvârtom  bafva  de  medel-  ock  sydsv.  màlen  îifver  bnfvud  regel- 
bundet  e  f(5r  kort  i;  sa  nâstan  enhâlligt  Vgc^tl.,  Bob.  ock  Smâl.'): 
sleppa,  dreft,  setta,  hctta,  brest,  mesta,  fesk,  v/?ll  praBS.,  vekt,  flecka, 
kgga,  tegga,  verrig  o.  s.  v.,  ock  sa  ât  minstone  ofta  Blek.  ock 
Ôgôtl.      I    Fryksd.  i  Vârml.  star  e  nâstan  atan  undantag  i  st. 
f.  i  fôre  p  f  t  s  k.     e  fôr  i  star  ocksâ  anmârkningsvârdt   ofta 
i   V.    Vâstra.,    Dalsl.    ock  Hall.,  utan  tvifvel  âfven  i  Sk.,  samt 

*)  Dâ  det  fôr  S.  More  àr  auniârkt,  att  det  luângon  gang  âr  omôj- 
ligt  att  hôra  nâgou  skilliiad  i  uttalet  mellan  kort  i  ock  e,  har  jag  ansett 
detta  betyda  ôfvergâng  till  e.  Ett  mellanljud  mellan  i  ock  e  uppgifves 
dâremot  vara  vanligt  i  Sk.  i  st.  f.  kort  6,  t.  ex.  i  en,  6ld,  hem,  lem, 
Settj  i  hvilkct  fall  mau  altsâ  bar  ^, 
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upptrader  mera  cnstaka  i  mânga  andra,  iLiVen  norrl.,  mal  '), 
mest  fôrc  k  ock  g  (sa  uttryckligen  Nâr.)  —  synbarligen  sa  att 
kort  t  star  i  ungetar  sainma  ord  Ofver  ait  (jfr  oiVan  om  More),  kort 
i  àter  for  ttfrigt  i  norr  âr  ?,  i  soder  e.  I  ptc.  o.  sup.  af  st.  verb 
af  formen  bita  bet  bitit  har  e  trâdt  i  st.  f.  i,  kort:  beten  b<îte  1. 
beti  o.  s.  V.  i  Rag.  o.  Strcim  i  Jâmtl.,  Hede  i  Hârj.,  Sârna  i  Dal. 
ock  Delsbo  i  Hels.;  lângt:  bc'ten  bete  pâ  Frosôn  o.  i  Fôl.  i  Jamtl., 
i  Vbott.,  Ângm.,  Vârml,  DalsL,  Vgôtl.,  Ôgôtl.,  Smâl.  ock  Hall.; 
hvaremot  ^,  lângt  eller  kort,  ait  jâmt  finnes  pâ  Gotl.,  i  de  ostra 
niâlen,  OfFerd.  i  Jâmtl.,  Lillherrdal,  Sveg  o.  Funn'àsdal  i  Hârj., 
det  eg.  daim.,  Nar.  ock  Sôdt.;  01.  har  het  ock  ftlf,  det  senare 
dock  formodligen  af  yngre  ursprung  ur  prses.^)  (jfr  bryta  under 
y  uedan).  6otl.  ock  Dal.  hafva  i  kvar  âfven  i  impf.  pi.  i  verb 
af  formen  bâita  bait  bitu  biti,  laita  het  bztum  bihd, 

So.  Blek.  (Torsb.  o.  skârg.)  har  for  kort  ock  lângt  i  regel 
bundet  ai,  andra  delar  af  Blek.  ôj;  fôr  làngt  i  Gotl.  ae, 
Kalix  ei,  daim,  m.  Hall,  (val  blott  undantagsvis)  âj;  fôr  i 
fore  vissa  Ijudfôrbindelser  OKal.  m.  fl.  st.  ei  (Jfr  dift).  Om 
Viby-i  (i)  se  nedan  (s.  91),  âfvensâ  om  ett  raellanijud  mellan  i 
ock  y  (s.  91). 

y  ock  y,  slutet  ock  ôppet  y,  fôrhâlla  sig  till  hvarandra 
i  afseende  pâ  bildning  ock  fOrekomst  nastan  alldeles  som  t 
ock  ^.  y)  Sr  ett  mellanljud  mellan  y  ock  0,  ock  y)  ock  0  fôre- 
trâda  kort  y,  likasom  i  ock  e  kort  i.  Att  y  saknas  ock  er- 
s'dttes  af  i  (eller  i  enskilda  fall  af  e  I.  u)  inom  nâgra  inskrank- 
tare  orarâden  af  Estl.,  Nyl.,  Nbott.,  Medp.,  Hels.,  Hârj.,  Dal.  ock 
8odm.,  âr  redan  antecknadt  (8.87);  att  det  âfvenledes  âr  fram- 
mande  fOr  Ygotamâlet  ntom  Kinds  b.  ock  nâgra  socknar  af  Mark 
ock  dâr  ersâttes  af  u  ock  0  (nâgon  gang  i  0.  «),  samt  att  y  i 
andra  mal  fftretrâdes  af  y,  synes  nedan  (s.  106,  90,  91);  liksom 
dâr  ocksâ  nâmnes  om  ett  Ijud  mellan  i  ock  y  frân  Nbott.  ock 
Sôdt.  (s.  91).  St.  verb  af  formen  bryta  brôt  brutit  hafva  i  Leks.  î 
Dal.  ptc.  0.  sup.  Irytt^  flyp  0.  s.  v.,  i  Râttv.  dâremot  svarande 
hrtUy  khviy  flîb,  pâ  01.  synnerligen  ofta,  om  ej  alltid,  dnbbla  for- 
mer: brut  ock  bryt  0.  s.  v.  Sâdana  sup.  med  y  (ur  prses.)  finnas 
ocksâ  ofta  i  v.  Vâstm.,  Nâr.  ock  Sôdt.  N.  Angm.  fôreter  st^â 

*)  Jfr  Nârpesmâlets  a  fôr  i  (s.  93). 

^)  i  kan  pâ  sâdant  satt  âfveu  komma  in  uti  sup.  af  verb  af  formen 
binda  band  bundit  (Vâstm.  ock  ôl.)  ock  andra  8t.  verb  med  i  uti  prœs. 
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st*<^e  stfil  o.  8.  V.  i  verb  af  2:a  konj.  med  -r  1.  -rj  i  stammen. 
For  skriftspr.  y  ju,  âldre  iu,  ager  daim,  io  eller  ioe,  Harj. 
âter  0:  f^j^ge,  tr^te,  J^0tQ  o.  s.  v.  Andra  mal  hafva  utbil- 
dadt  nya  diftonger:  fôr  lângt  y  har  man  &y  (et)  pâ  Gotl.,  ôi 
i  Kalix,  m  i  Piteâ;  fôr  kort  y  fôre  r  i  Uppl.  jô;  fSr  kort  ock 
lângt  y  i  0.  Blek.  0y  (jfr  dift.).  À  andra  sidan  finnes  pâ 
Râgôarne  kort  y  fôr  sv.  u,  t.  ex.  mynn  mun,  yndi  under,  hyvi 
hufvud;  pâ  Wicht.  fôr  sv.  o  (o  I.  o),  t.  ex.  gytt  godt,  spytt  spott» 
yst  ost.  y  fôr  i  i  nâgra  enstaka  ord  âr  kândt  frân  âtskilliga 
mal;  y  fôr  ju  i  t.  ex.  skyda  skjuta,  tyda  tjuta,  lywa  Ijuga,  syg 
sjuk,  synga  sjunga  tillhor  eg.  skânska  ma),  men  finnes  i  en- 
skilda  fall  âfven  utanfôr  dem. 

Kort  y  finnes,  ât  minstone  pâ  sv.  sidan  om  Ostersjôn,  endast 
nndantagsvis.  Mell.  More  har  dock  ypa,  yha,  J^yt  kyffe, 
Jyd  skydd,  ystQiX,  lysfn,  dysi^k^  vysa,  lys,  nys,  tysk^  tiysTc, 
lyne,  syn,  myla,  Syldi,  i^ygka,  bygke,  Jy^lcQ,  y^ka,  stytiha  ock 
kanske  nâgra  andra,  samt  vid  fôrkortning  under  bôjningen: 
hyn  bst.  sg.,  sys  pass.,  byte  byt  o.  s.  v.  Fôrmodligen  hafva 
dessa  ord  Ufven  i  5friga  mal  i  allmânhet  y.  Eljes  upptrâder  kort 
y  som  y:  i  norrl.,  sora  0  i  medel-  o.  sydsv.  mal.  Jag  har  t.  ex. 
tâmiigen  enhâlligt:  ly/ïa,  l^ifca,  tyfca,  stt^ifce,  nyfcel,  ryg,  bj^gfa,  eller 
ty/^a,  bj^^^ja  0.  8.  V.  frân  OflFerd.  o.  Rag.  i  Jâmtl.,  Multrâ  i  Ângm., 
Arbrâ  i  Hels.,  Leks.  o.  Vâmh.  i  Dal.,^  Kumla  i  Vâstm.  Nâr. 
har  y:  (ô)  fore  h  o.  g:  tykœ,  hy:gœ  o.  s.  v.,  eljes  %  (s.  92).  tp  finnes 
môjligen  i  Ogôtl.  ock  kanske  i  enskilda  fall  afven  i  mal,  som 
eljes  hafva  0.  Dâremot  hafva  Vgôtl.  regelbundet  ock  Smâl.  van- 
ligen  0,  t.  ex.  k/la,  bofa,  li^Za,  st0A'6,  t0fca,  n^fcel,  10^,  l)0ga.  Fôr 
Dalsl.  ock  Boh.  har  jag  antecknat  0  i  ungeiar  samma  ord. 
I  s.  0.  mell.  Hall,  ar  ô  fôr  kort  y  »ganska  allmânt»;  enligt 
annan  uppgift  frân  Halmst.  0.  Ârstad  h.  skall  man  dâr  hafva 
kort  y  med  »nâgon  dragning  ât  ô»,  altsâ  y.  Fryksd.  i  Vârml. 
har  y  tore  ^  g  ks,  men  for  ôfrigt  nâstan  utan  undantag  0,  I 
sô.  Blek.  gâr  kort  y  till  ock  med  regelbundet  ôfver  till  &  (s.  102), 
Nârpesmâlet  har  i  ett  mindre  antal  ord  ô  fôr  y:  lôft  lyfta,  lôft 
lykta,  lôkt  sluta,  Jljôtt  skytt,  tôst  tyst,  tjôrk  kyrka,  krôst  krysta, 
smôg  smyga,  bôk  byka;  ock  enstaka  0  fôr  y  trâffas  afven  fôr 
ôfrigt  inom  y}:s  omrâde.  Ofvergângen  y-ô  har  sâlnnda  i  nu 
anfôrda  mal  gripit  vidare  omkring  sig  an  i  skriftspr.  Mot- 
satsen,    att    kort   y   star   fôr   sv.   ô,   aldre    y,   âger  rum  dels  i 
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mcra  enstaka  fall,  dels  mera  utbredt  i  Nyl.:  yvi  otVer,  mygla, 
sty^'a,  tryska,  syrpo,  lyss,  myss  o.  s.  v.;  ock  i  Nârpes:  byri  bôrja, 
tyri  fôr,  rydi  rëdja,  smyri  smorja,  spyri  sporja  m.  fl. 

I  Nbott.  (Luieâ  o.  Râneâ)  ock  Sodt.  8ynes  fôrekomma  ett 
aârskildt  y-ljud.     Det  uppgifves  nâmligen,  att  pâ  fôrra  stâllet  ett 
)»eget   mellanljud  af  i  ock  y»  finnes,  som  â,fveii  med  i  ingâr  i 
bildningen  af  en  diftong:  hyt  hit,  syi  se  (Râneâ);  ock  i  Sôdt. 
8tàr  bâde  sliitet  ock  oppet  y  »Iângt  nârmare  i  an  i  riksspr.,  sa 
att  det   mângen   gang   âr   svârt   att  hOra  nâgon  skillnad».    I 
Sôdt.   bar   darjâmte   i   stundom,   synnerligen   fôre  1  ock  r,  en 
dragning  ât  y,  hvaraf  fôljden  b5r  blifva  samma  nyss  omtalade 
vokal.    'Om  beskaffenbeten  af  denna  vokal  kan  jag  icke  nâr- 
mare attala    mig,    dâ  jag   ej    sjâlf   h5rt   den.     I  fôrsta   band 
konde  man    tânka   pâ   en  svagare  labialisering  (1  eller  2)  an 
vid  vanligt   y.     SuNDEVALL    omtalar    en    dylik   vokal  (Pbon. 
bokst.  8.    61.     Pal.    voc.  2.).     Som  tecken  fôr  ett  sâdant  Ijud 
kunde  man  bruka  y.    Jfr  i  ft)r  y  (s.  87). 

I  ock  il  âro  bâst  kânda  som  Viby-i  ock  -y,  efter  Viby 
socken  i  Nâr.  De  fôrekomma  mellertid  enligt  trykta  kâllor 
ock  mnntliga  upplysningar  âfven  pâ  mânga  andra  stâllen:  i 
grannsocknen  Hardemo,  i  Mellôsa^)  i  d.  Nâr.;  i  Vànga,  Risinge, 
Hâllestad,  Régna  o.  Skedevi  socknar  af  Finspongs  lân  samt 
pl  Vikbolandet  i  Ôgotl.;  i  Sundals  o.  môjligen  s.  delen  af 
Nordaîg  b.  pâ  Dal;  mer  eller  mindre  allmânt  pâ  oarne  Oroust 
^*  Tjôm  i  Bob.,  samt  i  Torsâs  socken  i  S.  More  af  Ealm. 
^^^]  vidare  i  Ofvanâkers  socken  i  Hels.  ock  i  Selângers  m.  fl. 
*ocknar  i  trakten  af  Sundsvall  i  Med  p.  Man  bar  beskrifvit 
dcssa  Ijud  som  lateralt  bildade  «med  tungan  bârdt  stodd 
"ûot  frâmsta  delen  af  gombvalfvet»,  eller  som  vanligt  i  y  »med 
^nngspetsen  stOdd  mot  ôfre  tânderna».  Jag  bar  visserligen 
huit  dem  nttalade  med  en  sâdan  bvâsning,  pâminnande  om 
^y  Som  pâ  ena  eller  andra  sâttet  kan  âstadkommas,  sârdeles 
Wn  Vikbolandet  ock  Bob.  Detta  synes  mellertid  vara  mera 
Idifïlligt:  vâsentligen  samma  sprâkljud  bildas  ocksâ  ntan 
lingot  dentalt  élément,  ock  sa  tyckes  vara  forbâllandet  bâde  i 
^^'  ock  Medp.  Men  strupbufvudet  sânker  sig  djupt  under  sitt 
normallâge,  hela  tungan  drages  dârvid  till  baka,  ock  vokalerna 

)  Enligt  en  nppgift;  enligt  en  annan  bar  Mellôsa  i  fôr  y  (s.  87). 
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bildas  lân^re  bakât  an  ^  y,  Man  skulle  sàledes  hafva  râtt 
att,  sâsom  ock  skett,  kalla  ifrâgavarande  sprâkljud  »gnttarala». 
For  (ifrigt  anraârkes,  att  Nâr.  fôre  ng  nk  har  i  »tâmligeii  reut»,  fôre 
kk  gg  e  fôr  i  (s.  88  f.),  t.  ex.  fek^  vehtiger  drekœ,  legœ,  tegœ\  sanit 
0,  eller  efter  min  erfarenhet  y)y  fôre  k  ock  ç:  lôkka  aller  ttpkœ 
ntpk^lj  rtpg,  btfgœ  (b.  90).  Ex.  pâ  i  ti  âro  âter:  bj,  Vj%,  sn^pp, 
t^mme,  h^tta,  s/st,  s^ll,  h^nna;  st?/v,  bi^ta,  si/,  li^fta,  bî^ta;  ock  sârskildt 
fôr  Medp.:  fik^  vikti,  UiJ^Qy  ^HJ^^^,  riig  o.  s.  v.  Nâr.  (Kiimla)  fâr 
in  detta  %  âfven  i  ptc.  o.  sup.  briftce,  br0t,  hr%tm^  fl0g  flygen 
o.  8.  V.  (jfr  s.  89).  Torsâs  har  t.  ex.  posflin  porslin,  hvar- 
jâmte  i  ingâr  i  diftongen  ei  fôr  lângt  e;  ii  âr  tydiigt  i  t.  ex. 
h%j  nien  nârmar  sig  fore  kons.  ofta  till  «/. 

e,  slutet  e,  har  jag  hôrt  lângt  i  sen,  stçn,  vçt,  bçt  impf.,  mfr 
0.  8.  V.  frân  Multrâ  i  Angni.,  Stôde  i  Medp.,  Arbrâ  i  Hels., 
Rag.  i  Jâmtl.,  Leks.  i  Dal.,  Kumla  i  Nâr.,  Gunnarsnâs  o.  6e- 
sâter  pâ  Dal,  s.  Boh.,  BjOrkâng,  Odensâker,  Mellby  o.  Bj(5rk- 
Innda  i  n.  Vgotl.,  N.  Vi  i  Ôgôtl.,  socknarne  kring  Kalm.,  samt 
Resmo  pâ  01.;  kort  uti  hvem,  hemma,  sn^t  snedt,  betsel  o.  s.  v. 
frân  samma  hall  utom  Arbrâ,  som  tyckes  fâ  a:  sant,  fak,  vakt, 
ock  Nâr.  Fôr  Lillherrd.,  Hede  o.  Sveg  i  Hârj.  ock  Sârna  i 
Dal.  âr  e  ocksâ  med  tillrâcklig  sâkerhet  kândt.  e  star,  sâ- 
som af  redogôrelsen  uuder  i-i  (s.  88  f.)  synes,  sârdeles  i  s.  Sverige, 
mycket  ofta  fôr  kort  i.  A  andra  sidan  finnes  i  mâlen  under 
stundoui,  ehuru  tâmligen  sparsamt,  e  ocksà  fôr  skriftspr.  â^): 
Nyl.  ock  Nârpes  hafva  ofta  e  fôr  kort  à  fôre  Id  nd  ng:  kvcld, 
kcld(o),  lif;nder,  venda,  Umger,  strcng  m.  fi.;  Râgô-  o.  Wiehterpal- 
mâlet  e  for  à  fôre  >^;  irfi  jârn,  kr>^a  kârna,  stift^  stjârna.  Nârpes 
har  e  f('^v  a  uti  hrr  hare,  Ird  lada,  trrn  trana,  krcvd  krafde  m.  fl. 
(men  heeran  -ar,  tr^nan  -or  o.  s.  v.).  Liksom  i  fôretrâder  y 
(s.  87),  sa  brukar  Râgô-  o.  Wichterpalmâlet  e  f(5r  lângt  ô;  bredr 
broder,  grevst  grôfst,  hen  hôna,  seki  sôka,  t.  o.  m.  bre  brôd, 
kepman  kôpman,  reer  rôd,  er  ôra;  Borgâ  i  Nyl.  kort  e  ôfver  ait 
fôr  (nyl.)  kort  ô,  lângt  o  fôr  lângt  ô  =--  isl.  oe,  ofta  âfven  Côr  ô 
=f  isl.  au,  ey:  reder  rôd,  bre  brôd,  ded  dôd,  trest  trôsta,  eron  ôron; 
Alfros  i  Hârj.  har  t.  ex.  rcn  rôra,  ha^çl  barnsôl,  he^'l  hôrsel, 
smerje  smôrja;  Delsbo  e  ee  i:  fea  fôda,  gréa  grôda,  hena  bdna, 

^)  Nâr  jag  talar  oiu  skriflsprâkets  à,  menar  jag  Ijudet  â,  antingen 
det  tecknas  6  eller  a;  likasoin  jag  med  e  niciiar  Ijudet  e,  îcke  à. 
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mea  môda,  géra  gôra,  meQa  raôrja;  bree  brôd,  eega  ôga,  leen 
lôD,  ree  rod,  heera  hôra,  sleeg  slO,  see  sjO,  snee  snô,  bee(a  borda, 
l»er  bjôrn,  Bkee(  skôrd,  eer  orn  m.  fl.  (jtV  dift.);  blita  bluta, 
Usa  losa,  skita  skôta,  stita  stota,  ira  ôra,  rik  rôk,  blida  bloda, 
nûta  inôta,  lilin  lôjlig  m.  fl.  For  Orsa  uppgifVas:  bêla,  bleda,  bre, 
«TU,  eyer,  fera,  leda,  leglin,  lujel,  omegli,  setja  s(Jka  o.  a.;  Kattv. 
bar  dUreroot  ô  utan  inskrânkning. 

Vissa  delar  af  Nbott.  o.  Vbott.,  Nordmal.  i  Angm.,  Uppl., 

SMt.   ock    sô.   Blek.    hafva   i    rotstafvelse  a  fôr  e  (s.  94  f.)  '). 

P&  grnnd  af  uppgiften,  att  kort  e  ock  a  i  allmanhet  i  finnl.  mal 

âro  svàra   att   skilja,  mâste  nian  antaga,  att  de  hafva  a.    Sa 

oppgifves  ocksâ  uttryckligen  Nârpesniâlets  korta  e  vara  a,  Râgô- 

0.  Wichterpalmâlet  ersatter  nâstan  alltid  kort  e  med  a  (s.  96). 

^Csslinge    o.    Skâllinge   socknar   i    Hall,  skola  hafva  à  fôr  e; 

^oonerbo  h.  i  Smâl.  g,    Diftonger  for  lângt  e  =  âldre  ei,  ock 

ondantagsvis  âfven  eljes,  aro  sârdeles  vanliga:  ei  i  NyL,  Pargas 

ï  Abo  làn,  Nysatra  o.  Umeâ  i  Vbott.,  i  Jâmtl.  (men  vid  fôrkort- 

**'"&    6),  Vemd.  i  Uârj.  (e?),  Lima  i  Dal.,  samt  Torsâs  i  Kalm. 

«n     (^ei);   ai  pâ  Râgôarne  o.  Wicht.,  i  nâgra  delar  af  S.  More 

<^ct     y,  Blek.  (ai),  samt  de  nordligaste  socknarne  af  Fjâre  h.  i 

H^'l.;  ai  pâ  Gotl,  i  vissa  delar  af  Estl.,  Nbott.,  Vbott.  ock  s. 

Vgt>tl.    samt  stôrsta  delen  af  Hall,  ock  i  Vâstbo  i  Smâl.;  ci  i 

Vàpend   samt   Vissefjârda   af  S.    More;    ai   i  Rolfstorps  o.  As 

socfeuar  i  Hall.;  ôi  i  Kstl.  ock  Blek.;  yi  i  Râneâ  i  Nbott.;  vidare 

I?  î     Sjnndeâ    o.    Kyrkslâtt  samt  sparsamt   i  Pyttis  socknar  i 

^yï-,   i  Petalaks  (o.  Nârpes)  i  Ôbott.  ock  nàgon  gang  i  Uppl.; 

J«  e^  i  vissa  fall  i  Delsbo  i  Hels.;  ae  i  Kind  i  Vgotl.    Kvistbro 

i  ^àr.  har  ai  for  kort  e.    Jfr  dift. 

«,  ôppet  e  eller  sliitet  a,  ait  som  man  vill,  fôrbâller  sig 
kaiiBke  till  œ  som  t  till  ^;  gor  i  alla  hândelser  pâ  orat  intryc- 
ket  af  ett  Ijud  mellan  e  ock  œ.  Enligt  Sundev.  (Phon. 
'^^^^st  s.  62)  skall  upplândskans  a  skilja  sig  frân  e  dârigenom 
^^^  >4nngan8  bakre  del  nàgot  mera  nedplattas»  vid  det  tt)rra. 
^^   motsvarar  dels  sv.  e  (i),  dels  sv.  a. 

llârpesmâlet  har  enligt  uppgift  (med  hanvisning  till  Sundev. 
^•)  kort  a  dels  fôr  sv.  i,  t.  ex.  javer  gifver,  kte  litet,  vatn  vittne, 
kvftliygar  tvillingar,  traJJ  trilla,  dr^kk  dricka,  hûkk  hicka;  dels 

^)  Môjligen   betyder  e  €  âfven    i  en  del  af   ofvan    nppgifna  fall  fi. 
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fôr  sv.  l&Dgt  e,  t.  ex.  sadan  sedan,  fanim  -or  fena  -or,  saniin  senan, 
Jtjftne  skenet,  vadin  veden,  (men  sen  sena,  v^  ved  o.  s.  v.); 
fôr  kort  e  uti  att  ett,  hatt  hett;  dels  fôr  sv.  kort  à:  tamm 
fem,  ah  'àXt'va.,  hana^  hânnes,  m&st  mest,  hamt  bemta  m.  fl. 
Mojligen  har  Nyl.  samma  korta  a  uti  ledu  lada,  trenu  trana, 
tresn  trasa  m.  fl.;  spegil,  segel,  spela,  leva  m.  fl.;  femm,  elva,  mest^ 
k(v)eiïiiïi  hvem  m.  fl.;  skera  skâra,  veva  vâfva,  net  nât,  Ijeru  tjftra 
0.  s.  V.;  veksa  vâxa,  eija  ârja,  epel  âpple,  bekk  bâck  o.  s.  v. 
(jfr  8.  93).  Dârnâst  finnas  de  utforligaste  uppgifterna  frân  Hârj. 
ock  Jâmtl.,  i  hvilkas  mal  ett  e  »med  ett  ()ppnare  Ijud  Un  e,  àt 
a  till,  i  n&gra  trakter  nâ^stan  (eller  alldeles)  som  [danskt]  »» 
ar  mycket  utbredt.  Lillherrd.  skall  sâlunda  regelbundet  hafva 
a  fôr  sv.  a  =  isl.  e,  t.  ex.  haï  bâr,  qt  âter,  Yag  vâg,  pratte 
knep,  sakk,  hast,  saîje,  tamje,  fajje  fâlla,  hander  pi.  bander;  âf- 
vensâ  fôr  sv.  a  =  isl.  œ  uti  Idrde,  tfir  târ  pi.,  rodd,  jdsser  gâss; 
ock  fôrmodligen  identiskt  med  isl.  e  i  prses.  ind.  mô?,  ta,  gray, 
gnag,  drftg,  tftg,  haXt  hâller;  med  isl.  8B  i  praes.  ind.  ûa  slâr, 
blôs  blaser,  grôt  grâter,  ta  fâr  m.  fl.;  raen  dâremot  t.  ex.  frcste 
fresta,  mente  menade,  jetter  getter,  l)<?tt  binder,  vesste  visste, 
jekk  gick,  kne  knâ,  trç  trâ  o.  s.  v.  I  det  ôfriga  Hârj.  samt  Jâmtl. 
ock  Sârna  i  Dal.  fôrhâller  sig  mâlet  vâ,sentligeD  pâ  samma  s'âtt^), 
dock  att  pra3S.  ind.  mal,  toi  o.  s.  v.  inom  Jâmtl.  icke  finnes 
pâ  Frôsôn,  men  i  StrcJm  o.  F5l.  galler  âfven  som  imp.  sg. 
Jâ,mtl.  fôr  dessutom  a  fôr  kort  e  =  âldre  ei,  t.  ex.  seig  n. 
sagt  seg,  rein  n.  r^nt  reu,  bask  besk.  Frân  Rag.  visa  mellertid 
mina  anteckningar  œ:  vœl  vâl,  vrœ^a  vrânga,  ^œ^na  skiimma, 
svœXta  svâlta,  hœst  hast,  sœJc  sâck,  drœ^  drSng,  âfven  knœ 
knâ,  svœn  sven,  rœt  râtt  m.  fl.;  frân  Off^erd.  âter:  svâlt  svâlta, 
volt  vâlta,  faXVn  rem,  stâl  stjâla,  slâp  slâppa,  fêd  fâlla,  sah  sâok, 
vag  vâgg,  0.  s.  V.  ôfver  ait,  dâr  ej  fôljande  supradental  eller 
kakuminal  framkallat  a  (s.  97  f.).  a  ersâtter  hâr  âfven  e  — 
âldre  ei:  hait  helt;  en,  hen  (»e,  lâs  a»).  Fôr  Vâmh.  i  Dal. 
har  jag  ocksâ  skrifvit  a:  sala  sâlja,  stvago  svâlja,  wag  vâg, 
wanta  vântat,  Xlapa  slâppa,  ivaltas  vâltra  sig,  flats^n  flâcken, 
alsa  hâlsa,  wark  vârk,  ardar  skuldror,  Icwan  kvarn  m.  fl., 
âfven  art  hôrt;  ock  fôr  Orsa  swa^gs»,  Xlatsdi,  llaph,  ktvan,  sandre 


^)  I  inf.  kan  tilljâmningeii  mellan  roi-  ock  ândelsevokaler  frainkalla 
annan  vokal,  raen  a  finnes  d&  alltid  i  de  ôfriga  fonnerna. 
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8&DgeD,  and^e  âng  m,  fl.,  samt  i  st.  f.  5  uti  ara  ôra,  mat  môta; 

men  for  Leks.  o.  Râttv.  î  regeln  œ,   Bland  kustmâlen  har  Vbott. 

ett  e  »sora  î  tjena,  denne»  uti  rest  fiskfjall  (Nys.),  emt  svan,  bres 

kôrtel  (ÔKal.),  skildt  frân  det  »breda  à  i  vârn,  âirig»);  troligen  'àr 

det   ocksâ  a  (»I&ngt  eng.  a»),  som  i  nordligare  Vbott.  ersàtter 

a  fôre  nt  nd  nk  ng:  enter  snoskida  (isl.  andri),  bent  band,  kenk 

klase  (ÔKal.).     I   Nordmal.    uttalas   e   "Sâsoni    e  i   sv.,  ehuru 

tnera  nârmandef  sig  a».     Frân  Mnltrâ  i  Ângm.  âro:  mode,  lasa, 

hr^y  men  kort  hœst,  gnœl%  XlœkQ  o.  s.  v.;  frân  Arbrâ  i  Hels. 

sen  n.   s&nt   sen,    bas'l   betsel,   samt   fak,  jak,  vakt,  sakta,    I 

'Sôdt  Ijnder  e,  bâde  lângt  ock  kort,  »i  allmânhet  bredarc  an  i 

riksspr.»  (med  hânvisning  till  SuNDEV.  a),  det  slutna  lânga  a 

^'jnder  i  allmogens  mun  lika  med  det  lânga  e»,  ock  det  slutna 

korta   a   âr  »i  det  nârmaste»  lika  med  det  korta  oppna  e;  sa- 

'edes:  stftn,  lakâ;  ail  eld,  hotte  bette;  vftg,  ftta,  ksâ;  brannâ,  kjapp, 

^-  0.  m.   nndantagsvis   b§r   bar,    berâ  bâra,  dar  dâr,  ai  âr,  har 

^^ff    paron  p'àron,  samt  ç.tikâ,  a^â,  jftte,  skramâ,  Yapling.    Nâgot 

vârklîgt   e   î    rotstafvelse   finnes   sâledes   ieke.     Upplândskan, 

ock   dâ  naturligtvis  âfven  Stockholmsmâlet,  har  samma  egenhet: 

^ûi  ^Id,  hôm,  km,  sôtt,  âfven  se*  se,  sftd  sed,  mana  o.  s.  v.   Lângt 

'3  ftSr  à  synes  fôrekomnia  i  Nâr.  (Kumla),  Vadsbo  (Bjôrkâng) 

0.  ICind  (Svenljunga),  fSrmodligen  âfven  i  Nordal  o.  Vedbo  pâ 

Dal      ati    t.   ex.   la'ftna,   mata,  ksa,   Iftka,   b^ra,  Isra,  n^ir,  hçcr, 

wmt   i  Boh.  oti  ^ana,  staln,  lasa,  mada,  draba  (Sôrbygden).    I 

8Jâlfva  staden  Kalmar  fàr  man  ocksâ  vanligen  hôra  a  i'Qv  lângt 

â*    Frân  Gotl.  har  jag  antecknade:  sttala  stjâla,  sala  sâlja,  lapa 

%P,  mata  mâtta,  sata  sâtta,  sttana  stjârna,  men  skœra,  biœraj 

^^f  spœna,  drœ^,  Slutligen  star  a  i  Blek.  (ât  minstone  Torshamn 

o««kârg.)  regel bnndet  fOr  sv.  lângt  e  (i):  ban  ben,  mana  mena,  vat 

^^^%   \an  ren,  hal  hel,  mae  mer,  ha\a  gossar,  tag  teg,  ^ada  reda; 

^^  vîd,  ta  till  0.  8.  v.    Mindre  sâkert  âr  a  ft)r  kort  e:  jag  har 

^}^     an  at  en  ett,  blat  blifvit,  malan  mellan,  vam  hvem,  ham^l 

°in>Hiel,  vaka  vecka,  ôfce  icke,  kakt^t  riktigt;  men  i  andra  fall 

'"^jlîgen  e. 

c6,  ôppet  a,  star  emellan  a  ock  a.  Omrâdet  fôr  œ  inskrânkes, 

1  ■pi'bàllande  till  svenskan  i  allmânhet,  â  ena  sidan  dels  genom 

-  *    Bt.  f.  a  fôre  vissa  konsonantforbindelser  i  Finnl.  ock  Estl. 

'**  ^);  dels  genom  a  fôr  kort  â  i  Finnl.,  fôr  bâde  kort  ock  lângt 

^  ^  Jâmtl.,  Hârj.  ock  DaL,  samt  utanfôr  de  norrl.  mâlen  i  Uppl. 
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ock  Sodt.  a  for  lângt  a  ar  dessutom  kândt  frân  Multrâ  i  Ângm., 
saint  frân  Nâr.,  Vgôtl.  ock  Boh.  (jfr  a  s.  95).  A  andra  sidan 
ofvergâr  a  till  a  (1.  a)  fore  supradent.  eller  kakumin.  ock  fftre  ^ 
(s.  97);  fc^re  ?  +  kons.  till  o  i  Dal.  ock  s.  Augm.  eller  till  e 
i  Hârj.  (s.  113  f.),  eller  till  s  i  Nârpes  (s.  104);  fore  1  +  kons.  1.  m 
+  kons.  till  ô  i  Nyl.  (s.  101);  fore  î  till  ô  i  Râgo-Wichterpalraâlet 
(s.  101);  till  8  i  vissa  ord  i  Delsbomâlet  (s.  103),  eller  till  a  i 
nâgra  fall  i  samma  mal;  till  hvilket  ait  kommer,  att  gamla 
kons.-stammar  med  omijud  i  pi.  i  Rattv.  i  Dal.  bildat  nya  pi. 
utan  omijud:  hander,  randBr  o.  s.  v.  Slutligen  motsvaras  lângt 
à  af  diftongen  ai  (ai)  uti  Hall.,  vissa  delar  af  Blek.  ock  S. 
More,  kort  a  af  ai  i  Kvistbro  i  Nâr.  Dâremot  vinner  œ  om- 
râde,  i  ty  att  det  brukas  t'ôr  sv.  kort  e  i  Râg(5-  o.  Wich- 
terpalmâlet,  t.  ex.  l)<??t  bett,  sk^^p  skepp,  bst.  becti,  8k<^pi,  pi. 
skeeplr  0.  s.  v.;  vidare  darigenom  att  enligt  uppgift  œ  (kort)  ftJre- 
komnier  i  st.  f.  sv.  a  =  âldre  kort  a  i  t.  ex.  drâga  draga,  hâku  haka 
pâ  Râg()arne  o.  Wicht.  i  Estl.,  ock  pâ  samma  sâtt  i  Nârpes  i 
Ôbott.:  n^tjin  naken,  heeran  haren,  l^dun  ladan,  tr^aun  (men 
ob.  hçr,  kd,  tren)  m.  fl.  œ  eller  a  for  a  finnes  ocksâ  i  Vâstm. 
Fore  ^  ofvergâr  a  i  sydsv.  mal  ofta  till  ett  â-ljud,  som 
stnndom  âr  a,  stuudom  œ]  jag  bar  sammanfôrt  uppgifterna  om 
denna  ôfvergâng  under  a  (s.  98). 

Ex.  pâ  ett  vârkligt  œ  bar  man  âter  efter  min  erfarenhet 
uti  t.  ex.  slecppa,  tveetta,  hr-çst,  sleecka,  Yœgg,  irceng  frân  Multrà 
i  Angm.  ock  Rag.  i  Jamtl.  (jfr  a  s.  95);  frân  Arbrâ  i  Hels. 
dessutom  i  vre^a,  Jœra,  Jr^lci]  «ti  Wa,  vr^ka,  slgâla,  skâra,  j<?r, 
8t3(?Tna,  f^œlB  fjarde,  sl^ppa,  tv^tta,  vecska,  veecka,  s^ng  frân  Leks. 
0.  Râttv.  i  Dal.;  uti  vœsa,  Xlœga,  Xlœka  frân  Kumla  i  Vâstm.; 
uti  vœncBy  jœlpce  frân  Kumla  i  Nâr.  (jfr  a  s.  95);  uti  sl^ppa, 
li^st,  ecja,  fl^sk  frân  Gunnarsnâs  o.  Gesâter  pâ  Dal  ock  Sven- 
Ijunga  i  Kind  af  Vgotl.;  uti  l3<r?na,  m<çta,  l^sa,  8k<^a,  l^ra,  iœr, 
iK^st,  h^sja,  fl^ck  frân  Tidevad  i  S.  Vadsbo,  Mellby  i  Bjârke 
0.  Solbârga  i  Redvâgs  h.  af  Vgotl.;  uti  lœra,  pr^la  parla,,  mœla 
maria,  ^ceria  stjârna,  jœri  jârn,  svœiie  svœii  svalde  svalt  frân 
Boh.  (nârmast  Sôrbygden);  uti  ii<??ve,  Vrt?ta,  l<?8a,  l<?'kas,  d<?r,  kneçppa, 
tvectta,  brclsa,  hj^lpa,  s^ck  frân  N.  More,  Hjâlmseryd  i  Vâstra 
b.,  Linneryd  i  Vâstbo  o.  Nôbbeled  i  Konga  b.  af  Smâl.  samt 
Torsbamn  o.  skârgârden  af  Blek.;  uti  vret  vâta,  l(^s  lâsa,  lœa 
lâra,  hœa  bâra,  tvcet  tvâtta,  rce^n  regn,  frân  Rcsmo  pâ  01.;  nt 
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skœra,  btœra,  jœr,  hœr,  spœna  Iran  Gotl.  Uppl.  ock  Sodt.  torde 
icke  bafva  nàgot  ce,  utan  i  dcss  stillle  a  eller  a.  Nârpes  har 
môjligen  œ  nti  làr  lâra  (»slutct  à  som  i  sv.  dâr»;  jfr  dock  a  nedan). 
a  star  p&  ôfvcrgângen  mellan  ce  ock  a,  ar  sâledes  ett  raye- 
kct  Oppet  â-ljnd  eller  ett  ôppet  a-ljud  («liatt»)  nied  dragning 
a  i  Ëfter  min  uppfattniDg  skulle  det  ej  raindre  fysiologiskt 
in  etymologiskt  ligga  mellan  ce  ock  a,  sâledes  vara  »bakre- 
blandad  niedelh(5g».  a  forekommer  i  de  flesta  mâl^  motsvarande 
dels  a  fôre  r  l,  s&  vidt  man  ej  komrait  anda  till  a;  dels  a,  fore 
r  eller  dessutom;  dels  slutligen  i  Nâr.  sv.  oppet  o.  a  star  i 
8t  f,  r  (^)  i  vissa  stâllningar,  hvarom  se  under  ^  (s.  73). 

a  fôr  a  ock  a  star  fôre  r  (r  §)  ock  l  samt  r-  ock  ?-supraden- 

taler  uti  vark  vârk,  sark  sârk,  martje  maf^e  maH  mârka  mârkte 

Dalrkt,  arje    atl^e   m  ârja  ârde  art,  jaffe  hjârta,  îa§\  fàrsk, 

Jôi^  jârn,  fal  fard,  samt  kar  karl,  fara  fara,  varj  varg,  stark  stark, 

fAq  gam,  tala  tala,  ^a(a  gala,  hoJlke  halka,  svaJlke  svalka,  aij 

aln  frân    Multrâ   i  s.  Angm.  (jfr   nedan  om  oberoende  a);  uti 

ar?  arf,  garv  duktig,  barm  barm,  barkâ  afbarka,  kvam  kvarn, 

M  bal,  aMde  {a^^)  yngel,  fa^ke  falaska,  ari  aln  frân  n.  Ângm.; 

nti  harj   bârg,   var%  vârr,  aîa  ârla,  pala  parla,  jaw  jârn,  §ana 

8tjîlnia,  /ait*  fàrdig,  îaîe  larde,  halj  helg,  J^aAke  kâlke,  ^vaîje 

«'a^ie  ^a(;J   svâlja   svalde   svalt,  ja^e,  hjâlpte,  ock  var;  varg, 

^9n  garif,  baJlft  bjâlke,  ha^  hais,  aij  aln  frân  Rag.,  samt  va^k 

▼irk,  ^a^fc   sârk,  jâl    hjârta,   ^al    stjârt,   fâ§  iarskt  kott,  ja?/? 

JÙîlpa,  Jfâlk   kâlke,   ock   5^a^A;  stark,  balk  bjâlke  frân  Offer- 

W  i  Jâmtl.;    uti   vak{e)   vârre,    Aa/ie    herre,  6ar;  bârg,  t;ar;a 

▼fcja,  /'^ïi  0.  fa^'i^r  fârdig,  fjah^  Qârding,  jiva^^  jwal  svalde 

«î»lt  frân   Svenljunga   i  Kind  af  Vgôtl.,  ock  ôfver  hufvud  pâ 

Mnama  sâtt  i  S.  Vi  af  Ydre  i  Ogotl.;  uti  var  vârre,  hàr  herre, 

Jut  stjârt,  fadta  Târdig,  pal  parla,  jan  stjârna,  svàlj  svâlja  frân 

fiesmo  pâ  01.    I  Sôdt.  ock  Uppl.  âr  a  genomgâende  ofver  ait 

dir  skriftspr.   tecknar   r   eller  1  (fÔr  l):  har  a,  vat  vârdt,  /af/v. 

firdigy   vagi    vârst,  jpa^a   parla,  jari  jârn,    samt   i;a{   o.   s.  v. 

i/Ven  i  Nârpesmâlet  skall  a  fôre  supradentala  (ock  kakumin.) 

kons.  vara  mycket  bredt,  ock  det  uttalas,  liksom  ô,  i  synnerhet  fore 

^,   »med    ett   i    rv.    icke   brukligt,  mycket  bredt  Ijud»,  hvilket 

tyder  pâ  a.    a,  ofta  rent  af  ^,  âr  vanligt  i  Blek.  ock  i  Kalmar 

i   st.   f.  a  fôre  /t,  t.  ex.  mark,  pârk,  koârn  kvarn  (Blek.).    Fôr- 

S9.  lauiUm.  N.  B,  J.  7 
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modligcn  âr  det  ocksà  ett  sâdant  /&,  fore  hvilket  man  i  s.  Hall. 
fkv  snârka,  hvârken,  svârt,  i  hvilka  jag  fôrmodar  a,  ehuru  det 
ju  ait  for  vâl  àfven  kan  vara  œ^  sâsora  det  ât  minstone  stnn- 
dom  âr  i  Blek.  ock  Kalmar.  I  de  sydsv.  mâlen  finnes  ocksâ 
den  alldeles  motsatta  ofvcrgângen  frân  a  till  a-a  Côve  samma 
/i,  t.  ex.  vatiy  batijf  snaitty  maida  eller  oftare  vati  o.  s.  v.  (s.  107). 
Vâstbo  i  Smâl.  har  fa/im,  ifca/im,  batimhaitheft.  Jfr  ôfver  hufvnd 
e  (8.  102  flf.). 

I  s($.  Uppl.  uttalas  ocksâ,  enligt  hvad  soin  ar  uppgifvet,  a 
»nied  ett  eget  Ijud  mellan  a  ock  a,  nâstan  sâsom  kort  a  i  eng., 
utoni  framfôr  k  11  m  n»,  hvilken  regel  âfven  inbegriper  a  fore 
supradental  e)ler  kakuminal.  I  Fragg  i  Vastm.  uttalas  a  »ined 
stark  dragning  ât  a»  i  t.  ex.  klanning,  valling;  sa  âfven  i  Skînn- 
skattebârg:  stalle,  stallning  (jfr  s.  134).  Râttv.  i  Dal.  skall 
i  en  mângd  ord  hafva  a  med  nen  lindrig  dragning  ât  a,  all- 
deles samma  Ijud  som  det  korta  a  i  eng.»:  aSm  afvig,  gai 
garn,  arpa  harpa,  fall  falla;  men  jag  har  blott  hort  a.  Delsbo 
i  Hels.  har  sitt  »smidiga  lânga  a  som  i  sv.  jârn,  vâm»  synbar- 
ligen  blott  fore  r:  kuara,  dar,  bara;  men  dâremot  sitt  »smidiga 
korta  a  som  i  sv.  vâlja,  tâlja»  oberoende  af  sâdan  anledning  i 
t.  ex.  dam  dem,  lann  land,  hann  hand,  strann  strand.  Frân 
Multrâ  i  s.  Ângm.  gifvas  graii  gran,  ma^e  uppmana  (jfr 
ofvan  om  a  fore  supradent.),  stappa?  stapel,  vamma?  vadmal, 
laka^  lakan,  stall  stall,  dallre  dallra,  ^lagg  plagg,  aga  fruktan, 
st^ka  stake,  men  i  andra  fall  a  1.  a,  utan  att  jag  kunnat  upptâcka 
nâgou  for  alla  fall  giltig  regel;  ock  i  n.  Angm.  upptrâder 
fër  a  ett  Ijud,  «som  svâfvar  mellan  a  ock  a,  liknande  a  i 
eng.  ordet  mad»,  hâr  dock,  sa  vidt  jag  kunnat  finna,  blott 
fore  supradent.  ock  kakumin.  samt  i  tilljâmnade  former,  t. 
ex.  aga  fruktan,  staka  stake,  bakansh  till  baka  (men  bgk), 
laga  (men  Igg);  hvilka  âfven  i  s.  Angm.  alltid  hafva  a,  sâsom 
af  de  nyss  anfôrda  ex.  antydes  (jfr  s.  138).  1  Vbott.  finnes 
ocksâ  ett  a  »som  ett  bredt  a  i  vâm,  ârrig»,  samt  ett  a  med  anstryk- 
ning  af  à  uti  t.  ex.  tâk  tak,  stâkkstolp  spisstolpe,  marr  »nâ8tan 
som  mârr»,  baresta  »nâstan  som  baresta».  Samma  a  âr  allmânt  i 
Kalmar  for  kort  a:  Icat  katt,  fca/e  kaffe  o.  s.  v.,  ock  i  nârheten 
af  nâmnde  stad  i  Fôrlosa  m.  fl.  socknar,  dâr  a  star  i  alla  de 
fall,  dâ  mâlet  eljes  skulle  hafva  a  (s.  107),  t.  ex.  kalv  kalf,  slape 
utan  (pred.),  jan  jârn,  tat  tagit,  âkat  dragit,  vat  varit. 


89  VOKALER:    U    â    0   0    0,  99 

8oni  a  har  jag  ocksâ  uppfattat  ett  Ijud,  hvilkct  i  Ké.r.  cr- 

sàtter    5ppet   o,    hvadan  man  skuUe  skrifva:  kal  kol,  sm  son, 

lava  lofva,  ap  npp,  hapcc  hoppa   (Kumla).    Afven   Rekarne   i 

SOdm.  har  angeiUr  samma  Ijud.     Utan  tvitVel  star  det  mycket 

nlra  9  (se  hâr  nedan);  Sundev.  beskrifver  det  vârklîgen  som 

vkrt  9.    Ett  liknande  Ijud  finnes  i  s.  Ângm.  i  samma  stâllning, 

hyilket  jag    raellertid  tils  vidare  tecknat  a,  emedan  det  synts 

mig  vara   nâgot   olika   a   ock  snarare  ligga  mellan  a   ock  e, 

Blombekg    staller   det   i  spetsen  af  sin  yokaltriangel,  hvilket 

borde    antyda    a;    hans   nârmaste   vokal    &t    u-sidan    omfattar 

mellertid    efter    mitt   5ra   bâde    a  ock  a  efter  vâr  beteckning. 

Jag  har  t.  ex.  fa.r  fâra  (sulcus),  sârj  sorg,  târp  torp,  staXt  stolt, 

^lUn  Btond  o.  s.  v.  Fërmodligen  har  n.  Ângm.  samma  vokal  i  son, 

smig  reform,  sorg  ock  ett  par  andra.  Det  heter  ocksâ  frân  Vbott., 

att  ôppet  kort  0  dâr  standom  Ijuder  som  a,  t.  ex.  san  son,  man 

moD;  «men  detta  ar  ej  det  rena  a-Ijudet,  utan  det  har  en  farg- 

ning  af  &,  som  âr  svâr  att  angifva». 

9  liknar  fôr  5rat  nârmast  a,    Det  bildas,  enligt  Noreens 

beskrifning,  med  tungan  fullstândigt  i  dess  naturliga  lage  utan 

n^n  som  hlllst  hOjning  baktil).    Dcn  som  'àr  ovan  vid  Ijudet, 

inbte  fôr   dess  bildning  bemôda  sig  att  strâcka  fram  tungan 

A  llngt  som  mOjIigt.    Det  finnes  i  Dalby  socken  i  Vârnilands 

Alfdal  i  vissa  fall  dels  fôr  sv.  a,  dels  fôr  sv.  a,  t.  ex.  j?n  jârn, 

k?r  bâra,  drip  drapa,  jârp  jârpe;  dir^g  draga,  tor  bar,  gqiL  garn. 

0  ock  e^  slutet  ock  5ppet  ô,  fôrhàlla  sig  till  hvarandra  som 

^  oek  œ.   Det  fôrra  finnes  allmânnast  som  motsvarighet  till  en 

iidre  diftong  i  t.  ex.  ôga,  rôk,  ock  vanligen  i  de  fall,  d&  mâlen 

kifira  ô-ljud  fôr  sv.  kort  y  (s.  90),  t.  ex.  l^kta  lykta;  det  senare 

Tanligen  i  t.  ex.  bjom,  ehuru  skriftspr.,  liksom  en  del  uppsatser 

01  landsmâl,  ieke  betecknar  denna  skillnâd.    Fore  supradcnt. 

<Hà  kakamin.    har   ô   benâgenhet   att   ofvergâ   till    o   eller   e 

Ofr  &  8.  97).     Brnket  af  ô  i  mâlen  ar  i  det  hela  vida  inskr^nk- 

^  in  i  skriftspr.   FOr  ô  =  isl.  au  har  Gotl.  au  ai  (00  i^e),  Estl. 

tt  îa  ou  (Si);  Nyl.  ock  Ôbott.  ou,  Vbott.  0.  Nbott.  au  au  au  eu  ou, 

J^tl.  ock  Yemdal  i  Hâij.  uu  (eller  au).   Gotl.  ock  ât  minstonc 

^d,  i  Dal.  hafva  kvar  vokalvâxîing  mellan  sg.  0.  pi.  af  verb 

«fter  koDj,  bjuda  Iqôd,  bryta  brôt:  pâ  Gotl.  biauda  baud  budu,  frausa 

ft*08  frnBu;  i   Âlfd.  bio^a  bo5  bué?um,  firiosa  fros  frusum  o.  s.  v. 

Pôr  5  =  isl.  ey  har  Gotl.  a%  (00),  Estl.  ai  ai,  Nyl.,  Ôbott.  ock  Jâmtl. 
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ôi,  Kalix  i  Nbott.  oi.  N.  Uppl.  skall  hafva  oj  1.  ôj  fôr  ô.  Dif- 
tongcr  af  scnare  ursprung  fôr  lângt  ô  âro  y0  uti  Sjunde&, 
Kyrkslâtt  o.  Pyttis  i  Nyl.  samt  i  Ôbott.,  yô  iô  i  Râg5-Wichter- 
palmâlet  ock  i  Uppl.,  uô  pâ  Runo  (jfr  dift.  s.  125  f.).  Lângt 
8v.  ô  =  isl.  oe  blir  pâ  Râgôarne  o.  Wicbt.  vanlîgen  e  (s.  92), 
kort  8v.  ô  blir  i  (s.  87);  men  ô  finnes  dock  kort  i  t.  ex.  smôr, 
ôggva  (3ga,  lângt  uti  t.  ex.  lôrdast  i  lôrdags,  samt  intr&der 
fôr  nâgra  andra  vokaler;  Borgâ  i  Nyl.  bar  fôr  lângt  ô  =  îsl.  oe 
alltid  e,  stundom  âfven  fôr  ô  =  isl.  au  ey,  fôr  kort  ô  alltid  e; 
Àlfros  i  Hârj.  synbarligen  ofver  ait  e  fôr  ô  (s.  92).  Dalmâlet 
sages  fôr  ô  i  Orsa  alltid  hafva  e  1.  a,  i  Alfd.  stundom  a,  stun- 
dom ô;  mig  tillgângliga  ex.  pâ  behandlingen  af  ô  i  Orsa  gifva 
vanligen  e  (s.  92),  undantagsvis  ô  ai:  r0d,  0ga,  mjBk  mj5lk, 
ff^st  fôrst;  statt  st5ta,  daia  d(5,  snaia  snôa,  maÛas  môglas,  fain 
rônn.  Râttv.  bar  dâremot,  sâsom  redan  âr  anmarkt,  ô  utan  yidare 
inskrânkning,  an  att  ett  eller  annat  verb  af  formen  bryta  brôt 
bytt  konj.:  hrrta  bret,  khva  klev  (men  fl0gy  fi0t,  s^p,  ski9t).  I 
delboskan  finnes  icke  ô  utan  ersâttes  af  t  e  ee  (s.  93),  s  (b. 
103).  Sv.  ô  ersâttes  fôr  ôfrigt  î  stôrre  eller  mindre  ord- 
grupper  af  andra  vokaler.  Hârj.  (samt  Rag.  i  Jâmtl.)  ock  Sftma  i 
Dal.  bruka  n  fôr  ô  =  isl.  au;  s.  (o.  mell.)  Vg5tl.,  ât  minstone 
vissa  delar  af  Ôgôtl.  ock  Smâl.  n  i  impf.  af  konj.  bryta  brôt.  I  Rag. 
i  Jâmtl.  samt  ât  minstone  vissa  delar  af  Hârj.,  Og5tl.,  Vg5tl.^ 
Bob.  ock  Dalsl.,  star  u  fôr  ô,  mest  fore  ri.?  (eller  deras 
fôretrâdare)  i  en  del  verb  ock  verbalformer  (s.  119);  i  s.  Angm. 
0  fore  ?  0.  s.  V  (s.  114).  Detta  sista,  o,  finnes  fôr  ôfrigti  — 
Hall,  i  impf.  fros  af  frysa  o,  s.  v.  (s.  113),  e  i  nâgra  sârskild 
ord  i  Uppl.,  Ydre,  N.  More  m.  fi.  o  fôr  ô  hafva  âfven  Nyl 
i  nâgra  ord  ock  01.  (ors  =  os,  s.  114),  samt  Sk.  (s.  115); 
fôr  ô  n.  Hall,  fôre  supradentaler  (s.  122).  I  mell.  More  ôfverg&iiC 
kort  or  regelbundet  till  a/t  (s.  UO).  Enskilda  fall  B.{y  œ  a  au  cz^ 
o.  s.  V.  fôr  ô  fôrbigâs  bâr.    Om  ^r  fôr  o  skall  nedan  talas  (s.  102  f.)   - 

A  andra  sidan  inkommer  ô  fôr  âtskilliga  vokaler.  Om  5  fôr 
kan   ses   bâr  ofvan  (s.  90).    o  fôr  a  finnes  i  RâgC-Wicbterpal 
mâlets  io^p  bjâlpa,  stiô^p  stjâlpa,  blg  âlg,  ml  sjâl,  stiSîa  s^jâl 
m.  fi.  (fôre  î);  i  Nyl.  fôre  1  1.  m  +  kons.  (dock  ej  alltid),  t.  ex.  - 
jôlpa,   sljjôlpa,   sjôlk,  hôlft,  jômt,  sômber  (jfr  s  s.  104,  o  s.  114, 
s.  117);   fôr  i  e  a  i  enskilda  ord  âfven  i  andra  mal.    I  st.  fô 
y  u   bar   ô   inkommit  uti  i^  Î0  fôr  âldre  iu  i  Lillherrd.,  Sveg 
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Hede    o.    LinsâlI   i   Ilarj.,    nâgon    gang   i    JSliutl.:   f^j^ge  flyga, 
fl#te   flyta,   br^te   bryta,  jV^s   Ijus,  j>de  Ijnda,  o.  s.  v,    ô  for  u 
Qti  pic.  o.  snp.  af  konj.  bryta  brôt  âr  kândt  frân  Vbott.:  brôtâ, 
irbrà   i   Hels.:   skate,   s&p%  Jâmtl.  (Frôs.  o.  FOI.  brôte,  Strëui 
Mtte),  samt  frân  Fryksd.  i  Vârml.)  Nord.  o.  Vedbo  pâ  Dal,  n. 
Vgdtl.,   Sôrb.  i  Boh.  (ôfver  ait  j0);  i  ptc.  o.  sup.  af  konj.  binda 
tend  fràn   Vbott.:  bonnâ  o.  s.  v.,  Jâmtl.:  fônne  (Offerd.  spr^ya 
spmngit,   stej^a  stuckit),   Së,rna   i    Dal:   fônni,   Arbrâ   i  Uels. 
hn%j  sprege  (jfr  s  s.  103^  u  s.  119);  samt  i  en  del  enskilda  ord. 
F5r  ôppet  o  (o)  star  ô  uti  Nyl.:  gôlv,  môln,  tôrka,  torrvid  torr- 
Ted;  ati  Leks.  genomgâende  e  (med  dragning  àt  s),  t.  ex  :  l&vUy 
«swi,  «an,   stepuj  slet,  t&rp,  karg;  uti  de  sydligaste  socknarne 
af  Hall.,   enligt  nppgiften  synbarligen  allmânt,  for  kort  o  (jfr 
8.  113  f.);  i  S.  Mores  sôij,  torrer,  tôrp,  tôla  m.  fl.;  i  Blek.  gôlv, 
aùi,  ta  tolf,  gôdt,  torsk,  stôlpe,  drônning,  abbôrr,  tôrr,  sôm  o.  s.  v. 
0  bar  jag   funnit   i  t.  ex.  ri^d,  0ga,  Iij^g,  fi^da,  lUi^ta  i  alla 
niil,  hvilka  jag  sjâlf  hOrt,  sa  vidt  de  ôfver  hufvud  i  dem  hafva 
nigot  ô-^nd;  impf.  Ir^t^  Sf^p  o.  s.  v.  i  Arbrâ  i  Hels.,  Râttv.  o. 
Lcb.  i  Dal.,  Kuinla  i  Nâr.,  Fryksd.  i  Vârml.,  Nord.  o.  Vedbo 
pi  Dal,  Vadsbo  i  Vgôtl.,  Boh.,  samt  Resmo  pâ  01.   0  =  âldre  ey 
oe  fôre  r  kvarstâr  efter  min  erfarenhet  i  lera,  hj^ra,  ki^ra,  toa  o.  s. 
i       Y-  it  minstone  ati  Arbrâ  i  Hels.,  Râttv.  o.  Leks.  i  Dal.,  DalsI. 
(Nordal  o.   Vedbo),    VgOtl.    (Vadsbo,    Bjârke,   Redvâgs,   Skâ- 
wnp,  Kind),  Boh.,  Smâl.  (More)  o.  Ydre  i  Ôgotl.    0  for  âldre 
V  kîarstâr  fôre  j  uti  boja,  tôja,  hôja  0.  s.  v.,  lângt  (/?)  i  Smâl. 
(melL  More),   kort   (0)    pâ   Dal   (Nordal   0.   Vedbo),   i  Vgotl. 
(Vidsbo,  Kind),  Boh.  ock  Ydre  i  Ôgotl.  I  Vgôtl.  bar  man  t.  0.  m. 
'•«ïa,  sBrja  o.  s.  v.    Kort  0  finnes  i  melL  More  i  t.  ex.  h0stj 
^)  b/ïe,   henSj   Us,   enska,     Slutet   ô   uppgifves   for    ôfrigt 
cx^pelvis  fdr  Nyl.  (=  âldre  oe,  samt  i  enstaka  fall  dessutom): 
^  d0ma,  fiiTa,  t0ga,  gli^ma,  %îfi  samt  bander,  k^ld  0.  s.  v.  med 
fiWtogning  fôre  nd  Id  (jfr  s.  92);  Nârpes  (Ôbott.):  lângt  ô  vàx- 
Me  slatet  eller  ôppet  utan  regel;  Vbott.  («sâsom  i  sv,  mô,  hô»): 
^  Tfs,  sl^g,  t0V  valka,  pj^kjen  pojken;  Hârj.:  stiefte,  I10,  fr^se 
^ï^^i  qi ;  Hall.:  gîiOTi,  Ion  (»blott  lângt»).   Âfveu  n.  Angm.  âger 
^^^  tippgift  bâàe  ôppet  ock  slutet  ô.    Att  dômma  efter  trykta 
•ftandlingar   om   Multrâmâlet   i   Angm.    ock  Fryksdalsmâlet  i 
jinnL  skall   dâremot   i  dessa  mal  eudast  0  (jâmte  s)  finnas: 
®  =  «  +  0,    Afven  i  det  ôfriga  Vârml.  tyckes  ô  ôfver  ait  vara 
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slntet:  0ra,  h^ra,  sm^r,  bjj^rn,  fe^ija,  tonster.  Sôdt.  (ock  sd. 
Uppl.)  torde  sakna  0  (jfr  e  nedan;  om  slutet  5  i  Sôdt.  se  un- 
der  8  ock  x  s.  104). 

Sj  oppet  ô,  st&r  i  mina  anteekniDgar  nti  hsa  hmd  hsat 
h'ôvsi  horde  hôrt  ock  pâ  samma  satt  fsa,  J^&a  samt  i  \iôj% 
spôija,  hôrsel,  skôlja,  fôlja  0.  s.  v.  frân  01.  (Resmo);  fs^e  fôrde. 
Mie  horde  frân  Vadsbo  i  Vgôtl.;  b&ja,  pl&ja,  boija,  soija,  frân 
Nar.  (Kiimla),  de  fôrra  dârjUmte  frân  Arbrâ  i  Hels.,  som 
(jâmte  Leks.  0.  Râttv.)  âfven  har  folja,  skôlja  0.  s.  v.,  de 
senare  ocksâ  frân  Nordal  i  Dalsl.  ock  frân  Vâstm.  (Kamia).  Uti 
flera  eller  fàrre  af  orden  gôra,  hjôm,  rôtter,  mônster,  fénster, 
fôrst,  hôrsel,  bjôrk,  kyrka  star  a  ocksâ  i  Ydre  i  Ôgôtl.,  Vgôtl., 
Boh.,  mell.  Mëre  i  Kalm.  lân,  Rag.  0.  Offerd.  i  Jllmtl.  Ôppet 
ô  uppgifves  âfven  for  t.  ex.  môrk,  lôgn,  fôlja,  sôrja  i  Nyl.  (»(5ppet 
kort«);  trôsk,  hiôtt,  rôtt  i  Obott.  (kort  alltid  oppet);  dôr  dôrr, 
fôrel  tjâril  («sâsom  ô  i  sy.  môrk»)  i  Vbott;  nôd  nôt,  blôtt  i  Hall.; 
grôn,  trôtt  i  S.  More;  rôra,  gôra,  mort  i  Ôstra  h.  i  Smàl.  Sôdt. 
synes  hafva  &  0  (jfr  s.  115);  Stockh.  t.  ex.  ^ga,  blBt,  mata, 
fada,  s&tj  baja,  taja.  Sô.  Blek.  (Torshamn  ock  skârg.)  har 
blott  ôppna  ô  (0),  âfven  fôr  sv.  y,  t.  ex.  eks  yxa,  staka 
stycke,  bakse  byxor,  n&ta  nytta;  &ga7i  ôgon,  las  lôs,  skat  skôt, 
d»  dôd,  hi^ka  hôra,  s^ka  soka,  &e  yr,  j&  sjO;  jao  gôr,  J^atJca 
kyrka,  bakja  borja,  lagn  lôgn,  sanda  sôndag;  vBst  vnret,  Ut 
ludet,  smala  smula,  j&  ju,  hae  huru,  satat  setat,  hala  hâllit,  Mav 
klef,  m&na  mânga  (jfr  a  s.  95  f.).  Mera  sâllan  trâffas  »  fôr  y 
âfven  aunorstâdes. 

8  fôrhâller  sig  till  o-a  som  a  till  e-ce  ock  ligger  mellan 
a  ock  e;  bildas  med  tungan  uti  a-,  lâpparne  uti  a-  (1.  e-ym 
lâge,  ock  âr  ett  mycket  ôppet  ô.  Det  kommer  stundom  nâra^ 
0,  stundom  nâra  u  (starkare  )}rundning»  d.  v.  s.  lâpparne  mera^ 
slutna).  if  upptrâder  hufvudsakligen  dels  î  st.  f.  ô  fore  supra — 
dent,  ock  kakumin.,  liksom  a  under  samma  fôrhâllande  Ï6t  <^ 
(s.  97),  dels  i  st.  f.  ôppet  0  (0),  dels  fOr  u;  ock  synes  bufvnd — ■ 
sakligen  tillhôra  de  norrl.  niâlen  samt  Vâstm.  ock  Vârml.,  me 
fôrekommer,  sa  vidt  jag  kan  dômma,  âfven  pâ  nâgra  andr 
stâllen.  I  Vbott.  finnes  sâlunda  t.  ex.  i  dor  dôrr,  do/^a  dôna,  et^ 
0,  som  »ân  nârniar  sig  ôppet  sv.  0,  t.  ex.  i  mon,  son,  an  âter:^ 
ôppet  ô»,  i  hvilket  senare  fall  man  môjligen  har  s\  ock  i  s— - 
Vbott.  uttalas  0  »raed  ett  IJud  liknande  u  i  eng.  tub»,  ock  skal^ 
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detta  Ijud,  8om  foLiuodligen  ar  antingen  s  eller  a,  (s.  99),  finna» 

nîstan  ôfver  ait  for  sv.  5ppet  kort  o,  àt  minstonc  i  Nordual, 

stDodoni  ilfven  tôr  5  eller  u.   N.  Ângm.  har  en  vokai  ublandad  af 

0,  u  ock  ô»,  soni  med  nâgon  saDDolikhet  kan  antagas  vara  n; 

den  motsvarar  i  allniânhet  o  1.  u,  raen  afven  nâgon  gang  o:  ro 

rOd,  sno  8n0d,  ock  finnes  bl.  a.  i  pic.  o.  sap.  af  verb  efter  konj. 

Wnda  band:  bonne,  stote  o.  s.  v.,  i  impf.,  pte.  o.  sup.  af  s&dana 

efter  konj.   bryta  brôt:   brot  brote  o.  s.  v.    Sa  uppgifves  âfven 

fôr  Haltràmâlet  ett  mellanljud  mellan  a  ock  ô  (==  a  +  a),  som 

Blnnast  b5r    vara  8,  kanske  bildadt  nâgot  Isingre  bakât  eller 

nera  »nindadt>^  Un  vanligt,  hyarigenom  det  komnier  att  likna  ze; 

det  motsvarar  vanligen  o  ô  u,  men  icke  alltid  (jfr  a  s.  99  ock  o 

8. 114),  ock  skall  finnas  i  t.  ex.  k^î  kol,  d^f^a  bullra,  ge^^v  golf, 

li«Jlke  urhàlka,  b?ïe  borda,  %U(l(l  stôld,  r0re  r*<?^e  xsn  rora  -de  -t, 

mula  smnia,  gsri^le  gunstig,  sk^r^a  skvala.   Kanske  finnas  tvanne 

varieteter,  den  cna  i  J^sIb,  sap  nâgot  mera  rnndad  ock  sâlundu 

DinDande  sig  n.     Delboskans  »lânga  ôppna  o  lâter  som  sv.  ô 

i  ffinaan,  fôrmyndare»,  t.  ex.  kuor  kvar,  bor  borr,  loke  lucka;  dess 

•korta  Oppna  o  som  sv.  ô  i  dôrr  eller  u  i  eng.  cup,  sup»,  t.  ex. 

pojl,  doi^  dvarg.    Under  fôrutsâttning,  att  dessa  bâda  âro  s,  har 

mao  Qti  detta  mal  8  for  e  uti  gj^tt  get,  ej^/tt  sett,  l^g  ledig  m.  fl.; 

Kr  a  i  Ijirnt  tjanat,  hj>lpa  hjâlpa,  sj»lf  sjâlf,  st^^lpa  stjàlpa,  tv^r 

trâr,  tvfftt  tvâtt,  pk   plâga  m.  fl.;  tor  o  uti  b^?lde  bôld,  g^/cken 

S^pen,  d^f  dôf,  l^sa  lOsa  m.  fl.    Frân  Arbrâ  i  Hels.  har  jag  an- 

tecknat:   sm  son,   S8va  sofva,  hva  lofva,  t8rj  torg,  S8rj  sorg, 

^tf  torp,    h8pa    hoppa.      Sv.    oppet  o  ar  i   Vâstni.  nknapt  ett 

niellanijud  mellan  à  ock  ô  [:  oj,  sâsom  det  uppgifves  vara  i  flera 

^'  manarter,  utan  ett  bestâmdt,  ehuru  egendomligt  fârgadt,  ô- 

Ijad»;  troligen  8,  mojligen  a  eller  o:  kd  kol,  p^^jtje  pojke,  *ss 

^,  rttfck  stock  o.  s.  V.,  âfven  h^ns  h^^nses  hans,  sk  slâ.    Fryks- 

^màlets  8  beskrifves  uttryckligen  som  a  -¥  a,  men  drager  sig 

l^ke  nâgot  ât  o  till.     Det  motsvarar  i  allmanhet  sv.  ôppet 

•  K  t.  ex.  h*?  hâl,  spwr  spâr,  s^n  son,  kn»  knâda,  r?g  râg,  g^^tt 

Nt,  hérpp    hopp;  samt  dessutom  oppet  (kort)  u  i  ptc.  o.  sup 

^  konj.  binda  band,  bàra  bar,  fore  alla  labialer,  t.  ex.  i  gubbe, 

'**^H  luft,   dum,    ock   i    en   del  andra  ord;  star  i  ett  mindre 

**tal  ord   f(3r   ô   eller   à   (fore   l)  eller  o,  i  fârre  fall  for  â  a 

^\  sârskildt   i    bst.   sg.    m.  af  subst.   pâ  -er  -el:  «kk^n  âkern, 

^ttte!  axeln    o.  s.  v.     Mojligen    finnes  8  for  o  Hfveu  i  Leks. 
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0.  Uâttv.  i  Dal.  ock  ât  minstone  i  vissa  trakter  af  DalsL, 
Vgotl.  ock  Boh.;  med  mera  sakerhet  pâ  01.  (GârdslOsa)^ 
Slutligen  gifver  Nâ,rpesmàlet  i  Ôbott.  ô,  liksom  a,  fôre  'I 
»ett  i  sv.  icke  brnkligt,  mycket  bredt  Ijnd»,  ock  sa  âfven 
ofta  framfôr  andra  supradent.  (kakumin.);  nian  torde  vâl  dSr- 
loi*  nârmast  hafva:  jV/fy  sjâlf,  ^eh  skâlfva,  samt  "bsl  borda, 
f\j8l  skôrdy  kanske  ^ra  ôra,  i^s^  kOld,  bj^^  bjôrn.  Nârpes 
ock  i  synnerhet  det  angrânsande  Petalaks  haiVa  dessutom  i 
t.  ex.  giil  en  vokal,  som  star  midt  emellan  u  ock  o.  S.  H5re 
gifver  ôppet  ô  fôre  /t  («),  i  synnerhet  i  Torsàs,  ett  frân  5ppet 
ô  »skiljbart,  bredare  ô-ljud  som  nârmar  sig  a,  t.  ex.  i  gora, 
l)ôra»;  ock  âfven  i  det  inre  Smàl.  torde  ett  8^  fôrekomma. 
Det  »lânga  slntna  ô»  i  Sôdt.,  hvilket  har  ett  »djnpare,  mera  till 
u  sig  normande  Ijud  'an  i  riksspr.»,  kunde  man  mOjligen  fre- 
stas  tro  vara  s  eller  u,  i  hvilket  fall  man  skulle  hafva:  ha  hd, 
l^sa  lôsa,  ^ka  eka.  Sôdt.  ock  Uppl.  or  ô^  âr  jag  dâremot  be- 
nâgen  att  fatta  som  o  (s.  115).  Jfr  fOr  ôfrigt  0  ock  a  (s.  99  flf,) 
9  (s.  116  f.),  u  (s.  117  f.) 

Ett  ô-Ijud,  som  âr  bildadt  med  tungan  i  a-  ock  lappame 
i  a-lage,  fôrekommer  enligt  uppgift  i  Dalbymâlet  i  VUrmlands 
Alfdal.  Dess  ô-karaktar  ar  âfven  fôr  tirât  tUmligen  svagt  at- 
pr^lad,  ock  det  liknar  nastan  mera  ett  a  an  ett  ô.  LandsmàU- 
alfabetet  betecknar  det  med  œ.  Dalbymàlet  har  donna  vokal 
dels  for  a  fSre  î,  t.  ex.  ^xUi  bâlg,  ha?îtt  helg,  sa??tt  sàlg,  œili 
âlg,  «<îv  alf,  sœUi  sâlja,  txUi  tâlja,  yxIH  vâlja,  v^Uv  hvâlfira, 
stâil  stjala,  Yxl  vâl,  hœiiif  hâlft;  dels  fOr  ô  fore  r,  t.  ex.  d«rr  d5rr, 
t^  tëras,  sn^r  snôre,  tj^n  bjôrn,  ock  i  nàgra  fall  dessutom: 
sa?t  sot,  m^t  raëta,  st^p  gjuta  (stôpa),  m.  fl. 

Jag  begagnar  tillfàllet  att  hâ,r  fâsta  uppmârksamheten  p&- 
ett  par  andra  cgendomliga  ô-ljud,  utan  att  darmed  vilja  sâga^ 
att,  de  med  uâgon  storre  grad  af  sannolikhet  kunna  hUnfdrass 
till  œ.  I  Lillherrdal  i  Hârj.  finnes  »i  nâgra  ord  en  egen  afart= 
af  ô,  ât  e  [d.  v.  s.  a-œ]  till.»  De  uppgifna  exemplen  âro:  hjônik 
bjorn,  tjônn  tjârn,  mjô?  mjol,  tgôi  moras,  flôî  brôdspade,  ijônnom  i 
genom,  tjôr  tjiira,  bjôrk  bjork,  Igott  kôtt,  fôtter,  storre,  for,  sôv  sofver^ 
hogg  hugger,  sôtigan  i  sjunken,  slôtlje  slâcka.  I  SOdt.  uttalas  »det: 
korta  slutna  ô>^,  som  narmast  skall  likna  a  (mSundev.  or.  vok^ 
nr  3»),  »raed  eu  dragning  nârmast  àt  q»,  Det  motsvarar  skriftspr. 
korta  ô  ock  finnes  t.  ex.  nti  hôns,  môssâ.    Jfr  Hlck.  ôi  =  i  (s.  126). 
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u  'àr  slutet  u  som  bores  i  bus,  àt  ininstoDe  i  uiell.  Sverige. 

Det  fôrekoninier  i  riksspr.  blott  lângt,  i  mâlen  bâde  lângt  ock 

korty  oek  bôr  ej  i  sin  typiska  form  kunna  fôrblandas  med  bvarkeD 

M  (8.  119)  elier  u  (s.  117).  Tanga  ock  kslkar  intaga  ungefar  laget 

fôr  e,  lUpparne  lenina  minsta  môjliga  oppDing.    u  for  aldre  làngt 

a,  isl.  û,  finnes  i  t.  ex.  duva,  &iju,  knut,  sluta,  hus,  sur  i  Jâmtl. 

(Rag.  OflFerd.),    Angm.    (Multrâ),  Medp.  (Stôde),  Hels.  (Arbrâ), 

Vlstm.  (Kumla)  ock  Leks.  i  Dal.,  vidare  i  alla  svea-  ock  gotamâl, 

5L  dUri  inbegripcD,  8amt  i  Bob.  ock  Smâl.   Afven  i  Vbott.  samt 

H&rj.  synes  man  bafva  u,  med  de  iDskraDkningar  likvâl,  att  i 

(let  iorra  landskapet  afven  u  skall  fôrekomnia  (Kâneâ  bl.  a.), 

itt  ju  y  =  isl.    iû,   iô    i   Kalix   âr   lu,   i   Hârj.  i^  J0,  samt  att 

NKaUx   bar   ou   for   làngt   sv.   u   (jir   dift).     De   5stra  màlen 

8ymi8   ock,    sa   vidt   de   âro    kanda,    bafva   samma   u,   likvâl 

A  att  i  synnerbet  i  Ësbo  ock  Helsinge  socknar  i  Nyl.  det  sna- 

rast  ir  u.     Gotl.   ersâtter  det  med  au  eller  œo,  daim,  i  Àlf- 

dalen  ock   vissa   delar  af  Mora  med  au,  Mora  fôr  ôfrigt  med 

et)  Orsa  med  ai,  Râttv.  med  u.    De  skânska  mâlen  utom  Bob. 

torde  Y'él  standom,  liksom  danskan,  bafva  îi;  sô.  Blek.  mellertid 

^  Vomb    i    Sk.  jul  jul,  brug  bruk,  stua  stuga,  ude  ute,  nu 

00,  du  du;    s.   Hall,    môjligen  stundom  o;  bvarjâmte  ju  i  sk. 

mil  ofta  eller  alltid  blifver  y  (jfr  s.  90).    I  nâgra  enstaka  ord 

j^  y  fôr   slatet    u   vidare  utbredt.    Fôr  sv.  lângt  slutet  u  = 

Udre  kort  u  fore  kort  kons.  bafva  sveamâlen  ocksâ  u:  stuga, 

Q&ula,  hufvud,   bud,   fluga,  duga  o.  s.  v.,  under  det  gotamâlen 

8^  bafva  u  eller  o  (se  under  dem).    Tillgângliga  kâllor  gifva 

Qidiertid  ingen  fullstândig  kânnedom  om  dessa  sprâkljuds  fôr- 

delning.     Blott  i  frâga  om  ptc.  prset.  o.  sup.  af  konjag.  bjuda 

^)  flyga  flôg  âro  uppgifterna  lâttare  att  erbâlla.    bruten  -e(t) 

^-  8.  V.  âr  nppgifvet  fôr  Sôdt.  ock  Nâr.,  sup.  Jût  o.  s.  v.  frân 

J'cMno  pâ  Ôl.  âr  sâkerligen  nybildning  ur  pra3S.;  brnten  -e(t)  (  = 

«apf.)  fôr  Ydre  i  Ogôtl.,  s.  o.  mell.  Vgôtl.,  nâgra  delar  af  Bob. 

(•),  samt  Smâl.  (Ôstra  b.   ock  bâda  More);  e  eller  ^(=impf.) 

^'  01.,  jâmte   nya  dubbelformer  med  y  (s.  89);  ô  (ur  impf.; 

jfr  8.  101)   fôr   Vbott.,  Hels.,  Jâmtl.,  Vârml.,  Dalsl.,  n.  Vgôtl. 

«A  vissa   delar   af  Bob.    (Sôrbygd.);    o  fôr  Torsâs  i  S.  More 

««ût  Hall.;  n  (s.  92)  fôr  Nâr.  (Kumla);  (eo\=u',  se  ofvan)  fôr  Gotl. 

'^^  de  Dorrl.  mâlen,  bvilka  ofta  bebâlla  den  korta  vokalen,  skall 

Tcdogôras  under  u  ock  m.   Af  ôfvergângar  frân  annan  vokal  till 
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u  âr  dcn  mârkligastc  det  regelbundna  ti  for  sv.  y  i  Vgôtl.  utoni 
vissa  delar  af  Kind  o.  Mark:  Im  by,  nupa  nypa,  bruta  bryta, 
ùuT  dyr,  swl  syl  o.  s.  v.,  nâgra  fâ  ord  nied  ?  eller  y  undan- 
tagna.  Vid  bemodandet  att  âstadkomma  ett  »finare»  uttal  kan 
y  fôrekomma  for  u,  jâmvâl  nâr  detta  senare  *àr  skriftspr.  û. 
Nâgra  fall  af  u  fôr  y  âro  âfven  anmârkta  for  RâgO-Wichtcr- 
palmâlet  i  Estl.:  îlu  flyga,  Uut  flyta,  âug-brun  Ogonbryn  (jfr 
j-i  s.  87)  ock  skola  afveD  fôrekomma  i  vissa  ôbottniska  mal. 
M  for  sv.  slutet  o  torde  man  hafva  i  Hârj.  tru  tro,  snu  flâ,  bru 
bro,  ku  ko  (jfr  ofvan  s.  105),  sâkert  i  snu  i  Pryksd.,  bu,  ku,  su  i 
Vedbo  pâ  Dal,  samt  kruna,  u-  neg.  m.  fi.  i  Hall.  For  u-u  in- 
kommer  u  vid  vokalens  fOrlangning  (eller  kvarstâende  lâ.ngd) 
i  Nyl.  ock  Obott.  (Nârpes)  i  t.  ex.  rum  rum,  skwm  skum,  ock 
(Dyl.)   sprund,   grund   m.  fl.,  samt  i  nâgra  fâ  fall  i  andra  mal. 

Kort  u  ar  mera  sâ,llsynt.  Jag  bar  det  alldeles  tydligt  i 
KalmarorteDK  stu2)a  stupa,  iif  uiï  interj.,  skufa  skuffa,  stusa 
studsa,  jus  o.  j'usa  skjuts  skjutsa,  just  just,  pust  pnst,  fui  full, 
bluna  blunda,  u^  ung,  tu^  tuug,  pu^  P^^S}  tu^a  tunga,  lu^a 
luDga,  ttu^a  gunga;  ock  bar  antecknat  nâgra  enstaka  fall  nr 
andra  mal:  /mn,  ruia,  kuna,  gui  (Ogôtl.  Vgotl.  Hall.  Bob.);  sun 
synd  (Vgotl.);  buih  bodde  (Vedbo  pâ  Dal);  hvarjâmtc  ett  balf- 
lângt  u  {J)  finnes  i  Bob.  fore  g-tt;  i  t.  ex.  huw  biig,  fluwafluw 
fkiwQ  liyga  liog  iiugit  (Siirb.).  Fryksd.  i  Vârml.  bar  iifven 
stundoin  kort  u:  utta  utan,  guU  guld,  kugg  kugge,  just  just 
m.  a,  Frân  Kag.  i  Jamtl.  bar  jag  trott  mig  bora  gui,  hun, 
buska,  samt  J^uk  tjock,  hupa  boppa,  stupa  stoppa,  ock  frân 
Uaparanda*):  brun,  stun,  hun,  sktil  o.  s.  v.;  i  bvilka  fall  lîk- 
vist  u  kommer  nâgot  niirmare  u,  au  det  u  jag  hort  frân  s. 
Sverigc. 

a  kommer  sist  i  radcu  i  i  e  a  ce  a  a  ock  âr  den  vokal, 
8om  bores  i  t.  ex.  batt,  hvass,  falla,  bvad  man  plHgar  kalla 
op])et  a;  i  sjalfva  vilrket  ett  belt  annat  Ijud  au  det  »slutna)>  a 
(a)  i  snial.  Det  vârdade  talct  iigcr  a  blott  kort,  a  blott  lâugt; 
men  i  mâlen  finnas  bâda  vokalerna  bâde  korta  ock  lânga. 
Kort  a  bar  man,  med  de  miudre  omfattande  undantag,  som 
nedan    skola    angifvas,    dar   skriftspr.    bar   a   fore   tvâ  konso- 

')  Ilvad  jag  8  12  yttrat  om  Vbott.  bôr  sa  till  vida  âiidraH,  soui 
jag  uiulcr  tryckiiingcn  af  donna  afhandling  liaft  tillfâlle  att  liera  en 
pcrson   frân  Vojakala  nara  Ilaparanda. 
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uanter.     u   iutrader   ocksâ   i    enskilda   fall    fôr   a:   kq(k)  karl, 
çgten  galen,    vqdas  hvardags,   fan  o.  fasan  faD,  vadm  hvarje, 
skq  skall,  tat  tagit,  drgt  dragit,  slqt  slagit,  va  hvad,  vat  varit 
m.  il.   i  sydsv.  mal  (frân  Kalmarorten);  skgla,  skapa,  fara  frân 
Vgôtl.;   saint   i    mell.    ock  n.  Sveriges  mal  fôre  r  uti  kgr  frân 
Norb.  i   Vâstm.,   kvar    kvarn,   gar   garn,   svgra   frân    Arbrâ   i 
Hek,  Râttv.  o.  Leks.  i  Dal.     Det  intrâder  vidare,  lângt  eller 
kort,  regelbundet  i  st.  f.  a  fôre  tt  (hvilket  dâ  fôre  dental  kan  uppgâ 
î  a;  jfr  s.    73)   i    mal,    som  hafva  ^,  t.  ex.  snat  snârt,  qt  art, 
pfld*)  vârd,    mqla    maria,  fana   stjllrna,  vqn  vârn,  fask  fârsk, 
haslan  b'ârgningstiden  (bârgsel),  snatija  snârja,  makj  mârg,  vatik 
vark,  Aa/^e    herre,  J^atia  kârra  (bâda  MOre,  Ostra  h.  o.  s.  v.); 
^^iS^hm  vârkligen,  jqttna  gârna  (Vomb  i  Sk.);  tore  /t  samt  r  ock 
f-supradentaler  eller  deras  substitut  ock  rd4  i  Vgôtl.,  t.  ex.  vati 
vârre,  Aa/te  berre,^a/ia  kârra,  varja  vârja,  snarja  8nârja,^ûfîa  p'àrla, 
JH  jârn,  Jq^ia  stj'ârna,  jqlQ  garde  (Kind,  Redv.  Skân.  Vadsbo); 
fôre  r  ock    r-supradentaler    eller    deras    substitut   samt   rd-^ 
jîinivàl  i    Boh.:  jqlQ   garde,    pâ    Dal:    var,   har^,  harva,  pqla^ 
JHi  J(?*îa,    i    Hels.:    va^Jc   vârk,    sa^k   sârk,  ma^ke  mUrke,  jqr 
jîrn  (Arbrà),  i  daim.:  stsana  (Orsa),  harg,  fqlug  fârdig  (Leks.); 
fiir  a  ock    a   fore   \-l    ock    ^supradent.  (eller  kakuminaler)  i 
^-  ex.  tjjalke    kîllke,    sjalk   stjUlk,  jalp    hjâlp    frân    Ostra   h.  i 
Sinàl.2),  samt  i  enstaka  ex.:  svalja  svq(l%  svql  svâlja  svalde  svalt, 
n  aln  frân    Ôgôtl.,    Vgîîtl,  Boh.,  Hels.  ock  Leks.  o.  Râttv.  i 
l^»!.;  slutligen    i    nâgra    enstaka   ord   samt   i  pi.  rand^r  ran- 
ger, strand^r  strânder  o.  s.  v.  utan  omljud  frân  Râttv.  i  Dal. 
(jfr  a  8.  97).      Leksandsmâlet  fâr  lângt  a  for  kort  vid  bortfall 
*f  <  fôre  de  bôga  dentipalat.:  bqjfn  balken,  vqjfn  valken  o.  s. 
^'    Fryksdalsraâlet  i  Vârml.  sammanfattar  dessa  ofvergângar, 
'  ty  att   det   âger   a   for   slutet   a  fôre  n  (m  lu)  i  stammen: 
^^  barn,  an,  aln  o.  s.  v.,  ock  i  mânga  enskilda  ord:   l)r«  bra, 
Wg  blad,  gin  glad,   gap  gapa,   sk(?p  skapa,   skrap  skrapa,   g^t 
8>ta,  8kgt  skata,   îlqt  flat,    smgl  smal,   tql  tala,   spr^k  spraka, 

)  d  âr  i  do  flesta  fall  forloradt  ofter  /t  i  stani  (s.  27),  ock  i  sâ- 
^^  fall  kvarstàr  eS,  t.  ex.  vœkan  viirdcn.  En  vid  bôjuing  tillkommcn 
'lental  vârkar  pâ  tt  (s.  72  fï.)»  i"en  icke  pâ  à:  lœed^  larde  o.  s.  v. 

")  Det  âr  visserligen  ickc  alldeles  afgjordt,  att  Ôstra  harads  ))tam- 
"8^n  fylliga»  1  âr  ?;  det  îir  snarare  en  slutsats  frân  just  den  nu  om- 
'««ndlade  ôfvergângen  â-a. 
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naken  nakcn,  fan  fau,  glas  glas,  far  tara  vb,  var  vara,  bas  bas, 
rar  rar,  ka^^  karta,  hârm  haue;  for  a  iore  rd-?,  t.  ex.  va?  vârd, 
ja?e  garde;  ock  iore  r,  ^'%  ^s-&  i  stam,  t.  ex.  marr  màrr,  arv 
ârfva,  âift  art,  Yas,^  vârst;  samt  i  nâgra  enstaka  ord.  g  skall  vi- 
dare  stâ  fôr  lâDgt  e  (ei)  i  Sunnerbo  i  Smâl.:  stqn  steD,  sgn 
sen  0.  8.  V.  Dessatom  finnes  i  nàgra  mal  stundom,  ett  a  fÔr  &. 
Kâgë-  0.  Wichterpalmàlet  i  Estl.  bar  t.  ex.  langer  lâng,  raw 
rà,  saw  sa;  ock  langer,  stang,  tranger  o.  s.  v.  kan  det  âfven  heta 
i  Nyl.  (jfr  a  s.  110).  Delsbo,  Vâstm.,  Fiyksd.  i  Vârml.  samt 
S.  More  hafva  i  nâgra  ord  a  f5r  à:  vanda,  valla,  fall,  aller, 
haUa  m.  il;  i  Skall.,  Rolistorp  m.  fl.  socknar  af  Hall,  uttalas, 
sâger  man,  lângt  â  understundom  som  ôppet  a,  eg.  iore  n,  sa- 
lunda:  tgna  tàna  (linda),  mgne,  fane  (jfr  under  a  s.  110).  Dar- 
emot  inkrâkta  pâ  a:8  omrâde:  a  (eller  œ),  som  dels  ar  genom- 
gâeode  for  a  inom  nâgra  mindre  omrâden  (Kalm.  Fôrlosa), 
dels  star  fore  /i  r  i  andra  (Blek.  Smâl.  Hall.),  fore  sapra- 
dent,  (ock  kakumin.)  i  allmânhet  ock  âfven  dessutom  ofta  uti 
JâmtL,  Hârj.,  Râttv.  i  Dal.,  Vâstm.,  Vbott.,  s.  Angm.,  Deisbo, 
Uppl.  (jfr  a  s.  97  f.);  vidare  ai  cet  fôre  g  g  i  sô.  Blek.,  i  Torsâs 
af  S.  More  ock  i  Vâstbo  i  Smâl.;  slutligen  a,  bnfvudsakligen 
i^re  h  g  ^y  men  i  mânga  fall  âfven  dessutom  (s.  109);  œ  i 
vissa  fall  i  n.  Angm.  ock  kanske  Hall.  (s.  112);  a  iore  kt-^t, 
ks-^s  i  Blek.  (s.  116),  ock  fi)re  vissa  IjudftJrbindclser  (wliquidae») 
pâ  01.,  i  Smâl.,  Ôgotl.  ock  Vgotl.,  jâmvâl  i  JâmtL,  samt  i  dessa 
ock  andra  fall  i  Vâstm.  ock  Vbott.;  oa  pâ  Runo;  i  nâgra 
ord  â  1.  ao  i  Nâr.,  au  i  Blek.;  hvariorutom  i  daim.  oiVer- 
gang  frân  a  till  o  âr  ytterst  vanlig,  om  ock  ej  genomgâendc 
(jfr   0   s.  115,  137). 

Sârskild  uppmârksamhct  mâste  egnas  ât  forbâllandet  niel- 
lan  a  ock  a  i  de  norrl.  mal,  som  âga  kvar  âldre  kort  vokal 
t()re  kort  kons.,  samt  i  skânskan.  Under  forutsâttning,  att  estsv. 
kort  ock  lângt  a  till  sin  kvalitet  ofverensstâmma  med  a  ock  a, 
bar  ât  minstone  Râgô- Wichterpalmàlet  a  ior  sv.  a  =  urspr. 
kort  a  i  tvâ-  eller  ilerstafviga  ord,  t.  ex.  fate  fatet,  g^asi  glasct 
(men  fat,  g^as);  ock  pâ  samma  sâtt  Obott.  (Nârpes),  t.  ex.  lakan 
lakan,  kva  kvad,  hanar  tuppar,  karar  karlar,  ta^a  talade  (men 
han,  kgr,  tal  inf.).  Nyl.  bar  utan  inskrânkning  a  ior  âldre 
kort  a,  nyare  a:  tala  tala,  skada  skada,  fat  fat  o.  s.  v.,  ock  pâ 
^amma  sâtt,  sa  vidt  jag  kunnat  hora,  AbotraktCD;  sâledes  fur- 
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modligen    hela  s.  Finnl.      Dâremot  hafva  sanitliga  dcssa  ostra 

mal  a  fÔY  a  {l)re  vissa  Ijudfôrbindelser  (se  nedan).    Prân  svenska 

sidan  har  jag  blott  enstaka  antydningar  ora  a  fôr  a  nnder  nn 

«fhaodlade  omstandigheter.  Vokaltilljâmningen  i  de  norrl.  mâlen 

i  Sverige  inskrânker  betydligt  omràdet  fôr  iakttagelser.     F5r 

Hârj.  (o.  delvis  Jâmtl.)  har  man  skrifvit  ggto  gâta,  trgno  trana, 

flkoto  (8&  vida  det  icke  âr  a),  alla  med  tillj'âmning  (jfr  s.  136  f.), 

men  drag,   gnag,  grav,  mal,  tgg  imp.  af  draga,  gnaga  o.  s.  v., 

saint  stgd   stad,   sak  sak,   tgk  o.  d.     Frân  Leks.  i  Dal.  tyda 

fsvnra  svara,  mala  mala,  baka  baka,  vaka  vaka,  vgjpn  vaken, 

stqka  stake,   maJca  make,  fal  tal  fôrmodligeD  pâ  att  vokalens 

fi^rlangning   %r   af  nyare  datnm.     Fràn  Rattv.  âr  tvagu  viska; 

fràn  Vâmb.:  aVti  aln,  gahn  galen  m.  fl.  —  I  Sk.  synes  a,  kort 

ock  l&ogt,   vara   det   allmânna   a-ljudet,   under   det   g  (m)  'âr 

andantag:    lava   laga,  slav  slag,  ja  ja,  fg^a  fara,  va  var,  hade 

hade,  kaldj  kalas,  laits  Lars,  ka/tna  Karin  o.  s.  v.  (jfr  w  s.  111).  I 

Hall,  skall  Qppet  a  fi5r  slutet  fôrekomma  fore  p,  v  ock  r(ii),  t.  ex. 

rtava  stafva,   la&a   lapa,   bgr   barn,   samt  i  en  del  andra  ord. 

Prib  Bob.  &ro  skvala  skvala,  gaba  gapa. 

Qf  »8latet>  a  som  i  hat,  tal,  bildar  jag  med  bakre  delen  af 

tongan  nâgot  bôgre  an   vid  a,  hvarjâmte  lâpparne  intaga  sin 

DttQrliga  stâllning,  medan  vid  a  mnogipoma  âro  dragna  bakàt 

<)ck  àt  sidorna,  liksom  vid  e.   Med  undantag  af  de  norrl.  ock  de 

V^Hgaste  m&len  (jfr  a  ofvan)  trâffar  man  i  regeln  ôfver  ait  g,  dâr 

skriftspr.  i  rQtter  tecknar  a  fore  en  kons.    6otl.  ock  Sk.  sakna 

œôjligen   alldeles   a   (jfr  m  s.  111  f..)    a  trâffas  dessutom  Côr 

a  i  R&gO-Wicbterpalm&Iet  f{3re  nn  nd  Id:    gnn   annan,   bgnd 

band,  hgnd  hand,  kglder  kall,  fglda  falla,  o.  s.  v.;  p&  samma  satt 

î   Nyl.  fôre  nm  ml  mr  Id  nd  ng,  omv'âxlande  ntan  stadga  med 

Of   l  ex.  hgnin  bamn,  ligm(l))loger  otymplig,  ligm(l))ra  hamra, 

kalder  kall,   sgnd   sand,   hgnd  hand;  ock  i  Nârpesmâlet,  lika- 

8&  oregeibnndet,  fore  mh  Id  nd  ^g.    Nârmast  jâmfôrligt  hârmed 

ir  Fryksdalens   a  fore  ^:   sprag^  sprang,  ha^^k  hank  o.  s.  v., 

fore  mp  kt  ks  gd,  t.  ex.  stâmp  stampa,  vakt  vakt,  aks  ax,  lagd 

Imgdj   samt   i   kamm  kam,   skamm  skam,  fast  fast,  kâst  kasta, 

bonn  band,  hann  hand,  rann  rann,  takk  tack,  hâkk  backe,  Yâgg 

TMggA   m.   fl.;   Boh.    lam   lam,    kal  kall,  san  sand,  ban  band. 

Kalmarorten   (Elâckeb.    o.   Dôrby,  Madesjo   m.  fl.)  har  regel- 

bmidet   a   fbre  gd-^d,  kt,  ks  ock  ^,  t.  ex.  lajd  lagd,  jakt  jakt. 
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'wA;/  lH|çt,  tukt  takt,  aks  ax,  taksa  taxa,  va^  vagn,  fea^fce  banke 
fmuin  mangla,  ock  dessutom  i  t.  ex.  kasta,  fast,  kah  Karl;  â 
niinHtonc  i'Dro  kt  gHlla  samma  ex.  âtven  fôr  Ôgotl.  (Ydre) 
Vfçmi.  (Kind,  Vadsbo),  Dalsl.  (Nord.  o.  Vedbo)  ock  Boh.  Hârj 
(likHom  &t  minstone  delvis  Jàmtl.)  har  t.  ex.  gambîe  pi.,  Ham 
)N)rhu8an,  tamde  tamt,  hade  haft,  statt  stâ  irap.,  kaste,  gakk  gj 
inip.,  bakke,  sagt,  lagt,  sprang,  tangne  tystna.  Jag  har  nâgo 
Hkiil  att  fl^rinoda,  att  i  Vbott.  a  for  a  skall  vara  mycket  van 
ligt;  jag  tror  mig  nâmligen  frân  Haparanda  hafva  hôrt  fait 
liillii,  tuka  tacka,  las  lass  o.  s.  v.,  raen  jag  har  ty  vârr  ingei 
ani(n*.kniiig  dârom.  Kort  a  fôr  sv.  lângt  star  t.  ex.  i  saga  saga 
Imla  lada  frân  Vàmh.  i  Dal.;  vidare  i  t.  ex.  havh^^  kavlcij  tavla 
nu  fia  naglar,  hajla  hagla,  vakna,  sakna,  faot  fart  frân  mell 
Milro  (Klâckeb.)  For  à  star  a  daremot  i  estsv.  ock  nyl.  gi 
K>t,  harder  hârd,  halda  hâlla  m.  fi.,  nyl.  o.  ôbott.  stanga,  Igngei 
r»boti.  ga,  sta.  Vbott.  har  synnerligen  ofta  lângt  a  (a  1.  m)  i"6 
MV.  &,  isl.  a  ock  à,  ock  jag  anfôr  blott  exempelvis:  aker  âkei 
a^/  ârder,  ga?  gàrd,  ma?  mârd,  ar  âr,  bas  bas,  b^aas  blasa,  gras 
grâta,  gas  gâs,  b^a  blâ,  gra  grâ,  tra  tràd,  na?  nâl,  ha  ârtull  (M] 
a  fOr  &  tore  rd-î  ar  vidare  utbredt.  Fryksd.  i  Vârml.  har  a  fôr 
v:  lap^  lâng,  gap^  gang,  sta^A;  stânka,  samt  i  nâgra  andra  ord 
likasâ  Boh.  fore  g;  Zag,  ga^  ock  troligen  s.  Rosi,  ock  Blek.  ( 
1.  a?).  I  Boh.  star  a  (med  ^)âfven  fore  g-tv,  t.  ex.  law  lâg,  saw 
saga  0.  s.  V.  Vgôtl.,  Boh.  ock  Hall,  aga  a  fôr  &  i  nâgra  enskild 
fall.  Troligen  finnes  a  i  Blek.  nad  nàd,  pa  pâ,  ga  gâ,  ak( 
âker,  eftersom  det  nârgransande  Torsâs  i  Kalm.  lan  har  a< 
Enâr  a  ock  a  i  trykta  uppgifter  ej  alltid  skiljas,  ar  min  foi 
delning  af  a  pâ  a  ock  a  stundom  blott  fôrniodan,  hvadan  ma 
bôr  jâmfôra  a  har  ofvan.  Man  bôr  ock  jarafôra  m  (s.  111). 
star  slutligcn  regelbundct  fôr  kort  o  fore  /i  i  Môremâlet:  tak  tor 
katip  korp,  akm  orni,  ka^v  korf,  haet  bort,  kaos  kors,  sa.^j  8ot{ 
ba^Jm  borgen,  maen  morgon  (fôr  morren)  o.  s.  v.;  ock  undc 
samma  ftirhâllanden  fôr  kort  ô:  fak  fôrr,  vaot  vôrt,  staost  stôrs 
taosh  tôrstig,  ma^k  môrk,  J^a^ka  kyrka,  hakja  bôrja,  smahj 
smôrja  o.  s.  v. 

Att  a  andra  sidan  aj  star  for  lângt  a  i  Vbott.,  vissa  deU 
af  Vâstm.,  Dal.,  Nar.,  mell.  Rosi,  ock  Ogôtl.  samt  i  Blek.,  SI 
ock  Hall.,  omtalas  under  m  (s.  111).  Blek.  o.  Finnv.  ha  a 
Kalm.  ao.    Àngm.  brukar  a  ock  a,  det  senarc  fôrmodligen  nà 
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mast  for  g,  utan  synbar  regel  (jfr  a  s.  98).  Sliitligen  intages 
0:8  plats  i  nâgra  enskilda  ord  af  œ  eller  c  (Finnl.;  s.  92,  9G). 

Flere   afhandlingar   om    svenska   dialekter  tala  om  ett  a 

•med  dragning   àt  &»  (Vbott.),    eller  »ett  gntturalt  mellanljnd 

nellan   a   oek  à»,  som  etymologiskt  fôrestîUler  bâda*.(Vâstm.), 

dler  ett  »guttaralt»  Ijud,  som  »sv'âfvar  mellan  a  oek  &»  (n.  Ângm.), 

en  vokal  som  anses  identisk  med  a  i  eDç.  ail,  Wâlkers  à  (Uppl.), 

eDer  àt  minstone   skall   likna  detta  (Ôgôtl.  Hall.  Blek.).     Ett 

Ijnd,  som    utan  tvifvel  *âr  det  samma  som  det,  hvarom  bâr  ar 

friga,  har  jag  sjâlf  h5rt  frân  Falnn  i  Dal.,  frân  Nâ,r.,  samt  frân 

80.  Blek.  oek  Sk.,  i  hvilka  alla  fall  det  regeibnndet  foretrâ,dt 

l^gt  a  (g).     Det  kande  under  sâdana  fôrbâllanden  betraktas 

som  en   varietet  af  a,   tillhôrande  de  mindre  skiftningar  i  ett 

^prikljods   kvalitet,    som    visserligen    afvika   frân  den  typiska 

formen,   men  dock  alltid  h&lla  sig  inom  det  vidstrâktare  spel- 

niQ,  8om  &t  hvarje  sprâkljnd  mâste  medgifvas.    Mellertid  skola 

^t  minstone  i  n.  Ângm.  oek  Hall.  jUmte  detta  a-&  âfven  yanligt 

û  f))rekomma,  oek  fiJrfattare  gifva  fbr  dessa  mal  hvardera  vo- 

kalen  egen   beteckning.     Nu  ligger  mellan  a  oek  &  efter  min 

'^nnodan,    &t    minstone   i   frâga   om   labialisering,    o,   hvilket 

^^t  nâmnda  a4  dâ  skulle  komma  nâra,  om  ej  dllrmed  samman- 

Wla.    Sâsom  jag   hôrt   o   uttalas   (jfr   s.    112),  âr  det  likvâl 

^ke  samma   Ijud    som    i  Vâstm.,    Nâr.    o.    s.   v.  hôres  i'ôr  a: 

^^tta  senare  synes,  nârmare  bestâ,mdt,  ligga  emellan  a  oek  o. 

^k.  har   samtidigt   ett  o,  som  dâr  ers&tter  â,  oek  detta  egen- 

iomliga  slutna  a.    Under  sâdana  omstândigheter  mâste  jag  fdr 

detta  sista  fôreslâ  ett  sarskildt  tecken  :  m,  som  pâ  samma  gang 

(toinuer  om  a  oek  o,    Skânskt  œ  skiljer  sig,  sâvidt  jag  kun- 

W  finna,  frân  a  hufvndsakiigen  genom  mindre  afstând  mellan 

Ukame. 

Detta  (O  âr  nu  i  Sk.  oek  ât  minstone  s5.  Blek.  (Torshamn 
^-  skiirg.)  mâlens  allmânna  lânga  a,  i  Sk.  mera  nndantags- 
^  fiJrekommande  oek  vanligen  ersatt  af  a  (8.109),  i  Blek.  allmânt 
I*  det  slutna  a:s  plats.  Ex.  frân  Vomb  i  Sk.  âro:  jff>  jag,  btup 
"^  sm  sade,  tœ  taga,  dmen  dagen,  lanskœb  landskap,  mmd'n 
■**cn,  tmhd  talet,  b(p^a  bara,  hwtt  har,  snwitt  snart,  stnmga 
'^•Me,  Jcmga  kaka;  om  det  âr  m  eller  o  som  finnes  i  hvad  jag 
•Wfvit:  g^on  grand,  ond^a  andra,  behont  bekant,  donsa  dansa, 
™  jag  îcke  MU  afgora.    Âfven  i  Nâr.  oek  Vâstm.  oek,  som  jag 
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tror,  nedre  Dalarne  'àr  a)  allmant  làngt  a.  Det  saninia  uppgif- 
ve8  vara  fallet  i  nâgra  sockDar  af  mell.  Rosi.;  ock  co  skall 
jUiiivill  vara  (38tg<)teDS  uvanliga  lânga  a-ljud  (djapt  i  gommen)» 
i  t.  ex.  hand,  mal.  For  Hall.,  soin  âfven  har  a,  uppgifver  en, 
ati  m  skall  finnas  làngt  i  vissa  ord:  kiial)er,  arbaja  arbeta,  smaîe 
m.  il.,  samt  fôrc  %  (n.  Hall.);  en  annan  (Halmst.  o.  Ârst.  h.), 
att  if)  finncs  bâde  kort  ock  làngt,  det  fôrra  fore  mm  nt  nd,  t.  ex. 
k^/imma  kamma,  pront  pant,  hcoim  hand,  scomi  sand  (men  tann 
tand,  sanner  sann),  det  senare  bl.  a.  efter  sw,  t.  ex.  swmiB, 
Hvara;  on  tredjc  (Atradalen)  tecknar  w  nastan  ôfver  ait  fôr 
liingt  a.  Afven  s.  Vbott.  synes  hafva  bàde  a  ock  o):  som  i 
»hafva,  taga»,  eller  »med  dragning  àt  à,  nârmande  sig  a  i  mat,  stad»; 
ollcr  \kv  det  kanske  a  ock  a?  Fràn  Vastm.  uppgîfves,  att  »i 
vissa  trakter,  sàsom  i  Fraggs  by  i  Norbârg  ock  p&  fiera  stallen 
i  lianisbârg,  a  uttalas  med  ett  sa  djnpt  gatturalljiid,  att  det 
mycket  nUra  liknar  &,  bvilka  bàda  vokaler  i  Fragg  i  fiera  fall 
voro  mycket  svàra  att  skilja  fràn  hvarandra»:  saga,  tvà,  bât 
uttalas  ungefâr  likasom  far,  nar  (tvârsIàV  hvilket  val  bôr  be- 
tyda,  att  co  hâr  âfven  star  tër  à.  N.  Angm.  skall  ock,  som 
ofvan  blifvit  antydt,  hafva  co,  men  i  helt  andra  stâllningar. 
Det  finnes  fëre  vissa  konsonantforbindelser  (U  Ip  Iv  Im  Is  Ik 
Ij  rs  ng  m.  fi.)  î'ôt  a,  ock  for  à  i  fall  dà  detta  star  for  âldre  a:  stc^ll 
stall,  coH  ail,  jro^p  hjâlp,  gvco^p  hvalp,  gvcoh  hvalf  o.  rund, 
Gjfo^y  sjâ,]f,  Bcoli  svala,  ka^sshin  kalfskinn,  jcolm  skrika,  hc^ssli 
bals,  ijcolkQ  kâlke,  spjcD^k  trâspade,  ga>^je  galge,  ba>(jâ  dricka^ 
skjo^^je  artskida,  skja>^jâs  forvrida  ansiktet,  trœlj  vidjering, 
illgJGorsli  elak,  mcongnà  magra,  strflpngna  storkna,  vramg  vràng, 
spreong-gjoî  springgjord;  men  lika  ofta  fôr  o  1.  u:  bfongnâ  krokna, 
da>rjâ  trâta,  dra>ttnâ  drunkna,  hco^'i  skrika,  ii<7>n  Rœ  nàgon  nàgot, 
am  oss,  prwjk  gosse,  r^pi^â  rodna,  stmmi  stund,  tjvc[>re  grotkâpp, 
tcnlY  tolf  m.  fi.  Gotl.  stà,  fà,  pà,  làn,  stâl,  fàr  vb,  ja,  hafva 
fràn  Fhv'ô  gàfvo  mig  intrycket  af  aj, 

0  ar  5ppet  o  eller  ôppet  &,  hvilket  man  vill.  Det  f5re* 
kommer  mig  skildt  fràn  a  genom  nàgot  lagrc  tunga  samt  st^^rre 
lâpp(3ppning  ock  sknlle  dà  i  fràga  om  randning  ligga  mellan  en 
ock  a.  Stockholmsmàlet  har  ofver  ait  insatt  a  fOr  o;  ock  skriftspr. 
har  i  ett  ej  obetydligt  antal  ord  med  làng  vokal  fôtt  tecknet 
à,  under  det  jag  i  alla  mig  kânda  màlj  sa  vidt  jag  nn  kan  p&- 
minna   mig  utan  n&got  undantag,  blott  fnnnit  o  eller  dftrmed 
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ekvivalenta  e  s  b^,  men  aldrig  a,  uti  de  former,  som  mot- 
Bvara  skriftsprâkets  Mte,  b&da  vb,  bâge,  b&l  stam,  fUe,  fâra 
(solcas),  hàg,  h&l,  kn&da,  l&da  vid,  làge,  mân,  pàse,  p&ta,  r&g,  rage, 
sbila,  sk&ra  subst.,  spànad,  spàr,  stràke,  tràda,  tr&g,  t&g,  t&la,  vrâla. 
Det  samma  ar  mer  eller  mindre  genomgâende  fallet  med  nàgra 
andra  ord  sàsom  slâ,  nâgon,  h&lla.  o  (eller  dess  sabstitut)  fôre- 
kommer  fôr  <5frigt  i  de  ord,  som  deD  vanliga  ekriften  tecknar 
med  (ôppet)  o:  son,  lofva,  moln,  torp,  folk,  skott  o.  s.  v.,  kort  eller 
lingt;  mojligen  i  Malarlandskapen  Dâgon  g&ng  n'ârmande  sig  a, 
sârdeles  ïiSv  kort  o.  I  alla  mal  (utom  Stockb.),  som  âga  a,  finnes 
efter  min  erfarenhet  en  tydlig  oek  sâker  skillnad  mellan  k&l  oek 
kol,  ll&tt  oek  blott;  samma  skillnad,  som  vanligen  gOr  sig  mark- 
bar  mellan  f&  oek  sup.  f&tt,  g&  oek  gàtt,  st&  oek  st&tt.  FOre  k 
gàr  kort  (îppet  o  doek  ât  minstone  ofta  ôfver  till  a  (jfr  s.  116). 
Bland  de  mal,  om  hvilka  jag  ager  mer  an  lânad  kânnedom, 
hafva  i  nu  angifven  betydelse  o:  Jâmtl.  (Rag.  o.  Offerd.),  Vâstm. 
(Knmia),  Strangn^trakten  i  SOdm.,  Vadsbo  i  Vgëtl.,  n.  Ealm. 
1^  (Dôderhalt),  s.  More  ntom  de  nordligaste  socknarne,  sô. 
Blek.  (Torshamn  o.  skargârden)  oek  s.  01.  (Resmo),  under 
det  Dalsl.,  ât  minstone  stôrre  delen  af  Vgôtl.,  samt  i  allmân- 
het  ÔgOtL,  Smâl.  oek  troligen  Hârj.  hafva  e  (s.  117);  Vbott., 
Angm.,  Hels.,  Vâstm.,  Vârml.,  n.  01.,  samt  vissa  delar  af 
Dabi.,  VgOtl.  oek  Bob.  troligen  a  (s.  102  f.);  Leks.  i  Dal. 
wmt  delvis  Nyl.,  S.  More  oek  Blek.  »  (s.  101);  Nar.  a 
oek  Rekarne  i  Sôdpi.  nàgon  denna  nârstâende  vokal  (a 
'•  99);  bvarfômtom  det  inre  Smâl.  fâr  w  fôr  o  fSre  %-w  (s. 
119),  Môremâlet  Ok  fôr  oyi  (s.  110).  Hall,  bar,  utom  de  syd- 
ligaste  soekname  (ô  s.  101)  oek  ntom  fôre  l  i  de  nordligaste 
(o  8.  122),  fôr  kort  o  »ett  mellanljnd  mellan  &  oek  ô»;  men  Ârst. 
0.  Halmst.  s'âgas  i  t.  ex.  sofva,  màtte  bafva  ett  Ijnd,  som  »nârmar 
•ig  ottalet  af  u  i  eng.  tut,  mucb»  (jfr  8  s.  102  f.),  under  det 
l^rÂtradalen  gifvas:  som,  komme  kommo,  spotta  spottade,  strogen 
striken,  ihov  i  bâg  m.  fl.  med  samma  vokal  »som  bôgsvenskans 
0  i  ordet  kom»,  oek  dârjâmte  skolle  skulle,  konne  kunde,  sorra 
«nrra,  pottra  puttrade,  dovde  dugde,  lostelia  lustigt,  gobbe  gubbe, 
AoiiBfiii  mnnnen,  drocke  drueko,  sodde  sutto  (jfr  Vadsbo  nedan), 
•anit  fros  frôs,  brod  brôt,  skoden  skjuten,  o.  s.  v.,  t.  o.  m. 
•tek  stop,  robte  ropade,  tom  tom,  bog  bok,  klog  klok,  kogte  ko- 

3t.  Iwdêw^  N,  B.  /.  8 
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kade,  vore  voro  m.  fl.,  men  â  andra  vsidan:  sôva  sofva,  fôlk  folk, 
bôrt  bort,  krôpp  kropp,  lôvar  lofvar,  dôpp  dopp,  flôd  flott,  l)ol)l)er 
lôss,  lôd  lott,  stôpp  stopp  m.  fl.  »med  oppet  ô».     Dâ  nu  Halmst. 

Q 

O.  Arst.  ocksâ  skola  iiga  ett  «mellanljud  af  à  ock  u»,  som  finnes 
i  t.  ex.  bonn  botten,  Ma  hâla,  goen  gâfvo,  fros  froset  fros  frusit, 
kan  jag  fôr  min  dcl  ej  forena  dessa  nppgifter.  Mnltrâmâlet  i  s. 
Angra.  bar  for  oppet  o  efter  mitt  ora  e  eller  »,  raen  nndantagsvis 
ctt  annat  Ijud  (se  a  s.  99),  samt  o  uti  foXk^  mjoXk,  folj%  fo<le  fol  fôlja 
fciljde  fôljt  ock  svolje  svoilQ  svot  svîilja  svalde  svalt,  Jiota  hâlf- 
ton,  ho§Yi  balsen,  ho!}ik  balk,  ock  pâ  samma  sâtt,  menar  jag,  uti  de 
frân  annan  kâlla  hamtade:  s&^je  s5lja,  ysUp  valp,  M^m  halm,  MîY 
half,  kaUk  kalk,  M?j  helg,  à«j  âlg,  tà^e  tâlja,  JUJlk  stjâlk,  stâApe 
stjâlpa;,  jàc^pe  hjalpa  o.  s.  v.,  i  hvilka  alla  o  inkommer  fore  sn- 
pradent.  (ock  kaknmin.),  val  nârmast  i  st.  f.  a,  likasom  Hârj. 
bar  jo^pe  bjîilpa,  stoppe  stjâlpa,  Xtao^ve  skâlfva  o.  s.  v.  med  e  (s.  117). 
I  Vadsbo  i  Vgotl.  bar  man  dessntom,  sa  vidt  jag  knnnat  h5ra, 
narmast  o  f5r  kort  u:  hosV^  buske,  ton  tann;  sotia  surra,  hona 
kunna  o.  s.  v.,  samt  stovi  stalen,  hori  buren,  shovi  skuren,  ehum 
med  en  egen  skiftning  (ât  u)\  01.  ersâtter  ât  minstone  ofta, 
likasom  Sk.,  ô  med  o:  fost  fôrst,  tostta  tôrstig,  tos  tors,  smoa 
smor  (Resmo). 

Sârskild  uppmarksambet  mâste  egnas  ât  gotl.  ock  de  ostra 
màlen  samt  àt  daim,  ock  skânskan  i  Sverige.  Pà  Gotl.  star 
oravâxlande  o  ti  au:  Jcorp,  torp,  kon,  men  lupa  loppa,  hupa 
boppa,  kul  kol,  trug  trâg,  sm.n  son;  o  synbarligen  âfven  for 
kort  slutet  o,  som  icke  lâr  finnas  pâ  Gotl.:  jorij  ori  o.  s.  v. 
Ar,  sâsom  man  bar  skal  att  antaga,  de  ostra  mâlens  korta 
&-ljnd  0,  sa  bar  man  detta  i  Râgô-  o.  Wichterpalmâlet  icke 
blott  motsvarande  sv.  kort  o  eller  kort  n:  kodd  kudde,  sprond 
sprund,  trobeter  trubbig  m.  fl.,  utan  âfven  fôr  sv.  lângt  (âidre 
kort)  a,  t.  ex.  boda  bada,  to^a  tala,  hona  banc,  stoka  stake,  men 
dâremot  lângt  a:  lak' lock  (bst.  loU)  o.  s.  v.;  i  Nyl.  kort  o 
dels  enrâdande  eller  omvâxlande  med  u  fôr  âldre  kort  o  1.  n, 
nysv.  0  u  (jfr  u  s.  120),  dels  i  samma  fall  motsvarande  skriftspr. 
lânga  à,  t.  ex.  sprota  sprâte,  hol  bâl,  roga  rage  (jfr  s.  113),  dels 
i  nâgra  fall  fôr  ô:  torst  tôrst,  ton  tOrs,  troskol  troskel  m.  fl.: 
i  Obott.  (Nârpes)  pâ  samma  sâtt,  t.  ex.  fogâï  fogel,  to§§  fors,  komm. 
komma,  somar  sommar,  dropar  droppar,  ock  \sroyyi  brnnnit,  bondi 
bundit,  toyy  tunn,  grond  grund,  odd  udde,  doga  dugt,  bode  bndet, 
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samtskoda  skiulade,  hole  hhlei,  foren  fâran  (snlcus);  nainligcn  i  tvâ- 
stafWga  ordy  hvarcmot  enstafviga  soin  vanligt  i  detta  mal  ock  i 
Rig()-Wichterpalmâlet  hafva  fôrlangning  nied  kvalitctsandriDg: 
dr«p  droppe,  8k<sd  skâda  o.  s.  v.  (jfr  s.  141).  Det  eg.  dalmâlct 
Rrefallcr  raig  sakna  a  ock  ersatta  dot  med  o:  oldj  hâlla  i, 
wt  vit  o.  8.  V.  (Mora).  o  ersâtter  ocksà  aldre  kort  a:  dcls  (till- 
jlmnadc)  woro  vara,  sworo  svara,  tolo  tala,  smoko  smaka,  dels  fola 
falla,  Xlofr  slakta,  kolt  kalt,  oit  hait  adj.,  oldrt  alen,  soit  sait, 
delg  jopa  hjillpa,  stolpad  fôU  kull  o.  s.  v.  (Mora  o.  Vâmh.). 
Fôr  skriftspr.  o  (à)  har  jag  daremot  val  fâtt  sovo  sofva,  kos 
kore,  nod  nâgot,  men  Iran  samma  stalle  dels  luvo  lofva, 
Mo  tâla,  ugofïn  bàgad,  fugalri  fogcln,  niuVri^  moin,  hurt  bort, 
»in  hvilken,  dels  ku(^l  kol,  fudc  folk,  ku^rp  korp,  hutst  borst, 
6«edo  bâda  vb,  alla  dessa  frân  Bonâs  i  Mora  (Vâmh.).  Om 
Vg?>tl.  &  har  jag  anmarkt,  att  det  ar  nâgot  mindre  labialt  Un 
andra  landskaps,  men  bar  dock  funnit  râdligast  att  skrifva  a, 
hallre  an  go,  yot,  roka,  long.  DHremot  âr  skânskt  kort  â  (lângt 
^]  nârmast  o,  skildt  frân  samma  mais  a-(77,  kanske  egcntligen 
etti  bildadt  med  nâgot  sankt  tunga  ock  mera  narmade  kâkar  an 
^^nligt,  fôr  orat  nârmare  e  an  a,  Man  har  sâlunda:  hola  hâlla, 
tw)gîa   krângla,    motç^    mâtte,    son    sâdan,   samt   utan    tonvikt 

• 

1  satsen  ock  diirfôr  fôrkortade  (frân  eo)i  po  pâ,  so  sa,  voha 
^ira  0.  s.  V.,  ej  mindre  an  soniy  op  upp,  folk,  o  ock,  omip  ord- 
^^Hf  nod  nâgot  o.  s.  v.,  samt  dessutom  o  for  ô  i  t.  ex.  fotu  for, 
^;a  b(5rja,  jotias  gôras,  do^Qn  dorrcn.  Samma  o  for  kort  â 
W  jag  âfven  bort  frân  mell.  Blek.  (Karlshamn).  E<anske  finnes 
to  afven  i  Hall-,  ât  minstone  dess  s.  del. 

Stockbolmsmâlets  oppna  ô-ljud  fore  r  (l)  synes  ât  minstone 
*i  0  mycket  nâra;  det  âr  fôr  orat  en  vokal  mellan  o  ock  o, 
^8ke  dessntom  bildad  nâgot  lângre  fram,  pâ  a-sis  plats. 

«  âr  slntet  â  som  i  gà,  kâl,  vât,  àr,  ràka,  sàll;  utom  Stock- 
Iwlinginâlet,  som  âtergifver  âfven  ôppet  o  med  a:  san  son,  lava 
Irfva,  tap  topp  0.  s.  v.,  ôfver  ait  skildt  frân  o  (o  a  o)  ock  val 
l^niinastadt  i  Sveriges  norrl.  mal  utom  de  tre  dalsockname, 
^ïnt  i  mell.  Sveriges  mal  ned  t.  o.  m.  Bob.  ock  n.  Hall.,  Vgotl., 
^'  Sniâl.  (Ostra  h.  o.  N.  More  samt  Ljungby  i  S.  More)  ock 
01.  I  daim,  synes  man  snarast  hafva  o,  ock  âfven  i  Vgôtl. 
*ttf  à  nâra  grânsen  till  o  (se  ofvan).  De  sydsv.  mâlen  i  det  inre 
SoU.,  Blek.,  Sk.  ock  Hall,  âga  i  st.  f.  lângt  &  diftonger,  som 
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groft  kunna  bctccknas  som  an,  i  st.  f.  kort  à  antingen  en  lik- 
nande  diftong  eller  vanligare  en  enkcl  vokal,  nârmast  o.  au 
skall  âfven  finnas  i  n.  Uppl.,  ock  Oviken  i  Jâmtl.  har  ou, 
Frostv.  0.  Bârg.  au,  Wicht.  o.  Runô  samt  Sjundeâ  o.  Pyttis  î  Nyl., 
Petalaks  (o.  Nârp.)  i  Ôbott.  uâ.  Utom  de  fall,  dâ  skriftspr.  har 
à  som  slutet  à  (jfr  o  s.  113),  skall  a  stâ  i  Skâll.  o.  N(38sl.  i  d. 
Hall,  fôr  lângt  e,  finnes  vidare  fôr  a  i  fiera  eller  tarre  af  orden: 
dam  dam.  Team  kam,  lam  lam,  anas  audas,  ban  band,  blana 
blanda,  hran  brand,  han  hand,  lan  rand,  san  sand,  liai  kall  i 
Vgotl,  Ôgotl.  (Ydre),  Smâl.  (Ôstra  h.  o.  S.  More)  ock  pâ  01.; 
delvis  i  Vâstm.  ock  i  n&gra  ord  dessutom;  i  Jâmtl.  kekXt 
kalt,  valp  hvalp;  i  Vbott.  àll  ail,  n&tt  natt,  vâkjinn  vaken,  samt 
de  tilljâmnade:  fàra  fara,  h&ga  hage  o.  s.  v.';  bvartill  komma  a^ 
ung,  ta^  tang,  eller  og,  to'g  i  Boh.  Blek.  har  &  fôr  a  fôre  kt-jt, 
ks-^s  (s.  67):  vâjta  vakta,  sâjs  sax.  Ât  minstone  i  N.  More  âr  kort 
ôppet  0  fôre  le  i  regeln  a  (eljes  e):  hak  bock,  stah  stock,  klaka 
klocka,  laka  locka  o.  s.  v.;  S.  M5re  har  âter  àt  minstone  del- 
vis he\  deka  o.  s.  v.  A  andra  sidan  hafva  s.  Rosi.,  Vârml., 
Boh.  ock  Blek.,  likasom  Râg5-  o.  Wichterpalmâlet,  Nyl.  ock 
Ôbott.  lang,  gang,  trang  o.  s.  v.;  samt  âtskilliga  mal  a  fôr  à 
i  enstaka  ord,  flere  eller  tarre,  i  synnerhet  de  ostra  mâlen 
ock  Vbott.,  samt  Hels.,  Vâstm.,  Vârml.,  VgOtl.,  Boh.,  Hall,  ock 
S.  MOre,  kanske  Blek.  (s.  110). 

Frân  Gotl.  har  jag  fâtt  bal  b&ll,  sal  sali,  men  œ  (eller  a) 
i  andra  ord  (s.  112).  I  de  ôstra  mâlen  synes  endast  lângt  a 
fôrekomma  ock  detta  icke  blott  motsvarande  sv.  lângt  à,  utan 
i  Râgô-  0.  Wichterpalmâlet  ock  i  Obott.  âfven  sv.  Sppet  o  1. 
u,  lângt  eller  kort,  i  enstafviga  ord:  lak  lock,  say  sof  impf., 
gai  gult  0.  s.  V.  (Râgô- Wicht.);  bar  borra,  drap  droppe,  m^i^ 
moin,  as  oss,  rag  râg,  san  son,  skad  skâda,  samt  bad  bud,  Aag 
dnga,  iati  balna;  sandji  sjungit,  sprotndji  sprungit,  jâmte  s$ld 
sâll  0.  sâlde  (Narpes);  i  Nyl.  âter  motsvarande,  jâmte  sv. 
lângt  &  (utom  &  =  o),  sv.  kort  &  blott  i  nâgra  fall  :  aska  âska, 
atta  âtta,  smatt  smâtt,  fatt  litet,  spadd  spatt  spâdde  spâtt  m.  fl. 

e  kommer  sist  i  raden  0  9  ér  o.  Jag  bildar  e  med  tungan 
i  a*,  lâpparne  i  9-lâge,  ock  det  skiljer  sig  frân  u  blott  genom 
svagare  labialisering.  Vid  bâde  e  ock  u  âr  mellcrtid  tungan  strax 
framom  a-lâget  en  hârsmon  hôgre  an  vid  a.  Det  beskrifves 
vanligen  som  ett  mellanljud  mellan  &  ock  ô  (Uppl.  OgOtl.  VgOtl.) 
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ock  jâmfôres  med  o  i  fr.  école  (Ostra  b.  i  Smâl.).  Det  âr  det 
Ijad,  8om  jag  funnit  motsvara  sv.  ôppet  o  (&;  jfr  s.  112  f.)  i  t.  ex. 
sofva,  fogel,  son,  folk,  hoppa,  tolf,  slott,  torg,  korg,  hSl,  r&g  i  Nord. 
0.  Vedbo  pà  Dal,  Bjârke,  Redv.,  Skân.  i  Vgôtl.,  Ydre  i  ÔgOtl., 
samt  ât  minstone  N.  MOre  i  Smâl.  I  Kind  i  Tgôtl.  Hr  jag 
tveksam,  om  maD  icke  bar  o:  &t  minstone  star  dess  e  pâ  ëiVer- 
gang  mellan  o  ock  mitt  e,  under  det  jag  fër  Vadsbo  anser  o 
afgjordt.  Redvags  h.  (Solb'ârga)  tyktes  mig  komma  nâra  a. 
Mina  ex.  frân  Bob.  bafva  'érn  e,  an  9,  vid  bvilket  fôrhàllande 
jag  ej  om  dess  Ijud  vàgar  narmare  uttala  mig.  Fôr  N.  More 
nndantager  jag  uttryckligen  kort  o  fôre  ^J  som  ôfvergâr  till  a, 
ock  kort  0  f8re  k,  som  ôfvergâr  till  a;  fpr  Ydre  bar  jag  tecknat 
0  i  bol  bort,  kot  kort,  ko§  kors.  Kind  o.  Bjârke  bafva  o-e  âfven 
i  boren,  sknren,  om  de  ôfver  bufvud  bafva  det  ena  eller  andra; 
DaJsl.  delvis  (jfr  u  s.  119)  he^e  hql  borde  bOrt  o.  s.  v.;  N.  Vedbo 
i  Smâl.  seva  saga,  lev  lâg;  Ydre  ock  vissa  delar  af  N.  More 
(Fôrlôsa)  fetter,  mjdlk,  tr^ja,  fônster,  notter,  sondri  sôndrig; 
det  scnare  ocksâ  impf.  held^  af  bôlja,  skeld^  af  skôlja  o. 
8.  v.  Ât  minstone  Ôstra  b.  o.  N.  MOre  i  Smâl.  âga  e  i  mes 
mossa,  mBs%  mosse,  flot  flott,  dkop  dkope  dropp  -e,  bok  boka 
borr  -a,  spokQ  sporre,  blos  bloss,  skot  skott,  skota  skotta  m.  fl. 
For  Jâmtl.  ock  Hârj.  upptages  en  vokal,  fôrekommande  i  ord, 
dâr  skriftspr.  bar  ôppet  o:  kol,  son,  sorg,  trog  trâg,  noggen  nâgon, 
to(Y  tolf,  gott  godt  0.  s.  V.,  »en  variation  af  o  ât  ô  [e]  till, 
ungefàr  som  eng.  û,  allmânt  sv.  (3ppet  o,  blott  med  dialekt- 
fârgD.  Det  skrifves  jamvâl  i  jofpe  bjâlpa,  stoppe  vâlta,  oîn 
aln,  vo^y  vall,  mortjen  marken  dat.  sg.,  vott  vante  m.  fl.,  samt 
i  tilljâmnade  former  (s.  138):  smoko  smaka,  to^o  tala,  groYO 
grâfvca,  dogor  dagar  o.  s.  v.,  ock  upptecknaren  skiljer  mellan 
detta  Ijad  ock  en  annan  varietet  af  o  ât  &  till,  bvilken  jag 
tolkat  som  u  (s.  119).  Min  sagesman  frân  Linsâll  gaf  ocksâ 
tydligt  sovo  sofva,  love  lofva,  k^^  kors,  ko§p  korp,  ock  likasâ 
foljB  fo(lQ  fol  folja  fôljde  fôljt,  samt  oti  aln  ock  tôle  tala. 

n  'àr  det  sjâlfljud,  som  i  mell.  Sverige  bores  i  under,  rolla 
0.  s.  v.  Det  bildas  med  tungan  i  det  nârmaste  som  vid  a, 
iâpparnc  som  vid  0,  ock  bar  altsâ  beroringspunkter  med  e, 
(s.  11  G),  som  dock  âr  mindre  labialiseradt,  ock  med  s,  som  lik- 
vâl  'àr  bildadt  langre  fram  ock  mera  liknar  ô.  Svenska  mal 
[Iga   u    bâde   lângt   ock   kort,    medan    det  jâmforelsevis  s.  k. 
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bildade  talsprâket,  som  vill  anses  fôr  svenskt  rikssprâk,  endast 
kânoer  det  som  kort.  I  gotl.  ock  i  de  ôstra  mâlen  âr  kort 
u  icke  u,  ntan  u:  likasâ  i  de  skânska  utom  Boh.  (jfr  s.  120  f.). 
u  har  jag  hôrt  uti  t.  ex.  s»rra,  l)«ske,  bwrk  frân  Ydre  i  Ogotl., 
s.  Vgotl.  (BjUrke^  Redv.  Skân.  Kind),  Dalsl.  (Nordal  o.  Vedbo), 
samt  Boh.  ock  01.  Det  âr  ock,  sa  vidt  Jag  vet,  det  allmânna 
i  Smâl.,  ock  tillhôr  jâmvâl  i  den  du  ifr&gavarande  funktionen 
Uppl.,  Sôdm.,  Nar.  ock  Ogôtl.  i  allmânhet;  men  s5.  Blek.  har 
0u  i  st.  f.  û  (jfr  dift.  s.  125).  Frân  Vadsbo  i  Vgotl.  har  jag  icke 
knnnat  spàra  nâgot  u,  utan  i  dess  stalle  fàtt  o,  ock  u  saknas 
kanske  i  hela  n.  Vgotl.;  Hall,  har  ocksâ  o  fôr  kort  u  (s.  113  f.). 
Fore  le  g  ^  star  regelbundet  o  fôr  ôppet  u  i  spridda  mal  ôfver 
hela  Sverige  (s.  122).  Att  kort  u  i  en  del  fall  lemnar  platsen 
fôr  y  ock  ô  (<>  s)  synes  under  dessa  (s.  90,  101).  N.  Vbott. 
har  fore  vissa  Ijudfôrbindelser  ou  î  st.  f.  sv.  kort  u  (s. 
130).  Ât  minstone  Fryksd.  i  Vârml.  âger  ej  hâller  nâgot  u, 
utan  ersâtter  det  med  8  0  u  o  (jfr  dessa).  S.  Âugm.  (Multrâ) 
lâr  val  ock  sakna  det,  sedan  man  fôr  dess  mal  btott  uppgif- 
ver  ett  u  =  e  +  o,  d.  v.  s.  u;  i  st.  f.  u  kommer  val  i  ail- 
mânhet  s  (jfr  s.  103).  Ofver  hufvud  ar  tillvaron  af  w  fôr  kort 
u  i  norrl.  mal  mindre  sâker  (jfr  u  s.  106,  u  s.  121).  Jag  har  vis- 
serligen  fôr  Rag.  i  JUmtl.  skrifvit:  tvnyan  tvungen,  shufn  skju- 
ten,  brufn  bruten,  stuga  stuga,  knma  komma,  mura  morra, 
sputa  spotta;  fôr  Stôde  i  Medp.:  brun  brunn,  stun  stund;  fôr 
Ârbrâ  i  Hels.:  hun  hund,  kuna  kunna,  stum  stum;  for  Leks. 
i  Dal.:  tvuym,  wg,  twgj  huga,  tuga,  snnra,  rnla,  hupa  hoppa; 
men  bredvid  dem  stâ  i  samma  ordning:  buska,  gulj  hun^  og,  to^, 
^o^a]  hun,  wg,  <wga;  og,  ^og,  bri^n,  st&n;  br^n,  kend{B).  Val  an- 
mârkes  fôr  n.  Ângm.  ingen  afvikelse  i  «stôrre  mon»  frân  skrift- 
sprâket,  ock  heter  det  fôr  s.  Vbott.,  att  u  «merendels  uttalas 
sâsom  i  sv.»;  men  den  noggrannare  sagesmannen  fôr  Vbott.  upp- 
tager  icke  nâgot  u-ljud  bland  de  »orena  sjâlfijuden»,  sâsom  han  efter 
SuNDEVALLS  fôredômc  bort  gôra,  om  han  kânt  nâgot  u.  Delsbo- 
mâlets  »blandade  u»,  som  lâter  »midt  emellan  u  [ti]  ock  6  eller  d 
[*]»  bôr  dock  snarast  vara  w,  sâledes:  in  du,  mttffel  mufF,  spwn- 
nen  -i,  drwokjen  -i,  br/ren,  -i  0.  s.  v.,  samt  skwten  -i,  n/jpen  -i  0. 
s.  V.  i  ptc.  praît.  0.  sup.  af  verb  efter  konj.  binda  band  ock 
bryta  brôt.    Jfr  ô  Ijuden  (s.  99  flf.). 
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I   àtskilliga   mal   finnes   n  dârcmot  âfven  atanfôr  det  om- 

ràde,  som  î  riksspràket  tillkommer  det  sainma,  ock  upptrâder 

i  dem  ofta  âfveD  som  làDgt.    Aumârkningsvârdast  âr  n  i  impf., 

ptc.    o.  sup.  i  verb  af  formen  bryta  brôt:  brnt  brwten  -e(t),  8«p 

sspen  -e(t)   o.  s.  v.,  som  âr  den  regelbundna  afljudsserien  uti 

OgiMl  (Ydre),  s.  Vgotl.  (Bjarke,  Redv.  SkâD.  Kind;  jfr  0  s.  101), 

samt  troligeo  stôrre  delen  af  Smâl.  (Ôstra  h.,  Stranda  0.  bâda 

M(Sr€,    dock   icke   Torsâs);   ptc.    0.  sup.  snbm  -et  jâmvâl  frân 

Oro ust  i  Boh.;  pâ  samma  sâtt  bnren  -Q(t),  stnlen  -e(t)  m.  fl.,  dessa 

àfiren  frân  Nordal  0.  Vedbo  pâ  Dal  samt  Boh.  Frân  Ydre,  s.  Vgotl., 

Dalel.   (jâmte    e,   s.    117)   samt    Boh.  bar  jag  afven  i^tt  hmlQ 

(W  «e  hn^)  hnl  (-*)  horde  hort,  ^wqfe  (^nle  ^w^e)  ^ul  (-<)  kôrde 

kôir-fc  0.  s.  V.;  frân  Ydre,  Bjârke  0.  Sôrbygden  (Boh.):  fulja  fmle 

f%t       ••   /«<e   /«<    fôlja    fôljde    fôljt,   hulja  hn^^  hnl  1.  A«<e  hufi 

li<>lj<ai  holjde    hOljt  0.  s.  v.;    frân  Boh.  stut%  stotte,  mut^  mette 

0.    ^.  V.  (Oroust),  samt  rudar  rotter;  dârifrân  ock  frân  Vedbo 

pà      Dal:  hurja  bôrja,  snrja  sôrja  0.  s.  v.    I  gôtamâlen  utoni  n. 

VçOtl.,  i  Boh.,  Dalsl.  ock  Smâl.  vidgar  n  yttcrligare  sitt  vâlde 

gei::iom   ait  med  e  uppdela  det  omrâde,  som  eljes  vanligen  in- 

tag^8  af  ^ppet  0  eller  slutet  n  for  âldre  kort  u  0:  stnva  stuga, 

8pc«t;ta  spotta,  marra  morra;  t.  0.  m.  (utom  Smâl.)  \.ul  kol,  ho? 

^^\^    kar?   korg.     I   Vâstbo   i   Smâl.    fâr  man  w  (med  ^)  fôr  0 

Kro    ^^w:   fuwQl   fogel,    trnw  trâg,  skmvm  skogen.      Boh.  har 

dessutom    t.    ex.    lufta    lyfta,    bnta    bytta,   sun    synd   (SOrb.). 

Utom   Delsbo    (s.    118),    âga    bland    norrl.    mal    ât   minstone 

ffirj.  ock  Jâmtl.  ett  u  utanfbr  sv.  û-a.     Dessa  landskap  hafva 

nimligen   en   vo^al,  som  skall  vara  »en  varietet  af  0  ât  ô  till, 

^^    i  sv.  ock  danskan  okândt  Ijud».    Det  intrâder  i  Lillherrd., 

8^®g  0.  Hede  f5r  sv.  ô  =  Uldre  au  ock  finnes  i  ândelser:  fuggwî 

^^gel  0.  8.  V.  samt  dat.  pL;  i  impf.  0.  sup.  br«t  brtiti  i  Sveg  0. 

*ï^de,  blott  i  impf.  i  Lillherrd.    Frân  Linsâll  har  jag  sjâlf  hort: 

'^  cJga,  nse  osa,  snp  snpc  sop  supit  0.  s.  v.,  dat.  pi.  hœstum 

•   *•    V.,   samt  hn^Q  hul  horde  h(îrt.     Afven  Sarua  i  Dal.  har 

-k    hôk,   wge  ôga,  brwt  brôt  0.  s.  v.    Jâmtl.  har,  som  nâmdt, 

^^^  »,  men  ej  i  samma  stâliningar.    Frân  Rag.  har  jag  hnle 

^Hi  stn'fi  stulen,  ock  dâr  skall  afven  n  for  au-ô  stundom  finnas. 

^    âr   en    vokal  mellan  n  ock  o:  alla  tre  âro  «bakre»  vo- 

"^^ler,    u    har  den  lâgsta  tungstallningcn,  o  den  hogsta;  vid  u 

^^^  tUkar  ock  Islppar  raest  skilda,  vid  o  minst;  bâdc  u  ock  o 
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mâste   likvist   anses   hafva  h5gsta  graden  af  rundning,  fastân 
de  sins  emellan  skilja  sig  nâgot.   u  âr  identiskt  eller  i  det  nUr- 
maste  identiskt  med  allmânt  enropeiskt  u-ljud  (fr.  ou,  Walkeksô 
ock  m).    Det  fôrhâller  sig  till  w  som  t  till  j  (jfr  s.  64,  87)  ock  in- 
gàr  i  talrika  diftonger,  i  bvilka  man  lika  v'àl  kuude  skrifva  u  ock 
w.    I   daim,    fôrekommer   w   ofta   till   den  grad  vokaliskt,  att 
man  snarare  knnde  skrifva  suoro  an  sworo  svara  o.  s.  v.  (s.  79). 
u  tillbër   gotl.   samt  norrl.  ock  skânska  mal.     Pâ  Gotl.  star  u 
dels   fôr  sv.  ôppet  u:  undar  under,  hund  hand,  kanske  ocksâ 
fôr   sv.  slutet  u,  nSlr  detta  star  fôr  âldre  kort  vokal,  dels  fôr 
sv.  ôppet   0   (o):   burt   bort,   hupa   boppa,   kul   kol,  trug  tr&g 
o.   s.    V.;   dels    i   andra   fall:    dur  dôrr,  hig  lâg  m.  fl.     Râgô- 
Wichterpalmâlet  i  Estl.  bar  sitt  korta  u  »vida  5ppnare  an  sv. 
rikssprâkets   ock    bâllre  jâmfôrligt  med  danskans  ock  tyskans 
u,   eng.   00   i   foot,   fr.   ou».     Detta  u  ersâtter  dels  sv.  kort  u: 
bundi  bnndit,  hustr  bustrn  o.  s.  v.,  dels  sv.  lângt  u  ock  (ôppet)  o, 
nar  dessa  i  âldre  sprâket  motsvaras  af  kort  vokal,  t.  ex.  flugi 
flugit,  f^ti  flatit,  sïuii  skjntit,  huvi  bnfvnd,  sbtuvi  stuga;  kunu 
kvinna  (kona),  skua  skâda,  sua  sofva,  truda  tràda,  dels  sv.  slatet  o  i 
t.   ex.   ukse  oxe,  buskapp  boskap,  nukk  nog,  trufaster  stark.    u 
âr  ocksâ  frâmmande  fôr  de  flesta  finnl.  mal.   Nyl.  ock  Nârpes 
bafva  u  icke  blott  fôr  sv.  kort  u:  mwld  mull,  fwller  o.  faJ7  full, 
kunna  o.  iuyy  kunna  o.  s.  v.,  ock  fôr  sv.  lângt  u,  dâr  lângden 
âr   ny,   t.   ex.  bruti  bratit,  skuti  skjntit,  buri  bnrit,  stuli  stulit, 
hwvu   bufvud,   stwvur   o.  stwgor   (men   Nârpes   sg.   stug),  utan 
ocksâ   fôr  sv.  ôppet  o  (o),    Nyl.  bar  nâmligen  fôr  sv.  ôppet  o 
ock   u  (fôr  âldre  korta)  i  en  mângd  ord  omvMxlande  o  ock  u: 
mosa  0.  musa,  somar  o.  sumar,  brotas  o.  brutas,  pota  o.  puta,  odd 
0.  udd,  sporar  o.  spurar,  rotna  o.  rwtna,  dropa  o.  drupa,  klokko  o. 
klwkko;    men  klobbo  klubba,  loft  lukt,  otter  utter  (jfr  o  s.  114). 
Nârpesmâlet   âter   fôreter   sumbâ^   nâgra,   gutt  godt,   t.    o.  m. 
b^umm   blomma,   bun   bon,   bund   bonde,  budd  bodde;  â  andra 
sidan:   bondi   bundit,   drottji   druckit  o.  s.  v.  (men  sandji  sjun- 
git,   sprandji   sprungit),   doga   dugt   (inf.   dag),   bode  budet  (ob. 
bad),  grond  grund,  sond  sund,  gobb  gubbe,  odd  udde,  toj;^  tunn 
m.    fl.     wFlerstâdes   i   Nyl.,    i   synnerbet  i  Esbo  ock  Helsinge 
socknar   nârmar   sig  ocksâ  det  lânga  u-ljudet  niera  till  skrift- 
sprâkets   o    an  till  dcss  u»,  bviiket  mâste  bântyda  pâ  u,     Pâ 
svcnska  sidan  trâffas  u  fôr  sv.  u  i  Râneâ  m.  fl.  st.  i  Vbott,  t. 
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ex.  undi  ander.  Dalm&let  i  de  tre  socknarne  har,  soni  jag  tror, 
âldre  kort  u  eller  o  som  u  ati  t.  ex.  humid  kommit,  bund  barit, 
skurtd  sknrit,  stuhd  stnlit,  multd  mulet;  muVii  moln,  fugahi 
fogelD,  tulo  tâla,  luvo  lofva,  sun  son,  ugod'n  hagad;  undar 
iiundar,  uhs'n  oxen,  tundz'n  tvangen,  umVl  hamle,  burt  bort, 
samt  stugga  sjanga  frân  Vâmh.  I  Mora  o.  Orsa  âr  fôrhâllandet 
mëjligen  enabanda  bvad  âldre  korta  vidkommer;  men  jag 
bar  dâr  jâmte  u  âfven  fâtt  u  oek  u  i  miua  ex.,  vid  bvilket 
fbrbàllande  jag  ej  om  saken  vâgar  yttra  mig.  Dalmàlets  vo- 
kalism  fôrekommer  i  det  bêla,  fôga  kand  som  den  ar,  tam- 
ligen  Dyckfnll:  fôr  oppet  o  finnes  ocksà  m,  som  eljes  star  fôr 
slutet  0  (jfr  dift.  s.  132).  Râttv.  bar  dock  kanske  snarare  u  an 
U'u:  supa  supi  supa  snpit,  shuta  shuti  skjata  skjatit,  J^uta 
tjuta,  Jm  sju,  Suk  sjuk,  J^ugu  tjngo,  ugg  ung,  Jwgga  sjanga,  busIcQ 
baske,  uga  u^p  bugga  baggit.  rula  ruUa  o.  s.  v.  Vâstm.  skall 
(i  Norb.,  Kopparb.  m.  fl.  st.)  ofta  bafva  u  (»fr.  ou»),  i  syn- 
nerbet  dâ  det  motsvarar  riksspr.  ôppna  u-ljud,  t.  ex.  gubbe, 
rum;  ofta  âfven  fôr  ôppet  o-ljud:  btippa  boppa,  suppa  soppa, 
duppa  doppa,  kupp  kopp  m.  fl.  Bland  skânska  mal  skall  i 
bail,  enligt  en  uppgift  iângt  u  likna  danskt  u,  enligt  en  aunan 
(Ilalmst.  o.  Ârst.  b.)  nârmar  sig  kort  u,  i  synnerbet  fore  nd  nk 
ng  till  slutet  o  (jfr  o  s.  122).  I  Vomb  i  Sk.  trodde  jag  mig 
genomgàende  b5ra  u  fôr  kort  u:  kum  kom,  huna  buru,  dmk^d 
druckit  o.  s.  v.,  samt  vid  fôrkortning  af  slutet  o  {uu):  urœt 
orâtt,  burœnn  bordsândan,  hun  bon,  hus  bos,  men  kanske  oj^tias 
undrar.  Fr&n  Karlsbamn  i  Blek.  samt  Torsâs  i  S.  M5re  bar 
jag  ocksà  bôrt  u  fôr  kort  u.  Blek.  (utom  sô.  delen)  ock  ât 
minstone  somliga  delar  af  Sk.  bafva  u  âfven  fôr  kort  slutet  o,  sa 
att  t.  ex.  dmn  âr  bâde  dum  ock  dom,  hun  bâde  hund  ock  bon. 
Jfr  u  (s.  105)  ock  u  (s.  119). 

o  âr  »slutet»  o  som  i  bo  bodde,  stol,  bok,  stor,  bonde,  bosta. 
I  iSk.,  Blek.  ock  Torsâs  i  S.  More  ersâttes  lângt  o  af  uu  eller 
ao'j  kort  vanligen  af  u  (jfr  ofvau),  undantagsvis  af  uo.  Gotl. 
âtergifver  làngt  o  med  ou,  kort  med  o  (s.  114);  Kalixmâlet 
likaledes  lângt  o  med  ou  ock  fôrlânger  kort  u  ock  o  fbre  nt  nd 
nk  ng  till  samma  ou.  Afven  Nyl.  bar  i  ett  fatal  ord,  Pargas 
ock  mell.  Vasa  lân  genomgàende  ou  fôr  làngt  slutet  o.  Kort 
o  saknas  i  alla  de  ôstra  màlen,  i  ty  att  estsv.  (Kàg.  o.  Wicbt.) 
ersâtter   det   med   u   eller   underiâter   att   fôrkorta   det:   bodd 
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bodde,  trodd  trott  o.  s.  v.,  ôbott.  (Nârpes)  ôfver  ait  begagnai 
deD  torra  (s.  120),  nyl.  dârcmot  cndast  den  senare  ntv^en: 
sgkn  socken,  gom  gom,  Uomo  biomma,  tomer  tom,  l)oiide  bonde. 
bodd  bott  bodde  bott.  Hela  det  ofriga  Sverige  bar  o,  med  blott 
mycket  fk  nedan  anmarkta  undantag,  5fver  ait  dâr  skriftspr. 
0  âr  »8lutet»;  utom  daim.,  som  fôr  Vâmh.  gifvit  mig  ue  (jfr  dift.) 
fôr  Mora  âter:  jort,  bor<ly  or^,  bok,  stoly  oon  horn,  koon  korn 
samt  impf.  sop,  nop,  f^Qg,  brot,  klov  o.  s.  v.  af  sotpa  supa 
mopa  nypa  o.  s.  v.  (Ona),  fôr  Orsa  6ord,  skogy  bog, 

o  fôretrâder  dârjUmte  ôppet  u  fôre  mediopalataler  («guttu- 
ralcr»):  fôre  ^'  g:  ^  i  N.  More  af  Kalm.  lân  (atom  nâgra  fâ  ord, 
som  hafva  ug,  s.  106):  pok'l  puckel,  bokla  backla,  glog  glugg,  skogi 
skugga,  hoga  bugga,  toga  tugga,  ogla  uggla,  jog  Ijung,  Jogo 
sjanga,  jo^ka  sjanka,  bo^ke  banke,  t^o^ka  runka  o.  s.  v.;  âl 
minstone  fôre  g  pà  01.:  jôg  S^'g^d  jô'g  sjunga  sjông  sjungil 
^Resmo),  i  Sôdt.  (stnudom)  oek  Rosi.,  Hels.  (Arbrâ  o.  Delsbo),  s 
Angm.,  Hârj.  oek  Jâmtl.  (Rag.);  i  Vgotl.  âtminstone  delvis  âfvei 
fôre  h  g:  sjokka  sjunka,  mokka  mucka,  logga^lugga;  i  Vârml 
(Fryksd.)  fôre  g  oek  i  nâgra  enstaka  ord  dessatom.  Hall,  skal 
hafva  o  fôr  u  fore  nd  g  ng  r  i  s.  Hall,  upp  t.  o.  m.  Hinile  h., 
detta  âfven  fore  s  (jfr  u  s.  121);  hvarjàmte  n.  Hall.  (Skâll.  m.  fl. 
oeksâ  far  o  i  st.  f.  o  fôre  l,  t.  ex.  hol  hâl,  tolB,  tâla,  oek  i  st 
f.  ô  fore  supradentalerna  r-l  r-tl  l-fl  l-ti  :  hotl  hol  hôrd  hort,  ijoq 
kôld,  kjo?ja  kOlna.  Â  andra  sidan  finner  man  i  Hârj.,  Varml 
oek  Dalsl.  ânnu  gnu,  tru,  budde,  ku,  su  (s.  106);  Hall.  (Halmst 
0.  Ârst.)  bar  ocksâ  i  nâgra  ord  u  fôr  sv.  o  oek  fâr  a  fôre  g-u 
sa  val  fôr  o,  som  fôr  o  oek  à:  skaei?  skôg,  liksom  râî^  râg 
tra2(;  trâg.  l&tv  lâg;  i  nâgra  ord  o  (Atrad.,  s.  113). 

De  nasalerade  vokalerna  bildas  med  slapt  nedhângandc 
gomsegel,  hvadan  en  del  af  luftstrômmen  gâr  genom  uUsan 
De  âro  icke  vokal  +  g,  sâsom  ett  mindre  vârdadt  skoluttal 
stiindom  âtergifver  dem  i  franska.  Vârt  beteckningssâtt  iir  lânadi 
frân  polskan.  Genom  resonansen  i  nâsan  ntplânas  i  nâgon 
mon  vokalernas  specifika  kvalitet  oek  nârliggande  vokalei 
sammanfalla  fôr  ôrat,  bvadan  man  svârligen  kan  urskilja  lika 
mânga  nasalerade  som  orala  vokaler.  Enligt  en  uppgift  frân 
Viistmanlands-Dula  landsmâlsfôrening  i  Uppsala  skulle  inonn 
dcss  omrâde  â  â  e  samt  a  o  y  finnas  nasalerade,  hvilka  jag 
âtcrgifvit    med    q  a^  e^  q  ç  y-    Sjalf  bar  jag  icke  hort  mer  âr 
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<ç  ock  Qj  fôr  bvilka  jag  bar  ex.:  sc^ç  scdan,  trulcç  trollen,  sanit  q 
hoD  I.   pâ,   frq    frân,  frân  Vâmh.  i  Dal.    Andra  mig  tillgàng- 
'iga  appteckniDgar   frân    samma   stalle    fôrete  jauivâl:  tq  fôr, 
kladç  kiâderna,  nq  nâgot,  m^  mànne;  îq  i%  gq  gà,  iq  dà  samt 
bangiK^  krouan  ock  ooioq  kyrkan  kas.  obi.    Fôr  Orsa  âr  an- 
gifvet,  att  &  ock  a  nttaias  umed  oasljud»,  samt  att  ô  bar  »ett 
bredare   nâsljud  midt  emelian  &  ock  ô»,  môjligen  nasaieradt  e 
eller  s.    Àfyen  i  Âlfta  socken  i  Hels.  skall  man  bafva  nasale- 
rade    vokaler:   k&rT(\  kârran.    Denna  sista  form  ock  de  ofvan 
^fôrda   trnleç   o.   s.  v.  âro  synnerligeu  markliga,  sa  till  vida 
soni    de  utgôra  ôfvergângsformer  mellan  de  sydsv.  mâlens  bst. 
^'     f.  karran,   bst.   pi.  n.   trullen  samt   gôta-  ock  sveamàlens 
,  tmlla.     Pâ  samma  sâtt  bôr  man  dâ  tânka  sig  vâgen  frân 
pi.  drâûgame  1.  drangane  genom  de  norrl.  formerna  irmgan 
I.  dxîngan,   senare   drângq,   till   dranga  (med   -a   1.   -a).     Ock 
^     sknlle   natnrligtvis   bst.    sg.    f.  kwam  frân  Dal.,  grindi  frân 
Soclt.,  bst.    pi.    n.   bandi   o.   s.   v.  frân  Sôdt.  ock  01.,  bst.  pi. 
f.  flilko  frân  Sôdm.  ock  Uppl.,  t.  o.  m.  den  vidt  utbredda  bst. 
8g-    f.  boka  fôrklaras,  de  fôrsta  omedelbart  ur  fsv.  kYemin,  grin- 
^9     bandin;   flikko   genom   flikkone   (»kring  Mal.»)  ock  fliikow- 
9itk:^;  slatligen  boka  o.  s.  v.  genom  smâlandskans  bokan,  som 
âter    âr  en  yngre  analogibildning  efter  de  sv.  fem.:  tungaw  o. 
8.    V.     Sa   tanker   man   sig   ock  Hàkan-Hàkq-Hâka,  innan-iimq- 
iûna  0.  d.    Jfr  s.  32,  36  flF. 

Sedan  vi  nu  genomgâtt  vokaierna,  sa  vidt  de  byar  tor  sig 

bilda  stafvelser,  dock  tils  vidare  ôfver  bufvud  med  fôrbiseende 

af  vokaierna  i  ândelser,  komma  vi  till  de  fall,  dâ  stafvelsen  afsatter 

sig  kring  tvâ  (eller  t.  o.  m.  tre)  vokaler.  Diftonger  (ock  triftonger) 

gkrifvas  i  landsmâlsalfabctet  med  teckncn  fôr  de  vokaler,  som 

bilda  deras   bôrjan  ock  slat.     Ratteligen  skulle  pâ  nâgot  sar- 

skildt  sâtt   antydas,    att   dessa  vokaler  icke  hvar  fôr  sig  aro 

statveisebildande.     Fôr   tryck  kan  man  gjuta  dem  pâ  en  ock 

samma  typ    ock   genom    ett  streck  binda  dem  till  samman;  i 

skrift   knnde    man  sâtta  en  bâge  (^)  under  dem.    I  allmânbet 

appstâr  mellertid,  fôr  den  som  kânner  svenska,  ingen  otydlighet 

genom    nnderlâtande   af  en  sâdan  beteckning,  ock  jag  stâller 

aiftoogens  bestândsdelar  utan  vidare  bredvid  hvarandra.    Hvilka 

oiiïa    cliftonger  som  i  mâlen  motsvara  svenskans  sârskilda  vo- 

Mlcr   gr  mestadels  redan  fôrat  korteligen  antecknadt  for 
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i  8.  89,        y  8.  90,  e  s.  93,        a  s.  96,         ô  s.  99  f. 

u*  s.  105,  a  8.108,110,  &  s.  116,  u"  s.  118,  ^o  s.  121. 
Dà  jag  DU  gâr  att  gifva  en  fôrtecknÎDg  Qfver  mâlens  bittils 
k&nda  diftonger,  fôrbigâr  jag  sâdana,  som  uppstâtt  genom 
ëfvergâDg  af  g  till  j-t  ock  w-u,  emedan  om  dem  fôrut  âr  tillrUck- 
ligt  taladt  (s.  64  ff.,  80  f.);  8ammanstaller  dem  for  ôfrigt  nar- 
uiast  ur  fonetisk  8ynpnnkt  i  fyra  grnpper: 

1)   Sâdana   som   hafva   ett  kort  (redneeradt)  fôrslag,  dels 

rosnltat   af  Udre   stegring   eller   brytning,   dels   af  yngre  ur- 

sprang,   vid   hvilka   den   senare   vokalen  £lr  den  till  kvantitet 

ock  Ijadstyrka  mest  betydande.    Hit  b5r  fbrst  ock  frâmst  det 

lu,  som  i  skriftspr.  blifvit  ju:  sktuta  skjnta,  hus  Ijus  o.  s.  v.  i 

UàgG-Wichterpalmâlet   i  Estl.;  dttfp  djap,  mui  njuta  o.  s.  v.  i 

Kaiixmâlet   i   Nbott.;   i  daim,  io,  i  Mora  nârmare  bestâmdt  lo 

med  o  nàgot  mindre  labialt  'an  vanligt:  bnota  bryta,  flioga  flyga, 

strtQka   stryka   ock   dârmed    liktydigt   stsota  skjuta;  pà  Gotl. 

tau  1.  tœo:  btauda  1.  htœoda  bjnda,  skiauta  skjuta  (men  fleeta 

ilyta,    tr^eta    tryta)    o.    s.    v.      Hit   hôra   vidare   de   fall,   dâ 

gODom   »brytning»   uppkommet  i  eller  ett  nyare  fOrslag  i  som 

s&dant   kvarstâr   pâ   Gotl.,   i   estsv.   samt   i   daim,    ock    hvar- 

om  under  j  (s.  64)  âr  tillrâckligt  handladt.  Hâr  antccknas  endast 

diftongserien:  la  iâ  ie  iô  io.    Ville  man  i  daim,  skrifva  u  for 

w  (s.  79,  120),  skulle  man  ïk  med  dessa  diftonger  jUmfôrliga  u- 

diftonger:   md   vi,   ueX   tâcke,  uoro  vara,  suoro  svara  o.  s.  v. 

Diftonger  fôrmodligen  af  samma  fonetiska  skaplynne  âro: 

le  =  G  i  Wichterpalmâlet  i  Estl.:  ktçp  kôpa;  i  Sjnndeâ  o.  en  del 

af  Kyrkslâtt  samt  stundom  i  Pyttis  socken  i  Nyl.:  stiçn 

sten,  triçder  bred,  m^çna  mena,  ten  en  o.  s.  v.,  samt  Peta- 

laks  i  Ôbott.  Ett  fôga  utjirâgladt  ie,  sâledes  fôrmodligen  te, 

finnes  âfven  i  Nârpes  i  Obott.;  hvarfbrutom  ie  =  eç  âfven 

skall  fôrekomma  i  Uppl.  (»je  1.  ié»):  stien  sten.  Jfr  te  (s.  131). 

yfj  =  ô,  isl.  au  ey,  i  Sjundeâ  o.  tillgr'ànsande  del  af  Kyrkslâtt 

samt   stundom  i  Pyttis  socken  i  Nyl.^  8y0p  sop,  hy^  ho, 

ry0k  rôk,  t.  o.  m.  ly^ra  fSra  o.  s.  v.    Afven  i  Ôbott.  finnes 

ett   yo,   som    i    Petalaks    fôrmodligen    sir   identiskt   med 

nyl.,  men  i  Nârpes  synes  hafva  reduceradt  y  (ye). 

ya  =  ô,  jô  i  Wichterpalmâlet  i  Estl.:  yô^  ôl,  myôî  mjdl. 

ai  —  il  s5.  Blek.  (ïorsh.  o.  s.  v.),  t.  ex.  vam  vind,  saisi  sist,  Imga 

ligga.  fai  tid,  hatt  hit,  fatra  fyra.    Jfr  ei-ai  =  i  (s.  126  ff.). 
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=  y  i  85.  Blek.  (Torshamn  m.  m.  ock  skârg.),  t.  ex.  toy 
tyg,  fn0yk  fnyk,  kreype  kryper,  hetoy  betyder  o.  s.  v., 
saint  fôr  y  dels  i  bojning,  t.  ex.  seyda  sydde,  dels  i  uâgra 
andra  ord:  foylda  fyide,  heys  skalmstycke,  s0yn  synd  m. 
fl.,  som  icke  hafva  ô  fôr  y  (s.  90,  102).  Jfr  ôi  =  y  (s.  128). 
M  =  u  i  8(5.  Blek.  inom  samma  omrâde  som  foregâende,  t.  ex. 
k0una  knnna,  fmnas  fandera,  skmla  skuUe,  mtan  utan, 
dm   da,  eut  ut,  heus  hns.    Jfr  ou  œo  au  =  \x  (s.  129  f.). 

a|f  =  y  »merendelsï>  i  Finnv.  (nârmast  Vâstbo)  i  Smâl.  :  fayra 
fyra.    Jfr  at  =  i  (s.  124). 

oa  =  Â  wmerendels»  i  Finnv.  (nârmast  Vâstbo)  i  Smâl.:  Qaat, 
naat;  Alfd.  i  Dal.  skall  ocksâ  »âlska  ett  a  fôre  âng»,  t.  ex. 
laaagd  lângd,  slaandja  slânga,  saang  sang,  vraandja  vranga. 

oô  =  ô  «merendels»  i  Finnv.  (nârmast  Vâstbo)  i  Smâl:  faôra, 
maota.    Jfr  B0  (s.  129). 

qo  =  kort  &  i  sô.  Blek.  (Torsh.  o.  s.  v.),  samt  ât  minstone  Torsâs 
0.  Madesjô  i  S.  More,  t.  ex.  hqola  hàlla,  gqo^  g^i^g?  vqona 
»vànda»  (bry  sig  om),  brqot  brâdt.  Ântagligen  âr  det 
samma  diftong,  som  i  Nâr.  ersâtter  kort  &  i  t.  ex.  haon 
band,  aoska  âska  (»sâsom  kort  &  eller  nâstan.som  ao>)). 
Jfr  au  =  â  (s.  129  f.). 

a&?==â  i   Finnv.   i   Smâl.:   stau,   gau   o.   s.   v.   (jfr  au  s.  130). 

qo  =  ^ô  i  Finnv.  (sârskildt  Vâstbo)  i  Smâl.  (»ett  kort,  men 
hOrbart  a  som  i  matt  fbre  o»)  »i  vissa  ord»:  gaod,  staol,  spaola. 

uo  =^0  i  si).  Blek.  (Torsh.  o.  s.  v.),  t.  ex.  huona  bonde,  tmoda 
trodde,  Ino^a  lângesedân,  stuo  stod,  snol  sol,  tuost  tokig. 
Jfr  au  ou  =  **ô  (s.  130). 

tiô  =  0  pâ  Rnn5  i  Liffl.:  ruôk  rôk,  truôska  trëska;  dock  ej  alltid. 

«€i  =  à  pâ  Rnn5  i  Liffl.  (u  »helt  kort»,  kanske  redaceradt  >): 
bti&t  bât,  stuà  stâ,  guàr  gâr,  u&t  ât,  t.  o.  m.  uàm  om, 
kti&m  kom;  i  Wichterpalmâlet  i  Ëstl.:  gru&ta  grâta,  spuân 
spân;  i  Sjnndeâ  ock  en  del  af  Kyrksiâtt  samt  Pyttis 
socknar  i  Nyl.:  uàka  âka,  fu&r  fâr,  guàl  gârd,  lu&ta  iâta 
o.  8.  V.  samt  i  Petalaks  ock,  mOjligen  med  reduceradt 
u  (t*^),  i  Nârpes  i  Ôbott. 

1)  Enligt  en  annan  uppgift  ser  det  ut,  som  Riiiiô  skiille  hafva  UO  uq 
(>4  nârmar  sig  a,  sa  att  det  nâstan  lâter  som  Ûa>,  ock  jâmfôrelBe  gôres 
med  Tûringens  o.  Schwabens  noasô,  lioto,  gUOt  o.  s.  v.),  i  hvilket  fall 
diftongen  skulle  bôra  till  fjârdo  gruppen  hâr  nedan. 
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Jamforliga  mcd  de  fôrra  bland  de  nu  anforda  âro  jô  =  y 
fôre  r  i  Uppl.:  kjorka  kyrka,  stjôrka  styrka,  samt  j^?  for  e  i  Delsbo 
i  Hela.  (s.  103):  g]>tt  get,  sj^^tt  sett,  tj^nt  tjant.  Mojligen  hora 
till  denna  klass,  mojligen  till  foljande: 

ôj    (kanske   xt:    «som    ôj    med    dragning   ât   ej»)  =  i   i    nâgra 
ord  i  Blek.:  YÔjll  vtll,  sôjnne  sinne,  grôjna  grina  m.  fl.  (jfr 
m  s.  124);  samt 
yt  =  c  \  Râneà  i  Nbott.,  t.  ex.  syi  se. 

2)    Diftonger   sammansatta   af  nâgon  vokal  nr  raden  i-a, 

dels    motsvarande    aldre  diftonger,    som    i    skriftspr.  samman- 

smâit   till   e   ô,    dels   nyare   bildningar,    vanligen  motsvarande 

skriftspràkets   i  y  a  a,  delvis  u,  vid  de  flesta  af  hvilka  viktcn 

fôretrâdesvis   ligger   pâ   diftongens   forra  bestândsdel  cller  ar 

nâgorlnnda  jâmnt  fôrdelad  pà  bâda.    Man  finner: 

ei  =  î,  isl.  i,  i  Kalix  i  Nbott.:  eis  is,  beit  bita  o.  s.  v.,  samt 

=  ï  fore  nt  nd  nk  ng  i  Nbott.,  t.  ex.  b^eind  blind,  meink  mîn- 

ska,  seinder  gnista,  feingger  finger  (OKal.),  meingst  niista, 

feing  fingo,  heinkj  brunnshink  (Nys'âtra). 

=  e,  isl.  ei,  i  Nyl.,  Pargas  ock  Obott.,  sa  vidt  de  ickc  hafVa 

te  (jfr  s.  124),  samt  pâ  ÂL,  t.  ex.  bein  ben,  breid(er)  bred, 

£reist(a)   fresta,   greip   grepe,   beim  hem,  skein  sken  impf., 

âfven    stundom    breiv    bref,   greit   grât;    i    vissa   delar  af 

Vbott.,  t.  ex.  hei  hcd  (Nysâtra);  i  Jamtl.  (utom  Rag.  Stug. 

Ofifcrd,),   t.    ex.   stein   sten,   b^eik   blek,   feit   fet  (men  n. 

bkkt,  fatt),  beit  bet,  ock  med  cirkiimfiex  (et):  meein  mena, 

leei  leda;  samt  Lima  i  Dal.:  meir  mer,  ejn  en.  Jfr  et  (s.  132). 

=  ô,  isl.  ey,  i  Borgà  i  Nyl.  (jfr  ôi  s.  128,  e  s.  92). 

ei  =  ë  i  Torsâs  i  S.  Mfire,  t.  ex.  bein  ben,  sleit  slet. 

ôc  =  î  pâ  Gotl.  (enligt  andra  fte),  t.  ex.  vaet  hvit,  grex^xi  hand- 

tag,  forhae  fbrbi,  staaga  stiga. 
ai  =  ï,   som    det   uppgifves,  i  n.  Hall.,  fôrmodligen  dock  sâll- 
synt,  t.  ex.  âj  I  (ni). 
=  e,  isl.  ei,  nti  Râgo-  o.  Wichterpalmâlct,  pâ  Dagô  (wde  ôfriga 
dialekternas   ai  latar  ât  ei»)   ock  Rnn5,  samt  i  de  nord- 
ligaste  socknarne  af  Fjâre  h.  i  Hall.,  t.  ex.  bain  ben,  hàiler 
bel,  skraik  skrek. 
=  ô,  isl.  ey  ock  au,  i  Râgo-  o.  Wichterpalmâlct  o.  pâ  Dago, 
t.  ex.  âik  ()k,  bai  ho,  trâitter  trott,  grâit  grot,  hais  osa. 
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ai  =  â    i   Skâll.  m.  fl.  Rockoar  af  n.  Hall.,  t.  ex.  snâjsa  snasa, 

nsgsa  nâsa,  vâjre  vâdret  (jfr  ai  ncdan).    Narmarc  bestâmdt: 

/et  =  e,   isl.    ei,   i  vissa  delar  af  S.  More,  t.  ex.  lâjv  brodkaka, 

st^n  stcD,  hâjter  het. 
a$  =  ë   i   V.   Blek.   (»8om  aj  med  dragning  ât  ej»),  t.  ex.  lajka 
leka,  ]Bjn  len,  strajta  streta. 

=  a  i  vissa  delar  af  S.  MOre:  lajto  lâte,  vajta  vâta,  flajtta 
flâta,  rajter  rat,  ajta  âta  m.  fl.;  afvensà  i  vissa  ord 
i  80.  Blek.  (Torshamn  m.  fl.  oek  skârg.):  nâisan  na-san, 
âjtet  âtit,  hatt  tradt  sup.,  tâjnka  tanka,  slâjngde  slangde, 
at  àr,  skaj  skall,  (sate  sâger,  faim  begarlig,  vata  vàgar). 
-  ft  synbarligen  regelbundet  fore  g  ^  i  so.  Blek.  (Torsh. 
m.  m.):  Mâigga  Margreta,  fat^kan  fanken,  skatpjc  ben, 
farina  famnar,  kai^ja  kanske;  hvareraot  frân  S.  More  ock 
Vâstbo  i  Smàl.  endast  ex.  med  g  àro  angifna:  bajge 
bagge,  vatga  vagga,  latga  lagga.  Jfr  œi  (s.  132).  Vidarc: 
ai  =  i  ât  minstoDe  stnndom  i  Vâstbo  (Finnv.)  i  Smâl.:  fain 
fin,  skaina  skina,  hvaiiia  hvina,  flaina  skratta,  graina  grina 
(jfr  ai  s.  124). 

=  e,  isl.  ei,  i  estsv.  utom  Râgoarne,  Wicht.,  Dagô  o.  Run5,  t. 
ex.  bait  bete,  b^aim  blemma,  naik  nek,  sch^aiw  slef:  i 
OKal.  i  Vbott:  mair  mer,  hail  bel,  gjaiting  gcting  o.  s.  v.; 
i  s.  Alfsborgs  lân  i  Vgotl.  utom  Kind  (dock  nu  mcra 
synbarliçen  pâ  vâg  att  fôrsvinna),  vissa  delar  af  det  inre 
Smàl.  (Ostbo;  jfr  ai  oi  ôi),  samt  stôrre  delen  af  Hall, 
(jfr  ai  at  mt  oi  samt  a  s.  116),  t.  ex.  stajn  sten,  bajn 
ben,  lajer  fui  (for  Àtradalen  skrifvet  ai:  maira,  ain,  dai  de, 
afven  sai  se,  tair  ter  o.  s.  v.). 

=r  â  àt  minstone  stuDdom  i  Jâmsbog  i  Blek.:  haist  hast,  laisa 
lasa,  praist  prest,  aible  âpple. 

=r  (ï)  ô  à  i  Kvistbro  i  Nâr.  (»en  svag  diftongering,  nâstan 
som  ai»,  mëjligen  at),  t.  ex.  wai  vid,  tai  till,  dai  de,  ain 
en,  trai  tre,  air  er,  main  men,  dain  den,  ain  an,  mai  med. 

==  ô,  isl.  ey  au,  i  estsv.  utom  Râgoarne,  Wicht.  o.  Dago, 
t.  ex.  ai  o,  gai  skâlla  (go),  gaim  gomma,  grait  grot. 

=  e  y  ô  i  nâgra  ord  i  Orsa  i  Dai.:  uaita  hvete,  blaima  blemma, 
gainum  genom;  spaia  spy,  snaita  snyta,  brainâ  bryne;  mailas 
mdglas,  daia  do,  knail  kn5l  m.  fl.  (jfr  e  s.  93). 


128  LUNDRLL:  LANDSMÂLSALFA.BËTET.  118 

ai  =  û  i   Orsa   i   Dal.,  t.  ex.  ais  hus,  knait  knut,  daiva  dufva, 
ait  ut,  aiven  ufven.    Nârmarc  bestamdt: 

ai  =  i,  isl.  i^  i  de  tre  dalsocknarne,  t.  ex.  ats  is,  latk  lik, 
rwaida  vrida,  waila  hvila  (Vâmh.);  swain  svin,  dratva 
drîfva,  sairu  sida,  raira  rida  (Ona  i  Mora);  watt  h  vit, 
hwaiga  kviga,  laida  lida,  Xlaita  siita  (Orsa). 
=  ë,  isl.  ei,  pâ  Gotl.,  t  ex.  hain  ben,  grain  gren,  stmg 
steg  impf. 

at  =  c,   isl.   ei,  i  Halmst.  o.  Ârst.  bar.  i  Hall.,  t.  ex.  bain  ben, 
stain  sten,  raiY  ref  impf. 

(01  =  ë,  isl.  ei,  inom  samma  omrâde  sora  fôregâende,  t.  e.  toitt 
fett,  a>itt  ett,  leoitt  ledt.  Vidare: 

oi  =  ê,  isl.  ei,  i  VisseQârda  o.  nâgra  andra  delar  af  S.  Mores 
skogsbygd,   vissa   delar   af  Blek.  (Jâmsbôg  bl.  a.),  samt 
i  Eonga  h.,  ëfver  hufvud  Vârend,  i  Sniâl.,  ock  vidare  Rolfs- 
torps   0.   As   socknar   i   Hall.,  t.  ex.  lojv  brôd,  stojn  sten 
(VisseQ.);   mâjna  mena,  râjn  ren,  skjâj  sked  (Blek.);  bâjn, 
lâjer  (Hall.). 
=  ô,  isl.   ey,   i   Kalixmâlet   i   Vbott.,  t.  ex.  roir  riir,  doi  dô, 
troitt  tr5tt;  samt  kanske  i  n.  Uppl.  (»nâstan  som  oj  1.  ôj»). 
=  ô,   isl.   ey  ce   au,   pâ   Gotl.,  t.  ex.  draima  drômma,  sait 
sot,   grain   gron,    trait  trot,  slcait  skôt,  hlait  blot  (jfr  0e 
s.  124,  samt  B0  au  s.  129,  130). 
=  û  i  Moramâlet  i  Dal.,  t.  ex.  hroir  brud,  ois  hus,  oita  ute, 
soipa  supa  (Ona).    Slutligen  dels: 

ôi  =  y  pâ  Gotl.  (»y)  ock  i  Kalixmâlet  i  Vbott.,  t.  ex.  hoy  by, 
ti^yv  tjuf,  baytar  byter  (Gotl.);  lois  lysa,  soit  vàrda,  loi 
lyssna  (Kal.);  hvarjâmte  i  Nbott.  afven  kort  y  fore  nt  nd 
nk  ng  fSrlânges  till  ôi,  t.  ex,  stôint  iorkorta  (isl.  stytta); 
=  e,  isl.  ei,  i  estsv.  (ai):  kôim  (Wicht.),  hôim  (Nucko),  kwôit 
hvete  (Dag5),  samt  i  mell.  Blek.  ock  âfven  vissa  delar 
af  Smâl.,  t.  ex.  vôjta  veta,  môjr  mer,  bôjn  ben; 
=  ô,  isl.  ey,  i  Nyl.,  (Pargas)  ock  «stundom»  Obott.,  samt 
i  Jâmtl.  (Frôson,  Fôl.  Str5m,  Frostv.)  ock  Vemd.  i  Hârj., 
t.  ex.  rôik  rôk,  hôi  hô,  ôi  5,  ôira  (5ra,  for  Jamtl.  mcd  cir- 
knmflex  rôôik  rôka,  stôôip  stôpa  (i  Jamtl.  stundom  utbytt 
mot  ô  1.  ou:  rôr  r5r,  ouk  5k,  i  Obott.  ock  sârdeles  i 
Strômfors  i  Nyl.  utstrâkt  afvcn  till  ô  =  au:  grôitr  gr(>t,  ôid 
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ôde;  sôip  8(5p,  lôiser  les),  samt  i  n.  Uppl.  (»nâ8tan  som  oj 

1.  ôj»);  dels: 
w  =  y   i    Piteâ  i  Vbott.,  t.  ex.  nm  ny,  suit  vârda,  lut  lyssna; 

samt,  om  mina  iakttagelser  'à.To  riktiga: 
90  =  Q  alternativt  pâ  Gotl.:  feot^r  fotter,  leesa  lOsa,  sUet  slôt 

(jfr  «î  au). 

3)  Diftonger  af  samma  forra  soin  de  sist  afbandiade,  men 
med  en  u-vokal  (u  o)  sora  senare  bestândsdel  ;  antingen  gamla, 
som  i  skriftspr.  sammansmâlt  till  ô,  eller  nya  i  st.  f.  u  a  à  *o. 
De  kanna  groft  beteeknas  som  au.    Man  bar: 
ae  =  â  i  Kalra.  ock  kanske  flerstades  i  den  lâgre  stadsbefolk- 

ningens    tal    (Karlskr.,  Stockh.?),  t.  ex.  gaeta  gâta,  taela 

tala,  staen  staden  (Kalm.). 
fl«  =  à  i    8(5.    Blek.    (Torshamn    o.    skârg.)    8amt   ât  minstone 

Madesji)    inom    S.    More,    t.  ex.  gao  gâ,  maone  mâne,  aol 

âl,  f^aon  frân   (jfr  qo  s.  125). 
^o  =râ  i  Sk.  (Vomb)  ock  mell.  Blek.  (Karlsh.),  t.  ex.  skeol  skâl, 

eo  af,  geo.'t  gâr,  eod  ât  impf.,  peoga  pojkar  (jfr  o  s.  115). 
rro  =  n   pâ    Gotl.    (enligt    annan    kâlla    au),    t.    ex.    jœos    Ijus 

adj.,   hœos    bus,    klœot    klut,    slœota   sluta,  btœoda  bjiida, 

samt  stœoga  stuga,  skœofm  skjuten,  flœotm  fluten,  hceoda 

bofvadet  (jfr  au  =:  û  s.  130). 

I"  =  Ô,  isl.  au,  i  Kal.  i  Nbott.,  t.  ex.  newt  i.  nawt  njot  af  nmt  njuta. 

au  =ô,  isl.  au,  i  Râgo-  o.  Wichterpalraâlet  i  Estl.,  t.  ex.  b^âuter 
blôt,  lâuser  lôs,  îlm  flOg,  f?âut  flot;  samt  vissa  delar  af 
Vbott.  (àu.^  nârmast  n.  om  Skellefteâ).     Môjligen: 

au  =  Ô,  isl.  au,  i  OflFerd.  i  Jâmtl.  (œu  med  »8B  =  a,  tâmligen  nâra 
ât  [daiisktj  SB  till»),  t.  ex.  laus  los,  gaup  lodjur,  tam  flicka, 
straum  strôm. 

0U  r=  5,  isl.  au,  i  Nyl.  (utom  Strômfors)  ock  Obott.  (môjligen 
9u:  »ôu,  med  fôrra  bestândsdelen  tâmligen  dankel»),  Ny- 
sâtra  i  Vbott.  (kanske  su:  ett  slags  ou  d.  v.  s.  det  orena 
ôppna,  till  ô  sig  nârmande  dialekt-o  med  kort  u  [u]";  jfr 
8  s.  102,  n  s.  118),  t.  ex.  ôuga  ôga,  rôuder  rôd,  lôuk  lok, 
kroup  kr5p,  flôug  fl(5g  (Nyl.  o.  Nârpes);  droup  drOp  (Vbott.). 
Jfr  nu  (s.  130),  nu  (s.  132). 
=  û  i  NKalix  i  Nbott.,  t.  ex.  nôu  nn. 

Sr.   landsm.  N.  B,  I.  9 
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au  =  ôy  isl.  au,  pâ  Gotl.,  t.  ex.  raudar  rôd,  blaut  blôt,  kaupa 
këpa,  5A;att<  8ki)t,  flaut  flët  (jfr  at  s.  128,  00  s.  129). 
=  û,  isl.  ù,  i  Alfd.  0.  Vâmh.  i  Dal.,  t.  ex.  braud  brud,  klaut 
klnt,  daugnad  dunet,  aut  ute,  ^au  ta  (Bon^);  afvensà  (pâ 
andra  trakter  'an  œo?)  pâ  Gotl.,  t.  ex.  jaus  Ijus  sabst, 
jauk  sjuk,  Jgrauga  tjugo,  hiauda  bjuda,  sTjiauta  skjuta, 
J^auta  tjuta.    Alimannare  uttrykt: 

au  =  ô,  isl.  au,  i  estsv.  utom  Râgôarne  0.  Wicbt.,  vâxlande  med 
ou,  t.  ex.  laus  lôs,  gauk  gOk,  bîaudr  vek,  bjau  bjcîd;  samt 
i  vissa  delar  af  Vbott.,  t.  ex.  Umeâ  0.  Skell.  (au?). 
=  a  i  Blek.,  t.  ex.  paunna  panua,  laug  lag,  mauge  mage  (jfr 

as  s.  129). 
=  &  i  BUrg  (»ett  tungt,  slâpande  au»)  0.  Frostv.  i  Jâmtl., 
t.  ex.  gau  gâ,  stautt  stâtt,  aur  àr,  rau  vrâ,  laung  lâng;  i 
D.  Uppl.  (»nâstan  sâsom  au  1.  a&»,  kanske  ao);  samt  i  inre 
Sm&l.  (Finnveden,  Vârend;  jfr  ao  s.  129)  ock  i  Hall,  (den 
allmUDDa  nppgiften  bar  ao,  ÂtradaleD  au;  jfr  ao  nedan). 
Nogare  bestâmdt  àter: 

uu  •=  ^j  isl.  au,  i  stôrre  delen  af  Jamtl.  (Barg,  Oviken,  Snndsjô, 
Frtts5n,  Fôl.,  Strôm,  Frostv.),  t.  ex.  liwMk  hôk,  r«u  rOd 
(men  n.  rôtt),  brwwt  brôt.  Jfr  u  (s.  1 19)  samt  nu  (s.  132). 
=  H)  i  Sk.  (Vomb),  Blek.  (Karlsb.)  ock  Torsâs  i  S.  More, 
t.  ex.  huu  tro,  stnu^  stor,  guu  god,  suul  sol;  kanske 
Ufven  i  Vârend  i  Smâl.  ock  ât  minstone  s.  Hall. 

ou  '-=  ô,  isl.  au,  i  Estl.,  vâxlande  med  au  (se  ofvan),  t.  ex.  louk 
l«k,  loup  lopa,  bjou  bjôd,  brout  brôt.  Jfr  ou  (s.  129). 
=  V)  pâ  Gotl.  (om),  t.  ex.  gou  god,  kou  ko,  iroul  giirdselstâng; 
i  nâgra  fk  ord  i  Nyl.,  vâxlande  med  o:  bouk  bok,  boul 
bord,  gjourd  gjort,  houro  hora,  kouko  koka  subst,  krouk 
krok,  moudro  raoder,  rouliger  roliger,  toukuger  tokig,  stour 
stor;  synbarligen  genomgâende  i  Pargas:  trou,  mour,  drou, 
slou,  roupa,  gou,  goul,  four,  oumôjlit,  rousar;  allmânt  i  de 
mellersta  socknarne  af  Vasa  lân:  stoul,  mouder  0.  s.  v.; 
i  Kalixmâlet  i  Nbott.,  t.  ex.  soûl  sol,  Aqu  dog,  kou  ko; 
samt  Frostv.  i  Jâmtl.:  kou(r)ne  kornet. 
=  tt  ock  ^5  fôre  nt  nd  nk  ng  i  OKal.  i  Nbott.,  t.  ex.  ownk 
unge.    Slutligen: 

ao  =  &»   enligt   bvad    man    nppgifvit,   i    Halmst.    0.   Ârst.    h.  i 
Hall.,  t.  ex.  gao  gâ,  maol  mal,  baot  bât  (kanske  au). 
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4)  Lâng  vokal  med  ett  mycket  kort,  otydligt  efterslag,  som 
i  alImâDhet  gôr  intryck  af  ett  e,  s&dant  detta  fôrekommer  i 
Ijndsvaga  ândelser.  Ett  sâdant  efterslag  bâftar  sig  i  vissa  mal 
fast  efter  alla  lânga  vokaler,  men  fôrekommer  i  audra  blott  i 
euskilda  fall.  I  Kinueijârdings  o.  Kâllands  h.  i  Vg5tl.  »slatar 
Dâstan  bvarje  ord  med  ett  kort  e,  t.  ex.  due  du,  pannae  panua, 
skatae  skata».  Frân  Kind  bar  jag  ât  minstone  bôrt  suepet 
supit,  frân  N.  Vadsbo  nue  nu,  kanske  ^eja  ôga  o.  s.  v.  I 
Sôdt.  skola,  enligt  bvad  man  uppgifvit,  alla  l&nga  vokaler 
uttalas  »med  ett  lindrigt  efterslag  sâsom  af  ett  ôppet  e  eller 
a:  maet  mat»  o.  s.  v.  Sa  skall  âfven  vara  fallet  pâ  Gotl.,  sa 
ofta  lâng  vokal  finnes,  som  icke  âr  diftong  af  typen  ei  eller 
au  (gr.  2  0.  3  ofvan).  Vanliga  tyckas  dessa  diftonger  ocksâ 
vara  i  Âlfdalsmâlet  i  Dal.,  sâsom  nedan  synes  under  ^e,  ye,  oe, 
ue,  i  hvilka  'âfven  det  fôrsta  elementet  forefallit  mig  tâmligen 
kort.  Till  denna  klass  bôra  mer  eller  mindre  sâkert: 
le  =  nysv.  jâ,    beroende    pâ  ofullstândig  brytning  (jfr  under  t 

s.  87),  i  Âlfdalsmâlet  i  Dal.:  spiena  spjârna,  tena  hjârne, 

sttena  stjârna,  shelo  stjâla  (Vâmh.),  ienn  jàrn;  samt  ttera 

tjiira  i  Rosi.,  som  âfven  bar  ttena  tjâna. 
=  6,  isl.  ei,  âfvenledes  i  Dalarnes  Âlfdalsmâl:  telt  belt,  bned 

breda  (Vâmb.);  tien  ten,  sienâst  senast,  iem  bem,  diela  trâta, 

flierà  flere,  liefva  spara,  mienas  reta,  iempta  bâmta  o.  s.  v. 

Enligt  ordlistan  skulle  i  bâda  dessa  fall  (jâ  oek  e)  e  vara 

ett  raellanljud  mellan  e  oek  à,  sâledes  ta.    Jag  bar  hân- 

fort  ordlistans  iè  hit  med  ledning  af  mina  ex.  frân  Vâmh.; 

jfr  eljes  te  (s.  124). 
yç  =  nysv.  jâ,  jô   i   Âlfd.  i  Dal.;  fyerâlder  fjâril,  tyedur  tjâder, 

tyelâ  tjâle,  tyer  tjâra;  tyenn  bjôrn,  fyel  spade,  myel  mjôl; 

syev  sjâlf  (Bonâs);  samt 
=  sv.  ô:  lyera  fôra,  lyeiin  lojlig,  syetja  sôka,  yepa  ropa  m.  fl.  i 

samma  mal.    Ordlistan  gifver  i  bâda  fallen  eg.  ya. 
re  =  ê  i  Delsbomâlet  i  Hels.  («vridet  e»  =  ea  1.  eo  med  o  blott 

obetydligt   bôrdt,    kanske   eo),  t.  ex.  bet,  slet,  skret  skrfit. 
ue  =  û   stnndom  i  Hall.  (Halmst.  o.  Ârst.  h.:  »ett  efterslag  af 

e-ijnd,  synnerligast  dâ  u  âr  utljudande»),  sâledes:  rues  rus. 
ioç=  nysv.  y,  isl.  j6  jù,  i  Âlfd.  i  Dal.:  fljoega  flyga,  njoepa  nypa, 

kljoçfva  klyfva,  ijoeta  ryta  (kanske  oa). 
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ue  =  SY.    *o^   i    Alfdalsmâlet    i    Dal.    (Bonas):   fues   fors,  kuel 

kol,   sued   soppa,   buedo   bâda  vb,  fuek  folk,  kuerp  korp, 

huest  borste,  stuep  stolpe,  guev  golf. 
=  ^0  i  Alfdalsmâlet  i  Dal.  (Bonas):  buerd  bord,  kuen  korn, 

uen   born,    irued   trodde,   uent   ondt,  fuet  fot,  buek  bok, 

stuel  stol,  wep  hop,  5^we5  stod  impf.  (jfr  oo  nedan).  Saïut: 
ae  =  e,  isl.  ei,  i  Kind  i  Vgôtl.:  staçn  sten,  baen  ben,  laçta  leta, 

maer  mer,  Zaer  lera,  haet  n.  Aaef  het.    Vidare: 
et  =  e,  isl.  ei,  i  Vemd.  i  Hârj.,  t.  ex  salagre^e  seltyg,  tre*  bred. 

Jfr  ei  ai  o.  s.  v.  (s.  126). 
<Ki  =  a  i  Torsâs  i  S.  M5re,  t.  ex.  sœi^  sang,  stnœig  strâng,  Ich^ 

lange,  bœi^k  bank,  œi^ka  cnka;  ock 
=  ^   pâ   samroa  stalle  ock  ander  samma  forhàllande,  t.  ex. 

lœi'gka  anka,  béip^  banke,  skœ^^k  skank  (jfr  ai  =  à  s.  127] 
t/»  =  ô  i  Rosi.:  l)y^pa  kôpa,  ])y(^ra  kôra  (Bro);  ock 
t©  =  ô  afvenledes  i  Rosi.:  l^isk  kok,  T^ist  kôtt  (Bro). 
oa  =  a  pà  Rano  i  Liffl.  (»med  tonen  pâ  o»):  loand  land,  hoanâ 

hand,  noat  natt  o.  s.  v. 
ao  =  â  i    Torsàs    i    S.    More,    sa  âfven  i  Jâmshôg  i  Blek.  (»à 

h5res  i  denna  diftong  ganska  litet  eller  intet»)  o.  kanske 

flerstâdes  i  Blek.  (jfr  a  s.  111):  sfqo  stâ,  gQogk^pao  pâ; 

i  Alfdalsmâlet  i  Dal.  fôr  kort  â  fore  ng:  lao'g  lâng  (Vâmh.), 

staâng  stâng. 
oo  =  ^0   fSre   rn   i  Moramâlet:  oon  horn,  koon  korn,  men  or^jf 

ord,  jort  gjort  o.  s.  v.  (Ona).     Jfr  we  =  ^'o  (hâr  ofvan). 
gu  =  â  i  Finnveden  (Vâstbo  i  Sraâl.)  i  Smâl.:  »med  u  lindrigt 

eller  som  en  blott  aspiration»,  t.  ex.  jauglia  jaga,  graufva 

grafva  (jfr  ae  s.  129). 
nu  =  ô,  isl.  au,  i  Vemd.  i  Harj.,  t.  ex.  so  1.  se"  fâr,  ro^  ro"tt  r5d 

rôdt.    Jfr  u  (s.  119),  «w  =  ô  (s.  130). 
ott  =  â  i  Oviken  i  Jâmtl.  (»o"  annorlunda  an  ou  [wn],  nâstan  som 

isl.   6»),   t.  ex.  o"r  âr,  sko"p  skâp,  o'^ker  âker,  jo**  lie,  sto™ 

stâ  (men  Y^g  vâga,  stang  stâng).  Jfr  au  o.  s.  v.  (s.  130). 
Till  denna  klass  mâste  ock  hânfôras  de  diftonger,  som  i 
sydsv.  mal  uppkomma  genom  vokalisering  af  /i  till  a  ô  o.  s.  v. 
efter  vokal.  I  de  fall  âter,  dâ  /le  e^  /ve/t  sammansmalta  till  en 
Yokal,  b(5r  man  anse  denna  stafvclsebildande.  Jfr  under  a 
(s.  73  f.). 
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En  viss  frandskap  med  diftongerna  fôretc  de  s.  k.  gémi- 
nerade  vokalerna,  d.  v.  s.  vokaler  med  sammausatt  aksent. 
Om  dem  talas  lâDgre  fram  (s.  143  ff.). 

Vokalerna  i  andelser  âro  ofta,  i  fôljd  af  sin  ringa  tidslângd, 
ytterst  svàra  att  tili  kvaliteten  bestâmma.  De  mâste  dârfôr  vid 
alla  QndersokDÎngar  goras  till  fore  mal  fôr  ett  alldeles  sârskildt 
stadiom.  LUttast  kommer  man  ifrân  saken,  nâr,  sâsom  i  Fryksd., 
vokalen  under  vissa  omstândigheter  forrânges  :  fogge?  fogel,  bat. 
feggrf  0.  s.  V.;  under  fôrntsâttning  naturligtvis,  att  vokalen  ej 
àndrar  kvalitet.  Min  framstâllning  bar  af  andelsevokalerna  bar 
icke  till  ândamâl  att  gifva  en  utfôrlig  behandling,  bvartili 
material  icke  iorefinnes,  utan  blott  att  pàpeka  vissa  pankter 
som  fôrtjiinta  af  sarskild  uppmarksambet,  nâgra  allm'ânnare  fôre- 
teelser,  som  synas  vara  for  mâlens  historia  af  stôrre  vikt; 
Wvudsakligen  kvarstâende  af  âldre  i  for  skriftspr.  e,  fôrbâllan- 
det  mellan  a  ock  a,  forsvagandet  af  a  til  a-œ-a-Q,  samt  dcn 
invàrkan,  som  rotens  vokal  stundom  ôfvar  pâ  àndelsens,  bvar- 
vid  àfven  komma  î  betraktande  de  skiftningar  i  rot-  ock 
ândeiscvokaler,  som  framkallas  genom  wtilljâmning». 

Medan  skriftspr.  redan  for  lângesedan  —  utom  -it  i  det  s.  k. 
8np.,  som  âr  en  uppfinning  af  grammatici  —  âterfâtt  det  e,  som  i 
andelser  fôrmediat  ôfvergângen  frân  det  ursprungliga  a  till  fsv. 
il  ^r  detta  senare  inom  de  norrl.  mâlen  ait  jâmt  tâmligen  ut- 
t^redt,  en  omstândigbet  som  torde  fôrklara  fôrekomsten  af  ))fôr- 
mjukniDg»  inuti  orden  (s.  52  flF.,  58,  59,  60  flF.,  64  ff.,  68),  jâmvâl 
*  de  fall,  dâ  i  redan  gifvit  vika  for  e  œ  a  a.  Till  i-mâlen  bôra 
^DQ  de  ôstra  dialekterna,  samt  pâ  svenska  sidan,  till  lika 
*ûed  Sôdt.  ock  formodligen  Rosi.,  i  synnerhet  inre  norrl.  mal, 
o»edan  de  flesta  kustmâlen  val  i  ))formjukningen»  bafva  kvar 
kîgkomsten  af  ett  jâmfôrelsevis  sent  i,  men  faktiskt  redan  fâtt 

M 

®  *  a.  Antagligen  âr  detta  i  i  ândelsen  ofver  bufvud  att  be- 
^fakta  som  i.  Den  inre  utbredningen  af  dessa  i-former  ses  af  ex. 
fôr  Ràg-Wicbt.:  bundi  bundit,  bindis  bandist  bundist  bindes  bands 
'"*^<*Jt8,  kaskin  skinnpâlsen,  skugwin  skon,  fetri  fdtterna,  tandri 
^Dderna,  loki  lokir  lokina  locket  lock  locken,  b^âutir  pi.  m. 
1*'^^,  to?in  sâdan,  Tniki  mycket;  Nyl.:  bundin  -i  bunden  -et  -it, 
|n^P.  taliii,  lysin,  bindin,  ptc.  gâandist,  prœs.  pass.  bindis,  gômis, 
'n>pf.  bandist,  lystist,  roddist,  kalladist,  sup.  bundist,  lysist,  vidare 
^™fl.  bst.  sg.  (af  ord  pâ  k  g)  sekkin,  veggin,*  loki,  adj.  ludin  -i; 


134  LUNDELL:  LANDSMÂL8ALFABETET.  124 

Nârpes:  ptc.  o.  sup.  gripi,  bst.  sg.  m.  steinin,  Tâî/j/in,  mànin  (men 
hakan  o.  s.  v.),  litin,  myiji  mycket;  Nbott.  (o.  Vbott.):  sup.  nutt 
stulit  0.  8.  V.  (utom  Skellefteâ,  som  har  -e),  ptc.  praet.  setinn  af 
siti  sitta,  rekinn af  vreka,  vàkjinii  vaken,  gàlinn;  vissa  delar  af  Jânitl., 
Hârj.  ock  Hels.,  liksom  Vâstm,  Nâr.,  Sôdm.,  Uppl.  ock  Gotl.  st.  sup. 
pâ  -i,  Sârna  i  Dal.  dessutom  hwkin  hôken,  Tegin  vâgen  (jfr  Nyl.); 
Vâmh.  i  Dal.:  hruUn,  burtd,  niulid,  samt  hraudi  bruden  o.  s.  v. 
(men  kuelad  kolet,  Mora  ocksâ  botsa  boken);  Orsa:  sJcuUy  shm, 
samt  traidi  bruden,  evi  âlfven,  fotji  folket,  beri  bâren  (i  mina 
uppteckningar  frân  HemsjO  bst.  sg.  f.  sœndzi^  wœdz^)y  immil 
bimmel,  ipin  hllpen;  Leks.  o.  Râttv.:  stuhn  -*,  vajpn  vaken  (men 
bst.  sg.  f.  sœnjœ,  sorjœ  i  Râttv.;  -a  i  Leks.);  Sôdt.:  ptc.  bundin 
bundi,  bst.  sg.  f.  sokkni,  handi,  bst.  pi.  n.  bandi,  b?adi,  bst.  pi. 
(kons.-st.)  sônri,  hândri,  vidare  nykkil,  trogin  -i.  St.  fem.  hafva 
bst.  sg.  pâ  -i  âfven  pâ  Gotl.:  marki,  aksli.  Persnâs  ock  en 
del  af  Kâlla  o.  FOra  pâ  01.  uppgifvas  hafva  husi  huset  o.  husen, 
l&mbi  lammet  o.  lammen  o.  s.  v. 

Nâgra  norrl.  mal  (jânite  gotl.)  utmârka  sig  genom  sitt  ëppna 
-ar  f'ôT  skriftspr.  -er:  bytar  byter,  undar  under  (Gotl.,  Abo  lân, 
norrl.  kustmâl).  Frân  Bob.  har  jag  fâtt  rndar,  pi.  af  rod  rot. 
Norb.  i  Vâstm.  har  ocksâ  a  i  Ijudsvaga  stafvelser  for  skriftspr. 
e:  lângar,  vintar,  systar,  Axa?,  frôkan,  skogan,  gublTan. 

Sa  lâtt  det  an  ôfver  hufvud  ïïr  att  skilja  mellan  a  ock  a 
i  deras  typiska  form,  âr  det  likvâl  stundom  svârt  att  af- 
g5ra,  om  man  i  en  ândelse  har  det  ena  eller  andra.  I  bst.  sg. 
f.  ock  bst.  pi.  -a  fôrekomma  bâde  -a  ock  -a,  det  fôrra  kanske 
vanligare,  i  hvilket  fall  bst.  pi.  saramanfaller  med  ob.  ock 
bst.  sg.  f.  likasâ  med  ob.,  om  den  fOrra  icke  har  â-e.  Vadsbo 
i  Vgôtl.  ock  sâkerligen  fiera  mal  hafva  mellertid  bst.  sg.  f.  nala, 
bst.  pi.  arma,  nala  (med  annan  aksent  an  det  nyss  anfbrda), 
takay  vœmra,  goniBra,  torpara.  Sârdeles  âr  Leks.  utmârkt  for 
sina  talrika  a:  inf.  svara^  vœgUy  sv.  m.  7naka  make  (bst.  wa&en)» 
hara  herre,  sv.  f.  J^œra,  flasJca,  bst.  sg.  f.  vœ^^a  vâggen.  Hârj. 
bst.  sg.  f.  âr,  sa  vidt  min  kânnedora  om  fôrhâllandena  gâr,  -a. 
Att  Nâr.  har  bst.  pi.  -ar,  synes  af  framstâllningen  under 
-m-  (s.  38). 

I  ett  betydligt  antal  mal  visar  detta  karaktâristiska  svenska 
a  en  betânklig  bôjelse  att  blifva  a  eller  e,  hvarigenom  man 
iâ.r   s.  k.  a-  ock  e-mâl.     e  fôrestâller  dâ  utan  tvifvel  âtskilliga 
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vokaler:  a,  d,  8]  sakerligen  minst  ofta,  om  nâgonsin,  e,  hvilket 
visserligen  bra  litet  âr  egnadt  fôr  bruk  i  ândelser,  dâr  det 
kommer  an  pâ  att  med  minsta  môjliga  anstrângniDg  af  tang- 
maskulataren  fâ  fram  nâgonting,  som  liknar  en  vokal.  Yârkligt 
e  skall  mellertid  forekomma  i  Sôdt.  i  andelserna  -e  -er:  ande^ 
getter,  samt  i  t.  ex.  b^falla,  regerâ;  till  lika  det  enda  fall,  dâ  e 
dâr  finnes  (jfr  a  s.  95).  Ytterst  vanliga  âro  snickere,  hammere, 
samt  komp.  grovere,  rikere;  fôga  mindre  bst.  sup.  m.  groveste, 
rikeste,  ât  minstone  f.  o.  n.  grovesta,  rikesta.  Sâdant  utmârker 
ânnu  icke  à-  1.  e-mâl.  SOdt  dâremot  ger  oss  brinnâ,  spôijâ, 
kallâr  kallar,  kallâ  kalla  kallade  kallat  kallad,  flskâr,  bacMr, 
ângar,  tenâre,  f^lckâ,  klokâ,  tokuga  pi.  o.  bst.,  klokâre,  klokâst,  i 
hvilka  à  nîlrmare  bestâmdt  skall  vara  a;  i  Rekarne  ock  ât  min- 
stone  en  del  af  Nâr.,  samt  i  Ogôtl.  i  hâraderna  6.  om  Skân- 
ninge  lâr  man  hafva  angefâr  samma  former.  I  n.  Ângm.  âr  a 
nàgot  sparsammare:  ob.  pi.  liàsta,  staka;  under  det  man  skrifver  e 
i  gante,  adj.  granne,  vakkrene,  vakkrest;  ânnu  sâllsyntare  i  Vbott., 
dâr  man  blott  finner  impf.  o.  sap.  seglà,  tongnà,  blistrà  af  inf. 
segàl,  tongân,  blistâr,  jâmte  nâgra  fâ  sv.  f.  pâ  e,  men  fôr  ôfrigt 
-a  eller  ingen  vokal  (jfr  cirkumflex  s.  145).  Till  de  eg.  e-mâlen, 
hvilka  ntstrâcka  bruket  af  e  for  a  i  ândelser  sa  lângt  som  môj- 
ligt  (jfr  ofvan  om  a  i  Sôdt.),  hôra  s.  Angm.  ntom  tilljâmnade 
former,  Medp.,  Jâmtl.,  sa  vidt  icke  e  faller  bort  (jfr  s.  145)  eller 
tilljâmning  bindrar,  Hârj.  ock  fbr  -a-  daim,  ntom  tilljâmnade 
former,  samt  Sârna  i  Dal.,  Vârml.  med  samma  inskrânkning 
som  Jâmtl.,  Tôssebo  b.  pâ  Dal,  nordligaste  Bob.,  ô.  bâlften  af 
Og^tl.  samt  kusten  nedât  ânda  till  nâgra  mil  n.  om  Ealmar 
(Âlem),  dâr  smâl.  ock  5gotamâl  blandas  i  t'ormernsi  :  speh  speh 
spehde  speht,  hcestQ,  gubQ  pi.,  gâte,  adj.  blçkQ  blelcQrB  hlçka§l, 
Fôr  Rag.  i  Jâmtl.  bar  jag,  nârmare  bestâmdt,  skrifvit  a:  driva, 
flaska,  sœkar,  vœgar\  fôr  OflFerd.:  bst.  sg.  mjalka  mjôlken,  y^ô^a 
kyrkan,  haj^a  hage,  alera  ârterna,  men  impf.  o.  sup.  saj^a  sâgade 
sâgat,  svi^Xta  svâlt.  Ordlistan  fôr  Râttv.  skrifver  alla  inf.  ock  sv. 
fem.  med  -a:  gnna,  tagas,  arpa  harpa  o.  s.  v.  Dalska  former  frân 
Vâmh.  âro  inf.  fardas,  oltar  haltar,  impf.  wantad,  hydzad,  i^X.pojkar, 
ardar,  beworodan  adj.  sg.,  radnar  râdda,  syevar  sjâlfva.  Gotl. 
bar  ât  minstone  delvis  inf.  o.  sv.  f.  pâ  -a  (a),  bvarjâmte  verbens 
allmânna  pra^s.-form  samt  pi.  -ar  snarast  âr  -ar.  01.  fôrlorar 
vanligen    slutvokalen,    men    bar   delvis   impf.  svarad,  skvalrad 
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Nârpes:  ptc.  o.  sup.  gripi,  bst.  sg.  m.  steinin,  vâ^/î/in,  mânin  (men 
hakan  o.  s.  v.),  litin,  myiji  mycket;  Nbott.  (o.  Vbott.):  snp.  nuîi 
stalit  0.  8.  V.  (utom  Skellefteâ,  som  har  -e),  ptc.  pra3t.  setiim  af 
siti  sitta,  rekinn  af  vreka,  vâkjiim  vaken,  gâlinn;  vissa  delar  af  Jânitl., 
Hârj.  ock  Hels.,  liksom  Vâstm,  Nar.,  S(5dm.,  Uppl.  ock  Gotl.  st.  sup. 
pâ  -i,  Sârna  i  Dal.  dessutom  hnkin  hoken,  vegin  vâgen  (jfr  Nyl.); 
Vâmh.  i  Dal.:  bruttn,  burtd,  mulid,  samt  hraudi  bruden  o.  s.  v. 
(men  huelad  kolet,  Mora  ocksâ  lotsa  boken);  Orsa:  skuU,  skini, 
samt  braidi  bruden,  evi  âlfven,  folji  folket,  beri  bâren  (i  mina 
uppteckningar  frân  HemsjO  bst.  sg.  f.  sœndz'k^  tvœdz>),  immil 
himmel,  ipin  hâpen;  Leks.  o.  Râttv.:  stuhn  -î,  vajpn  vaken  (men 
bst.  sg.  f.  sœnjœ,  sorjœ  i  Râttv.;  -a  i  Leks.);  Sôdt.:  ptc.  bundin 
bundi,  bst.  sg.  f.  sokkni,  bandi,  bst.  pi.  n.  bandi,  b?adi,  bst.  pi. 
(kons.-st.)  sônri,  bândri,  vidare  nykkil,  trogin  -i  St.  fem.  hafva 
bst.  sg.  pâ  -i  âfven  pâ  Gotl.:  marki,  aksli.  Persnâs  ock  en 
del  af  Kâlla  o.  Fora  pâ  01.  uppgifvas  hafva  busi  huset  o.  husen, 
l&mbi  lammet  o.  lammen  o.  s.  v. 

Nâgra  norrl.  mal  (jâmte  gotl.)  utmârka  sig  genom  sitt  5ppna 
-ar  ft)r  skriftspr.  -er:  bytar  byter,  iindar  under  (Gotl.,  Abo  lân, 
norrl.  kustmâl).  Frân  Bob.  har  jag  fâtt  riidar,  pi.  af  rod  rot. 
Norb.  i  Vâstm.  har  ocksâ  a  i  Ijudsvaga  stafvelser  for  skriftspr. 
e:  lângar,  vintar,  systar,  Axai,  frôkan,  skogan,  gubb'an. 

Sa  lâtt  det  an  ôfver  hufvud  âr  att  skilja  mellan  a  ock  a 
i  deras  typiska  form,  âr  det  likvâl  stundom  svârt  att  af- 
gQra,  om  man  i  en  ândelse  har  det  ena  eller  andra.  I  bst.  sg. 
f.  ock  bst.  pi.  -a  fôrekomma  bâde  a  ock  -a,  det  fôrra  kanske 
vanligare,  i  hvilket  fall  bst.  pi.  sammanfaller  med  ob.  ock 
bst.  sg.  f.  likasâ  med  ob.,  om  den  fôrra  icke  har  â-e.  Vadsbo 
i  Vgôtl.  ock  sâkerligen  fiera  mal  hafva  mellertid  bst.  sg.  f.  nala, 
bst.  pi.  arma,  nala  (med  annan  aksent  an  det  nyss  anforda), 
taJca,  vœmra,  gotmra,  torpara.  Sàrdeles  âr  Leks.  utmârkt  fbr 
sina  talrika  a:  inf.  svara,  vœga,  sv.  m.  mqka  make  (bst.  mqk^n\ 
hara  herre,  sv.  f.  J^œra,  flaska,  bst.  sg.  f.  vœ^^a  vâggen.  Hârj. 
bst.  sg.  f.  âr,  sa  vidt  min  kânnedom  om  fôrhâllandena  gâr,  -a. 
Att  Nâr.  har  bst.  pi.  -ar,  synes  af  framstâllningen  under 
-m-  (s.  38). 

I  ett  betydligt  antal  mal  visar  detta  karaktâristiska  svenska 
a  en  betânklig  b5jelse  att  blifva  a  eller  e,  hvarigenom  man 
ïkr   s.  k.  à-  ock  e-mâl.     e  fôrestâller  dà  utan  tvifvel  âtskilliga 
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i  Varml.  Alfdalsinâlets  mytt/y  mycket,  tytt/y  tycka,  byjjy  bygga, 
isyyj  dynga  o.  s.  v.  (for  tytt/i  o.  s.  v.  Jt'r  ja-i  s.  87);  sanit  i 
inf.  r0r0  rôra,  J^^to  tjuta,  }J^0ta  skjuta  o.  s.  v.  frân  Lins,  i 
Hârj.  Mera  invecklad  ar  âter  den  fôreteelse,  som  af  Aasen  i 
norska  landsQiâl  kallats  tilljâmning  ock  som  upptrâder  i  ât- 
skilliga  norrl.  mal.  Int.,  ptc,  sv.  subst.  ock  jâmval  andra  tvâ- 
stafviga  ord  ock  former  med  kort  rotstafvelse  undandraga  sig 
de  i  ftfrigt  gRllande  lagarne  for  utljud  ock  visa  ofta  en  vâxel- 
vârkan  mellan  rotens  ock  ândelsens  vokaler,  hvarigenom  bâda 
i<[)rândraSy  sa  ait  de  antingen  blifva  alldeles  identiska  eller  ât 
minstone  mer  eller  mindre  nârma  sig  hvarandra.  Vbott.,  Ângm., 
Jâmtl.  ock  Hârj.,  som  eljes  hafva  -e  for  a  i  ândelser  eller  ocksâ 
fôrlorat  âfven  detta  -e  i  ntbyte  mot  sammansatt  aksent,  skydda 
sâlunda  sitt  a  eller  fà  ât  minstone  en  mindre  afslipad  vokal  'au 
e;  daim,  fâr  i  wtilljamnade»  former  (o-)o  for  (a-)a.  Sâdana 
former  som  Wti,  drivi,  gripi  frân  Râg.  o.  Wicht.,  Nârpes,  Oiferd. 
o.  Morsil  i  Jâmtl.,  Lillherrd.  o.  Sveg  i  Hilrj.,  Orsa  o.  Rattv.  i 
Dal.;  bete,  dreve,  grepe  frân  Frôson,  Fol.  o.  8trôm.  i  Jamtl., 
Hede  i  Harj.  skuUe  med  eller  ntan  tilljâmning  fâ  samma 
utseende.  Uti  liai,  iti,  givi  frân  Obott.,  Nbott.,  Otferd.,  Lillherrd. 
o.  Sveg  âr  tolkningen  ocksâ  oviss;  i  ete,  lèse  frân  Fol.,  Strôm, 
Rag.  0.  Hede  ej  mindre.  Daremot  aro  buri-byri,  skuri-skyri 
frân  Râg.  o.  Wicht.;  kumi-kymi  frân  Narpes;  biri,  viri  frân 
Lillherrd.;  sken,  beri  frân  Orsa;  bere  frân  Hede  o.  Funnasdal 
tydligen  tilljâmnade;  lormodligen  bore,  skôre  frân  Jâmtl.;  otvif- 
velaktigt  de  mârkiiga  byry,  vyry,  sty^y,  kymy  frân  Offerd.  (tp-tp) 
0.  Mors.  Fin,  mi?i,  grivi,  driji,  gniji  frân  Lillherrd.  o.  Sveg;  fin, 
grivi,  sligi  frân  Rattv.  aro  parallelt  tilljâmnade;  afvensâ  grève, 
skeve,  tege,  gnege  frân  Fol.,  ge^e,  skeke,  tege  frân  Strom;  hvar- 
emot  fore,  svôre  i  Jamtl.  stâ  for  sig,  samt  fere  ock  drije,  tije  i 
Hede,  tyrj  ock  grivi,  skiki,  tigi  i  OflFerd.  (o.  Mors.),  svuri,  furi- 
lyri  ock  draji,  k^àji  i  Nârp.  gâtt  skilda  vàgar,  dartill  antagligen 
bestilmda  af  den  foljande  kons.  Fyri  fins  iifven  i  Nbott.  Nîlrp. 
kumi,  vuri,  furi  skola  stâ  pâ  grânsen  mellan  y  ock  ett  mycket 
slntet  u.  Fryksd.  te],  ûc]  aro  kanske  framkallade  af  det  fol- 
jande g'j.  Tilljâmnade  aro  âter  afgjordt  bydy,  krypy,  skyty  frân 
OflFerd.  o.  Morsil;  osâkrare  hryti,  fliiji  frân  Leks.  (jfr  y  s.  89). 
Tilljamningen  i  inf.  ock  sv.  subst.  âr  synnerligen  ntvecklad  i 
Hârj.,    ock    pâ   samma  gang  âro   upplysningarne  dârifrân  full- 
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0.  8.  V.  (Resrao).    Till  e-màlen  hôra  delvis  âfven  Râgô-Wichter- 
palmâlet  *ock  Vâstm.  (jfr  s.  45  t.). 

Frân  e  mâlen  àr  det  blott  ett  steg;  till  circumâekterande 
mal  raed  bortfall  aï  det  Ijudsvaga  e  ock  ôtVerflyttning  af  dess 
akseDt  p&  rotstafvelsen  (s.  145).  Mellertid  bortfalla  slatande  -a 
ock  e  âfven  utan  dylik  ersâttning.  Sâdan  apokope  âr  van- 
lig  î  mànga  eller  alla  uiâl  i  verbalformer  (inf.,  impf.),  i  synner- 
het  nâr  fôljande  ord  bôrjar  med  vokal,  ock  kan  dà  hânfôras 
under  sandhi  (s.  149).  Mora  i  Dal.  bar  inf.  drigel,  bôgel,  slapâr, 
yppen  o.  s.  v.,  men  eljes  -a  1.  -o.  I  Nyl.  bortfaller  ait  efter 
))den  talaudes  godtycke  ock  stôrre  eller  mindre  brâdska  vid 
nieningens  framsâgaDde»  -a  uti  inf.  ock  adj.  pi.  o.  bst.,  -e  alltid 
i  impf.  af  verb  ock  tvâstafviga  neiitrer  ock  stundom  eljes,  ock  vo- 
kaliseras  dâ  vid  behof  1  rn,  t.  ex.  vaker  for  vakra o.  s.  v.  (jfr  s.  148;, 
liksom  i  mal  med  sammansatt  aksent.  Niirpes  ock  àt  miostone 
aDgry,Dsande  socknar  i  Obott.  forlora  alla  slutande  -a  ock  -e,  sa 
vidt  de  ej  âro  mycket  uya*),  t.  ex.  inf.  o.  imp.  drag,  bygg, 
taî;  ptc.  praes.  -and;  impf.  bygd,  rudd;  subst.  m.  màn,  torpar,  f. 
^rygg»  k^okk;  adj.  pi.  o.  bst.  stor,  korap.  rikan,  t.  o.  m.  vàks 
vâxa,  sâss  sâlta  sig^  samt  sambâ^  samla,  k^ister  klistra,  b^ôten 
blottna,  jisn  gistna;  mon  ta^a  talade  talat,  spyrja  sporde  sport, 
ock  trives  trifvas,  Jtjiles  skiljas,  va^kas  vankas,  narras  narras. 
Trestafviga  ord  bortkasta  -e  utan  ersâttning  i  alla  vokalapo- 
koperande  mal,  ock  âfven  dessutom;  vid  sanimans'âttning  fôr- 
enklas  i  enligbet  bârmed  aksenten. 

Nâr  man  for  S.  More  bar  kallada  kallade,  bakara  bagare, 
môUara  mjôlnare,  nermyrada  adj.  pi.  m.,  hvassara  hvassare,  i  so. 
Blek.  pi.  lapata  lappade,  fumelmmata  underrâttade,  i  Ostra  h. 
pi.  folkada,  kan  man  icke  med  skâl  anse  sig  hafva  ett  ur- 
gammalt  a  kvar,  utan  mâste  antaga,  att  sista  stafvelsens  -a 
fôr  -e  beror  pâ  invârkan  af  foregàende  stafvelses  a,  att  man  sâ- 
ledes  bar  enkel  framâtvârkande  assimilation.  Samma  in- 
vârkan bar  man  i  nyl.  myky  mycket,  obott.  mytây,  jâmtl.  stykky, 
ttfit^p   tycka  (OflFerd.);    Vâmb.    mytsy   mycket,    nyjtstfl  nyckel; 

*)  Den  fôrmodan  jag  i  forbigâende  (s.  53,  not  2)  iitkastat  ora  cirkumflex 
i  Nârpes  var  troligen  fôrhastad.  At  niinstone  skulle  det  ickc  undgâtt 
en  sa  noggrann  forskare  soin  Fheudentiial,  om  «amiuausatt  aksent  u  u 
faunes  i  Nârpes.  Vid  jânifôrelse  med  nyl.  finner  man  det  sannolikt,  att 
mâlen  pâ  bâda  sidor  om  Ôstersjôn  i  dettu  fall   utvecklat  uig  olika. 
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i  Vârml.  Alfdalsinâlets  myttjy  mycket,  tytt/y  tycka,  byjjy  bygga, 

iyffîlJ  dynga  o.  s.  v.  (for  tytt/i  o.  s.  v.    Jfr  ja-i  s.  87);  samt  i 

inf,     r0r0   rôra,  J^0t0  tjuta,  ^J^0t&  skjata  o.  s.   v.  frân  Lins,  i 

U&Tj.    Mera  invecklad  ar  âter  den  fôreteelse,  som  af  Aasen  i 

norska  landsinâl    kallats   tilljâmning    ock    som  upptrâder  i  ât- 

skilliga  norrl.  mal.     Int.,  ptc,  sv.  subst.  ock  jâmvâl  andra  tvâ- 

^UMrtWgR  ord  ock  former  med  kort  rotstafvelse  undandraga  sig 

de      i  «frigt  gUllande  lagarne  for  utljud  ock  visa  ofta  en  vâxel- 

vârlcan  mellan  rotens  ock  ândelsens  vokaler,  hvarigenom  bâda 

f^rH.)idras,    sa  ait  de  antingen  blifva  alldeles  identiska  eller  ât 

iui«s«tone  mer  eller  mindre  nârma  sig  hvarandra.    Vbott.,  Ângm., 

J*«3atl.  ock  Hârj.,  som  eljes  hafva  -e  ior   a  i  ândelser  eller  ocksâ 

fôrlc)rat  âfven  detta  -e  i  ntbyte  mot  sammansatt  aksent,  skydda 

«al  t:i.nda  sitt    a  eller  fà  ât  minstone  en  mindre  afslipad  vokal  an 

6i      cSalm.    fâr   i    »tilljamnade»    former   (o-)o    for   (a-)a.     Sâdana 

for  E^ier  sodï  biti,  drivi,  gripi  frân  Râg.  o.  Wicht.,  Nârpes,  Oiferd. 

^'     ^lorsil  i  Jâmtl.,  Lillherrd.  o.  Sveg  i  Hiirj.,  Orsa  o.  Rattv.   i 

D^l-;  bete,   dreve,   grepe   frân    Froson,    Fol.  o.  Strom.  i  Jamtl., 

H^cie    i    Harj.    skulle    med    eller    utan    tilljâmning    fa    samma 

nts^ende.     Uti  Usi,  iti,  givi  frân  Ôbott.,  Nbott.,  Offerd.,  Lillherrd. 

'O*     Sveg  âr  tolkningen  ocksâ  oviss;  i  ete,  lèse  frân  Fol.,  Strom, 

K*^-.   o.    Hede   ej    mindre.     Dâremot   aro  buri-byri,  skuri-skyri 

frà.o    Ràg.    0.    Wicht.;    kumi-kymi   frân    Narpes;   biri,  viri  fràn 

Lilllïerrd.;   sken,   beri  frân  Orsa;  bere  fràn  Hede  o.  Fiinnasdal 

tyclligen   tilljàmnade;  lormodligen  bore,  skôre  frân  Jàmtl.;  otvif- 

>*^laktigt  de  mUrkliga  byry,  vyry,  sty^y,  kymy  fràn  Oflferd.  (^^-j^) 

«•    Alors.    Piri,  mi?i,  grivi,  driji,  gniji  frân  Lillherrd.  o.  Sveg;  /-/n, 

pivi,  sligi  frân  Rattv.  aro  parallelt  tilljàmnade;  afvensâ  grève, 

skeve,  tege,   gnege  frân   Fol.,  ge?e,  skeke,  tege  frân  Strom;  hvar- 

emot  fore,   svôre  i  Jamtl.  stâ  for  sig,  samt  fere  ock  drije,  tije  i 

Hede,  f^ry   ock  grivi,  skiki,  tigi  i  Oiferd.  (o.  Mors.),  svuri,  furi- 

lyri   ock  draji,  k^àji  i  Nârp.  gâtt  skilda  vàgar,  dartill  antagligen 

^^»tamda  af  den  foljande  kons.    Fyri  fins  iifven  i  Nbott.    NUrp. 

kwui,  vuri,  fori  skola  stâ  pâ  granseu  mellan  y  ock  ett  mycket 

»lnt€t  u.    Fryksd.   tcj,    slcj  aro  kanske  framkallade  af  det  fol- 

jaude  g-j.    Tilljàmnade  aro  âter  afgjordt  bydy,  krypy,  skyty  frân 

Offerd.  0.  Morsil;  osâkrare  brtftîj  fltfji  fràn  Leks.  (jfr  y  s.  89). 

Trtljâiiiningen    i  iuf.  ock  sv.  subst.  àr  synnerligen  utvecklad  i 

ft*fj.,  ock    pà   samma  gang  aro  upplysningarne  darifràn  full- 
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standigast.  Man  har  ifrân  Lillherrd.,  Sveg,  Lins.  o.  Hede,  ock 
sa  vidt  synas  kan,  afven  frân  Yemd.  o.  Fnnnâsd.  t.  ex. 
baka  baka,  gnada  gnissla,  haia  hare;  —  îgto  fara,  groYe  grâfva, 
iege  taga  ock  tels  tala,  smeke  smaka  med  2  pi.  teien^  telen 
0.  s.  V.,  ptc.  praes.  te^endes  samt  fôr  sv.  verb  praes.  înd., 
2  sg.  imp.,  impf.  o.  sup.  lika  med  inf.;  hene  tupp,  bst. 
8g.  -en,  pi.  -er  -en  (men  dat.  -o  -nm)]  ieger  dagar,  n^ver 
Dafvar,  gemmej  gammal;  —  mgn  saga,  Iniu  lada,  swo^ii  svala, 
tlugn  fluga;  —  lovw  lofva,  sovw  sofva,  tolu  tâla;  toln  fâle,  po8« 
pâse,  liosw  strumpa,  konw  kvinna;  —  gain  gâta,  trgnw  trana, 
bftrw  bjôrnhona,  Yéku  vecka,  Heku  blâcka  (i  trâd);  samt 
frân  Sveg,  Lins.,  Hede  o.  Funnâsd.:  slada  slâde,  Ijaka  kUke 
ock  tara  bâra,  lasa  lâra,  lava  lefva,  men  frân  Lillherrd. 
bftra,  Iftsa,  lava.  Frôsôn  6.  Fol.  i  Jâmtl.  wtilljâmna»  fgra  fara, 
svara  svara,  ta^a  tala,  Iigra  hare,  ggta  gâta;  bgra  bâra,  qgra 
skâra,  lava  lefva,  sjgga  stege;  folo  fâle,  dropo  droppe,  svoîo 
svala;  vokko  vecka;  bogo  bâge;  ock  vâsentligen  pâ  samma 
sâtt  Frostv.  0.  Bârg,  âfvensom  OflFerd.,  det  sista  dock  moj- 
ligen  med  a-a  i  st.  f.  a-a.  Sir'ôm  liknar  eljes  ôfriga  orter, 
men  kan  fâ  -e  i  ândelsen  med  den  ti]ljâ,mnade  vokalen  i  roten 
kvarstâende:  8V«?e  svala,  vwkke  vecka,  îlngQ  flaga,  d^ne  d5na. 
Rag.,  som  âr  ett  e-mâl,  bar  med  tilljâmning:  vara  vara,  spara 
spara,  spala  spela,  vata  veta,  lova  lofva,  skota  skotta,  hgra 
hare;  ock  pâ  samma  sâtt  Stngnn,  dock  stnndom  med  -e.  Mina 
ex.  fôr  daim,  hâmtar  jag  hufvadsakligen  frân  ordlistan  ft^r 
Alfd.,  men  de  gâlla  afven  fôr  Mora  ock  Orsa:  fàrâ  fara,  gn&gâ 
(praes.  gnag)  gnaga,  tàgàs  trâta;  stjâlâ  stjâla,  kvadâ  sjunga, 
gava  gifva;  glâmà  prata,  luvà  lofva,  brutàs  brottas  )(  spinna,  skaina 
skina,  Mota  bryta,  gama  gomma,  byddja  bygga,  vanta  vanta;  vidare: 
smâlà  smâboskap,  tyelà  tjale,  mosâ  mosse,  folâ  fâle  )(  laimâ  kvast, 
rattjâ  hund,  iennà  hjârne;  ait  detta  dock  ej  sa  regelbundet,  ait  icke 
âtskilliga  nndantag  finnas,  i  synnerhet  for  sv.  m.  frân  Mora,  hvilket 
mellertid  ât  minstone  delvis  kan  bero  pâ  oriktig  appteckning. 
Frân  olika  delar  af  Nbott.  o.  Vbott.  âro:  fàra  fara,  grava 
grâfva,  gâta  gala,  lésa  lâsa,  eta  âta,  stik  stjâla,  m&ta  mogna  )( 
briin  brinna,  bryyt  bryta,  niut  niuta,  tiit  bita,  lois  I5sa,  segâl 
segla;  vidare:  trava  trafve,  màga  mage,  grepa  grepe,  roda  spô, 
furu  tallbark,  tvoru  grôtkâpp,  skeru  skâra,  kuno  kvinna,  gove 
imma,  more  mara  )(  oiink  unge,  kaank  tuppe,  gàant  flicka,  ryyp 
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ôfver  dem  fôr  ait  utmarka  Ijudstyrka  ock  tonhojd.    Vâra  kvan- 
titetsteckeo  aro  sâlunda  i  ordning: 

^  kort  ^  medellâng  .  lâng  _  dubbelâng. 
Eort  sprâkljnd  lemnas  dock  i  allmânhet  obetecknadt,  ock  en 
bokstaf  utan  kvantitetstecken  betyder  sâlcdes  »kort».  Vid 
vokalerna  utmârkes  kvantiteten,  utom  wkort»,  alltid;  vid  kon- 
sonaDterna  skulle  dess  utmarkande  vara  ôfverflôdîgt,  om  i 
alla  mal  samma  regel  gâlde  sora  fôr  de  medel-  ock  syd- 
sveoska:  att  kort  vokal  i  Ijudstark  (wbetonad»)  stafvelse  all- 
tid efter  sig  bar  lâng  kons.,  ock  i  Ijudsvaga  stafvelser  alla 
sprâkljud  âro  korta.  Mellertid  lider  denna  regel  i  norrl.  mal 
undantag  ât  bâda  sidor:  de  hafva  sâvâl  kort  vokal  +  kort 
kons.y  som  lâng  vokal  -}-  lâng  kons.  i  rotstafvelse.  Det  gifves 
t.  0.  m.  mal,  som  hafva  lâng  vokal  i  Ijudsvaga  ândelser  (Fryksd.). 
Under  sâdana  fôrhâllanden  raâste  kvantiteten  àfven  hos  konso- 
nanterna  genomgâende  utmàrkas.  I  det  foregâende  bar  jag 
mellertid  gjort  sa  blott  dâ  kvantiteten  syntes  âga  nâgon  betydelse 
t^r  Ijudofvergângarne.  Mitt  material  lemnade  i  allmânhet  icke 
tillrâcklig  ledning  for  en  genomfôrd  beteckning  af  konsonan- 
ternas  kvantitet.  Fôr  medel-  ock  sydsv.  mal  kan  raan  ôfver 
bufvud  antaga,  att  t.  ex.  hat,  f'œla,  syn,  mask  betyder  haty  fœla, 
syfjj  mask  o.  s.  v. 

Aldre  kort  vokal  fore  kort  kons.  kvarstâr,  sâsom  redan 
blifvit  antydt,  i  en  del  norrl.  mal,  under  det  skriftspr.  antingen 
fôrlângt  vokalen  eller  konsonanten.  Nyl.  kvarstàr  i  frâga  om 
kvantitet  med  ganska  fâ  undantag  pâ  fnord.  stândpunkt:  lésa 
lasa,  tola,  boga  bâge,  smwlu  smula,  î/vi  ôfver,  bod  bud,  net  nât, 
ni  ved;  hawar  bammare,  befer  battre,  bora  borra,  sktp  skepp, 
d»r  dôrr  o.  s.  v.  Râgô-Wicbterpalmâlet  (utom  ô)  ock  mun- 
arterna  i  Nârpes  m.  fi.  socknar  i  Obott.  hafva  fôrlângt  vokalen 
i  enstafviga  ord,  men  hafva  den  korta  vokalen  kvar  fôr  ôfrigt;  t. 
ex.  frân  det  fôrra  màlet:  lak  lock  pi.  lokir;  n^^t  nat  bst.  neeti,  skeera 
prses.  8k<?r  impf.  skar  o.  s.  v.;  frân  Nârpes:  jVv  gifva  sup.  jzvi,  tgî 
tala  impf.  o.  sup.  tais,  praîs.  ta^ar;  Yçd  ved  bst.  vedin,  bad  bud 
bst.  bode,  bak  bake  bst.  hakan  pi.  bakar,  frn  fena  pi.  fenor.  Pâ 
svenska  sidan  bar  man  kort  vokal  -h  kort  kons.  i  Nbott.  o. 
Vbott.:  vili  vilja,  iti  âtit  m.  fl.,  ock  jag  bar  frân  Rag.  i  Jamtl., 
Vâmh.,  Mora,  Orsa  o.  Râttv.  (men  cj  Lcks.)  i  Dal.  samt  Kumia 
i  Vastm.  fâtt  samma,  frân  aldre  tider  kvarstâende,  sammanstâll- 
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konsonanterna  afsett  att  gôra  Lefflers  afhandling  Om  kon- 
sonantljuden  i  de  svenska  alhnoyemâlcn  cJfverflodig:  bon  Ur 
utarbetad  efter  eu  annan  plan  ock  innehâller  âtskilligt,  som 
jag  icke  fannit  lâropligt  hâr  upptaga.  Jag  hoppas  â  andra 
sidan,  att  man  i  det  foregâende  funnit  nâgot  nytt,  fôrnt 
okândt,  ock  att  ett  fôrsôk  till  samling  af  de  niânga,  ofta  svâr- 
tillgangliga,  nppgifterna  ej  skall  vara  alldeles  utan  gagn.  Med 
gotl.  har  jag  sysselsatt  mig  mindre,  an  detta  luârkliga  mal  ior- 
tjânat  ock  jag  kunnat  bafva  tillfillle  till.  Jag  bar  gjort  sa  med 
iitsikt  till  en  noggrann  ock  fullstândig  utredning  af  denna  dia- 
lekts  Ijudforbâllanden,  som  Nokeen  inom  kort  skall  gifva. 
OtVer  Dalbyniâlet  i  Varml.,  fràn  bvilket  jag  blott  meddelat 
uâgra  fâ  notiser,  âr  en  ai'bandiing  af  honom  redan  under 
tryckning.  —  Nâgra  tillagg  ock  rattelser  lemnas  vid  afband- 
lingens  slnt. 

Med  ett  sprâkljuds  kvaiititet  eller  langd  fôrstâs  den  tid 
dess  uttal  upptagcr.  Hvarje  sprâkljud^)  kan  uttalas  lângt  eller 
kort  eller  med  en  kvantitet  emellan  lâng  ock  kort:  haiflângt, 
eller  slutligen  i  nàgra  fall  utdragas  utofver  tiden  for  vanlig 
làng,  sa  att  det  fàr  dubbel  iângd.  Spràkljudens  kvantitet  fram- 
gâr  ur  en  jâmforelse  mellan  olika  Ijud  eller  bâllre  samma  Ijud 
i  olika  ord  i  ett  ock  samma  niâl^  iiar  man  i  detta  talar  med 
medelmâttig  ock  nâgot  sa  nâr  konstant  hastighet.  Samma 
kvantitet,  t.  ex.  lâng,  kan  i  olika  raskt  tal  vara  betydligt 
olika,  ock  olika  mal  bafva  olika  normalbastigbet  fôr  samma 
kvantitet.  For  att  fâ  absoluta  mâtt  pâ  tidslângden,  bvilket 
kunde  vara  af  ej  obetydiig  vikt,  mâste  man  taga  sin  tillâykt 
till  sekundpendel  (metronom),  liksom  man  i  musik  bestilmmcr 
bastigbctcn  af  )^allegro»,  «moderatow  o.  s.  v.  Tidsfôrbâllandet 
mellan  kort,  medellâng,  lâng  ock  dubbellâng  i  sprâket  âr  mel- 
lertid  icke  mateniatiskt  sa  noga  regleradt  som  i  musiken  for- 
bâllandet  mellan  de  olika  noterua.  Pâ  den  gamia  teorien,  att 
lâng  skulle  vara  -~  2  korta,  iir  for  vârt  ândumâl  icke  att  bygga. 

Landsmâlsalfabetets  tecken  for  kvantitet  âro  de  vanliga, 
med  tillagg  af  nya  for  medellâng  ock  dubbel  kvantitet.  Vi  sâtta 
dessa  tecken  under  bokstâfverna,  emedau  vi  bebôfva  rummet 

*)  Om  betydclsen  af  kvantitet  i  frâga  oui  explosiva  koiis.  har  jag 
yttrat  mig  8.    19. 
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ôfrcr  dem  fôr  att  utmarka  Ijudstyrka  ock  tonhôjd.    Vâra  kvan- 
titetsteckeD  âro  sâhinda  i  ordniog: 

^  kort      ^  medellâng      .  lâng      _    dubbelâng. 
Kort  spràkijud  leninas  dock  i  allmânhet  obetecknadt,  ock  en 
bokstaf    ntan    kvantitetsteckcD    bctyder   sâledes   »kort».      Vid 
vokalerna    utmârkes  kvaDtiteten,  utom  »kort»,  alltid;  vid  kon- 
sonanterna    skulle    dcss   aimUrkande   vara   ofverflôdigt,    om    i 
alla   mai    samma   regel    gâlde    som    fôr   de    medel-    ock    syd- 
svenska:   att    kort   vokal  i  Ijndstark  (»betonad»)  stafvelse  all- 
tid   efter   sig   bar   lâng    kons.,   ock  i  Ijudsvaga  stafvelser  alla 
gpràkljad    aro  korta.     Mellertid  lider  denna  regel  i  norrl.  mal 
QQdantag    ât    bâda   sidor:    de    hafva   sâvâl    kort  vokal  +  kort 
kons.^  som  lâng  vokal  +  lâng  kons.  i  rotstafvelse.     Det  gifves 
t.  o.  m.  mal,  som  hafva  lâng  vokal  i  Ijudsvaga  ândelser  (Fryksd.). 
Under  sâdana  fôrhâllanden  raâste  kvantiteten  âfven  hos  konso- 
naaterna   genomgâende    utmârkas.     I    det  foregâende  bar  jag 
mellertid  gjort  sa  blott  dâ  kvantiteten  syntes  âga  nâgon  betydelse 
fôr  Ijudofvergângarne.     Mitt  material  lemnade  i  allmânbet  icke 
tillrâcklig    ledning    fôr  en  genomfôrd  beteckning  af  konsonan- 
teruas  kvantitet.     Fôr  medel-   ock  sydsv.  mal  kan  man  ôfver 
hufvud  antaga,  att  t.  ex.  hat,  fœla,  syn,  mask  betyder  haty  fœla, 
^w,  mask  o.  s.  v. 

Aldre  kort  vokal  fore  kort  kons.  kvarstâr,  sâsom  redan 
Mifvit  antydt,  i  en  del  norrl.  mal,  under  det  skriftspr.  antingen 
fôriàngt  vokalen  eller  konsonanten.  Nyl.  kvarstâr  i  frâga  om 
kvantitet  med  ganska  fâ  undantag  pâ  fnord.  stândpunkt:  lésa 
Iâ8a,  tala,  boga  bâge,  sm^lu  smula,  yvi  ôfver,  bod  bud,  net  nat, 
Tid  ved;  hamar  bammare,  beto  battre,  bora  borra,  skip  skepp, 
i^r  dôrr  o.  s.  v.  Râgô-Wicbterpalmâlet  (utom  ô)  ock  mun- 
artema  i  Nslrpes  m.  fi.  socknar  i  Obott.  hafva  fôrlângt  vokalen 
1  CDstafviga  ord,  men  hafva  den  korta  vokalen  kvar  fôr  ôfrigt;  t. 
CI.  frân  det  fôrra  màlet:  l«k  lock  pi.  lokir;  n<?t  nât  bst.  neeti,  sk^ra 
Pfses.  ak^r  impf.  skar  o.  s.  v.;  frân  Nârpes:  jVjv  gifva  sup.  jzvi,  tg? 
^4  impf.  o.  sup.  tah  praîs.  ta?ar;  ved  ved  bst.  vedin,  b«d  bud 
^^'  bode,  hgk  bake  bst.  hakan  pi.  bakar,  frn  fena  pi.  fenor.  Pâ 
svenska  sidan  bar  man  kort  vokal  +  kort  kons.  i  Nbott.  o. 
»l>ott.:  vili  vilja,  iti  atit  m.  fi.,  ock  jag  bar  frân  Rag.  i  Jiimtl., 
;  ^h.,  Mora,  Orsa  o.  Râttv.  (men  ej  Leks.)  i  Dal.  samt  Kumla 
*  Vâstm.  fâtt  samma,  frân  aldre  tider  kvarstâende,  sammanstâll- 
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ning  i  t.  ex.  skara,  stjâla,  giva^  sova,  fara,  vada  o.  s.  v.^  med 
deras  ptc.  (o.  sup.):  8kim(t),  stulen  -e(t),  fari(t);  ptc.  o.  sup. 
klivi(t),  skiiii(t),  Mten  -e(t),  bruten  -e(t),  supi(t)  o.  s.  v.;  svara, 
tUa^  leva;  fogel,  mage,  stuga,  lada,  smôret,  mulet  o.  s.  v.;  to&h 
vâlja,  smi^n  smôrja,  swan  svarja  (Mora).  F5r  ôfrîgt  hafva 
âfven  Hârj.  *),  det  Ofriga  Jâmtl.,  Ângm.  ock  Hels.  &t  minstone  ett 
minne  af  samma  â,ldre  stâudpunkt  i  sina  tilljâmnade  vokaler 
(s.  137  ff.).  I  frâga  om  de  olika  vâgar,  pâ  hvilka  màlen  undg&tt 
kort  Yokal  +  kort  kons.,  r&der  stor  olikhet;  i  allmUnhet  synes 
fôrlaDgning  af  vokalen  vara  vanligare  'an  i  skriftspr. 

L&ng  Yok.  +  lâDg  koDS.  finnes  i  de  ôstra  mâlen,  i  NS^rpes 
dock  mera  inskrâDkt;  t.  ex.  kwtt  hvitt,  lûul  bidde  bidt,  bi^  sett, 
^15  bys  geo.,  an  annan,  lûod  bodde  bott  (Râgô-Wicbt.);  Tçd 
{lot)  rodde  rott,  iyt  bytte  bytt  (Nyl.);  flat  flatt  (Nârp.).  Dessa 
mal  hafva  ocksâ  lâng  vokal  fôre  tvâ  kons.:  frisk,  la^g  l&ng, 
kravd  krafde  o.  s.  v.,  bvaremot  &t  minstone  mell.  o.  s.  Sveriges 
m&I  vanligen  fôrkorta  vokaler  fore  tvâ  kons.,  t.  o.  m.  om  de 
bôra  till  olika  delar  af  en  sammans'àttning. 

Till  kvantitetstecknen  hôr  ocksâ  punkt  under  bokstâfver, 
hvarmed  utmârkes,  att  motsvarande  sprâkljad  i  uttalet  blott  âr 
otydligt  utpragladt,  sâledes  reduoeradt  till  ett  minimum  af 
kvantitet.  Sa  ar  ofta  fallet  med  vokalen  i  Ijudsvaga  stafvelser 
(pra3-  ock  suflTix).  Jag  bar  mellertid  i  min  afbandling  blott 
sâllan  anvândt  reduktionstecknet,  emedan  jag  i  mângden  af  vidt 
skilda  mal  fnnnit  min  erfarenbet  fôr  inskrankt  ior  att  bruka  det 
med  tillrâcklig  sâkerhet.  Oftare  bar  jag  tillgripit  det  fOr  att 
utmârka  den  relativa  betydelsen  af  bestândsdelaroe  i  diftonger 
(jfr  s.  124  f.,  131  f.).  Af  reducerade  konsonanter  finner  man 
fSrslagsvis  r  (s.  36),  ?  (s.  40,  47),  w  (s.  77). 

En  stafvelses  kvantitet  âr  lika  med  summan  afdeiden 
samma  ingâende  sprâkijudens  kvantitet  ock  kr'âfver  ingen 
beteckning. 

Till   stafvelsen    banfôra  sig  âfven  Ijudstyrka  ock  tonhQjd. 

Med  ](judstyrka  (intensitet,  exspiratorisk  aksent)  fôrst&s 
det  tryck,  under  bvilket,  eller  den  bastigbet,  med  bvilken  den 
sprâkijudbildande  Inftstrômmen  passcrar  sprâkvârktygen,  hvar- 

')  Jag  har  trott  (s.  65,  not  1),  att  kort  vok.  +  kort  kons.  rnôjligen 
skiille  fôrekomma  i  Hârj.  Mellertid  har  jag  senare  frâD  Linsall  tydligt 
hôrt   su^e  Bupit  o.  s.  v.  jâmte  rokas  drifva  omkring,  leve^  SOVOj  tele. 
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omfattning,  ait  han  âr  fôr  mâlet  karaktaristisk,  fôrekommer 
sammansatt  aksent  af  nu  omhaDdIade  slag  i  Nbott.  ock  Ybott. 
(ptom  OKal.),  Jâmtl.  (utom  Rag.,  Stugun  o.  Bârg),  Fryksd.  o. 
Alfd.  i  Vârml.,  hela  01.,  samt  S.  MOres  skogsbygd,  sâsom  nedan- 
stâende  ôfversikl  gifver  vid  handen  (i  hvilken  +  betyder,  att 
ifr&gavarande  cirkumflex  finnes): 


Vbott. 


Jâmtl. 


Fryksd. 


Ôl. 


+ 


—  -f 


+  ') 


—      '       + 


S.  More 


1)  Inf.:  biit  bita,  môôt  môta      + 

2)  St.  impf.  pL:  beet  beto;     + 

3)  St  impf.  konj.:  beet  bete  |    —        +  ^) 

4)  St.  sup.:  beet  bitit 

5)  Prœs.  ind.  af  sv.  A-  ock 
I-koDJ.  :  kaast  kastar, 
môôt  môter —         + 

6)  Impf.  af  I-koDJ.  ock  vok. 
konj.:  môôtt  motte,  trood 
trodde +  + 

7)  Impf.  af  A-konj.:jaagja- 
gade  

8)  Sup.  af  A-konj.:  jaag 
jagat _         —         +  4- 

9)  Sv.  subst.  i  ob.  sg.  m.  o.  f.: 
guubb  gubbe,  âank  ânka; 
D.  ob.  8g.  o.  pi.:  diik  dike 
-n,  ôôg  Ogaon 

10)  Bst.  8g.  n.:  diik  diket, 
staall  stallet 

11)  St  A-snbst.  ock  sv.  m. 
i  ob.  pi.:  hâast  hâstar, 
tiimm  timmar +? 

12)  Adj.  i  ob.  pi.  samt  bst. 
8g.  (àt  miostone  m.) 
0.  pi.:  l&âng  lâDge  -a...       + 

8amt   dessutom  i  en  del  râkneord  ock  adverb.    Kàr  diftoDger 
skalle  fâ  cirkumflex,  faller  denna  vanligen  pâ  endera  bestânds- 

')  S&llsynt;  vanligen  med  -e. 
')  Vâxlande  med  -e.     Afven  sv,  f.:  viis  visor. 
Sv.  landêm,  N,  B.  I.  10 
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deleu  (jfr  dift.  no  ei  ôi  œi  8.  125  ff.);  i  Vbott.  âter  klyfves  dif- 
tongen,  sa  att  hvardera  bestâDdsdelen  fâr  egen  ton  ock  ordet 
pà  detta  sâtt  fortfar  att  vara  tvâstatVigi;  pà  01.  slutligen 
nudautagas  frân  cirkumflex  ord  med  -r-  i  utljudet,  i  bvilka  /i- 
vokalen  tager  den  senare  tonen  (jfr  s.  73).  Sa  ofta  vid  slutvo- 
kalens  bortfall  ordet  skulle  komma  att  slnta  pâ  en  konsonant- 
ti3rbindelse,  som  i  svenskan  icke  kan  stâ  i  atljad,  inskja- 
tes  en  Ijudsvag  vokal  (e-e),  eller  fâr  den  senare  konsonan- 
ten  vokalisk  funktion  (jfr  stafvelsebild.  kons.  s.  148).  I  Vbott. 
ock  Jâmtl.  inskrânkes  cirkamilexen  genom  tilljâmning,  ôfver  ait 
dâr  rotvokalen  âr  eller  varit  kort  ft5re  kort  kons.  (inf.,  sup.,  sv. 
subst.  m.  m.).  Den  senare  delen  af  vok.  â.r  stnndom  âfven 
kva^itativt  nâgot  skild  frân  den  fôrra,  ock  fôr  Str[)m  i  Jâmtl.^ 
Vifôtm.  ock  S.  More  angifves  nttryckligen,  att  den  kommer  nâra  e. 
Under  sammansatt  aksent  Hr  jag  Slfven  benâgen  att  hsln- 
fôra  den  »bok8taf8omflyttning»,  som  i  Vgotl.  fôrekommer  i  st. 
ptc.  ock  sup.  (det  senare  icke  i  Vadsbo)  med  rot  pâ  ^  ^  n  Z  7 
r,  i  bst.  sg.  af  subst.  pâ  -lie  -nne  -ne  -me  -re  samt  i  adj.  pâ  -len 
ock  -etter  (med  fôregâende  r  11  m):  sleet  slitet  -it,  lâest  lâset, 
faent  fnnnet,  fuelt  fallet,  maert  malet,  faert  faret,  faen  fanneu, 
faeln  fallen,  maem  malen,  faem  faren,  koeln  kullen,  staelt  stâllet, 
âen  anden,  hjaern  hjârnen,  gaern  -ert  galen  -et,  Merter  hârig. 
Jag  skulle  sâluuda  vilja  skrifva:  slet,  mal,  mâfi  o.  s.  v.,  ehuru 
jag  medgifver,  att  âfven  efter  min  erfarenhet  vokalens  senare 
del,  ât  minstone  under  stundom,  kommer  e  nara.  Jag  antager 
ôfver  hufvnd,  att  sammansatt  aksent  i  r-  ock  {-mal  regelbundet 
intrâder,  sa  ofta  supradental-  (ock  kaknminal-)bildningen  spriu- 
ger  5fver  ett  e  (jfr  s.  36,  40),  utan  att  dârmed  vilja  hafva  uttalat 
mig  om  den  nârmare  beskaffenheten  af  donna  fôreteelse,  om 
vok.  -h  e  môjligen  âr  en  senare  stândpunkt.  Klyfning,  sâsom 
man  ofta  kallat  det,  vid  former  pâ  -nen  torde  vara  mycket  ut- 
bredd,  môjligen  vâxlande  med  -n'n  (s.  148)  ock  -en.  *n  fôr  -nen 
uppgifves  mer  eller  mindre  tydligt  fôr  Jâmtl.,  Hârj.^  n.  Ângm.^ 
Vâstm.,  Sôdm.  (Sôdt.  Âkers  h.  Rek.),  Mr.,  Dalsl.,  Bob.,  ÔL,  S.  More. 
Tydligen  uppkommen  genom  assimilation  af  en  Ijudsvag  ândelse- 
vokal  (e)  âr  den  sammansatta  aksenten  i  t.  ex.  vî  vide,  ht  hie 
(brâte).  Un  lien,  bm  bien,  7iff  nye,  ven  vedeu,  svê  sveda,  îcnM  knâet, 
don  dôden,  dô  dôde,  jûn  sjuen  (bonden  pâ  nr  7),  skâ  skada,  blât 
bladet,  t  b\â  bmsJce  snart,  bôt  boet,  bon  boen,  lân  luden  o.  s.  v. 
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Jag  har  tagit  formerDa  nr  niitt  mal,  inen  de  torde  fôrekomroa  litet 
hvarstâdes.  Yid  lângsamt,  tydligt  tal  hôres  ^nnn  e,  vid  raskare 
tal  âr  cirkumflexen  tait  ntbildad.  —  Som  allraân  beteckning 
fOr  vUxling  i  tonhôjd  hos  vokalen  anvânda  vi  \  Kan  vokalen 
icke  noga  aDgitVas,  sa  dubbelskrifves  ban  uppratt  (jfr  grôfre 
beteckning   s.  151). 

Vanligen  stâ  Ijudstyrka  ock  tonhî)jd  i  màlen  i  ett  vist  fôr- 
hàllande  till  hvarandra  enligt  bestâmda,  fôr  olika  mal  olika, 
lagar.  Nâr  dessa  lagar  Rro  kânda,  kan  man  f5r  bekvâmlighets 
sknil  nnderlâta  beteckningen  af  endera  ock  anse  den  vara  till- 
rUckligt  utmftrkt  genom  beteckningen  fOr  den  andra.  Nàgon 
Ofversikt  af  aksentfôrhâllandena  inom  de  svenska  mâlen  ligger 
icke  inom  planen  fôr  denna  uppsats;  det  tillgângliga  materialet 
âr  ocksà  altfôr  otillrUckligt  fôr  en  sâdan.  Man  bar  hittils 
vanligen  sammanblandat  Ijudstyrka  ock  tonhôjd,  t.  o.  m.  kvan- 
titet,  sa  att  det  hela  f.  n.  visar  en  kaotisk  oreda.  Man  vet 
blott  i  allmânhet,  att  de  norrl.  mâlen  (med  inbegrepp  af  de 
finnl.)  skilja  sig  frân  sydligare  mal.  Som  propâdeutiska  hjâlp- 
medel  fôr  studier  i  landsmàlens  aksenter  har  man  att  tillgâ 
NoREENS  utmârkta  behandling  af  aksentfôrhâllandena  i  Fryks- 
dalsmâlets  Ijudlàra.  Ups.  1877 J)  §§  3—5,  106,  107;  samt  A. 
KOCK,  SprâkhisL  undersôkningar  om  sv.  aJccent.     Lund  1878. 


Innan  jag  slutar,  skall  jag  Unnu  tilliigga  nâgra  ord  om 
stafvelsebildande  konsonanter  ock  sandhi  samt  landsmàlsalfa- 
betets  bokstafsformer  i  skrift  ock  tryck. 

Den  vanliga  fôrestallningen,  att  man  i  ett  ord  har  lika 
mânga  stafvelser  som  vokaler,  ar  i  svenskan,  fôr  sa  vidt  man 
tager  vokal  i  ordets  vanliga  betydclse,  hvarken  i  frâga  om  det 
bildade  talsprâket  eller  om  vâra  landsmâl  riktig.  Uttalar  man, 
sâsom  vanligen  sker,  handel  med  latéral  explosiva  +  latéral 
frikativa  eller  vatten  med  (nasal)  dental  explosiva  +  homorgan 
résonant,  s&  kan  enhvar  lâtt  ôfvertyga  sig  om  att  ingen  vokal  dâr 
âr  mOjlig:  nHr  mnnkanalen  dppnar  sig  efter  d  i  det  fôrra  ordet, 
bildas  1,  ock  tiingan  har  under  bâde  d  ock  1  faste  med  spetsen 
framtill;  i  det  senare  ordet  àr  mnnkanalen  st^lngd  hela  tiden 
nnder   nttalet   af  bâde  t  ock  n,  ock  vid  n  sjunker  blott  gom- 


')  Ups.  univ.  ârFskr.   1877.     Philos.,  sprâkvet  o.  hist.  III. 
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scglet,  sà  att  luftstrômmen  finner  vag  genom  nâsan.  Vi  ut- 
mârka  stafvelsebildande  konsonanter  med  '  fôre  dem  ock  skrifva 
altsà:  hand%  vafn.  Sàsom  konsonauter  med  vokalfanktiou 
tjan8tg(5ra  vanligast  betonade  1-,  r-  ock  n-ljad,  mindre  ofta  m, 
nâr  de  sluta  ord  efter  explosivor;  framfôr  ait  efter  homorgana 
eller  narstàende  explosivor:  skyttl,  handl,  bolstY,  vàd'r,  katt'n, 
udd'n;  afven  stundom  kanske  stapl,  skackl,  nagl,  bôck'r,  stuWn, 
stack'n,  om  ocksâ  stapel  o.  s.  v.  kanske  âr  vanligare;  ryt'm,  dog'w 
0.  s.  V.,  sa  ofta  man  icke  hàr  ryt?^  o.  s.  v.,  hvilket  âr  det  van- 
liga  (s.  23),  liksom  man  kan  hafva  liandl,  Mstr,  kattn  o.  s.  v. 
(s.  31,  44).  Afven  efter  kontinuor  (frikativor,  tremulanter  OQk  re- 
sonanter)  har  jag  ej  sallan  trott  mig  finna  stafvelsebildande 
kons.:  hô^'^  horsel  (s.  41),  skyffl,  bull'r,  klâmm'r,  beXVn  betslet 
(s.  30),  ry</j'n  ryggen  o.  s.  v.  Ett  vokaliskt  n  synes  vara  ge- 
nomgângspunkt  frân  bst.  sg.  m&nen  till  mâny  sa  att  man  dUr- 
emellan  har  man'n]  ock  likasâ  grandi  grannen,  an*n  andan. 
Sàdana  former  tillhora  sakert  N.  More;  kanske  hora  bit  nâgon 
eller  nâgra  af  de  uppgifter,  som  jag  trott  autyda  cirkumflex  (s. 
146).  M5jligen  har  man  i  Vâstm.  n  med  vokalfanktion  i  nammen 
namn,  jâmmen  jâmn,  rângen  regn,  dyngen  dygn  o.  s.  v.,  ehuru 
«ett  tydligt  e»  i  dem  sUges  f&rekomma.  I  Nyl.  regn,  vagn  med 
gn  (s.  69)  »hor  man  stundom  ett  slags  balfljnd,  ett  kort  e,  mel- 
lan  g  ock  n»  i  utljud,  hvilket  jag  finner  antyda  -g'n.  Fôr  lands- 
mâlen  sarskildt  fàster  jag  uppmârksamheten  pà  fôrekomsten 
af  stafvelsebildande  konsonanter  sa  ofta  genom  bortfall  af 
slatvokalen  i  tvàstafviga  ord  (med  eller  utan  cirkumflex  pà 
rotvokalen,  s.  136  o.  146)  ordet  sknlle  komma  att  sluta  pà 
en  konsonantfbrbindelse,  som  enligt  svenskt  spràkbruk  ej  kan 
sluta  ord*).  Ântingen  mâste  i  sâdant  fall  en  vokal  (e  e)  inskju 
tas,  eller  den  senare  konsonanten  tjâ.nstgOra  som  vokal. 

I  det  sammanhângande  talet  invârka  ordens  begynnelse- 
ock  slutljud,  sà  vidt  de  icke  skiijas  af  paus  eller  uppehàll,  pà 
hvarandra  ej  mindre  an  vid  sammansâttning,  ock  ettdera  eller 
bagge  fftrândras.  I  sanskrit  smyger  sig  skriften  tâtt  efter 
dessa  f[5randringar,  ock  lagarne  i'ôr  dem  sammanfattas  under 
benâmningen    yttre    sandhi    (synthesis,    fôrening).      Vid    upp- 


')  Jfr  J.  A.  A[UKÉN'],  Bidr.  t.  svenska  sprâkets  Ijiullâra.    Liiik.  1869. 
S.  61   ff. 
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Jag  har  tagit  formerna  nr  niitt  m&l,  inen  de  torde  fôrekomma  litet 
hvarst'àdes.  Vid  lângsamt,  tydligt  tal  hôres  Rnnu  e,  vid  raskare 
tal  Hr  eirkumflexen  fuit  utbildad.  —  Soni  ailmân  beteckning 
fOr  T&xling  i  tonhOjd  hos  vokalen  anvânda  vi  '.  Kan  vokalen 
icke  noga  angitVaS;  8â  dubbelskrifves  han  opprRtt  (jfr  grôfre 
beteckning  8.  151). 

Vanligen  stà  Ijudstyrka  ock  tonbôjd  i  màlen  i  ctt  vist  fôr- 

fa&llande    till    bvarandra   enligt    bestâmda,  for  olika  mal  olika, 

/agrar.    Wàr  dessa  lagar  ftro  k'ânda,  kan  roan  f(3r  bekvâmlighets 

sknil  nnderl&ta  beteckningen  af  endera  ock  anse  den  vara  till- 

rftckligt   ntmftrkt  genom   beteckningen  fër  den  andra.    Nàgon 

orversikt  af  aksentf5rhâllandena  inom  de  svenska  mâlen  ligger 

icke   inom  planen  fOr  denna  uppsats;  det  tillgîlngliga  materialet 

%r     ocksà   altfôr   otillr^ckligt    fôr  en  sMan.      Man    har   hittils 

vanligen  sammanblandat  Ijadstyrka  ock  tonhojd,  t.  o.  m.  kvan- 

titet,    gà   att    det  hela  f.  n.  visar  en  kaotisk  oreda.     Man  vet 

blott    i    allmUnhet,   att   de   norrl.  mâlen  (med  inbegrepp  af  de 

finnl.)  skilja  sig  frân  sydligare  mal.     Som  propadeutîska  hjâlp- 

Q^edel   ftîr   stadier   i    landsmàlens  aksenter   har  man  att  tillgâ 

ÎÎOKEENS  ntmUrkta  behandling  af  aksentftJrhâllandena  i  Fryks- 

(i^ilsmâlets  Ijudlàra.     Ups.  1877.')    §§  3—5,  106,  107;  samt  A. 

KocK,  Sprâkhist.  undersôkningar  om  st\  akcent.     Lund  1878. 


Innan  jag  slntar,  skall  jag  Unnu  tillâgga  nâgra  ord  om 
stafvelsebildande  konsonanter  ock  sandhi  samt  landsmalsalfa- 
beteta  bokstafsformer  i  skrift  ock  tryck. 

Den    vanliga   fSrestâllningen,   att    man    i  ett  ord  har  lika 

Diàn^a  stafvelser  som  vokaler,  âr  i  svenskan,  for  sa  vidt  man 

^^er  vokal  î  ordets  vanliga  betydelse,  hvarken  i  frâga  om  det 

Mdade  talspr&ket  eller  om  vâra  landsmâl  riktig.    Uttalar  man, 

Msoui    vanligen   sker,   handel   med    latéral   explosiva  +  latéral 

^ïikativa  eller  vatten  med  (nasal)  dental  explosiva  +  homorgan 

'■^sonant,  sa  kan  enhvar  latt  ôfvertyga  sig  om  att  îngen  vokal  dâr 

^i"  mQjlig:  nâr  munkanalen  ôppnar  sig  efter  d  i  det  ftJrra  ordet, 

bildas  1,  ock  tungan  har  under  bàde  d  ock  1  faste  med  spetsen 

ininitîll;   i   det  senare  ordet  ar  mnnkanalen  stUngd  hela  tiden 

uudep    uttalet   af  bâde  t  ock  n,  ock  vid  n  sjunker  blott  gom- 

)  Upa.  univ.  ârFskr.   1877.     Philos.,  sprâkvet.  o.  hist.  III. 
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fallit;  likasâ  e  i  '^^kruka  en  kruka.  Dâ  mellertid  vokalernag 
beskaffenhet  sàlunda  blir  i  hôg  grad  beroende  af  det  sâtt,  p& 
bvilket  en  sats  utsages  eller  ett  stycke  lâses,  ock  sàledes  &r  i 
nâgon  mon  godtycklig,  bôr  det  ât  minstone  vara  till&tet  ait 
skrifva  vokalerna  sa,  som  de  skiille  skrifvas,  om  stafvelsen  âgde 
tonvikt;  medan  det  likvâl  alltid  'àr  en  fôrtjânst  hos  skriften, 
om  den  afven  âtergifver  dessa  ostadiga  skiftningar. 

Landsmâlsalfabetet  skall,  sa  vidt  pà  dess  upphofsmUn  beror, 
vara  blott  ett,  under  det  man  fôr  andra  ândamâl  brukar  mânga, 
nu  mera  delvis  ganska  olika  alfabet.  Jâmfôr  man  blott  de  i 
dagligt  bruk  varande  bokstafsraderna: 

a     b     c     bef     g     ^tjî     Im     nopqrêft 

HIJKLMNOPQRST 
abcdefghijklmnopqr     s     t 

A   B   C  D  E  F  G    HIJKL3IN0PQRST 

a    h    c    d    e    f    g     h     i  j    k     î    m     n    o   p    q   r    s     t 


finner  man  i  bruk  ât  minstone  5  a,  5  d,  7  g  o.  s.  v.,  utom  de 
vanliga  dubbla  skriftformerna  fôr  d  r  s  v  ock  fiera  andra;  i 
medeltal  5  former  fôr  bvarje  bokstaf,  sins  emellan  lika  skilda 
som  bokstâfver  med  olika  betydelse.  En  dylik  mângfald  vore 
fôr  vârt  andamâl  lika  ollimplig  som  ôfverfiôdig.  Vi  âro  n(Vjda 
med  ett  tecken  fôr  bvarje  sprâkljud.  Vi  vilja  sâlunda  icke 
veta  af  nâgon  annan  skillnad  mellan  »smâ»  ock  »stora»  bok- 
stâfver an  storleken,  ock  anvânda,  ât  minstone  tils  vidare,  af 
ekonomiska  skâl  blott  wsmâ».  Fôr  att  bringa  tryck  ock  skrift 
sa  nâra  hvarandra  som  môjligt  bruka  vi  blott  kursiva  stilar, 
ock  de  skrifna  bokstâfverna  bôra  gëras  sa  lika  de  trykta  som 
med  dcras  bekvâma  formande  fôr  hand  ar  fôrenligt.  Naturligt- 
vis  mâste  vâra  bokstâfver  skrifvas  med  nâgot  mera  omsorg, 
an  som  eljes  vid  skrifning  brukas,  enâr  intet  nu  fôrstâs  af  sig 
sjâlft,  sâsom  dâ  man  bar  att  gôra  med  tusen  gânger  hôrda 
ock  sedda  ord.     Fôr  ôfrigt  bar  man  att  mârka,  att  tecken,  som 
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eljes  betyda  det  samma,  uu  hafva  olika  funktion:  d-d,  g-g,  r-,v, 
S'f,  V'W,  a-a;  att  sjâlfsvâldiga  varianter  till  bokst'dfverna  icke 
Uro  tillâtna:  man  kau  dâ  lâtt  skrifva  nàgot  annat  an  nian  vill, 
nâgot  som  antingen  blir  vilseledande  eller  i  basta  fall  obegrip- 
ligt,  t.  ex.  forblanda  j-i,  y-i{,  y-y,  t-l,  p-p  o.  s.  v. 

Anvândningen  ai  en  enda  stilsort  (knrsiv)  tor  tryek  erbjuder 
en  annan  fôrdel.  Bredvid  landsmàlsalfabetets  noggrannare  iipp- 
fattning  af  spràkljuden  kan  stallas  en  grôfre  beteckning.  Man 
bar  nâmiigen  5fverenskommit  att  wed  npprattstàende  bokstâfver 
(antikva)  eller  ocksâ  med  bokstâfver  iir  stora  alfabetet  (kapi- 
tâler)  utmârka  sâdana  sprâkljnd,  fôr  hvilkas  noggrannare  ut- 
mârkande  man  ej  vill  iklâda  sig  ansvaret.  Man  kan  sâlunda 
anvânda  utan  narmare  bestamning: 
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samt  vokal  -4-  résonant  fôr  nasalerad  vokal, 
e  fi  fôr  Undelsevokaler; 
eller,  cm  man  hftldre  vill,  A  b  c  D  E  0.  s.  v.     I  skrift  fâr  man 
anv&nda   stora   alfabetet^    om    man    ej    vill    fdlla  bokstâfverna 
bakàt   eller   brnka  nâgon  sârskild  slags  understrykning  (rôdt). 

1  denna  afhandling  âr  upprâtt  stil  (antikva  égyptienne) 
dessntom  anvând  fôr  tvâ  andra  ândamâl.  Fôrst  ock  frâmst 
bar  jag,  fttr  att  undvika  en  besvârlig  transskrîption,  nâr  jag 
bUmtat  ex.  frân  trykta  kâllor  med  annat  (eller  als  intet)  be- 
teckningssUtt,  dUr  sâdan  omskrifning  var  mindre  nôdig,  i  ail- 
m&nbet  i  min  afhandling  infôrt  ex.  i  samma  form,  som  jag  tagit 
dem,  med  ntlemnande  af  diakritiska  biteeken,  som  landsmâls- 
alfabetet  brnkar  fôr  andra  Undam&l,  i  synnerhet  aksenter,  ock 
blott  infôrande  vàr  beteckning  fôr  det  Ijud,  som  hvarje  gang 
Hr  i  fr&ga,  samt  dessutom  vanligen  i  de  fall,  dâ  omskrifningen 
af  beteckningar  utanfôr  det  vanliga  alfabetet  var  synnerligen 
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lUtt  ock  ingen  tvekan  kunde  vâlla,  sâsom  vid  l  ock  snpraden- 
taler.  Âtt  mellertid  i  frâga  om  varkstâllande  eller  underlâtande  af 
transskription  af  senare  slaget  konsekvent  fôlja  bestâmda  régler 
bar  jag  icke  ansett  vara  af  nâgon  vikt.  Det  kau  sâlunda  t.  o. 
m.  mycket  val  hânda,  att  samma  ord  frân  samma  trakt  pà  olika 
8të,llen  bâr  olika  drakt.  Sa  ofta  mellertid  ett  ord  utanfôr  det 
Ijud,  hvarom  for  hvarje  gang  âr  frâga,  Hr  skrifvet  med  lands- 
mâlsalfabetets  tecken,  âr  det  i  allmUnhct  omedelbart  hâmtadt 
ur  mina  anteckningar.  For  det  andra  bar  jag  brukat  samma 
upprâtta  stilar,  nâr  jag  uppgifvit  ex.,  som  med  bânsyn  till  det 
Ijud,  bvarom  for  ogonblicket  âr  frâga,  men  ej  fôr  ftfrigt,  skulle 
gâlla  fdr  fiera  olika  mal,  ock  bar  dâ  utanfôr  detta  Ijud  anfSrt 
orden  i  skriftsprâkets  form. 

Fôr  ôfrigt  âr  bâr  snarast  tillfâlle  att  anmârka,  att  jag 
nàgon  gang  infôrt  ett  ex.,  innan  en  nârmare  undersôkning 
bunnit  gifva  vid  banden,  att  ett  vist  Ijud  dâri  mëjligen  knude 
vara  tvifvelaktigt  ock  bort  skrifvas  «upprâtt».  Ex.  skall  natur- 
ligtvis  det  .oaktadt  gâlla  med  afseende  pâ  den  punkt,  som  det 
f5r  bvarje  gang  âr  afsedt  att  belysa. 


Tillâgg. 

Sedan  fôrordet  till  denna  afhandling  (s.  13)  skrefs,  bar 
planen  till  den  samma,  i  aniedning  af  den  tidsutdrâkt  de  nya 
typernas  tillvârkning  vâllade,  blifvit  nâgot  utvidgad,  bvarigenom 
en  st(3rre  del  af  det  tillgângliga  materialet  i  bânne  inrymdes, 
an  som  frân  bôrjan  var  âmnadt.  Dârigenom  âr  den  stôrre  af- 
bandlingeu  f.  n.  undanskjuten,  ock  i  stâllet  skall  under  nâr- 
maste  tiden  lemnas  dels  en  redogôrelse  fôr  de  olika  Ijudbe- 
teckningar,  som  bittils  fôr  svenska  landsmâl  i  tryck  fSrekommit^ 
dels  en  bistorisk-kritisk  motivering  f'ôv  landsmâlsalfabetet  nr 
grafisk-teknisk  synpunkt  med  ofversikt  af  ett  par  femtiotal 
olika  fôrslag  till  fOrbâttring,  utvidgande  eller  ersâttande  af  det 
vanliga  alfabetet,  som  blifvit  sedan  boktryckerikonstens  upp- 
finning  i  Europa  ock  Amerika  fôr  olika  ândamâl  framstâlda 
ock  om  bvilka  jag  lyckats  skaffa  mig  kânnedom. 
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Till  s.  14: 
Mot  8  svarar  hos  Sundevall  o,  hvadau   a  hade  bort  stà 
bland   tecknen  for  de  Ijiul,  som  Sundevall  kâniier,  men  be- 
tecknar  olika  (r.  19). 

Till  d  8.  25,  2G: 

Jag  har  fôrst  senare  varit  i  tillfâlle  att  hora  vârkligt  Mora- 

mal  ')   frân    Ona.     Eftcr    vokal,    i  alla  de  stallniugar  i  hvilka 

Vâiiib.  gifvit  roig  ^,  fann  jag  ett  egendomligt  formadt,  tamligen 

làgt    bildadt   r,   som  i   utljud  var  tonlost,  men  niellan  vokaler 

betonadt.     Det  stod  dock  annii  pâ  ëfvergàng  frân  ^,  hade  blott 

nàgra    fk  vibrationer  jânite  i  nâgon  mân  frikativa  egenskaper. 

Som  nârmast  fôreghende  stàndpunkt,  âniui  icke  fuit  ofvervunnen, 

b5r  nian  tânka  sig  ett  d  bildadt  icke  iuter-,  iitan  ât  iiiinstoiie 

postdeDtalt.     Den  interdentala  bildningen  af  d  ar  kauske  uàgot 

jSmt'Ôrelsevis  tillfâlligt,  ock  denna  kons.  borde  mojligen  siiarast 

iippstâllas  som  dfrs  frikativa,  hvarvid  sibilanterna  fiiige  bilda  en 

grupp  fôr  sig.     Nu  anforda  ôfvergàng  forklarar  sa  vâl  Nasmans 

ock  Sàves  wir  vi,  ir  avir  i  hafven  (Mora),  latid  ock  latir  lâtcn  o.  s.  v. 

^^^  Kalixmàlets  r  fbr  d  (s.  47),  som  2  pi.  imp.  -er  i  vâra  biblar 

(Rydqv.   I.    S.    379—383)-).     Jag  hade  ingen  annan  utvag  an 

*^^   i    mina    ex.    skrifva    r   ock  r;  hroira  bruden,  wnro  vada, 

T^ira    rida,    kœmir   kommit,    fotsar  folket;  ror  r(3d,  men  ro}\ 

«i'5ûr.     FSr   rd   horde  jag    r^^;  lorcl,  onl  hàrd  o.  s.  v.;    men 

''î'"  Ôfrigt  sivart,  f&st,  oon  horn  o.  d. 

Till  t  8.  26,  27: 

Pte.  pass.  pâ  -zi  âr  âfven  angifvet  fôr  n.  Angm.:   homyra/ 

roonter  o.  s.  v.;  ock  Nâr.:  besvâradtr,  pockadtr,  sinka^. 

^    sg.    pâ   't   med    efterhilngdt  subj.  skall  ocksâ  stundom 

'''"ekomma   î    S.  More:  sis^  1.  sis  ser  du,  vâjts/  1.  vâiss  vet  du. 

-fV.dj.   pâ   -ef(er)  Uro  âfven  vanliga  i  n.  Angm.:  baUe^  ogin, 

Wke^    envis,  etre^  ondsint,  bute^  klumpig;  i  Ôstra  h.  i  Smàl.  ock 

'  ^'ffôtl.:   grime^er,  toppeto,  koUe^er  o.  s.  v.;  ock  med  dem  lik- 

«tàllîg^  i  Sk.:  stomred,  grimed,  klumserf,  slinkerf  m.  fl.    Narpes 

**•''  4 «m  pâ  -0^  'Vit:  brynto^  backig,  bâno^  hafvande,  faurro^  fôr- 

*'Wci,  kroku^  krokig  o.  s.  v. 


^    Stadenten,  om  hvilkeu  talas  8.  26,  var  i  sjâlfva  vârket  frân  Vâinhus. 
"*)   Till  fôrklarlDgen  af  2    pi.  -in  kiinde  mojligen  ur  landsm.  anfôras 
niunn^xi  ftOTtam,  In^,  Sigrin  frâu  Delsbo. 
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Till  d  8.  28: 

Id  skall  finnas,  liksom  mb,  âfyen  i  Persnas  ock  Eâlla  pà 
01.:  siîd,  kiSildy  sâWa  sâlla,  î&ld. 

Till  n  s.  32flF.: 

Bst.  sg.  f.  pâ  -na  (gamma!  ack.)  finnes  âfven  i  S.  More, 
bvarifrân  uppgifvas  som  regel:  tôrvan  1.  tôrvna,  ock  pâ  samma 
sâtt  t.  ex.  bôjdwa,  tjânstwa,  jorwa  jorden  ;  t.  o.  m.  grabbna,  Samma 
andelse  finnes  i  Vgôtl.  efter  vokal:  brona,  kona,  t&na,  ôna  m.  fl. 

Bland  fôrluster  af  n  borde  upptagits,  utom  r  fôr  m  (s. 
35),  jâmvâl  bortfall  af  n  efter  r,  fôrmodligen  /i,  i  Hall.:  bar, 
gar  0.  s.  V. 

Till  ?i  8.  44: 
Oberoende   tj    efter  làng  vokal  finnes  afven  i  Vbott.,  som 
synes  af  de  frân  Nysâtra  anfôrda:  doija  dôna,  raaij  blifva  fattig. 

Till  J^  s.  56,  57  : 

Hôga  dentipalataler  fôrestâllas  utan  tvifvel  af  ^  t  i  Dalby- 
mâlet  i  Vârml.  uti  fei^^^al  sallskaplig,  hat^al  râdd,  som  fOrut- 
sâtta  fo?kjaIl-fo?y^al,  harkjall-liar/^al;  môjligen  oeksâ  i  samma 
mais  mott^  mîirka  mârke,  V0ffi  virke,  g-Qli  kyrka  med  l  fôr 
Tk-rJf-rJ. 

J^iv-  uppgifves  ?âxla  med  kw-  for  tv-  i  Halmst.  ock  Arst.  h. 
af  Hall. 

Till  X  ock  /  s.  70,  71: 
I  de  frân  Vgôtl.  uppgifna  drog,  làge  o.  s.  v.  skall  enligt  en 
genom   Leffler  (Kons.  s.  46)  meddelad  upplysuing  finnas  /. 

Till  vokalerna: 
Genom  fôrfattarens  vâlvilja  bar  en  belt  nyligen  utgifven  af- 
bandling:  Sounds  and  forms  of  spoken  swedish.  By  Henry 
SwEET.  (From  tbe  trans.  of  tbe  pbilol.  soc.  for  1877—9) 
kommit  mig  till  banda.  Mr  Sweet,  som  pâ  det  fonetiska  cm- 
râdet  âr  en  framstâende  auktoritet,  bar  nâgot  ôfver  ett  halfâr 
vistats  i  Uppsala  ftJr  studiet  af  svenska  sprâket  ock  gifver 
i  denna  afbandling  en  analys  af  svenskans  sprâkljud,  sâdana 
de  fôrekomma  i  det  bildade  talsprâket  i  Sôdm.,  Stockb.  ock 
Uppl.  Jag  sammanfôr  bâr  bans  bestamningar  af  vokalerna  i 
en  tabell  med  tillbôrande  anmârkningar  ock  bifogar  landsmâls- 
alfabetets  teeken  enligt  min  fôregâende  framstâllning. 
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Anmârkningar: 
')  Kvalitativt  identisk  med  eng.  fatlier,  nien  kort. 
')  Varierar    mellan  «medelhog  bakre  vid«  (a)  ock  wlâg  bakre 

trâng»  (co?). 
^)  Regelbiindet  i  Ijudsvaga  stafvelser  i  alla  germaniska  spràk, 

iitom  isl.  uck  eng. 
*)  Saveet  anscr  i  utan   frâga  »tràngt»  ôtVer  ait  i  Sôdm.,  ock 
ôfver  hiifvud  i  Malarprovinsernas  sprâk;  men  anserwvidt»  i(i) 
med  sakerhet  torekotuma  i  bildadt  tal. 
^)  I  Stockh.    râder    en    bojelse  att  utbyta  denna  vokal  mot  i 

ellcr  œ. 
^)  Nârmar   sig  i  Stockh.  ock  Upj)!.  till  œ,  fôrmodligen  genoni 

partiell  vidgning. 
^)  Fore    r  synnerligen  lâg  ock  bred;  fore  supradentaler  môj- 
ligen  pâvârkad  af  dessa.     Den  lânga  vokalen  fôrekommer 
blott  fore  r  ock  af  det  samma  framkallade  supradent. 
^)  I    Sodm.;    nien    i    Stockh.   ock  Uppl.  saramanfallande  med 

den  wtrânga»  formen. 
®)  Med    svag    rundning;    skiljer   sig   dârigenom    frân  allmânt 

europ.  u,  soni  àr  starkare  labialiseradt. 
'")  Norskt    (ock    norrl.)    lângt   u    liknar   nâgot    mera  europ.  u 
(hôg  bakre),  ock  star  antagligen  niidt  emellan  detta  ock  y, 
iinder  det  sv.  u  ar  bildadt  nâgot  lângre  fram.    Norruiânnens 
korta  u  ar  blott  till  kvantitet  olikt  deras  lânga. 
*')  Med  stark  rundning  som  vid  europ.  u  (u).    Synbarligen  det 
samma  som  danskt  ock  norskt.     Samma  vokal  med  medel- 
rundning    star   i    ândelser;  voro,  varor,  ock  âr  identisk  med 
tyskt    ock    ital.   o   (hvaremot   fr.    o  i  homme  âr  »medelh5g 
blandad»). 
'2)  Med  medelrundning,  mera  slutet  an  eng.  o  (top),  mindre  an 

nordtyskt  (volk). 
^3)  Tyckes,   jâmfôrdt  med  fr.  u,  nârma  sig  i,  antagligen  bero- 
ende  pâ  svag  rundning.     Om  den  «vida):  formen  (y)  gâller 
hvad  som  âr  sagdt  vid  i  (om  i), 
^*)  Râtteligen  midt  mellan  «trâng»  ock  »vid)). 
^^)  ))Trângheten»  ofta  tvifvelaktig. 

*®)  Blott  fôre  r  ock  r-supradent.  F6r  ôfrigt  gâller  om  denna 
vokal  det  samma  som  om  motsvarande  utan  rundning  (a, 
anm.  7). 
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Jflmftr    man    denna    tabell   rued  den  jag  for  mina  vokaler 
/emnat  (s.  84),  sa  âro  afvikelserna  delvis  ganska  betydliga.    A 
eua   sidan    âr   det  naturligtvis  ej  inycket  sanuolikt,  att  en  sa 
ûoggrann  ock  van  iakttagare,  som  Sweet  âr,  skiille  misstagit  sig. 
A  andra  sidan  kan  jag  om()jIigen  medgifva,  att  t.  ex.  a  ar  lagre  Un 
Qy    o  ock  a  lagre  an  «,  eller  ôfver  huiVud  lâga.    Snarare  kunde 
det    vara    mfijligt,    att  jag  ej   har  nâgra  vârkliga  hcîga  bakre 
vokaler,  utan  de,  hvilka  jag  uppfôrt  som  hoga,  i  sjàifva  verket 
âro    en  nâgot  fôrhiijd  form  af  medelhôga  (jfr  a  s.  109,  n  s.  117). 
JsLg    antager  sâlunda,  att  har  foreligger  polymorfism  (jfr  s.  83). 
Om      fbrhâllandet  mellan  e  0  ii  \  mitt  uttal  har  jag  yttrat  mig 
s.  1:19,  105.    Att  Màlarlandskapens  e  ock  à  efter  mitt  ôra  afvika 
fr&n      stOrre    delen    af   det  (îfriga  Sveriges  âr  anmârkt    s.    95. 
Seu^^re  nndersOkniugar,  dem  jag  hoppas  kunna  utstrâcka  âfven 
till    ^v'okalernas  akustiska  sida  (de  karaktaristiska  ofvertonerna) 
skol».  troligen  gifva  nârmare  fôrklaringar. 
Till  i?  s.  86: 
Det  vore  vâl  ej  alldeles  omojligt,  att  i  Pargasmâlets  komili 
Commit,  vineli  vinet,  vatneh  vattnet,  vah  hvad,  meh  med,  tili  till 
^  kunde  stâ  med  samma  betydelse  som  vârt  0, 
Till  y  s.  89: 
Sap.  med  u  pâ  01.  lâr  blott  finnas  af  verb  med  u  i  prses.: 
W^   o.  8.  V.     Man  har  eljes  0  eller  y. 
Till  u. 
Enar   det    kan    vara    af   nâgot  intresse  att  kânna  utbred- 
l^ingen  af  adj.  pâ  -ug,  anmârker  jag  har,  att  sàdana  adj.  utom 
'  ^yl.,  delboskan  ock  daim.  (s.  33)  jamvâl  âro  mer  eller  mindre 
^^nliga  pâ  Gotl.,  Âl.,  i  Leks.  i  Dal.,  Sôdm.  (Àkers  h.,  Rekarne, 
^iï^eâker,    Sôdt.),  Nâr.  ock  v.  Vâstm.  (Norb.);    pâ  -un  i  daim. 
^k    ijfre  Fryksd.;  pà  -u  i  Nyl.,  Nbott.,  Rag.  i  Jâmtl.,  Rattv.  i 
•^^l-,    Vâstm.    ock    Vârml.    Àlfd.;  pâ  -ot  -ut  i  Ôbott.  (se  tillâgg 
**'!  8,  27). 
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talg,  som    dà    det    ar   gammalt  j,  t.  ex.  vséli  yâ.lj,  vœh  valja, 

hvéh   kvâlja,   sûh   sôlja,   sûh   skolja,  sœh  salja,  mdh  malja, 

mm  snSlrja,  smôrt  sniôrja,  téyi  tanja,  vœyt  vâuja,  tœnn  tâmjay 

sjéjt  stodja,   stœji   stâdja,  glœjt  glâdja,  sméjt  smedja  o.  s.  v. 

AfyeD   i    de   talrika  fall,  dâr  rsp.  iorlorat  ett  gammalt  afled- 

nings-j,   har   mâlet  troget  bevarat  detsamma,  vokaliseradt  till 

t,  t.  ex.  hœyt  h'ânga,  slœyt  slanga,  trœyt  trânga,  sjyrœyt  sprânga, 

slœtp.  slâcka,  stétg'i  steka,  tœtg'i  tâcka,  drétgrt  dranka,  krMgrt 

krôka,  bUtj-i  bleka,  skritgrt  skrika,  rétgrt  rôka,  s.ceytp  skllnka, 

sœytft   sSInka,   vétg'i   vacka,   lUg^i   tycka  om,  éytg't  enka,  viji 

vîga,    tij%   tigga,   hrœvi   krâfva,    vémtmag    krâsmagad   person, 

wJ^  mârka,  tj-oU  kyrka,  sôtgftnedl  nedre  delen  af  en  sârk  o. 

»•  V.,  dâr  j:8  forna  tillvaro  bevisas  af  fsv.  hœngia,  slaengia  o.  s.  v. 

Undantag   frân  denna  regel  utgëras  endast  af  Iceg  lagga, 

f^àt  flytta,  sœt  sâtta,  séj  saga,  %  tiga,  hôj  bôja  oek  vaeklandc 

'*^  Cjamte  liji)  ligga  samt  môjligen  nâgot  ytterligare  verb;  jfr 

hârmed  fsv.  laeggia,  fiytia,  sœtia  o.  s.  v. 

Om    de   fall,    dâ   y   intrader  i  stë,llet  Côr  detta  af  j  upp- 
komna  t,  se  §  14. 

Ofvannâmda  vokalisation  af  j  torde  vara  en  inom  svenska 

dialekter  mindre  vanlig  fôreteelse.     Vi  hafva  endast  sett  den 

^Ï^Pgifvas   sâsom    ft)rekommande  i  Nârpesmâlet  i  Osterbotten, 

soin     har   t.    ex.   bydi  bedja,   siti  sitta  (Freudenthal,  Nârp.  s. 

^^^),  i  Râgo-  oek  Wichterpalmâlet  i  Estland,  dâr  man  finner 

former  sâsom  biggi  bygga,  fciri  borja,  liggi  ligga  o.  d.  (Freuden- 

t'^al,   RWm.  §  30),  i  Vasterbotten,  hvarifrân  siti  sitta,  seti  sâtta 

^^vi  krâfva  m.  fl.  verb  anforas  af  Widmark  (Bidrag  till  kânne- 

^omen  om  Vesterbottens  landskapsmâl,  Upsala  1863,  s.  18),  samt 

*  Jârntland,  dâr  siti  sitta,  spôri  sporja,  smôri  smorja  m.  m.  euligt 

J^ssen  s.  34 — 5,  45  fôrekomma.  Bland  likartade  fôreteelser  inom 

andra  sprâk  vilja  vi  endast  pâminna  om  got.  kuni  for  kuiij(a), 

^^aii   fSr  liaij(a),  o.  d. 

§  10.    i  motsv.  rsp.  e  i  ett  oek  annat  ord  sâsom  dt  de  *), 

*!  hcd  oek  bihg  benling,  dâr  det  star  for  âldre  ei  (jfr  hârom 

.  •     Ij-   §    10,2);  iken  ekorre,  dâr  mâlet  bchâllit  det  âldre  i 

(wL     flnumi);    spish    kappslâde,    eg     spetsslàde,   kdns,t   kanske, 

^^rt  Margareta. 


^)  Det  fôrtjânar  aninârkas,  att  rcdan  VGL.  I.  har  J»ir,  jd  janite  [>er. 


V 
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Dessutom  har  mâlet  i  motsats  mot  rsp.  bibehâllit  ândel- 
sens  -i  hos  nentrala  ja-stammar  med  lâng  rotstafvelse,  sa  ofta 
CD  palatal  fôregâr  eller  fôregàtt  i,  t.  ex.  dit^i  dike,  ritgrt  rike, 
mêH  mârke,  véH  virke  (om  *  fôr  rj  se  §  129)  m.  fl. 

§  11.  t  motsY.  rsp.  y  i  stw  styf,  jfr  d.  stiv.  —  Fit  ôfver- 
lemna,  râcka  har  visserligen  i  fsv.  formen  fiya,  men  'ûr  ordet, 
sâsom  Âasen,  Ordb.  s.  167,  fôrmodar,  lânadt  fràn  plt.  flijeii,  sa 
kan  mâlets  i  vara  den  ursprnngligare  vokalen. 

§  12.  t  motsF.  rsp.  a  i  tgrîn  (smôr)kârna  (subst.  ock  v.), 
dar  mâlets  form  ofverensstâmmer  med  isl.  kima,  n.  kinna,  kima; 
vidare  i  det  obetonade  di  det  jâmte  det  betonade  dœ. 

§  12V2-    t  bar  bortfallit  i  erk  Erik,  matas  Mattias. 


y- 

§  13.  tj  motsv.  i  allmanhet  rsp.  y,  dâ  detta  âr  isl.  y,  jù, 
j6,  ofta  âfven  dâ  det  âr  isl.  y  (jfr  §  25),  t.  ex.  ny  ny,  nyt 
nytt,  drp  drypa,  frp  frysa,  br^Jjy  brygga,  tytg-y  tycka,  dyyy 
dynga. 

§  14.  y  intrâder  i  stUllet  fôr  ursprungligt  eller  genom 
vokalisation  af  slutande  j  (se  §  9)  uppkommet  slutande  i,  sa 
ofta  foregâcnde  stafvelse  inneliâller  y,  t.  ex.  byjy  bygga,  hryjy 
brygga,  tyyy  tynga,  dyyy  dynga,  tytpj  tycka,  mytj-y  mycket, 
stytgry  stycke,  bryyyhœr  ballon  (jfr  n.  bringebœr).  —  Vi  hafva 
hâr  ett  markvârdigt  fall  afframâtvârkande  omljud  (voka- 
lisk  assimilation)  i  yngre  nordiska  sprâk,  narmast  jâmfi)rlig 
med  sâdana  fsv.  bildningar  som  ni|)ir,  akar  (se  Fr.  Ij.  s.  27, 
not  1),  o|)Ol-,  sundur,  kombor,  l)rô[)ôr,  systyr  (Bydq.  IV,  164).  Om 
andra  fall  af  framâtvârkande  omljud  i  nordiska  sprâk  se  min 
Fryksdalsmâlcts  Ijudlâra  §§  10,3;  42,2;  83,2;  99;  100,i.  Jfr 
ock  Aasen,  Gramm.  s.  97 — 8  ock  Jessen  s.  44 — 5. 

Dessutom  star  y  fôr  rsp.  i  uti  nâgra  enstaka  ord  sâsom 
dygàr  diger,  hafvande,  Jclyv  klifva;  âfven  hri/yphœr  ballon  bar 
y  fôr  âldrc  i,  sâsom  syns  af  n.  bringetor  m.  fl.  former  af 
samma  ord. 

§  15.    y  motsv.  rsp.  u  i  glyg  glugg. 

§  16.     y  motsv.  rsp.  ô  i  hy  bô. 


\ 
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§   17.    e  motsv.  i  allmîinhet  rsp.  e  i  betonad  stafvclse,  t. 
ex.  séja  sedan,  net  nedât,  stçnel  stengrund  i  âlf,  bre  bred. 

§  18.  e  motsv.  synnerlîgen  ofta  rsp.  i,  dâ  detta  âr  isl.  i 
(eller  e),  t  ex.  fesk  fisk,  slétgf^t  slicka,  klet  klînt,  réJftu  riktig, 
séîv&r  silfver,  sléfn  sliten,  béfn  biten,  séJf&l  dregel  (n.  sikl), 
tgrép&l  sâtta  en  pinne  i  munnen  pâ  en  killing  fôr  att  hindra 
hoDom  att  dia  (n.  kipla),  ten  nâfversâck  (sv.  tina).  Jfr  fôr 
ôfrîgt  hârom  Fr.  Ij.  §  17.  —  Om  e  i  klêj  klia  se  Fr.  Ij.  §  28. 
Ve  vi  ock  ne  ni  hafva  e  i  ôfverrensstâmmelse  med  isL 
vér,  ér. 

§  19.  e  motsv.  rsp.  a  i  blek  blâck,  dçr  dâr,  déna  den 
dâr,  knêp  knâppa  med  fingrarne  (men  knép  knslppa  en  knapp; 
detta  antyder,  att  det  fôrra  knâppa  star  fôr  knippa,  frekventa- 
tivam  af  knipa),  grêd  grâdde,  gret  grat,  et  âtit,  hêv  hâft,  dre^) 
drâpt,  e  âr.  I  kne  knâ  ock  her  h'ûT  ansluter  sig  mâlet  i  afse- 
«nde  pâ  vokal  tîU  isl.  kné,  hér. 

§  20.  e  motsv.  rsp.  a  i  têj  tagit,  slêj  slagit,  drêj  dragit 
ock  tvêj  tvagit,  dâr  mâlets  former  ôfverensstâmma  med  de  isl. 
tûkit,  slegit,  dregit,  [)vegit  —  je  jag  har  vâl  e  fôr  a  i  anledning 
^  det  fôregâende  jis  assimilerande  inflytande. 

§  21.  e  motsv.  rsp.  &  i  grêt  grâtit,  hêl  hâllit,  beroendc 
P'  analogibildning  efter  prêt,  gret  grat,  hel  hôll. 

§  22.  e  motsv.  rsp.  ô  i  fel  fôll,  hel  hôll,  ôfvercnsstâm- 
mande  med  isl.  fell,  helt 

§  23.  6  motsv.  rsp.  a  i  fêl  fallit  genom  analogibildning 
cfter   prêt,  fel  fôll. 

§  23V2-  ^  ^^^  bortfallit  i  vànjeh  evangelium,  lîsbàt  Eli- 
sabet. 


0. 

24.     0  motsv.  i  allmânhet  rsp.  ô,  t  ex.  stéjt  stôdja,  n0 
^W»     êms  ômsom,  tg'êf  âka,  de  dô,  br0  brôd,  nj0$  nos. 

§  25.  0  motsv.  rsp.  y  mycket  ofta,  dà  detta  âr  isl.  y  (ej 
)  ^ller  i,  t.  ex.  bêt  bytta,  grom  hôgfârdig,  êmt  idisla  (isl.  ymta), 
*w  Bynd,  tj-éiî  kyrka;  dock  âr  denna  ôfvergâng  ej  sa  vanlig  som 
î  f^yksdalskan,   dâr  den  med  fâ  undantag  intrâdt  ôfveralt,  se 
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Fr.  Ij.  §  82.  —  mstug  grannlâtsrum  i  envâningsbyggning  har 
0,  ehuru  motsvarande  isl.  y  (eg.  nystuga). 

§  26.  0  motsv.  rsp.  u  regelbundet  i  part.  prêt,  af  verb, 
som  i  rsp.  faafva  samma  afljudsscrie  8om  l)ryta,  bjuda;  sâledes: 
hên  bjuden,  hr^l^n  bruten,  l^g  Ijagit,  se  sjudit,  têt  tjutit.  0 
beror  tydligen  pâ  analogilbidning  efter  prêt,  h^,  hristy  Ifsg^  s^ 
0.  s.  V.     Jfr  fôr  ofrigt  Fr.  Ij.  §  83, 1. 

Dessutom  har  0  intrâdt  fôr  u  i  nâgra  enstaka  ord,  sâsom 
sèna  sunnan,  s,0m  skum,  sétàn  sjutton,  rêst  rusta,  d0mt  mjôl- 
dam  (n.  duint),  jùr  glugg  pâ  taket  i  uthus  (fsv.  liuri).  u  har 
har  ofvergâtt  till  y,  hvilket  sedan  enl.  fôregâende  §  blifvit  0. 
Jfr  Fr.  Ij.  §  83,2. 

§  27.  0  motsvarar  rsp.  i  uti  s0m  simma,  &0na  skilnad, 
klêp  klippa,  tmnar  timnier,  mtàn  nitton;  likasâ  star  0  fôr 
aldre  i  uti  tglb0ri  talfôr,  énàsb0n  duglig  att  utrâtta  ârenden 
(n.  œrendsbyrg,  jfr  isl.  birgr),  ûh0rja  olycka  (jfr  n.  ubyrg  «ubjaBrge- 
lig»),  t^mnsh  ett  slags  gamnialdags  slâde  med  smal  medgâng 
(jfr  n.  kima  vagga).  Utvecklingen  har  varit,  att  i  ofvergâtt 
till  y  (jfr  ofvan  §  14  oeh  Fr.  Ij.  §  99),  som  sedan  enl.  §  25 
blifvit  0.    Jfr  Fr.  Ij.  §  84. 

§  28.  0  motsv.  rsp.  a  i  banal  Bernhard.  —  ut0k  otack 
motsv.  direkt  det  isl.  ûtœkr  ock  har  sâledes  gammalt  ô. 

§  29.  0  motsv.  rsp.  e  uti  sttjjos.  stenbitare  (jfr  sv.  gers), 
môsmàr  mesost  (eg.  mes-smôr). 

§  30.  0  motsv.  rsp.  slutna  0  i  bl0m  blom,  blpm  blomma 
(subst.  ock  v.). 

§  31.  u  motsv.  regelbundet  rsp.  u,  dâ  detta  âr  isl.  û 
(1.  6),  ock  dessutom  ej  silllan,  dâ  det  âr  isl.  u  (1.  0),  t.  ex. 
jûg  Ijuga,  bju  bjuda,  t^ût  tjnta,  trug^  skarbâgar  (isl.  |»rugur), 
Jfûnu  kunnig,  stûg  stnga,  gui  gull,  tô^'u  tokig,  rcl'tu  riktîg  m. 
fl.  adj.  pâ  -u  fôr  gammalt  -ugh,  duni  dum,  gûb  gubbe,  htivu 
hufvud.    Jfr  §  80. 

§  32.  u  motsv.  rsp.  slutna  0  i  prefixet  u-  (privativum),  t. 
ex.  utpjnt  okynnig,  unnu  trânsjuk  (eg.  onàdig),  uvetu  otidig, 
utok  otlick,  urest  oregerlig  salle.  —  Dessutom  i  halsningarna 
gudi  god  dag,  guàfta  god  afton  m  fl.  samt  i  bu  bod,  dâr 
mâlets  form  ofverensstammer  med  isl.  bùô. 


D, 


en  dialekt,  som  utgôr  foremâlet  for  foljande  undersôknîngar, 
talas  î  Dalby  socken  af  ôfre  Alfdalen,  belâgeu  i  nordligaste 
delen  af  Vârmland.  Materialet  till  denna  afhandling  bar  jag 
bufvudsakligen  samlat  under  den  resa  jag  sommaren  1876  med 
understôd  af  Vârmlands  naturhistoriska  ock  fornminnesfSrening 
fôretog  i  ock  fôr  sprâkliga  undersôkningar  inom  Fryksdalen 
ock  Alfdalen;  men  sedan  dess  bar  det  i  betydlig  mân  utvid- 
gats  ock  fOrbâttrats  genom  de  vârdefulla  upplysningar  jag 
crbâllit  af  studentema  B.  J.  Bergenhem  ock  M.  Modén, 
hvilka  det  âr  mig  en  kâr  plikt  att  d*ârf(3r  tacka.  Emedan 
Dalbymâlet  i  mângt  ock  mycket  liknar  dialekten  i  den  nara 
liggande  Fryksdalen,  bar  jag  vid  redogorelsen  fôr  fôreteelser 
inom  Ijudlslran,  som  fôr  de  bâda  dialekterna  'élto  gemeusamma, 
bâr  ofta  âtnôjt  mig  med  en  knapp  forklaring  ock  fôr  ofrigt 
hSlnvisat  till  mitt  arbete  Fryksdalsmâlets  Ijndlâra  (i  Up- 
sala  unîversitets  ârsskrift  fôr  1877).  Fôr  vinnande  af  grund- 
ligare  kîlnnedom  om  Dalbyspràket  ar  det  likaledes  nôdigt  att 
med  fôrevarande  afbandling  jamfôra  den  Ordlista  frân  VHrm- 
lands  Alfdal,  som  finnes  bifogad  den  af  mig  i  bôrjan  af 
fôrra  âret  pâ,  bekostnad  af  Vârmlands  naturhistoriska  ock 
fornminnesfôrening  utgifna  Ordbok  ofver  Fryksdalsmâlet 
(Upsala,  Ë.  Ëdqnist),  en  ordlista  som  till  storsta  delen  fôr- 
skrifvcr  sig  frân  Dalby  socken. 

Detta  mal  bar  ej  fôrr  varit  bebandladt.  De  enda  upp- 
gifter  om  âlfdalsmâl  vi  i  tryck  pâtrâflFat,  utgôras  af  nâgra  fâ 
uttryck  i  P.  BjôrkmaNS  Beskrifning  om  Wermland  (Karlstad 
1842),  s.  39,  samt  nâgra  spridda  iippgifter  i  M.  Axelssons 
Vandring  î  Wermlands  Elfdal  ocb  Finnskogar  (Stockholm  1852). 


Forkortningar: 

AftAcn,  Gramm.  =  Norsk  Grammatik  af  I.  Aasen.   Christ.  1864. 
Aascn,  Ordb.  =  Norsk  Ordbog  af  I.  Aasen.    Christ.  1873. 
Bloniberg  =  Ângermanlândska  bidrag  till  svenska  allmogemâ- 

lons  Ijudlâra  af  C.  J.  Blomberg.    Hernôsand  1877. 
Dclsbom.  =  Uprânning    till    en    grammatik    fôr    Delsbomâlet. 

8()dorbamn  1862. 
Froudonthal,  Nyl.  =r  Om  svenska  allmogemâlet  i  Nyland.    Af 

A.  0.  Freudenthal.  —  I  Bidrag  till  kânnedom  om  Finlands 

natur  och  folk,  15  hâftet.    Helsingfors  1870. 
Freudenthal,  Nârp.  =  Ueber  den  Nârpesdialeet  von  A.  0.  Freu- 
denthal.   Helsingfors  1878. 
Freudenthal,  RWm.  =  Upplysningar  om  Râg5-  och  Wichterpal- 

màlet  i   Estland.     Af  A.   0.   Freudenthal.  —  1  nyss- 

nUmda  bidrag,  24  haftet.    Helsingfors  1875. 
Fr.  Ij.  =  Fryksdalsmâlets  Ijudlâra  af  Adolf  Noreen.  —  I  Up- 

sala  universitets  ârskrift  fôr  1877. 
Jossen  =  Notitser  om  dialecter  i  Herjedal  og  Jemtland  af  E. 

Jessen.    Christiania  1872.    (Âfven  i  norsk  Historis'k  Tid- 

skrift,  Band  III.) 
Leflfler,  Konsonantljuden  =  Om  konsonantljnden  i  de  svenska 

allmogemâlen.  I.    Af  L.  F.  Leffler.    Upsala  1872. 
LU  =   Det    svenska   landsmâlsalfabetet    af  J.   A.   Lundell. 

—  I  Nyare  bidr.  t.  kânned.  om  de  sv.  landsmâlen  o.  s.  v. 

I.     Stockholm  1879. 
Rydq.  =  Svenska   sprâkets   lagar  af  J.   E.  Rydqvist.    I— V. 

Stockholm  1850—74. 
Sievers  =  Grundztige    der   Lautphysiologie   von   E.   Sievers. 

Leipz.  1876. 

dial.  =  dlalekt.  nysv.  =  nygyenska. 

eg.  =  egentligen.  ob.  =  obestâind. 

fsv.  =  fomsvenska.  rsp.  =  nygyenska  riksspr&ket. 

koll.  =  kollektiv.  ss.  =  s&som. 

1.  =  eller.  sv.  ^  svenska. 

motsv.  =  motsvarar.  t.  =  tyska. 

n.  =  norska.  v.  =  verb. 

Ofriga  fôrkortningar  torde  med  lâtthet  fôrst&s  af  sig  sjalfva. 
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brant  (isl.  melr),  tœv^  tilja  (n.  telna),  vsel  val,  hseii  halft.    Âfyen 

i  vœlp  hyalp  star  a?  fôr  à,  sâsom  synes  af  fsv.  hyœlper,  isl.  hyelpr. 

â  âr  hllr  den  âidre  Yokalen,  ock  intrâdandet  af  a?  beror  pâ 

det  fbijande  l,  som  i  mânga  iandsmâi  ombildar  ett  omedelbart 

ftregâende   a  till   ett  mer  eller  mindre  Qppet  ô-ljad  eller  till 

oek  med   ^-Ijud.     Sa   hafva   t.  ex.  i  ângerml.  orden  yâl,  ibjâl 

formerna  yôî,  bôî  (Blomberg,  s.  5);  âlg,  Mg  heta  â?j,  M?j  o. 

8.  y.    Om  samma  fôreteelse  ma  fôr  5frigt  jâmfôras   Freuden- 

thaï,  Nyl.  s.  33  ock  RWm  s.  164,  Delsbom.  s.  7,  Fr.  Ij.  §  65,i. 

§  40.    â?  motsy.  rsp.  ôppna  o  i  éplœt  5fre  delen  af  en  s'ârk 

(eg.  upp-lott).   I  stét'n  storkna  bar  yâl  utyecklingen  yarit:  stort'ii 

(f»r  starkt'n,  se  §  159)  >  stort'n  (jfr  d.  sterkiie)  1.  staort'ii  (enl. 

§  ^Vs)  >  stH'n.    spsel  syans  pâ  fâr,  get  1.  syin  (isl.  sporôr)  star 

yH  D&rmast  fôr  spœl  (enl.  §  39),  sâsom  ordet  heter  i  norskan 

(Aasen,  Ordb.  s.  741)  ock  i  âtskilliga  sy.  diall.  (jfr  det  fryks- 

dalflka  hràtspœl  Qfyersittare). 

§  41.    œ  motsy.  rsp.  slntna  o  i  snser  snor  (n.  snar,  Aasen, 

Ordb.  s.  722),  nUrmast  fôr  sner  (sa  i  fryksdalskan,  se  Fr.  Ij.  §  66,2). 

§  42.    â?  motsy.  rsp.  e  i  stœl  stel,  som  dock  y^l  genomlnpit 

ntvecklingen  stirôr  (sa  i  isl.)  >  styrd  (sa  i  norskan)  >  stôrd, 

''f  î  (sa  i  norskan)  >  steel  (enl.  §  38V2)>  ^ûder  det  att  rsp.  stel 

ntvecklats   genom  stirdr  >  sterd  (sa  i  sy.  diall.,  Rietz  s.  679) 

>  bM  (sa  t  ex.  i  fryksdalskan)  >  stcl  (med  {  fôr  7,  sâsom  i 

1^  bâle,  tj  yale,  ynlen,  syàl,  m.  fl.  ord).  —  I  svép  mjôllager 

omkring  kyamstenen  star  se  dâremot  yârkligen  fôr  âldre  e,  ei 

(î^l*  fiyeipr  yeck),  sa  framt  ej  ordet  âr  lânadt  frân  den  norska 

formen  gyayp  (Aasen,  Ordb.  s.  778). 

§  43.  a?  motsy.  rsp.  u  i  stsen  stand.    Jfr.  Fr.  Ij.  §  83;2. 


§  44.  œ  motsy.  regelbnndet  rsp.  â,  utom  fôre  1  (?)  enl.  § 
39  ock  r  enl.  §  67;  t.  ex.  œj  (knif8)âgg,  œt  efter,  liœnrd  ban- 
der, ièjgfd  t&nger,  vàlfs  yâxa,  sœj  saga,  hlœyi  blânga,  ég  âga. 

§  45.  (B  motsy.  rsp.  i  i  nâgra  enstaka  ord.  I  fœTj  fick, 
9f^  spritta,  slép  slippa  ^r  yâl  mâlets  œ  (isl.  e)  den  aldre 
^kalen;  dâremot  ftr  den  i  dàp  dimpa,  tj'M  kidla,  spréTj 
«prieka,  ténal  notrep  (isl.  I^innll),  télj  tacka,  fârhona  (n.  tikka), 
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mœj  mig,  dœj  dig,  sœj  sig  utyecklad  ur  det  âldre  i  genom 
melianstadiet  e. 

§  46.    (8  motsv.  rsp.  e  i  té^&n  tecken. 

§  47.  (8  motsv.  rsp.  ô  i  mjœlbet  mjOlkbytta,  som  fôrut- 
satter  ett  mjœlk  mjOlk,  som  dock  ej  finnes  i  mâlet  (men  vftl 
i  norskan;  jfr  gotlandslagens  mielk),  dâr  ordet  bâde  i  andra 
sammansâttoiDgar  ock  sâsom  enkelt  heter  mjelk. 


a. 

§  48.  a  motsv.  i  allmSlnhet  rsp.  Oppna  a  i  betonad  staf- 
velse,  dock  icke  fôre  r  (se  §  68),  t.  ex.  fan  fann,  skalv  skalf, 
stak  stack,  sprak  sprack,  stalp  stjâlpte,  gnal  gnâlde,  dap  damp, 
al  trôtt,  kat  katt,  last  last,  kâst  kasta,  fast  fast,  hast  hast,  frak 
jacka;  siutljudande  motsv.  a  rsp.  a  knappast  annat  an  i  fem. 
nom.  propria,  t.  ex.  kdjsa  Eajsa,  léna  Lena,  héla  Bolla,  stina 
Stina  (jfr  §  53). 

§  49.  a  motsv.  rsp.  slutna  a  i  mânga  ord  utan  nâgon  be- 
stâmd  regel,  t.  ex.  glas  glas,  bla  blad,  an  aln,  ban  bam,  drap 
drap,  kvan  kvarn,  gat  gat,  iddes,  gradstek  termometer  (eg. 
grad-stock),  iras  trasa,  fqlen  farlîg,  svcm  svaina,  ra  vmg  raka 
vâgen  (isl.  hraôr),  skâpals  manslem  (eg.  skapelse),  hûvlag  betsel 
(eg.  hufmdlag),  tgi  tal,  tdn1)Ut  fyrsprâng  (n.  tan  sprâng),  svdh 
svale,  varan  i  godt  stând  (eg.  varig),  har  bare,  star  stare,  svqr 
svar,  drag  drag,  slqg  slag,  stq  stad,  mâraWd  malôrt,  jag  jaga  m.  fl. 

§  50.  a  motsv.  rsp.  a  fôre  rd  (d.  v.  s.  ^,  i  mâlet  V)  ock  rt  (d. 
V.  s.  ;,  i  mâlet  ^),  dock  icke  nâr  ^  ock  l  uppkommit  af  r  +  bôj- 
nings-d  1.  -t  eller  âr  pâ  annat  së,tt  i  yngre  tid  bildadt;  sâledes 
val  vârd,  iyql  Ingegârd,  jql  garde,  jài  hjârta,  a<V  art,  men 
dâremot  snêd  snârjde,  hii  lârt,  môii  marke  o.  d.  Jfr  Fr.  Ij. 
§   34. 

Dessutom  i  nâgra  enstaka  ord,  sâsom  nâs  nâsa,  nat  n&sla 
(af  nât-la),  nâv  nâfve,  trdtan  tretton. 

§  51.  a  motsv.  rsp.  ôppna  o  i  rHkneorden  13 — 19,  t.  ex. 
trdtan  tretton,  sétàn  sjatton,  nétân  nitton,  dllr  mâlet  bibeh&Uit 
det  fsv.  a,  ehuru  fôrkortadt.  —  Dâremot  hafva  namn  pâ  -son, 
som  i  det  ôfriga  Vârmland  liksom  i  mânga  andra  landskap 
ândas  pâ  -sa,  hâr  behâllit  den  âidre  formen  -on,  t  ex.  ô&en 
Olsson,  lésen  Larsson,  ân€is,en  Andersson,  nilsen  Nilsson. 
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§  52.  a  motsv.  à  i  hâl  hâlla,  val  vâld,  vâl  vâlla,  fdl  fâll, 
dl&r  aider,  a^  ât,  eJa  dâ.  Malet  bar  hâr  5fveralt  den  Hldre 
rokalen;  jfr  fsY.  halda,  vald,  yalda,  falder,  aider,  at,  pa. 

§  53.  a  har  bortfallit  ôfveralt  dâr  det  i  rsp.  star  slut- 
Ijodande,  utom  i  nom.  propr.  pà  -a,  t.  ex.  kâl  kalla  (inf.),  kal 
kalla  (imp.),  bêt  bytta,  mâg  mânga,  ât  àtta,  men  bélà  Bolla, 
keijsa  Kajsa,  léna  Lena. 

Dessutom  har  a  bortfallit,  sedan  det  i  prêt,  ock  sup.  kommit 
ait  blifva  slutljudande  genom  bortfall  af  -de  ock  -t;  sâledes 
kcil  kallade,  kâl  kallat.  —  Jfr  fBr  ôfrigt  Fr.  Ij.  §  39. 

Midljudande  har  a  bortfallit  endast  i  nâgra  enstaka  ord: 
kiitnna  Katarina,  lisb&t  Elisabet,  mdnt  Margareta. 


a. 

§  54.     a  motSY.  i  allm'dnhet  rsp.  slatna  a,  t.  ex.  tak  tak, 
far  fader,  dal  dal,  la  lade,  ga  gaf,  va  var. 

§  55.    a   motsv.  rsp.  Oppna  a  ft)re  ng,  nk,  gn  (d.  v.  s.  g- 

U^d)j  gdj  ktj  ksy  mp  (jfr  Fr.  Ij.  §  41)  ock  fUre  nd,  t.  ex.  sprag 

Bprang,   hafjk   hank,    vag   vagn,    lagd  lagd,  lakt  lagt,  aks  ax, 

lâmp  lampa,   ban   band,   stran   strand,    ran  rand,  han  hand, 

san  gand,    ân&r  and,   ânàs,  Ânders,   ântà  Mlle   Ânders,  hdn'l 

handla  (men  fan  fann,  tan  tand,  fsv.  tan  o.  s.  v.);  dessutom 

i  àtskilliga  ord  ntan  nâgon  bestâmd  regel,  t.  ex.  skam  skam, 

Çimeil  gamma]  m.  fl. 

§  56.  a  motsv.  regelbundet  rsp.  à  fôre  g-ljud,  t.  ex.  Zag 
llng,  trag  tr&ng,  gag  g&ng?  skaj^k  skânk.  Malet  har  hâr  bibe- 
Wlfit  den  âldre  vokalen  i  fsv.  langer,  pranger  o.  s.  v.  —  Âfven 
i  Qigra  andra  enstaka  ord  har  mâlet  behàllit  det  gamla  a,  dâ 
np.  af  en  aller  annan  anledning  l&tit  det  ôfvergâ  till  à:  hal 
^^}  gftî  g&rd,  mal  mârd,  v^n  besvâr,  vàii  vârta.  Jfr  fsv. 
^l^i  gtiper,  marper,  vandi,  isl.  varia. 


a. 

§  57.  a  motsv.  i  allmanhet  rsp.  â,  t.  ex.  ga  gâ,  at  âter, 
^*  Ika,  ar  âder,  bla  blâ,  à&ivœr  âskvUder,  màk  mâka,  vrêà 
vflïa,  skrtil  skrâl. 

§  58.    A  motsv.  rsp.  slutna  o  i  tâ&dà  torsdag. 
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§  59.  a  motsv.  rsp.  5ppna  o  i  ha^  kort,  hav  (knnga)hofy 
vilkar  vilkor.  —  kâv  litet  rum  bredvid  hvardagsrnmmet  motSY. 
fryksd.  kêv,  isl.  kofl. 

§  60.  a  motsv.  rsp.  ôppna  a  i  a  att  (fôre  inf.)  ock  hdkei 
Hàkan,  i  hyiiket  senare  ord  niâlet  bar  det  ur  âldre  â  regeibnndet 
utvecklade  Ijudet  (jfr  isl.  Hâkon,  fsv.  Haknn). 

§  61.    a  motsv.  rsp.  ô  i  drag  drôg,  timmerkâlke  (jfr  n.  drog). 

§  62.  a  motsv.  rsp.  slutna  fi  i  a,  ta  af,  utaf.  Jfr  Fr.  Ij. 
§44. 


o. 

§  63.  o  motsv.  i  allmânbet  rsp.  slutna  o,  t.  ex.  gç  god, 
bo  bo,  ôks  oxe,  ô&dà  onsdag,  môtal  motbjudande. 

§  64.  o  motsv.  rsp.  u  fÔre  g-ljud  ock  fôre  mp,  t.  ex.  og 
ung,  tog  tuDg,  lôgk  lunka,  logn  lugn,  klomp  klump,  pomp 
pump.  Jfr  Fr.  ij.  §  54.  —  Dessatom  i  gômô  1.  gômâ  mormor 
I.  farmor  (eg.  gadmoder),  om  kakelugn  (fsv.  omn). 

§  65.  o  motsv.  rsp.  à  i  nâgra  fall,  dâr  o  visar  sig  bero 
pâ  u-omljud  af  det  lânga  a,  som  ligger  till  grand  fôr  rsp. 
â:  spon  sp&n  (isl.  spônn  ock  spànn),  von  vân  (isl.  v6n  ock  vân), 
ot  ât  (isl.  prêt.  pi.  ôtu  ock  âtu;  çt  beror  sâledes  pâ  analogl- 
bildning  efter  prêt,  ôtu,  pâ  samma  sâtt  som  isl.  prêt  sing. 
àt  tvifvelsutan  ar  analogibildning  efter  âtu),  drop  (jllmte  drap) 
drap  (isl.  prêt.  pi.  drôpu  ock  drâpu;  efter  fOrra  formen  ar  drop 
analogibildning,  liksom  ot  efter  ôtu).  log  lâg  ock  sog  s&g 
kunna  pâ  samma  sâtt  fërklaras  ur  de  omljudda  pluralerna  lôgUi 
sôgUy  men  ^ro  kanske  snarare  analogibildningar  efter  tog  tog, 
slog  slog,  stog  stod;  kanske  hafva  bâda  orsakerna  samy^rkat 
Âtt  tillâmpa  denna  senare  f[)rklaring  pâ  ot  ock  drop  lâter  sig 
dâremot  svârligen  gôra.  —  férvona  fôrvânad  ock  vQn  S9  v&nja 
sig  bero  vâl  pâ  nâgon  sammanblandning  med  det  ofvann&mda 
von  vân. 

Ândra  exempel  pâ  u-omljud  af  â  i  svenskan  anf[5ras  af 
BuGGE  i  bans  tolkning  af  runskriften  pâ  Rôkstenen  s.  18, 
noten. 

Dessutom  star  o  fër  o  i  bok  bock,  flogk  flock. 

§  66.  o  motsv.  âldre  au  (rsp.  ô)  i  frôgran  gran  med  y  us 
ock  lôs  ved  (n.  fraudgran  af  isl.  firauô). 
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a. 

§  67.    9  motSY.  regelbundet  rsp.  à  fÔre  r,  m  (d.  v.  s.  tj;  i 

mâlet  M,  se  §  115),  ri  (d.  v.  s.  2;  i  mâlet  {)  ock  rs  (d.  v.  s.  s,), 

t.     ex.   &«}r   bUra,  snôrt  snUrja,  sork  sark,  tvor  tvâr,  s,ifr  skâra, 

arm,  hêrbar  visthusbod  (sv.  hâxbârge),  j^r  gôra  (fsv.  gœra), 

jftrpe,   miiU   m^rka,   Urat  l^rft,  S9r  kiippa  (sv.  skar),  vùr 

ra.ra  (fsv.  vœra),  vira  varre,  nirmo  nârmare,  Mr  herre,  bjdrk 

bj^rk  (jfr  fsv.  BiSBrk-o),   hû&ii'rvQn  bolstervar  (eg.  -vâm),  hvirha 

k^varkan  (jfr  isl.  kverkr;  rsp.  bar  val  fàtt  a  i  stallet  fôr  a  i  an- 

ledoing  af  det  fôljande  r,  liksom  i  vara,  varda,  kvar,  kvarn,  bvar 

a.     d.),  jqn  j&m,  jùn  g^rna,  s.^n  stjârna,  ùlan  ârlig,  vds,  vers; 

l.fVeD  pdrk  stalle,  pnnkt  ock  pôii  takspân  torde  bafva  d  fôr  a. 

Uxidantag  %ro   sâllsyuta,   sâsom   svrPr  svslra,  fért  fdrg,  hœrt 

b&Tg,  hœr  bâr,  en  ârende,  pœr  Par,  héra  biirad.  —  Orsaken 

till  k»  Sfvergâng  till  a  âr  tydligen  att  soka  i  det  fôljande  r, 

fï5r  hvars   bildning  tungspetseii  mâste  nUrma  sig  fr^mre  delen 

af   gommen,  hvarigenom  den  vid  bildningeii  af  à  mot  gommen 

hOjda  midten  af  tuDgan  mâste  sânka  sig;  den  forut  befintliga 

h^joingen   pâ   tungans   midt   kan  dâ  antingen  utbytas  mot  en 

hiSjning  lUngre  tillbaka,  hvarigenom  nppkommer  a  (ett  mycket 

^PP6t  â;  sa  i  mânga  sv.  landsmâl),  eller,  dâ  hojningen  fôrlâ,gges 

in  làngre  tillbaka,  a  (sa  t.  ex.  i  fryksdalskan,  se  Fr.  Ij.  §  34), 

^Uer  ock   kan   den   alldeles   utan  ersUttning  forsvinna,  hvari- 

gcnom  just  9  nppkommer.    Att  detta  agcr  rum  fôre  urspriing- 

'W  m  (nu  n),  ri  (nu  l)  ock  rs  (nu  s),  mcn  cj  fore  ursprung- 

"f*   rd  (nu    l)  ock  rt  (nu  ()  —  se  §  50  —  synes  oss  antyda, 

f^  r  i  de  senare  fallen  fôrr  upphôrde  att  vara  ett  sjalfstUndigt 

'j«d  Sn  î  de  fôrra  fallen. 

OessQtom   star  d  fôr  â  i  nâgra  enstaka  ord,  sâsom  H  ata, 

^ip    drS&pa,  fym  fem,  sV}  sliide,  <}  interj.  ah,  àh,  samt  i  mj  mig, 

^»g,  S9  sig,  jarate  mœj,  daj,  scej. 

§  68.    a  niotsv.  rsp.  oppna  a  regelbundet  fôre  r,  t.  ex.  skorj) 

«Karj>^  rarw*  varm,  borm  barm,  jrk  ark,  st>rk  stark,  konn  karni, 

**^«^«7   svarfva,  bdrk  bark,  vorj)  varp,  orv  arf,  à'hrv  slarf,  hdmjr 

namnaare,  kdmor  kammare,  fcs^^ro  fiskare  (pL);  undantag  hari- 

'fto    aro  sâllsyuta,  t.  ex.  mark  mark. 

Afven  om  r  i  yngre  tid  fôrsvunnit  (sa  sarskildt  i  andclscr), 
kvaratâr  »,   t.   ex.    tv?^   varmt,    dâla   dalar,   dxrd   dorrar,  fés,d 
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fiskare,  snéks  snickare,  sMjo  skojare,  bâg9  bagare,  grôv9  gH$fre, 
nôrmQ  Darmare,  spéh  spelar,  kdld  kallar. 

ÂDledDiDgen  till  a:8  ôfvergâng  till  9  %r  UDgefâr  densamma 
som  till  den  i  ferra  §  onmâmda  Ofvergângen  frân  a  till  9. 
Tungan,  som  vid  biidandet  af  a  ^r  tîllbakadragen  ock  hOjd 
baktill,  mâste  fôr  bildnîngen  af  r  skjatas  framât  ock  hôja  spetsen, 
hvarigenom  den  bakre  delen  s'ânkes  ock  d  appkommer.  Jfr 
hârmed  den  i  svenska  landsmâl  lângt  ifrân  sUllsynta  dfver- 
gângen  frân  a  till  à  fôre  elier  efter  r,  t.  ex.  gran  gran,  tranu 
trana,  trasu  trasa,  kâr  karl  m.  m.,  dâr  a  kanske  màngenst&deB 
fâr  beteckna  jnst  s. 

§  68V2-  ^  motsv.  rsp.  slutna  a  i  nâgra  fall  ftJre  r,  t.  ex. 
1c9r  karl,  gon  garn,  (men  kvan  kvarn,  hgn  barn).   Jfr  Fr.  Ij.  §  33. 

§  69.  9  bar  i  màict  intrâdt  regelbandet  i  stâUet  ft^r  o  ock 
reduceradt  e,  dâ  desea  i  rsp.  fôrekomma  framfôr  r  i  en  obe* 
tonad  slutstafvelse.  Detta  'àr  f&retrâdesvis  fallet  i  près.  p& 
-er  af  svaga  verb  (starka  verb  sakna  i  mâlet  vanligen  ail  an- 
delse),  t.  ex.  héjg  bôjer  (om  bortfall  af  det  slntande  r  i  mâlet 
se  §  127),  tg!'ép9  koper,  brœn9  brânner,  styr9  styr(er);  samt  pi.  pâ 
-or,  -er  af  subst.,  t.  ex.  stûg9  stugor,  &0S,9  syrsor,  vœn9  vanner, 
knyt9  knyten  (raâJets  grundform  "knyter),  fsètr9  fôtter  (mâlets 
form  ur  en  grundform  Tôtr-er).  I  alla  dessa  fall  star  a  nârmast 
fôr  -ar  ock  detta  genom  analogîbildning  fôr  -or,  -er. 

§  70.    9  motsv.  rsp.  e  i  s^l  sele. 


§  71.  e  motsv.  rsp.  oppna  o  i  niânga  fall,  utan  att  man 
kan  finna  den  regel,  enligt  hvilken  mâlet  lâtit  rsp.  5ppna  o 
fôretradas  an  af  e,  an  af  ii,  hvilket  senare  ocksâ  âr  ganska 
vanligt  (se  §  80):  hêhn  holme,  sem  som,  sémal  somliga,  kep 
kopp,  gor  innebâllet  i  tarmarne,  kerv  korf,  sket  skott,  dréprœn 
takrânna,  bret  sandbrott,  kônstm  konstig,  skôj9  skojare,  IJno^ 
konung,  left  loft,  stôieifU  ansprâksfull  (eg.  stor-torftig),  sort  sorg, 
kôri  korg,  sper  spâr,  vien  mân,  tel  tâla,  kên  kona,  tre  trâda, 
lêg  lâge,  Uv  lof,  sêv  sofva,  sol  sala,  sen  son,  hènog  honnng, 
fêl  fâle,  bôg  bâge,  pôs  pâse,  brêt  brâte,  hôg,  strêk  stràke, 
jyôt  pâta,  kêt  kâta,  non  nâgon,  rêg  rage,  kno  knâda,  skêr  skâra, 
vêl   vârda,   skev  skof,  mol  morla,  sle  slâ  m.  fl.     I  râtt  mànga 
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nf  desBa  ord  bar  vUl  dock  rsp.  (sàsom  i  skriften)  à,  ej  Oppet  o; 
jfr  Fr.  Ij.  §  62. 

§  72.  e  motsv.  rsp.  ock  fsv.  ô  i  not  nôtkreatnr,  Ulà 
lôrdag,  tret  sOnmig  (sv.  trôtt),  flMs  (pi.)  sur  grildde  (isl.  flautir), 
rnt  ràma  (isl.  rauta),  nijelh  mjoik,  hm  horn,  cbnork  chania3ne- 
rion  angnstifoliani  (d.  ellmin'kje).  U'àt  'àv  y'à\  ofvcralt  o  dct 
yngre  Ijadet.  Dâ  vi  i  alla  exemplen  utom  det  fiirsta  finna 
ett  r  eller  1  (7)  i  eis  onicdelbara  grannskap,  ligger  det  nâra  till 
hands  ait  antaga,  att  ôfverg&Dgen  o>  e  vâllats  af  det  angrîin- 
sande  r,  l,  hUlst  en  dylik  Ofvergâng  âr  i  sv.  diall.  fait  vanlig 
(jfr  Fr.  Ij.  §  64)  ock  fOrklaras  daraf,  att  uttalandet  af  r  ock  î, 
Mm  fordra  hOjd  ock  nâgot  tillbakadragen  tangspets,  ntidgar 
det  vid  uttalandet  af  ô  framtill  upphôjda  midtelpartiet  af  tnngan 
<tt  sftnka  sig.  Fôrlâgges  dà  hëiuiugcn  till  bakrc  delen  af 
tangan,  uppstâr  à  (sa  t.  ex.  i  Angerm.  mjà.^k  mjolk,  t&lje 
f^ijH,  0.  d.,  Blomberg  s.  6);  fiirsvinner  den  utan  ersattning,  upp- 
^ttr    e  sâsom  bUr,  i  fryksdalskan  ock  afven  aunorstades. 

§  73.  e  motsv.  rsp.  u  i  nwl  mull,  op  upp,  elv  iilf.  Kedan 
'  fev,  vacklade  mânga  ord  mellan  u  ock  o;  inen  under  dct  att 
^P*  ftn  bebâilit  den  ena,  an  den  andra  vokalen,  bar  mâlet 
ntetan  alltid  lâtit  u  (mâlets  re)  segra  Ofr  §  80). 

§  74.  e  motsv.  rsp.  a  i  s,ôlv  skâlfva,  s,elv  sjîllf,  stôlp 
8tjS.lpa,  stelk  stjâlk,  jôlp  bjâlpa.  Hâr  bar  î  vâllat  iifvergângcn 
frici  a  till  e  af  sanima  skîil  ock  pâ  samma  siltt,  som  det  villlar 
0»  cSfverg&ng  till  o  (se  §  72).  Samma  (ifvergàng  lorekommer 
^-  ^3c.  i  fryksdalskan  (Fr.  Ij.  §  05),  i  norskan  (Aascn,  Gramm. 
8-  103)  m.  fl.  diall.;  Ofvergângen  till  à  (jfr  §  72)  finnes  i  Angerml. 
(w  Blomberg  s.  6).  —  I  7wr  nar  motsv.  e  d.  à,  fsv.  a  (jfr  Fr. 
Ij-S    46). 

§  75.  e  motsv.  rsp.  à  i  frog  frâga,  stoJc  stock,  hlôk  klocka, 
*®fc  nock,  dm  dâna,  dundra,  dâr  o,  utom  i  (hjn  (isl.  duna),  iir 
yngrc  &n  a  ock  darur  utveckladt.  —  Jfr  tV)r  ofrigt  mânga  af 
*«  î    §  71  anfOrda  orden. 

§  76.  e  motsv.  rsp.  slutna  o  i  erm  orni,  Jcnn  korn,  hnn 
korn^  fQfi  toTUj  ton  spUnntorn,  dar  mâlet  bevarat  den  iildre 
▼okalen  (jfr  isl.  onnr,  korn,  hom). 

§  77.  e  motsv.  rsp.  va  i  sop  svamp,  hfjr  hvar,  hor  bvarje, 
kélarfgg  hvardagslag,  hont  1.  hot  bvad.  Detta  sist  namda  ord 
baT  genomgàtt  en  làng  utveckling,  i  det  att  f^rst  till  bvad  lagts 
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(Ict  fôrstUrkande  saffixet  -na  (se  hârom  Fr.  Ij.  §  153),  hyarpà 
'hyadiia  genom  kontraktioD  ock  assimilation  bief  hena  (s&  i 
fryksdalskan),  hvilket  i  analogi  med  neatrala  former  pà  -t 
kunde  fâ  formen  henat  (sa  âfven  i  fryksdalskan,  se  Fr.  Ij.  § 
136);  detta  sammandrogs  i  Dalbymâlet  till  hent  eller,  med  bort- 
fall  af  n,  het  —  I  sydligare  socknar  af  Alfdalen  finnas  âfven 
hes  huru  (eg.  livarledes  >  heles  >  heh  >  hes,  jfr  Fr.  Ij.  §  25,  b) 
ock  het  prâktigy  duktig  (isl.  hvatr). 

§  78.  e  motsv.  rsp.  vi  i  ékan  bvilken,  som  nârmast  ntgâr 
frân  fsv.  holkin.  Pâ  samma  s'âtt  star  mâlets  tékan  dylik,  sàdan 
for  fsv.  tholkin  af  âldre  *J)Yiliker. 

§  79.  e  bar  bortfallit  i  ândelsen  -onde  (mâlets  n)  nti  r'ék- 
neordy  t.  ex.  ni'n  nionde,  ttn  tionde^  séksfn  sextonde,  éU^n 
âttonde. 


n. 

§  80.  ti  motsv.  i  allmâ,nhet  rsp.  u,  dâ  detta  âr  isl.  u,  o 
(jfr  §  31  ock  73),  t.  ex.  Inft  lukt,  burk  burk,  sprun  sprnnd, 
dûg  duga,  pus  puts,  pur  narra,  purra,  fur  torr  fura,  tnnkr 
svart  bjiirkkâda  (sv.  tunder),  skrûmal  skymmande  (jfr  isl.  skruma), 
gûnmar  gudmor,  gûsfàr  gudfar,  nûval  fubbla  (n.  knuvla),  but 
ett  slagg  bytta  (n.  butt),  dûbàl  dnbbel,  rnnip  rnmpa,  tnp  tnpp. 
Sarskildt  âro  att  mârka  part.  prêt,  af  starka  verb  med  samma 
afljud  som  finna-fann-fimnit  1.  bâra-bar-bimt,  t.  ex.  sn^  sjnngit, 
sûk  sjunkit,  bûn'n  bundcn,  drûkan  drucken,  tvu'gan  tvnngeu, 
bûr  burit,  sttm  stulen,  svur  svurit,  vuii  blifvit  (eg.  *inirdit  af 
varda),  vfm  vulen.  Part,  fur  farit,  vûr  varit,  gu  gifvit  bero 
p&  analogibildning  cfter  denna  afljudsklass. 

§  81.  u  motsvarar  ej  sâllan,  men  utan  bestâmd  regel, 
rsp.  ($ppna  o,  fornsprâkets  o,  u,  t.  ex.  gulv  golf,  kurk  kork,  tufs 
tofs,  us  oss,  du&k  modig  (sv.  dolsk),  hûpas  hoppas,  suv  sof 
(prêt.),  suv  sofvit,  svulk  vidja  (jfr  isl.  svoli),  fûii^al  folkkHr 
(om  djur;  eg.  folkjall),  fulk  folk,  kul  kol,  tug  tâg,  hug  hàg, 
hnl  hâl,  trug  trâg,  rng  râg,  su  sod,  tg'ug  tjog,  sûvèX  sofvel, 
mnn  moin,  prum  prâm  m.  â.,  af  hvilka  dock  m&nga  i  rsp. 
torde  hafva  rent  à  ock  ej  Oppet  o  (jfr  §  71). 

§  82.  u  motsv.  rsp.  à  i  bul  brunstig  (om  svin;  sv.  b&Id), 
hulk  hâlk,  dûkiar  doktor.  —  Jfr  fôregâende  §. 
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§  83.  f»  motsv.  rsp.  ô  i  fûh  fOJja,  dûh  dOlja,  &ûli  skôlja, 
dSr  u  y&l  înkomniit  genom  analogi  efter  prêt,  fûd  (fsv.  fulghlâ), 
dàft  (8V.  dolde),  &ud.     Dessntom  har  mâlet  u  for  ô  i  run  riinn. 

§  84.  t»  motsv.  rsp.  shitna  o  i  trn  tro,  kûskalv  kviga,  dilr 
oilet  anslntcr  sig  till  isL  trûa,  n.  ku  (isl.  kVr,  d.  v.  s.  'kû-r). 

§  85.  u  Ikr  af  oviss  harkonist  i  mânga  ord^  sâsoni  skurk 
raneic  acetosa,  hûlkrak  spillkrâka,  fûii  afbarkadt  stilllc  pà 
trâdstammen,  som  &ter  bôrjar  tackas  af  bark,  mffs.utar  liten 
myr,  niffij-nl  stor  myr  (n.  myrkjol  1.  -kil),  suk  insjunket  stalle 
pà  en  y  ta. 


Ezspiratorisk  aksent. 

§  86.  I  anvUDdningen  af  de  enkla  akseDterna  (se  §  2) 
dfverensstUmmer  m&Iet  i  allmânhet  med  rsp.,  om  livars  aksen- 
tnerîng  jfr  A.  KoCK,  Sprâkhistorîska  undersôkningar  om  svensk 
^cent  (Lund  1878).  I  âtskilliga  fall  skiljer  sig  dock  mâlet 
Mq  rsp.  i  afseende  pâ  platsen  fQr  fortis,  bland  hvilka  fall  vi 
h^    anfôra  n&gra  af  de  vanlîgare. 

1.  Fortis  âr  flyttad  D^rmare  ordets  borjan  uti:  kdstrul 
k**tnill,  matas  Mattias,  fdst'n  fastan,  jdman  ja  mUn,  nàman 
Dej  nâD,  pûVl  butelj,  mdrja  Maria,  Idsarœt  lasarett,  kdtrma  Ka- 
^•rîna,  martt  Margareta,  vdnjdi  evangelium,  nurjfuri  arscnik, 
nïcrkttrium,  fx&ko  forsko,  jôhana  Johanna,  mùntas  mustasch. 

2.  Fortis  Hr  flyttad  nârmare  ordets  slut  uti:  fxrmyndar 
termyndare,  po&élja  persilja  (men  Ircsl  bresilja). 

§  87.     Sammansatt  aksent  anvândcs  i  mâlet,  dâ  genom 

bortfall  af  ett  eller  flere  Ijud  (jfr  t.  ex.  §  38  ock  §  53)  ett  tvâ- 

itafvigt  ord,  som  hade  aksentfôljden  fortis-levis,  blir  enstafvigt, 

^  ôx,  it  âta,  bit  bita,  jûg  Ijaga,  nâv  nâfve,  jôrj^  j^rpe,  lêg  lâge, 

jA^  bjlLrta;  dock  mUrkvUrdigt  nog  som  simma  i  stâllet  fôr  ^stmij 

àAOVà  man  sknlle  v^nta  sig.    Dâremot  intrader  ej  sammansatt 

skient  i  ord,   som    haft   aksentfôljden   fortiô-lenis,   t.  ex.  tak 

taket,  ieu  kornet,  ban  barnet;  liksom  ej  haller  i  ursprangligen 

trestafViga   ord,   humdan   an   aksentfôljden   varit,  t.  ex.  bet^g 

betyget,  bet4l  betala. 
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Partiklarne  ja  ja  ock  nœ  Dej  kunna  stundom,  ehurn  ur- 
sprungligen  enstafviga,  erfaâlla  sammansatt  akseDt,  hvarigenom 
de  erhâlia  en  kraftigare  betydelse;  sâlcdes  jd,  né.  —  Dâremot 
beror  aksenten  i  lâs,  Lars,  fan  fan  pâ  gammal  kontraktion  af 
Laurens  ock  fanden,  eburu  hâr  âfven  rsp.  bar  de  fôrkortade 
formerna,  af  bvilka  fan  âfven  dâr  icke  sâllan  kan  f<^  samman- 
satt  aksent. 


Mnsikalisk  aksent. 

§  88.  En  stafvelse  med  fortis  (se  §§  2  ock  86)  bar  b(Jg 
grayis  (se  §  3),  sa  snart  ingen  fôregâende  stafvelse  finnes  i 
ordet,  t.  ex.  hœst  hast,  hœstd  bâstar,  hésVh  hâsten,  hémand 
bemman  (pi.).  Gâr  dâremot  nâgon  annan  stafvelse  fUrut,  f(5r- 
bindes  fortis  med  aknt,  ock  alla  fôregâçnde  stafvelser  erbâlla 
bôg  gravis,  t.  ex.  hctyg  betyg,  betahg  betalning,  magasin  maga- 
sin. —  Hvad  àter  de  stafvelser  betrâffar,  som  fôlja  pâ  en  stafvelse 
med  fortis,  sa  kunna  de  ligga  bâde  bOgre  ock  lâgre  an  denna, 
ock  vi  fk  sâlnnda  tvânne  tonfall  i  mâlet:  det  stigande  ton- 
fallet,  dâ  pâ  den  med  fortis  fOrsedda  stafvelsens  bôga  gravis 
fôljer  akut  eller,  om  de  efterfôljande  stafvelserna  âro  tvânne, 
tvâ  akuter;  ock  det  fal lande,  dâ  pâ  bOg  gravis  fOljer  gravis 
eller,  om  tvâ  stafvelser  fôlja,  fôrst  bog  gravis,  sedan  gravis. 

1.  Det  stigande  tonfallet  âr  det  ojâmfôrligt  vanligaste  ock 
tillkommer  i  regein  ord,  som  i  rsp.  hafva  i  exspiratoriskt  afseende 
aksentf(5ljden  fortis-levis,  i  musikaliskt  afseende  s.  k.  grav  be- 
toning.  T.  ex.  hœsta  bâstar,  sinu  vred,  snudi  bebândig,  môtal 
motbjndande,  myt^an  mycken,  nœma  nâra,  néa  nedan,  élfanas 
âkande,  lakana  lakanen,  hémano  bemman  (pi.),  frœmanas  frâm- 
mande  (adj.),  frémnfn  de  frâmmande  (subst.  sing.  koll.),  kdst- 
ruld  kastruller  o.  s.  v. 

2.  Det  fal  lande  tonfallet  âr  mindre  vanligt  ock  tillkommer 
i  allmânbet  de  ord,  som  i  rsp.  bafva  i  exspiratoriskt  afseende 
aksentfôljden  fortis-lenis  ock  i  musikaliskt  afseende  s.  k.  akut 
betoning.     Sâlunda  trâffas  detta  tonfall  bos: 

a.  Ord,  som  i  fornsprâket  ândades  ock  delvis  ânnu  ândas  pâ 
stafvelsebildande  1,  n,  r,  t.  ex.  Ics'l"  betsel,  vât'n  vatten,  sôJfan 
socken,  digar  hafvando,  Um(ir  timmer,  sélvàr  silfver.  Sârskildt 
âro    hâr   att    mârka   pluralerna  af  ord,  som  i  fornsprâket  voro 
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enstafvîga  konsonaDtstanimar,  hvilka  bibebâllit  samma  tonfall 
80ID  nyssnUmda  ord,  ehuru  dcras  former  namera  bero  pâ  ny- 
bildningar  pâ  -ar,  t.  ox,jctr5  getter  (utgâr  frân  en  forni  *gettrar), 
rétrê  rotter,  fétrl}  fôtter.  Dâreniot  hafva  alla  svaga  vcrb  nu- 
mera  i  presens  stigande  tonfall,  i  det  analogibildning  efter 
svaga  A-konjngationen  hâr  genomfSrts,  under  det  att  i  rsp.  ock 
mânga  dialekter  en  analogibildning  i  motsatt  riktning  gjort  sig 
gâllande,  i  det  svaga  verb  med  lân*;;  rotstafvelse  antagit  s.  k. 
aknt  betoning  i  likhet  med  de  starka  ock  dem  med  kort  rot- 
fitafvelse.  S&Iedes  bar  man  hâr  snirp  snârjer,  krœvp  krâfver, 
témjd  tâmjer,  lika  vâl  som  fchlœ  faller,  tg'épd  kOper,  hép  bôjer. 

b.  Ord,  som  blifvit  tvâstafviga  genom  till%gandet  af  suffigerade 
artikeln,  t.  ex.  hésfh  bâsten,  bô^'àn  bocken. 

c.  I    senare  tider   i    mâlet   npptagna   utlândska   ord,   t.    ex. 
^spvàl  stôfvel,  simptd  simpel,  Idsarœt  lasarett. 

<!•  Komparativer,  som  i  fornsprâket  ândas  pâ  -ri,  icke  pâ  -ari, 
hfvsi  i  rsp.  vanligen  s.  k.  akut  betoning.  I  mâlet  'ér  det  endast  un- 
dantagsvis  fallet,  att  de  hafva  det  mot  denna  »akuta»  betoning 
svarande  tonfallet  (det  fallande),  t.  ex.  Mr^}  âldre,  î/gr5  yngre, 
^y?f  5  tyngre,  men  daremot  t.  ex.  fœra  fôrre,  stœra  storre,  7ijr7n9 
nirmre,  frémrd  framrc,  gâmld  aldre,  sénd  senare,  sémrd  sâmre, 
^^àf^s  trângre  o.  s.  v.;  hvilket  f^rklaras  dâraf,  att  dessa  kom- 
parutiver  numera  bero  pâ  en  analogibildning  efter  dem  pâ  -are. 
f^a,  siàrd  0.  s.  v.;  stâ  sâlunda  enligt  mâlets  Ijndlagar  i  stâllet 
^^   *i5rrare,  *Btôrrare  o.  s.  v. 

®*  Dessntom  i  mânga  ord  utan  nâgon  bestâmd  regel,  t.  ex. 
^jSf «n  lilla  Âskil,  J^é&iie  Kerstin,  hàka  Hâkan,  frûkest  frukost, 
t!/î6ôr  Ingeborg,  fûgùs  fâhus,  gûs%^  gud  signe,  gômo  mormor 
'•  fiai-mor,  gûsfàr  gnffar,  nésî'gan  nâgonsin,  tyfbœr  lingon,  hri/py- 
Hr  ballon,  ôs,dâ  onsdag,  tà&dà  torsdag,  hjlà  lordag,  dûs'h 
dus  s  in. 

3.  Har  den  med  fortis  t<3rsedda  stafvelsen  aknt,  sa  bar  den 
fôlja.Tide  stafvelsen  oeksâ  akut,  t.  ex.  betdhg  betalning,  pds,élja 
persîlja. 

§  89.  En  stafvelse  med  sammansatt  exspiratorisk  aksent 
K^^  §  87)  har  stigande  cirkumflex  (jfr  §  3),  t.  ex.  ;«  ata, 
Ak  àka,  hôn  bonde,  sît  sitta,  hù  bjudit,  sû'g  sjungit  o.  s.  v. 
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Kvantitet. 

§  90.  Làng  vokal,  dâr  rsp.  har  kort,  fôrekommer  hnfVad- 
sakligen  i  foljande  fall: 

1.  Om  mellan  r  eller  1  ock  t  en  konsonant  bortfallit^  fôrlânges 
vanligen  den  fôre  det  sâlunda  uppkommande  ^  stâende  yokalen, 
t.  ex.  jêt  hj^Ipte,  skQii  skarpt,  V9i/  varmt,  vx^  hv'àlft,  hat  halft, 
fut  fôljt;  dock  nied  kort  vokal  teii  tolft,  hœt  hâlft,  V9t  vârpt, 
jeii  hjâlpt.  Framfor  ett  pà  liknande  sâtt  uppkommet  d  fôr- 
langes  icke  vokaJen  (jfr  Fr.  Ij.  §  105, i),  t.  ex.  véd  hvUlfde, 
fûd  fôljde,  vxd  hvâlfd,  fnd  fôljd. 

2.  I  nâgra  fail  har  mâlet  bibehâliit  en  ursprangligen  lâng 
vokal,  som  i  rsp.  fôrkortats,  t.  ex.  de  feminina  pronominalformema 
ho  bon,  7m  min,  dt  din,  st  sin,  e  en;  vidare  i  brélep  br(}llop, 
fra  frân,  6s,dâ  onsdag. 

3.  I  àtskilliga  ord,  dar  fornsprâket  hade  kort  vokal  fôre  kort 
konsonant,  har  mâlet  fôrlangt  vokalen,  under  det  att  rsp.  i 
stâllet  forlU^ngt  konsonanten,  t.  ex.  sket  skott,  drêp  droppe, 
hret  sandbrott. 

4.  Nâgon  gang  har  afven  kort  vokal  fôre  lâng  konsonant  eller 
tvâ  konsonanter  fôrlîlngts,  dâr  rsp.  bibehâliit  den  kort,  t.  ex. 
vmi  besvâr  (sv.  vânda),  lui  brunstig,  om  svin  (sv.  bàld),  dus'n 
dussin,  tpHî  kyrka. 

§  91.  Kort  vokal  âr  i  mâlet  vida  vanligare  'an  i  rsp.  ock 
upptrâder  i  fëljande  fall  motsvarande  lâng  vokal  uti  det  scnare: 

1.  AUtid  fôre  tvanne  konsonanter  (jfr  Fr.  Ij.  §  104,i),  t.  éx. 
rœJft'n    rakna,    spelt   spelt,    tgrôft   kôpte,   krévd   krâfde,    krœft 
krîift,  bnmt  brunt,  ^roft  groft.    Àfven  fOre  n,  n  ock  ï,  dâ  dessa 
stâ  fôr  respektive  In  (enligt  §  139),  m  (§  115)  ock  ri  (§  121), 
ager   denna   fôrkortniug   riira,   t.  ex.  mun  moin,  an  aln,  svârr- 
svalna,    stœn   stelna,    ij'hi   karoa  (smor),  banal  Bernhard,  mêC 
morla;  hvilket  visar,  att  denna  fôrkortning  îir  af  jâmfôrelsevis-s 
gammalt  datum,  eftersom  nian  val  fâr  antaga,  att  den  intrâdde  pâ^^ 
en  tid,  dâ  man  âunu  bar  hade  tvâ  konsonanter,  ock  i  fôljd  af  dessa*. 

2.  Alltid  fôre  passîvets  -s,  t.  ex.  bjus  bjudes,  tas  tagas,  jmc 
gifvcs,  gas  gafs,  fas  fâs,  ses  ses. 

3.  Hvarje  vokal,  som  i  fôljd  af  en  eller  annan  Ijadlag  kommit: 
att  stâ  fôre  j  eller  y,  fôrkortas,  t.  ex.  klêj  klia,  lêj  légat,  stép  stôdja^ 
glœp  glUdja,  stœjî  stiidja,  séja  sedan,  vœyi  vânja,  tœyt  tânja. 


1 


29  BTYMOL.    ÔFVER8IKT:    KVANTITET;    KONS.  p    b.  187 

4.  F6re  g  fOrkortas  o  nâstan  alltid,  t.  ex.  hlog  blod,  stog 
8tod,  drog  Arogj  tog  tog,  slog  slog,  tvog  tvâdde,  log  lâg,  sog  sâg. 

5.  I  âtskilliga  ord^  som  i  fornsprâket  hade  kort  vokal  fore 
kort  konsonant,  bar  mâlet  bibehâllit  den  korta  vokalen  oek 
fftrl&ogt  konsoDanten^  under  det  att  rsp.  i  stâllet  fôrlângt  vo- 
kalen, t.  ex.  krœvt  krâfva,  tért  tore,  torrved,  gat  gat,  gittade, 
<wf  tvir,  &dr  klippa,  skâr,  svàh  svale,  nâg&l  nagel,  stîvàJ, 
sofVel,  d^g&r  (j&mte  digàr)  hafvande,  diger,  tég&l  tegel,  tâg&l 
UgeJ,  iJfkr  âker,  hévàl  hyfvel,  0v  ôfver. 

6.  NâgOD  gang  bar  en  bâde  i  fornsprâket  ock  rsp.  lâng  vokal 

f&rkortats,  t.  ex.  hdka  Hâkan,  lét  lâta  (fsv.  lœta),  jûg  Ijuga,  sliJfàn 

dik,  nok  nog,  prum  prâm  (isl.  prâmr),  Ufn  liten,  iken  ekorre 

(î«I.  Itnmi),  rxv  anus,  krôîfat  krokig  (fsv.  krokotter),  jœt  valla 

(wl.  g»ta),  bœtr9  bôter,  sénast  senast. 

§  92.     Af  reducerade  vokaler  finnes  i  mâlet  endast  a, 
om  hvars  anvândning  se  §§  34—38. 


II.    Konsonanter. 

P- 

§  93.  p  motsv.  regelbundet  rsp.  ock  fornsprâkets  p,  t.  ex. 
-Pî  ''Ppi,  i,  pal  spis  (sv.  pall),  po^  pung,  dœp  dimpa,  kop  kopp. 

§  94    jp  motsv.  rsp.  b  i  pnfl  butelj,  jgkep  Jakob. 

§  95.  p  bar  bortfallit  mellan  r  ock  t,  1  ock  t,  t.  ex.  jô^ 
ywpte,  skoU  skarpt,  vdii  vârpt.    Jfr  Fr.  Ij.  §  112. 

h. 

b  motsv.  regelbundet  rsp.  b,  t.  ex.  bat  bât,  bju  bjuda,  bla 
^**d,  gûb  gubbe. 

§  97.     6   motsv.   rsp.   v  i  bra  (jâmte  vran)  vrâ.    Denna 

lOnn  ftr  v&l  frân  annan  dialekt  lânad,  enâr  Ofvergâng  af  v  till 

^f5re  r  ftr  fôr  mâlet  frUmmande,  liksom  ôfverhufvud  i  nordiska 

■pAk  sâllsynt.  I  Nârike  fOrekomma  brâ  vrâ,  bria  vrida  (Djurklou, 

^TKerikes  folksprâk,  s.  8);  i  Nyland  brmska  vrenska,  brida  vrida, 

^  vrist;  i  FàrQmâlet  enligt  C.  Sâve:  bral  vrâl,  brtcFn  vrîden; 

iUkilliga  andra  exempel  se  LU  s.  24  ;  i  norskan  sâllan  (se  Aasen, 

fiïMnm.  8.  110).    Jfr  gr.  fiQÎ'Ça  for /p/Ça,  fr.  brebis  af  vervei  o.  d. 
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m, 

§  98.  m  motsv.  regelbundet  rsp.  m,  t.  ex.  mal  mârd,  mQ 
bârglera  (sv.  mo)^  mêH  mârka,  skam  skam,  dûm  dnm.  Afven  i 
mdstug  badstu  ar  m  ursprungligt,  ty  ordet  Sir,  trots  den  nnmera 
vidt  skilda  betydelseD,  eg.  matstuga  (n.  matstova  »Han8  til  Eog- 
nÎDg  eller  Madlavning;  Ildhaus»). 

§  99.  m  har  bortfaiiit  fôre  p  i  débp  dimpa,  sep  svamp, 
samt  mellan  r  ock  t  i  vqii  varmt.    Jfr  Fr.  Ij.  §  121. 

§  100.  f  motsv.  regelbundet  rsp.  f,  t.  ex.  fûgus  fïhns, 
fulh  folk,  fl&yt  flânga,  skaft  skaft,  left  loft. 

§  101.  f  motsv.  rsp.  p  regelbundet  fôre  tj  t.  ex.  inaft 
knapt,  kl0ft  klipt,  tj'eft  kOpt,  knœft  knâpt.  Ôfvergângen  pt  > 
ft  ar  mycket  vanlig  bâde  i  âldre  ock  yngre  nordiska  sprâk. 

§  102.  f  motsv.  rsp.  k  i  luft  lukt.  Om  fôrhâllandet  mellan 
dessa  former  se  Fr.  Ij.  §  124. 

§  103.  f  har  bortfaiiit  mellan  1  ock  t  i  vsrH  hvâlft,  Aa?* 
halft,  hqii  halft,  tet  tolft  o.  d.,  samt  i  œt  efter,  Urat  lUrft. 

V. 

'    §  104.    V  motsv.  regelbundet  rsp.  v-ljud,  t.  ex.  vdfii  vatten, 
von  vân,  vœj  vâgg,  vœnkerv  kullerbytta  (eg.  vândkorf),  9rv  arf,- 
shrv  slarf. 

§  105.    V  bortfaller  mellan  1  ock  d,  t.  ex.  vâd  hvâlfde. 

t. 

§  106.  t  motsv.  regelbundet  rsp.  t,  t.  ex.  t$r  tôras,  tams 
tarm,  ton  torn,  vœst  jacka,  stor  stor,  n^t  nedât. 

§  107.    t  motsv.  rsp.  tge-ljud  1  ti^t  tjôt,  dâr  mâlets  form  ac 
den  'àldre  (isl.  paut),  samt  i  tikd  kikare,  som  vâl  ntvecklat  sig 
*Jikar  >  Hj'tkdr  (se  §  147)  >  tika  (jfr  Fr.  Ij.  §  134). 

§  108.  t  har  inskjutits  mellan  k  ock  n  i  vâkfn  vaknv 
s.ûJft'n  sjukna,  réJffn  râkna,  stxt'n  (fôr  *sta?rt'n,  *8ta?rkt'n)  storkn« 
stelna,  samt  mellan  p  ock  n  i  géffn  gôpen  ock  jùffh  djnfz 
djuphet  (utgâende  frân  ett  'djupn);  i  hvilka  bâda  sistnâmda  or  ' 
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§  52.  a  motsv.  à  i  hâl  hâila,  val  vâld,  val  vâlla,  fal  fâll, 
dl&r  aider,  at  ât,  eJa  dâ.  Malet  bar  bar  ôfveralt  den  âldre 
vokalen;  jfr  fsv.  halda,  vald,  valda,  falder,  aider,  at,  pa. 

§  53.  a  bar  bortfallit  Ofveralt  dâr  det  i  rsp.  star  slut- 
Ijudande,  utom  i  nom.  propr.  p&  -a,  t.  ex.  kâl  kalla  (inf.),  kal 
kalla  (imp.),  bêt  bytta,  mâg  mânga,  ât  âtta,  men  bélâ  Bolla, 
kàjsa  Kajsa,  léna  Lena. 

Dessutom  bar  a  bortfallit,  sedan  det  i  prêt,  ock  sup.  kommit 
att  blifva  slatljudande  genom  bortfall  af  -de  ock  4;  sâledes 
kâl  kallade,  kâl  kallat.  —  Jfr  f8r  ôfrigt  Fr.  Ij.  §  39. 

Midijadande  bar  a  bortfallit  endast  i  nâgra  enstaka  ord: 
kàtrtna  Katarina,  lisb&t  Elisabet,  mdnt  Margareta. 


a. 

§  54.  a  motsv.  i  allmâ^nbet  rsp.  slatna  a,  t.  ex.  tak  tak, 
far  fader,  dal  dal,  la  lade,  ga  gaf,  va  var. 

§  55.  a  motsv.  rsp.  Oppna  a  fÔre  ng,  nk,  gn  (d.  v.  s.  g- 
Ijud),  gd,  ktj  ks,  mp  (jfr  Fr.  Ij.  §  41)  ock  fore  nd,  t.  ex.  spra^ 
sprang,  haffk  bank,  vag  vagn,  lagd  lagd,  lakt  lagt,  aks  ax, 
lâmp  lampa,  ban  band,  stran  strand,  ran  rand,  han  band, 
san  sand,  ânàr  and,  ânàs,  Ânders,  ântà  Mlle  Ânders,  hân'l 
bandla  (men  fan  fann,  tan  tand,  fsv.  tan  o.  s.  v.);  dessutom 
i  âtskilliga  ord  ntan  nâgon  bestâmd  regel,  t.  ex.  skam  skam, 
gâmal  gammal  m.  fl. 

§  56.  a  motsv.  regelbandet  rsp.  à  fÔre  g-ljud,  t.  ex.  Zag 
lâng,  trafi  tr&ng,  ga^  g&ngy  skagk  skânk.  Mâlet  bar  bâr  bibe- 
bâllit  den  Hldre  vokalen  i  fsv.  langer,  pranger  o.  s.  v.  —  Âfven 
i  n&gra  andra  enstaka  ord  bar  mâlet  bebàllit  det  gamla  a,  dâ 
rsp.  af  en  eller  annan  anledning  lâtit  det  ôfvergâ  till  à:  hql 
hârd,  gql  gârd,  mal  mârd,  v^n  besvâr,  vâ^  vârta.  Jfr  fsv. 
liart>er,  garper,  marper,  vandi,  isl.  varia. 


a. 

§  57.  a  motsv.  i  allmânbet  rsp.  à,  t.  ex.  ga  gâ,  at  âter, 
âk  âka,  ar  âder,  bla  blâ,  à&tvœr  âskvâder,  mâk  mâka,  vrâl 
vrâla,  skr^l  skrâl. 

§  58.    a  motsv.  rsp.  slntna  o  i  tâ&da  torsdag. 
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§  59.  a  motsv.  rsp.  ôppna  o  i  ka^  kort^  hav  (knnga)hof, 
vilkar  vilkor.  —  kâv  litet  rum  bredvid  hvardâgsrnmmet  motsv. 
fryksd.  kêv^  isl.  koflL 

§  60.  a  motsv.  rsp.  ôppna  a  i  a  att  (fôre  inf.)  ock  h&ka 
Hàkan,  i  hvilket  senare  ord  mâlet  bar  det  nr  âldre  â  regelbnndet 
utvecklade  Ijndet  (jfr  isl.  Hâkon,  fsv.  Haknn). 

§  61.    a  motsv.  rsp.  5  i  drag  drôg,  timmerkâlke  (jfr  n.  drog). 

§  62.  a  motsv.  rsp.  slntna  a  i  «,  ^a  af,  utaf.  Jfr  Fr.  Ij. 
§44. 


§  63.  o  motsv.  i  allmânbet  rsp.  slntna  o,  t.  ex.  go  god, 
bo  bo,  ôks  oxe,  ô&da  onsdag^  môtal  motbjudande. 

§  64.  o  motsv.  rsp.  n  ftire  g-ljnd  ock  fSre  mp^  t.  ex.  og 
ung,  to'g  tnng,  lô'gk  Innka,  lo'gn  Ingn,  klomp  kinmp,  pomp 
pnmp.  Jfr  Fr.  Ij.  §  54.  —  Dessntom  i  gômo  1.  gômâ  mormor 
I.  farmor  (eg.  gadmoder),  om  kakelngn  (fsv.  omn). 

§  65.  o  motsv.  rsp.  6,  i  nâgra  fall,  dâ.r  o  visar  sig  bero 
pâ  n-omljnd  af  det  lânga  a,  som  ligger  till  grnnd  ft5r  rsp. 
&:  spon  spân  (isl.  spônn  ock  spâjin),  von  vân  (isl.  y6n  ock  van), 
ot  ât  (isl.  prêt.  pi.  6tu  ock  àtu;  ot  beror  s&ledes  pâ  analogi- 
bildning  efter  prêt,  otu,  pâ  samma  sâtt  som  isl.  prêt  sing. 
àt  tvifvelsutan  Hr  analogibildning  efter  àtu)^  drop  (jâmte  drap) 
drap  (isl.  prêt.  pi.  drdpu  ock  drâpn;  efter  fôrra  formen  âr  drçp 
analogibildning,  liksom  ot  efter  6tu).  log  lâg  ock  sog  sâg 
knnna  pâ  samma  sâtt  forklaras  nr  de  omljudda  pluralerna  lôgu, 
sôgn,  men  aro  kanske  snarare  analogibildningar  efter  tog  tog, 
slog  slogy  stog  stod;  kanske  hafva  bâda  orsakerna  samvârkat. 
Att  tillâmpa  denna  senare  fSrklaring  pâ  ot  ock  drop  lâter  sig 
dâremot  svârligen  g5ra.  —  férvona  fôrvânad  ock  vçth  S9  v&nja 
sig  bero  v'àl  pâ  nâgon  sammanblandning  med  det  ofvann&mda 
von  vân. 

Andra  exempel  pâ  u-omljud  af  à  i  svenskan  anfôras  af 
BuGGE  i  bans  tolkning  af  runskriften  pâ  RQkstenen  s.  18, 
noten. 

Dessutom  star  o  f5r  o  i  bok  bock,  flo^k  flock. 

§  66.  o  motsv.  âldre  au  (rsp.  ô)  i  fr^gran  gran  med  Ijus 
ock  I6s  ved  (n.  fraudgran  af  isl.  frauÔ). 
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§  117.  n  utan  niotsvarighet  i  rsp.  fôrekommer  i  tan  ta, 
vran  (jâmte  bra)  vrâ,  an  â,  dâr  vâl  den  bestâmda  formen  an- 
v&ndts  fôr  den  obestâmda,  eller  n  intrâDgt  i  sing.  fràn  pi. 
Mna,  vrén9,  énd\  jfr  Aasen,  Gramm.  s.  108,  Rydq.  IV,  443.  — 
1  pron.  pose,  ner  eder  beror  n  pâ  analogibildning  efter  ne  ni, 
pi  samma  sfttt  som  det  i  flere  sv.  dial.  fôrekommande  voss  088  (se 
Rietz)  beror  pâ  ombildning  efter  vi.  Jfr  fôr  ofrigt  isl.  |)it, 
\k  fôr  it,  ér,  dâr  nog  analogien  med  |)ù,  fin,  I)ik  varit  âtniin- 
stone  bidragande  orsak  till  antagandet  af  {>. 

§  118.    n  bar  bortfallit  midijudande: 

1.  fôre  t  i  klet  klint,  spret  i  uttrycket  spret  sprôj^Jfanàs  ny  fbr 
sprint  spràng-ande  ny  (jfr  Noreen,  Ordbok  ofver  Fryksdalsmâlet, 
8.  143-4),  het  (biform  till  hent  se  §  77,  183)  hvad.  Om  denna 
«assimilation»  jfr  bland  annat  Rydq.  IV,  341  f. 

2.  fftre  fc,  J)  i  spêJ;  sparf  (sv.  diall.  spinke,  engl.  spink),  svàk  sânkning 
Gfr  sv.  svank-ryggig),  drœtgrt  drânka  (nlirmast  lor  drekkja).  Jfr 
t.  ex.  LeflFler,  Eonsonantljuden,  s.  62  f. 

3.  i  àtskilliga  enstaka  t)rd,  sâsom  biltg  benling,  tjàs,  ijâns,  ôs,da 
onsdag,  has  bans,  nési'g&n  nâgonsin,  gûst'g  gud  signe; 

samt  slutljudande: 
1-  i  partikelândelsen  -a,  rsp.  -an,  t.  ex.  ûna  nndan,  séna  sunnan, 
^fna  samman; 

2.  i  pron.  lio  bon,  mi  min  (f.),  di  din  (f.),  st  sin  (f.),  e  en 
(f-);  samt  namnen  eli  Elin,  jo  Jon,  héha  Hâkan,  J^é&iie  Kerstin; 
iessntom  i  fr^  frân. 

Dftremot  bortfaller  n  hvarken  i  namn  pâ  -son  eller  i  best. 
wt  hos  subst.  pâ  -n  ock  -1  (i  hvilka  fall  n  i  stôrre  delen  af 
Virmland  fôrloras),  t.  ex.  nilsen  Nilsson,  hôn'n  bonden,  skâVn 
shilen. 

§  119.  n  bar  vokalisk  funktîon  (d.  v.  s.  âr  stafvelsebil- 
'•nde)  efter  en  alveolar  konsonant,  t.  ex.  vdfn  vatten,  liœsfn 
l^ten,  is^h  isen,  hôn'n  bonden,  sTcdVn  skallen,  pMn  pinnen. 

h 

§  120.  l  motsv.  i  allm'ànhet  rsp.  1  i  alla  andra  stallningar 
^  de  §  140  angifna,  dUr  rsp.  1  représenteras  af  ?;  sâledes  t. 
^ï-  \éla  lOrdag,  lœyi  lange,  hœl  hâller,  él  eld,  slqg  slag,  él&v 
«fra,  mû  mil.    Jfr  fÔr  ofrigt  Fr.  Ij.  §  150. 

Sv.  Imdêm,  N,  B.  l  13 
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§  121.  l  motsv.  regelbundet  rsp.  ri  (d.  v.  8.  ^,  snpraden- 
tait  1),  t.  ex.  mal  morla,  kal  Karl^  tgrûl  kârl.  Hâr  bar  natar- 
ligtvis  r  bortfallit  fore  1,  innan  det  hann  att  med  detta  samman- 
smâ,lta  till  l^  sâsom  i  rsp.  skett.  Jfr  Fr.  Ij.  §  157,  samt  rsp. 
Pâlie  af  Far  ock  Kalle  af  £arl. 

§  122.  l  bar  bortfallit  i  élf&n  hvilken,  télfan  dylik  (jfr 
Fr.  Ij.  §  162),  k9r  karl,  ska  skall,  te  till. 

§  123.  l  bar  vokalisk  fanktion  (âr  stafvelsebildande)  efter- 
en  alveolar  konsonant,  t.  ex.  ôd'l  odla,  fteVÎ*"  betsel,  trds'l"'  trassel. 

r. 

§  124.  r  motsv.  regelbundet  rsp.  r  i  udd-  ock  midljud,  t.  ex. 
réiftu  riktig,  ré^fn  râkna,  drôg  draga,  spréyt  sprâ,nga. 

§  125.  r  motsv.  rsp.  d  i  brur  brud  samt  i  ram  dem,  rtn 
din,  réna  denne,  résa  dessa,  bvilka  former  anvândas  (i  stâllet  fôr 
de  annars  vanliga  datn,  dm,  déna,  désa),  dâ  pronominet  star  obe- 
tonadt  nâst  efter  ett  pâ  vokal  slutande  ord,  t.  ex.  te^  rtn  af  din, 
h  résa  i  dessa.  —  Vi  bafva  bar  att  gora  med  ôfvergângen  ô  >  r. 
De  bar  anfôrda  pronomina  bafva  nâmligen  aldst  baft  begynnande 
3  (se  bârom  Wimmek,  Fornnordisk  grammatik,  §  94,  anm.  2  ock 
§  96,  anm.  3).  Ôfvergâng  frân  3  till  r  (utan  tvifvel  fôrmedlad 
af  0,  Ijadande  s)  â,r  icke  sallsynt  inom  de  nordiska  sprâkcn 
(se  t.  ex.  Rydq.  IV,  328 — 9,  Aasen,  Gramm.  s.  106)  ock  visar  sig 
redan  i  fornislâudskan  genom  skrifningen  bei3rnir  for  beiÔnir,  lîdr- 
semd  f'ôr  liÔsemd  o.  d.  Pâ  samma  sâtt  tro  vi  oss  nu  ftfven  kunna  fOr- 
klara  sâdana  i  Delsbomâlet  fôrekommande  former  som  betalara 
betalade  benne,  for  1}etalad(e  ban)a  (Delsbom.  s.  12,  dâr  formen 
antas  bafva  ett  «tillsatt»  r).  —  Fore  k  plâgar  annars  ôfvergângen 
3  >  r  fôretrâdcsvis  âga  rum  (se  Fr.  Ij.  §  165).  Afven  bârpà  bar 
mâlet  ett  par  exempel  i  mark  mask  (isl.  maSkr)  ock  bhrk 
menyantbes  trifoliata  (eg.  koll.  blad,  isl.  blaÔkr;  jfr  sv.  diall. 
blacka  stort  blad).    Jfr  fôr  ôfrigt  LU  s.  153  ock  47. 

§  126.  r  utan  motsvarigbet  i  rsp.  fôrekommer  i  ân&r  and, 
a^V"  art,  tg-œ^kr  kaug,  jœgàr  skrufgânga,  vré^&r  spant  (isl.  rong), 
dâr  val  -r  intrangt  i  sing.  frân  pi.  œnrd,  àirS,  tg^&'grd^  jàgrdy 
vré'grd  (jfr  §  170),  liksom  i  rsp.  nôt,  bryn,  stôd  omljudet  in- 
trangt i  sing.  frân  pi.  nôtter  o.  s.  v. 

§  127.    r  bar  bortfallit: 
1.    regelbundet  fore  w,  se  §  115. 
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2.  regelbundet  fôre  Z,  se  §  121. 

3.  nastan  tifveralt  sàsom  slutljadande  i  obetonad  stafvelse, 
t  ex.  (Bt  efter,  qv  ofver,  at  âter,  hœl  hâller^  tsœn  isander,  %x)ûn 
mder,  gôfno  mormor  1.  farmor,  htt  biter,  flyg  flyger,  kola  kallar, 
\nen9  brânner,  dœrd  dorrar,  sénjo  sôner,  fés,o  fiskare  (sÎDg.), 
pivd  grëfre,  e  â.r.     I  afseende  pâ  bortfall  af  slutande  r  i  nor- 

sprâk  jfr  Rydq.  IV,  428  flf.,  LU  s.  45—6. 


§  128.  ♦  motsv.  regelbundet  rsp.  rt  (d.  v.  s.  ;),  t.  ex.  vâii 
vlrta,  ka^  kort,  styiï  styrt;  âfyensâ  dà  r  ock  t  fôrst  genom 
bortfall  af  mellanstâende  Ijad  sammanstôtt,  t.  ex.  vd%  vannt, 
«M  skarpt. 

§  129.  *  motsv.  rsp.  rk,  sa  ofta  detta  âr  âldre  rj'),  d.  v.  s. 
«l  ofta  efter  k  fUljt  en  len  vokal  eller  j,  t.  ex.  tg-éiii  kyrka, 
Md<t  mârke,  mêin  mârka,  véti  virke,  sêtg'&n  sârken.  Utveck- 
ÏDgsgângen  har  vâl  varit  ri}  >  rj'>rt  (i  anledning  af  det  fôre- 
giende  snpradentala  r:s  assimilerande  inyârkan)  >  l  (med  bort- 
fall af  r  fbre  det  snpradentala  ;,  samma  ntveckling  som  vid 

«ftrergângen  rt  >  r;  >  0  >  *• 

130.  i  motsv.  rsp.  It,  sa  ofta  1  enligt  de  i  §  140  anfbrda 
i^lerna  sknlle  i  màlet  blifva  l,  t.  ex.  te^  tâlt,  stxi  stelt,  gâma^ 
gtmmalt;  âfvensâ  dâ  1  ock  t  fôrst  genom  bortfall  af  mellan- 
«ttcnde  Ijud  sammanstdtt,  t.  ex.  jeif  bjâlpt,  vx^  hvUlft,  /«t  fôljt, 
^^  norr  ut,  eg.  nord  (mâlets  nol)  nt. 

§  131.  *  motsv.  rsp.  Ik,  sa  ofta  detta  ar  âldre  i^-»)  (d.  v.  s. 
om  efter  k  fôljt  en  len  vokal  eller  j),  ock  tillika  1  enligt  mâlets 
Iigar  (se  §  140)  Ofvergâtt  till  l,  t.  ex.  fûii  folket,  fût^al  (fôr 
•fcUjall)  folkkar.     Ôfvergângen   har   vâl   hâr  varit  l^  >li> 

d. 
§   132.     d  motsv.  rsp.  rd  (d.  v.  s.  i)  endast  sâllan  dâ  d 
ir  bOjningskaraktar  i  prœt.  eller  part,  af  verb  pâ  r,  t.  ex.  styd 
stjrd  (jfr  §  141);  dessutom  dâ  r  ock  d  genom  bortfall  af  mellan- 
stâende Ijnd  sammanstOta,  t.  ex.  sndd  sn^rjd. 

»)  LuNDELLS  fôrmodan  (LU  s.  154),  att  i  hâr  àr  hôg  dentipalatal, 
torde  vara  riktig,  hvad  augâr  *  i  fôrbindelsen  </,  men  knappast  betrâf- 
fsnde  det  iaolerade  t  i  tj*é^t  o.  d. 


182  NOREBN,    DALBYMÂLET8    LJUDLÂRA.  24 

det  fôrstarkande  suffixet  -na  (se  hUrom  Fr.  ]j.  §  153)^  hvarpâ 
'hvadiLa  genom  kontraktion  ock  assimilation  bief  hena  (sa  i 
fryksdalskan),  hvilket  i  analogi  med  neutrala  former  pà  -t 
kunde  fk  formen  henat  (s&  âfven  i  fryksdalskan,  se  Fr.  Ij.  § 
136);  detta  sammandrogs  i  Dalbymâlet  till  hent  eller,  med  bort- 
fall  af  fij  het,  —  I  sydligare  socknar  af  Alfdalen  finnas  âfven 
hes  huru  (eg.  ivarledes  >  Mes  >  hels  >  hes,  jfr  Fr.  Ij.  §  25,  b) 
ock  het  prâktig,  duktig  (isl.  hvatr). 

§  78.  e  motsv.  rsp.  yi  i  ékan  hvilken,  som  nârmast  ntgàr 
frân  fsv.  hoikin.  Pâ  samma  sâtt  star  mâlets  tékan  dylik,  sâdan 
Côr  fsv.  tholtin  af  âldre  *J)viliker. 

§  79.  0  bar  bortfallit  i  ândelsen  -onde  (mâlets  n)  ut!  râk- 
neord,  t.  ex.  ni'n  nionde,  tVn  tionde,  sœkst'n  sextonde,  dfn 
âttonde. 


u. 


§  SO,  u  motsv.  i  allnilinhet  rsp.  n,  dâ  detta  âr  isl.  u,  o 
(jfr  §  31  ock  73),  t.  ex.  luft  lukt,  burk  burk,  spran  sprund, 
dtig  duga,  pus  puts,  pur  narra,  purra,  fur  torr  fura,  tûn&r 
svart  bjorkkâda  (sv.  tunder),  skrûmal  skymmande  (jfr  isl.  skruma), 
gûnnmr  gndmor,  gnsfàr  giidfar,  nûval  fubbla  (n.  knuvla),  but 
ett  slags  bytta  (n.  butt),  dûbal  dubbel,  rûmp  rumpa,  tnp  tupp. 
Sârskildt  âro  att  mârka  part.  prêt,  af  starka  verb  med  samma 
afljud  som  flnna-fann-funnit  1.  târa-tar-turit,  t.  ex.  sû^  sjungit, 
sûk  sjankit,  bûti'n  bunden,  drûkan  dracken,  tviigan  tvungeu, 
bur  burit,  stun  stulen,  svisr  svnrit,  vuii  blifvit  (eg.  *Yurdit  af 
varda),  vun  vulen.  Part,  fur  farit,  vûr  varit,  gû  gifvit  bero 
pâ  analogibildning  efter  denna  afljadsklass. 

§  81.  n  motsvarar  ej  sâllan,  men  utan  bestâmd  regel, 
rsp.  oppna  o,  fornsprâkets  o,  u,  t.  ex.  gulv  golf,  knrk  kork,  tufs 
tofs,  ns  oss,  dusk  modig  (sv.  dolsk),  hûpas  hoppas,  snv  sof 
(prêt.),  s(iv  sofvit,  svuik  vidja  (jfr  isl.  svoli),  fûigràl  folkkâr 
(om  djur;  eg.  folkjall),  falk  folk,  kul  kol,  tug  tâg,  hug  bàg, 
hnl  hâl,  trng  trâg,  rng  râg,  su  sod,  tgr^g  tjog,  sûvàl  sofvel, 
mm\  moin,  prnm  prâm  m.  fi.,  af  hvilka  dock  mànga  i  rsp. 
torde  hafva  rent  &  ock  ej  Oppet  o  (jfr  §  71). 

§  82.  u  motsv.  rsp.  &  i  bnl  brunstig  (om  svin;  sv.  bàU), 
hnlk  bâlk,  dûktar  doktor.  —  Jfr  foregàende  §. 
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aln,  svâfs  svalna,  nâg&n  nageln,  mun  moln;  likasà  dâ  1  (l) 
ock  n  fôrst  genom  mellaDliggande  Ijuds  bortfall  kommit  att 
lammantr&ffa,  t.  ex.  stopt  stolen,  dan  dalen,  stûn  stulen. 


î. 

§  140.     l  motsv.  regelbundet  rsp.  1  i  fôljande  stâllningar: 

1.  efter  labialer  ock  gutturaler,  âfven  om  a  star  emellan, 
t  ex.  hlœyi  blânga,  flchji  flânga,  glyg  glugg,  Met  klint,  œpal 
âpple,  sémal  somliga,  tgrœval  k'âbbla,  tégeJ  tegel.  —  Till  ock 
med  i  det  sammansatta  ordet  Ô2)l3et  ôfre  delen  s^f  en  sârk 
(eg.  upp-lott)  bar  1  ntbytts  mot  l  i  anledning  af  det  fôregâ- 
ende  p. 

2.  mellan  kort  vokal  ock  en  foljande  labial,  gnttnral  eller 
ett  genom  vokalisatioD  af  j  (se  §  9)  uppkommet  ^,  t.  ex. 
w?|)  hvalp,  gulv  golf,  halv  half,  ialv  kalf,  œlv  âlf,  fuli  folk, 
fujelk  mjOlk. 

3.  efter  alla  lânga  vokaler  utom  z  ock  e,  t.  ex.  mal  mala, 
^àl  gala,  kal  kâl,  fâU  fârdig,  îhéJ,  ihjâl,  gnl  gui,  hnl  brunstig, 
fUl. 

Om  sammansmâltandet  af  ett  pâ  detta  s'âtt  nppkommet  { 
Bied  ett  foljande  t,  d,  s,  n  till  ♦,  rf,  s,,  n  se  §§  130,  133,  135, 
139. 

§  141.  l  motsv.  regelbundet  rsp.  rd  (d.  v.  s.  r^),  t.  ex.  hal 
Hrd,  gai  gârd,  mal  mârd,  bol  bord,  hdlval  Hallvard,  val  vârd, 
»99l  Ingegard,  jâl  garde,  vol  vârda;  till  ock  med  dâ  d  varit 
^mpnsmârke  eller  bôrjat  senare  delen  af  ett  sammansatt  ord, 
int^er  mângcn  gang  l  for  rd  (jfr  dâremot  Fr.  Ij.  §§  173,  188), 
*•  ex.  smôl  smorde,  spôl  sporde,  jôl  gjorde,  tôl  tordes,  lélà 
terdag,  hélaslag  hvardagslag. 

§  142.  l  motsv.  rsp.  1,  fornsprâkets  r  î  nâgra  fâ  ord,  sâ- 
^^  kVtgal  trissa  fôr  ^kh'gra  (jfr  det  fryksdalska  klî^rc  rund), 
^  detta  genom  metatesis  fôr  kringla;  s^ol  skor,  ol  sandgrund 
*  Mf  (isl.  eyrr),  rœv&l  koll.  stôrar  till  taktâckning  (isl.  rœfr), 
*^'»g  ovanlig  tingest  (jfr  sv.  rar). 

§  143.  l  motsv.  rsp.  rt  (d.  v.  s.  l)  i  alla  sammans'âttningar 
D>^  h^%  bort,  dâ.r  partikeln  ar  obetonad,  t.  ex.  halém  bortom, 
l«W  bortmed. 
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Partiklarne  ja  ja  ock  nœ  nej  kunna  stundom,  ehnrn  ur- 
sproDgligen  enstafviga,  erhâlla  sammansatt  aksent,  hvarigenoni 
de  erhâlla  en  kraftigare  betydelse;  sàledes  jg,  né.  —  Dâremot 
beror  aksenten  i  lâs,  Lars,  fan  fan  pâ  gammal  kontraktion  af 
Laurens  ock  fanden,  ehuru  hâr  âfven  rsp.  bar  de  fôrkortade 
fornierna,  af  hvilka  fan  âfven  dUr  icke  sâllan  kan  fA  samman- 
satt aksent. 


Mnsikalisk  aksent. 

§  88.  En  stafvelse  med  fortis  (se  §§  2  ock  86)  bar  bOg 
gravis  (se  §  3),  sa  snart  ingen  fëregâende  stafvelse  finnes  i 
ordet,  t.  ex.  hœst  liâst,  hœstd  bâstar,  hésVh  bâsten,  hémand 
hemman  (pi.).  Gâr  daremot  nàgon  annan  stafvelse  fërut,  fôr- 
bindes  fortis  med  akut,  ock  alla  fëregâende  stafvelser  erbâlla 
bog  gravis,  t.  ex.  betyg  betyg,  betahg  betalning,  magasin  maga- 
sin. —  Hvad  âter  de  stafvelser  betrâffar,  som  folja  pâ  en  stafvelse 
med  fortis,  sa  kanna  de  ligga  bâde  b3gre  ock  lUgre  'au  denna, 
ock  vi  f&  sâlunda  tvanne  tonfall  i  mâlet:  det  stigande  ton- 
fallet,  dâ  pâ  den  med  fortis  fôrsedda  stafvelsens  bôga  gravis 
fSljer  aknt  eller,  om  de  efterfôljande  stafvelserna  âro  tvânne, 
tvâ  akuter;  ock  det  fallande,  dâ  pâ  b(5g  gravis  ft^ljer  gravis 
eller,  om  tvâ  stafvelser  fôlja,  fôrst  ht)g  gravis,  sedan  gravis. 

1.  Det  stigande  tonfallet  'àr  det  ojâmforligt  vanligaste  ock 
tillkommer  i  regeln  ord,  som  i  rsp.  bafva  i  exspiratoriskt  afseende 
aksentfëljden  fortis-levis,  i  musikaliskt  afseende  s.  k.  grav  be- 
toning.  T.  ex.  hœst9  bUstar,  sinu  vred,  snûdi  bebândig,  môtal 
motbjudande,  mytgran  mycken,  nœma  nHra,  nca  nedan,  émanas 
âkande,  Idkana  lakanen,  hcmano  bemman  (pi.),  frœmanas  fr^m- 
mande  (adj.),  frcemnfn  de  frammande  (subst.  sing.  koll.),  hast- 
rulo  kastraller  o.  s.  v. 

2.  Det  fal lande  tonfallet  âr  mindre  vanligt  ock  tillkommer 
i  allmlinbet  de  ord,  som  i  rsp.  bafva  i  exspiratoriskt  afseende 
aksentfôljden  fortis-lenis  ock  i  musikaliskt  afseende  s.  k.  aknt 
betoning.     Sâlunda  trUifas  detta  tonfall  bos: 

a.  Ord,  som  i  fornsprâket  ândades  ock  delvis  Unnu  ândas  pâ 
stafvelsebildande  1,  n,  r,  t.  ex.  hés'V-  betsel,  vâfh  vatten,  sôl^an 
socken,  dUjar  bafvande,  tome^r  timnier,  sélvàr  silfvcr.  HUrskildt 
aro    liiir   att    mllrka   pluralerna  af  onl,  som  i  fornsprâket  voro 
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§  149  V2«  Om  g  i  slog,  sn0g,  s,Bg,  sâg  se  §  163;  om  bort- 
fallet  (/  i  adj.  pà  -ig  ock  nàgra  andra  ord  se  §  164. 

§  150.  /  fôrekommer  endast  i  fôrbindelsen  tg*  (noggrannare 
Bttrykt  Jj-,  se  §  5,2),  hvilken  regelbundet  motsvarar  rsp.  tje- 
Ijod  (teckoadt  Ig,  k,  kj),  t.  ex.  tfùg  tjugu,  tg'tir  tjnr,  tpjr  âka, 
\jynu  okynnig,  tg^ôU  kyrka,  tgrcbvai  kabbla.  fgr  utgâr  har  nar- 
mast  frân  den  illdre  affrikatan  ^/*,  som  i  sin  ordning  upp- 
kommit  af  3'  (om  affrikator  ock  aft'rikationsprocessen  se  Sievers 
8.  97  ock  141).  Fryksdalskan  har  hâr  hunnit  ett  steg  lângre 
i  QtyeckliDg  an  Dalbymâlet  med  sitt  Jgr,  enâr  den  begynnande 
explosivan  J  bortfallit  (se  Fr.  Ij.  §  7,6).  Ett  aildeles  analogt 
forhàllande  âger  rum  mellan  mânga  sv.  dialhs  J^  ock  andras 
§  (se  LU.  s.  51  ff.  ock  57).  Jfr  ocksâ  med  denna  utveckling 
de  analoga  ôfvergâDgarne  i  tyskan.  som  lâtit  de  forngerman. 
p,  t,  k  genom  }){  (sa  annu  i  uddljud),  ts  (sa  annu  i  uddljud, 
tecknadt  z),  kx  (i  uddljud  nu  âtergânget  tili  k)  ofvergâ  till  / 
(A  i  midljud  ock  dialektiskt  âfven  i  uddljud),  s  (sa  i  midljud, 
ock  dialektiskt  âfven  i  uddljud),  x  (sa  i  midljud,  tecknadt  ch). 

§  151.  tgr  motsv.  regelbundet  rsp.  tge-ljud,  dâr  detta  star  for 
Wre  J,  d.  V.  s.  sa  ofta  efter  k  fordom  gâtt  en  len  vokal  eller 
ji  t  ex.  ârétg't  drânka  (isl.  drekkja),  hrMg'i  krôka  (isl.  krœkja), 
^^i^  steka,  hlétg-i  bleka  (isl.  bleikja),  slétfi  slacka  (Isv.  slœkkia), 
^iify  tycka,  éytji  enka  (fsv.  œnkia),  hitgi  hynda  (isl.  bikkja), 
^t^ele  hôgligen  (n.  enkjeleg;  sv.  enkannelig  for  *emkan-lig  bcror 
^U  pâ  folketymologi,  sâsom  ordets  betoning  gor  troligt),  hcétgràn 
kâcken  (isl.  bekkin  ack.),  mytgran  mycken  (t'sv.  mykin),  ditgrt  dike 
(fsv.  iiiij^  rUgri  rike  (isl.  rîki).  Malet  har  har  endast  en  konse- 
l^^ent  tillîimpning  af  den  lag,  som  i  rsp.  skapat  «tae»  i  uddljud. 
"^  Ett  uudantag  frân  ôfvergângen  Jf  >  f/  ntgores  af  de  fall, 
di  fôre  If  gick  r  eller  l,  i  hvilka  fall  af  rJf,  llf  uppkommer  t 
(^  §§  129,  131). 

§  152.  j  motsv.  i  allmânhet  rsp.  j  (tecknadt  j,  g,  gj,  hj,  ]j, 
4J)  nâst  fôre  eller  efter  vokal  (om  motsvarigheten  till  rsp.  j  efter 
konsonant  se  §  9),  t.  ex.  je  jag,  jijn  gârna,  jQn  jarn,  j^r  gôra, 
^  'jnga,  jùft'i}  djup  (subst.),  jur  djur,  foretradesvis  alg,  hêj 
^k  g^éji  glâdja,  stàjt  stodja,  stéjt  stâdja. 
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m. 

§  98.  m  motsv.  regelbundet  rsp.  m,  t.  ex.  mal  mârd,  mo 
bârglera  (sv.  mo),  mô^t  mârka,  skam  skam,  dûin  dam.  Afven  i 
mdstug  badstu  âr  m  ursprungligt,  ty  ordet  âr,  trots  den  nnmera 
vidt  skilda  betydelsen,  eg.  matstuga  (n.  matstova  »Haa8  til  Kog- 
ning  eller  MadlavniDg;  Ildhnns»). 

§  99.  m  har  bortfallit  fôre  p  i  dâp  dimpa,  sep  svamp, 
samt  mellan  r  ock  t  i  V9t  varmt.    Jfr  Fr.  Ij.  §  121. 

f- 

§  100.  f  motsv.  regelbundet  rsp.  f,  t.  ex.  fûgus  fôhus, 
falk  folk,  fiéyz  flânga,  shaft  skaft,  left  loft. 

§  101.  f  motsv.  rsp.  p  regelbundet  fôre  t,  t.  ex.  hnaft 
knapt,  kleft  klipt,  tgreft  kôpt,  knœft  knâpt.  Ôfvergângen  pt  > 
ft  ar  mycket  vanlig  bâde  i  âldre  ock  yngre  nordiska  sprâk. 

§  102.  f  motsv.  rsp.  k  i  luft  lukt.  Om  fôrhâllandet  mellan 
dessa  former  se  Fr.  Ij.  §  124. 

§  103.  f  har  bortfallit  mellan  1  ock  t  i  vxt  hvâlft,  hœ^ 
hâlft,  hat  halft,  tei,  tolft  o.  d.,  samt  i  œt  efter,  lérat  larft. 

V, 

'  §  104.  V  motsv.  regelbundet  rsp.  v-ljud,  t.  ex.  vain  vatten, 
von  vân,  vœ;^  vâgg,  vœnkerv  kullerbytta  (eg.  vândkorf),  9rv  arf, 
shrv  slarf. 

§  105.    V  bortfaller  mellan  1  ock  d,  t.  ex.  véèd  hvâlfde. 

t 

§  106.  t  motsv.  regelbundet  rsp.  t,  t.  ex.  t^r  tôras,  torm 
tarm,  ton  torn,  vœst  jacka,  stor  stor,  net  nedât. 

§  107.  t  motsv.  rsp.  tje-ljud  i  t^t  tjôt,  dâr  m&lets  form  &r 
den  ftldre  (isl.  paut),  samt  i  tik9  kikare,  som  vâl  utvecklat  sig: 
*Jikar  >  Hgrtk9r  (se  §  147)  >  tik9  (jfr  Fr.  Ij.  §  134). 

§  108.  t  har  inskjutits  mellan  k  ock  n  i  vâkfn  vakna, 
s,û^fn  sjukna,  réjffn  rakna,  staet'n  (fôr  *sta?rt' n,  *sta?rkt'n)  storkna, 
stelna,  samt  mellan  p  ock  n  i  géffn  gôpen  ock  jûffh  djup, 
djuphet  (utgâende  fr&n  ett  'djupn),  i  hvilka  bâda  sistnUmda  ord 
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4.  Fore  g  fôrkortas  o  nâstan  alltid,  t.  ex.  blog  blod,  stog 
stod,  drog  drog,  tog  tog,  slog  slog,  tvog  tvâdde,  log  lâg,  sog  sâg. 

5.  I  âtskilliga  ord,  som  i  fornsprâket  hade  kort  vokal  fôre 
kort  konsonanty  har  mâlet  bibehâllit  den  korta  vokalen  oek 
fôrlângt  koDSonanten,  under  det  att  rsp.  i  stâllet  fôrlângt  vo- 
kalen,  t.  ex.  krœvz  krâfva,  tért  tore,  torrved,  gat  gat,  gittade, 
tv9r  tvâr,  s,9r  klippa,  skâr,  svdh  svale,  nâg&l  nagel,  sûval 
sofvel,  dyg&r  (jâmte  digàr)  hafvande,  diger,  tégàl  tegel,  tâg&J, 
tage],  dJf&r  âker,  hévël  hyfvel,  ev  ôfver. 

6.  NâgOD  gang  har  en  bâde  i  fornsprâket  oek  rsp.  lâng  vokal 
fôrkortats,  t.  ex.  hâka  Hâkan,  IM  lâta  (fsv.  lœta),  jûg  Ijuga,  slijfàn 
slik,  nok  nog,  prum  prâm  (isl.  prâmr),  lifn  liten,  iken  ekorre 
(isl.  Ikumi),  raev  anus,  krôJfat  krokig  (fsv.  krokotter),  jét  valla 
(isl.  gfflta),  bétro  bôter,  sénast  senast. 

§  92.  Af  reducerade  vokaler  finnes  i  mâlet  endast  a, 
cm  bvars  anvândning  se  §§  34 — 38. 


II.    Konsonanter. 

§  93.  p  motsv.  regelbundet  rsp.  oek  fornsprâkets  p,  t.  ex. 
Pt  nppi,  i,  pal  spis  (sv.  pall),  po^  pïing,  dœp  dimpa,  kej)  kopp. 

§  94.    p  motsv.  rsp.  1)  i  pûfl  butelj,  jâke^)  Jakob. 

§  95.  p  har  bortfallit  mellan  r  oek  t,  1  oek  t,  t.  ex.  jêi 
hj&lpte,  skqt  skarpt,  vot  vârpt.    Jfr  Fr.  Ij.  §  112. 

6. 

b  motsv.  regelbundet  rsp.  b,  t.  ex.  bat  bât,  bju  bjuda,  blg 
blad,  gûb  gubbe. 

§  97.  b  motsv.  rsp.  v  i  bra  (jâmte  vran)  vrâ.  Donna 
form  &r  v'ûl  frân  annan  dialekt  lânad,  enâr  ôfvergâng  af  v  till 
b  ffire  r  âr  fôr  mâlet  frâmmande,  liksom  l)fverhufvud  i  nordiska 
sprâk  sâllsynt.  I  Nârike  fôrekomma  br&  vrâ,  bria  vrida  (Djukklou, 
Ur  Nerikes  folksprâk,  s.  8);  i  Nyland  brinska  vrenska,  brida  vrida, 
hrist  vrist;  i  Fârômâlet  enligt  C.  SÂVE:  bral  vrâl,  brtd'n  vriden; 
âtskilliga  andra  exempel  se  LU  s.  24;  i  norskan  sftllan  (se  Aasen, 
Gramm.  s.  110).    Jfr  gr.  (igi^a  fDr/p/Ça,  fr.  brebis  af  vervei  o.  d. 
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m. 


§  98.  m  motsv.  regelbundet  rsp.  m,  t.  ex.  mal  mârd,  mo 
bSlrglera  (sv.  mo),  mâit  mârka,  sJcam  skam,  dûm  dum.  Afven  i 
mdstug  badstu  ar  m  ursprungligt,  ty  ordet  âr,  trots  den  namera 
vidt  skilda  betydelsen,  eg.  matstuga  (n.  matstova  »Hua8  til  Kog- 
ning  eller  MadIavniDg;  Ildhuns»). 

§  99.  m  har  bortfallit  fôre  p  i  dœp  dimpa,  sep  svamp, 
samt  mellan  r  ock  t  i  vqit  varmt.    Jfr  Fr.  Ij.  §  121. 

§  100.  f  motsv.  regelbundet  rsp.  f,  t.  ex.  fûgus  fôhus, 
fnllc  folk,  fléyi  flânga,  shaft  skaft,  left  loft. 

§  101.  f  motsv.  rsp.  p  regelbundet  fôre  ^,  t.  ex.  Tcnaft 
knapt,  kl0ft  klipt,  tg-oft  kôpt,  knœft  knâpt.  Ôfvergângen  pt  > 
ft  ar  mycket  vanlig  bâde  i  âldre  ock  yngre  nordiska  sprâk. 

§  102.  f  motsv.  rsp.  k  i  luft  lukt.  Om  fôrhâllandet  mellan 
dessa  former  se  Fr.  Ij.  §  124. 

§  103.  f  har  bortfallit  mellan  1  ock  t  i  veet  hvalft,  A«* 
balft,  hqii  halft,  te^i  tolft  o.  d.,  samt  i  œt  efter,  lùrai  lUrft. 

V, 

§  104.  V  motsv.  regelbundet  rsp.  v-ljud,  t.  ex.  vâfrl  vatten, 
von  v?in,  vepj  vHgg,  vœnkorv  kullerbytta  (eg.  vândkorf),  9rv  arf, 
shrv  slarf. 

§  105.    V  bortfaller  mellan  1  ock  d,  t.  ex.  vâd  hvillfde. 

t 

§  106.  t  motsv.  regelbundet  rsp.  t,  t.  ex.  t^r  toras,  torm 
tarm,  ton  torn,  vœst  jacka,  stçr  stor,  nçt  nedât. 

§  107.  t  motsv.  rsp.  tje-ljud  i  tôt  tjot,  dâr  mâlets  form  Ur 
den  âldre  (isl.  pant),  samt  i  tikd  kikare,  som  vâ.1  utvecklat  sig: 
*Jikar  >  Hgrikar  (se  §  147)  >  tikd  (jfr  Fr.  Ij.  §  134). 

§  108.  t  har  inskjutits  mellan  k  ock  n  i  vâkfn  vakna, 
s,û]ffn  sjukna,  rœjffn  rakna,  stœfn  (for  *8ta?rt'n,  *8ta?rkt'n)  storkna, 
stelna,  samt  mellan  p  ock  n  i  géffn  gopen  ock  jûft'n  djup, 
djuphet  (utgâende  frân  ett  ^djupn),  i  bvilka  bâda  sistn^nida  ord 
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det  arsprnngliga  p  mâst  fôre  t  ôfvergâ  till  f  enl.  §  101.  Jfr 
vidare  Fr.  Ij.  §  136. 

§  109.    t  har  bortfallit; 

1.  framfôr  ett  till  samma  enkla  ord  hôrande  s,  t.  ex.  &us 
skjats,  bésT  betsel; 

2.  i  suffigerade  artikeln,  t.  ex.  tâk  taket,  bol  bordet,  dUgrt 
diket; 

3.  i  neutram  af  adj.,  pron.  ock  part.  prêt,  pâ  -en  ock  -ad  (i 
mâlet  pâ  -n),  t.  ex.  lit  litet,  élfa  hvilket,  rêv  rifvit,  rifvet,  bûn 
bnodety  bandit^  têj  taget,  tagit,  kdla  kalladt,  Ml  kallat,  tgrin 
kUrnat,  blêm  blommat. 

Om  t  fôre  /  se  §  5,2. 

d, 

§  110.  d  motsv.  regelbundet  rsp.  d,  men  fôrekommer 
n&stan  ateslutande  i  nddljud  ock  efter  kort  betonad  vokal, 
enâr  det  fôr  6frîgt  vanligen  bortfallit,  t.  ex.  dçr  dâr,  dus'il 
dussin,  dràtg't  drânka,  dûh  dOlja,  ed  udd,  klœd  klsldd. 

§  111.    d  bar  bortfallit: 

1.  efter  lâng  vokal,  t.  ex.  go  god,  sta  stad,  bju  bjuda. 

2.  efter  kort  obetonad  vokal,  t.  ex.  kàl  kallade,  kdla  kallad, 
hœra  hârad,  s,éria  skillnad,  sirt  Sigrid. 

3.  efter  ett  till  sarama  enkla  ord  hQrande  n  eller  Z,  t.  ex. 
hun  hnnd,  stœn  stnnd,  bîn  binda,  el  eld,  dl&r  aider,  val  vâld. 
Efter  n  bortfaller  d  till  ock  med  om  det  ftr  tempuskarakter,  t.  ex. 
brcbn  brânde,  vàn  v^nde,  tx^n  kslnde  (jfr  Fr.  Ij.  §  142,  slutet). 

4.  mellan  kort  betonad  vokal  ock  en  fôljande  konsonant, 
t.  ex.  jôs'V'  gOdsel,  ts  ids,  klém'g  kladning.    Jfr.  Fr.  Ij.  §  142. 

s. 

§   112.     s   motsv.  regelbandet  rsp.  s,  t.  ex.  sert  sorg,  son 
son,  pês  p&se,  stùg  stuga,  is  ids,  sprœyt  sçrânga. 
§  113.    s  har  bortfallit  i  éJfdân  lille  Âskil. 
Om  s  fôre  Z  se  §  5,3. 

n. 

§  114.  n  motsv.  regelbandet  rsp.  n,  t.  ex.  ne  ni,  nétân 
nitton,  han  ban,  tgrân  kUnna,  snxr  snor. 

§  115.  n  motsv.  regelbundet  rsp.  m  (d.  v.  s.  ij),  t.  ex. 
j^n  j^rn,   hen  born,  ken  korn,  ten  torn,  bjxn  bjOrn,  gQn  garn, 
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V9n  vârn,  (bol8ter)var,  hqn  barn,  iken  ekorre  (isl.  Ikurni),  jàn 
gë.rna,  s>ôn  stjârna,  tpn  kârna  (smôr),  o.  s.  y.  r  bar  sàlunda 
bar  bortfallit,  innan  det  hann  att  sâsom  i  rsp.  sammansmâlta 
med  det  fôljande  n  till  ij.  Detta  bortfallande  af  r  fôre  n  âr  i 
nordiska  sprâk  ingenting  mindre  an  sâllsynt.  Se  hârom  s'àr- 
skildt  LefiFIer,  Konsonantljuden,  s.  69. 

§  116.  n  motsv.  rsp.  d  sâsom  tempnsmârke  efter  nasal 
(iw,  g;  efter  n  blir  i  fôljd  bâraf  tempusmârket  icke  synligt,  jfr 
§  111,3),  t.  ex.  tœmn  tâm(j)de,  klœmn  klâmde,  Hé^n  blangde, 
v^gw  vânjde,  klœmn  klâmd,  tœgn  tânjd.  Dessutom  fôre  m  i 
det  enstaka  ordet  gûnmar  gndmoder. 

Vi  bafva  bar  ett  mârkvârdigt  exempel  pâ  en  Ijudôfvergâng, 
som  icke  âr  sa  synnerligen  vanlig,  nâ.mligen  att  en  nasal  om- 
bildar  en  omedelbart  angrânsande  explosiva  till  en  bomorgan 
nasal.  Gick  explosivan  fore  nasalen,  sâsom  i  det  nyss  nàmda 
gûnmar  'âr  fallet,  sa  saknar  denna  ofvergâng  icke  exempel: 
bn,  pn  blir  mn,  t  ex.  gr.  asfivnç  af  aéfiofiai,  lat.  Samnium  jâmte 
Sabini,  scamnnm  jâmte  scabellnm,  somnus  jâmte  sopio,  fsv.  ramn 
fôr  âldre  barabanaR  (dâr  dock  b  môjligen  âr  tecken  fôr  en  spirant); 
gn  blir  gn  i  sv.  regn,  vagn  0.  d.;  gm  kan  standom  i  svenskt 
hvardagstal  nttalas  sâsom  gm,  t.  ex.  i  dogm,  flegmatisk,  ock 
detta  genomgângstadium  gm  forutsâttes  vâl  âfven  af  den  itali- 
enska  assimilationen  gm  >  mm,  t.  ex.  domma,  flemma;  dm  bar 
blifvit  nm  i  det  fryksdalska  gûnmun  Gudmund  (sa  redan  i 
kyrkobbcker  frân  âr  1707).  Men  dâ  explosivan  gâr  efter  na- 
salen,  sâsom  i  ofvan  anfôrda  ord  nr  Dalbymâlet,  âr  detta  ft)rfa- 
ringssâtt  ovanligt,  ock  vi  bafva  funnit  endast  fâ  enstaka  exempel 
dârpâ  inom  nordiska  sprâk,  sâsom  i  de  fryksdalska  lœgn  lângd, 
ty^n  tyngd,  hœmn  bâmd,  nœmn  nâmd^).  Den  vanliga  utvâgen  âr 
nâmligen  i  detta  fall  den,  att  nasalen  utbytes  mot  en  med  den 
fôljande  explosivan  bomorgan  nasal.  Pâ  sa  sâtt  bar  isl.  ock  fsv. 
ng  blifvit  dial.  gg  (bvaraf  sedan  i  rsp.  g  genom  g:s  bortfall); 
ni  blir  i  rsp.  g^,  t.  ex.  stanka,  vanka;  mk  fâr  âfvensâ  ofta  ut- 
talet  gfc,  t.  ex.  samka,  jâmka,  ynklig  jâmte  ômklig;  nb  blir  m6, 
np  blir  mp,  jfr  sv.  âmbete  med  got.  andbabti,  sv.  bampa  med 
ags.  banep  m.  m. 

')  DcDtia  fôrklaring  af  formerna  anse  vi  nâinligen  sannolikare  an 
den  i  Fr.  Ij.  fôrut  framstalda. 
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2.  regelbundet  fôre  Z,  se  §  121. 

3.  n'âstan  dfveralt  sâsom  slutljodande  i  obetonad  stafvelse, 
t.  ex.  œt  efter,  ev  ôfver,  at  âter,  hœl  hâller,  isœn  isânder,  tpûn 
nnder,  gômo  mormor  1.  farmor,  hit  biter,  flyg  flyger,  Jcâh  kallar, 
brénd  brânner,  dœro  dôrrar,  sénp  sôner,  fés,9  fiskare  (sing.), 
grùvd  grOfre,  e  âr.  I  afseende  pâ  bortfall  af  slutande  r  i  nor- 
diska  sprâk  jfr  Rydq.  IV,  428  flf.,  LU  s.  45—6. 

a. 

§  128.  ii  motsv.  regelbundet  rsp.  rt  (d.  v.  s.  ;),  t.  ex.  vâii 
vârta,  Jca^  kort,  sty%  styrt;  âfyensâ  dà  r  ock  t  fôrst  genom 
bortfall  af  mellanstâende  Ijud  sammanstôtt,  t.  ex.  vqit  varmt, 
sk^^  skarpt. 

§  129.  ii  motsv.  rsp.  rk,  sa  ofta  detta  âr  âldre  r J  '),  d.  v.  s. 
si  ofta  efter  k  ft5ljt  en  len  vokal  eller  j,  t.  ex.  tg'éPi  kyrka, 
fià\%  mUrke,  mêH  m'drka,  véti  virke,  sôtjc&n  sârken.  Utveck- 
Bngsgângen  har  vâl  varit  rJ;  >  rj^  ri  (i  anlednîng  af  det  fôre- 
glende  snpradentala  ris  assimilerande  invarkan)  >  l  (med  bort- 
fall af  r  ft^re  det  snpradentala  ;,  samma  utveckling  som  vid 
CJvergângen  rt  >  r;  >  0  >  ♦. 

130.  ^  motsv.  rsp.  It,  sa  ofta  1  enligt  de  i  §  140  anfSrda 
reglerna  sknlle  i  màlet  blifva  l,  t.  ex.  tei  tâlt,  stae^  stelt,  gânia^ 
ganunalt;  Hfvensâ  dâ  1  ock  t  fôrst  genom  bortfall  af  mellan- 
«tlende  Ijud  sammanstôtt,  t.  ex.  jeif  hjâlpt,  vx^  hvâlft,  fn^  fôljt, 
»«*  norr  ut,  eg.  nord  (mâlets  nol)  nt. 

§  131.  *  motsv.  rsp.  Ik,  sa  ofta  detta  âr  âldre  IJf^)  (d.  v.  s. 
om  efter  k  fôljt  en  len  vokal  eller  j),  ock  tiilika  1  enligt  mâlets 
Itgar  (se  §  140)  ôfvergâtt  till  ?,  t.  ex.  fûtî  folket,  fûij^al  (for 
^Ujall)  folkkar.     Ôfvergângen   har   vâl   hâr  varit  llf  >li> 

d. 
§  132.     d  motsv.  rsp.  rd  (d.  v.  s.  i)  endast  sâllan  dâ  d 
^  bôjningskaraktar  i  prœt.  eller  part,  af  verb  pâ  r,  t.  ex.  styd 
^J^i  (jfr  §  141);  dessutom  dâ  r  ock  d  genom  bortfall  af  mellan- 
■^nde  Ijud  sammanstëta,  t.  ex.  sndd  snârjd. 

*)  LuNDELLS  fôrmodan  (LU  s.  154),  att  ^  hâr  àr  hôg  dentipalatal, 
torde  vara  riktig,  hvad  angâr  t  i  fôrbindelsen  </,  men  knappast  betrâf- 
finde  det  isolerade  t  i  iijré^  <>•  d. 
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§  121.  l  motsv.  regelbundet  rsp.  ri  (d.  v.  s.  l,  snpraden- 
tait  1),  t.  ex.  mêl  morla,  kal  Karl,  tjcêl  kârl.  Hâr  har  natur- 
ligtvis  r  bortfallit  fore  1,  innan  det  hann  att  med  detta  samman- 
smâlta  till  l^  sàsom  i  rsp.  skett.  Jfr  Fr.  Ij.  §  157,  samt  rsp. 
PàUe  af  Par  ock  KaUe  af  Karl. 

§  122.  l  har  bortfallit  i  éjf&n  hvilken,  té^an  dylik  (jfr 
Fr.  Ij.  §  162),  fer  karl,  sha  skall,  te  till. 

§  123.  l  har  vokalisk  fanktion  (âr  stafvelsebildande)  efter- 
en  alveolar  konsonant,  t.  ex.  ôd'l  odla,  bésT  betsel,  tràs'l"'  trassel. 

r. 

§  124.  r  motsv.  regelbundet  rsp.  r  i  udd-  ock  midljud,  t.  ex. 
ré^tu  riktig,  rœJffn  rakna,  drêg  draga,  spréyt  sprUnga. 

§  125.  r  motsv.  rsp.  d  i  Irur  brud  samt  i  ram  dem,  rtn 
din,  réna  denne,  résa  dessa,  hvilka  former  anvândas  (i  stâllet  for 
de  annars  vanliga  dam^  dm,  déna,  désa),  dâ  pronominet  star  obe- 
tonadt  nâst  efter  ett  pâ  vokal  slutande  ord,  t.  ex.  t^  rtn  af  din, 
h  résa  i  dessa.  —  Vi  hafva  har  att  gôra  med  ôfvergângen  Ô  >  r. 
De  har  anforda  pronomina  hafva  nâmligen  aldst  haft  begynnande 
3  (se  hârom  Wimmer,  Fornnordisk  grammatik,  §  94,  anm.  2  ock 
§  96,  anm.  3).  Ôfvergâng  frân  Ô  till  r  (utan  tvifvel  fQrmedlad 
af  ^,  Ijadande  s)  'àr  icke  sâllsynt  inom  de  nordiska  sprâkcn 
(se  t.  ex.  Rydq.  IV,  328 — 9,  Aasen,  Gramm.  s.  106)  ock  visar  sig 
redan  i  fornislândskan  genom  skrifningen  heiÔrnir  fôr  heiÔnir,  liÔr- 
semd  fôr  liÔsemd  o.  d.  Pâ  samma  sâtt  tro  vi  oss  nu  âfven  kunna  fOr- 
klara  sâdana  i  Delsbomâlet  fôrekommande  former  som  betalara 
betalade  henné,  i^r  1}etalad(e  han)a  (Delsbom.  s.  12,  dRr  formen 
antas  hafva  ett  wtillsatt»  r).  —  Fore  k  pl^ar  annars  ôfvergângen 
Ô  >  r  fôretrâdesvis  âga  rum  (se  Fr.  Ij.  §  165).  Afven  hârpâ  har 
mâlet  ett  par  exempel  i  mark  mask  (isl.  madkr)  ock  bl9rk 
menyanthes  trifoliata  (eg.  koU.  blad,  isl.  blaÔkr;  jfr  sv.  diall. 
blacka  stort  blad).    Jfr  fbr  ôfrigt  LU  s.  153  ock  47. 

§  126.  r  utan  motsvarighet  i  rsp.  fôrekommer  i  ân&r  and, 
àt'r"  art,  tgrà^^àr  kâng,  jcègàr  skrufgânga,  vrœ^àr  spant  (isl.  rong), 
dâr  vâl  -r  intràngt  i  sing.  frân  pi.  œnrS,  dtrSj  tj'é'grdj  J<^1ir9j 
vré^rd  (jfr  §  170),  liksom  i  rsp.  nôt,  bryn,  stod  omljudet  in- 
tràngt i  sing.  frân  pi.  nôtter  o.  s.  v. 

§  127.    r  har  bortfallit: 
1.    regelbundet  fore  n,  se  §  115. 
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§  149  Vs-     Om  g  i  slqg,  sn0g,  s.^gj  sâg  se  §  163;  om  bort- 
/allet  g  \  adj.  pâ  -ig  ock  nâgra  andra  ord  se  §  164. 

§  150.   /  fôrekommer  endast  i  fôrbindelsen  tg*  (noggrannare 

nttrykt  y/-,   se  §  5,2),  hvilken  regelbundet  motsvarar  rsp.  tje- 

Ijud  (teckoadt  tjj,  k,  kj),  t.  ex.  tj-ûg  tjiigu,  tg-ur  tjur,  t^èr  àka, 

tgrynii  okynnig,  tpjU  kyrka,  tj'œval  kabbla.     tg-  utgâr  hâr  nâr- 

ine.st  frân    den   âldre    aifrikatan   j*/,   som   i  sin  ordning  upp- 

kommit  af  Jj  (om  aflfrikator  ock  aftrikalionsprocessen  se  Sievers 

8.     97  ock   141).     FryksdalskaD  bar  bar  bunnit  ett  steg  lângre 

i   atveckling  an  Dalbymâlet  raed  sitt  y/,  enâr  den  begynnande 

ex|)lo8ivan  J  bortfallit  (se  Fr.  Ij.  §  7,6).     Ett  alldeles  analogt 

R3rhâllande   âger    rum  mellan  mànga  sv.  dialhs  J§  ock  andras 

§     ^86   LU.  s.  51   flF.  ock  57).    Jfr  ocksâ  med  donna  utveckling 

de    analoga  ôfvergângarne  i  tyskan,  som  lâtit  de  forngerman. 

p,      t,  k   genom  ]}f  (sa  annu  i  uddljud),  ts  (sa  annu  i  uddljud, 

teoknadt   z),   Icx  (i  uddljud  nu  âtcrgânget  till  h)  ôfvergâ  till  / 

(sa,  i  midljud  ock  dialektiskt  afven  i  uddljud),  s  (sa  i  midljud, 

ook  dialektiskt  afven  i  uddljud),  x  (sa  i  midljud,  tecknadt  eh). 

§  151.    tg-  motsv.  regelbundet  rsp.  tje-ljud,  dâr  detta  star  fôr 

âldre  Ij,  d.  v.  s.  sa  ofta  efter  k  fordom  gâtt  en  len  vokal  eller 

j,     t.  ex.  drœtgrt  drânka  (isl.  drekkja),  krétgrt  krôka  (isl.  krœkja), 

ifffjtp  steka,  bWgri  bleka  (isl.  bleikja),  slœtgri  slàcka  (fsv.  slœkkia), 

^^^sfy  tycka,  œytg-i  enka  (fsv.  aenkia),  hitg-i  bynda  (isl.  bikkja), 

éèjtfele  hogligen  (n.  enkjeleg;  sv.  enkannelig  for  'einkan-lig  bcror 

vsil  pâ  folketymologi,  sâsom  ordets  betoning  gor  troligt),  hcétg-àn 

b^cken  (isl.  bekkin  ack.),  mytjan  mycken  (fsv.  mykin),  dUg-i  dike 

(fsv.  diki),  rUg-i  rike  (isl.  rîki).    Malet  bar  bar  endast  en  konse- 

tvent  tillUmpning  af  den  lag,  som  i  rsp.  skapat  «Ije»  i  uddljud. 

—    Ett   undantag   frân  ôfvergângen  l'  >  tg*  utgores  af  de  fall, 

di   fôre   Tj  gick  r  eller  l,  i  bvilka  fall  af  rlj,  ly  uppkommer  * 

(ae  §§  129,  131). 

3- 
§  152.  J  motsv.  i  allmânbet  rsp.  j  (tecknadt  j,  g,  gj,  hj,  ]j, 
4i)  nàst  fiJre  eller  efter  vokal  (om  motsvarigbeten  till  rsp.  j  efter 
konsonant  se  §  9),  t.  ex.  je  jag,  jm  gârna,  jm  jâm,  j9r  g(îra, 
J^  'jnga,  jûfCh  djup  (subst.),  jur  djur,  fôretriidesvis  âlg,  hêj 
^i^»  g^éji  glâdja,  stéjt  stOdja,  stéjt  stâdja. 
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§  153.  j  motsv.  rsp.  g,  sa  ofta  detta  star  eller  st&tt  fôre 
en  len  vokal  eller  j,  t.  ex.  vép  vâggar  (fsv.  vaBggiar),  éj9 
(knif8)âggar,  hœjkn  hâggen,  lœjkn  lâggen,  benêt,  ryj9  ryggar, 
myja,n  myggen,  hyjy  bygga  (isl.  byggja),  hryjy  brygga,  tij% 
tigga,  gnœji  gnâgga,  Up  ligga,  lêj  légat,  éjm  egen,  têj  tagit, 
drêj  dragit,  slêj  slagit,  tvêj  tvagit,  séj  saga,  mœj  raig,  dœj  dig, 
sœj  sig.  Frân  former  sâdana  som  vœp,  ép,  héj&n  o.  d.  har 
j  utstrâkts  till  de  former  af  bôjningen,  som  i  fornsprâket  icke 
hade  j  eller  i  efter  g;  sâledes  fâr  man  vœj^  œj,  hœj^  lœj  o.  s.  v., 
eburu  former  med  g  i  de  flesta  ord  brukas  vid  sidan  af  dessa 
med  J  ock  stundom  âro  de  vanligare,  t.  ex.  vœg^  lœg  o.  d. 
Dâreraot  âr  g  oregelbundet  bibehâllet  i  lœg  lâgga  samt  i  best. 
form  af  neutra,  t.  ex.  œgâ  âggen,  s,œgà  skâggen,  œg  £lgget, 
s,œg  skâgget. 

§  154.  J  motsv.  rsp.  i  uti  mdrja  Maria  i  foljd  af  omflytt- 
ningen  af  fortis,  samt  i  kàjsa  d.  v.  s.  *kai]sa,  *karm-sa;  jfr  Fr. 
Ij.  §  195. 

§  155.  J  synes  motsvara  rsp.  1  uti  hajs  bals.  Har  icke 
bar  j  uppkommit  ur  1  genom  mellanstadiet  palatalt  1  (/),  om 
bvars  fôrekomst  i  nordiska  sprâk  se  LU  s.  67,  KOK,  Det  danske 
Folkesprog  i  Sjefnderjylland,  s.  102,  Aasen,  Gramm.  s.  30,  Freu- 
dentbal,  Nârp.  s.  73—5  m.  fl.?  Ofvergângen  1>^  forekom- 
mer  enligt  Kok  anf.  st.  s.  101  ej  sâllan  i  Sonderjylland,  ock 
tro  vi,  att  âfven  bar  den  skett  genom  mellanstadiet  J.  I  danska 
rsp.  fôreligger  val  samma  ôfvergâng  i  siaske  slaska,  siuske  »slu- 
ska»,  piuske  jâmte  pluske,  piaske  plaska,  piaddre  jâmte  pladdre. 
Jfr  bârmed  italienskans  i  for  àldre  1  ock  den  franska  ofver- 
gângen frân  mouilleradt  1  till  j  i  nuvarande  uttalet.  —  Star 
kanske  pâ  samma  siitt  mâlets  pjdtar  pladdra  for  'plâtra,  *pladra? 

§  156.    J    utan    motsvarigbet  i  rsp.  fôrekommer  uti: 

1.  fejôl  fiol,  lîj  lie,  kUj  klia,  rejœl  réel,  pâlitlig,  sêja  sedan. 
Har  bar  ett  parasitiskt  j  utvecklat  sig  raellan  *,  e  ock  den  vokal, 
som  foljer  eller  en  gang  foljt  pâ  «,  e.  Pâ  samma  sâtt  bar  det  i 
nedre  Alfdalen  (Eksbârads  socken)  fôrekommaude  pœjàr  Par 
uppkommit  af  *pe'er,  Peder.  Jfr  bârom  min  utfôrligare  fram- 
stâllning  i  Fr.  Ij.  §  196,  i. 

2.  nj0s  nos,  sénjQ  sôner.  I  bâda  dessa  ord  àr  j  svârfôrklar- 
ligt.  Jfr  med  sénjd  den  i  Jôsse  bârad  af  Vârmland  fërekom- 
mande  formen  svœnjar  svenner,  ynglingar. 
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§  157.    3  har  bortfallit: 
L     mellan  r   eller  1  ock  ett  fôljande  d,  t  elleî  s,  t.  ex.  sndd 
snârjd,  fud  fôljde,  s,ûd  skoljde,  smi^  snârjt,  fnii  foljt,  fus,  foljes. 

2.  I  hi3  bjôd,  sq  sjôd,  Iqg  lj5g,  toi  tjot,  sa'g  sjông,  sah  sjônk 
har  màlet  bibehàllit  de  gamia  formerna  atan  j  (fsv.  bop,  bô|), 
lôgh,  |)ôt,  sang,  sank),  under  det  att  rsp:s  former  iiro  yngre  ana- 
logibildningar. 

3.  I  stébl  stjâla,  stêlp  stjalpa,  stelh  stjalk  utgâ  mâlets  for- 
mer frân  de  obrutna  fsv.  stœla,  "stœlpa  (fôrutsattes  af  sv. 
diall.  stâlpa),  stelker,  under  det  att  rsp:s  former  utgâ  frân  de 
brotna  stiœla,  stiœlpa,  stiœlker. 

4.  I  md  mîg,  da  dig,  sd  sig  (obetonade;  betonade  heta 
orden  mœj^  âœj,  sœj)]  brcs'l  bresilja,  pût'l  butclj  har  j  bort- 
fallit, emedan  deu  stafvelse,  dâr  det  fôrekom,  var  obetonad.  — 
séiàn  sjntton  har  kontraherat  ju  till  y,  hvilket  sedan  (5fvergâtt 
tai  0  (jfr  §  25). 

y- 

§  158.  y  motsv.  regelbundet  rsp.  ock  fornsprâkets  nj,  t. 
ex.  tép  tUDJa,  véyt  vânja,  syyal  trottsam  (nedre  Alfdalen  syn- 
M  hâr  med  betydelsen  besynnerlig,  egendomlig),  gàyi 
(pl.  lânp)  gâl. 

OiVergângen  nj  >  i;  âr  ett  fall  af  regressiv  assimilation. 
Palatalen  j  ombildar  den  fiiregâende  dentala  nasalen  n  till  pa- 
latal nasal  y,  ock  efter  denna  bortfaller  j.  Mellanstadiet  yj  in- 
^  af  det  8.  k.  mouillerade  n  i  franskau,  spauskau,  portugisiskau 
^k  italienskan  (se  Sievers,  s.  105;  H.  ISweet,  Handbook  of 
phonetics,  s.  46).  —  Fryksdalskan,  som  (âtminstone  numera)  ej 
^r  palatal  nasal  (y),  har  i  stâllet  lâtit  guttural  nasal  (g)  in- 
Wda,  t.  ex.  tf€g  tânja,  vâ'p  vânja,  grœ^^  grina  (fsv.  graenia), 
^ml  Brynjulf  (se  Fr.  Ij.  §  217);  formodligen  har  man  hâr 
*^t  ftrutsâtta  mellanstadiet  >y;  jfr  det  italicnska  tengo  af  teneo, 
▼8ûp)  af  venio  o.  d. 

§  159.  y  motsv.  rsp.  ^  (tecknadt  ng),  sa  ofta  det  gamIa 
%  fràn  hvilket  det  utgâtt,  mâst  enligt  mâlets  lagar  blifva  ty, 
^-  V.  8.  sa  ofta  efter  ng  foljt  eller  fôljer  en  len  vokal  eller  j, 
*•  ex.  léyt  lange,  hœyt  hânga,  slchjt  slânga,  chéyt  danga,  slâ, 
"^/t  bl'âDga,  flœyt  flânga,  iyql  Ingegard,  iyiber  Ingeborg, 
^yyy  dynga,  spréyi  sprânga,  éyà  ângen,   éyan  ângarna,  sthja 
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sâDgen,  séyan  sungarna,  drœyan  drângarne,  stréyan  strâDgarne. 
Dllremot  heter  det  sprœgt  sprângt,  œ^  âog,  sœg  sang,  drœg 
drâng,  strœ^  strâng,  ock  hos  maskuliner  bar  man  genom 
analogibildning  efter  den  obestâmda  fornien  fâtt  dré^kn  drângen, 
strœ^àn  strângen,  î  stâllet  fôr  det  regelbnndna  ^dréyàn,  *stréykn 
(jfr  §  153). 

k. 

§  160.  k  motsv.  rsp.  k  (tecknadt  k,  g)  nâst  fôre  eller  efter 
ett  till  samma  stafvelse  hôrande  a,  a,  a,  o,  d,  e,  u  eller  konsonant, 
t.  ex.  kne  kuïïj  ken  korn,  kvâmn  kvâfvas,  kqr  karl,  tak  tak^ 
lakt  lâgty  sakt  sagt,  fulk  folk. 

§  161.  k  bar  bortfallit  mellan  r  eller  s  ock  fT)1jande  t 
samt  mellan  g  ock  fî5ljande  s  eller  t,  t.  ex.  stdi  starkt,  frcst 
friskt,  hest  beskt,  émtœ'gsam  omtS,nksaiD,  tœ'gt  tânkt,  iœ^t  skânkt; 
dessutom  i  a  ock,  8om  vâl  dock  narmast  star  fbr  ag  med 
till  g  fôrsvagadt  k  (jfr  A.  KocK,  LjudfôrsvagDiDg  i  akcentlosa 
ord,  8.  249,  i  Tidskr.  f.  Filologi,  Ny  Rœkke  III).  Formen 
ag  fOrekommer  i  fryksdalskan  i  betydelsen  etiam,  under  det 
att  ordet  âfven  dâr  bar  formen  a  i  betydelsen  et  (se  Fr.  Ij. 
§§  210  ock  206,5). 

g- 

§  162.  g  motsv.  rsp.  g  nâst  fore  eller  efter  ett  till  samma 
stafvelse  bôrande  a,  a,  a,  o,  9,  e,  u  eller  konsonant,  t.  ex.  glas 
glas,  gnqg  gnaga,  ger  innehâllet  i  tarmarne,  grem  bôgfârdig 
(sv.  grym),  frqg  frâga,  tog  tog. 

§  163.    gj  g  utan  motsvarighet  i  rsp.  fOrekommer: 

1.  I  sl0(]  sl5,  sn0g  sn(5,  s,0(j  sjô,  rôg  roa  beror  mâlets  (7,  g  pâ 
ganimalt  w  (bilabial  Ijudande  spirant);  jfr  isl.  pi.  sljovir,  snjdvar 
Bjovar,  fht.  ruowên.  I  de  trcnne  lorsta  orden  bar  vâl  g  frân 
pluralen,  som  lângre  beboll  iv,  intrangt  i  sing.  —  Om  ôfver- 
gângen  «c;  >  g  jfr  fôr  ôfrigt  Fr.  Ij.  §  208,2. 

2.  I  stog  stod,  llog  blod,  s,ig  skida  fôr  man  ej  anse  g,  g  hafva 
uppkommit  ur  det  âldre  d,  utan  detta  bar  (enligt  §  lll,i)  bort- 
fallit, bvarefter  g  i  fôljd  af  nâgon  analogibildning  tillkommit. 
Hvad  sârskildt  g  i  stog  betrâflfar,  sa  beror  det  tydligen  pâ  en 
analogibildning  efter  prêt,  tog  tog,  slog  slog,  drog  drog,  log 
lâg,  tvog  tvâdde,  sog  sâg. 

§  164.    g,  g  bar  bortfallit: 
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1.  i  alla  adj.,  som  i  rsp.  ândas  pâ  -ig,  t.  ex.  dàle  (1.  -en)  dâ- 
Kg,  fàk  farlig,  fàle  fârdig,  tgrynu  okyonig,  krôJfu  krokig,  tôlfu 
tokig,  tà&tu  tOrstig; 

2.  dessntom  î  je  jag,  kro  krog,  ta  taga,  ty  tyg,  lo  loge,  fcr? 
krig,  sirt  Sigrid,  niant  Margareta,  iytber  logeborg,  vdlbar 
Valborg. 

§  165.  g  motsv.  rsp.  g  (teckoadt  ng,  n,  g),  t.  ex.  Zag  lâng, 
off  ang,  hélog  halling,  slœgn  slâDgde,  bœgk  baok,  akagk  skânk, 
rtsj/n  regn,  l0gn  logn. 

A. 

§  166.  h  motsv.  rsp.  h,  t.  ex.  hajs  hais,  Açr  hâr,  ht  hed, 
i«{  hâUer,  hœt  hâlft. 

§  167.  A  har  bortfallit  i  éjfan  hvilken  (dock  standom 
^fin),  samt  oftast  i  ack.  o  banne  (fôrkortadt  af  hon). 


§  168.  Pâ  folketymologi  (jfr  Fr.  Ij.  §  226)  bero  fôljande  bild- 
ningar:  tfùrbàst  tibast,  mûntas  mustasch  (vore  i  rsp.  ett  mim-tass), 
^dratr9  nialOrt  (vore  i  rsp.  mar-ârter),  rigaks'l  sâdesUrla,  rîngârla 
(vore  i  rsp.  ring-axel);  lémœr  upprâttstâende  sidostâng  med  hâl, 
bvari  stângerna  i  ett  gârdesgârdsled  inskjutas,  tyckes  till  senare 
sammansâttningsled  hafva  mœr  mârr,  men  detta  âr  ombildning 
^  Udre  >mara  (jfr  sv.  diall.  limaru  i  samma  bet.,  isl.  mari,  n. 
ouffa  stolpe),  som  genom  en  annan  folketymologi  npptrâder 
wder  formen  -mor  i  den  i  Vârmlands  finnskogar  fôrekommande 
ïormen  lémor^  n.  lidmor;  spret  sprôgJfanàs  ny  (vore  i  rsp.  sprint 
>Kr)àngaEde  ny)  star  fôr  splint  spân  ny  (jfr  isl.  spân-nyr).  —  I 
Ushàrads  soeken  af  nedre  Âlfdalen  hafva  vi  pà  samma  sait 
^«l  nsel  (vore  i  rsp.  osâll),  gérvrœ  grobian  (ombildadt  efter 
i^  gorr  ock  vré  hâfstâng)  ock  Umus  spasmer  i  ôgonbrynen, 
^^  eg.  âr  lif-mus  (n.  liv-mus  jâmte  lemus,  Aasen,  Ordb.  s. 
^)i  d.  V.  s.  mnskel  som  lefver,  men  som  sedan  £lr  ombildadt 
«fter  k  led. 


BÔJNIITGSLÂEA. 


I.    Substantiv. 


§  1G9.  Pluralbildningen  sker  i  Dalbymàlet  pâ  tre  olika 
sUtt.  Dct  fôrsta  ock  ojâmforligt  vanligaste  sâttet  âr,  att  man 
lilggcr  -9  (d.  V.  s.  ursprungligen  -ar,  -er  eller  -or,  se  §  68,  69)  till 
sing.  Sa  bOjas  de  flesta  ord,  som  i  rsp.  hafva  eller,  om  de 
funncs,  skulle  hafva  pi.  pâ  -ar,  -er,  -or  eller  -en,  sâledes  de 
ojamfOrligt  flesta  mask.  ock  fem.  samt  tvâstafviga  neutr.  pâ  -t 
(rsp.  -e),  hvilka  senare  sâlunda  fôrete  samma  pluralbildniog, 
som  i  gammalsvenskan  hos  dylika  ord  ofta  pâtrâffas,  t.  ex.  i 
Gust.  I:s  bibel:  klâdher,  stykker  o.  d.  (Rydq.  II,  127  flF.).   T.  ex. 


mask. 

.  hœst  hast 
dal  dal 

g%  glugg 
gai  gârd 

nav  nâfve 

pi.  hœst9 
dah 

gâl9 
nâv9 

j0r  glugg  pâ  taket 

i  nthus 

J0r9 

tgrépal  pinne,    som 
pà    killingar   for 
att  dia 

sâttes  i  munnen 
att  hindra  dem 

tg'éph 

fjétur  jârnfjatter  pâ  hâstar 
âfiur  den  kortare  af  snôskidorna 

fjétur9 
anur9 

fem. 

sak  sak 

jœnt  jânta,  flicka 

dxr  dorr 

d^V"  art 

vran  vrâ 

tan  ta 

hi  hed 

hœj  hagg 

jyU  sugga 

sak9 

jœnt9 

dér9 

àifr9 

vréin9 

tàn9 

hi9 

hœj9 

Jj)lt9, 
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An  m.  1.  Tvâstafviga  ord  pâ  -«,  -y  fôrvandla  i  regeln  sin 
slutvokal  till  j  fore  pluralens  -o  (jfr  §§  9,  14).  Ar  den  fôre- 
gâende  konsonanteu  /  eller  ^,  bortfaller  slutvokalen  mellan 
dessa  ock  pluralens  -a,  t.  ex. 

mask.  hélt  bàlg  pi.  hxljo 

svàU  svale  svdljo 

fem.     lâm%  dôrrhake  med  gângjârn  lâmp 

hélî  helg  hœljd 

gàyî  gai  gdyj9 

sléyi  slnnga  slœyjo 

tgré^t  kyrka  tpHa 

bitgri  hynda  hitj'Q 

neutr.  ditgrt  dike  dijgr^ 

ritgrt  rike  ritgr9 

st^tg-y  stycke  stytg-o 

môit  mârke  nuiid. 

An  m.  2.  Rsp:s  subst.  pà  -are  ândas  i  Dalbyinâlet  pâ  -d 
(stundom  -ar),  pi.  -dra,  hvadan  det  kan  tyckas,  sora  om  dessa 
ord  bildade  sin  pi.  genoni  tilljiggande  af  -ra,  hvîlket  dock  ej 
'ÛY  rôrhâllandet,  enar  pi.  ar  bildad  af  den  sallsyntare  sing.  pâ 
-c?r,  af  hvilken  den  yngre  formeu  pâ  -a  nppkommit  genom 
bortfall  af  -r  (se  §  127).    T.  ex. 

fé&d  fiskare  pi.  fé&drd 

snékd{r)  snickare  snékard 

hânld  handlande  hânhrd 

skomâkdr  skomakare  skomakdrd, 

Dessa  pi.  pâ  -ara  motsv.  de  fsv.  pâ  -arar  (enl.  §  68).  Rsp:s 
pi.  pâ  -are  sknlle  daremot  i  niâlet  upptrUda  sàsom  en  pi.  pâ 
-a  1.  'dry  lika  med  sing. 

§  170.  Ëtt  mindre  antal  niask.  ock  fem.  bilda  sin  pi. 
genom  att  lâgga  -rd  till  sing.,  hvars  rotstafvelse  dessutom  an- 
tar  i-omljad,  dâr  sa  ske  kan.  Vidare  karakteriseras  dessa  pi. 
af  sitt  fallande  tonfall.  HithOrande  ord,  motsvarande  dem, 
som  i  rsp.  hafva  pi.  pâ  -er  med  s.  k.  akat  betoning,  hafva  eg. 
dnbbelt  pluralmârke;  ty  till  den  gamla  pi.  pâ  -r  (isl.  -r)  har 
lagts  -a  (âidre  -ar)  genom  analogibildning  efter  de  i  fôreg.  § 
nâmnda  pi.  Detta  har  haft  till  ftiljd,  att  i  nâgra  hithOrande 
ord  det  nrsprangligen  plarala  r,  som  na  star  fôre  -a^  appfattats 
sâsom   tillhOrande   sing.,    ock    mau    har   fâtt   sing.   àn&r  and. 
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vrœj^&r  spant,  jég&r  skrufjânga,  a*V"  art,  tgr^égàr  kâng.  - 
ofvaDDâmda  sâtt  bojas: 


mask.  fot  fot 

pl 

.  fœtrd 

bog  bog  (pâ  kreatur) 

bœgr9 

bon  bonde 

bœnrd 

bror  broder 

brér9 

sta  stad 

stœrd 

tgrégàr  kâng 

tgrégr9 

fem.     bok  bok 

bxTfrd 

rot  rot 

rsètrd 

bot  bot,  lapp 

bœtr9 

na^  natt 

nœtrd 

han  hand 

hénr9 

ran  rand 

rœnr9 

ân&r  and 

énr9 

^an  taud 

ténr9 

5^ag  stâng 

stœgr9 

spag  sp&ng 

spœgrd 

^ag  t&ng 

tégr9 

vrœgkr  spant 

vrœgro 

Vag:  tâga 

tœgrd 

{$g  kulliallen  trâdstaui 

légrd 

jet  get 

jétra 

gnç^  gnet 

gnétrd 

fii^t  (ha88el-)n5t 

n0tr9 

jég&r  (8kruf-)gânga 

jœgrd 

hagk  hank 

hœgkrS. 

irande,  ehuru  mer  eller  mindre 

oregelbundna,  âro: 

mask.  nâgàl  nagel                  pi. 

.  nœglS 

(jâmte  nàgh) 

mark  skâlpund 

marks 

a*V"  art 

âWd  (enl.  §  50) 

fem.     lus  lus 

US9 

mus  mus 

mésd 

g9s  gâs 

jœs, 

hvilket  sistnâmda  ord  ânnn  icke  antagit  analogibildningen  pâ  - 
ko  ko,  pl.  tgrsénre  ock  Mq  klo,  pl.  klœnrS  har  detta  -a  lagts 
den  gamla  pluralformen  med  best.  artikel.  —  Det  fôrtjânar 
anmârkas,  att  orden  span  spann,  bran  brand,  tûnstav  tunns 
far  fader,  mçr  moder,  brçr  broder^  dôt&r  dotter,  hos  hvilka  i 
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skulle  kanna  vllnta  sig  pL  med  omljud  i  likhet  med  fôrhâllandet  i 
rsp.,  dock  bilda  pi.  fuit  regelbundet  efter  §  169  (hror  har 
dock  vanligare  pi.  brxrd),  stran  strand  ock  man  mau,  af  hvilka 
man  âfvenledes  skalle  vanta  omljudd  pi.,  forekomma  blott  i 
sing.  —  PI.  med  omljud,  men  utan  fallande  tonfall,  fôrekommer 
i  son  son,  pi.  sénjdy  dâr  det  pâfallande  j  kanske  beror  pâ 
analogibildning  efter  de  i  §  169,  anm.  1  nâmda  orden. 

§  171.  Alla  neutra,  utom  de  i  §  169  nâmda,  antaga  i  pi. 
ingen  ândelse,  t.  ex.  jur  djur  (fôretradesvis  âlg),  sn$r  snore, 
fp.n   ârende,    kne   knâ,   hûvu   hufvud,   alla  lika  i  sing.  ock  pi. 

§  172.  SufAgerade  artikeln  âr  i  sing.:  mask.  -an,  -n,  fem.  -a, 
neutr.  ingen  ândelse;  samt  i  pi.:  mask.  ock  fem.  -an^  neutr.  -a;  t.  ex. 


mask.  glyg&n  gluggen 

pl.  g^ygan 

nâvei,n  nâfven 

navan 

ârm&n  armen 

êrman 

non  bon 

nôan 

fem.    bjérkâ  bjôrken 

bjàrkan 

dârâ  dôrren 

dâran 

vràna  vrân 

vrânan 

jœnta  flickan 

jéntan 

Ma  heden 

hian 

neutr.  hen  hornet 

hônà 

snér  snôret 

snéra 

en  àrendet 

œna 

kne  knâet 

knèà. 

Anm.  1.    Ord  pà  alveolar,  supradental  ock  cérébral  tillUmpa 
vid  mask.  sing.  art:s  tillâggande  de  i  §§  7, 138, 139  gifna  régler, t.  ex. 
kdl^h  katten  Ad^'n"  karten 

hdjs'h  halsen  stéj0s,'n  stenbitaren 

bôn'n  bonden  garv  gàrden 

^ûVn  kuUen  dgrv  dalen. 

bun  buren 
Anm.   2.    Ord   pâ  g  f{)rvandla,    i  hândelse  de  âro  gamla 
JA-stammar,  fOre  art.  -a  -an  (men  icke  -an),  sitt  g  till  9,  t.  ex. 
mask.  drégàn  drângen,  ynglingen  pl.  drœyan 

strœg&n  strângen  strœyan 

fem.     éyà  ângen  (ob.  œg)  œyan 

dyya  dyngan  (ob.  dyyy)  pl.  saknas 

slœya  slungan  (ob.  slœyi)  sléyan. 
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AniD.  3.  Tvâstafviga  ord  pâ  -î,  -y  tillampa  vid  antagandet 
af  art.  de  i  §  169,  anm.  1  for  pluralbildningen  angifna  régler,  t.  ex. 
mask.  béljan  bâlgen  (ob.  bselî)  pi.  béljan 

fera.     Idmja  dorrluckan  (ob.  Idmî)  làmjan 

tgré^a  kyrkan  (ob.  tgrétt)  i^éjtan 

Mtgra  hyndan  (ob.  bitgrt)  bitgran 

neutr.  difgrt  diket  (ob.  =)  dUj'a 

stytj-y  stycket  (ob.  =)  stytg-a. 

An  m.  4.  I  afseende  pâ  nppkomsten  af  art:s  navarande 
former  uti  mâlet  âr  fôijande  att  anmârka: 

1.  Sing.  mask.  -an^  -n  motsv.  natnrligtvis  direkt  rsp.  -en,  -n. 

2.  Sing.  fem.  -a,  en  i  sv.  ock  n.  diall.  mycket  vanlig  form 
fôr  art.  i  sing.  fem.,  tro  vi  icke  vara  att  i  likhet  med  Rydq. 
(II,  258;  IV,  412)  fôrklara  ss.  utgânget  ur  den  gamla  ack.-ân- 
delsen  -ena.  Ty  enligt  mâlets  Ijudlagar  mâste  t.  ex.  af  ett  bo- 
kena  blifva  med  forlust  af  slutvokalen  *boJfan  (i  hândelse  af 
synkope  'bokna  >  *bolcn  >  'bojfan,  enl.  §  37);  af  kona  âter  'kôn. 
Ej  haller  tro  vi  detta  -a  vara  att  med  Lyngby  (Antiq.  tidskr. 
1858 — 00,  s.  271  ock  254)  fôrklara  ss.  uppkommet  ur  den  gamla 
nom.-andelsen  -in  genom  mellanstadierna  -en,  -e^n,  -an;  ty  liksom 
af  fsv.  systkin  blifvit  i  mâlet  sôs'n,  borde  af  bokin  hafva  blifvit 
^boljariy  ej  bôkà,  Daremot  anse  vi  Aasens  fôrklaring  fuit  riktig, 
att  -a  frân  svaga  fem.  bcst.  form  utstrâkts  till  âfven  starka  fem. 
(Aasen,  Gramm.  s.  158).  Detta  knnde  sa  mycket  lattare  ske 
i  Dalbymâlet,  som  bar  i  foljd  af  slutvokalernas  bortfall  svaga 
fem.  i  ob.  form  sa  nâr  som  pâ  aksenten  sammanfôllo  med  de 
starka.  Likasom  man  sâlunda  af  gât  gâta  fuit  regelbnndet 
hade  best.  tormen  gâta  fôr  aldre  gatan,  sa  bildade  man  Ufven  af 
bok  bok  en  best.  form  bôkà,  ehuru  man  hîlr  âldre  hade  bokin. 
Ëtt  slâende  bevis  Kr  riktigheteu  af  denna  fôrklaring  lemnar 
best.  formen  af  forna  fem.  JA-stammar;  ty  under  det  att  af 
mask.  drœ^  drâng  bildas  drœgan  (fôr  âidre  drœngin),  sa  bildas 
af  fem.  œ^  âng  icke  ^œ^an  1.  *œ^a  (fôr  âldre  œngin  1.  aengina) 
utan  œija  (som  endast  kan  fôrklaras  ur  ett  'SBngjan,  se  §  155)  i 
analogi  med  dyya  af  det  svaga  dyyy, 

3.  Sing.  neutr.,  som  nu  saknar  ail  art.,  bar  fôrlorat  denna  sa 
tidigt,  att  den  till  ock  med  numera  ej  genom  sammansatt  ak- 
sent  i  ordets  rotstafvelse  lemnar  nâgot  spâr  af  sin  forna  tillvaro, 
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hvilket   ânnu   i    Fryksdalsraâlet   âr  fallet;  jfr   Dalbymâlets  ris 
riset  med  Fryksdalsmâlets  ris  (se  Fr.  Ij.  §  107,9). 

4.  PL  mask.  ock  fem.  -an  star  uârmast  f6r  -ane,  -ana  ock 
detta  fôr  fsv.  -anir,  -anar.  Det  âr  sâlunda  A-stamraames  best. 
pL-form,  som  hos  alla  mask.  ock  fem.  pi.  gjort  sîg  gâllande. 
Afven  hâr  har  slutvokalen  sa  tidigt  bortfallit,  att  den  till  er- 
sâttniDg  en  gang  intrâdda  sammansatta  aksenten  pâ  -an  nu- 
mera  hunnit  fôrsviDna.  Jfr  mâlets  hœstan  med  Fryksdalsmàlets 
héstân  (se  Fr.  Ij.  §  107,7,c). 

5.  PI.  neutr.  -a,  en  i  sv.  ock  n.  diall.  vanlig  form  ftJr  art.,  tro 
vi,  î  likhet  med  Aasen,  bero  pâ  den  strafvan,  som  frân  gammalt 
visar  sig  inom  de  nordiska  spr&ken,  att  lâta  neutr.  pi.  i  form 
Ofverensstâmma  med  fem.  sing.  (Aasen,  Gramm.  s.  152).  Jfr 
fi)r  (ifrigt  hvad  ofvan  under  mom.  3  yttrats. 

§  173.  I  afseende  pâ  kasus  'àr  numera  substantivet  oboj- 
ligt,  i  det  att,  liksom  ôfriga  kasus,  sa  ock  genitiven  omskrifves 
medelst  en  préposition,  hvilken  i  frâga  om  lefvande  varelser 
vanligen  utgôres  af  at  (rsp.  àt),  t.  ex.  tgrur  at  hœsfil  hastens 
tjuder,  kôâ  at  stina  Stinas  ko,  snixr  at  ho  iyql  Ingegârds  snior, 
s,ôta  at  'n  bcegt  Bengts  skjorta.  Vid  personnamn  kan  genitiven 
uttryckas  pâ  ânnu  ett  annat  satt,  hvilket  till  ock  med  torde  vara 
det  vanlîgaste,  nHmligen  genom  genitiverna  has  hans  ock  hrèns 
bonnes,  efter  hvilka  substantivet  foljer  obëjdt,  t.  ex.  s,ôta  has 
hfFfft  Bengts  skjorta,  smanr  hmi's  iyql  Ingegiirds  smor.  —  Eu- 
dast  dâ  ett  subst.  styres  af  fdr-skull,  fôrekommer  genitivbild- 
ning,  dà  pâ  -5,  t.  ex.  fser  hœsfiîs  sJfid  fôr  hâstens  skull,  fœr 
kôàs  sJful  fôr  kons  skull. 

§  174.  Betr&ffande  genus  afviker  mâlet  fOga  frân  rsp.  Vi  hafva 
endast  anteeknat  nâgra  fâ  ord  med  annat  kôn  tkn  i  rsp.,  nUmligen  : 
mask.  sfal  stall,  fsv.  staller  mask. 

vûn  besvâr,  svârighet,  fsv.  vandi  mask.,  nysv.  vànda  fera. 

tg^ùrhàst  tibast,  daphne  mezereum 

tal  tall 
fem.     kro  krog,  i  rsp.  vanligen  mask. 

tért  tore 
nentr.  mû  mil 

ûnbur  rum  î  nndre  vâningen  af  ett  s.  k.  leff,  Simplex  bur 
ftr  mask.,  fsv.  bur  bâde  mask.  ock  neutr. 

Sp.  landtm,   .V.  B.   /.  14 
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nontr.  /)fi^7  butolj. 

hfm   HnutVn    Rr   mask.,   ehiiru  ordet  i  norska  diall.  âr  neatr., 
likKom  dct  isl.  krim  siuattj. 


II.    Adjektiv. 

§  175.  Genus  beteckoas  hos  adjektivet  endast  i  sing., 
hvarvid  fom.  hiWîis  genom  tillâgg  af  -a,  neutr.  genom  tillagg 
af  -/  till  niask.  I  noutr.  forkortas  dessutom  hos  enstafviga  ord 
vok;\Ion,  i  hl^udolso  lian  i  mask.  îir  lâng,  dock  icke  i  ord  pà 
?  ook  r,    Kx^c 

m^Nk.  hrv  K^«fr  feiû-  'ûga  neutr.  la^t 

4riw  ^rof  grôva  g^oft 

L't-  ji>>d  gàa  get 

h^  luV  hisga  h0jft 

i:*)mfi(  gammal  gâmala  gâmaii  (se  §  130) 

^♦l»Ar  tapper  tdparâ  tàj)?^  (se  §  128) 

,vM/fi/  stollig  stélata  stélat 

^ft(  gui  gula  gnt 

,\iov  stor  stora  stot. 

An  m.  1.  Dâ  ett  adj.  star  sâsom  predikat,  har  det  alltid 
i  \\>\\\.  Hauuiia  ibrm  som  i  mask.  Âfven  sâsom  attribut  har 
^\{\s  ofta,  jiimte  formcn  pâ  -a,  en  annan  lika  med  mask.,  ock 
làftrukildt  Hr  detta  alltid  f'allet  i  adj.  pâ  u  (fornsv.  -uger)  ock 
-,f/  (l'sv.  -al),  sâsom  Jfùnu  okunnig,  fgrynu  okynnig,  krôJfu  kro- 
klg,  hhistru  konstig,  rél)tu  riktig,  tôî^u  tokig,  sinu  vredgad, 
iiiC^UiUx  ansprâksi'ull,  ti)s,Ui  torstig,  unau  trânsjuk,  ûvetu  otidig; 
ftHji'dl  folkkîir,  môtal  motbjudande,  skrûmal  skrymmande,  slôsal 
MiOsaktig,  snirrigral  acklig,  maktig  (om  mat),  syyal  trftttsam 
m.  fi. 

An  m.  2.  Adj.  pâ  -e  (rsp.  -ig)  hafva  bâde  i  fem.  ock  neutr. 
samma  ibrm  som  i  mask.,  t.  ex.  fàle  farlig,  dâle  dâlig.  Men 
dâ  dessa  adj.  vanligen  i  mask.,  jâmte  formen  pâ  -e,  hafva  en 
annan,  till  ock  med  oftare  fôrekommande,  pâ  -en  (utgâende 
frân  don  gamla  ack.  pâ  -igan),  sa  âga  de  âfven  ett  af  denna 
form  bildadt  fem.  pâ  -ena,  t.  ex.  fâlena^  dAlena,  —  Part,  ock 
adj.  pâ  ursprungligt  -en  (i  mâlct  -an,  -n)  hafva  i  fem.  samma 
form  Hom  i  mask.,  men  sakna  i  likhet  med  fOregâende  ord  -t 
i  neutr.    Hâlcdes:  ^ 
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iiiask.  hçt'n  bileu  fem.  hrfn  neutr.  béta 

sépan  drucken  sfjpan  sépa 

irôgan  trogcn  trôgan  trôga. 

An  m.  3.  Ursprunget  till  ândelsen  -a  i  fcDi.  âr  tvifvelsiitan 
icke  att  sôka  i  den  gamia  ack.  sing.  fem.  pà  -a,  hvars  -a 
borde  hafva  i  m&let  bortfallit,  iitau,  sâsom  af  de  ofvannaninda 
formerna  pâ  -cna  af  adj.  pâ  -en  gores  troligt,  i  en  nyare  analogî- 
bildning  efter  fem.  subst.  i  best.  form,  hvarom  se  §  172,  anm.  4,2. 

§  176.  Pluralis  har  egen  form  endast  Iios  enstafviga 
adj.,  dâr  vokalen  i  pi.  fàr  sammansatt  aksent,  hvilket  vîsar,  att 
ândelsen  en  gang  varit  en  vokal,  som  bortfallit,  t.  ex.  go  god, 
pi.  go  gode,  goda;  ïag  lâng,  pi.  lâg  lânga.  Tvâstafviga  adj. 
hafva  i  pi.  samma  form  som  i  mask.  siug.,  dock  hafva  adj. 
pâ  -e,  -en  endast  pi.  pâ  -e;  t.  ex.  gâmal  gammal,  gamle,  gamla, 
Jfùnu  kunnig,  kunniga,  sUsal  slôsaktig,  slosaktiga,  trôgan  tro- 
gen,  trogna,  dâle  dâlig,  dâliga,  stélat  stollig,  stolliga.  Môjligt- 
vîs  f(^religger  en  rest  af  den  gamla  Rndelsen  -ir  (nom.  pi.  mask.) 
uti  det  stereotyperade  uttrycket  ^ncVr"  af  skilde  ât,  âtskils. 

§  177.  Adjektivets  bestâmda  form  skiljer  sig  endast  i 
sing.  af  enstafviga  ord  frân  den  obestamda,  ock  bildas  af  ob. 
mask.  darigenom  att  vokalen  erhâller  sammansatt  aksent,  hvil- 
ket visar,  att  vokalisk  andelse  funnits,  men  bortfallit,  t.  ex. 
dœn  stçr  den  store,  stora,  dœ  lâg  det  lânga. 

§  178.  Adjektivets  komparation  sker  i  regeln  sâlunda, 
att  till  positivens  form  lagges  fOr  komparativen  -9  (f5r  âldre 
-are;  jfr  fés,9  fiskare  o.  d.)  ock  for  sui)erlativen  -ast  (rsp.  -ast),  t.  ex. 


grov  grof 

grôv9 

grôvast 

h^g  hOg 

hégd 

hégast 

tgrok  tjock 

tgrôlc9 

tgrôjfost 

hg  lâg 

Ugd 

làgast 

trag  trâng 

trâg9 

trù'gast 

go  god 

gàd 

gôast 

on  ond 

ôno 

ônast 

gâmal  gammal 

gâmlo 

gâmlast 

dàlen  dâlig 

dàlend  ') 

dàlenast 

fàhi  fârdig 

fâlu9 

fâluast. 

*)  Âro  ej  fsv.  komparativer  es.  rœttane,  dyrane  m.  fl.  (Rydq»  IV, 

449)    uppkomDa    pà    saiimia    siitt,    geiioui    lâggaiide   af  -61  (med  nyare 


210 


NOREEN,    DALBYMÂLETS    BÔJNINGSLARA. 


52 


stor  stor 
to^  tang 
og  ung 

{vâJfàr  vacker) 
lufn  liten) 


Ett  mindre  antal  adj.  kom pareras  pâ  ett  sâtt  motsv.  r8p:8 
komparation  pâ  -re,  -st.  I  superlativen  hafva  dessa  ord  s&som 
i  rsp.  'St,  men  i  komparativen,  som  bar  fallande  tonfall^  'ûr  endast 
sallan  den  gamla  ândelsen  -r  (rsp.  -re)  braklig,  ntan  hafva  de 
flesta  bithorande  ord  till  den  gamla  Undelsen  -r  lagt  den  an- 
dra  komparativândelsen  -a  (rsp.  -are)  i  analogi  med  flertalet 
af  adj.,  hvadan  man  s&lunda  fâtt  komparativer  pâ  -ra^  som  sa- 
ledes  bafva  dabbelt  komparativmârke  (jfr  den  dubbla  plaral- 
ândelsen  hos  vissa  sabstantiv,  se  §  170).  Pâ  detta  slltt  kom- 
pareras: 

stœrd 

ygrd 
vœnrd 
minrd 

sœmr9  sâmre 
œlrd  âldre 
frœmrd  framre 
férd  fôrre 

Den  gamla  komparativen  pâ  -r  âr  bibehâllen  uti: 
la'g  lâng  lé'g&r  lœgst 

{brg  bra)  bétàr  battre  bœst  bâst 

mytgran  mycken  mer  mer  mœst  mest 

(mâg  raânga)  fier  flere  mœst  flesta. 

Defekta  eller  pâ  annat  sâtt  oregelbundna  âro  utom  ofvannamnd£ 
âfven: 

vêrë,  vârre  vds,^ 

âtd  bakre  ateist 

hitrd  hita&t  hiterst 

inr9  inre  inast  innerst 

batr9  bdiirast  borterst 

sénar  senare  séneist  ock  sist 

mélrd  mélas,t  mellerst 

néo  nedre  néast 

nêrmast 


stœsA 

ty^st 

ygsi 

vcenst 

mtnst 

sœmst 

œlst 

frœmst  ock  frœmast 

f0S.i. 


narma  narmare 
pûna  nndre 


pûnast 


bortfall  af  det  slutando  l)  till  positivens  ack.  sing.  mank.?  Blombeic' 
fÔrklarÎDg  (s.  17)  af  fsv.  -an6  ur  det  àldre  -arOIl  synes  osa  betanklii 
ty  hvadan  det  slutande  -6  i  -an6? 
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PKONOMEN. 

4v9  Ofre 

avast 

ût9  yttre 

ûtast. 

III.    Pronomen. 

§  179.    De  personliga  pronomiDa  bojas  p&  fôljandc  sâtt: 
sing.  nom.  jçjag  du  du 

ack.  mœj  (obet.  m9)  mig  dœj  (obet.  dd)  dig  5«j  (obet.  sa)  sig 
pi-      nom.  ve  vi  nç  I,  Ni 

ack.  us  (obet  &^)  oss        ne  eder  ^e;?^  (obet.  59)  sig 

ring.  nom.  mask.  han  han  fem.  ho  hou  neutr.  dœ  (obet.  dt) 

gen.  Aa^I.Ag^hans         hén'shMnes         det 

ack.  A^n^m  (obet.  ho  (obet.  Ao,  d<^    (obet. 

-ôn,'n)honom        o)  banne  dt)  det 

pl-    nom.  mask.;  fem.,  neutr.  di  de 
gen.  cJ^s;  deras 

ack.  dt  (obet.  dam,  efter  vokal  ram;  se 

§  125)  dem. 

§  180.    Possessiva  pron.  Rro: 
Qiask.  mtn  min  fem.  mt 

dm  din  dt 

^n  sin  SI 

van  vâr  var 

nêr  eder  wçr 

Formen  ra»  utgâr  fràn  âldre  *varn  (jfr  hen  horn,  ften  korn  0. 
^'  §  115),  fsv.  aCk.  Yam;  nêr  (fôr  *nédar,  sâsom  den  samman- 
®*^ta  aksenten  ger  vid  handen)  beror  pâ  analogibildning  efter 
Pï'on.   ne  I,  Ni. 

§  181.    Demonstrativa  pron.  âro: 
^ank.  den  den  fem.  den  neutr.  dœ      pi.  di 

de'wc  den  bâr  déne  déte  dése 

déna  den  dâr  dena  deïa  désa. 

^  dessa   pron.    brukas    den  blott  ss.  adj.,  dena  bâde  ss.  adj. 
^^   Bnbst.     Detta   senare    ord  bar,  dâ  det  'àr  obetonadt  ock 
^^  Bàst  efter  ett  pâ  vokal  slutande  ord,  formerna  réna,  rétUy 
1        '^««a  (ge   §    125)  samt  âr  uppkommet  genom  att  till  dên  (rsp. 
I       wiuie)  lagts  den  demonstrativa  partikeln  -na  (isl.  -na  i  héma, 
i       l^nia,  iiùna,  svàna  m.  m.),  hvarefter  det  slutande  -a  frân  mask. 


neutr.  met 

pi.  mtn 

det 

dîn 

set 

sîn 

vaii 

vâr 

nêr 

nêr. 

*2\*Z  NOKEKN,    DALRYMÂLBTS    BOJMNOSLÂRA.  54 

win^.    utstrUkts    till    ofriga  former  af  ordet.     Jfr  vidare  hârom 
Kr.  IJ.  8  ir>v^  ook  Aaseii,  Gramm.  s.  185. 

^    182.      Relativa    pron.   saknas   ock    ersâttas  af  partikeln 
sow  soin. 

§  IS:^.    Interrogativa  pron.  &ro: 
inusk.  éffnn  hvilken        fem.  éka     nentr.  éJfa  pi.  ^3'^r 

A&n^  hvad. 
Af  f^fi^n  fôrckomma  âfven  former  med  begynnande  h,  sâlunda 
*fi^^*«w,    kéka  o.  $.  V.    En  genitiv  éJfans  (hélfans)  brukas  nâgon 
end»  $&ng.  —  Dct  neutrala  subst.  pron.  hent  har  nâgon  gang 
toriuon  h^t    Om  ordets  bildning  se  §  77. 

§  1S4>    Bland  obestâmda  pron.  âro  att  mârka: 


inask. 

fem. 

neutr. 

pl. 

ntlj. 

i^^an  dylik 

téka 

iekt 

té^ar 

F^V»M. 

tt^ffn^i^tt 

tékana 

téktnàt 

l^dj. 

siffîan  slik 

slika 

shJft 

slijfar 

wiIh»<% 

^nli/^'ann 

slikana 

slijftnat 

Hi 

ân'n  anuan 

dna 

an 

dnar 

H«<>Wfv 

r{n'^/a9i 

ànana 

dn^7iat 

i^Aj. 

lior  hvar 

her 

Jwa 

ï«u^pf. 

Awr  a  ^u 

hqr  ae 

het  a  et 

nul^M,  o. 

adj. 

,h(is.m  hvar  sin 

hé&t 

hé&et 

hés,tn 

nutmt. 

A^5d/îr  hvardera 

hédàr 

hédàr 

MUltMt. 

herdnar  hvarandra 

Mttlmt. 

s,olv  sjiilf 

s,elv 

s,elv 

s.êlv 

muI>m(.  il. 

lulj. 

semt 

sémaX  souiliga. 

IV.    Verb. 

§  185.    Ett  verb  âger  i  Dalbymâlet  endast  fOijande  former: 

prcH.    inf.,    près,    ind.,    près,  imp.,  près,  part.,  prêt,  ind.,  prêt. 

part,    ock    8up.      Konjunktivformer  saknas.    Mellan  olika  per- 

Honer  ock  numeri  gôres  ingen  skillnad. 

g  186.    Starka  verb  aro  i  mâlet  fôljande: 

1.  prêt,  a,  a  —  snp.  a: 

inf.  hin  binda  prêt,  han  sup.  hnn 

hrîn  brinna  bran  brun 

drtfj  dricka  drak  drâk 

d(hp  diinpa  dap  dûp 

fin  tinna  fan  fûn 


&5 

STARKA    VEKB. 

'Z}:i 

inf.  f«s,vin  fôrsvinns 

i  prêt 

i.  fees,vàn 
gat  gittade 

Slip,  fsesvûn 

glàt  slinta 

glat 

glût 

gnàl  gnUlla 

gnal 

Jclak  klack 

gnûl 

hiét  kny 

knat 

knût 

rîn  rinna 

ran 

rûn 

sU  sîtta 

sat 

sût 

52<^/>  slippa 

slap 

slûp 

smél  smHIIa 

smal 

smûl 

.9A;t7^^8pritta  till,  skygga  skvat 

skvût 

smélt  smUlta 

smalt 

smûlt 

spîn  spinna 

span 

spûn 

spràTf  spricka 

sprak 

sprûk 

sjprét  spritta 

sprat 

sprût 

stêTf  sticka 

stak 

stûk 

stêlp  stjâlpa 

stalp 

stûlp 

st)ébl  svâlla 

sval 

svûl 

^^]f  racka 

rak 

rûk 

^joœn  sparka 

span 

spûn 

^t)Mt  svâlta 

svalt 

svûlt 

^lam  svimma  (hc 

§87] 

1  sam 

sum 

^élv  skalfva 

skalv 

part,  tvû^an  tvungen 

^€n  yinna 

van 

8up.  vûn 

«^<^Z/  valta 

valt 

vûlt 

Aeèt^t  hanga 

hag 

hûg 

^%g  klinga 

kla'g 

klû'g 

^Zéfft  slanga 

sla^ 

slû'g 

«sr^rlg  springa 

sprag 

sprû'g 

t-^œgt  behôfva 

trag 

trûg 

^^  sjunga 

sag 

sûg 

<s;^Jk  sjanka 

0 

sak 

sûk 

^^}f8  vaxa 

vaks 

vûks 

C6î«  blifva) 

vat  vardt,  bief 

vû^ 

2. 

prêt. 

ÇL  —  8up.  n  (c, 

œ): 

bç  bedja 

bq 

hê 

6$r  bara 

bar 

bûr 

i 


214  NORBEN,    DALBTMÂLET8    BÔJNINGSLAKA. 

inf. 


n  gifva 

prêt,  ga 

snp.  gû 

JcréJf  krypa 

hrah 

krûk 

l^s  lâsa 

las 

lés 

sm  stjUla 

stal 

stûl 

s,9r  skâra 

skar 

skûr 

vêr  vara 

va 

pûr 

3.  prêt. 

o  (o)  —  sup.  ç  e  («,  g,  œ. 

«,  0)' 

dr(P2^  dr'àpa 

drop  (1.  drap) 

drêp 

d0  do 

dog  (1.  d0d) 

d0_ 

fôr  fara 

for 

fàr 

gâl  gala 

^Q^ 

gàl 

gr<^  grâfva 

grov 

grev 

A^'??!;  hâfva 

hov 

hev 

mal  raaia 

mol 

mal 

5?;^r  svâra 

svor 

svnr 

vrrPJ)  vr'àka 

vrok 

vrnh 

vr??^  vâga 

vog 

vûg 

vr^î;  vRfva 

vov 

vév 

^i^  âta 

ot 

et 

âA;  âka 

ok 

âk 

drêg  draga 

drog 

drêj 

g:n9iÇ  gnaga 

gnog 

gnr? 

%  (L  '00  Jigga                  'og 

Uj 

jçc  se 

sog 

(set) 

sle  slâ 

slog 

slêj 

^^A  stâ 

sfog 

(stat) 

ta  taga 

tog 

tê.j 

^t;«  tvâ 

tvog 
4.  prêt,  e  —  sup.  r: 

tvej 

61^  bita 

bçt 

m 

drît  cacare 

dret 

dret 

drîv  drifva 

drev 

drev 

fis  fisa 

fes 

fes 

A;n|p  knipa 

knçp 

•     knçp 

{t  lida 

k 

le 

mîg  pissa 

meg 

mêg 

pljp  pipa 

PCP 

pêp 

rt  rida 

re 

rê 

rit;  riva 

rev 

rêv 

&7 
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lof.  shrtlf  skrika 

prêt.  skreJf 

skriv  skrifva 

skrev 

slit  slita 

slet 

smit  smita 

smct 

stig  stiga 

steg 

stn  svida 

sve 

svilf  svika 

svelf 

&in  skina 

s^ 

&|^  cacare 

&et 

tig  tiga 

teg 

i;|jr  vika 

ni 

i;ln  hvina 

ven 

vr%  vrida 

vre 

i;rtn  gnissla 

vren 

blâs  blâsa 

blés 

gm^  grâta 

gret 

24^  ge  Ijad,  lâta 

let 

5.    prêt.  0  —  8up 

bju  bjnda 

b0 

brp  bryta 

bret 

dryjp  drypa 

drqp 

/%  flyga 

fii^g 

/^^  flyta 

mt 

/»y5  fnysa 

fnqs 

fr^s  frysa 

fr0s 

j%  Ijnga 

kg 

i^t?  klyfva 

klqv 

k^v  klifva 

klqv 

if^  krypa 

krep 

np  nypa 

ni3p 

11^5  nysa 

nj^s 

r^  ryU 

r^t 

sm^g  smyga 

smgg 

^n^  snyta 

smt 

str^Jf  stryka 

str^Jf 

^  snga 

s^g 

^p  snpa 

s&f 

M  koka  sjada 

8(9 

St.  Umdiwt.  N.  B,  l 

0: 
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snp.  skrêJf 
skriv 
slêt 
smêt 
steg 
svê 
svêJf 
sén 
sét 
teg 

ni 

ven 
vrê 
vrên 

blis 
gret 
Ut 

bê 

brêt 
drêp 

f^êg 

fm 

fnês 
fris 

lêg 

kl^v 

kl'év 

krip 

nêp 

(nysf) 

rét 

smég 
snit 

stréi 
•% 
sêp 
se 

15 
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inf.  s,ût  skjata  (skott)      prêt.  sJf^t  sup.  sJfêt 

&ÛV  skjuta,  »schiebeno        slf^v  sjfôv 

tg'ût  tjata  ti3t  têt 

6.    Oregelbundna  âro: 

fâl  falla  fel  fêl 

fa  fâ  fœlj  (fat) 

ga  gâ  je^  (S^^) 

hâl  h&lla  hel  hêl 

hûg  hugga  h0g  hêg 

kâm  komma  kam  kâm 

VÎ&  hvina  vts,  vt& 

sov  sofva  snv  suv. 

Sâsom  hâraf  synes,  kunna  ânna  samma  afljudsklasser  ur- 
skiljas  som  i  fornsprâket,  ebnrnyâl  afljudet  ar  pà  m&ngtaldigt 
s^tt  fôrandradt  (sâsom  redan  i  Ijudlâran  pâ  sina  stâllen  blifvit 
uppvisadt),  ock  mânget  verb  ôfvergâtt  frân  den  klass,  det  ur- 
sprnngligen  tillhdrt,  till  en  annan. 

§  187.  Ofriga  former  af  ett  starkt  verb  bildas  pâ  fôljande 
sâtt: 

1.  Près.  ind.  har  hos  vokaliskt  slutande  verb  ândelsen -r, 
hos  koDSonantiskt  slutande  ingeu  andelse  (se  §  127),  men  'Au- 
dock  ej  sammansatt  aksent. 

2.  Près.  imp.  liknar  près,  inf.,  men  har  icke  sammansatt 
aksent,  emedan  har  ingen  slatvokal  bortfallit. 

3.  Près.  part,  fôrekommer  endast  af  verb,  som  ntmârka 
rërelse,  ock  andas  pâ  -an  (rsp.  -ande)  eller,  kanske  ânnn  vanli- 
gare,  -anas  (rsp.  -andes). 

4.  Prêt.  part,  ândas  pâ  -an,  -w.  Om  dess  bOjning  se  §  175, 
anm.  2. 

Paradigm  fôr  starka  verb: 
Pres.  inf.     bîn  binda  jt  gifva  drêg  draga  drîv  drifva  bju  bjuda 


Près.  ind. 

hzn 

Jir 

drdg 

drw 

bjur 

Près.  imp. 

itn 

n 

drdg 

drw 

bj¥ 

Près  part. 

drégan  1. 
drég&nas 

drivanGs 

Prêt.  ind. 

ban 

ga 

drog 

drev 

b0. 

Prêt.  part. 

bûn^n 

gûn 

dréj^n 

dr(van 

b^n 

Sup. 

bûn 

gà 

drêj 

drçv 

b'i 
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§  188.  De  svaga  verben  fSrete  olika  bôjningsslltt 
FQrsta  koDJugationen,  till  hvilken  hôra  verb  motsvarande 
rsp.  kalla-kallade-k£dlat,  saknar  andelse  bâde  i  inf.,  prêt.  ind. 
oek  sap.;  men  till  ersâttuing  for  den  bortfallua  ândelsevokalen 
intrâder  i  rotstafvelsen  sammansatt  aksent.  Près.  ind.  bar  an- 
delsen  -a  (rsp.  -ar),  près.  part,  -an  1.  -anas.  Près.  imp.  saknar 
ândelse  ock  âfven  den  sammansatta  aksent,  man  skalle  vanta 
sig  i  fôljd  af  ë.ndelsens  bortfall,  hvilket  visar,  att  formen  Hr 
att  betrakta  sàsom  uppkommen  genom  analogibildning  efter 
imp.  af  starka  verb  ock  verb  efter  andra  svaga  konjugationen, 
dâr  den  enkla  aksenten  âr  ursprnnglig.  Prêt.  part,  ândas  pâ 
-dn,  -n  i  fôljd  af  analogibildning  efter  de  starka  verben. 

Paradigm  : 

slép  slâpa  frî  fria 

slœpd  frid 

slœp  frt 

slœpan  1.  slœpanas 
slàp  frî 

slœpan 

sl^p  frî. 

Den  andra  konjugationen,  som  omfattar  alla  ôf- 
riga  svaga  verb,  har  i  prêt.  ind.  ândelsen  -d  (rsp.  de)  1.  -t 
(rsp.  -te)  ock  i  sap.  ândelsen  -t.  Vid  lâggandet  af  dessa  ân- 
delser  till  konsonantiskt  slatande  verb  komma  âtskilliga  Ijad- 
lagar  till  anvândning,  om  hvilka  se  §§  95,  101,  103,  105,  111,3, 
UG,  128,  130,  132,  133,  141,  157,i,  161.  Den  fôrkortning  i  prêt, 
ind.  ock  sap.  af  en  i  inf.  lâng  vokal,  som  rsp.  lâtit  intrslda  endast 
hos  vokaliskt  slatande  verb  (rsp:s  tredje  svaga  konjngation),  ^er 
hâr  ram  hos  alla  verb.  Prêt.  ind.  mâste  natarligtvis,  till  ersâtt- 
ning  fôr  den  bortfallna  ândelsevokalen,  hafva  sammansatt  aksent. 
Près.  inf.  saknar  hâr  ss.  hos  andra  verb  den  arsprangliga 
ândelsevokalen  -a,  men  har  i  stâllet  sammansatt  aksent  pâ 
rotstafvelsen.  Gick  fore  -a  ett  j,  sa  vokaliseras  detta  vid  a:8 
bortfall  till  -%  1.  -y  enl.  §§  9  ock  14.  Près,  ind.,  imp.  ock  part. 
Ofverensstâmma  i  bildning  med  motsvarande  former  i  fôrsta  kon- 
jagationen.  Dock  har  près.  ind.  hos  vokaliskt  slatande  verb  ân- 
delsen -r,  88.  hos  motsvarande  starka  verb.  Prêt,  part  Undas 
pâ  'd  1.  4  (sUlIan  ss.  i  fôregâende  konj.  pâ  -an,  -n),  vid  hvars 
lâggande  till  konsonantiskt  slatande  verb  samma  Ijadlagar  till- 


Près. 

inf. 

hâl  kalla 

Près. 

ind. 

kàlo 

Près. 

imp. 

hal 

Près. 

part. 

Prêt. 

ind. 

Ml 

Prêt. 

part. 

kdVn 

Sop. 

kâl 

i 

}  189. 

Den  an 
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lâmpas  som  i  prêt,  ind.,  liksom  fôrkortnmgen  af  rotstafvelsens 
lânga  vokal  âïVen  hâr  regelbundet  intrâder. 

Paradigm: 


Près.  inf.    tru  tro 

5^6?  1 

spela 

fœi  m 

la    làp  IQpa 

vâlv  hilKvi 

Près.  ind.  trur 

spél9 

fœl9 

lép9 

vâlv9 

Près.  imp.  tru 

spel 

fœl 

Idep 

vmlv 

Près.  part. 

lépanas 

Prêt.  ind.  trnd 

spêlt 

fait 

làft 

véèd 

Prêt.  part,  trud 

spelt 

fœlt 

veed 

Sup.           trut 

spelt 

fœlt 

laeft 

vee^ 

Près.  inf.  jôlp  hjâlj 

»a       sét  satta 

hrén  branna 

klœm  klimmi 

Près.  ind.  jélpo 

1 

sœta 

hrœn9 

klém9 

Près.  imp.  jelp 

sœt 

hrœn 

klœm 

Prêt.  ind.  jêi 

sét 

brœn 

klémn 

Prêt.  part,  jei 

sœt 

hrœn 

klœmn 

Sup.          je^ 

sœt 

hrœnt 

klœmt 

Près.  inf.    tijt  tigga  fûh 

fôlja 

krœvz  krtfr»  tytgry  tyclt» 

bléyi  Uingi 

Près.  ind.  tij9 

fulp 

) 

krœvjs 

tytg'9 

bléff9 

Près.  imp.  ^yï 

fûU 

krœvt 

tytpj 

Uéyî 

Prêt.  ind.   tîgd 

fnd 

krévd 

typ 

blégn 

Prêt.  part,  ttgd 

fnd 

krœvd 

tyit 

Sup.           ^«3»^ 

fuH 

krœft 

tyJft 

blœgt. 

§  190.    Mer  eller  mindre 

oregelbundna  verb  af  andra  kona 

jngationen  âro: 

inf.  dûg  duga 

près. 

dug 

prêt. 

dûgd     sup. 

dukt 

g?^j*  glâdja 

gî^J 

19 

glâd 

glat 

zs  idas 

ts 

ist 

tst 

j|r  g6ra 

J9r 

Jôl 

joiî 

tô^F  lâgga 

légd 

là 

lakt 

smért  smOrja 

smérp 

smôl 

smoit 

spén  spttrja 

spérp 

spôl 

spo^ 

stœjt  stUdja 

stœji 

} 

stâd 

stat 

^(^^  sâ^a 

sœp 

sa 

sàkt 

^^?t  sâlja 

sélj\ 

d 

sait 

sait 

tel  tâla 

tel 

tôd 

teii 

^ér  tôras 

tser 

tôl 

tQ^ 

vêt  veta 

vet 

vêst 

vest 

t^âèti  và\ja 

vâlj 

9 

vàd 

vg,i. 

61 


SVAGA    YERB.       8PRAKPR0F. 


219 


§  191.   Nàgra  verb  vackla  mellan  de  b&da  svaga  konj.,  t.  ex. 
Près.  inf.     st^r  styra        snârt  snUrja  téyt  t&nja 

Prêt  ind.    st^r  snin 

Prêt.  part,  styd  sndd  1.  snêrjcin 

Snp.  styii  sn9ii  1.  snêri 

S&  gâ  oek  t.  ex.  spel  spela,  f&l  fàlla. 

§  192.    Hjalpverben  hafva  fôijande  former: 


téyt 
tœ'gn 
tœgt  1.  tœyt. 


Près.  inf. 
Près.  ind. 
Près.  imp. 
Prêt.  ind. 
Sap. 

Près.  inf. 
Près.  ind. 
Près.  imp. 
Prêt  ind. 
Snp. 
§   193. 


ha  hafva 

har 

ha 

hâd 

hat 


vdr  vara 
e 


ska  skall 


V9r 
vûr 


tn^  ma 


mât 


sTfûl 
sTjùl 

vil  vilja 
vu 

fM 
vil 


Ifûn  konna 
kan 

Jfûn 
}ûn 

bh  blifva 

bhr 

bû 

vai 

vnt. 


Passivum   omskrifves   vanligen  med  bh,  t;a^,  vut. 
Blott  af  n&gra  deponentia  'à,r  bildningen  pâ  -s  mera  vanlig,  t.  ex. 
inf.  fins  finnes  prêt,  fans  snp.  fnns 

hûpeis  hoppas  hûpeis  hépas 

mineis  minnas  minas  mine^. 

Sprâkprof. 

1.  Gâta:  tvAfofn  steg  pa  féHfofn  a  rôft:  vinspjcel,  l^s 
^rban!  dœ  kam  tva  nâva&kaft  tfra  nol  a  éstanœt  a  dt  ép  al 
^(|r  rôtmesB. 

Dfversattning:  Tvâfoten  (mannen)  steg  pâ  fyrtiofoten  (harfven) 
Dck  ropade:  Yindspjâll  (namn  pâ  drângen),  iQs  Urband  (namn 
pâ  gârdvaren)!  Det  kommer  tvâ  nâfverskaft  (vargar)  ifrân  norr 
Dck  ôstanefter  ock  âter  npp  alla  vâra  rotmôss  (svin). 

2.  Gâta:  dœ  stog  e  gryt  pa  e  ren,  mœ  fyr  féM  a  igar 
&en-  der  va  brur,  mœn  intnd  brélep;  der  va  ban^  mœn  intnd 
^t;  der  va  hlf^  a  intnd  det 

OfversUttning:  Det  stod  en  gryta  pâ  en  (âker)ren,  med  fyra 
fbtter  ock  inga  ben.    Dâr  var  brnd,  men  intet  (eg.  inte  nâgot) 
\)rQllop;  dâr  var  barn,  men  intet  fôdt;  dUr  var  lik,  men  intet  d5dt. 
Uttydning:  kyrkan. 
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RTARI  BIDRA6  TIll  KJlNNIDOl  ON 

DE  SVKNSKA  LANDSNUEN  OCK  SVENSKT  POLKLIF.  I.  i. 


ETT  JULKALAS. 


FKÂN    FARS    UARAD    I    SKÂNE    MEDDELADT    AF 


Dr  L.  p.  Holmstrôm. 


Efterfdljande  teckning  ur  Fars  harads  folk-  ock  sprâklif  âr  forfattad 

^     ynglingen    Anders    Johansson  frân   Silfâkra,  som  vintern   1876 — 77 

^&i-    lâiJQDge  vid  folkhôgskolan  pâ  Hvilan,  ock   sedan  ôfversedd  af  frôken 

Amaxia  Nordstrom  frân  Vombs  Nygârd,  som  i  frâga  om  folklifvets  egen- 

<ioTiiligheter   âger   en    synnerligen  fin  ock  sâker  blick.     Efter  bannes  an- 

^snÎDgar  âr  ocksâ  uttalet  âtergifvet.     Malet  tillhôr  i  sin  bar  gifna  form 

^oxubs    socken    i   Fars   bârad    samt   Silfâkra   ock  nârliggande  socknar  af 

^^^'■ïia  bârad.      Ur   Fârsmâlet  âro  prof  fôrut  meddelade  i  Samlingar  till 

'Sh^Mnes  historia,  fomkunskap  och  beskrifning .     Tidskrift  utg,  af  Fôre- 

'•'^^«i  fôr   Skànea  fornminnen   och  historia  genom  M.  Weibull,   1873. 

^ycàd  1874.    S.  86 — 100.    Mon  det  mal,  bvarpâ  »tjari?;a8nakk»  âr  âter- 

^^^"et,  skiljer  sig  ej  obetydligt  frân  det  bar  meddelade,  i  synnerbet  dâri- 

«r^ixom  att  i  Vomb  ock  Silfâkra  diftongerna  mindre  framtrâda. 

Med   bânsyn   till   uttalsbeteckningen  bôra  nâgra  ord  tillâggas.     Den 

*orà^^îgj^ji    omskrifningen    âr  gjord  mest  efter  ôrat,  utan  att  sprâkijudens 

^il^uingssâtt  dârvid  kunnat  tagas  under  nogare  granskning.    Detta  gâller 

^^    ixainstone  vokalema.    CO  kan  anses  fôr  ett  a  (som  i  sv.  hat)  med  mindre 

^Pl>nad  mun.      O  nârmar  sig  nâgot  ât  e.     nu  kommer  stundom  o  tam- 

*Ç<^"0  Dâra;   fôr   ôfrigt  âro  alla  lânga  vokaler  i  nâgon  mon  diftongiska. 

^ïll      de    kvalitativa    ândringar    bos   vokalerna,    som    vârkas  genom   sats- 

***^^iï,  âr    Ôfver    bufvud    bânsyn  tagen  blott  sa  till  vida,  som  diftonger 

^^*3L  tonvikt  fôrenklas  (uu-U^  eo-o).     FÔr  utmârkande  af  balflâng  kvan- 

^^^^    {J)    bafva    typer    ânna    icke    bunnit    anskafiPas.      Râtteligen   borde 

^^^e,  skulle,  konde,  hânne,  hette,  middag,  baft  ^  i  st.  f.  ..    Af  brist 

V      ^yp^r    h^   ii^&Q   ocksâ  i   ett  par  fall  nôdgats  utmârka  tonvikten  vid 
^^*n  af  i   st.   f .    ôfver  vokalen.    Den  starkast  betonade  stafvelsen  i  ett 
oïd  âr  utmârkt  med  '  (fortis)  vid  afvikelse  frân  rikssprâket. 
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S§  =  la,  ^3^  =  dj,  /i  =  r,  ^  =  8ij  sk,  y  =  nj  (n  mouiUée),  g=  ng. 


e^  julaJcalaJ. 

%  fokefjuuk  stkœjs  aie  jul  va  jco  bên  po  julakalaj  hus 
ftiçdk%j§  jms  ^),  0  dm^)  va  ju  hfina  nœmpo  hela  dokas 
slœjt,  bo  o^a  o  gamla.  o  atesom  da  va  gront 
vœk  0  vœjalâv,  so  hum  di  nœstan  ait  Jiuha.  stkcejs  vi  kunij 
fe  vt  fost  bejen  o  taka  htyondtt,a  fo/t  ststan.  stn  vcog- 
ka  dah,  trnnjan  kafe  o  kœge/t.  Itde  gfton  datiate  fe 
vt  mida,  dt  som  ')  deo  va  œlst  o  mœst  t  sltejt,  dt  skule 
JU  seda  fok  hutién^n;  stn  sate  vt  ow/te  vos  atesom  vt  va 
gamla  bekonta  te.  da  va  nodj  som  sco  sa  s^,  ad 
fMÀentf^meiina  o  dt  garnie  manana  skule  seda  t  stuan;  m 
ontie  fe  vo/ta  plasa  t  kameftsed. 

no^  vt  do  hade  sat  vos^  tuu  fttedMj^  pnsen  op  flajan 
0  sco:  y>skeol  o  vcelkûmna  te  inuiish  o  so  ho^Ja  v% 
0  ada  eo  al  dœn  guue  mœd'ny  som  dt  hade  Igvad  te  o  som 
smcoga  mted^)  lnœ.  fok  om  jœ  ska  st  eo  ed,  so  hade 
JCO  vest  *nte  aded  mted,  tyan  jco  tnu^)  f^eo  hi^med.  o  so 
boftja  vt  0  snaka  om  ala  slgv.  tcoled  kum  sncokt  te  Mks- 
dœ'en,  fok  dœn  va  nyltans  hejjpnt  )ycD  kan  ogkas,  huna  da 
skageo  ma  d^ne  hgitnade  vgtinepléktsftieogann^  sco  aneksjmsen^ 
som  va  en  mted  klog  man;  nda  geok  mon  ttiujnte  so  Uet 
tjBman.  da  a^)ju  ose  en  stuur  galenskcp%  om  ait  da  hœsta 
folked  ska  h^ga  hotde  o  aksetia  en  son  tth  —  njœ,  som 
nu  hcpti  mtna  peogaky  va  skule  jco  tœ  ma  t§  ma  mit 
jukbkug?»  sœ  en  an.  —  »ja,  jœ  ved  atdty  va  jœ 
ska  st  om  ed»,  va  dœti  non  o  sœ;  y>dœn  som  be- 
h^vek  0  forj^ana,  foitstBk  ju  stn  bœste  tt.^^  —  njâ  many>y  sco 
aneks  S^nsen,  y>da  a  do  vghj^elten  mte  bkco  som  dad  e, 
jcp,    som    tnte  hcpk  mehen   tk§  fjœkt^s  homan^  ska   hola 

*)  Afven  jinses. 

^)  Dâr  =  ibi  heter  dar,  dâr  =  det  heter  dcsr, 

^)  Man  Bâger  ocksâ:  dt  SO  SOm^  t.  o.  m.  dt  SO  SOm  at, 

*)  mted  =  danskt  meget,  mycket;  heter  âfven  m^t, 

i  mellan  i  ock  6,  fp  mellan  y  ock  0,  a  mellan  6  ock  a,  A  mellan  â 
a  =  ôppet  a   som    uti   hatt,   CD  =  a  uti  tal  ât  à  till,  o  ôppet  â, 
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J§  =  là»  fi^î  =  dj»  '^  =  r»  ^  =  y'  sk,  9  -  nj  (n  mouillée),  g  =  ng. 


Ett  jnlkalas. 

I  fôrQor  strax   efter  jul  var  jag  bjnden  pà  julkalas  bos 

F'redrik   jQnsson,    ock   dâr   var  ja    bjudna  narapâ  hela  deras 

8JUk.t,    b&de   UDga   ock   gamla.     Ock   eftersom   det  var  grant 

r^der   ock  vâglag,  sa  kom  di  nâstan  allihop.    Strax  vi  kom^ 

fick    vi  fôrst  beskeo  ock  tackade  bvarandra  fôr  sist.    San  van- 

ka^de  dâr  miosann  kaffe  ock  kakor.    Litet  grand  dârefter  fick 

vi     middag.     De  som  dâ  var  âlst  ock  mest  i  slâkt,  de  skulle 

ju    sîtta  fOr  bordsânden;  sen  satte  vi  andre  oss  eftersom  vi  var 

gamla   bekanta   till.     Det   var   nàgot,  som  sade  sig  sjâlft,  att 

fntotimren   ock   de   gamla   mânnen   skulle   sitta   i   stagan;  vi 

andre  fick  vàra  platser  i  kammaren. 

N&r  vi  dà  bade  satt  oss,  tog  Fredrik  Jënsson  upp  flaskan 
ock  sade:  »8kâl  ock  v&lkomna  till  bords!»  Ock  sa  bôrjade  vi 
^tt  Uta  af  ail  den  goda  maten,  som  de  bade  lagat  till  ock  som 
^makade  mycket  bra.  Fôr  om  jag  skall  tala  om  det,  sa  bade 
i^g  vist  inte  âtit  mycket,  innan  jag  tog  ^)  frân  bemmet.  Ock  sa 
^^ijade  vi  att  snacka  om  alla  slag.  Talet  kom  snart  till  riks- 
^^eo,  fôr  den  var  nyligen  begynt.  »Jag  kan  undra,  bur  det 
^kall  g&  med  den  hâr  vârnepliktsfrâgan»,  sade  Anders  Jônsson, 
^om  var  en  mycket  klok  man;  »det  gâr  mon  tro  inte  sa  lâtt 
^S^nom.  Det  Hr  ja  ocksà  en  stor  galenskap,  om  ait  det  bâsta 
folket  skall  ligga  borte  ock  exercera  en  sâdan  tidl»  —  »Jag,  som 
pn  bar  mina  pojkar,  hvad  skulle  jag  taga  mig  till  med  mitt 
jordbruk?»  sade  en  annan.  —  »Ja,  jag  vet  aldrig,  bvad  jag 
^^^  saga  om  det»,  var  det  nâgon,  som  sade;  »den  som  be- 
«Ofver  att  fôrtjâna,  fôrstOr  ju  sin  bâsta  tid».  —  »Ja,  men»,  sade 
A.nder8  Jônsson,  »det  âr  dâ  vârkligen  inte  bra,  som  det  âr. 
som   inte  bar  mer  an  tre  Qârdedels  bemman,  skall  bâlla 


*)  tog  =  begaf  mig. 

^)  Med  tonvikt  ^,  ntan  sâdan  a.  Pâ  samma  sâtt  vâxla  me,  de, 
^Ç  mig,  dig,  sig  med  m6i,  d&,  Sd,  sa  att  do  under  inflytande  af  sats- 
^'^©n    fâ  den  fÔrra,  eljes  den  senare  fonnen. 


i 


^^     a  ati    batt,    0    slntet    O»    &   ôppet  o,  u  =  slutet  U  som  uti  buS, 
*  ^^  fir.  OU,  O  =•  slutet  0  som  uti  bo,  0  =  a  +  <>,  w=  ôppet  U  som  uti  ulL 
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S§  =  Iji  S^g  =^  dj>  /^  =  r,  i  =  sj  8k,  y  =  Dj  (n  mouillée),  g=  ng. 

ho  hœst  0  ka/t;  en  an  hole/t  bcotiu  soldât,  som  kan  hœ 
et  0  et  hait  mantœ'l.  da  a  ju  ew  stuuti  urœt.  nod  for 
hatt  jokas.  dt  mœste  on^e  lanskm'htn  hcok  ju  vameplekt».  — 
TDjâ,  en  ska  lia  vœl  fo  se,  ad  ma  tien  geok  da;  for  alti  nok 
et  foftslâv  bleu  vœjt,  so  kko^laft  dt  ma  ed,  te  da  geoti  t 
jB^manyy.  —  ja,  som  sœjt  va,  hm  ble  ju  snakad  mted  om 
ded^  0  jœ  tttuuk  vest,  ad  di  manana  skule  jumt  mted  got 
po  taksdco'en,  om  dt  bwka  hade  kumed  dtd, 

man  nu  va  ju  midan  ad*n,  o  jco,  som  inte  foftstnu 
ma  mted  po  da  damade,  tœyte:  jco  geott,  ty  t  stuan  o  se^, 
va  dt  tcofi  sa  te  dm.  foti  dm  va  ju  en  helan  huub  ma  tgsek 
ose;  0  da  va  dt,  som  jcn  hade  fokvéde'^)  peo,  dt  sad  o 
snaka  bœtia  om  dokas  fastemana,  te  spilemann  hade  fod 
sa  Itta  mcod.  for  han  spila,  nok  vt  eod.  so  je  vt  ud  o 
skule  damsa,  som  vt  ose  jnuke  hela  atemidan,  o  de 
so  vt  ble  so  sveta,  so  da  kœnde  eo  vos.  ttœt  som  jœ  sad  en 
go^  0  snaka,  sep  jœ  te  mtn  dœns^):  nska  vtjnte  geo  ud  o 
svœla  vos?»  ^jœ  ejnte  foti  va/tm»,  sœ  hun.  »do  feos,  vt  vœl 
dœnsa  t  jenh  man  nott  vi  do  kum  han  m^t  for  doken,  smtpde 
vt  vos  so  nœt  ud  o  jej^  udom  pnu/tfn,'  fok  da  va  ju  mokt. 
so  dm  kune  lyen  se  vos.  datt  snaka  vt  om  gamla  fo^' 
fmenhedeft.  te  ststans  so  sœe  jœ:  nska  du  ^nte  snœ/ttjuta  da. 
hana?n  —  »^cp?  ne,  dtvonan^),  jœ  hcptiju  inte  non  fasteman 
stn  so  e  da  tts  nok  ma  ded  so  laye.  man  du  ska  vœl  tt 
ed  sncpiit?>>  —  wcp  dœk  a  tyen  o  vel  hep  me  hœle/t;  osi 
a  hati  tya  tesett,  som  dœtv  a  non  kea  ma.  dt  luet 
so  ma  en  o  so  ma  en  an,  so  jm  tkuuk,  da  a  so  got  c 
vnte  bry  sa  om  ed  so  laye».  —  nja,  man  da  kan  du  vœl  ^nti 
S7j  om  me?  jcp  hcok  ju  atdt  lued  o  dkcped  me 
non?»  —  »cp  na,  dœme  so  hœtt  jo)  altt  ttpts  so  mted  on 
de  ose.  jO)  hœtt  sœjt  so  ttt  dati  hmia:  neljens  hqna 
da  a  Ita  vœl  en  jej^elt  *°)  t0s.    om  jw  veste,  da  juutie  nod 

^)  Haf va  fôrvett  pâ  =  vara  nyfiken  efter. 
^)  flickan,  med  hvilken  ban  dansade. 

l  mellan  i  ock  6,  y)  mellan  y  ock  Ô,  a  mellan  6  ock  a,  a  mellan  â 

a  =  oppet  a  8om  uti  hatt,  a>  =s?  a  uti  tal  ât  â  tili,  o  ôppet  â, 
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/^  =  1;j»  ^sr  =  dj,  4  =  r,  y  =  ^  sk,  9  =  nj  (n  moaillée),  g;=  ng. 


hftst  ock  karl;  en  annao  hàller  bara  soldat,  som  kan  ba 

ctt  ock  ett  haift  mantal.    Det  àr  jn  en  stor  oratt.    Nâgot  fkv 

ter  gôras.    De  mesta  andra  landskapen  bar  ju  vârneplikt.w  — 

*Ja,  en  skall  likvm  fô  se,  att  med  tiden  gâr  det;  fôr  alltid  nâr 

ctt  ftrslag   blîr   vâkt,  sa  krânglar  de  med  det,  till  det  gâr  i- 

genoni».  —  Ja,  som  sagdt  var,  hâr  bief  ju  snackadt  mycket  om 

^c^?  ock  jag  tror  vist,  att  de  mânnen  skulle  gjort  mycket  godt 

pi  riksdagen,  om  de  bara  bade  kommit  dit. 

IMen  nn  var  ju  middagen  âten,  ock  jag,  som  inte  fërstod 
^^S  mycket  pâ  det  dâr,  tânkte:  jag  gâr  in  i  stugan  ock  ser, 
lïvad  de  tar  sig  till  dâr.  Fôr  dâr  var  ju  en  bel  bop  med  tôser 
^cksâ;  ock  det  var  de,  som  jag  bade  fôrvett^)  pâ.  De  satt  ock 
snackade  bara  om  deras  fâstmân,  till  spelemannen  bade  fâtt 
H  lîtet  mat.  F5r  ban  spelade,  nâr  vi  ât.  Sa  gick  vi  ut  ock 
skulle  dansa,  som  vi  ocksâ  gjorde  bêla  efterraiddagen,  ock  det 
^  vi  bief  sa  svetta,  sa  det  rann  af  oss.  Râtt  som  jag  satt  en 
g&ng  ock  snackade,  sade  jag  till  min  dans^):  »8kall  vi  inte  gâ  ut  ock 
^ala  oss?»  »Jag  âr  inte  fôr  varm»,  sade  bon.  wDâ  fkr  vi  val 
dansa  igen».  Men  nâr  vi  dâ  kom  bân  midt  fOr  dôrren,  smog 
^  088  sa  nâtt  ut  ock  gick  utom  porten,  fôr  det  var  ju  môrkt, 
^  dâr  knnde  ingen  se  oss.  Dâr  snackade  vi  om  gamla  fôr- 
farenheter.  Till  sist  sa  sade  jag:  »skall  du  inte  snart  gifta  dig, 
Hanna?»  —  »Jag?  nej,  drânan*),  jag  bar  ju  icke  nâgon  faatman. 
S^u  sa  âr  det  tids  nog  med  det  sa  lange.  Men  du  skall  vâl  till 
det  snart?»  —  »A,  det  âr  ingen,  som  vill  ba  mig  bâller;  ocksâ 
^^  hâr  inga  tôser,  som  det  âr  nâgon  reda  med.  De  springer 
fi  med  en  ock  sa  med  en  annan,  sa  jag  tror  det  âr  sa  godt  att 
ïDte  bry  sig  om  det  sa  lange».  —  »Ja,  men  det  kan  du  vâl  inte 
%a  om  mig?  Jag  bar  ju  aldrig  sprungit  ock  dragits  med 
'^^on».  -_  »A  nej,  dârmed  sa  bar  jag  alltid  tykt  sa  mycket  om 
%  ocksâ.  Jag  bar  sagt  sa  ofta  dâr  bemma:  Nils-Jôns'  Hanna, 
?^j_^r  likvâl  en  skicklig  ^^)  tôs.    Om  jag  viste,  det  gjorde  nâgot, 

*)  Fôrstârkande  :  né  d^nan  =  vist  icke. 
*^  snâU. 


^^      a   nti    hatt,    0    dutet    Ô,    »   ôppet   ô,   M  —  slutet  U  som  uti  hu8, 
^  =   f  r.  ou,  O  =  slutet  0  soin  uti  bo,  d  =  a  +  ô,  «  =  ôppet  U  som  i  ulL 
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/^  =  1ii>  ^g  =  dj>  ^  =  r,  f  =  8ii  8k,  g  =  Dj  (n  mouillée),  g=  ng. 

so  sJcule  jœ^  tco  ma  dcolekn,  fkia  te  hme.y>  —  )>;a  du  kan 
do  IcB^ga  dm  tcolan!  du  e  gnu!  nu  vél  jœjntQ  ble  httë  da 
layQii;  nu  geoft  vi  tj/,»  o  so  je  vi  so  nœt  tj/,  fo^  da  ad 
tyen  skule  se^  ad  vi  hade  vad  ude.  o  so  gcp  m  vos  te 
0  dœnsa  t  jen,  so  ma  en  o  so  ma  en  an.  noh  v%  do 
hade  dœnsad  et  fcçde"),  so  kum  ftiedh/hj§  pnsen  ud  o  sco: 
»nu  feok  i  kum  a  zyj  dkaya,  o  feo  jatt  en  tod^  o  styhj^a 
jati  ma»,  man  nott,  v%  deo  hade  dttuked  tod^,  so  blç  m  so 
heda,  so  dœk  va  mena,  som  mote  ud  o  svwla  sa;  o  va 
ti^se/tna  hade  fod  t  sa,  da  ved  jcojnte,  fo^  d%  ble  ose 
mted  fok  vakma. 

oge/t  tten  man  v%  dœnsa,  spila  manana  kosi. 
man  kvtyeitna  dt  skule  ju  se  po  ait  ghont,  som  muuh  hade  o 
visa  t  kameitsed.  datt  va  ju  vovnadeii,  som  va  giiana: 
auandyneii  *^^,  dkojel  o  sayataj§e,  som  va  spumt  spMvgane 
nya,  nda  va  ^nt  utiimeled  va  da  hcok  god  tœt!»  sco  mceta* 
pœtj^Amtis  ^^),  hofoken  je  hcoit  du  hat  po  dom,  kg^na?y>  — 
fo^  seo  hede  kviyan  po  stœled.  ryjco  hade  en  iveo-o-J^yve- 
tœla  ^V>  *^^^  ^^^  ^^  nœstan  fott  fm  ^^);  dœti  kune  jama  god 
hta  mett  t  dom,  da  hade^nte  skœt,y)  —  y>ha  sie^  du,  m^neja! 
dt  e  JU  so  J^oka,  so  di  hœti  aith  bo  o  va  ^®)  po  non  ân^ 
le!  ^^))>  —  Mja,  dt  e  vœl  ose  dedn,  sco  en  an.  y>CQja^  dez^ 
feoh,  JU  va  so  foit  dîne  go'gen;  en  feoh,  ju  vo^va  bœteti  hattnœst» 

no^   do   mnuti  hade  vtst   dom  so  mted  datt  va,  o  d 
va   bekxpmt,  jej§   hun   ty   o  seo  ate  kvœlsmœ'd'n,  so  da 


^^)  Bete  =  stycke,  stund;  hâr  det  senare. 

^^)  ôfverdyna  âr  ett  bolster,  som  allmogen  i  Skâne  begagnar 
stâllet  for  sângtâcke. 

^^)  Per  Larssons  bustru  Mâtta;  ock  pâ  samma  sâtt  nedan 
Larssons  bustru  Anua  o.  s.  v. 

^*)    Antalot    tânder    i    en    vâfsked    râknas    i    Skâne  i  Btal»; 
bvart    tal    innebâller    30    tânder,   en    22:tala  altsâ  660  tânder.    T 
Smâland    râknar    man    dâremot    i    »bundD,    bvart   om   48    tânder; 
en    15-»bunna»    t.    ex.    innebâller    altsâ    15  X  48    d.    v.    s.    720 

%  mellan  i  ock  6,  y)  mellan  y  ock  ô,  a  mellan  6  ock  â,  a  mellan  & 
a  =  ôppet  a   som   uti  hatt,  CD  =  a  uti  tal  ât  â    till,   o   dppet  &, 
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/?  =  là»  ^5  =  ^y  ^  =  T,  j=BÎ8k,  9  ^  nj  (n  mouillée),  g  =  ng. 


Ett  julkalas. 

I  fôrÇor  strax  efter  jul  var  jag  bjuden  pâ  julkalas  hos 
Fredrik  Jônsson,  ock  dâr  var  ju  bjudna  nârapà  bêla  deras 
slâkt,  bâde  unga  ock  gamla.  Ock  eftersom  det  var  grant 
vUder  ock  vâ.glag,  sa  kom  di  nâstan  allibop.  Strax  vi  kom, 
fick  vi  fôrst  besken  ock  tackade  bvarandra  fôr  sist.  Sen  van- 
kade  dâr  minsann  kaffe  ock  kakor.  Litet  grand  dârefter  fick 
yi  middag.  De  som  dâ  var  âlst  ock  mest  i  slâkt,  de  skulle 
JQ  sitta  f5r  bordsânden;  sen  satte  vi  andre  oss  eftersom  vi  var 
gamla  bekanta  till.  Det  var  nâgot,  som  sade  sig  sjâlft,  att 
frnntimren  ock  de  gamla  mânnen  skulle  sitta  i  stugan;  vi 
andre  fick  v&ra  platser  i  kammaren. 

Nâr  vi  dà  hade  satt  oss,  tog  Fredrik  J5nsson  upp  flaskan 
ock  sade:  »skâl  ock  vâlkomna  till  bords!»  Ock  sa  bôrjade  vi 
att  àta  af  ail  den  goda  maten,  som  de  bade  lagat  till  ock  som 
smakade  mycket  bra.  Fôr  om  jag  skall  tala  om  det,  sa  hade 
jag  vist  inte  âtit  mycket,  innan  jag  tog  ^)  frân  hemmet.  Ock  sa 
bôrjade  vi  att  snacka  om  alla  slag.  Talet  kom  snart  till  riks- 
dagen,  fôr  den  var  nyligen  begynt.  »Jag  kan  undra,  hur  det 
skall  g&  med  den  bâr  vârnepliktsfrâgan»,  sade  Anders  Jônsson, 
som  var  en  mycket  klok  man;  »det  gâr  mon  tro  inte  sa  Yàti 
igenom.  Det  âr  ju  ocksâ  en  stor  galenskap,  om  ait  det  bàsta 
folket  skall  ligga  borte  ock  exercera  en  sâdan  tid  !»  —  »Jag,  som 
nu  har  mina  pojkar,  hvad  skulle  jag  taga  mig  till  med  mitt 
jordbruk?»  sade  en  annan.  —  »Ja,  jag  vet  aldrig,  hvad  jag 
skall  s&ga  om  det»,  var  det  nâgon,  som  sade;  »den  som  be- 
bOfver  att  fôrtjâna,  fôrstOr  ju  sin  b^ta  tid».  —  »Ja,  men»,  sade 
Ânders  Jônsson,  »det  ar  dâ  vârkligen  inte  bra,  som  det  *àr. 
Jag,   som   inte  har  mer  an  tre  Qârdedels  hemman,  skall  hâlla 

*)  tog  =  begaf  mîg. 

')  Med    tonvikt   ç^   utan   sâdan  a.      Pâ  samma  satt  vSxla  me,  de, 

se    mig,   dig,    sig  med  ma,  dd,  sa,  sa  att  do  under  inHytande  af  sats- 

tonen  fâ  den  fôrra,  eljes  den  senare  fonuen. 

ock    a    uti    hatt,    0    slntet    Ô»    &   ôppet   0»  U  =  slutet  U  som  uti  bus, 
«  =  fr.  on,  O  =^  slutet  0  som  uti  bo,  0  =  a  +  &,  a=  ôppet  U  som  uti  ulL 
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J?  =  Ij,  ^5  =  clj,  ^  =  r>  y  =  ^  sk,  y  =  Bj  (n  mouillée),  g  =  ng. 

ble  t  Qh.ni'g.  di  on/ie  hle  sedanÇiS  o  sndka.  y^da 
a.  do  kent  uvakd^t,  va  hafi  a  tystopad  eo  àla  slavh  — 
Mja,  ew  kan  se,  ad  da  a  vahj^éled  ^*)  folhy.  —  wja,  da  a  min- 
jan  snœla  tes^tt  tt  o  Jeta  mtibéjn.  —  njw  o^kas^  om  da 
a  sœnty  som  dt  si^ti,  ad  dan  ena  ska  juta  sa  nu?»  sco 
ana-lœitS'lcpiiS.  »da  ved  jmjite,  da  hcoti  jm  'n<e  hf9itt, 
hoft  skule  hun  hœn?»  sco  mceta-jins-nels.  »çp,  dt  hooh,  ju 
st0nt  om,  ad  hun  skule  hep  en  eo  dt  stnu^e  nels-nels-poogana». 
—  ïida  hcoh,  jœ  aith  hotit.  man  da  kune  ju  got  hœtia  sa, 
dt  a  JU  ose  so  ftt^ga  soh  —  »jâ,  jcp  ved  mte  niek,  an  dt 
sco  so  %  htndcoen  hane  te  uules,  jcp  va  datt  hane  et 
œkane, 

man  nu  va  ju  mcod'n  fœM.  oso  eod  vt.  o  da  6c- 
h^vdes  got;  foti  vt  hade  dœnsad,  so  vt  va  hticp  spltna^^).  no^ 
vt  deo  hade  aded,  so  va  da  te  o  taka  o  h^  gu-nat 
ma  bo  gamla  o  o^a,  o  dœ^  va  en,  som  jcp  bco 
gu-nat  mOf  ude  po  gôo/tew,  nok  hun  skule  sœta  sa  op  po 
vojnen  —  man  ad  jco  vel  ^nte  st,  hi^m  da  va. 


*®)  Vârkligt  =  vârksamt,  strâfeamt  ock  duktigt 
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/?  =  tj,  ^s  =  dj,  /t  =  r,  y  =  ^  sk,  9  =  DJ  (n  mouillée),  g!=  ng. 


bâde  hast  ock  karl;  en  annan  hàller  bara  soldat,  som  kan  ha 
ett  ock  ett  halft  mantal.  Det  âr  ju  en  stor  orâtt.  Nâgot  iUr 
hâr  gQras.  De  mesta  andra  landskapen  har  ju  vârneplikt.»  — 
oja,  en  skall  likvâl  fk  se,  att  med  tiden  gâr  det;  for  alltid  nâr 
ett  fôrslag  blir  vâkt,  sa  krânglar  de  med  det,  till  det  gâr  i- 
genom».  —  Ja,  som  sagdt  var,  har  bief  ju  snackadt  mycket  om 
det,  ock  jag  tror  vist,  att  de  mânnen  skulle  gjort  mycket  godt 
pâ  riksdagen,  om  de  bara  hade  kommit  dit. 

Men  nu  var  ju  middagen  âten,  ock  jag,  som  inte  fôrstod 
mig  mycket  pâ  det  dâr,  tânkte:  jag  gâr  in  i  stugan  ock  ser, 
hvad  de  tar  sig  till  dâr.  For  dâr  var  ju  en  hel  hop  med  tôser 
ocksâ;  ock  det  var  de,  som  jag  hade  fërvett^)  pâ.  De  satt  ock 
snackade  bara  om  deras  fâstmân,  till  spelemannen  hade  fâtt 
sig  litet  mat.  F5r  han  spelade,  nâr  vi  ât.  Sa  gick  vi  ut  ock 
skulle  dansa,  som  vi  ocksâ  gjorde  hela  eftermiddagen,  ock  det 
sa  vi  bief  sa  svetta,  sa  det  rann  af  oss.  Râtt  som  jag  satt  en 
gang  ock  snackade,  sade  jag  till  min  dans^):  >>skall  vi  inte  gâ  ut  ock 
svala  oss?»  »Jag  àr  inte  for  varm»,  sade  hon.  «Dâ  fâr  vi  val 
dansa  igen».  Men  nslr  vi  dâ  kom  han  midt  for  d^rren,  smOg 
vi  oss  sa  nâtt  ut  ock  gick  utom  porten,  fôv  det  var  ju  morkt, 
sa  dâr  kunde  ingen  se  oss.  Dâr  snackade  vi  om  gamia  f8r- 
farenheter.  Till  sist  sa  sade  jag:  »skall  du  inte  snart  gifta  dig, 
Hanna?»  —  »Jag?  nej,  drânan®),  jag  har  ju  icke  nâgon  fastman. 
Sen  sa  âr  det  tids  nog  med  det  sa  lange.  Men  du  skall  vâl  till 
det  snart?»  —  »A,  det  âr  ingen,  som  vill  ha  mig  hâller;  ocksâ 
âr  hâr  inga  tôser,  som  det  âr  nâgon  reda  med.  De  springer 
sa  med  en  ock  sa  med  en  annan,  sa  jag  tror  det  âr  sa  godt  att 
inte  bry  sig  om  det  sa  Iftnge».  —  »Ja,  men  det  kan  du  vâl  inte 
saga  om  mig?  Jag  har  ju  aldrig  sprungit  ock  dragits  med 
nâgon».  —  »A  nej,  dârmed  sa  har  jag  alltid  tykt  sa  mycket  om 
dig  ocksâ.  Jag  har  sagt  sa  ofta  dâr  henima:  Nils-Jons'  Hanna, 
det  âr  likvâl  en  skicklig  ^^)  tos.    Om  jag  vistc,  det  gjorde  nâgot, 

•)  Fôrstârkande  :  né  dttonan  =  vist  icke. 
W)  snâll. 


ock    a    uti    hatt,    0    slutet    Ô,    B   ôppot   Ô,    u  --  slutet  U  som  iiti  hUB, 
U  =  fr.  OUf  O  =  slutet  0  soin  uti  bo,  ô  =  a  +  »,  a  =  oppot  U  soiu  i  ulL 
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/?  =  ^,  (JS  -=^j  f'--=^>  i  =  8J  sk,  y  =  ûj  (n  mouillée),  g  =  ng. 

bief  i  ordning.  De  andre  bief  sittande  ock  snackade.  >^Det 
£lr  dà  rent  ovârdigt,  hvad  hâr  âr  instoppadt  af  alla  slag!»  — 
wja,  en  kan  se,  att  det  âr  varkligt**)  folk».  —  »Ja,  det  âr  min- 
sann  snâlla  tôser  till  att  skôta  arbete.»  —  »Jag  undrar,  om  det 
ar  sant,  som  de  sâger,  att  den  ena  skall  gifta  sig  nu?»  sade 
Ânua-Lars-Lars.  »Det  vet  jag  inte,  det  har  jag  inte  hOrt. 
Hvart  skulle  bon  hân?»  sade  Miitta-Jons-Nils.  »A  de  har  ju 
glnnkat  om,  att  bon  skulle  ha  en  af  de  store  Nils-Nils  pojkarne.» 
—  »Det  bar  jag  aldrig  bort.  Men  det  kunde  ju  godt  bâra  sig. 
De  âr  ju  oeksâ  sa  rika  sa!»  —  »Ja,  jag  vet  inte  mer  an  de 
sade  sa  bar  om  dagen  borta  bos  Oies,  jag  var  dar  borta  ett 
ârende». 

Men  nu  var  ju  maten  lardig,  ock  sa  ât  vi.  Ock  det  be- 
bofdes  godt;  for  vi  bade  dansât,  sa  vi  var  bra  sultna  *^).  Nâr 
vi  dà  bade  âtit,  sa  var  det  till  att  tacka  ock  bjuda  god-natt 
med  bâde  ganila  ock  unga.  Ock  dar  var  en,  som  jag  bj5d 
god-natt  med  ute  pà  gârden,  nâr  bon  skulle  s'âtta  sig  upp  pà 
vagnen  —  men  att  jag  vill  inte  saga,  bvem  det  var. 


10 


)  SUltna  =  svultna. 
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stygg  uppsyn.  Hononi  ville  Hofsbârgsgnbben  hafva  till  màg; 
men  Ingârd  ville  inte  bon,  som  val  underligt  var.  Men  tânkte 
bon  val:  »gods  oek  penningar  kaD  rost  fôrtâra,  ett  troget 
bjârta  bër  man  âra».  Det  balp  inte,  att  Ingârd  sade  nej;  p& 
bôsten,  sedan  bon  kommit  bem  frân  vallen,  sknlle  brollopet 
med  Hornegossen  stà. 

Det  var  pà  vâren,  oek  Ingard  rnstade  sig  att  bofôra  ^). 
Farn  oek  drângen  bade  gâtt  fôrut  med  bâsten,  som  bar  en 
stor  skruck  2)  med  bvarjebanda  bonad  samt  brôd  oek  sofvel; 
efter  kom  Ingârd  med  kyn,  oek  sist  gîck  skogjântan,  en 
gammal  en.  Ingârd  tutade  i  luren  sa  vackert,  att  det  klang 
bân  omkring  vâl  pâ  en  mil,  oek  dess  emellan  sjông  bon  lustigt 
oek  gladt,  ty  bon  var  ej  den,  som  tog  sorgen  tung.  Nu 
var  det  vâl  oeksâ  en  sa  Ijuflig  vârmorgon,  som  mângen  âr  vâl 
det,  dâ  bâckarne  sjunga  oek  foglarne  sjunga  oek  till  oek  med 
smà  bladen  sjunga,  oek  den  som  dà  kan  vara  i  skogen  oek 
ej  sjunga  med,  den  bar  bvarken  rôst  eller  lag,  men  det  bade 
Ingârd,  oek  dârfôre  sjông  bon.  Farn  var  lângt  fïrut,  det 
kan  en  tânka,  nâr  det  âr  annat  att  klôfja  an  g&  med  kyn. 
An  drar  Strimla,  an  Gnllstjârna  till  skogs,  oek  s&  âr  det  att 
kuta^)  efter  dem,  oek  kommer  man  vâl  till  baka,  âr  det  smâ- 
fâskrakje*),  som  sâtter  i  vâg.  Sa  var  det  oek  bâr,  oek  dâr- 
fôre  bade  de  bâda  skogjântorna  blifvit  efterpâ. 

Dâ  det  led  pà  dagen  oek  de  bunnit  upp  mot  Vâsterâsen, 
tillsade  Ingârd  den  gamla  att  gâ  fôrut,  sa  skulle  bon  drifva 
pà.  Ingârd  staunade,  sedan  bon  drifvit  pà  krâken;  oek  nu 
bande  det  sig  sa,  att  just  i  det  samma  kom  ban  fram,  bns- 
manssonen,  àtfôljd  af  en  lurfvig  bund.  »I  ska  î  vallskog?» 
sade  ban.  —  »Ja  det  âr  den  tiden  nu»,  svarade  Ingârd.  — 
Det  âr  otrygt  pà  skogen»,  sade  ban  vidare.  —  »Otryggare  âr 
det  pà  bygden»,  svarade  Ingârd;  oek  sa  tego  de.  —  »Skulle 
du  ej  vilja  taga  den  bâr  med  dig?»  sade  busmanssonen  oek 
visade  pà  bunden;  »bind  din  balsduk  om  bonom  oek  làt  bonom 
lôpa,  om  du  kommer  i  nôd  af  bjâlp»,  tillade  ban.  —  »Tack», 
sade   Ingârd;    oek   sa   skildes  de  àt,  oek  bunden  fôljde  med 

^)  flytta  till  vallskogeîi. 

^)  bàrkorg. 

^)  epringa. 

*)  fâr  oek  gettcr. 
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h&DDe.  Na  &r  det  alltid  sa,  att  nâr  tvâ  bâila  hvarandra  kara, 
hafva  de  lâttare  att  komma  till  tais,  nar  de  inte  se  hvarandra, 
ock  sa  var  det  hâr. 

»Jag  âger  ej  gods,  jag  âger  ej  gârd, 
da  vill  val  inte  ha  mej; 
nien  âker  jag  bryter  ur  stenmarken  hârd, 
sa,  kâ^ra  du,  ta  mej! 
Hà-â-à-hà  —  det  âr  Ijufligt  i  skogen», 
9JdDg  hasmaussonen,  ock  Ingârd  svarade: 

»Ock  bryter  du  âker  ur  stenmarken  hârd, 
âh,  gosse,  skall  jag  tro  det, 
s&  fâr  du  vâl  oeksâ  din  egen  gârd, 
sa  mist  inte  modet! 
Hâ-â-â-hâ  —  det  âr  Ijufligt  i  skogen». 
Ock  8&  sjëngo  de  ômsevis  bâde  lange  ock  val,  ock  ait  gladare 
IjOd   det;   men   till   sist   kunde  de  ej  bôra  hvarandra,  dâ  de 
drogo  bvar  sin  vâg. 

Na  gick  Ingârd  fôrut  igen.  Dâ  de  kommo  till  vallen, 
yoro  farn  ock  drângen  lângesedan  dâr,  ock  ail  bonan  var  af- 
lassad.  Kesseln  bângde  pâ  vinnen  >),  ock  trâg  ock  byttor 
stodo  i  kâllarn.  Farn  skulle  vânda  âter,  ock  det  var  bara  att 
8^a  farvâl.  Men  innan  dess  kommo  Ingârd  ock  han  ânnu 
en  gang  till  tais  om  Hornegossen,  ock  dâ  lâr  Ingârd  hafva 
^râtit  ock  bedt,  att  bon  skulle  fâ  den  hou  bôll  kâr;  men  farn 
cade  som  f()rr,  att  hâllre  skulle  ban  gifva  bânne  i  trollslâkten 
pà  Skân,  ock  sa  skildes  de. 

Na  voro  de  bâda  skogjântorna  ensamma  pâ  Skân.  Det 
var  ej  sa  godt  den  tiden,  som  nu,  att  vara  pâ  skogen.  Guffarn  ^) 
vstT  ofla  framme,  men  vârre  ândâ  var  grâben  ^).  Dâ  fingo 
ofttA  skogjântorna  begagna  spjuten,  ock  mer  an  ett  vargskinn 
ba^e  de  med  sig  hem  pâ  hôsten.  —  Ingârd  gâtte  ^),  den  gamla 
8t&lLade  dâr  hemma.  Det  âr  underligt  att  vara  ensam  i  ode 
skogen.  Har  man  ej  en  hjârtanskâr,  komma  allahanda  tankar 
farsindes,  ho  vet  hvarifrân;  men  har  man  det,  dâ  tanker  man 
all^nast  pâ  denne,  ock  sa  gjorde  Ingârd.    Gâfvobunden  foljde 

^)  lyftarm  af  trâ  oller  jârn,  p&  bvilken  kitteln  hânges  ôfver  elden. 

')  bjôrnen. 

*)  vargen. 

*)  vaUade  krcaturen. 


1.  TroUbruden. 

Att  det  ar  hândt  langesedan,  âr  vist;  men  hur  langesedan, 
vet  ej  jag.  Hvad  jag  kan  saga  âr,  att  brudens  sloja,  som 
fôrvarades  i  sockenkyrkan,  murknat  ock  fallit  till  stoft  redan 
fôr  sa  I&ngt  till  baka,  att  nu  ingen  ar,  som  minnes  sig  hafva 
sett  hânne.  Nâr  det  bande,  var  hâr  en  annan  religion  an  nu. 
Men  sa  lyder  sâgnen. 

Pâ  Hofsbârg  i  Ljusdal,  jnst  pà  det  bemman,  som  nn  âr 
deladt  i  tvâ,  men  dâ  var  ett,  bodde  en  bonde,  bvars  namn 
lângesedan  âr  gl5mdt,  ehurn  ban  var  bâde  rik  ock  ansedd. 
Men  namnet  pâ  bans  dotter  mins  man  an.  Ingârd  bette  bon 
ock  var  Ijuslig  som  vârsolen  med  bârrôda  kinder,  glad  ock 
kvick  som  lârkan,  bândig  ock  snâll  i  arhete  ock  sysslor.  Dâr- 
fôre  var  bon  ock  en  grannyttja  ^),  som  bvarje  gosse  5nskade 
till  brud.  Ingârd  bade  dock  gàtt  fôrbi  alla  kaksarne^)  ock 
iast  sitt  tycke  vid  en  fattig  busmansson.  Hvad  namn  ban 
bade,  vet  ej  jag,  men  anstândig  var  ban  med  goda  seder, 
stark  som  tallen,  mild  som  bjOrken  ock  seg  som  enen.  Att 
basmanssonen  skulle  fâ  Ingârd,  som  till  pâ  k^pet  var  land- 
ârfva^),  var  vist  att  tânka!  Nej  forr  skulle  bon  fk  gifta  sig 
med  trollet  dâr  borta  pâ  Skânskogen. 

Dâr  vallades  om  somrarne  bondens  i  Hofsbârg  boskap. 
Men  dess  emellan  buserade  trollen  dâr.  Som  bvar  man  vet 
ock  vi  med,  intaga  alltid  trollen  vallarne,  sa  snart  skogjân- 
torna  lemnat  dem  med  kyn  *).  De  vilja  dâ  vara  ensamma  dâr 
ock  âro  otâliga  vid  besôk.  Men  trollen  pâ  Skân  voro  af  ett 
eget  slag. 

Bland  alla  socknens  kaksar  var  sonen  till  bonden  i  Home 
den  styfvaste  i  rikedom,  men  det  var  en  svartmnskig  en  med 

^)  flicka,  vârd  att  cftcrstrâfvafl  till  hustru. 

')  gosse,  god  att  fâ  till  man. 

')  ensamt  barn,  som  ârfvcr  gardon. 

*)  koma:  ku  =  ko;  best  kua,  pi.  kyn. 
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2.   Hârgadansen. 

(Hanebopolskan). 

I  Segcrstad  yid  grânseu  til  Hanebo  reser  sig  Hârgabârget; 
dâr  lippe  pâ  toppeu  ligga  fiera  flata  hallar,  pâ  hvilka  fordom 
mânniskor  ofiTrats.  Dâr  'àr  oek  en  valdig  vârdkas,  ock  ânna 
âr  hvar  ock  en,  som  bestiger  bârget,  skyidig  att  ôka  den  med 
ett  trâ  eller  en  sticka.  Nâr  den  sist  lyst  fôr  att  kalla  folket 
till  samman  vid  nâgon  gemensam  fara,  vet  ingen;  men  sàfarligt, 
som  det  skall  se  ut,  nâr  den  âter  en  gang  tândes,  har  det 
aldrig  varit.  Skrâmtar^)  gôr  dot  an  dâr  uppe,  ock  i  nattlig 
stund  hôr  man  stygga  lâten  dârifrân.  Sâg  inte  ))69»  vid  lif- 
kompaniet  en  dëdskalle  kullra  ned  fôr  bârgct^  hoppande  frân 
trâdtopp  till  trâdtopp,  ait  under  det  stândigt  upprepade  hemska 
ropet:  uj  hi  — uj  bi!  —  Ja  hemskt  âr  det  dâr;  men  det  âr  ej 
underligt  efter  hvad  som  hânde  dâr  î  forna  dar.  Sa  âr  berât- 
telscn  dârora. 

I  Hârgabyn  nedanfôr  bârget  h(5lls  ett  okristligt  lefverne 
med  dans  oek  dryckeslag.  Dâr  var  dans  en  lôrdagskvâll. 
Klockorna,  som  ringde  in  sabbaten,  varnade  hôgtidlîgt:  »Helga 
din  sjàl!  -  Sabbat  gâr  in!»  Men  ingen  af  den  vilda  skaran 
i  dansstugan  brydde  sig  om  att  lyssna  dârtill.  Alt  vildare 
vardt  dansen,  ait  hôgre  Ijodo  cderna,  ock  ait  djupare  tomdes 
olkrusen.  —  Till  sist  trâdde  in  i  stugan  en  frâmmande  man 
ock  erbjod  sig  spela  fôr  dem.  Ja,  det  ville  de  alla,  ock  ban 
stâmde  upp  en  polska,  hvars  make  ingen  hort  fôrr,  ock  ve 
den,  som  fâr  hôra  den.  Han  spelade  ock  spelade,  de  dansade 
ock  dansade,  ock  till  sist  sjôngo  de  alla  med: 

Dâr  dansar  den  blâ, 

dâr  dansar  den  grâ^); 

pâ  Hârgabârget  skall  dansen  stâ. 

Dagen  grydde:  ânnu  fôrtgick  dansen  med  samma  vildhet. 

Ater  Ijodo  klockorna  manande:   «Kom  till  Guds  bus!  —  Kom 

till    Guds    bus!»    Men    ingen  mer  an   en  flicka  lyddes  dârtill. 

Uon  slet  sig  ur  ringen  ock  kastade  sig  nâstan  andlQs  ned  pà 

*)  spokar. 

-)  xSegerstadsboma  voro  fordom  blâklâdde,  Hanbyggarae  gr&klâdde. 
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b&nken.  D&  ringen  rasade  fôrbi  hslnne,  s5kte  bon  rycka  sin 
fâstman  dUrifrân,  men  bans  arm  slets  af  ock  stannade  i  bannes 
hand  —  ock  nn  rasade  bêla  skaran  med  spelmannen  i  spetsen 
at  ar  stagan,  bort  (5fyer  bâcken,  nppfôr  bârget  —  det  var  en 
fôrfUrlig  dans  —  ock  dâr  appe  dansade  de,  till  dess  kdttet 
maltnade  fr&n  benen;  ë.nnn  dansade  benranglcn,  till  dess  benen 
fOlIo  î  sâr;  ock  till  sist  var  det  endast  de  bvitnade  skallarne, 
som  boppade  dâr  appe  —  omkring  i  ring:  nj  bi!  —  nj  bi! 


3.  Trône. 

Trône   sâttes    af  allmogen    i  fôrbindelse  med  Tor:  Trône 

skall   vara  Toron,  emedan  bâr  fordoni  funnits  ett  Torstempel, 

kringflatet  af  an,  som  na  blott  gâr  fSrbi  kyrkan.     Kring  Trône 

islota  sig  8%nema  om  den  belige  Staffan,  belsingarnes  apostel. 

JBan  kom  fî^rst  till  Trône  ock  bade  dâr  sin  bostad,  fràn  bvilken 

Aan  drog  at  p&  farder  kring  landet^  ock  red  efter  solens  lopp 

^ill    Arbrà,   JUrfsô,    Ljasdal    ock  Nordanstig  ock  dârefter  bem 

MgGUy  samt  vardt  ibjâlslagen  vid  Mordbâcken  pâ  grânsen  niellan 

Cielsingland   ock   Gâstrikland.     Hans  lik   bands  pà  en  otamd 

f&ley  som    fôrde   det  till  Norrala^  till  det  stalle,  dâr  bans  ben 

SLoDtt   bvila   ander   golfvet   af  det   lilla   grafbas,  som  Norrala 

soolen  î  senare  tider  bygt  ôfver  det  gamla  forna  trâkapellet. 

SSl     'Âr  sllgnen,   att    nâr  detta  kapell  ramlar,  âr  vârdens  sista 

dag-  snart  fôr  banden. 

I  Trône   âter    beriittas,  att   S:t  Staffan,  sedan  ban  l'ange 

predikat  i  det  ôfriga  Helsingland,  till  sist  begaf  sig  till  Trône, 

«îmfVa   bârden   fôr  den  gamla  Torsdyrkan.    Dâr  var  ett  stort 

oflTer.    Han    intrâdde  i  offerbaset,  ock  sedan  ban  predikat  om 

^riatas,   atstrâkte    ban    sin  hand  mot  Torsbelatet,  som  genast 

krossadt   tll^Il   ned  fràn  sin  stâllning.     De  fôrsamlade  blotarne 

gi'epo  na   den    belige    mannen  ock  slogo  bonom  ibj'âl.    Hans 

(^    fSrdes   atom   den  ât  Tor  belgade  platsen  ock  kom  sa  till 

^^nrala,  dftr  hans  lUrjangar  togo  band  darom. 

Trône  kyrka  'àr  efter  sâgen  den  âldsta  i  Helsingland  ock 
v&r  Iftnge  den  enda.  Dâ  samlades  bar  fràn  bêla  landet  kyrko- 
t^^kare,  ock  byarnes  namn  kring  kyrkan  bevara  ânna  minnet 
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hânne  troget  ock  hjâlpte  hânne  gâta.  Tisdagsgâssle  *)  var 
lUngst  bort  vid  en  Hten  tjârn  nied  stora  stenrôseD  kring.  Under 
dem  bodde  trollen,  ock  nar  de  kokade  sin  mat,  sâg  man,  hnr 
rôken  smog  npp  mellan  stenarne.  Dit  ville  ej  gàrna  handen 
fôlja  hânne;  ban  stannade  dâ  pà  afstând,  sâg  stort  p&  bânne 
ock  bôrjade  tjnta. 

Dâr  satt  bon  nu,  ock  som  bon  ingen  annan  bade  att  tala 
med,  sa  talade  bon  med  sig  sjâlf,  ock  det  var  om  Hornegosscn 
ock  den  andre.  »SknIle  jag  ej  fà  den  jag  bàller  kâr,  ma  jag 
sa  gârna  taga  trollet,  ty  aldrig  sâtter  jag  krona  pâ  mitt  bnfvad 
fôr  Hornegossen.  —  Nej,  bâllre  trollet  an  Hornegossen.»  Hon 
bade  knapt  talat  ut,  fôrrân  det  dànade  till  i  stenrdset,  ock 
framfôr  bânne  stod  en  liten  man,  klâdd  i  grâ  klâder  ock  rôd 
toppmossa.  Han  sàg  blidt  pâ  bânne  ock  sade:  uRâtt  att  du 
vill  blifva  min  brnd;  gâfvare  man  fâr  du  aldrig  dâr  borta  pâ 
storbygden.  Farn  bar  ocksâ  sagt  ja,  ock  nn  fattas  intet  annat 
an  brôllop,  ock  det  skall  stâ  i  din  stuga  nâsta  fredagsnatt. 
Gods  âger  jag  ock  guld.  Se  blott!»  sade  ban;  ock  sa  liten 
ban  var,  skôt  ban  med  en  band  bort  den  stora  stenen,  pâ 
bvilken  Ingârd  suttit.  Râdd  blickade  Ingârd  in  i  trollets  bo- 
ning;  dâr  glânste  ait  af  guld.  Smâ  mân  boggo  det  ur  bârg- 
vâggen  ock  bamrade  det  till  tackor.  Hade  Hofsbârgsgubben 
varit  dâr,  bade  ban  vâl  fôr  en  enda  af  dem  bâllre  gifvit  Ingârd 
ditin,  an  till  Hornegossen,  som  vâl  aldrig  ens  drômt  om  en  sâ- 
dan  rikedom;  ty  Hofsbârgsgubben  var  en  girig  en,  men  det 
var  icke  Ingârd.  Hon  vardt  bâpen,  dâ  bon  sâg  det  myckna 
guldet;  men  bon  tog  snart  mod  till  sig,  ock  sa  b^rjade  bon 
tala  fôrstând  med  gnbben,  ock  slutet  pâ  deras  samtal  bief,  att 
om  ingen  fràn  bygden  skulle  komma  till  vallen  dessfôrinnan, 
sknlle  brôllopet  stâ  nnder  fredagsuatten  dârpâ.  Det  kunde 
gârna  gubben  gâ  in  pâ;  ban  viste  nog  stâlla  sa,  att  ingen 
skulle  komma  dit,  ock  sa  skildes  de. 

Sa  snart  Ingârd  kom  ett  stycke  dârifrân,  band  bon  bals- 
duken  om  bunden,  ock  donne  satte  gcnast  i  vag.  Husmans- 
sonen  stod  just  ock  trafvade  vinterveden  utanfor  stugan,  dâ 
bunden  kom  rusande  till  bonom;  ock  sa  bârdt  bade  ban 
sprungit,  att  ban  fôU  ned  ock  lâg  nâstan  andlôs.     Gossen  tog 

*)  gâtstallo.  VallskogeD  âr  iodelad  i  tgâssler»,  bvilka  fâ  namn 
efter  dagen,  dâ  de  betas. 
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Bkatterna;  mcn  alla  iiafva  b]ifvit  skrUnidc  frân  foretaget  af  en 
Btor  Bvart  bOna,  ock  sa  ligga  de  dâr  annn  i  dag  som  Ur.  Tage 
dem  den  som  kan! 


4.   K&rbôle 

sir   belUget  p&  skogen  mellan  FHrila  ock  Hogdal  pà  vligen  till 

«J&mUand.    Hâr,   sâger   man,    var   af  âldcr  hvilstUlIc  fôr  fànl- 

rMiSLuucUj  ock  bUr  stod  fordom  ett  kors,  vid  hvilket  de  resandc 

^jorde  8În  andakt  ock  ofTrade;  ock  bette  stilllet  dUrfore  Kors- 

b€5le  eller  Eorsgârdeu,  bvilket  nnder  tidernas  lilngd  blitVit  Korr- 

boloy  som  namnet  nttalas. 

Man  ber&ttar  eljes  oeksâ  pâ  annat  vis^  att  stlillet  fàtt  sitt 
txs^wnn  af  k&l  ock  borda,  som  hslr  heter  iôla.^)  En  nian  i  Ljas- 
cl£ft.I  bade  h&r  sin  jakt-  ock  fiskeplats.  Han  bar  engàng  mcd 
fr&n  hemmet  en  stor  bOrda  k&l  for  att  njuta  af  under  sin  vis- 
tel^e  dftr.  Dâ  ban  kom  dit  upp,  kastade  ban  kâlen  ifrân  sig 
uts^sfttr  stngan  ock  gick  in.  Under  tiden  kommo  gettcrna  ock 
â.to  npp  ail  k&len.  Dà  mannen  âter  kom  nt  att  taga  vara  p&  den 
<ly  i"bara  maten,  fans  ej  spâr  dartill,  ock  han  utropade  fOrargad: 
*^Jskrg  menar  H&ken  tog  vid  kâlbôla»  —  ock  dUraf  vardt  namnet. 
Fârdmâlnnen  brnkade  f(^r  att  vinna  en  lycklig  resa  ofifra  en 
tilI  KftrbOlo  kapell,  ock  n$r  den  kassa,  som  bîiraf  bildades, 
kapellet  till  en  del  bygdt.  Resorna  hUr  fSrbi  voro  ej  alltid 
det  Srligaste  ârende,  dâ  det  ofta  gillde  att  frân  Norgc 
nggla  tobak  ock  andra  fOrbjndna  varor,  ock  under  den  tiden 
*'î5ref811o  ofta  strider  mellan  kronobctjîiningen  ock  smngglarne. 
>^LiSiT8  FrOssing»  beter  ett  stalle  vid  donna  vUg.  Iliir  appbann 
^^^gden  Lara  trenne  fârdmân  med  kontrabandsvaror.  Han  lim- 
Qade  gripa  dem,  men  i  stîillet  grepo  de  bonom  ock  bnndo  bonom 
vid  en  tall,  d&r  man  sedan  fann  bonom  ihjâlfrnsen. 

Ej   lângt  frân  KârbOlc  ligger  Kerstabarget.     Brant  stupar 

ict  ned  i  KerstasjOn.     Hâr  nedfor  âktc  en  gang  pâ  skidor  lapp- 

^Uer  fiunflickan  Kersta.     I  ena  banden  hOll  bon  en  tenntallrik 

^cd  ârter  ock  i  den  andra  skidstaken.     Folket  stod  dar  nere 

P^  BJOn,  sâg  bar  bon  uppo  pâ  toppcn  af  biirget  svangde  tall- 

')  d.  V.  t.  bgla. 
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'.-u-  ^j'^te^tm  cil  Hanebo  reser  sig  HârgabUrget; 
<^  -^*^.v  "Mb  tr|/y%«r  i^;^  tiera  tiata  hâllar,  pâ  hvilka  fordom 
«»*.:-.- ijait  v  «jf^viî^  *-*ïler  iir  ack  en  vâldig  vârdkas,  ock  ànnu 
-^  ^oi.  v<  ««1.  >^4M  H»«$<i^r  bârgety  skyidig  att  ôka  den  med 
.»4  -^.  ^it»  ^>^  ^4hîÀa  N^r  den  sist  lyst  fôr  att  kalla  folket 
r-i  N?«^«Niw  r«i  t4<^tt  ^m^ttsam  tara,  vet  iugen;  meu  sa  farligt, 
>«..i*  ^n  >^«J  >«;  im  u^  den  àter  en  gang  tSlndes,  bar  det 
,^^  <Ni»^  NfcrauÉiîirM  giJr  dct  Un  dâr  uppe,  ock  i  nattlig 
>^«-w  vt  H^iiUL  34V ^A  laten  dârifrân.  Sâg  inte  »69»  vid  lif- 
>%  v^yH^i.s^    ;i>  iW^Hlle  kuUra  ned  fôr  bârget;  boppande  frân 

uAi.;».^^  la  '.i^wpp^  iilt  under  det  stândigt  upprepade  hemska 
-Kv*     V    ^*       -0  ^i-  —  J^  heiuskt  Ur  det  dâr;  men  det  âr  ej 

•^vs^^u^^  cUvi  ti^aU  $oui  hHnde  dUr  i  forna  dar.     Sa  Ur  berSlt- 

.îai|iy.\l>,^u   iicUaufôr  bUrget  hdlls  ett  okristligt  lefverne 

^y>^     .^uck  ^kX.    dnokcîJilay.     DHr   var   dans    en    lôrdagskvall. 

yvNV-»i-*»  5^>'»w  vUi^do  iu  sabbaten,  varnade  hOgtidligt:  wHelga 

îit    >^;^.         >^4Ubat  ^î\r  iu!»     Mcn  ingen  af  den  vilda  skaran 

.u;.v\*\iUç;^uu    l>nd\lo   ^^i^    om   att   lyssna  dartill.     Alt  vildare 

\-vv^   .i^iuoa,  <k\\  ho^ro  \}(h\o  odorua,  ock  ait  djnpare  tomdes 

sii^uixsU.  htl  ;àist  trHddo  iu  i  stugau  en  frUmniande  man 

^\   vi^V*^*^^  ^»K  5^1^'Ih  tvM'  iloiM.     Ja,  det  ville  de  alla,  ock  ban 

^^;(^^Uv    u^»j>    ou    ^k^IhKh»  bvai^  niake  ingen  hort  fôrr,  ock  ve 

àyu.  v^u^  ^'Vv  hvu\^^  vicu     Uau  spclado  oek  spelade,  de  dansade 

.^\  UiU^^.ulv\  vH'K  liU  Miii  siv^u^>  de  alla  med: 

IVK»  vl.^Uv<Hr  dcu  bliii^ 
vIhv  vt.^Usxar  dcu  ^rà^\ 
i^^  H^>vj;<iNÀri;vi  ^hII  dauseu  ^tâ* 
Ki>,vu  i;4\Nivlo    ,u*uu  K^ti^ick  dau^en  med  samma  vildbet. 
Vvsi   (,i\'nU^  K^vK^^tuv^  vu^UMudc:    vKom  till  Guds  bus!  —  Kom 
uU    viiiU:)    S;à\  V     >tvu    ui^vu   uicr  Hu  ou  tlicka  lyddes  dartill. 
U.  u   Avi  ^\^  ;n  ni^va  vK'K  k^ladc  ïiù^  u^tan  andl5s  ned  p& 

\     ^^.     .«v;-.   .  «  \x-^v    cv^ùwii  ^^U.Î;kisWx  HAubyggmrue  gr&klâdde. 
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bSlnken.  Dâ  ringen  rasade  fôrbi  banne,  s5kte  bon  rycka  sin 
fâstman  dârifrân,  men  bans  arm  siets  af  ock  staunade  i  bannes 
band  —  ock  nn  rasade  bela  skaran  med  spelmannen  i  spetsen 
ut  ur  stagan,  bort  ôfver  bâcken,  uppfôr  bârget  —  det  var  en 
fôrfàrlig  dans  —  ock  dâr  uppe  dansade  de,  till  dess  kôttet 
multnade  frân  benen;  ânnu  dansade  benranglen,  till  dess  benen 
fôllo  i  sâr;  ock  till  sist  yar  det  endast  de  bvitnade  skallarne, 
som  boppade  dâr  uppe  —  omkring  i  ring:  uj  bi!  —  uj  bi! 


3.  Trône. 

Trône  sâttes  af  allmogen  i  fôrbindelse  med  Tor:  Trône 
skall  vara  Toron,  eraedan  bar  fordom  fannits  ett  Torstempel, 
kringflutet  af  an,  som  nu  blott  gâr  fôrbi  kyrkan.  Kriug  Trône 
sluta  sig  sâgnerna  om  den  belige  Staffan,  belsingarnes  apostel. 
Han  kom  fôrst  till  Trône  ock  bade  d'àr  sin  bostad,  frân  bvilken 
ban  drog  ut  pà  farder  kring  landet,  ock  red  efter  solens  lopp 
till  Arbrà,  Jârfsô,  Ljusdal  ock  Nordanstig  ock  dârefter  bem 
igen,  samt  vardt  ibjâlslagen  vid  Mordbâcken  pâ  grânsen  mellan 
Uelsingland  ock  GUstrikland.  Hans  lik  bands  pà  en  otamd 
fôle,  som  forde  det  till  Norrala^  till  det  stalle,  dâr  bans  ben 
Hnnu  bvila  under  golfvet  af  det  lilla  grafbus,  som  Norrala 
socken  i  senare  tider  bygt  ôfver  det  gamla  forna  trâkapellet. 
Sa  âr  sâgnen,  att  nâr  detta  kapell  ramlar,  âr  vSlrdens  sista 
dag  snart  fôr  banden. 

I  Trône  âter  berâttas,  att  S:t  Staffan,  sedan  ban  lange 
predikat  i  det  ôfriga  Helsingland,  till  sist  begaf  sig  till  Trône, 
sjalfva  bUrden  for  den  gamla  Torsdyrkan.  Dâr  var  ett  stort 
offer.  Han  intrâdde  i  offerbuset,  ock  sedan  ban  predikat  om 
Kristus,  utstrâkte  ban  sin  band  mot  Torsbelâtet,  som  genast 
krossadt  fôll  ned  frân  sin  stâllniug.  De  fôrsamlade  blotarne 
grepo  nu  den  belige  mannen  ock  slogo  bonom  ihjâl.  Hans 
lik  fôrdes  utom  den  ât  Tor  belgade  platsen  ock  kom  sa  till 
Norrala,  dâr  bans  lârjnngar  togo  band  dârom. 

Trône  kyrka  âr  efter  sâgen  den  âldsta  i  Helsingland  ock 
var  lange  den  enda.  Dâ  samlades  bar  frân  bela  landet  kyrko- 
besôkare,  ock  byarnes  namn  kring  kyrkan  bevara  ânnu  minnet 
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sattes   att   skôta   deras    hushâll.     Dâ  bon  yarit  dftr  i  bêla  s< 
âr,  âierkom  bon  bem.    Fôrgafves  sokte  bannes  anhôriga  att 
reda   pâ,    bvar   bon    befunnit   sig  ;  ock  bâpna  Yoro  de,  nâr 
fôrnummo,    att    bon    âter   sknlle   begifva   sig   dit.      Tidigt 
morgonen   innan    bon    skildes  frân   bemmet,   fattade  bon  me 
banden  spiselstolpen  ock  sade:    »Syurit  bar  jag  att  ej  fSr  rk&gc 
manniska   omtala;    bvar  jag   â,r;   men   fôr   dig   kan  jag  sS 
det».     Ock  nu  berâttade  bon,  har  bon  var  fângen  hos  rôfvari 
ock   talade    cm,  buru  de  lîlttast  sknlle  kunna  gripas;  ock  d 
drojde  ej  lange,  innan  de  alla  blefvo  tagna  i  sin  kula  ock 
fordrade  till  straflf. 

B'ârget  dar  straks  bortom  Kârbôle  beter  Skansbârget,  o^  ^ck 
nedanfor  det  samma  ligger  Kàrbële  skans  med  sina  nn 
bevuxna   vallar   ock   grafvar,    ett  minnesmslrke  frân  striderc' 
med    Norge    eller   râttare    Danmark   om  JSlmtland  ock  H&r^ 
dalen.    Tvanne  gânger,  berâttar  man,  har  skansen  varit  bei 
med  krigare,  men  ingendera  gàngen  kommo  norskarne  s&  lài 
ned.    Sista  gàngen  drogo  de  sig  till  baka,  sedan  de  br&nt 
Kolsâtes  by,  som  fick  namnet  dslraLatt  intet  annat  ftn  ett 
bâlften    koladt   sâte    eller  bank  undgick  lâgornas  rof.  — 
nu  borjar  dimraan  hôja  sig  ur  dalen  ock  klâttra  uppàt  bë,r| 
ock  vi  gâ  ned,  innan  den  hinner  bit  upp. 


5.    Gossen  som  slogs  med  troUet. 

Nu  skall  jag  tala  om  det  alldeles  som  det  var.  Det  Tar 
vid  Bâsmess  ').  De  bade  lekstuga  i  Sillerbobyn  i  gârden  ^^^ 
vâstpâ.  Lustigt  gick  det  till  Han,  Ràngstrapojken^  g'^ed 
fiolen  ock  bann  ej  mer  an  som  bastigast  taga  en  kluD^  ^ 
stânkan  mellan  polskorna.  Nu  var  dock  ett  kort  uppeb^- 
Kruta-Anders  gick  ock  svângde  sig  pâ  golfvet,  stampad^  ^° 
med  ena,  an  med  andra  foten,  slog  med  armame  ock  rop^"® 
emellanât:  tjo!  sa  det  sjông  i  fiolen.  Nu  var  han  morsk,  ^^* 
var  ej  godt  att  nappas  med  bonom  nu.  Emellanât  knôt  ^^^ 
banden  under  nasan  pâ  nâgon  af  de  andra  pojkarne  ock  bslo^o: 
»Vore   dâ   sa  en  kalfbage  full  ock  tie  pâ  le^)  tockna  som    ^^' 

*)  Dâ  vallhjoneB  komnia  hem  frân  skogen,  sondagen  efter  MoB^^^^' 
^)  pâ  ledet  eller  etattan. 
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skatteraa;  mcn  alla  hafva  blifvit  skrâmcle  frân  foretaget  af  en 
8tor  svart  hôna,  ock  sa  ligga  de  dar  anna  i  dag  som  âr.  Tage 
dem  den  som  kan! 


4.   Kârbôle 

âr  belUget  pâ  skogen  mellan  Fârila  ock  Hogdal  p&  vagen  till 
Jâmtland.  Hjlr,  sager  man,  var  af  aider  hvilstâlle  for  fard- 
rnsLoDen,  ock  hâr  stod  fordom  ett  kors,  vid  bvilket  de  resande 
gjorde  sin  andakt  ock  oflFrade;  ock  hette  stallet  dUrfôre  Kors- 
bôle  aller  Eorsgârden,  bvilket  nnder  tidernas  lângd  blifvit  Korr- 
bOle,  som  namnet  uttalas. 

Man  berâttar  eljes  ocksâ  pâ  annat  vis,  att  stallet  fâtt  sitt 
namn  af  kâl  ock  borda,  som  bâr  heter  hôla.^)  En  man  i  Ljus- 
dal  hade  bâr  sin  jakt-  ock  fiskeplats.  Han  bar  engâng  med 
fràn  hemmet  en  stor  borda  kàl  for  att  njuta  af  nnder  sin  vis- 
telse  dâr.  Dâ  ban  kom  dit  upp,  kastade  ban  kâlen  ifràn  sig 
utanfOr  stngan  ock  gick  in.  Under  tiden  kommo  getterna  ock 
âto  npp  ail  k&len.  Dà  mannen  âter  kom  ut  att  taga  vara  pâ  den 
dyrbara  maten,  fans  ej  spàr  dartill,  ock  ban  utropade  forargad: 
»Jag  menar  Hâken  tog  vid  kâlbola»  —  ock  dâraf  vardt  namnet. 

Fârdmânnen  brnkade  for  att  vinna  en  lycklig  resa  offra  en 
gâfva  till  KârbOle  kapell,  ock  fôr  den  kassa,  som  baraf  bildades, 
âr  kapellet  till  en  del  bygdt.  Resorna  bar  fôrbi  voro  ej  alltid 
i  det  ârligaste  ârende,  dâ  det  ofta  gUlde  att  frân  Norge 
smuggla  tobak  ock  andra  fOrbjndna  varor,  ock  under  den  tiden 
fbrefôllo  ofta  strider  mellan  kronobetjaningen  ock  smugglarne. 
»Lars  FrOssing»  beter  ett  stalle  vid  denna  vâg.  Hâr  nppbann 
fogden  Lars  trenne  fârdm'ân  med  kontrabandsvaror.  Han  âm- 
nade  gripa  dem,  men  i  stallet  grepo  de  bonom  ock  bundo  bonom 
vid  en  tall,  dâr  man  scdan  fann  bonom  ibjsilfrnsen. 

Ej  lângt  frân  KârbOle  ligger  Kcrstabârget.  Brant  stupar 
dot  ned  i  KerstasjOn.  Hâr  nedf($r  âkte  en  gang  pâ  skidor  lapp- 
eller  finnflickan  Kersta.  I  ena  banden  boll  bon  en  tenntallrik 
med  ârter  ock  i  den  andra  skidstaken.  Folket  stod  dar  nere 
pâ  sjôn^  sâg  bur  bon  uppe  pâ  toppcn  af  bârget  svângde  tall- 

")  d.  V.  B.  bgla. 
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rikou  i  haiideu^  ock  si  bar  det  af  i  hvinande  fart  Inom 
ii&^ru  O^oublick  stod  bon  d'âr  nere  ibland  dem:  ej  en  Urta  var 
^|>ilil  at  tallrikeu^  vi'igstycket  hade  lyckats.  Men  det  kostade 
ockrà  deu  uu^  flickans  lif,  ty  ett  blodkârl  hade  spruDgit  i 
br<>«tct,  hou  vaeklade  ock  fbll.  Det  jabel,  som  nyss  bâlsat 
hftukko.  bvttos  i  sorg,  ock  tysta  buro  de  bannes  lik  frân  platsen, 
^oiu  iliirx^Ûer  bâr  hânnes  namn,  som  sagan  hânnes  minne. 

Otu  du  ej  'àr  tr'ôtt,  klattra  med  mig  dit  upp  till  toppen  — 
dock,  vill  du  endast  se  en  leende  tafla  med  grOnskande  tegar, 
«ku^^i^a  lunder,  hvitmenade  kyrkor,  vânliga  boningar,  som 
«^v^la  sig  i  sjOn,  ock  lekande  barn:  g&  dâ  framât  bygden. 
l>cu  taita,  som  bâr  uppe  môter  ditt  Oga,  Ht  allvarsam,  dyster 
OUI  du  sa  vill;  men  den  bar  sin  storartade  skônhet.  Ar  det 
kiart,  kan  du  se  nâgon  ijâ,lltopp  med  sin  snQ  glânsa  vid  bo- 
risouten,  annars  blott  skogen  ock  bârgen,  mellan  hvars  vâgiga 
&sar  Ljusnan  ibland  lyser  bl&.  Dâr  borta  sânker  sig  mot  lUfven 
Huskëlsbârgety  vid  hvars  fot,  som  dock  ej  din  blick  kan  nâ, 
kornet  ock  râgen  gro,  b'ârande  goda  skOrdar  &t  dem,  som  dâr 
bygga  ock  bo.  Hvilka  Slro  de?  Sitt  ned  dUr  i  mossan  vid  det 
fallna  trâdet,  skall  jag  talja  deras  saga:  den  âr  enkel  ock  all- 
daga. 

Pâ  Qortonhundratalet  kommo  hit  tvânne  unge  finske  m'ân, 
frân  Rautalampi  socken  i  Savolaks.  Dâr  trângde  pâ  ait  sâtt 
af  fiender,  som  med  vâld  ock  rof  foro  fram,  drogo  de  unge 
milnnen  ut  fôr  att  i  Sverige  sôka  nya  boningsplatser  fOr  sig 
ock  sina  hustrur,  med  hvilka  de  nyss  blifvit  gifte.  De  kommo 
fôrst  till  Bjôrnbârget,  ett  stycke  sdder  om  Huskôlen  —  du  ser 
det  dâr:  det  morka  med  det  Ijusa  molnet  simmande  under 
toppen  —  ock  borjade  arbeta  med  svedjning.  En  dag  horde 
de  en  kviuna,  som  lâlade  i  ett  nârbelâget  bârg.  De  lyssnade: 
det  lâlandet  kânde  de  igen.  Med  târade  5gon  vânde  sig  den 
ene  till  den  andre  ock  sade:  »Vore  det  ej  hUr  i  frâmmande 
landet,  skulle  jag  tro,  att  det  var  min  Kari,  som  lâlade.»  Pâ 
nytt  torde  vinden  valltoner  dit  bort  till  de  bâda  m'ânnen.  »Nej, 
det  ar  vâl  en  dr()m,»  sade  den  andre;  »men  horde  du  nu  min 
Kersta?»  De  begynte  nu  hoja  till  baka.  Det  var  vâl  blott  en 
lek,  men  i  hvilken  fôr  de  bâda  mânnen  hem  ock  fosterbygd 
speglade  sig  i  lefvande  drag.  Alt  gladare  ock  ait  nârmare 
fôljde   svaren.    Snart  syntes   tvânne  kvinnor,  den  ena  pâ  sin 


13  KÂRBÔLE.  243 

rygg  bârande  ett  rosenkindadt  barn.  Ej  lange  drôjde  de  bâda 
mânnen  att  skynda  dem  till  niote.  Hustrurna  hade  àtcrfunnit 
sina  mân.  Lângtan  hade  gripit  dem  med  makt,  ock  sa  hade 
de  bàda  till  sist  ej  kunnat  motstâ  hanne,  utan  till  sammans 
dragit  nt  att  s5ka  de  kâre,  hvilkas  8pâr  de  foljt  frân  barg  till 
daly  frân.  dal  till  barg.  Âldrig  sokte  karlek  utan  att  finna. 
Ock  nu  tâljer  sâgnen  vidare,  att  de  bâda  kvinnorna  samma 
dag  togo  till  yxan,  ock  sa  gick  arbetet  med  lust  ock  frojd. 
En  dag,  dâ  de  kommit  hogre  upp  pâ  barget,  sâgo  de  pâ  den 
andra  sidan  Huskôlsbarget,  som  sâg  fruktbarande  ut,  dar  det 
satte  sin  fot  i  âlfven;  ock  sa  drogo  de  ditofver,  ock  dar  bygde 
de  bo,  nybyggen  fôrst,  sa  torp,  nu  rika  bondgârdar.  Men  i 
rak  linje  nedstamma  ânnu  de,  som  bo  dar,  frân  de  bâda  Rau- 
talampimânnen. 

Dâr  ôsternt  hôjer  Sorgbârget  sin  hjâssa  ôfver  skogen,  ock 
den  blâ  flâcken  dar  nedanfOr  âr  Sorgsjôn.  Jag  vet,  hvarfôre 
stflllet  fâtt  sitt  dystra  namn.  Det  var  tvânne  vallflickor,  som 
gUtte  dâr  nppe.  Den  ena,  den  fagraste  ock  den  kâraste,  var 
borta,  dâ  de  pâ  kvâlle»  sknlle  drifva  kyn  till  vallen.  Den 
andra  sôkte  ock  ropade  —  intet  svar.  Dâ  kommo  de  frân 
bygden  ock  sQkte  âfven,  men  utan  att  finna  den  fôrlorade. 
Borta  var  hon,  kanske  till  sin  eviga  ofârd,  hos  trollen.  Nu 
viste  de  ingen  annan  râd  an  att  taga  den  minsta  kyrkklockan 
ock  fôra  dit  upp  i  barget.  Dar  bygde  de  nu  en  stâllning, 
klockan  hângdes  dar  upp,  ock  dess  heliga  Ijud  dânade  med  ekot 
frân  bUrgen  Qârran  omkring.  Dâ  sâg  mângen,  som  har  oga  for 
sâdant,  bur  trollen  med  hUnderna  for  ôronen  hastigt  skyndade 
sig  undan  ur  klyftorna.  Ock  nu  mâste  de  ocksâ  âterlemna 
sitt  rof.  Den  vâna  Margit  âterfans  framât  bygden,  men  bon 
var  dôd  —  lâg  dâr  med  hopknâpta  bander,  ock  de  brustna 
Ogonen  sâgo  ânna  mot  bimlen. 

Dâr  borta  ser  du  sâsom  en  rodlett  dinima  stiga  ur  alfven. 
Hon  skiftar  ibland  i  regnbâgens  fârg:  det  Ur  stânket  frân 
Laforsen,  eller,  som  det  pâstâs,  r'âttare  Loforsen  af  det  att  ban 
faller  lodrUtt  ned.  Dar  invid,  ett  stycke  ned,  âr  en  grotta,  som 
kallas  Rôfvarbâlan.  Âr  âlfven  lâg,  kan  man  komma  in  dâri. 
Det  âr  en  rymlig  hâla,  som  vâl  kunde  vara  lâmplig  till  bostad 
ftt  stigmân;  ock  sâdana  bodde  dâr  âfven  enligt  sâgen  i  fordom- 
dag.     En   gang   hade   de   rôfvat   en   flicka  frân  bygden,  som 
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sattes  att  skôta  deras  husbâll.  Dâ  bon  varit  dâr  i  bêla  sex 
hYy  âierkom  bon  bem.  Fôrgâfves  sôkte  bannes  anhôriga  att  fh 
reda  pâ,  hvar  bon  befunnit  sig  ;  ock  bapna  voro  de,  n'àr  de 
fôrnummo,  att  bon  âter  skulle  begifva  sig  dit.  Tidigt  pâ 
morgonen  innan  bon  skildes  frân  bemmet,  fattade  bon  med 
banden  spiselstolpen  ock  sade:  »Syurit  bar  jag  att  ej  fôr  nâgon 
manniska  onitala,  bvar  jag  â,r;  men  fôr  dig  kan  jag  saga 
dot».  Ock  nu  berattade  bon,  hur  bon  var  fângen  bos  rdfvarne 
ock  talade  om,  burn  de  Islttast  skulle  kunna  gripas;  ock  det 
drojde  ej  lange,  innan  de  alla  blefvo  tagna  i  sin  kula  ock  be- 
fordrade  till  straflf. 

Bârget  dar  straks  bortom  Kârbôle  beter  Skansbârget,  ock 
nedanfôr  det  samma  ligger  Kârbôle  skans  med  sina  nu  skog- 
bevuxna  vallar  ock  grafvar,  ett  minnesmâ^rke  fr&n  stridema 
med  Norge  eller  râttare  Danmark  om  Jâ,mtland  ock  Hârje- 
dalen.  Tv^nne  gânger,  berattar  man,  bar  skansen  varit  besatt 
med  krigare,  men  ingendera  gàngen  kommo  norskarne  s&  lângt 
ned.  Sista  gângen  drogo  de  sig  till  baka,  sedan  de  brânt  upp 
Kolsâtes  by,  som  fick  namnet  dâraLatt  intet  annat  Un  ett  till 
balften  koladt  sate  eller  bank  undgick  lâgornas  rof.  —  Ock 
nu  borjar  dimman  boja  sig  ur  dalen  ock  klâttra  uppàt  bârget, 
ock  vi  gâ  ned,  innan  den  hinner  hit  upp. 


5.    Gossen  som  slogs  med  trollet. 

Nu  skall  jag  tala  om  det  alldeles  som  det  var.  Det  var 
vid  Bâsmess  ^).  De  bade  lekstuga  i  Sillerbobyn  i  gârden  dâr 
vâstpâ.  Lustigt  gick  det  till.  Han,  Kângstrapojken,  gned 
fiolen  ock  bann  ej  mer  an  som  bastigast  taga  en  klunk  ur 
stânkan  mellan  polskorna.  Nu  var  dock  ett  kort  uppebâil. 
Kruta-Ânders  gick  ock  svângde  sig  pà  golfvet,  stampade  an 
med  ena,  an  med  andra  foten,  slog  med  armarne  ock  ropade 
emellanàt:  tjo!  sa  det  sjông  i  fiolen.  Nu  var  ban  morsk,  det 
var  ej  godt  att  nappas  med  bonom  nu.  Ëmellanât  knôt  ban 
banden  under  nâsan  pâ  n&gon  af  de  andra  pojkarne  ock  sade: 
»Vore   dâ   sa  en  kalfbage  fnll  ock  tie  pâ  le^)  tockna  som  du, 

')  Dâ  vallbjoneB  komnia  hem  frân  Bkogen,  sondagen  efter  Mosedag. 
^)  pâ  ledet  eller  etattan. 


15  GOSSEN    80M    SLOG!^    MED    TROLLET.  245 

gosse^  8&  vore  inte  jag  bang  —  tjo!»  —  ock  sa  slog  han 
h&nderna  till  samman,  att  det  stnall  som  en  herrpiska  —  tjo! 
Nn  tog  han  pâ  sig  en  sedig  min  ock  slog  korsben  dit  bort, 
d&r  bon  satt,  Rosa-Eirsti.  »Jag  tanker  dansa  med  dig  n'âsta 
gang  det  spelar  upp,  Kirsti,»  sade  han.  »Jag  tycker  du  bar 
g5ra  stà,  làngt  mindre  dansa;  inte  ma  du  tro  jag  lâter  sSltta 
krokben  fôr  mig,»  svarade  bon.  Det  syntes  nog,  att  Anders 
vardt  bâde  barmsen  ock  skamscn;  men  det  gitte  ban  inte  visa, 
atan  svSlngde  sig  pâ  klacken,  bukade  ned,  stampade  i  goICvet, 
slog  hânderna  till  samman  ock  sade:  tjo!  —  Rângstrapojken 
kom  fram  till  Rosa-Kirsti  ock  Karstra-Kari  ock  sade:  »Tack 
fbr  sist.»  wTack  sjâlf,  »sade  Karin.  wVâlkomna  liem»,  skulle  jag 
vâl  saga.»  »Tack,»  sade  Kirsti.  »Det  bar  varit  âtîgt  *)  pâ 
skogen  i  âr,»  sade  Rângstra-Pelle,  ty  ban  var  sa  sprâkfor  ock 
latt  att  komma  till  tais  med.  »Varre  bar  jag  varit  med  om,» 
svarade  Kari.  »Nu  mâtte  det  inte  vara  tôkt'^)  komma  pâ 
skogen,»  sade  han,  ty  sprâka  kunde  ban.  »Nej,»  sade  Kirsti,  »nu 
rasta  de  sig  att  bofôra  dâr  uppe,  ock  de  skyndade  nog  pâ  oss 
ocksà,  innan  vi  kommo  af».  »Ja  sa,  de  hade  brâdtoro!»  «Jo,» 
svarade  Kirsti,  »tre  gânger  loste  de  korna  sista  natten».  »Ock 
bar  de  vâsnades  sen!»  sade  Kari.  Nu  kom  ban,  Kruta- 
Anders,  igen.  »Hvad  aller 3)  ni  omV»  sade  ban.  ))Jo,»  sade 
Rângstrapojken,  »jag  sade,  att  skalle  nâgon  toras  gâ  till  Snesa- 
vallen  i  natt,  sa  vore  det  Kruta- Anders,  men  ingen  annan 
h&ller.»  —  »Ja,  det  krnser  jag  inte  fôr,»  sade  Anders.  »Ock 
dn  sknlle  tôras  gâ  till  Snesavallen,  du  Anders?  Du  ser  mig  inte 
sa  Ht,»  sade  Rosa-Kirsti.  »Jo,»  svarade  Anders,  »var  du  viss, 
att  jag  tôr;  ock  fôrst  gâr  jag  upp  pâ  Skinnlippasten*)  ock 
frâgar,  om  nâgon  af  smâfolket  vill  taga  ett  kragtag  med  mig.»  — 
nStor  i  ord  ock  liten  pâ  jord!»  svarade  Rosa-Kirsti.  »Sager 
du  det,  Kirsti;  skam  mig,  om  inte  jag  sofver  pâ  Snesavallen 
i  natt  ock  ajOs  med  er!»  sade  Anders,  svangde  sig  bastigt  om 
ock  gick  mot  dOrren.    Rosa-Kirsti  stod  npp,  gick  efter  Anders 

')  besvârligt  genom  bromsar  ock  mygg. 

')  behagligt 

•)  pratar. 

♦)  Skinnlippa  =  kvinnofôrkiâde.  En  jâttekvinna  bar  etenen  i  sîtt 
fdrklâde  att  dârmed  krossa  kyrkan,  dâ  forkiâdct  brast,  ock  stcncn  bief 
liggande  dâr 


246  V.    B.:       HBLSINGB9ÂGNBR.  16 

ock  sade:  »Du  ma  val  aldrig  gà,  Anders?»  —  »Jo  sâkert  soin 
sex,  Kirsti;  ingen  râdder  hâr»  —  tjo!  —  ock  sa  sprang  han  frân 
Kirsti  pà  dorren;  ock  borta  var  han,  borta  fôr  lânga  tider. 

Anders  var  en  duktig  pojke;  farn  bans  hade  varit  soldat, 
men  Anders  var  bara  drâng  han.  Stark  var  han,  morsk  ock 
gladlynt;  men  stormodig,  dâ  han  nàgon  enda  g&ng  f&tt  fôr 
mycket  till  b'âsta.  Kirsti  var  dotter  i  gârden,  dâr  Anders 
tjâute.  Hon  var  sprâg^)  om  kinderna  som  en  pioneros,  hade 
Ijust  hâr  ock  vânliga  5gon.  Fôrsten  hade  hon,  liksom  Anders, 
stâtt  pâ  gângen,  sa  forstând  hade  hon  nog  af.  Farn  hânnes 
var  ingen  storbonde,  ock  inte  sâg  det  sa  omôjligt  nt,  att  ej 
Anders  knnde  fâ  hanne.  Inte  hade  han  sagt  ett  ord  om  det, 
fôrstâs,  men  nog  tykte  han  om  hânne.  Nâr  Anders  sprang  nt, 
skyndade  Kirsti  efter  honom  nt  p&  gârden,  ock  ropade:  »Ad- 
ders!  Anders!»  men  dâr  vardt  intet  svar.  Hon  sprang  dit  bort 
till  gardesgârden,  klef  upp  pâ  den,  ock  nu  kiinde  hon  se,  hur 
han  snodde  af  nppfôr  backen  bort  mot  skogen.  Gârna  hade 
hon  sprungit  efter  honom,  men  det  skâmdes  hon  fôr.  »Gad 
hjâlpe  oss!»  sade  hon,  ock  sa  vande  hon  âter  in  i  dansstugan, 
men  nâgon  dans  vardt  det  ej  fôr  hânne  den  kvslllen. 

Dagen  darefter  ock  sen  mânga  dagar  gick  Rosa-Kirstis  far 
ensam  till  arbetet.  Anders  syntes  ej  till.  Borta  var  han,  borta 
vardt  han.  Det  kom  en  ny  drâng  i  hans  stalle  till  gârden. 
Men  han  var  en  senfârdig  en;  ock  dâ  gubben  var  gammal, 
vardt  det  ej  den  skôtsel  som  borde,  ock  sa  bar  det  ait  mera 
nedfôr,  till  dess  till  slut  det  var  frâga  om  att  gârden  skulle 
sâljas  fôr  att  betala  skatterna.  Ock  Kosa-Kirsti  hade  inte  haft 
en  glad  dag,  sedan  Anders  drog  af.  Hon  tykte  likasom  hon 
narrât  honom  âstad.  Pâ  tvâ  âr  hade  Kirsti  ej  varit  med  pâ 
vallen.  Nu,  tredje  âret,  mâste  hon  dit,  dâ  de  ingen  piga  hade. 
Vâren  var  vacker,  ait  sâg  sa  lofvande  ut,  ock  glada  drogo 
jantorna  uppât  skogsstigarue:  »Lâ-lâ-Iâ-lâ  —  kom  kyna  mina, 
Rosa-lill,  Strimla,  Gullkrona!»  Ijôd  det  ôfver  ait  i  skogen. 
Med  tungt  sinne  drog  ock  Kirsti  upp  ât  Snesavallen.  Ingen 
hade  nâgonsin  hôrt  hanne  skratta,  sedan  Anders  satte  i  vag. 
Se  det  ar  tvâ  slags  glâdje  i  ett  manniskohjarta.  Det  ena 
slaget   vill    bo  dâr  fôr  jâmnan,  som  blàblomstrct  i  kornâkern; 

^)  rôd. 
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det  andra  kommer  ock  far,  som  vinden  i  talltullen'):  mister 
man  det  fôrsta  slaget,  far  det  andra  mcd  det  sanima. 

Rosa-Kirsti  hade  mist  sitt  hjàrtas  glâdje,  darfôr  log  hon 
ej  mer.  Men  tank,  hur  iinderligt  Gud  styr.  En  kvâll,  dà  Kir- 
stiy  sedan  hon  st5kat  med  kyn  for  dagen,  trâdde  in  i  sin  stuga, 
satt  ban  dâr  vid  bordet  lifslefvande,  Ânders,  likasoni  ban  blott 
kommit  frân  bygden  att  balsa  pâ.  Ock  det  var  likasom  Kir- 
sti  vântat  bonom,  ock  sa  talades  de  vid,  som  intet  bândt. 
Till  sist  sade  Kirsti:  «Mycket  underligt  bar  val  du  varit  med 
om,  sedan  vi  sist  sâgo  bvarann?>?  —  »Jag  bar  sa,»  svarade 
Ânders;  »8kall  ban  flytta,  drângen  er,  till  Mickelmess?»  — 
»Hemmanet  skall  sâljas,»  t^ade  Kirsti  sorgset;  »vi  bebofva  ingen 
drâng  mer.»  —  «Tror  intet  det,»  sade  Anders;  »bur  ar  ban, 
gubben,  nu?  âr  ban  modfâld?»  —  wja  det  kan  en  val  tanka, 
nâr  sa  illa  gâr,»  sade  Kirsti.  -  »lian  blir  vâl  glad  igen,» 
svarade  Anders.  »I  morgon  gàr  jag  fram  till  bonom.»  —  Sa 
gjorde  Anders,  ock  det  vardt  intet  af  att  sâlja  bemmanet. 
Skatter  ock  skulder  betalades,  ock  pâ  bosten  flyttade  Anders 
som  bonde  in  i  gàrden.  Det  vardt  brôllop  af,  Anders  var  brud- 
gum  ock  bon,  Rosa-Kirsti,  var  bruden.  En  sâdan  kappridning 
som  den  gângen  bade  de  ej  sett  forr.  Dâ  brudsvennerna  med 
Anders  redo  frân  kyrkan,  gick  det  till  en  borjan  sa  sakta; 
men  ait  5kade  Anders  farten,  ock  de  andra  fôljde  med.  Râng- 
stra- Pelles  Svarten  vardt  fQrsta  gângen  efterpâ;  ock  fastîln 
sadelgjorden  sprack  fôr  Anders  vid  Norebron,  var  ban  dock 
lângt  fore  de  andra  i  brôllopsgârden. 

Snart  marktes  det  nog,  att  Anders  bade  bvad  andra 
tittade  efter,  bâde  gods  ock  gnld,  ock  buru  bade  ban  fâtt 
det?  Dârom  sades  bâde  elt  ock  annat.  Somliga  sade,  att 
han  varit  bos  trollen  ock  tjiinat  for  iQn,  ock  somliga  sade, 
att  ban  tjânade  dâr  an;  men  jag  vet,  bur  det  var.  Anders 
talade  om  det  sjâlf  f'ôv  Rângstra-Pelle,  ock  ban  for  son  sin, 
ock  8&  gick  det  bêla  raden  uiCôr  till  mig,  ock  det  var  sa. 
Den  kvSLilen,  dâ  dansen  stod  i  Sillerbobyn,  gick  Anders  â 
stad  ât  Snesavallen,  ty  râdd  var  ban  inte,  ock  ait  emel- 
lanât  slog  ban  bânderna  samman  ock  sade:  tjo!  Nu  fick 
ban    framfôr   sig  pâ  vRgen  eller  gadden  se  en  man,  som  gick 

')  tull  =  topp  af  ett  vâxaude  trâd. 
Sv,  landsm.  N.  B.  /.  17 
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an  det;  sa  gitte  jag  val  inte  soka  tjâDSt  i  tocken  storg&rd  som 
bar.»  —  »Ja  sa  laga  sa  det  jaser  dâ!»  sade  inorn,  pekade  pà 
karet,  ock  sa  gick  bon  ut.  Gossen  gick  tram  till  karet,  tog 
opp  tacket;  som  lâg  ofver,  ock  mumlade  nâgot,  som  Pynten 
ock  Margit  tykte  lat  som  kolimaff. 

Efter   en   stund    kom    morn   igen  ock  titta'  i  karet.    Jo, 
det  jâste  det.    Morn  sâg  pâ  gossen,  ock  gossen  sâg  p&  morn. 
»Nâ,  kan  jag  fô  arbete  bar?»  sade  ban.    Det  var  inte  ait  tânka, 
att  morn  ville  ba  en  finnpojke  i  buset,  men  bon  ville  inte  sUga 
det  rakt  ut  forstâs;  dârfôre  svarade  bon:  nJa,  jag  kan  dâ  inte 
saga  det,  jag,  ty  farn  âr  inte  bemma,  ban.»  —  »Kommer  vâl,» 
sade  gossen.    »Ja  inte  fôrrân  lôrdagen  baller,»  svarade  morn; 
»ban  ar  till  skogs  p&  bygge.»  —  »Âr  det  inte  ban,  som  kommer 
d'âr?»  sade  gossen,  ock  tittade  ut  genom  rutan;  »den  dâr,  som  kôr 
balta   bâsten?»   —  »Hjalpandes  mig,»  sade  morn,  »âr  det  inte 
farn  ock  Svarten!»    Nu  bôrjade  bon  tanka  bâde  ett  ock  annat. 
Gossen  sprang  ut;  morn,  Pynten  ock  Margit  efter;  men  morn 
tog  ett  eldkol  ur  spiseln  ock  slâpte  belt  oformârkt  ned  det  ntan- 
fôr  farstukvisten.    »Tocket  lâder  skall  tocken  smorja  ba,»  fônkte 
bon.    Ja,  bâsten  var  vorden  balt  dâr  nppe  pâ  skogen,  ock  nu 
skulle  farn  till  bâstbotarn  med  bonom.    Det  var  bUsta  bâsten, 
ock  dâr  stod  gubbstackarn  nu  ock  ref  sig  i  bufvudet  ock  fun- 
derade,  om  ban  skulle  gâ  till  Boggen  eller  till  Rinaldo.     Finn- 
pojken  tittade  pâ  bâsten.   »Mâtte  val  snart  vara  lagadt,  det  dâr!» 
sade   ban.    »Du  kanske  kan,  du?»  svarade  Strand-Ersker  ock 
sâg   argt   pâ  pojken.    »Ja,  kunde  jag  inte  det,  kunde  jag  val  J 
inte  mycket,»  sade  denne,  tog  upp  knifven  ock  strôk  med  blad-  - 
baken  nio  gânger  râttsols  kring  benêt;  sa  klâmde  ban  det  ock  i 
strôk  litet  bâr  ock  bvar  med  banden.    »Skall  vara  bra  nu,  tror-r: 
jag,»  sade  ban.    Jo,  benêt  var  bra,  Svarten  haltade  inte  ett  fnyk.— 
»Jo,  den  dâr  kan  mycket  ban,»  tânkte  morn;  farn  vardt  sa  glad,^ 
att  ban  gick  in  efter  en  ny  silfverplât,  râkte  den  ât  gossen  ocks 
sade:     »Tack    skall  du    ha,  litet  bjudet!»  —  wTocket  vill  ja 
inte  ba,»  sade  finnpojken  ock  skot  till  baka  banden,  men 
jag  fâ  arbete  bos  er?»    »Tag  en,  ni  far;  ban  kan  fâ  dricka  ai 
jâsa  ocksâ,»  sade  Margit.    Farn  ock  morn  ock  Pynten  till  atfli 
râdgora.    Men   dâ  finnpojken  tykte  det  drôjde  fôr  lânge,  sadcS 
ban;    »Ja,  âr  det  sa,  att  jag  inte  fâr  plats  bâr,  sa  fâr  jag  vâ^ 
bos   Lars   Pers.»     Nej,  nog  kunde  ban  fâ  stanna  dâr,  det  vai^ 
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till  fôr  att  taga  liftag  med  gubben,  ock  han,  gubben,  hade  ft5r- 
stâs  iute  knnnat  komma  àt  pâsen,  nar  det  lâg  stâl  pâ  den. 
Ânders,  som  viste,  att  solen  skiiUe  skina  pâ  jordagods,  innan 
man  var  s'àker  dârom,  lat  knifven  ligga  kvar,  satte  sig  ned 
ock  v'ântade,  till  dess  solen  stack  ofver  skogstopparne  ock  lyste 
pà  knifveD  ock  pâsen.  Dâ  gick  han  dit,  lôste  upp  sâcken. 
Jo,  det  glânste  dâr  inné,  skall  jag  saga.  Han  lyfte  pâ  den,  ock 
inte  var  den  lâtt.  Nu  tog  han  pâsen  pâ  ryggen  for  att  âter- 
v'ânda  hem;  men  hur  han  gick  ock  gick,  kom  han  ej  ur  skogen. 
Han  stillade  sin  hunger  med  fViisna  lingon  ock  gick  igen. 
Fiera  dagar  gick  han  sa,  ock  nâtterna  hvilade  han  pâ  mossa  nn- 
der  granarne.  Till  sist  kom  han  dock  fram  ur  skogen;  men  dâ 
hade  han  kommit  sa  lângt,  att  han  var  anda  ini  Norge.  Dar 
kom  han  till  prestgârden  i  en  socken  ock  tjanade  dar,  till  dess 
l&ngtan  dref  honom  att  âtcr  s5ka  sig  hem  till  sin  bygd  ock 
till  Kirsti,  som  han  aldrig  kunde  glomma.  Guldet  sâlde  han 
ft)r  penningar,  ock  sa  kom  han  till  Snesavallen  den  dar  kvallen 
ock   fann    dîlr   den    bUsta   skatten    bland  alla:  trogen  kîirlek. 

6-    Stor-Gumjan. 

Han  bodde  pâ  Hammarby  gârd  i  Ytter-Hogdal.  Dâr 
synas  ânnu  mUrken  efter  hans  bostad  i  tre  innaufôr  hvarandra 
liggande  kâllarhvalf,  i  hvilka  rappningen  âr  hârd  som  sten 
ock  svart.  Stor-Gumjans  mor  var  en  kristen  kvinna,  som  vardt 
bortrOfvad  af  en  b'drgjUtte.  Men  efter  nâgon  tid  âterkom  hon 
till  bygden  medhafvande  sonen,  som  vâxte  upp  ock  i  mycket, 
sa  ock  i  sin  jâttelika  storlek  brâddes  pâ  fadren.  Han  var 
dock  af  ett  godmodigt  sinnelag  ock  gjorde  ingen  f5r  nâr,  om 
ban  sj&If  fick  vara  i  fred.  Vanligen  âkte  han  ôm  vintern  i  en 
mSssingssIâda,  ett  arf  af  fadren,  ock  med  den  kôrde  han  ned 
pâ  kyrksj(Uis  is,  ock  vardt  kvar.  Lange  sâgo  de,  hur  slâdan 
glimmade  dâr  nere  pâ  bottnen.  Nu  synes  hon  ej  mer.  Ëhuru 
Stor-Gumjan  fick  sin  graf  i  Kyrksjon,  kallas  emellertid  en  grop 
i  Vallâsbârget,  som  i'ôrv  varit  ett  muradt  rum,  innan  stenarne 
dârifrân  togos  till  Hogdals  kyrka,  for  Stor-Gumjans  graf. 

Var  Stor-Gumjan  stor,  sa  var  Kuttingsgubben  liten,  ock  han 
&r  det  vSl  'an.  Han  bor  pâ  Kuttingen,  ett  bârg  mellan  sjôarne 
Rosângen  ock  Lângcn  vid  Hogdalsgransen.  Dâr  har  han  fâtt  vara 
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i  fred,  anda  till  de  borjade  med  timmerdrifniug  dUr  nppe  ock 
bygde  en  smedja.  Det  tâlde  han  ej,  utan  hyfvade  stenar  mot 
vaggarne  natterna  igenom,  sa  folket  hade  môda  sofva  dar. 
uMen,»  sade  Olof  Pàlsson,  »var  det  inte  markvârdigt,  att  jag 
inte  sâg  Kuttingsgabben  en  enda  gang,  fastân  jag  var  dâr  i 
tolf  veckor;  ock  îindâ  var  jag  m&nga  natter  ute  dâr  vid  vatt- 
rannan  ock  latta'  pâ  timret.  Men  det  âr  inte  alla,  8om  sô  toeket.» 

7.    Hur  det  kom  finnblod  i  slâkten. 

Hemmanen  lâgo  bredvid  hvarandra,  Lars  Pers'  i  Ost  ock 
Strand-Erskers  i  vâst,  men  Lars  Pers  hade  en  âga,  sont  skët 
rakt  in  som  en  kil  niellan  Strand-Erskers.  Det  var  en  mark- 
vârdig  âga,  den;  ty  fastan  det  var  samma  jord,  svartmylla  pâ 
lerbotten,  ock  Strand-Ersker  skotte  sin  jord  s&  godt  som  Lars 
Pers  med  bâde  dikning  ock  annat,  sa  stod  alltid  ràgen  jâm- 
nare  ock  gaf  battre  skord  pâ  Lars  Pers'  skifte  Un  pâ  Strand- 
Erskers.  Ock  lade  de  bâda  igen  till  gras,  sa  fiek  Lars  Pers 
tvâ  sàtar,  nâr  Strand-Ersker  fick  en.  Nâr  vàren  kom  ock 
Strand-Ersker  gick  ut  ock  sâg  pâ  marken,  sin  ock  hans,  ock 
taukte:  »I  âr  skall  val  jag  bafva  sa  godt  som  ban,  efter  som 
jag  bar  arbetat;»  —  ja,  sa  var  det  pâ  samma  vis:  dar  skOt 
râgbrodden  pâ  Lars  Pers'  aga  sa  vackert  upp  ock  stod  dUr 
sa  grën  ock  jlimn,  ock  pâ  Strand-Erskers  var  det  stora  brand- 
flackar,  ock  ait  i  bop  sâg  tyuigt  ut.  Sa  gick  det  âr  for  àr, 
ock  till  sist  vardt  Strand-Ersker  sa  arg  pâ  Lars  Pers,  att  ban 
inte  gitte  se  ât  honom;  ock  fast  de  bodde  Unda  in  i  knutame 
pâ  hvarandrn,  voro  de  sa  skilda,  som  de  skulle  bott  i  bvar 
sin  socken.  Lars  Pers  viste  rakt  inte,  bvad  de  gjort  Strand- 
Erskers,  ty  de  tânkte  aldrig  pâ  den  dcr  âgan  —  men  »en 
ann  sa  god  som  en  ann,»  tankte  de;  ukrnsar  inte  da  fôr  mig, 
sa  inte  krusar  jag  for  dig,»  tUnkte  Lars  Pers.  Ock  sa  gingo 
de  hvar  sin  vag,  ock  ait  langre  vardt  det  mellan  de  vîigame. 

Strand-Ersker  hade  en  son;  honom  kallade  de  Pyntcn  — 
hvarlore  vet  jag  ej,  om  inte  darfôre,  att  han  var  sa  fin  af  sig. 
Nog  var  han  duktig  i  arbete,  viller  0  ^n  mânga  audra;  men 
alltid  kladde  han  sig  sa  fint,  ock  var  aldrig  som  de  andra  poj- 
karne.    Han  kunde  lasa  bvad  som  haist  i  bok,  ock  det  var  for 

')  battre. 
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honom  det  samma,  om  han  lâste  latinstil  eller  ej;  ock  sa  lâste 
han  ronianbôckcr.  Hlindig  var  han  att  stâlla  till  med  hvarje- 
handa  ock  fanderade  nt  konstiga  maskiner,  ock  gjorde  en  orgel, 
8om  han  speladc  sa  vackert  pâ,  att  det  lât  som  de  finaste  positiv. 
Nu  var  det  sa  en  dag,  att  morn  hans  hôll  pâ  att  brygga 
dricka  till  jul.  Hon  gj(»rde  nu  ait  riktigt,  men  det  ville  inte 
jâsa.  Pynten  lîiste  i  en  bok  ock  sâg  efter,  hvar  felet  var.  Nej, 
det  funno  de  ej  pâ.  De  hade  gjort  alldeles  som  det  stod  i 
boken.  Lill-Margit,  Pyntens  syster,  sprang  pâ  golfvet  ock  lekte 
ock  var  lika  glad  for  det,  nien  morn  var  inte  nâgot  glad,  hon. 
Nar  som  halsl  kunde  Staffanspojkarne  *)  komma  —  ty  nu  fôr 
tiden  foro  de  inte  som  iôrr,  just  pâ  annandag  jul,  utan  som 
andra  Nettvillingar  i  sjâlfva  julveckan.  Nâr  nu  morn  sâg,  att 
drickat  inte  pâ  nâgot  vis  ville  jâsa,  vardt  hon  ond  pâ  Margit, 
gick  bort  ock  tog  hanne  i  armen,  ock  torde  hanne  mot  dorren. 
))Du  kan  lâta  bli  ock  gâ  hjlr  i  vâgen;  ut  pâ  gârden  ock  lek 
dUr!»  Margit  kom  med  fart  ut,  ock  for  râtt  i  famnen  pâ  en 
tjorton  ârs  pojke,  som  stod  dâr  just  fardig  att  stiga  in.  Det 
var  en  mOrk  en  med  lifliga  svarta  Ogon,  spenslig  ock  smidig  var 
han;  ock  nUr  Margit  kom  dansandes  emot  honom,  tog  han  hanne 
med  bâda  hânderna  om  lifvet  ock  lyfte  hUnne  hôgt  upp.  Det 
tykte  hon  var  roligt,  ock  sa  steg  han  in,  ock  Margit  sm(Jg  sig 
efter.  Gossen  strôk  hâret  till  baka  med  ena  handen  ock 
hîllsade.  Morn  sâg  pâ  honom,  kânde  igen  slaget,  ock  tankte 
pâ  drickat.  Inte  tordes  hon  skicka  af  honom  genast,  ftJrstâs. 
»Se  dâr,»  sade  hon  ock  satte  fram  drickskannan;  »tag  en  gang 
dricka!»  Gossen  tackade,  drack  ock  sade  sedan:  »Kundejag 
kanske  f&  arbete  hâr?»  Morn  sâg  fôrvânad  pâ  honom.  wHvad 
kan  du  fôr  arbete?»  sade  hon.  »Alt  som  âr,  bâde  ute  ock 
inna,  fôr  karl  ock  fôr  kvinna,  ock  inte  nâ  fel  med  det.»  Lill- 
Margit  stod  dâr  ock  storbligade  pâ  honom  —  sa  gick  hon  fram. 
«Kan  dn  f%  dricka  att  jâsa  ocksâ,  nâr  det  inte  vill?»  sade  hon. 
»Liten    âr  den  konsten,»  sade  han,  »ock  kunde  jag  inte  annat 

*)  En  skara  lustigt  utstyrdo  pojkar,  dâraf  en  fôrklâdd  till  bock, 
drogo  onikring  i  gârdarnc,  ock  uppburo  mat  ock  dryck  fôr  Staifans 
gillo,  soin  tirades  annandag  eller  tredjedag  jul.  De  hade  dâ  niâuga  upp- 
tâg  for  sig,  ock  dar  dut  iÎHkade  oj  godvilligt  leninades,  stângade  HÎg 
bockcn  d&rtill.  £tt  vid  dcssa  tillfâllcn  begagnadt  bockhufvud  af  trâ 
frûn    Huskôlen   âr  ofverlcninadt  till  SkaudinavÎBk-Ëtnografiska  Bamlingen. 
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an  det,  sa  gitte  jag  val  inte  soka  tjâiist  i  tocken  storgârd  som 
hâr.»  —  »Ja  sa  laga  sa  det  jâser  dâ!»  sade  inorn,  pekade  pà 
karet,  ock  sa  gick  bon  ut.  Gossen  gick  fram  till  karet,  tog 
opp  tâcket,  som  lâg  ofver,  ock  mumlade  nâgot,  som  Pynten 
ock  Margit  tykte  lât  som  kolimaflf. 

Efter  en  stund  kom  morn  igen  ock  titta'  i  karet.  Jo, 
det  jaste  det.  Morn  sâg  pâ  gossen,  ock  gossen  sâg  p&  morn. 
»Nâ,  kan  jag  fâ  arbete  bar?»  sade  ban.  Det  var  inte  att  tânka, 
att  morn  ville  ba  en  finnpojke  i  buset,  men  bon  ville  inte  s^a 
det  rakt  ut  fôrstâs;  darfôre  svarade  bon:  »Ja,  jag  kan  d&  inte 
saga  det,  jag,  ty  farn  âr  inte  bemma,  ban.»  —  »Kommer  val,» 
sade  gossen.  »Ja  inte  forran  lôrdagen  bîlller,»  svarade  morn; 
»ban  ar  till  skogs  pâ  bygge.»  —  »Âr  det  inte  ban,  som  kommer 
dâr?»  sade  gossen,  ock  tittade  ut  genom  rntan;  »den  dâr,  som  kôr 
balta  bîlsten?»  —  «Hjâlpandes  mig,»  sade  morn,  »âr  det  inte 
farn  ock  Svarten!»  Nu  borjade  bon  tânka  bâde  ett  ock  annat. 
Gossen  sprang  ut;  morn,  Pyuten  ock  Margit  efter;  men  morn 
tog  ett  eldkol  ur  spiseln  ock  slâpte  belt  ofôrmarkt  ned  det  ntan- 
fôr  farstukvisten.  «Tocket  lâder  skall  tocken  sniOrja  ba,»  tânkte 
bon.  Ja,  basten  var  vorden  balt  dâr  uppe  p&  skogen,  ock  nn 
skulle  farn  till  bâstbotarn  med  bonom.  Det  var  bâsta  bâsten, 
ock  dâr  stod  gubbstackarn  nu  ock  ref  sig  i  bufvudet  ock  fun- 
derade,  om  ban  skulle  gâ  till  Boggen  eller  till  Rinaldo.  Finn- 
pojken  tittade  pâ  basten.  »Mâtte  val  snart  vara  lagadt,  det  dâr!» 
sade  ban.  »Du  kauske  kan,  duV»  svarade  Strand-Ersker  ock 
sâg  argt  pâ  pojken.  »Ja,  kunde  jag  inte  det,  kunde  jag  vâl 
inte  mycket,»  sade  denne,  tog  upp  knifven  ock  strôk  med  blad- 
baken  nio  gânger  rattsols  kring  benêt;  sa  klâmde  ban  det  ock 
str5k  litet  hâr  ock  bvar  med  banden.  »Skall  vara  bra  nu,  tror 
jag,»  sade  ban.  Jo,  benêt  var  bra,  Svarten  baltade  inte  ett  fnyk. 
»Jo,  den  dâr  kan  mycket  ban,»  tâukte  morn;  farn  vardt  sa  glad, 
att  ban  gick  in  efter  en  ny  silfverplât,  râkte  den  ât  gossen  ock 
sade:  »Tack  skall  du  ha,  litet  bjudet!»  —  «Tocket  vill  jag 
inte  ba,»  sade  finnpojken  ock  skQt  till  baka  banden,  men  kan 
jag  fâ  arbete  hos  er?»  »Tag  en,  ni  far;  ban  kan  fâ  dricka  att 
jâsa  ocksâ,»  sade  Margit.  Farn  ock  morn  ock  Pynten  till  att 
râdgora.  Men  dâ  finnpojken  tykte  det  drojde  for  lange,  sade 
ban;  »Ja,  âr  det  sa,  att  jag  inte  fâr  plats  bar,  sa  fâr  jag  vâl 
bos    Lars   Fers.»     Nej,  nog  kunde  ban  fâ  stanna  dâr,  det  var 
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ban   sàg  klara  bandiingar,   att  Josse  var  agare  till  Lars-Pers- 
g&rdcn;  ock  dâ  knndc  ban  inte  saga  nej  lUngre. 

NUr  Pynten  fick  fa5ra,  att  de  tankte  gâ  att  taga  ut  lysning, 

kom  ban  fram.    »Ja,  dct  kunde  nu  ske  pâ  samma  gang  mellan 

ïïDÎg  ock  Mirjam.»    Nu  blefvo  de  forvânade  igen,  bâde  iarn  ock 

niorn.    Hvad  bade  Mirjam  dâ  fôr  brudgàfva?    Jo,  bon  var  inte 

atan   bon    b&ller:  tvà  kor,  âtta  gettcr  ock  en  ganimal  koffert. 

Oet  tykte  bâde  farn    ock  morn  var  klen  brudgàfva.    Men  d& 

de     Oppnade  kofferten  ock  sàgo,  bvad  som  var  i  den,  sadc  de 

JSL     till  det  ocksâ,  ock  sh  kommo  iinuarne  in  i  vâr  slâkt.    >Ja, 

ni  on   tockna  finnar  vâxa  inte  pà  tran^»  sade  farn.    »Nej,  men 

i    skogen,))  sade  Josse. 


8.    Kimgens  tj&nare. 

Vid  nordôstra  bôrnet  af  ytorsjôn  lâg  Strandtorpct,  lângt 

*  ""àtï!  vâgeo.    Det  utgjordes  af  en  liten  inbâgnad  oni  tva  tunu- 

l^Qd,  som    syntes    vara   val    skotta.     Det   bebofdes  ocksâ,  dà 

^o     sknlle   lemna  brod  ât  farn,  soldaten  i  roten  no  72  af  3:e 

■^i>Oïpaniet   Erik  Strand,   morn,  fyra  egna  barn  ock  en  foster- 

^^^n    —   summa   sju   friska   magar.     Det  var  vackert  dâr  vid 

^tr'andtorpet.    Stngan,   gamnial  ock  grà,  lutade  sin  rygg  mot 

^kogen;  framfôr  den  var  en  liten  gârdsplan,  den  vackra  âkern, 

Vi^rkdangen  ock  Lars  Ois'  strandskifte;  sa  kom  sjôn  med  sina 

^knggiga  strilnder,  uddar  ock  bolmar,  ock  rundt  om  ait  sam- 

^^'^iig  bftrgen.    Det  var  vackert,  men  bvilken  af  de  sju  i  stugan 

b^de  vâl   tid  att  tiinka  pâ  det?    Kanske  lill-Brita,  som  Unnu 

^J      Tftknat   fyra   somrar   af  sitt  lif;  men  bon  bade  ej  oga  for 

^^t  storartade.  Pojkarne  bjâlpte  farn  vid  nyodlingen,  stintorna*) 

•^orn.     Det   var   att   bâlla   i    frân    morgon    till  kvalln.    OUc, 

*oster8onen  dar,  var  trnmslagare  vid  samma  kompani  som  farn, 

^^k  hade  15  till  nommer  ock  Skytt  till  namn.    Uan  var  under- 

*^S»  den  pojken.     Alltid  var  dct  kungen  ban  bade  i  tankarne. 

^'^t  kungen  talte  ban  om  dagen  ock  dromde  ban  om  natten 

"■^   ock  sa  var  bans  driJm.    Han  skuUc  en  gang  blifva  kungens 

^J^oare   ock    lefva   ock    do   for   bonom.     Han  skulle  en  gang 

^)  flickorua. 
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uiuIer  bUrget  ât  sGder;  det  var  en  l&ng  ock  làg  byggning  med 
tarstukvist  ph  ena  gafveln,  ock  OiVer  i'arstukvisten  satt  en  vâder- 
s^Urua,  som  var  niâlad  r5d  ock  blâ.  Den  klipprade  ock  klapp- 
radOy  ock  Dâr  den  snodde,  var  det  liksom  en  rôd  ock  en  blâ 
orni  slingrat  sig  om  hvarandra.  Margit  vardt  nâstan  rlldd,  men 
Josse  skrattade,  tog  liânne  i  hand,  ock  sa  gingo  de  in  i  stugan. 
Det  var  inte  niycket  bonad  dar:  en  bîlnk  var  det  dâ  kring 
vUggen^  luen  ingen  stol;  sang  var  det  med  skâp,  men  ingen 
kloeka;  ock  pâ  spisein  var  bara  stenhilll  ock  vinnen  var 
at  trîî.  Morn  satt  pâ  en  kubb  vid  spisein  ock  stickade  pâ  en 
trOja.  Mirjam  var  inte  inné,  bon  Josse  gick  fram  till  niorn, 
bon  stod  upp,  ock  de  balsade  favarandra  kârligt.  »Se  mor,  det 
bUr  ar  Pyntcn  ock  Margit,»  sade  Josse.  )>6ud8  t'red!»  sade 
morn;  »ar  sa  fint  folk  ute  pâ  skogen  —.men  sitt  ner  pâ  bânken 
ock  hvila.»  Hon  ock  Josse  gingo  ut.  Dar  sutto  de  nu.  Pynten 
kîinde  sig  underlig  till  mods.  Ujartat  slog  i  bonom,  ban  bade 
sa  mycket  dromt  om  banne,  ânn-Mirjam  dar,  ock  nu  sknlle  ban 
ju  fâ  se  banne  lifsletVande!  Ock  sa  tânkte  ban:  wmen  kanske 
jag  drommer  nu  ocksâ?»  RHtt  som  det  var,  fick  ban  bôra  Josse 
skratta  med  full  bals,  ock  sa  en  annan  r5st:  »Vill  du  lâta  bli 
du,  vill  du  sljippa  mig,  du!»  —  Dërrn  slogs  upp,  ock  ban,  Josse, 
kom  in  ock  bar  i  armarne  en  flicka,  som  inte  var  stort  stOrre 
iin  Margit,  men  smal  om  lifvet  som  en  geting.  Hon  bade  lângt 
svart  bâr,  som  rann  ock  ringlade  om  balsen,  ock  smâ  svarta 
5gon.  Med  ena  banden  luggade  bon  Josse  i  bâret,  ock  med 
den  andra  slog  bon  bonom,  ait  bvad  bon  kunde.  Pâ  ena  foten 
bade  bon  en  fin  nâfversko,  pâ  andra  bara  den  rôda  strump- 
lâsten.  Josse  sattc  banne  pâ  bUnken  bredvid  Pynten.  «Dâr 
bar  ni  banne  nu,  Mirjam;  bvad  tycker  ni  om  banne?»  Margit 
bara  sâg  forvânad  ut.  Pynlen  var  myten*)  ock  tordes  knapt 
se  pâ  banne.  Nâr  Mirjam  fick  se  Pynten  ock  Margit,  vardt  bon 
sa  forvânad,  att  bon  tappade  bâde  bandskar  ock  vantar  ock 
bara  stod  ock  sâg  pâ  dem.  Dâ  steg  Pynten  upp,  r5d  i  ansiktet, 
strok  bâret  till  baka  ock  skrapade  med  foten,  rakte  fram  banden 
ock  balsade.  Mirjam  lade  en  sa  liten  band  i  bans,  att  ban 
alldeles  kom  af  sig  ock  kunde  inte  saga  ordet.  Men  nu  sprang 
Margit  fram,  tog  Mirjam  om  lifvet  ock  sade:  »Du  kan  inte  tro, 
Mirjam,  bvad  jag  langtat  se  dig.    Josse  bar  tait  om  dig.»    Nu 

*)  blyg,  sa  att  man  ej  vet  hvar  man  skall  gôra  af  sig. 
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»Eftra  mor!    Nu  vill  jag  nied  nâgra  ord  anderratta,  att  vi 

liafva   httlsan    ock   ma   bra   intill    skrifvande   dag  ock  onska, 

^t^   dessa   eofaldiga   radcr  màtte  traffa  eder  vid  samma  goda 

fTSrmon.     Jag  vardt  sârfotad  fôrsta  niilcn,  men  dct  vardt  bra; 

fAi*n    vardt    inte    faan.     Trumman    bar  jng   faela   vâgen,   fast 

pten   sade  jag   skulle   fà  slippa.    Nu  bar  jag  sett  kungen. 

kD  var  blidlig  ock  godslin,  ock  sàg  intc  nâgot  morsk  nt  som 

fan.     Krona   bade   ban   înte   pâ.     Ilan   sâg   pà  niig,  uàr  vi 

f><i.raderade  fôr  bononi.  —  Ock  sa  ba  vi  fâtt  nya  skor  —  ock 

s 2k,     ba  vi  fktt  nya  gevàr.    Da'n  for  niidsonimardagen  skola  vi 

A  pâ  8Jôn  till  Finnland;  —  men  farn  siiger,  ock  jag  med, 

kâra  mor  ock  de  andra  inte  skola  vara  ledsna,  fôr  ryssen 

inte  farlig  —  en  svensk  karl  tar  tio  ryssar  ock  en  tocken 

i^onn  jag  fem,  ock  sa  springa  de,  bara  de  bora  vi  konima.    Vi 

hin.     god    mat,    ock    sa   bar  vi  exercis  sja  timmar  om  dagen. 

F^arn  ock  jag  komma  med  lojtnanten  pà  ett  fartyg,  som  beter 

V^Jkyrian.     Ock   sa   lâr   Lasse    boken    djir  om  Markolfus  — 

ock  vâderstjârnan,  ock  Pelle  fôr  lillkâlken  ock  klockbjalet  — 

oclc  8&  fÎLT  Stina  ock  lill-Brita  skrinet  dar  ibop,  ock  sa  skickar 

*"<arii  3  daler  ock  jag  3  daler,  fôr.  vi  gora  inte  nâgot  med  dem, 

<^ck  sa  bar  v&l  Lars  Olsson  bjalpt  er  att  sa.   Nu  fâr  jag  slata 

dessa  rader   med  kîira  ock  flitiga  balsningar  till  er  alla  frân 

farn  ock  mîg.    Skrifvet   i  Stockholm  ock  Djurgârden,  for  vi 

*^a   lager  dâr,  den  20  juni  1788. 

No  15  Olof  8kytt 
No  72. 
Farn  bar  skrifvit  72  sjalf.» 

Det   brefvet  gjorde   inte   lite   glâdje  i  Strandtorpet  dar; 

^^n  nu   skulle   de  ju  blifva  Un  langre  skilda  frhn  de  kare! 

.  *   det  kunde  nu  inte  bjUlpas,  ock  sa  gick  tiden.  —  Trc  àr  ar 

^^    ej  sa  làng  tid,  ock  efter  tre  âr  kom  ban  iiter,  Strand  dar, 

'^'    torpet.     Olik   var  ban  sig  ait,  mot  nar  ban  gick  ut:  ban 

'*de  àldrats,   var   blek    ock  skarp,  ock  bogra  benêt  var  for- 

^^vadt   af  en   muskOtknla  i  boften,  ock  nu  satt  det  i  krok. 

^Bam  kom  ban  bem  till  Strandtorpet,  »kungen8  tjanare»  vardt 

^nnandes  dâr  ute.     Farn  bade  blilVit  tyst  ock  allvarsam  ock 

'te  inte  just  sa  mycket  om  bur  det  varit  dar  borta  i  krigct. 

^Vporal  bade  ban  blifvit,  ock  ban  som  de  andre  dâr  pâ  kompa- 

-t,  Starsk  ock  Borg  ock  Lind  m.  fl.,  fiitt  tapperbetsmedalj. 
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bon  lâsa  det  oeksà.    Margit  behëfde  ban  inte  b5ra  fôrstàs,  bon 
bade  ja  gàtt  i  skola,  hoD. 

SA  kooi  bon  i  nattvardsskola,  ock  till  pingsten  gingo  de 
frani,  bon  oek  Margit.  Margit  stod  fôrsien,  bon,  fôrstâs,  men 
anten  stod  Mirjam,  sa  finnflicka  bon  var  —  ock  sa  gick  det 
nâgot  âr.  Ja,  Lars  Pers  ban  kom  aldrig  mer  iir  sângcn,  ban, 
atan  dog,  soni  alla  g(3ra  val  det.  Nu  skalle  bemmanet  s&ljas, 
ty  det  var  intet  barn  dâr  i  gârden,  som  vârre  var.  Strand- 
Ersker  -viste  8ig  ingen  râd,  bar  ban  skulle  fâ  bemmanet.  Bief 
det  lagdt  i  bop  med  bans,  sa  var  val  ingen  sàdan  storgârd  i 
sockuen.  Han  tUnkte  ock  tânkte.  En  dag  stodo  ban  ock 
Josse  vid  smedjan  ock  lade  nya  jârn  under  kyrkkUrrbjulen. 
»Hôr  far,»  sade  Josse,  »det  âr  just  som  val  mellan  mig  ock 
Margit,  ock  vill  ni  som  jag,  sa  kunde  vi  taga  nt  lysning  àt 
sôndan.»  Farn  bôll  rakt  pà  att  slappa  tângen  ban  bëll,  sa  fôr- 
vânad  vardt  ban,  ock  gitte  inte  svara.  uHôrde  ni  far,  bvad 
jag  sade?  Jag  ar  vâl  inte  sa  oâfven  karl  bàller?»  Nu  vardt 
farn  s&  sint,  att  ban  bôU  pâ  att  kasta  tângen  i  bnfvndet  pâ 
Josse;  men  sa  sâg  ban  pâ  Josse,  dtkr  ban  stod  ock  var  sa 
lugn  ock  allvarlig,  som  farn  aldrig  sett  bonom  t<)rr,  ock  sa 
lugnade  ban  sig  ocksà  ock  sade:  »Josse,  jag  trodde  du  bade 
battre  fOrstând;  bar  du  hort  ordsprâket:  Lika  barn  leka 
bllsty»  —  »Ja,»  svarade  Josse,  »ju8t  dârfore  sôker  jag  till 
Margit  ock  bon  till  mig.»  Nu  vardt  farn  sint  igen.  »Har  du 
nânsin  bOrt,  att  en  sockenlapp  blifvit  gift  med  en  storbonds- 
dotter?»  winte  Ur  jag  sockenlapp,  ock  inte  àr  ni  nâgon  stor- 
bonde,»  svarade  Josse;  »ock  bade  jag  inte  battre  att  bjuda 
Margit  pâ,  sa  inte  stod  jag  bar  ock  bad  om  banne.»  Nu  slâpte 
gubben  tângen  ock  bara  bligade  pâ  Josse.  »Det  skulle  passa 
vâr  Margit  att  sitta  dâr  uppe  pâ  Fansentorpet  —  nej,  pass  du! 
Ilur  bade  Margit  ock  du  mistat  fôrstândct,  sa  bar  Strand-Ersker 
det  kvnr,  ock  nu  kan  du  draga  pâ  skogen  igen;  Ion  skall  du 
fA.»  »I)et  stundar  jag  inte  till,»  svarade  Josse;  »men  kanske 
Liirs-Pcrs-bemmanet  duger  ât  eran  Margit?»  —  »Ja,  det  kunde 
duga,  det,»  sade  gubben.  »Ja,  dâ  kan  vi  ju  taga  ut  lysningen 
om  liirdng,  ty  Lars-Pers-gârden  âr  min,»  svarade  Josse  ock  slog 
liannnarn  i  hjulct.  Farn  vardt  nu  sa  fOrvânad,  sa  ban  viste 
livarken    fram    eller   bak,  ock  inte  trodde   ban    bâller,  forrUn 
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9.    Tocken  kar  ville  o  ha. 

Hvar  bon  var,  Hammar-EUa,  dur  sknlle  han,  Nagg-Jon, 
vari,  det  var  sftkert  som  sex,  antingcn  i  lekstngn  eller  i 
arbete;  ock  knappast  bon  sàg  ât  bonom  ândâ!  Storvâxt  var 
bon,  sprftg  ock  glalin  >),  snabb  i  bîlnderna.  Hon  kunde  ensam 
banda  sftd  efter  tvà,  ock  ej  mânga  kvinnfolk  knnna  det.  Nagg- 
Jon  var  klen  till  v&xten,  nien  kvick  ock  liflin  ock  kiinde  spela 
fint  fiol,  ock  det  pâ  tv&  strângar.  Morsk  var  ban,  ock  nndan 
gick  det  fôr  bonom  i  arbete,  lek  ock  slagsniàl.  Slog  ban  dar, 
Snar-OlIes-pojken,  ett  slag,  slog  Nagg-Jon  tvâ;  munvig  var  ban 
oek  inte  god  byta  ord  med. 

Att    Ella   var   8&  stnrsk  mot  bonom,  gick  bonom  nog  till 

sinnes;  men  inte  var  ban  den,  8om  satte  insidan  ut:  »bîl8t  lida 

det  en  inte  kan  vrida»,  ock:  »v2ixer  râg,  vâxer  bâg»,  tânkte  ban. 

En  g&Dg  var  dans  dâr  bos  Àlgen,  soldaten,  som  bade  stî^rsta 

kol&a^)  1  socknen,  som  Nagg-Jon  sade.    »Hon  ar,  kan  en  tânka, 

nio  Qftrndelar  lâng  ock  en  QUrndel  bred»,  sade  ban.    Det  kunde 

on  ingen  fôr8t&;  men  alla  skrattade  dUràt,  ty  det  var  sU^gt^) 

Mgdt.    Men  sa  var  det,  att  Âlgcn,  som  bade  torpet  sitt  invid 

Rânnan  %  trOskade  sin  sâd  p&  isen  dsir.   Men  det  var  inte  p& 

^igens  korniadà,   som   de  dansade,  ntan  inné  i  stugan.    Inte 

^ftr  rammet   stort,  men  roligt  var  dâr  ândâ.    Nagg-Jon  ômse 

^pelade,  ock  ômse  dansade  ban. 

Sa  sknlle  jlintoma  saga,  bur  de  ville  ba  sin  karl,  d&  de 
^nlle  till  att  gifta  sig.  Den  ena  sade  sa  ock  den  andra  s&, 
^k  8&  kom  tnrn  till  bUnne,  Hammar-Ëlla.  >^Han  skall  ba 
^jutit  8ju  bjitrnar  pà  en  dag»,  sade  bon;  ock  sa  teg  bon. 
^  var  det  sa,  att  d&  Ella  var  pâ  vallen,  bade  bjSrnen  rifvit 

")  glâdtig. 
^  komladai  loge. 
»)  fyndîgt. 

*)   Hânnan    har  f&tt  sitt  namii  daraf  att  en  gang,  dâ  norrmânnen 

wnïmit   till    sjôns   norra   Btrand  for  att  gora  ett  fîcndtligt  infall  i  Hel- 

"^l^and,    do    fr&gade    en    guinma,    soin    klappado    kladcr  vid  RJôn,  oni 

'*S^u,  etnedan  de  till  nattcn  ainnade  fodra  Bina  hiiHtar  i  LjiisdalH  kyrka, 

^^  gumman   svarade:     Ocken  vet   va  lu'inna  kan?  (livcni  vet   livad  som 

*^  hànda).      Hon    viste    uâmiigen,    att   helsingarno,   som  sagat  sonder 

^1  làgo  i  fors&t,  ock  de  lyckades  ocksâ  ncdgôra  fienden.     Liken  flôto 

^^  i  land  vid  Hufvudskalle-  nu  Iluskasvikcn. 
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gora  honom  en  riktigt  stor  tjHnst,  ock  d&  nS.r  kangeo  skalle 
komnia  for  ntt  belOna  honom^  skalle  han  bafva  ett  stort  s&r  i 
brostet,  soni  han  fàtt  jast  dà  han  gjorde  kungen  den  tjânsten. 
Dâ  skulle  knngen  boja  sig  ned  ock  stryka  honora  5fver  pannan, 
som  morn  brukade  gora,  dà  han  var  liten,  ock  sUga  jnst  som 
bon:  »Gud  sinne  dâg,  Olle,  du  bar  vari  snâll  i  dag,  glôm  int 
borst  Ulsa  aftonbon,  ock  sof  sa  godt!»  Ock  dâ  sknlle  farn  stà 
bredvid,  ock  sa  skulle  han,  011e,  dô,  ock  farn  skulle  (k  be- 
loningen. 

Nu  var  det  vârn  âttiâtta.  Inga  mOtesorder  bade  kommit, 
t'astan  det  var  ini  maj.  Det  bade  talts  om  krîg,  ock  kapten 
Gyllengabni,  sora  var  chef  for  kompaniet,  bade  vid  sista  kyrko- 
paraden  sagt,  att  knektarne  skulle  rnsta  sig,  att  de,  i  fall 
order  skulle  komma,  snart  kunde  vara  i  ordning.  Det  var 
intc  roligt  dar  i  Strandtorpet  nu.  Bâde  farn  ock  Olle  bade 
ait  klart  till  afmarsch,  ock  morn  gick  med  târar  i  dgonen 
bêla  dagen.  Men  Olle  var  glad  han:  nn  skulle  han  nog  'Andk 
blifva  kungens  tjâ,nare.  Ock  sa  sutto  de  dUr  i  stugan  oro 
kvUllen.  Dâ  steg  korporal  Stnrsk  in  —  det  var  karl  hela 
dagen  det,  skall  jag  saga.  Nu  klack  det  till  i  alla  dâr  inné 
i  torpet.  Jo,  det  var  order:  regementet  skulle  samlas,  sa  snart 
ske  kunde,  ock  niarschera  till  Stockholm.  Kompaniet  skulle 
vara  samladt  vid  Kramsta  tvâ  dagar  dârefter.  Ja,  nu  viste 
man,  hur  det  var.  Morn  bOrjade  torka  sig  i  ôgonen,  ock  det 
var  ingen  tid  att  grâta  haller.  Morn  ock  barnen  —  till  ock  med 
HIl-Brita  var  med  —  foljde  till  samlingsplatsen.  Kapten  Gyllen- 
gabm  talte  vackert  till  soldaterna  ock  lade  sedan  rotebâllarne 
pâ  hjârtat  att  hjalpa  till  med  slâtter  ock  skOrd  pâ  torpen. 
Sa  kommenderade  han  )>vânster  om!»  ock»mar8ch!)>  —  »Kungens 
tjanare»,  no  15  Skytt,  gick  med  lânga  steg  i  teten  ock  slog 
trumman,  att  det  dânade,  bet  ihop  tanderna,  ock  fôll  det 
emellanât  en  târ  pâ  trumman,  piskade  ban  bort  den  med  pinnen. 
Pojkarne  sprungo  med,  lângt  forut,  stannade  sa  pâ  sidan  af 
vjigen  ock  bnrrade,  sprungo  igen  ock  burrade  igen,  ock  sa  voro 
knektarne  borta. 

Det  gick  en  bel  mânad,  innan  det  kom  nâgot  bref  till 
Strandmor;  men  dâ  fick  bon  det  vid  kyrkan  af  prosten  Linder. 
Det  var  Olle,  som  bade  skrifvit,  farn  kunde  inte  ban,  t()rstâs, 
ock  sa  lôd  brefvet: 
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^ade  gabben;  »inte  varre  an  det!»  —  »Jag  tycker  det  âr  svàrt 
^Tbete  nog,  jag.»  —  »Inte  vârre  'au  det»,  sade  gubben  âter; 
«>fir  det  bon  dUr,  som  satt  det  fôr?»  >Ja,  det  âr»,  sade  Jon; 
>#iiien  sILg  mig  nu,  bvad  jag  skall  gôra.»  —  »Du  skall  tofva  till 
korsmess;  fôrr  g&r  det  inte,»  sade  den  garnie;  »ock  gack  nu 
dîn  vâg,  jag  svarar  fôr  râd,  jag.»  —  »Tack  ock  go  kvâll!»  sade 
Jan  ock  gîck.  Nu  kom  morn  hem  ock  strax  efter  gammel- 
Kari.  Hon  slog  app  grOten  ock  satte  pâ  bordet,  ock  sa  skulle 
de  till  att  &ta. 

nHasse  faannane!  tocken  gr5t!»   sade   morn,  som  tagit  sig 

en    sked.    x>Ar  'en  inte  bra  kanske?»  sade  Eari  ock  munnade 

în.       »Tvi   valenes!»   sade  hon  ock  gick  bort  ock  spottade  ut. 

»Det  Ht  troUtyg!»  sade  Karin.    »Det  ar  kaflfebônor,»  sade  morn. 

•>Kaffeb5nor?»  sade  Kari  ock  gick  bort  till  brânnarn.    Ja,  den 

▼ftr     tom.     Farn    snarkade  ock  sof.    Han  kunde  inte  rOra  sig 

^r    sângen,   s&   inte   var   det  han,  som  gjort  spektaklet;  men 

tvilken  var  det  dâ?    »TrolItyg  âr.det  ândâ,»  tânkte  Kari  ock 

brânde   kaffe  pà  nytt;  men  den  gàngen  lade  hon  ett  eldkol  i 

biiliiQam  ock  spottade  tre  gânger,  innan   hon  for  med  honom 

Wver  elden. 

Vintern  gled  undan,  ock  det  lade  folket  mârke  till,  att  det 
^*r  annorlnnda  med  Nagg-Jon  nn  an  tïJrr.  Ty  hvar  hon, 
Hammar  Ella,  nu  var,  dîlr  var  inte  Jon;  ock  sâg  hon  inte  ât 
honom  fôrr,  s&  tittade  hon  efter  honom  nu,  men  inte  ville  hon 
ffiga  efter  honom,  forstâs.  Algens-pojken  ock  Jon  hade  blifvit 
goda  vanner,  ock  ait  med  ett  voro  de  i  hop.  Sa  kom  vâren. 
^^en  RJre  korsmessa  drogo  pojken  dar  ock  Jon  till  skogs, 
^ck  Jon  hade  lânt  Âlgens  studsare.  Den  kunde  man  inte 
^KJQta  bom  med,  en  finnstudsare  var  det.  Pâ  kvallen  kommo 
^®  fram  till  Trolltjârn.  Stormen  for  fram  i  skogen  med  ylande 
^^k  tjut.  Det  var  ett  vâsen,  som  alla  troll  i  skogen  varit  pâ 
*^nen,  ock  de  voro  sa  ocksâ.  »Har  ska'  vi  ha  nattkvarter», 
*^e  Jon.  wDet  var  stygt»,  sade  Algens-pojken  ock  skalf. 
«on  slog  eld  mot  stàlet,  ock  snart  brann  en  duktig  brasa.  Dâ 
««n  bmnnit  ner,  lade  de  sig  pà  mossan.  Det  dânade  ock  for, 
I  ^ade  ock  tjôt,  sa  inte  fick  Algens-pojken  en  blund  i  sina 
I  ^ou;  men  Jon  sof^  han.  Nar  dager  vardt,  drogo  de  â  stad  àt 
I       Wisterbârget.    »I  dag»,  sade  Jon,  «bander  oss  antîngen  en  stor 
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karaste  kon,  sa  att  de  jnst  inte  undrade,  att  hon  ville  ha  sâdan 
en  karl.  »6âr  det  inte  med  sex?»  sade  Nagg-Jon,  dâr  ban  sait 
ock  kvintade  pâ  fiolen.  »Sju,»  sade  Ella,  ock  sa  skrattade  de 
aile  sammans.  ]»Nu  har  du  ilitt  arbete,»  sade  SmUll-Ânders  till 
Jon.    »Tocke  det  âr!»  svarade  ban. 

Hemma  i  stngan  lâg  Elias  far.  Han  hade  inte  varit  ur 
sângen  pâ  fjorton  âr.  Sjnk  var  han  inte  frân  bôrjan,  bara 
trllsk.  Det  var  en  som  baft  sina  egna  fundamenter  fôr  sig. 
Alt  mojligt  hittade  ban  pâ,  som  ingen  kunde  bli  slag  pâ,  ock 
son)  val  kostade  pengar,  meu  ingen  nytta  var  till.  Sa  jsatte  de 
bonom  nnder  fôrmyndare,  innan  ban  hunnit  stôka  af  roed  ait 
i  hop.  Men  sa  fôrtretad  var  ban  dârôfver,  att  han  lade  sig  till 
sangs  ock  lolVade  att  aldrig  mer  stiga  upp,  ock  det  bOll  han. 
Na  var  ban  lam  i  bâde  armar  ock  ben;  men  rolig  var  ban  i 
tal  ock  svar.    Han  ock  Nagg-Jon  kommo  godt  omsams. 

Gammel-Kari,  som  skôtte  om  gabben  dâr,  hade  brUnt 
kaffet,  som  stod  kvar  i  brânnarn.  KvUllsgrôten  stod  fârdig  i 
grytan;  men  nn  tâ,nkte  Kari  som  sa,  att  bon  vâl,  medan  hon 
vântade  pâ  mor,  kunde  taga  ett  kutande  till  SnarOlles.  Dâr 
vardt  bon  lange  drojandes,  kan  en  tUnka,  dâ  det  var  mycket 
att  alla  om.  Nâ,  dâr  lâg  gabben  ensam,  ock  ju  lângre  det  led 
pâ  tideu,  ju  sinnigare^  vardt  han.  Nu  Oppuades  dorrn,  ock  in 
kom  ban,  Nagg-Jon.  »6o*  kv'âll!»  sade  ban  ock  gick  fram  till 
sângen,  dâr  den  gamle  lâg  ;  »I  lefver,  ser  jag.»  —  wGo'  kvâll 
sjâlf!  ute  ock  jaller^)?»  svarade  gubben.  »Jag  gick  bit  fôr  att  alla 
med  er,  gammelfar,  ock  sa  tânkte  jag  I  kunde  bitta  pâ  râd, 
dar  ingen  râd  âr,»  —  »Inte  var  nian  râdlôs  i  min  ungdoni,  ock 
inte  bar  jag  varit  det  an;  men  gôr  nu  som  jag  sU^ger:  gack 
fôrst  ock  slâ  upp  en  tallrik  grôt  ât  mig  ock  en  ât  dig!»  Jon 
gjorde  som  sagdt  var,  wSlâ  nu  bënorna  ur  kaffebrannarn  i 
grotgrytan  ock  rôr  om!»  Jon  gjorde  som  sagdt  var.  »Det  blir 
godt  kvâllsmâl  det  bar,»  sade  han.  »Det  blir  det,»  svarade 
gubben  ock  bOrjade  âta.  Sedan  de  atit,  diskade  Jon  tallrikarne 
ock  satte  dem  till  baka  pâ  hyllan. 

»Hur  ar  det  med  râd  dâr?»  sade  gubben;  »klâmmer  skorna 
di,^?»  —  »Ja,  kan  ni,  gar.imelfar,  saga,  hur  man  skall  komma 
ât  att  skjnta  sju  bj(^/nar  pâ  en  dag?»  —  »ïnte  vîlrre  an  det?» 

')  ondare. 

*)  ute  ock  jaller  ute  ock  gâr. 
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lycka  elier  en  stor  oljcka.»  Men  pojken  bara  skalf.  S&  kommo 
de  fram  till  en  stor  branna^).  Midt  pâ  den  stod  ett  gammalt 
trâd,  8oni  àskan  slagit  ned  i.  Nu  bdrdes  ett  tjutande  ock  ett 
grymtande,  som  Vài  8à  illa,  att  bvilken  som  var  kunde  bli  râdd. 
»StUll  dig  bar  i  bredd  med  mig,»  sade  Jon,  »8kaII  du  fa  se  pà 
roligt.»  Rîltt  som  det  var,  kom  en  bjôrnbona  fram  ock  sprang 
mot  tradet.  Pang  —  dUr  lâg  bon.  Efter  kommo  sju  bjôrn- 
hanar,  ock  pang,  pang  —  lâg  den  ene  efter  den  andre,  till 
endast  en  var  kvar.  »Den  gor  jag  inte  nâgot»,  sade  Jon;  »ban 
fâr  gâ  ock  alla  om,  bar  det  gick  de  andra;»  ock  det  gjorde 
ban.  Na  vardt  Àlî^ens-pojken  glad,  ock  sa  gingo  de  efter 
bjUlp  att  slapa  hem. 

Dagen  efter  kom  ban,  Nagg-Jon,  till  Hammarn.  Han  var 
klildd  som  till  belg.  Dîlr  stod  bon,  Ella,  ock  lade  fram  brôd  pâ 
frukostbordet.  Gubben  lâg  i  sangen  ock  r^iknade  silfver- 
pengarne  i  trâasken,  som  han  annars  bade  i  sUngbalmen. 
»Gud8  frcd!»  sade  Jon;  »jag  'àr  bâr  med  dem  nu.»  Ella  vardt 
illande  rOd  ^),  men  sade  inte  ordet.  »Ta'  in  dem  i  stugan», 
sade  gubben,  »8â  bon  fâr  se  dem  pâ  nUra  bail;  d5d  bjôm  biter 
ingen».  Drângarne  ock  Nagg-Jon  till  att  slâpa  ock  draga,  ock 
inom    kort   lâgo    alla  sju    bjOrnarne  i  en  rad  pâ  stugugolfvet. 

»livad  sliger  du  nu?»  sade  gubben.  Ella  sade  inte  ordet, 
men  bon  gick  bort  till  NaggJon  ock  tog  bonom  i  band.  Ock 
hvar  Nagg-Jon  var,  diir  var  sedan  Hammar-EUa  i  arbete  ock 
bvila,  i  lust  ock  nod. 

Ganunel-Kari  kom  ur  fâjset  ^).  Hon  slog  sig  framstupa  pâ 
bjOrnarne; 

»UjUlpane8  milg,  tocke  trolltyg!»  sade  bon. 

')  Bvcdja. 

^)  rod  Boni  old. 

•*)  fahiiset. 


3  SMARKK    BIKDDELANDËN.  '2(^7 

Ordiista    tràn    Fliiiulrc    lianul    nieddolad    af   slud.    N.    M. 

j4L^f>£KSiïON.      Vestergôtl.   fornin.-foreii.   tidskr.     3  li.     Luiid   1877.     S. 
-4S— 59.     8. 

Finnes  î  vestra  Sveriges  folksprâk  och  ortnamn  nâgot 
spâr  dcraf,  att  ett  icke  germaniskt  folk  en  gang  bott  i  denna 
del   af  vârt  landV    [Af  P.  vON  Môller.]     Lund  1875.    8.  s.    8. 

D)    Texter. 

AntecknÎDgar  frâu  Medelpad  af g  [=  J.  P.  Sellbekg]. 

Sundsvall  1876.     35  s.    8. 

Svenska  sagor  i  svenskt  landsniâl.     Af  G.  Djurklou.     Sv. 

fomni.-fôren.  tidskr.    2  b.     Sthni   1875.     S.   147—157.     [1874].     8. 

Sagor  i  svenska  landsmâl.    1—4.    Undert.  G.  Ujukklou.    Nu, 

Uiàuadsskr.  utg.  af  J.  Grônstedt.    I.    1874—1875.    S.  220— 223,  291  — 
292,    355—357.     II.      187G.     S.  41-45,  68—71.     Sthin.     8. 

Ett  vittnesmâl.    Folklifsbild  frân  Nlirikc.    Undort.  G.  Djue- 

KLf>U.     Nu,  m&nadsskr.  utg.  af  J.  Grônstedt.    I.     1874—75.     S.  162— 
164.      Sthm.     8. 

Min  fbrsta  skjutsfârd.    Ett  barndomsminne.    Undert.  G.  DJUR- 

KLOU.     Nu,  mânadsskr.  utg.  af  J.  Grônstedt.    II.    1876.     S.  179—194. 
Sthm.     8. 

Gnbbcn  à  gumma,  som  gjole  arbetsbyte.     Skâmtesaga  frân 

NUrîke.      Undert.  G.    DjURKLOU.      Fôrr  och  nu  utg.  af  A.  F.  Stjern- 
»tedt.      B.  IX.     1878.     Stlnn.     S.  31—34.     4. 

Viser  pâ  varmlanske  tongmâle  deckta  âttâ  Fredrek  pà 
Rannsatt  [=  F.  A.  Dahlgren].    Sthm  1875.     60  «.  8. 

SpcUer  nye  viser  pâ  varmlanske  tongmâle  deckta  âttâ 
P'redrek  pâ  Rannsâtt  [=  F.  A.  DahlgrenI.    Sthm  1876.    45  s.  8. 

Prof  pâ  allmogemâl  och  folkvisor  frân  Sorbygden.    Af  N. 

**  •    NiLÉN.     Bidr.  t.  kânn.  om  Gôteb.  o.  Boh.  fornni.  o.  hist.     H.  3  o.  4. 
Stbni    1877.     a. 618— 534.     8. 

Visor  pâ  Âtradalens  bygdemâl  af  A.  Bondeson.    Ups.  1878. 

^4   8.     8. 

Anm.  i  Finsk  tidskr.  f.  vitt.,  vet.,  konst  o.  politik  utg.  af  C.  G.  Est- 
lander.    1878.    II.    T.  V.     Helsingf.  1878.     S.  498    499  af  A. 

NOREEN. 

Prof  pâ  folksprâket  i  Fars  hârad  i  Skâue.     (Meddeladt  af 

A-T  L.  P.   HOLMSTRÔM).     Saml.    t.   Sknnes   hist.,  fornk.  o.  beskr.  utg. 
g«nom  M.  Weibull.      1873.     Lund   1874.     S.  86—100.     8. 

Skânska  dialekteu.  Af  HuGO  och  Uj.  v.  Sydow.  Veners- 
Wg  1874.     16  8.     8. 

Sme'  pâgen,  eller  bar  anlag  nppmuntrades  i  en  viss  lands- 
ioda  fôr  en  tretti  àr  sen,  efter  en  muntlig  berâttelse  uppteck- 

Mdt  af  ThoRBORG    Vide.      Svea.     Folk- kal.  fôr  1876.     Sthm  1875. 
S.  99—104.      12.  LlL. 
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Fryksdalsinâlets    Ijudliira.      Aï   A.    NOKKEN.      Ups.    1877. 

VII  4-  90  s.  8.     Ups.  imiv.  ârsskr.  1877.    Philos.,  sprâkvet.  o,  hist.  vet.  III. 

Bidrag  till  kanncdomcn  oui  folkspràket  pâ  Oland.  Âk.  afb. 
af  J.  V.  BoDOKFF.     Sthm   1875.     84  s.  8. 

C)    Ordforrâd. 

Bidrag  till  ordbok  ofver  Narpcsnïâlet  af  A.  0.  Freuden- 
THAL.     Helsingf.  1878.     110  s.     8. 

A  uni.  i  Finsk  tidskr.  f.  vitt.,  vet.,  koDSt  o.  politik  utg.  af  C.  G.  Est- 
lander.    1879.    I.    T.    VI.     llelsingf.   1879.     S.  255—256  af  A. 

NOREEN. 

Ordbok  ofver  allmogeord  i  Helsinglaiid  utgifven  af  Helsing- 
lands   fornminnessâllskap    (genom    F.  Wennbekg).     Hudiksvall 

1873.  88.  8.     4. 

Ëtt    blad    ur    HelsinglaDds    knlturhistoria,    af   adj.J.   A. 

WlSTRÔM.     Hudiksvalls  h.  elem.-lârov.  inbj.  t.  ârsex.  1874.     Hudiksvall 

1874.  S.   1  —  14.     4. 

S.  8 — 14  djurs  namn,  vâxters  namn  ock  terminologi  p&  landsm&l. 
Bidrag  till  ordbok  ofver  folksprâket  i  Dalarne.    Dal.  fomiu.- 

fôrcn.  tidskr.  II.     Fahin   1873.     S.  65—90.     8. 

luneh.  Mora-dialekten  (af  kronofogden  Ph.  Kjellin). 

Ur  Vastiuanlands-Dala  landsmâlst'oreDings  samlingar  till  en 
ordbok  ofver  landsmâlet  i  VUstmanland  och  Dalarne.  1.  Gcflc 
1877.     15  8.     8. 

Forteckning  ôfver  egendomliga  ord  och  uttryckssâtt  i 
Norbergsmâlet.     (Af  kommiii.  R.  Blumenberg.)    Vestm.  fomm.- 

foreii.  ârsskr.     Utg.  af  J.   E.   Modin.    I.    Vesterâs   1874.     S.  46 — 54.    8. 

Korsta-mâl  (af  H.  G.  Blumenberg).    Uppl.  fornm.-fôren.  tidskr. 

Utg.  af  c.  A.  Klingspor.  IV.  Sthm  1875.  S.  43—50.  8.  —  Râttelscr 
och   tillagg.     V.    sthm    1876.  ..S.   127—130. 

Ordlista  ur  Âkers  och  Ôster-Rekarnes  hârads  folksprâk,  af 

G.  Ericsson.  Bidr.  t.  Sôderm.  âldre  kulturhist.  utg.  af  H.  Aminson. 
I.     Sthm    1877.     S.   39  —  69.     8. 

Hàrtill   utan   sàrskild   titel   s.  69 — 115  ordsprâk,  gâtor,  ordlekar  ock 

vidskepelse. 

Beskrifning  ofver  Vestra  V^ingâkers  socken  af  N.  A.  LuND- 
GREN.     Ôrebro  1873.     8. 

S.  203    211  allmogesprâket. 

Ordbok  ôfver  Fryksdalsmâlet  samt  en  ordlista  frân  Vârm- 
lands  Âlfdal  af  A.  Noreen.    Ups.  1878.     VIII  4-  148  s.  8. 

Tillagg  till  d:r  P.  A.  Sâves  i  Antiqvarisk  tidskrift  fôr 
Sverige  I  upptagne  ordlista  ofver  ostgota  allmogemàlet.    ôstergôtl. 

fornm.-fôren.  tidskr.    I.     Sthm    1875.     S.   105—108.      8. 

Forteckning  pâ  en  del  ord,  hvilka  i  dagligt  tal  af  westgota- 
almogen  begagnas  och  i  fornnordiskan  âterfinnas,  men  hvilka 
antingen  salhin   eller  och  aldrig  forekomnia  i  svenska  skrift- 

sprâket,  uppsatt  af  C.  J.  LjuNGSTRÔM.  Vestergôtl.  fornm.-fôren. 
tidskr.     1   h.     Luud   1869.     S.  25—36.     8. 
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xnig,  Wekfls,  flo,  glup,  gaffla,  grimla,  tôvla  o.  s.  v.;  fôr  att  icke  taia 

om  byla,  mylft,  yla,  i  bvilka  ord  (let  emellertid  hadc  varit  sa  mycket 
"«"iktigare  att  fâ  upplysniiig  oni  1-ljudet,  soni  l  i  dein  kaii  vara  tvifvel- 
imlctigt.     Blott  i  M^a  borda  ock  vid   ofvergâiigcn  r-^  iii'  iittiyckligcn  an- 

^ivet  l  (f),    I  ârta,  skôrsla,  okarsk,  harsa,  ormârla,  àrnsman  màste 

Tiiflii  Daturligen  fôrnioda  siipradentaler,  ehiirii  sâdaiit  icke  pâ  iiagot  satt 
utniârkt;  âfvensâ  i  aln-.  Ënligt  de  autydiiingar  till  en  Ijudiara, 
8tà  frainfôr  ordiistau,  :»b]ir  d  oftast  iindcrkastadt  ombilduing  (^Ilcr 
utstôtning:»:  beter  det  dâ  Ôrfa,  bu^/a,  dôr/olja  med  ellcr  utaii  rf?  >/g 
bytes  ofta  till  j>:  beter  det  dàrga,  lâlTga,  sarga  med  g  cller  ;?  kâllsog*, 
le.i^a,   Se^fa?   byskig,  grimli^'-,  hyppji^  o.  s.   v.V    Fônnodligen   ar  i  opi»et 

C*)    uti   diskvaska,  biska,  sticksla, "sliinpa  o.  s.  v.;  y  Oppet  {y:)  uti 
Uyksta,  hyppja,  lyksna,  skrycka  m.  w. 

Ordfôrr&det  vâxlar  ofver  bufvud  icke  frân  sockcii  till  socken,  pâ 
»în  hojd  frân  bârad  till  bârad.  Hvad  soin  dàrcmot  vore  af  storsta  vikt 
*    Hockcumonografier  vore  jiist  ordbojningen   ock   ânuu  niera  uttalet. 

\jU.. 

Ordbok  oiVer  allmogemàlet  i  Sôrbygden  [i  Bohus  lan]  af 
N.  p.  NiLÉN.     Stockbolra  1879.     P.  A.  Norstcdt  &  Sciner.    Bidr. 

t.    kâun.  om  Goteb.  o.  Bob.  fornm.  o.  biat.     Bib.  187i).     VIII  +  172   s.    8. 
Vi    Hkola    pciinre    ûterkonnna    till  detta  arbote  ock   vilja  for  tillfallet 
blott   gôra    den    râttelse   till    tab.    s.  V.,    att    i    st.    f.   g   ock    )/    ofvor  ait 
«kall  8tâ  g  ock  g. 

Ljudbetecknîng  for  smâlàndskan  ock  ôlàndskan  nr  det 
^^  landsDiâlsf^reDingarncs  i  Uppsala  samfalda  utskott  antagna 
^llinàn.na  landsrnâlsalfabetct  ntbrntcii  ock  ntgitVen  af  Sniàlaiuls 
saottt  Ostra  Sniàlands  ock  Olands  landsmàlsforeningar  i  Uppsala. 
^Stockholm  1879.     P.  A.  Norstedt  &  Soucr.     8  s.     12:o. 

I  ândain&l  att  lâtta  tillgângcn  till  landsiiiâlnalftibetit  bafva  nâgra 
'^ndamâlsfôreningar  i  Uppwala  varit  betânkta  pu  att  ntf  'fva  sinârro  latt- 
r^^tliga  redogorelser  for  alfabctet  i  de  delar  bvar  ock  en  for  sig  bebôfver. 
"^^^cknenB  autal  blir  dârvid  naturligtvis  mycket  reduceradt.  Borjan  âr 
I  ^^  gjord  af  de  bâda  pâ  titelbladet  nanuia  foreningarne,  bvilka  i  det 
**^'*  fannit  sig  behôfva  samma  bokstâfver.  For  den  eg.  Kmrdândskan 
^^^Hôfrafi:  a  a  b  d  6  f  g  h  t  j  h  l  m  n  }>  O  e  p  h,  s  ^  j  t  J  ti  n 

t€  y  ei  £B  0  ©,  summa  33   st.;  samt  dessutom  inom  inskrjinktare  om- 

^**en  %iiiei(i8U0.      For   Ôl.   ock    de   delar   af  Smaland,  som  mer 

Y^^T  mindre    sluta    sig    till   gôtamâlen,   tillkomma   "i'   t    ^1.   ^    l    H    ^^^^^ 

^   d  &  n    —    de    8.    k.   tjocka   Ijiiden  — ,   dàrjâmte  ftif\  bvaremot 

^^uriigtvÎB   nfigra   andra   bortgâ.      Dâ   man    ej   àger  nâgon   sàkcr  kânne- 

^li   om    kakuminalernas    (utoin     l)    forekomst    pâ    Ol.,    kan    antalet   af 

*I«t8  gprâkljud  icke  bestiimdt  ni)pgifvaft.  —  Soin  inledning  fôrekonnner 

^    kort  karaktâristik  af  Smâlands  ock  Olands  folkniâl.     Det  lilla  Jiaftetti 

'^iiit  ir  berâknadt  for  plânbokcn. 
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Est-  ook  flnnlàndska  mal.  Prof.  A.  0.  Fkeudenthal 
i  Helsingfors  har  till  sammans  med  filos.  raag.  Herman  Vendell 
under  julfevierna  varit  sysselsatt  med  utarbetandet  af  en  ordbok 
ôfver  de  svenska  dialekterna  i  Ëstland  pâ  grundvalen  af  de 
ganska  rikhaltiga  samlingar,  som  gjorts  (pâ  1850-talet)  af  brO- 
derna  Carl  oek  P.  A.  Save,  samt  de  annu  lângt  digrare  ord- 
fôrteckningar,  som  Vendell  upprâttat  under  sina  forsknings- 
resor  i  Estland  somrarna  1877  ock  1878.  «Vi  hafva,»  skrifver 
prof.  F.  i  jan.  1879,  «hunnit  t.  o.  m.  F  (in  summa  omkr.  1500 
ord),  men  mâste  nu  afbryta  arbetet  for  andra  gôromâls  skull.» 

Till  sin  afhandling  Ueber  den  Nàrpesdialect  har  prof.  F. 
meddelat  râttelsen:  s.  145  r.  7  uppifr.  star  deras,  toras  las  doras, 
toras;  samt  till  ordboken:  s.  7  r.  13  uppifr.  star  Aksel  skuldra 
las  Axel;  s.  47  r.  13  nedifr.  star  Hàijeâdaleii  las  Hâijedalen. 


Allmogemâlet  i  Alsike  socken.    Uppi.  fomm.-fôrcn.  tidskr. 

VIL     Sthm    1878.     S.  XXV— XXXIIL      Undert.  J.   BJÔRK. 

Upplandsmalet  liôr  till  de  litterârt  luinst  kânda  af  Sveriges  mal. 
Alt  hvad  mau  har  att  tillgâ  âr  Wahi^trôms  disputation  frân  1848  pâ 
fjortoii  oktavsidor  samt  ett  par  fônit  af  Upplands  foraininuesfôreuing 
trykta  ordlistor  frân  Korsta  pâ  till  samman  tio  sidor.  Uppland  âger, 
efter  hvad  man  tror  sig  veta,  itiânga  betydligt  olika  mal.  FramfÔr  annat 
voro  det  af  iiitressc  att  fâ  en  utforlig  ock  noggrann  redogôrelse  for 
Koslngsmâlet,  som  synbarligen  frân  de  andra  âr  raera  skildt,  an  som  af 
geogratiska  fôrlmllanden  àr  forklarligt,  ock  visar  ât  ôster.  Dâ  sa  mycket 
i  detta  ock  andra  landskap,  med  liâusyn  till  folkmâlet,  âr  ^outforskadt 
land^^,  mâste  man  vara  tacksam  for  âfven  de  minata  bidrag.  Man  kan 
alltid  af  dem  fâ  lâra  nâgot,  âfven  om  i  flertalet  fall  ans  vettgiriga 
frâgor  lemnas  obesvarade. 

Alsike  ligger  i  Erlingbnndra  hârad,  ock  jârnvâgen  gâr  ett  stycko 
pâ  socknens  grâns  mellan  Knifsta  ock  Bârgsbrunna.  Utom  hvad  mâlet 
àgor  gcmensamt  med  norra  ock  mell.  Sveriges  munarter  i  allmânhet,  sâsom 
impf.  ock  sup.  i  l:a  konjng.  utan  bôjningsândelse,  pi.  =  sg.  boa  verbet, 
bst.  n.  sg.  utan  -t,  pi.  i  sv.  fem.  pâ  -61,  visar  Alsikemâlet,  efter  hvad  man 
finner  af  lir  Bjôrks  upplysningar,  lika  med  nâgra  andra  sveamâl,  stundom 
deplacering  af  h,  j  fore  6  ock  â,  nybildade  st.  sup.  af  sv.  Lkonjuga- 
tionens  vcrb:  tygg^,  TGS?^;  en  nybildning  hvilken  i  Mâlareprovinsema, 
sârskildt  Vâstm.,  ock  pâ  01.  âr  mycket  vanlig.  Med  ^  omskrifver  an- 
mâlaren  dâ  ett  ôfverpunkteradt  G,  »niellan  6  ock  i»,  som  fôrmodligen 
upptràder  jânivâl  i  en  del  andra  stàllningar.  Anmârkningsvârd  âr  ôfver- 
gângcn  frân  r  —  kanske  genom  V  —  till  l  i  g?ina  grina,  IIlÔ?ja  môrja, 
ha^hjertad  barbjârtad.  Subst.  pâ  -H  synas  hafva  sammansatt  aksent  i  bst. 
sg.,  »â  vida  de  icke  môjligen  fâ  -w'w.  ôfver  hufvud  âro  dessa  subst.  i  mâlen 
de  fôrsta,  som  fôrlora  ândelsens  fôrsvagade  vokal  (t).  Nâgon  noggrannare 
kânnedom  om  uttalet  star  for  ofrigt  icke  att  vinna.  Ff.  utmârker  icke 
ens    :&tjokt»    l    i    ord     sâdana    som    jâla,    hannval,    lul,    OValtad,  jàll- 
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mig,  blekfls,  flo,  glup,  gaffla,  grimla,  tôvla  o.  s.  v.;  fôr  att  icke  taia 

om  byla,  IHyla,  yla,  i  hvilka  ord  det  emollertid  hade  varit  8i\  inycket 
viktigare  ait  fâ  iipplysning  oin  1-ljudet,  som  l  i  dein  kan  vara  tvifvel- 
aktigt.     Blott  i  M?a  bcirda  ock  vid  Ofrergângcn  r-^   iir  iittiyckligen  an- 

gifvet  î  (#).    I  âxta,  skôrsla,  okarsk,  harsa,  ormâxla,  àrnsman  mâste 

mail  naturligen  fôrmoda  supradentalcr,  ehuni  sâdaiit  icke  pâ  iiâgot  siitt 
âr  utniârkt;  âfveiisâ  i  aln-.  Enligt  de  antydiiingar  till  en  Ijudliira, 
som  stâ  frainfôr  ordlistan,  »l)]ir  d  oftast  uiiderkastadt  ombildiiiiig  eller 
utstôtning)»  :  heter  det  dâ  Ôrfa,  bw/a,  dôrfolja  nied  eller  ut  an  rf?  »g 
bytes  ofta  till  j»:  heter  det  dârga,  lâlTga,  Sarga  nied  g  eller  ^?  kâllsog", 

le^a,  se^a?  byskig,  grimlii^,  hyppjig:  o.  s.  v.?  Formodiigen  ar  i  ôppet 
(0  uti  diskvaska,  biska,  sticksla,  sliinpa  o.  s,  v.;  y  Oppet  {ip)  uti 
blyksta,  byppja,  lyksna,  skrycka  m.  il. 

Ordfôrrâdet  vâxlar  ôfver  hiifvud  icke  frân  socken  till  socken,  pâ 
sin  hôjd  frân  hârad  till  hârad.  Hvad  soin  dàrcniot  vore  af  stôrsta  vikt 
i  sockenmonografier  vore  just  ordbojningen  ock   ânnu  niera   uttalet. 

Ordbok  (Jfvcr  allniogemàlet  i  Sôrbygden  [i  Bolnis  lan]  af 
N.  F.  NiLÉN.    Stockholm  1879.     P.  A.  Norstedt  &  Soner.    Bidr. 

t.  kànn.  om  Goteb.  o.  Hob.  fornni.  o.  hist.     Bih.  1879.     VIII  +172   s.    8. 
Vi    «kola    pcnare    âterkoninia    till  detta  arbcte  ock  vilja  for  tillfâllet 
blott   gôra   den    riittelse    till   tab.    s.  V.,    att    i    st.    f.   g   ock    ty    ofver  ait 
Bkall  stâ  g  ock  ^. 

Ljndbetcckning  for  smâlàndskan  ock  ôlàndskan  ur  det 
af  lundsniâlsforcningarnes  i  Uppsala  samfalda  iitskott  antagna 
allniUnna  landstiiàlsalfabctct  utbrutcD  ock  ntgifven  af  Smàknds 
saint  Ostra  SniàlandB  ock  Glands  landsniàlsfr)rcningar  i  Uppsala. 
Stockholm  1871).    P.  A.  Norstedt  &  Soner.    8  s.     12:o. 

I  andainâl  att  lâtta  tillgângen  till  landsniâlsalfiibeti  t  bafva  nâgra 
laiidsDiâlsfôrcniiigar  i  Uppsala  varit  bctânkta  pâ  att  iit|  îfva  sniârro  lâtt- 
fattliga  redogôrelser  fôr  alfabetct  i  de  delar  hvar  ock  en  fôr  sig  behôf ver. 
Tocknens  antal  blir  dàrvid  naturligtvis  mycket  reduceradt.  Bôrjan  âr 
hâr  gjord  af  de  bâda  pâ  titelbladet  nâinda  fôreningarne,  hvilka  i  det 
bêla  fuunit   sig   behôfva   samma   bokstiifver.      For   den   eg.   sniâlândskan 

behofvafl:  a  a  h  d  e  f  g  h  t  ]  h  l  m  n  'g  O  e  p  ti  s  ^  j  t  J  ti  n 

V  W  y  Ck  (B  0  B,  Bumina  33  st.;  samt  dessutoni  inom  inskrânktaro  om- 
râden  n  %  il  e*  a  8  U  0.  Fôr  ÔI.  ock  de  delar  af  Smâland,  som  mer 
cller  mindre  sluta  sig  till  gôtamâlcn,  tillkomma  'i^  t  ^1.  ?  l  H  ^^^^t 
i  i  d  &  nr  —  de  8.  k.  tjocka  Ijiiden  — ,  dârjàmte  f  t  if;  hvaremot 
naturligtviB  nâgra  andra  bortgâ.  Dâ  man  ej  âger  nâgon  sâkcr  kânne- 
dom  om  kakumiualeruas  (utoni  l)  fôrekoinst  pâ  01.,  kan  antalet  af 
mâlets  sprâkljud  icke  bestâmdt  nppgifvas.  —  Som  inlodning  fôrekommer 
en  kort  karaktaristik  af  Smâlands  ock  Olands  folkmâl.  Det  lilla  jiaftets 
fonnat  ar  beraknadt  fôr  plâiiboken. 
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Nàgra  ordspràk  firân  Harjedalen, 

nr  en  samliDg,  hufvudsakligen  frân  Linsâlls  socken.   Det  fôrsta 

âr  frân  Alfros. 

sent  tœ  koma  ma  hÇy  \  san  mara  œ  de  =  sent  ait  komtna  med  hô, 

Sedan  mârren  ar  dôd. 
œ  mafn  tfn,  \  se  œ  vœnskapen  sltfn  =  âr  maten  uppâten,  sa  âr  vân- 
skapen  sliten. 

dœri  sem  vule  vao^ke,  \  hat)  nenti^g  sao^ke  =  den  som  vida  van- 

kar,  lian   iiâgonting  samkar. 
dcet)  sem  ha  ne,  \  se  spar  ^n  ne  =  den  som  har  nâgot,  sa  spar  han  nagot. 
smnlar  œ  e  br0,  \  e  spana  ce  e  v0  =  smulor  âro  ock  brôd,  spânor 

âro  ock  ved. 

hœofr  tœ  ga  ^g^  krok  \  œ])  tœ  hloto  si  hrok  =  battre  att  gâ  en 

krok  an   blÔta  sin  brok   (sina  byxor). 
heke  rnke  meke  =  hake  râkar  make  (raan  fâr  slutligen  det  man  sôker). 
stQl  e  heop  \  kom  ti  Itfn  keop  =  stort   hopp  kommer  i  liten  k'opp. 
§e^^u  ne  mer,  œij  gu  ha  skepe,  \  se  fœ  du  ha  glise  e  gepe  = 

ser  du  nàgot  mer  an  Gud  har  skapat,  sa  fâr  du  bâde  skratta  ock  gapa. 


'g^  krifl   tœ   ata   œ   'g^  krtfl   tœ   bara  =  en    stackare   att  âta  âr  en 

stackare  att  bâra. 
f'^H  ^  ju^uni  e  senast  i  hunm   œ  hkens  =  i   bôrjan  af  julhelgen 

ock   i  slutet  af  vistclRcn  i  fabodarne  âr  likadant  (lika  tillgâng  pâ  mat, 

lika  hogtidiigt). 

tyoj^e   io7it  aje  nm  eotj  se  hit  a]  mat  ifn  e  aje  klœa  shtne  — 

tycka  ej  alla  om  ett,  sa  blir  ail  mat  aten  ock  alla  klâder  slitna. 

Ç  J^^^^Së  ^^V   ^^^^^  trœjte  e  r  ^J^ie  kaf)  wnt  hrtye  =  eu  kâning 

kan  inte  trâta,  ock  ett  vedtrà  kan  iute  brinna. 

dœtj  sem  vi]  he  stol  e  he^  hay  vij  he  stor  e  ree  =  den  som  vill 

hafva   stort    bud    (lâter   bedja    sig   mycket),    han    vill   hafva   stora  an- 

râttningar. 
e  fafœ'gt  tal  hg  unt  ne  ^ivar  =  ett  fâfângligt  tal  kràfver  icke  nâgot  svar. 
ju  flore  keoka,  ju  sœmer  ^^ee  =  ju  flere  kockar,  ju  sâmre  soppa. 
'w  çlak  vene  gnr  ^§œjan  hool  "=  ®"  ^^^^  yana  gâr  sâllan  bort. 

grate  ha  si  /?,  e  lœ  ha  si  tt  ^=  grâta  har  sin  tid  ock  le  har  sin  ti<i. 

hœofr   ey   fugel   t   han    œy  J^vo  pa  kwtsta  =  battre  en  fogel  i 

handen  an  tvâ  pâ  kvisten. 
gu  mern^  sa  hrura  nm  mcdan  =  god  morgon,  sade  brudeu  om  middagen. 

— dl-. 
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Afyen    i   nâgra  mindre  âlderdonrliga  landsmâl  har  eld  for- 

nxer,   som    bâovisa  pâ  gammal  diftoDg  i  rotstafvelsen,  eD^lr  de 

5fvereii88tftmma  med  former  af  andra  ord^  hvilka  nrsprnngligen 

b^ft  diftoDgen  eL   Sâlnnda  har  npplândskan  jell  (Rietz),  hvil- 

fcet  torde   bôra   fôrklaras    pâ   samma   sâtt   som  det  dalska;  i 

opplflndskan  »uttala8»  nâmiigen  e  »i  lâng  stafvelse  nftstan  som 

je  eller  ié  (af  isl.  ei);  t.  ex.  stien  1.  stiern»  (sten)  ^),  sa  ock  jen, 

jenfiddig,  jem,  sient  m.   fl.  ^)     Uppgiften,   att   i  npplUndskan  e 

»fîr  i    bOrjan    af  ord  vanligeD  j  framfor  sig»  ^),  beror  troligen 

pâ  denna   utveckling   af  ursprungligt  ei  till  je  (ie)*);  jfr  hvad 

som  s.  2  oot  3  yttrats  om  (^sterdalskan.  —  ÂfveD  8ôrmlâ.nd- 

skan   har  jellâ  (elda)  liksom  jellak,  jemma,  jen,  jensam,  jenkom, 

Jerker^);  efter  konsonant  finnes  dock  hâr  intet  je,  blott  e,  hvadan 

ma  bftnda  i  sOrmlândskan  utveckliDgen  frân  ei  till  je  varit  be- 

roende  af  diftongens  fbrekomst  i  ordets  borjan  ®). 

Ôfver  ait,  dâr  vi  hittils  trâffat  ordet  eld,  i  fornsvenskan,  i 
QQvarande  rikssprâket,  i  en  mângd  mnnarter,  har  ordets  rot- 
▼okal  samma  utseende  som  de  ords,  hvilka  nrsprnngligen  haft 
diftongen  ei  (ânnu  âldre  ai).  Alt  det  nu  anfôrda  stâmmer  sâ- 
lunda  Yél  samman. 

Vid  en  ytterligare  utstrâkt  jâmfôrelse  med  Ofriga  nordiska 
monarter  visa  sig  emellertid  former  af  ordet  eld,  hvilka  tyckas 
helt  ock  ballet  strida  emot  de  nu  anfOrda  ock  sâtta  betânkliga 


*)  Se  J.  WAHiiSTRÔM,  Upplandsdialekten,  Upsala  1848,  s.  5;  LU 
■.  124. 

*)  Rydqv.  SSL.  IV,   143. 

')  WahlstrôtD,  a.  st. 

*)  Ânalogibildningar  kunna  dock  iifven   lâtt  bar  ha  intrâdt. 

*)  Anfôras  af  G.  L^pmahk,  Upplysningar  om  folksprâket  i  Sôder- 
*ôm,  Stockh.  18G9,  s.  14,  som  exempel  pâ,  da  »j  uppkommer  geuom 
l^rytning  i  bôrjau  af  nâgra  ord  framfor  e'>.  •  Âfven  jer  ock  »môjligen 
jets»  (liksom  jellâ)  anfôras  blaiid  exemplen.  Desaa  tvâ  ord  torde  dock  ej 
^'a  hit.  I  jer  kan  utvecklingon  ba  varit  iÔer — iei— jer  med  vanligt 
J^ill  af  Ô  iiiellan  vokaler.  I  jeta  fôreligger  fomsvensk  brytning: 
^— iSBta  af  eta;  fsv.  bar  siibst.  iœta,  œta,  som  bar  motRvarigbet  i 
mânga  landsmâl,  men  af  vorbet  blott  obruten  forra  ffita.  —  Om  jellak 
^^  Jerker  jfr  s.  2  n.  3.  —  Med  de  sôrmlândska  jen,  jeuimà  jamfôr 
^nnannalagens    eyn    (flst.),    heym,    hejma   (Kydqv.    SSL.    IV,    139). 

^)  Har  kan  slutligen  tillâggas,  att  bos  Rietz  (s.  116)  en  form 
WwBSto  anfôrcs,  men  utan  angifvande  af  fôrekomstorten. 


i 
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—  formerna  aild,  âild,  ejld,  âil^),  Osterdalskan  —  dâr,  sârskildt 
i  Alfdalsniâlet,  den  gamla  diftoDgen  ei  motsyaras  af  ie  (je,  jâ 
eller  iâ),  t.  ex.  bien,  diela,  flierâ,  riesa,  tieg,  jen,  jem,  miâst^)  (fno. 
beiim  [adj.],  deila,  fleiri,  lireinsa,  teigr,  einn,  heimr,  mestr  fôr  'meistr 
[se  lângre  fram])  —  jàld,  jeld^),  Sôdramôremâlet  —  som  i 
gin  forntrognaste  skepnad  bar  âj  (hos  LU  s.  127  œi),  pâ  nâgra 
stâllen  oj,  som  regelbnnden  motsvarigbet  till  fno.  ei,  t.  ex.  hsgter, 
lâjy,  stajn,  sâjnka,  âjd,  âjk,  ajn,  âjtter  (fno.  Iieitr,  Meifr,  steinn, 
seinka,  eiôr,  eik,  einn,  eitr)  —  ajll*),  hallândskan  —  som  i 
flere  hârad  bar  det  efter  ail  sannolikbet  af  gammalt  bevarade^) 
aj  (i  nâgra  trakter  âj,  oj)  som  regelbunden  motsvarigbet  till 
fno.   ei   —  verbet   figla*)   ock   fôrmodligen   âfven   substantivet 


^)  RusswuRM,  Eibofolke  II:  314;  Freudenthal,  UpplysniDgar  om 
Râgô-  och  Wicbterpalmâlet  i  Estland,  Helsingfore   1875,  s.   183. 

2)  Exemplen  hâmtade  Mn  Rydqv.  SSL.  IV,  142—143.  En  del 
aiidra  hos  LU  s.  131,  dâr  Ijudet  tecknas  «e.  —  Rydqvist  uppgifver  ock 
ai  i  nâgra  ord  (efter  n  ock  v;  troligen  nybildningar). 

3)  Enligt  RiETZ  s.  116.  I  DalarneB  Fornminnesfôrenings  ârsskrift 
(tidskrift)  uppgîfves  jâld  (II,  76)  for  Mora  liksom  mjâst  (men  jenn, 
jen),  fôr  Rattvik  jâll  ock  verbet  jàUfl  (I,  89)  liksom  ^'âg,  for  Orsa 
jald  (I,  69)  liksom  mjast  (men  jega,  jemta,  jen);  frân  Vâmhus  anfôr 
LU  s.  64,  131  teld'n  (elden)  liksom  iqU  (helt)  bned  (breda),  tefr 
(heter).  Om  teckningen  med  j  i  de  fôregâende  jâmfôr  LU  s.  64.  —  An- 
niârkas  bor,  att  de  ôsterdalska  orden  jâlàk,  jerk  (Mora,  II,  76 — 6),  elak, 
Erik;  med  sitt  »forslag»  af  j  ickc  kunna  gôra  j  i  jâld  misstânkt  s&som 
varando  af  annan  natur  an  j  i  Ijjâg  o.  d.  ;  i  de  fôrstnâmda  tvâ  orden 
star  nâmligen  âfven  jâ,  je  fôr  gammalt  ei.  Jag  fattar  nâmligeu  jâlâk, 
8V.  elak,  som  =  *ei-lakr  eller  *ei-lâkr  »alltid  dâlig»,  tiU  sin  bildning 
noga  motsvarande  ei-rikr,  »alltid  mâktig»,  hvaraf  namnet  Eillkr,  Erik. 
[Om  lakr  eller  lâkl  bôr  skrifvas,  àr  ovist.  Fritzner  ock  Vigfusson 
ba  det  fôrra,  men  Aasen  fôreslâr  làkl,  emedan  norska  landsmûl  mest  ba 
laak,  bvarraed  Moramâlets  nyss  anfôrda  jâlâk  liksom  Orsamâlets  jâlâck 
(Dal.  Fm.  Arsskr.  I,  60)  stàmmer.  Kikssprakets  elak  med  a  fôr  à  vore 
dâ  att  tillakrifva  aksentlôsheten  liksom  det  andra  a  i  Vadmal.] 

*)  Eiiligt  N.  LiNDER,  Om  allmogemâlet  i  Sôdra  More  hârad  af  Kal- 
mar  làn,  Upsala  1867,  s.  196;  jfr  ock  s.  IV,  5—6,  196—7.  Jfr 
LU  s.   126 — 128.  —  Om  sôdramôremiJets  âjll  se  vidare  i   bibang   1. 

•'*)  Se  CoLLiANDERS  sammanstàUuingar  ock  polemik  mot  Lyngby  i 
Bidrag  till  kânnedom  om  hallândska  aUmogemâlet,  Lund  1868,  s. 
9  —  11.     Jfr  bibang  2. 

®)  Enl.  P.  MÔLLER,  Ordbok  ôfver  ballândska  landskapsmâlet,  Lund 
1858,  s.  XVIII  (formen  âr  frân  sôdra  Fjâre  samt  Viske  bârad).  —  Om 
dot  baUândska  ajla  se  vidare  i  bibang  2. 


3  AP    DE    8VENSKA    LANDSMÂLEN.  273 

ajL  Afven  i  n&gra  mindre  âlderdonrliga  landsmâl  bar  eld  for- 
mer, som  bânvisa  pâ  gammal  diftoDg  i  rotstafvelseD,  en^lr  de 
OfverensstlLmma  med  former  af  aodra  ord,  hvilka  ursprungligen 
haft  diftoDgen  eL  Sâlnnda  har  upplândskan  jell  (Rietz),  hvil- 
ket  torde  bQra  fôrklaras  pâ  samma  sâtt  som  det  dalska;  i 
applândskan  »uttalas»  nâmligen  e  »i  lâng  stafvelse  nftstan  som 
je  eller  ié  (af  isl.  ei);  t.  ex.  stien  1.  8tierii>^  (sten)  0,  sa  ock  jen, 
jenfaldig,  jem,  sient  m.  fl.  ^)  Uppgiften,  att  i  upplândskan  e 
»fâr  i  bOrjan  af  ord  vanligeD  j  framfôr  sig»  ^),  beror  troligeo 
pâ  denna  utveckling  af  ursprungligt  ei  till  je  (ie)*);  jfr  hvad 
som  8.  2  not  3  yttrats  om  ôsterdalskan.  —  Âfven  sormlând- 
skan  har  jellâ  (elda)  liksom  jellak,  jemmà,  jen,  jensam,  jenkom, 
Jerker^);  efter  konsonaot  finnes  dock  bar  intet  je,  blott  e,  hyadan 
ma  htoda  i  sOrmlândskan  ntvecklÎDgen  frân  ei  till  je  varit  be- 
roeode  af  diftongens  fôrekomst  i  ordets  borjan  ^). 

Ofver  ait,  dâr  vi  bittils  tràffat  ordet  eld,  i  fornsvenskan,  i 
navarande  rikssprâket,  i  en  mângd  munarter,  har  ordets  rot- 
Yokal  samma  utseende  som  de  ords,  hvilka  nrsprnngligen  haft 
diftongen  ei  (ânnu  âldre  ai).  Alt  det  nu  anfOrda  stâmmer  sâ- 
lnnda y^l  samman. 

Vid  en  ytterligare  utstràkt  jâmfôrelse  med  Ofriga  nordîska 
munarter  visa  sig  emellertid  former  af  ordet  eld,  hvilka  tyckas 
helt  ock  hâllet  strida  emot  de  nu  anfôrda  ock  sâtta  betânkliga 


*)  Se  J.  Wahlstrôm,  Upplandsdialekten,  Upsala  1848,  s.  5;  LU 
B.  124. 

2)  Rydqv.  SSL.  IV,   143. 

')  Wahlstrôm,  a.  st. 

*)  Analogibildningar  kunna  dock  àfven  liitt  har  ha  intrâdt. 

*)  Anfôras  af  G.  L^rMAUK,  Upplysiiiiigar  oui  folksprâket  i  Soder- 
tôrn,  Stockh.  18G9,  s.  14,  som  exeiiipel  pâ,  dâ  »j  uppkommer  genom 
brytning  i  borjan  af  nâgra  ord  frainfôr  e:^.  •  Afven  jer  ock  »mÔjligen 
jeta»  (liksom  jellâ)  anfôras  bland  exempleu.  Dessa  tvil  ord  torde  dock  ej 
hôra  hit.  I  jer  kan  utvecklingen  lia  varit  iÔer — ier— jer  med  vanligt 
bortfaU  af  Ô  mellan  vokaler.  I  jeta  fôrehgger  fomsvensk  brytning: 
*iata — iffita  af  eta;  fsv.  har  subst.  iseta,  Seta,  som  har  motsvarighet  i 
mânga  landsmâl,  men  af  verbet  blott  obruten  form  ffita.  —  Om  jeUak 
ock  Jerker  jfr  s.  2  n.  3.  —  Med  de  sônnlàndska  jen,  jenunâ  jfimfôr 
Sôdermannalagens    eyn    (flst.),    heym,    hejma    (Kydqv.    SSL.    IV,    139). 

*)  Har  kan  slutligen  tillâggas,  att  hos  Rietz  (s.  116)  en  form 
BJlsfestO  anfôres,  men  utan  angifvande  af  fôrekomstorten. 
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ellifu  (fno.;  fgutn.  ellivu'),  fsv.  œllivu),  flest-,  mest-^)  (fno.,  fgutik. 
fsv.    flœst-,    mœst-),    flesk,   fleski   (fno.;   fsv.  flaesk^)).     Nârma; 
jâmfôrlig  med  utvecklingen  helg-  af  hailg-  bredvid  hailig-  ftr 
den  samnordiska  ofvergângen  af  aild-  till  eld-  bredvid  den  oïlS^ 
ândrade    formen    ailid-.     Ordet  bar  altsâ  pâ  samnordisk  stân^ 
pankt   en   gang   bôjts  sâlunda:  nom.  sing.  'ailidr  (eller  "eilic 
dat.  sing.  eldi,  o.  s.  v.    Frân  denna  synkoperade  oek  t; 
rotvokalen  fôrkortade  stamform  eld-  utgâr  det  fno.  o 
fgutn.   eldr.    Denna   oblika  stamform    bar    nâmligen    intrâi 
i  bêla  ordet  ^)  ock  blifvit  ensam  berskande,  sa  att  eldr— eldi  nj 
kommit  af  *ailidr — eldi.   En  alldeles  liknande  utveckling  bar 
siggâtt  i  fno.,  dâ  af  megin,  magni  bildats  magn— magni,  af  reginM^ 
ragna:  rçgn— ragna,  af  *elin— alnar^):  çln— alnar,  af  'teliÔr— tal5 
talôr— talÔan  [en  gammal  mellanform  taliôr  finnes  ock,  allde^l    ^ 
som    alin  ^)  vid  sidan  af  çln,  i  bvilka  bâda  fall  visserligen  (3.  ^^n 
oomljudna  rotvokalen  intrângt  frân  den  oblika  stamformen,  ncm  •^eo 
icke   an  synkopen  af  i^);  jfr  den  motsatta  mellanformen 


1)  Den    fgutn.    formen    fins    ej  i  Gutalagen,  men  i  en  fofDgutxxS  àk 
ninhandskrift  (Liljeoren  n:o    2826),  som  for   nârvarande  âr  under  ut^"^f- 
ning  af  mig.     Handskriften  bar   visserligen  allivu,  men  detta  âr,    s&s^i^m 
jag  i  den  textkritieka  behandlingen  af  handskriften  uppvisat,  utan  tvî£~"^el 
fel  for  ellivu  (jfr  nygotlândska  8B11v8B). 

'^)  Denna  ôfvergâng  af  ai  till  e  i  dessa  bâda  adjektiv  har,  ef^"^r 
hvad  jag  f ôrmodar,  âlst  ock  pâ  samnordisk  stândpunkt  fôrsiggâtt  b  1  cz>  tt 
i  vissa  bôjningsformer,  kanske  i  de  samma,  dâr  hailig-  bli^^* 
belg-.  Blott  sa  kan  det  fôrklaras,  att,  medan  fno.  ock  fgutn.  aldri^  ^* 
diftong,  Karlevistenen  har  flaistr  ock  maistar,  ôsterdalskan  miâst,  nOJ  ^^ 
ock  mjast  (se  ofvan  s.  2  ock  n.  3).  —  I  Norge  har  jag  hôrt  ni^^st, 
flêst,  nien   finner  dârom  intet  i   Aasens  ordbok. 

3)  Jfr  fhty.  fleisC,  ags.  flâSC,  ffris.  flâsk,  flês^  fsa.  flêsk,  hànvisa-*^de 

pâ  ett  flaiska-. 

*)  Redan  Paul  (a.  a.  s.  228,  n.  1)  anser,  att  i  fno.  eldr  »ve»~"*^^" 
gemeinerung  der  syncope  aus  den  obliquen  casus»  fôreligger;  oui  ^^* 
sprunglig  diftong  i   rotstafvolsen   yttrar  ban  dock  intet. 

^)  Att    detta    àr    ordets    ursprnngliga  'bôjniug,  har  Soderbcrg    >^^   ^ 
(a.  a.   s.   0). 

^)   Formen    alun    àr  val.  oaktadt  sin   aider,  blott  en  analogibild 
efter  do  talrika  fno.  femininen   pâ  -un  (som   skipiUl  o.  d.). 

^)  Jâmfor  Paul  a.  a.  s.    171 — 172,  dâr  flere  fôrklaringsfôrsôk  f  i 
8t«allas.      Det  ofvanstâendo  synes  mig  vara  det  enklastc  ock  sani^olilC' 
—  Att  omljud   icke   finnes  i  taliÔr  —   en   omstaudighet,  som  ofta 
fôremâl    for    undran    ock    tydningsfôrsôk    —  âr   ju    icke    mârkvârdî 
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ôfvergàtt  tiil  e  (d.  v.  s.  kort  a),  liksom  i  ett  antal  fall  fram- 
fôr  dubbelkoDSODant  *).  Sa  har  af  den  synkoperade  staniformen 
liailg-,  soin  funnits  jâmte  hailag-,  uppkommit  àelg-,  sa  att  fno. 
har  af  detta  adj.  nom.  sg.  lieilagr,  fgutn.  liailigr,  men  bâda 
spràken  ack.  sing.  mask.  helgan,  fsv.  Magher,  men  hœlglii,  nysv. 
helig  (med  lângt  slutet  e),  men  Mge  (med  kort  â-ljud).  Sa 
har  af  de  samnordiska  ait-ki,  ain-gi,  naitk-verr^),  ail-lifu,  adjektiv- 
stammarne  flaista-,  maista-,  substantiven  flaisk,  flaiski  blifvit  ekki 
(sa  fno.,  fgutn.;  fsv.  œkki^)),  engi  (fno.;  fgutn.  engin,  fsv.  œngin), 
nekkverr  (fno.;   fgutn.  neqvar,   fsv.  nakuar  etc.  fôr  'naekuar*)), 

lara,  Liind  1879,  s.  23  ock  n.  1.  De  dar  framstâlda  arguinenteu 
synaK  mig  dock  ej  fuit  ôfvertygaiide.  Sârskildt  kan  inârkaa,  att  om 
nppkoinsten  af  forraen  helgan,  hvanned  Sciderberg  vill  bevisa,  att  fgutn. 
haft  ei  fore  Gutalagens  ai  (enàr  ai  i  fgutn.  fôrkortas  till  a),  fôrlàgges 
fràu  det  sârskildt  fgutn.  till  det  samnordiska  sprâkskedet  —  sâsom  ofvan 
skett  — ,  bevisar  nâmda  form  intet  for  ett  fgutn.  ei.  —  En  utveckling 
ai — ei — ai,  som  Sôderberg  (a.  st.)  antager  for  fgutn.,  syiies  mig  dels  i 
sig  sjâlf  ej  râtt  sannolik,  dels  hafva  dot  emot  sig,  att  i  fgutn.  eljest,  sâsom 
Sôderberg  slâcnde  uppvisat  (a.  a.  s.  20 — 21),  en  ^Ijudskridning»  frân 
oppna  Ijnd  till  mer  slutna  allmânt  egt  rum,  medan  i  den  fgutn.  ôfver- 
gàngen  ei — ai  en  motsatt  utveckling  skuUe  ha  intrâdt.  —  Alt  lâr  val 
till  sist  bero  pâ,  om  man  med  Sôderberg  anser,  att,  emedan  i-omljudet 
ir  samnordiskt,  ôfvergângen  ai — ei  ocksâ  mâste  vara  det  Fuit  tvin- 
gande  synes  mig  en  sâdan  slutledning  icke  vara.  Utrymmet  fôrbjuder 
mig  dock  att  nu  narmare  ingâ  pâ  dcnna  frâga.  Har  ma  blott  anmârkas, 
att  den  af  mig  ofvan  fôrutsatta  ôfvergângen  frân  ai  till  â  kan  hafva 
fdrsiggâtt  pâ  det  sâtt,  att  diftongens  bâda  àndpunkter  —  hvilka  âfven 
vid  Dormalt  uttal  genom  en  série  ôfvergângsljud  fôrmedlas  med  bvar- 
andra,  sa  att  man,  enligt  Sievrrs,  Lautphysiologie  s.  86,  kan  uppfatta 
diftoDgen  som  en  odelbar  enhet  —  vid  hastigt  uttal  môtt  hvarandra  pâ 
halfva  vâgen  ock  sa  gifvit  upphof  ât  ett  nytt,  enkclt,  kort,  mellan  bâda 
ândpuDkterna  liggande  vokalljud  à  (jfr  i  fornsvenskan  den  motsvarando 
ntvecklingen  af  enkeft,  lângt  vokalljud  i  bên  val  af  bSBÛl  genom  ett 
teoretiskt  bêën). 

*)  En  analog  utveckling  aU — 0,  som  âfven  fursiggâtt  pâ  samn or- 
disk  stândpunkt.  skall  jag  vid   annat  tillfâlle  uppvisa. 

2)  Jfr  HoFFORY  i  Nord.  Tidskr.  f.  Filologi,  Ny  llivkke  III,  s.  296 
—297. 

^)  Fsv.  ikki,  redan  i  âldre  Vâstgôtalagen,  vid  sidan  af  8Bkki  torde 
bero  pâ  en  analogibildning.  Som  bokant,  âr  œkki  ursprungligen  neutrum 
till  œngin.  Af  œngin  uppkom  genom  invârkan  af  nasalen  (ock  môj- 
ligen  âfven  det  fôljande  i)  Lllgin  —  jfr  fingin  fôr  fffingin  m.  fl.  — ,  ock 
vid  sidan   af  ffingin — ffikki  bildade  sig  sa  en  ny  bôjning  ingin— Jkkî. 

*)  Enligt  BuGGE,  Tidskr.  f.  Philol.  IX,  s.   127   fôr  'natkvarr. 
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ellifu  (fno.;  fgutn.  ellivu'),  fsv.  aellivu),  flest-,  mest-^)  (fno.,  fgotn.; 
fsv.  flœst-,  msBst-),  flesk,  fleski  (fno.;  fsv.  flaesk^)).  Nârmast 
jâmfôrlig  med  utveckliDgen  helg-  af  hailg-  bredvid  hailig-  ar  nu 
den  samnordiska  ofvergângen  af  aild-  till  eld-  bredvid  den  ofôr- 
Undrade  formen  ailid-.  Ordet  har  altsâ  pâ  samnordisk  stând- 
punkt  en  gang  bôjts  sâlunda:  nom.  sing.  'ailidr  (eller  'eilidr), 
dat.  sing.  eldi,  o.  s.  v.  Frân  denna  synkoperade  oek  till 
rotvokalen  fôrkortade  stamforni  eld-  utgâr  det  fno.  oek 
fgutn.  eldr.  Denna  oblika  stamform  har  nâmligen  intrângt 
i  hela  ordet  ^)  oek  blifvit  ensam  herskande,  sa  att  eldr— eldi  upp- 
kommit  af  *ailidr — eldi.  En  alldeles  liknande  utveckling  har  fôr- 
siggâtt  i  fno.,  dâ  af  megin,  magni  bildats  magn— magni,  af  regin — 
ragna:  rçgn— ragna,  af  'elin— alnar^):  çln— alnar,  af  'teliôr— tal5an: 
talÔr— talÔan  [en  gammal  mellanform  taliôr  finnes  oek,  alldeles 
som  alin  ^)  vid  sidan  af  çln,  i  hvilka  bâda  fall  visserligen  den 
oomljudna  rotvokalen  intrângt  frân  den  oblika  stamformen,  men 
icke   'an  synkopen  af  i^);  jfr  den  motsatta  mellanformen  megn 

1)  Den  fgutn.  formen  fins  ej  i  Gutalagen,  men  i  en  forngutnisk 
runhandskrift  (Liljegren  n:o  2826),  som  for  nârvarande  âr  under  utgif- 
nîng  af  mig.  Handskriften  har  visserligen  allivu,  men  detta  âr,  sâsom 
jag  i  den  textkritifka  hehandlingcn  af  handskriften  uppvisat,  utan  tvifvel 
fel  for  eUivU  (jfr  nygotlândska  8B11v8B). 

2)  Denna  ôfvergâng  af  ai  till  e  i  dessa  bâda  adjektiv  har,  efter 
hvad  jag  fôrmodar,  âlst  oek  pâ  samnordisk  stândpunkt  fôrsiggâtt  blott 
i  vissa  bôjningsformer,  kanske  i  de  samma,  dàr  hailig-  blifvit 
helg-.  Blott  sa  kan  det  fôrklaras,  att,  medan  fno.  oek  fgutn.  aidrig  ha 
diftong,  Karlevistenen  har  flaistr  oek  maistar,  ôsterdalskan  miâst,  Uljâst 
oek  mjast  (se  ofvan  s.  2  oek  n.  3).  —  I  Norge  har  jag  hôrt  mêst, 
flëst,  men   finner  dârom  intet  i   Aasens  ordbok. 

^)  Jfr  fhty.  fleiSC,  ags.  flâSC,  ffris.  flàsk,  flês^  fsa.  flêsk,  hânvisande 

pâ  ett  flaiska-. 

*)  Redan  Paul  (a.  a.  s.  228,  n.  1)  anser,  att  i  fno.  eldr  »verall- 
gomeinerung  der  syncope  aus  den  obliquen  casus»  fôreligger;  om  ur- 
sprunglig  diftong  i   rotstafvelsen  yttrar  han  dock  intet. 

^)  Att  detta  âr  ordets  ursprungliga  ^bôjning,  har  Sôderborg  visât 
(a.  a.   s.   0). 

^)  Formen  aluU  âr  val.  oaktndt  sin  aider,  blott  en  analogibildning 
efter  de  talrika  fno.  femininen  pâ  -lUl  (som  skipuU  o.  d.). 

^)  Jâmfor  Paul  a.  a.  s.  171  — 172,  dâr  flerc  fôrklaringsfôrsôk  fram- 
stâllas.  Det  ofvanstâende  synes  mig  vara  det  cnklastc  oek  sani^olikastc. 
—  Att  oinljud  icke  finnes  i  taliÔr  —  en  omstândighet,  som  ofta  varit 
fôremâl    for    undran    oek    tydningsfôrsôk    —  âr   ju    icke    mârkvàrdigare 
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vid  8Îdan  af  megin  ock  magn,  i  hvilken  forstuânida  form  syn- 
koperingen  intrângt  i  nom.,  nien  icke  den  oomljudna  rotvo- 
kalen]  ^).  Motsvariglieter  till  den  fgutn.  utvecklingen  eldr— eldi 
af  *ailidr— eldi  âro,  med  hânsyn  till  den  synkoperade  formens 
seger,  sâdana  fall  som  fgutn.  eln,  elnar  af  âldre  *elin,  elnar, 
l)erl)r,  l)er|)an  af  *l)eri{)r,  berl)an^);  med  hânsyn  âter  till  de  oblika 
kasnsformernas  rotvokals  seger,  nybildningar  som  fgutn.  sta{); 
rug  (ackusativformer)  m.  fl.,  fôr  stef),  ryg,  efter  oblika  kasus, 
som  âlst  saknat  omljud^). 

I  fsv.,  utom  fgutn.,  ock  val  âfven  i  forndanskan  har  âter 
atvecklingen  varit  en  helt  annan.  Af  den  ursprungliga  bôjningen 
•ailidr(*eilidr)— aeldi  uppstod  fôrst  *eilder— œldi,  i  det  att  synkopen 
intrângde  Ufven  i  nomin.,  sâsom  i  aln  for  âldre  alin,  particip 
som  talder,  m.  fl.;  af  eilder— œldi  bief  sen  eilder— eildi,  i  det  att  de 
oblika  kasnsformernas  rotvokal  uttrângdes  af  nominativens  ock 
ackusativens,  pâ  samma  sâtt  som  dâ  fsv.  i  talrika  I-stammar 
{kit  genomgâende  i-omijud,  ehuru  detta  i  flere  oblika  kasus 
âlst  saknats  (sa  i  fsv.  byrl)— byrjmr  [gen.  sing.]  af  byrf) — 'burpar, 
ock  mânga  dylika  falH)).    I  svenska  fastlandets  munarter  bief 

an  att  det  sakoas  i  burÔir  o.  d.  (om  hvilka  jfr  s.  7,  n.  4);  i  bâda 
fallen  ha  de  omljudna  fonnerna  utb}'tts  mot  oomljudna  i  fôljd  af  analogî- 
bildningar. 

*)  Hit  hôra  val  ock  \>QTT  ock  jarl,  dâr  af  de  bâda  en  gang  jâmto 
hvErandra  befintliga  stamformcrna  |)Onara-  ock  j^onra-  (hvaraf  ()5ra-  med 
nasalt  0),  erila-  ock  erla-  (hvaraf  jarla-)  de  senare  synkoperade  segrat. 
Detta  till  fullstândigande  ock  beriktigandc  af  hvad  jag  om  dessa  ord 
yttrat  i  min  afhandiing  om  v-omljiidet,  s.  23,  n.  2. 

')  De  oblika  fiirmerua  elnar,  ber^an  8tâ  âter  fôr  âldre  *alnar, 
*bar[)an  i  fôljd  af  en  liknande  utveckh'ng  som  i  fno.  megn  (se  s.  6). 
Frân  ber{)r,  ber|)an,  8pyr|»r  ock  alla  dylika  particip,  hvilka  i  fgutn.,  till 
flkillnad  frân  fno.  ock  fsv.,  genomgâende  hafva  i-omljud,  har  omljudet  i 
fgutn.  sedan  intrângt  till  det  participet  sa  till  form  som  betydelse  nâra 
stâende    preteritum:    berja — berj^i — berf)r — ber|)an    har    sâlunda    genom 

saksessiv  anaiogibildning  uppkommit  af  berja — *barj)i — *beril)r — *bar[)an. 

')  Jfr  Sôderberg,  Fg.  Ijl.  s.  9,  11.  Den  yngro  handskriften  af  GL. 
har  ock  gen.  eg.  ftmder  af  fyndr  eller  fynd,  liksom  denna  handskrift 
har  gen.  sing.  rugar,  dâr  A  har  rygar. 

*)  Fno.  har  ofta  den  motsatta  analogibildningen,  hvilket  ôfverens- 
stâmmer  med  utvecklingen  af  eld  i  fno.  med  hânsyn  till  rotvokalen.  — 
Se  om  de  ifrâgavarande  ordens  behandling  i  de  sârskilda  nordiska  mun- 
artema  Nordisk  Tidskr.  f.  Filologi,  Ny  Kaikko  II,  s.  283  f.;  Bugge, 
Bane-Indskriften  paa  Kingen  i   Forsa   Kirke,  Christ    1878,   s.  21;  Tamm, 
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altsâ  formen  eîld-  genomgâeDde  i  hela  ordets  bOjning;  dë,rifrân 
ntgà  de  dialektiska  formerDa  med  diftoDg  ock  dârifrân  ock  det 
fsv.  elder,  eelder  =  êlder,  hvaraf  sen  med  torkortning  af  vokalen 
men  med  bibchâllaDde  af  dess  egenskap  af  slutet  Ijud  det 
nysvenska  eld  uppstod.  —  Anmârkningsvârdt  âr,  att  âfven  i 
nâgra  nyuorska  landsmâl  nivecklingen  varit  den  samma  som 
i  de  svenska  fastlandsmâlen  ;  formerna  eild,  eill  fôrekomma 
nâmligen  enligt  Âasen  pâ  nâgra  stâlleo  i  st.  f.  det  vanliga  eld 
(d.  V.  8.  âld)  ^). 

I  de  svenska  landsmâlen  i  Finland  bar  ordet  eld  môjligen 
atveeklat  sig  pâ  annat  sMt  an  i  Sverge  eller  sa  som  pâ  6ot- 
land.  Sa  bar  t.  ex.  Nârpesmâlet  i  Finland,  som  eljest  bar  be- 
varat  den  gamla  diftongen  ei,  formen  êld  med  lângt,  slutet  e^). 
Denna  form  kan  bânvisa  pâ  ett  âldre  àld  (=  fgutn.  eldr),  bvaraf 
sen  blifvit  ëld— ëld  enligt  en  fôr  mâlet,  som  det  synes,  egen- 
domlig  Ijudlag  (jfr  kvêld  kvall,  tjëld  kâlla,  afvensâ  sëld  sâlla, 
fno.  sffilda^)).  Dock  kunde  âfven  ëld  stâ  t"ôr  eild  liksom  mâlets 
ett,  hemt,  bett  fôr  eitt,  beimta,  heitt*). 

Om  fornnordiska  feminii)a  afledda  pâ  ti  och  ij)a,  Upsala  1879,  s.  24  f.; 
SÔDERBERG,  Fg.  Ijl.  8.  9  f.;  saiiit  jàmfôr  bâr  nâsta  not. 

^)  Med    detta    uttrângaiide    af    den    oblika    kasueforroen  i  fuljd   af 

analogibildning    âfven    pu  norskt    onirûde    kiinna  jâmfôras  dels  fno.  fall 

som  bœn,  kvœn,  œtt,  skyld,  j)yrft,  byrÔ  m.  ti.  vid  sidan  af  bon,  kvân, 

âtt,  Skuld,  J)lirft,  burÔr  —  den  sistnâmda  formen  âr  den  enda  hos 
Fritzner  ock  Vigfusson  upptagna;  redan  Rydqv.  SSL.  II,  74,  har 
emellertid  uppgifvit  âfven  byiÔ  for  fno.,  ock  denna  fonn  fînnes  vârk- 
ligen,  8â8om  i  Fagrskinna  (cul.  Sôderberg  Fg.  Ijl.  s.  10)  ock  Barlaams 
Saga  (gen.  sing.  fem.  byiÔai,  s.  156;  jfr  ^ynndr,  Barl.  Saga  s.  87,  lik- 
som fyndr,  Fagrskinna  s.  176),  bvarmed  ett  fôrut  af  mig  (Nord.  Tidskr. 
f.  Fil.,  Ny  Ra3kke  II,  s.  284  n.  2)  uppkastadt  spôrsmâl  âr  besvaradt  — , 
dels  i  nynorska  munarter  former  som  kyld  (el.  kiEfld),  Styld  (el.  stflld, 
Styl)  vid  sidan  af  kuld,  stuld  (fno.  har  blott  kuldi,  sv.  m.,  ock  stuldr). 
—  Det  kan  fôrtjàna  pâpekas,  att  sâdana  norska  dialektformer  som  eild, 
kyld,  styld  —  jfr  ock  de  af  mig  i  min  afhandling  om  V-omljudet  s. 
87 — 88  pâpekade  nynorska  dialektformer  af  fno.  ykkftlT  ock  yÔvaiT 
utan  v-omijud  af  i  till  y  —  iiânvisa  pâ  ett  fomnorskt  sprâk,  som  àr 
âldre  an  det  i  litteraturen  bevarade,  hvilket  senare  dârfôr  icke  âr  mo- 
dersprâket  for  alla  nu  lefvande  munarter  i  Norge,  lika  litet  som  foru- 
svenskan  i  vâra  âlsta  handskrifter  âr  det  for  de  svenska  landsmâlen. 

2)  Se  Freudenthal,  Ueber  den  Nârpesdialect,  Uelsingfors  1878,  s.  29. 

•*)   Exemplen   âterfînnas  hos  Freudenthal,  a.  a.  s    29,  31. 

*)   Freudenthal,  a.  a.  s.   11. 


9  AF  DE  SVENSKA  LANDSmIlEN.  279 

Genom   den    du   gifna  fôrklariDgen   af  ordet  eld  lâta,  som 

vî  fannit,   alla   de    nordiska  formerna  af  ordet  fôrena  sig  med 

bvarandra  oek  hânfôra  sig  till  en  ock  samma  gruDdform.    Det 

ILrde  svenska  landsmàleDS  tilI  en  del  mycket  âlderdomliga 

former,    som    gifvit   nyckeln    till    tydningen    af  det   sa   lange 

omtvistade   ordets  bildning.     Hvad  fornnorskan,  detta  nordens 

UstsL   litteratursprâk,    ieke  kunnat  sprida  Ijns  ôfver,  utan  sna- 

rare    bidragit  att  fôrdunkla  —  ty   den   fno.    formen    har  just 

ledt    de   fleste  forskare  pâ  villovâgar  ^)  — ,  hvad  fornsvenskan 

endast   osâkert    belyst,    det    har    af  de    nu    lefvande   svenska 

landsmâlen  fâtt  sin  vetenskapliga  fôrklaring. 

Men  de  svenska  landsmâlens  betydelse  for  det  har  ifrâga- 

varande    ordets   fôrklaring   strUcker   sig    utom   onirâdet  for  de 

nordiska   spràken.     Ordet   eld  âterfinnes  afven  i  tvânne  andra 

germanska   spràk,    nllmligen    anglosaxiskan    (el.    fornengel- 

akan)  ock  fornsaxiskan,  bâdaaf  den  lâgtyska  grenen  (i  forn- 

bOgtyskan  saknas  dâremot  ordet).    I  ags.  skrifves  ordet  af  en 

del  nyare  fbrfattare  àled,  af  andra  œled  (œled),  i  det  att  man  an 

Mser   den   bôrjande   rotvokalen   ha  uppkommit  af  a  (i  sa  fall 

Sied  mcd   kort  &  af  alida-),  an  af  ai  (i  sa  fall  àled  af  ailida-). 

Jâmfôrelsen  med  fno.  eldr  har  hittils  galt  som  skâl  for  det  fôrra 

Bkrifsâttet;  de  svenska  landsmâlsformerna  ha  eniellertid  nu  be- 

visat,  att   det  anglosaxiska  ordet  lydt  ock  dârfôr  bor  skrifvas 

»lei    I   fsa.    âter   skrifves    ordet,    som   fôrekommer    rikligt   i 

Heliand  —  hvars  bâda  handskrifter  icke  bruka  aksenter  — ,  af 

ïïyare   vetenskapsmân,    sa   vidt  jag    kunnat  finna,  allmânt  eld, 

®j  êld;  det  anses  sâledes  ha  kort,  ej  lângt  e-ljud.    Dâ  emellertid, 

^om  vi  i  det   fôregâende   sett,    ordet   eld  ursprungligen  haft  ai 

*  rotstafvelsen,  ock  dâ  i  fsa.  ursprungligt  ai  genomgâende  ôfver- 

gàtt  till  ê,  âr  den  ratta  fsa.  formen  af  ordet  êld. 

Vi  finna  nu,  att  alla  germansprâks  former  af  ordet  eld  lâta 
hânfôra  sig  till  den  hâr  antagna  grundformen  ailida-.  Att  med 
lednÎDg  af  denna  âlsta  germanska  form  af  ordet  utforska  dess 
wledning   ock   ursprnngliga   betydelse  tillhor  den  jamfôrande 


^)  Dock    icke    Hoi.tzmann,    som  i  sin  Altdeutsche  Grainmatik,  I,   1, 
^'Pzîg  1870,  8.  70,  antager,  att  fno.  eldr  star  for  eildr. 
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sprâkforskniDgen  ^),  fôr  hvilken  altsà  ytterst  de  svenska  lands- 
mâlen  visât  sig  kunna  vara  en  ej  oviktig  hjâlpkâlla. 


B  i  h  a  n  g  ^). 

1.    Om  Sôdramôremâlets  âjll. 

Rydqvist,  som  i  SSL.  IV,  142  omnâmner,  att  Sôdram(5re 
mâlet  har  ai,  oi,  dâr  fno.  har  ei,  tillâgger:  «tillika  med  oâkts 
diftonger  i  âild  (eld),  ait  (ait),  laite  (lâte),  yàiga  (vagga)  m.  fl. 
(se  N.  Linder . . ,)».  Detta  yttrande  m&ste,  sâsom  vilseledande 
med  hansyn  till  uppfattniugen  af  diftongen  i  âjll  (Linder  har 
11,  ej  som  Rydqvist  Id),  bar  beriktigas.  Fôrhâllandet  ërr,  att 
ordet  ajll  bos  Linder  tecknas  med  samma  teeken  âj  som  de 
ofvan  upptagna  hajter,  lajv  m.  fl.,  dâr  âj  sâ,ges  motsvara  fno. 
ei,  vara  diftong  samt,  sâsom  Linder  yttrar  sig,  »uttalas  med 
de  bokstâfver,  af  hvilka  det  bestâr»,  medan  âter  de  af  Ryd- 
qvist anforda  orden  ait,  laite,  vâiga  bos  Linder  tecknas  aejt 
lœjte,  vœjga,  sâledes  med  œj  —  bos  LU  m  (s.  127) — ,  som  ))lju- 
der  bredare»  an  aj.  Detta  œj  âr  sâlunda  till  sitt  nttal  liksom 
till  sitt  ursprung  ett  annat  Ijud  an  det  aj,  som  bores  i  âjll  lik- 
som  i  liajter,  lajv,  oek  som  motsvarar  fno.  ei.  Dessa  bâda  dif 
tonger  i  Sôdramôremâlet,  aj  oek  œj  —  en  »âkta»  oek  en  »oâkta«> 
eller  battre  en  gammal  oek  en  ny  — ,  kunna  jâmf(3ras  mec 
nygutniskans  ai  (fno.  ei)  oek  ei  (fno.  î).  Man  finner  af  en  sa 
dan  jâmfôrelse,   att   den    omstandigbeten,  att  Sôdramôremâle 


*)  Den  senaste  liàrledningen  af  ordet  torde  vara  den,  som  gifvei 
af  FiCK  i  hans  Vergleichendes  Wôrterbuch  der  Indogermaniscben  Spracben 
3  Band,  Gôttiugen  1874,  s.  27,  dâr  ordets  gruudfonn  antages  van 
alida  —  Fick  sknfver  ags.  Sied,  fsa.  eld  — ,  hvilken  fores  till  en  ro 
al,  brânna.     Denna  hârledning  torde  knappast  lângre  vara  bâllbar. 

-)  Fôr  att  icke  fôr  mycket  belamra  texten  med  noter  har  jag  an 
sett  làmpligast  att  sâsom  bihang  vidfoga  nâgra  vidljrftigare  anmârk 
ningar,  af  hvilka  dock  tvânne  stâ  i  ganska  nâra  sammanbang  med  texten 
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ftIVen  har  den  «oâkta»  diftongen  8BJ,  pâ  iotet  sâtt  kan  anvândas 

som  bevis    emot,    att   den  andra  diftongen  âj  â,r  âkta,  d.  y.  s. 

gBmmBl   (jfr   ock   det   nyhôgtyska  ei,  dels  gammalt,  dels  nytt 

fôr    1).     Jfr  Rydqv.  SSL.  IV,  143-144.  —  Af  det  fôregâende 

kan    dragas   en   fôr  landsmàlsforskningen  viktig  lârdom,  nllm- 

ligeu  att  det  kan  vara  af  strUngt  sprâkvetenskapligt,  icke  blott  * 

ar    Ijudfysiologiskt,    intresse    att    noggrant   àtskilja   ock   med 

olîka   beteckning   angifva   Ijud,   som  mycket  nâra  likna  hvar- 

andra,  sâsom  SOdramOremâlets  âj  ock  œj. 

2.    Om  det  hallândska  tveljudet  ai. 

Den  i  hallândskan  fSrekommande  formen  ajla  har  fôrnâm- 

l^S^st  bestâmt  Ltngbys  nppfattning  af  det  hallandska  aj  sâsom 

^^i*9.iide   en   nybildad    diftong   ntan    sammanbang  med  fno.  ei 

I  (dansk)  Antîqvarisk  Tidskrift  f.  1858—60,  s  239  yttrar  Lyngby : 

»a.t      det»   —   hallandsmâlets  aj  —  »ikke  er  nogen  nmiddelbar 

fortssttelse  af  oldsprogets  »tvelyd»,  viser  sig  deraf,  at  det  frem- 

i**ede  ord  brev  (isl.  bref)  er  blevet  til  brajf^  at  navneformen  se  (isl. 

8iià)    bedder  saj,  og  isaer  deraf,  at  udsagnsordet  svensk  elda  hedder 

^la».    Att  Lyngbys  fôrnâmsta  bevis  ajla  ej  hâller  streck,  fram- 

S&f    af  hela  nndersôkningen  bâr  fi)rut.    De  bâda  andra  orden 

bevisa   huiler    ej,    hvad  Lyngby  vill.    I  saj  finner  jag  en  mot- 

svarighet   till   det   ganska  allmânna  fsv.  seia,  sœyia  fôr  sea  (jfr 

^^  de   fôrra  formerna  Rydqv.  SSL.  IV,  140;  Noreen,  Fryks- 

dalsmâlets   Ijndlâra,  Upsala    1877,   s.  73;  Flodstrôm  i  Nord. 

Tîdskr.   f.   Filologi,   Ny   Rœkke,   IV,    s.   66).    I  brajf,  som  se- 

^*n    blir   ensamt   ôfrigt   som    exempel    pâ  ungt  aj,  ser  jag  en 

*Dalogibildning,  hvarigecom  det  frân  rikssprâket  inkomna  ordet 

^'nbildats   till    den  form,    som    andra  ord  i  mâlet,  hvilka  mot- 

'vara   rikssprâkets  ord   med  lângt  e,  af  gammalt  hade.  —  Mig 

^ynes  mycket  tala  fôr  det  antagandet,  att  den  gamla  diftongen 

*^  hàllit   sig    kvar   pâ   ett   vidstrakt    omrâde   af  sôdra  Sverge 

^^^n  Smâlands  ôstra  kust  till  Halland  ock  S(3dra  Vastergôtland. 

*^U  fierstftdes  ett  af  lângt  a  uppkommet  tveljud  star  vid  sidan 

*^  ^,  ai   âberopas   ofta  som  bevis  mot  de  scnares  hOga  aider. 

^^an  glQmmer  dâ,  att  nyislîlndskan  bredvid  det  gamla  ei  âfven 

^^^ï*    ett  af  à    uppkommet  tveljud.     Om  hela  detta  âmne  kan- 

^inda  mera   en  annan  gang.    Jfr  Rydqv.   SSL.  IV,    141—144. 
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3.    Om  det  islândska  ildi. 

IIos  Egilsson,  Lexicon  Poëticum,  s.  436,  anfôres  ett  »ildi, 
n.,  ignis  (deriv.  ab  eldr)».  Det  uppgifves  dock  blott  fôrekomma 
eu  enda  gang  i  den  fno.  litterataren,  nâmiigen  i  en  visa  i  Sagan 
af  Jjorôi  HreÔu.  Efter  hvad  som  upplyses  i  H.  Friôrik880NS 
édition  af  namda  saga  (Kjobh.  1848),  grundar  sig  emellertid 
detta  ord  blott  pà  en  gissniug  af  utgifvarne,  enâr  i  alla  hand- 
skrifterna  annat  star  att  lâsa.  Om  oeksâ  ordet  dârfOr  âr  tvifvel- 
aktigt  sàsom  fornnorskt,  finnes  det  dâremot  i  nyislUndskan  i 
sammansattningen  maurildi,  yàrt  moreld.  Detta  ildi  sir  ntan 
ail  frâga  icke  nàgon  gammal  afiedning  af  eldr,  utan  en  analogi- 
bilduing  efter  monstret  af  virki  af  verk,  -viÔri  af  veÔr,  -stimi  af 
slgama,  gildi  af  gjald,  flôri  af  flçôr  o.  d.  —  Jâmfôras  knnna  oek 
de  nyislândska  -birni  oek  -gimi  (se  om  dera  Nord.  Tidskr.  f. 
Filologi,  Ny  Rœkke  II,  291),  som  vâl  âfven  bâst  ftirklaras  som 
analogibildningar. 

Upsala,  September  1879. 


Stockholm,  1S79.    Eongl.  Boktr>'clLeriet.    P.  A.  Norstcdt  L  Si>nvr. 
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DE  STENSKA  lÂNDSNÂLEN  OCK  SVENSKT  FOLKIIF  I.  l 


FÂEÔMÂLETS  LJÏÏDLÂRA 


MED    LEDNINO    A  F 


C.  SAYES  OCK  P.  A.  8AVES  ordsamlingar 


UTARnETAI)    A  F 


ADOLP  NOREEN. 


STOCKHOLM,   1870. 

K  O  K  O  L.    B  O  K  T  U  V  ('  K  E  R  T  i:  T , 

F.  A.  XOliSTKIiT  A:  HÔXKK. 


FSrkortningar: 

Aasen,  Gramm.  =  Norsk  Grammatik  af  I.  Aasen  Christ.  1864. 
Aasen,  Ordb.  =  Norsk  Ordbog  af  I.  Aasen.    Christ.  1873. 
Freadenthal,   Nyl.  =  Om  svenska  allmogemâlet  i  Nyland.    Af 

A.   0.   Freudenthal.  —  I   Bidrag  till  kànnedom  af  Fin- 

lands  natur  och  folk,  15  hâftet.    Helsingfors  1870. 
Freudenthal,  Nârp.  =  Ueber  den  Nârpesdialect  von  A.  0.  Freu- 
denthal.   Helsingfors  1878. 
Leffler,   Konsonantljuden  =  Om  konsonantljnden  i  de  svenska 

allmogemâlen.  I.    Af  L.  F.  Leffler.    Upsala  1872. 
LU  =  Det  svenska  landsmâlsalfabetet  af  J.  A.  Lundell.  —  I 

tidskriften  De  svenska  landsmâlen,  Band  I,  2.   Stockh.  1879. 
Neogard  =  Gaiitau-Minning  etc.,  manuskript  af  Lars  Neogard 

(se  vidare  inledningen,  sid.  8). 
Nn,   Dalb.  =  Dalbymâlets    Ijud-   ock   bcJjningslâra   af  Adolf 

NOREEN.  =  I  tidskriften  De  svenska  landsmâlen,  Band  I, 

3.    Stockh.  1879. 
Nn,  Fr.  Ij.  =  Fryksdalsmâlets  Ijudlâra  af  Adolf  Noreen.  — 

I  Upsala  universitets  ârsskrift  fOr  1877. 
Nn,    Ordb.  =  Ordbok    Ofver   Fryksdalsmàlet   samt   en  ordlista 

frân    VUrmlands    Alfdal,   utarbetade    och  pâ  bekostnad  af 

Yarmlands  naturhistoriska  och  fornmiunesforening  utgifna 

af  Adolf  Noreen.    Upsala  1878. 
Paul  =  Untersuchungen    tiber    den    germanischen    Vokalismus 

von   H.   Paul.    Halle   1879.  —  Sartryck   ur  BeitrSge  zur 

Geschichte  der  deutschen  Sprache,  B.  IV  ock  VI. 
Riehert  =  Bidrag   till   laran  om  de  konsonantiska  Ijudlagarna 

af  M.  B.  RiciiERT.    Upsala  1866. 
Rietz.  =  Svenskt   dialekt-lexikon  af  J.  E.  Rietz.    Lund  1867. 
Rydq.  =  Svenska   sprâkets   lagar   af  J.    E.  Rydqvist.    I— V. 

Stockh.  1850—74. 
Schiller-Llibben  =  Mittelniederdeutsches    Wôrterbuch    von    K. 

Schiller   und  A.  LObben.    Band  I— IV  (A-T).    Bremen 

1875-78. 
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Sievers  =  GrundzUge  der  Lautphysiologie  von  E.  SiEVERS.  Leipz. 

1876. 
Sweet  =  A  history  of  english  sounds  by  Henry  Sweet.   Lon- 

don  1874. 
Sâve,  6.  U.  =  Gutniska  urkunder.   Acad.  afhandiing  af  C.  Save. 

Stockh.  1859. 
Save,  St.  V.  =  De  starka  verberna  i  dalskan  och  gotlândskan. 

Acad.  afhandiing  af  C.  Sâve.    Upsala  1854. 
Soderberg  =  Forngutnisk    Ijudlâra    af  Sven  SôDERBERG.  —  I 

Lunds  universitets  ârsskrift,  Tom.  XV,  1879. 
Toftén  =  EU  i  Visby  veckoblad  fôr  1836  infôrdt  utdrag  nr  ett 

manuskript  af  J.  ToFTÉN  (se  vidare  inledningen,  sid.  6). 
Weigand  =  Deiitsehes  Worterbuch  von  Dr  Friedrich  Ludwig 

Karl  Weigand.    3  Aufl.  1,  II.    Giessen  1878. 
Ofriga  arbeten  citeras  med  sin  fnllstândiga  titel. 

adj.  -=  adjektiv  isl.  =  fornislàndska 

ags.  =  angelsaxiska  it.  =  italienska 

d.  =  daiiska  ifr  =  l'àmfôr 

dal.  =  dalska  1.  =  eller 

dalb  =  Dalbydialekten  i  Vàrm-  lat.  =  latin 


lands  Alfdal 
dat.  =  dativ 
dial.  =  dialekt 
eg.  =  egentligen 
engl.  =  engelska 
enl.  =rz  enligt 
f.,  fem.  =  femininum 
fg.  =--  forngutniska 
fht.  --  fornhôgtyska 
fr.  =  franska 
fryksd.  =  Fryksdalsdialekten  i 

Vàrmland 
fsax.  =  fomsaxiska 
fsv.  =  fornsvenska 
g.  =  gotlàndska 
gon.  =  genitiv 
got.  =  gotiska 
gr.  —  grekiska 
hall.  —  hallàndska 
holl.-    hollàndska 
imp.  -  imperativ 
inf  =infinitiv 

râg.  =  Ràgôdialekten  i  Estland 
sing.  ---  singularis 
si.  =  fornbulgariska 
smâl.  -rr  smâlandska 
ss.  =  sâsom 


lit.  =  litauiska 

It.  =  lâgtyska 

m.,  mask.  =  maskulinum 

mht.  —  tnedelhôgtyska 

mit.  =  medeliâgtyska 

motsv.  =  motsvarar 

n.  =  norska 

neutr.  =  neutrura 

nom.  =  nominativ 

norrb.  =^  norrbottniska 

nyisl.  =  nyislàndska 

nyl.  =  nylàndska 

nysv.  --  nysvenska 

narp.  =  >fàrpesdialekten  i 

Finnland 
part.  =  particip 
pers.  =  person 
pi.  =  pluralis 
près.  -  presens 
prêt.  =^  preteritum 
pron.  ^^  pronomen 
rsp.  =  nysvenska  rikssprâket 
subst.  =  substantiv 
sv.  =^  svenska 

sôderm.  =  sodermanlàndska 
t.  =  tyska 
vàstg.  =:  vàstgôtska. 


Bland    norra    Gotlands  dialekter  ar  Faroniâlet  den  ojâm- 

^'<^»"ïigt  mHrkligaste.     Den  grnndlige  kaniiaren  af  dessa  dialck- 

^^«•,    professer  C.  Save,  ansâg  Fâromàlet  vara  );Gotlaiid8  hiiiVud- 

^»«»Llekt»  ock  nttalade  mângen  gang  den  âsikten,  att  detta  mal 

^^^^'■•^e   laggas   till    gnmd  vid   en  beliandliug  af  dess  dialekter. 

t  var  dârfôr  redan  frân  borjan  klart  for  mig,  dà  jag  fOrlidet 

af  akademiska  konsistoriet  i  Upsala  tilldelades  ett  inrikes 

^stipendinm   »for   att    pâ    Gotland    med  ledning  af  Prof.  C. 

Xr'ES   efterlemnade    handskrifna    sanilingar  studera  Gotlands 

*  ^^  **     den  fosterlândska  sprâkforskningen  i  liog  grad  viktiga  ail- 

^emàl»,   att  jag    borde    hufvudsakligen   hanvilnda  min  upp- 

rksamhet  ât  FârOmàlet,  hiilst  som  jag  i  prof.  Saves  ofvan- 

*^5iruda   samiingar,    af   hvilka,   om    icke  storsta,  sa  dock  bâsta 

*^^^i^n   ntgOres   af   ordlistor   frân    Fârô,  hade  en  den  yppersta 

ndval  tlJr  mina  undersôkningar  af  ifràgavarande  dialekt.    Dâ 

Cîllertid  âfven  antikvitetsintendenten  dr  P.  A.  SÀVES  rikhal- 

,^S*«^  ordsamlingar   frân    Fâro    godhetsfult  stiildes  till  mitt  for- 

^^-*S"snde,   nnderlUt  jag    med  skiil  att  soka  âstadkomnia  nhgra 

ilingar   af  lexikalisk  natur,  dâ  mer  an  tillraekligt  ordboks- 

,       -  Sériai   fOrelâg  i  brôderna  Saves  stora  ock  noggranna  sam- 

-^'^S'ar,   ntan    riktade  jag  fôrnamligast  min  uppmârksamhet  pâ 

^^^^L<1    desse    endast   i   ringa   mân    gjort   till    fôremâl   lor   sin 


j  ^        — ^ersOkning:    formiâran    ock    franifor    ait    Ijudlâran.     Fôre- 


_  arbete  kan  sâlunda,  i  hvad  pâ  det  rent  grammatiska 

^^       ommer,  betecknas  sâsom  ett  résultat  af  mina  egua  forsknin- 


*  ;  dess  lexikaliska  bestândsdelar  dâremot  iiro  nastan  utesln- 
<3e  l&n  fràn  brSderna  Saves  ordsamlingar. 

Om  FàrOmàlet  hafva  hittils  inga  upplysningar  varit  i  tryck 

-^^^liga  utom  i  Gabl  Saves  arbete  De  starJca  verberna  i  dal- 

V^^*  >*  och  gotlàndskan,  Upsala  1854,  som  sârskildt  sysselsâtter 

^     med  FftrOmàlet.   Den  enda  notis  om  dialekten,  jag  dessutom 

-^^'•^ï'âffat,   finnes   i    Carl  Linn^i   Ôlàndska  och    GotJilàndska 

ij  forràUad  dr  1741,  dîlr  â  sid.  210  anfôras  10  ord  frân 

«V.  landiwi,  N,  B,  L  20 
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Fâro  saint  yttras,  att  «sprâket  var  nâgot  svârare  att  fôrstâ 
hâr  pâ  Fâron  an  eljest  ofver  Gotland».  Dâremot  hafva  om  sprâ- 
ket  pâ  Gotlands  fastland  uppgifter  lemnats  i  flere  arbeten, 
hvilka  hâr  alla  anforas,  sa  vidt  de  âro  mig  bekanta,  dels 
till  iedning  ï'ôv  kommande  forskare,  dels  emedan  de  mer  eller 
mindre  af  mig  begagnats  sâsom  kâllor  fôr  detta  arbete. 

Dissertatio  gradualis  de  Gothlandia  quant  sub  prœsidio 
mag.  JoaNNIS  Steuchii  publicœ  bonorum  disquisitioni  mo- 
deste sxibmittit  JOHANNES  SCHOUMACHER  Gothlandus,  Upsaliœ 
1716,  —  Arbetet  saknar  egentligt  vârde;  â  s.  12  anfôras  30  ord 
ur  gotlandsmâlet. 

Carl  IjINN^i  Ôlàndska  och  Gothlàndska  Eesa,  fôrràttad  âr 
17 il,  Stockh.  och  Ups.  1745.  —  Hâr  oek  dâr  fôrekommer  nâ- 
got vâxt>  eller  fogelnamn  pâ  gotlândska.  Om  FârOmâlet  handia 
nâgra  rader  â  s.  21. 

Gothlàndska  Sanilingar,  allestddes  med  flit  upsôkte^  vid  le- 
diga  stunder  utarbetade  oeh  efter  hand  til  Trycket  utgifne  af 
JoRAN  Wallin,  Biskop  i  Gôtheborg.  Del  1,  2.  Stockholm 
1747.  —  Del  2  innehâller  â  sidd.  42—80  en  fôrteckning  ôfver 
gotlândska  ortnamn  under  titel:  Harmonia  Nominum  Det  dr 
Gamla  oeh  Fre^nmande  LànderSj  Stàders,  Folks,  Gudars,  Fer- 
soners  Namn,  ôfverensstàmmande  med  Soknars  och  Gârdars 
Namn  Fâ  Gothland. 

Gôteborgska  magasinet  for  âr  1759,  n:r  50  upptar  nâgot 
ofver  200  gotlândska  ord,  samlade  af  mag.  Alnander.  —  Ât- 
skilliga  af  dessa  ord  visa  sig  vara  oriktigt  angifna,  andra 
kunna  âtminstone  numera  icke  antrâffas. 

Ett  Htdrag  ur  ett  af  teol.  dr  Jakob  Toftén  (f.  1710,  f 
1782  sâsom  pastor  i  Hafdhem  pâ  Gotland)  fôrfattadt  manu- 
skript:  Grammatica  antiquœ  linguœ  rusticanœ  âr  infordt  i  Via- 
by  vcckoblad  for  âr  1836,  n:r  27  ock  30.  De  har  meddelade 
uppgifterna  âro  af  ett  ej  obetydligt  intresse. 

Stvenskt  Dialect  Lexicon  af  Johan  Ihre,  Upsala  1766, 
innehâller  ej  fâ  uppgifter  om  gotlandskan,  af  hvilka  dock 
mânga  synas  vara  mindre  tillforlitliga. 

Svensk  sprâkldra  af  C.  J.  L.  Almqvist,  3:dje  uppl.,  Stock- 
holm 1840,  innehâller  â  sidd.  404—472  en  tâmligen  stor  ord- 
lista  frân  Gotland,  fôrutgângen  af  en  kortfattad  grammatisk 
inledning  jâmte    ett    litet  sprâkprof.     Dessa  uppgifter  hârrôra 
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frân  C.  SÂVE;  nien  enligt  dennes  egen  uppgift  (i  bref  till  bro- 
dern  P.  A.  Save)  innehâlla  de  sa  mânga  wgrofva  fel»,  beroende 
pà  Almqvtsts  uraktlâtenhet  af  ait  lâta  korrektnr  lasas  af  nàgon 
med  dialekten  fôrtrogen  person,  att  C.  SÂVE  amnade  oflFentligen 
protestera  mot  att  fâ  gâlla  sâsom  anktoritet  for  uppgifterna. 

Ordbok  ôfver  svenska  sprâket  af  C.  J.  L.  Almqvist,  A  — 
Brand,  •  Orebro  1842--44,  synes  ej  innehâlla  andra  gotlândska 
ord  an  de  i  nyssnamda  ordiista  upptagna,  ock  ej  ens  alla 
dessa. 

JBemœrkninger  over  0en  Gofland,  dens  Indhyggere  og  dis- 
ses Sprog  af  Carl  Save  (I  Molbecbs  Hist.  Tidskr.  IV  P>ind, 
Kobenhavn  1843,  sidd.  187-252)  innebâller  sidd.  219—252 
GrundtrœJc  af  den  GotlandsJce  Sproglœre,  Detta  fortjanstfulla 
arbete  vanprydes  beklagligen  af  flere  fôrvillande  tryckfel,  en- 
ligt fôrf:8  egen  uppgift  (i  bref)  «ieke  mindre  an  omkring  150, 
orsakade  af  tryckningen  i  Danmark».  For  ôfrigt  âr  i  afseende 
&  detta  arbete  att  mârka  hvad  fôrf.  dârom  yttrar  i  ett  senare 
arbete  (De  starka  verbcrna  etc.  s.  12):  «âtskilligt  ftîrekominer, 
som  b5r  ândras  till  fôlje  af  forfattarens  utan  afbrott  fortsatta 
nnder8($kningar». 

Svenska  sprâkets  lagar,  af  J.  E.  Rydqvist,  Stockholm 
1850 — 74,  innehâlla  flerestades  upplysningar  om  gotlandskan, 
meddeladc  af  Carl  Save. 

Gutniska  urkunder  af  Carl  Save,  Stockholm  1859,  inne- 
hâlla en  ock  annan  nppgift  om  de  gotliindska  dialekterna. 

Svenskt  dialekt-lexikon  af  J.  E.  Rietz,  Lund  1867.  —  De 
bftr  fôtekommande  upplysningar  om  gotlUndskan,  hvilka  ej  in- 
flatit  ur  aldre  arbeten,  fôrskrifva  sig  frân  C.  SÂVE;  men  enligt 
dcD  senares  egen  muntliga  uppgift  âro  âtminstone  bans  med- 
delanden  mângenstâdes  missfôrstâdda  ock  vanstâlda. 

Om  konsonantljuden  i  de  svenska  allmogemdlen  af  L.  F. 
Leffler,  Upsala  1872,  innebâller  en  ock  annan  uppgift  af 
Carl  Save  om  gotlândska  Ijudfôrhâllandcn. 

Sprdkhistoriska  undersôkningar  om  svensk  akcent  af  AxEL 
EoCKy  Lund  1878,  meddela  â  s.  52—53  nâgra  iakttagelser 
rOrande  den  gotlândska  aksentueringen. 

Dessutom  bar  jag  mer  eller  mindre  tagit  kânnedom  om 
fôljande,   dels   i  Visby  elementarlarovarks  bibliotek,  dois  i  in- 


290  NOREKN,    FARÔMÀLETS    LJL'DLARA.  8 

tendenten  P.  A.  SÂVES  âgo  befintliga  mannskript,  afhandlande 
gotlândskan: 

Eudera  Gothlandica  o:  Guthïlands  Harmr  sive  GotJUands 
Godheet  eller  Kort  Beskrifning  om  then  Ôen  samt  dess  In- 
hyggiare  och  Làgenhet,  Savimandragen  utaf  then  ringa  nien 
likvàl  sanferdiga  Underràttclsen  som  ànnu  ther  om  lembnad 
àr.  Anno  1683  af  Haqu.  Spegel,  GothL  Superintend.  [4:o,  i 
Visby  bibl.].  —  Tredje  boken  har  à  4  sidor  ett  »Regi8ter  ôfver 
nâgra  Gothlenske  ord,  af  hvilka  man  kan  se,  dhet  sprâket  varit 
likt  thet  âldsta  gôthiska». 

Gautau-Minning,  thet  àr  Nâgot  om  then  ofgamla  Gautaun^ 
eller  Gjôthiska  On  Guthiland,  nu  kallad  Gothland;  Med  nàgon 
dryg  tidsspillan  sammanhemtat  af  Lars  NeogARD,  Pastor  uti 
Ôstergarn  pâ  Gothland  1732.  [In  folio.  I  Visby  bibl.]  —  Ett  fôr 
sin  tid  utmarkt  arbete,  om  hvars  plan  fôrf.  sjalf  yttrar:  »Thetta 
âr  icke  nâgor  grammatica,  ntan  aiienast  att  visa  thet  Goth- 
lendska  tungomâiets  skilnad  ifrâ  Danskonne  och  thess  merke- 
liga  instemmaude  med  Gjôthiskonne».  Femte  kapitlets  tredje 
del  handiar  om  »Thet  Gothlandska  Tangomâlet»  ock  innehàller 
pâ  122  foliosidor  dels  ordiistor,  dels  andra  spràkliga  anmârk- 
ningar. 

Analecta  Gothlandensia  Walliniana  af  JÔRAN  Wallin 
(se  ofvau  s.  6),  tre  delar  in  folio,  tillsammans  npptagande  4980 
sidor.  1735 — 45.  Del  II,  kap.  285  handiar  om  «Lingua  Goth- 
landica» ock  upptar  3  sidd.  ord  ock  spràkprof. 

Gotlàndsk  grammatica  i  kort  Begrep  1767,  af  Jak.  Tof- 
TÉN  [8:o.  I  Visby  bibl.]  innehàller  endast  nâgra  fâ  notiser  om 
Gotlands  allmogemâl;  det  ôfriga  handiar  om  rikssprâket. 

Journal  hâllen  under  en  Eesa  till  Gothland  âr  1799  pâ 
Vàlb.  Herr  Hofintendenten  Thams  bekostnad  af  antiquarius 
0.  6.  G.  HlLFELiNG.  [4  delar.  4:o.  I  Visby  bibl.]  I  Del  I, 
sidd.  278 — 282  npptagas  nâgra  tiotal  ord,  tâmligen  slarfyigt  âter- 
gifna,  samt  sidd.  275 — 278  nâgra  fraser,  enligt  uppgift  afskrifna 
efter  anteckningar  af  JoH.  Neogard  (son  till  den  ofvann&mde 
Lars  Neogard). 

Gotlàndskt  Bialect  Lexicon,  Visby  1799.  81  sidd.  4:o. 
[I  P.  A.  SÂVES  bibl.]    Utan  synnerligt  vârde. 

Idioticon  Gothlandicum  1830  ock  Gottlàndsk  Grammatica 
1836   af  C.    G.    BachéR;  sammanbundna  92  sidd.  8:o.    [I  P. 
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A.  SÂVES  bibl.]    Ar   foga  annat  an  en  afskrift  af  Neogards 
ofvannUmda  manuskript. 

De  af  brôderna  SÂVE  samiade  ordlistor  olVcr  Fâromâlet, 
som  jag  î  ock  fôr  denna  afhandling  râdfrâgat,  forskrifva  sig 
fràn  âren  1844,  50,  51—4,  53,  54,  59,  65—7,  68—70,  73—6,  74! 
Den  ojâmfbrligt  storsta  ock  viktigaste  af  dessa  ordlistor  iit- 
gôres  af  den  âr  1854  af  Carl  Save  upprâttade,  271  sidd.  stor 
ock  nastan  helt  ock  hâllet  bvilande  pâ  uppgifter  af  en  enda 
man,  bonden  Lars  Olsson  i  Kallbjiirga. 

Bland  deni,  som  med  râd  ock  dâd  underlâttat  mitt  arbcte, 
âr  det  mig  en  kâr  plikt  att  i  frâmsta  rummet  namna  antikvi- 
tetsintendenten  dr  P.  A.  Save,  hvars  upplysningar,  iitgàende 
fràn  den  inest  omfattande  ock  gruudiiga  kânnedom  om  Got- 
lands  natur,  folk  ock  âldrc  historia,  varit  fôr  mig  af  oskatt- 
bart  vârde.  Dârnast  liar  jag  att  tacka  larovârksadjunkten  M. 
Klintberg  i  Visby  fôr  mângen  vardcfull  iipplysning,  i  ail 
synnerhet  rôrande  aksentfôrliàllandena.  Bland  ôfrige  sagesman 
bôr  foIkskoUâraren  Ringbom  pà  Fârô  slirskildt  med  tacksam- 
het  ihâgkommas. 
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Atskilliga  konsonanter  forekomma  aldrig  s&som  lânga,  nâm- 
ligcn  ij  (l,  ^,  »i,  l,  gT)  5  ^^^  ^*-  Dâremot  fôrekommer  aldrig 
'g  sâsom  kort. 

II.    Vokaler. 

§   4.    Mîilet   iiger  12  vokaler,  hvilka,  om  de  ordnas  efter 
sin  likhet  i  afseeude  pâ  bildningssâtt,  giiVa  oss  fôljande  skema: 
Tunglâgen: 

t    ï    e    ft    rt?    a  Af  dessa   vokaler  âro  *,  »,  e,  ô,  œ 

0.  oek  a  bildade  med  tillbakadragna  aller 

0  a    âtminstoue  alldeles  passiva  Uippar,  alla 

y        u  de  ofriga  mer  eller  mindre  labialiserade. . 

u  &  bar  nâgot  vidare  lâppQppning  an  rsp — 
slutna  ô,  â  (o,  a);  0,  a  ëfverensstllmin 
i  labialiserinp:  mcd  rsp.  slutna  ô,  â  (0,  a)]  y,  u  hafva  nâgo 
trângre  lUppoppniug  an  dessa  sistnamda,  samt  nàgot  vidar 
(3ppning  'an  rsp.  sintna  u,  o  (u,  o);  u  âter  bar  samma  labialî 
seringsgrad  som  rsp.  slutna  u,  o  (u,  o)  oek  skiljer  sig  frâ 
det  sistnanula  knappast  genoni  nâgot  annat,  'an  att  lâpparn 
vid  bildandet  af  u  Sro  i'ramskjutna.  Ail  labialisering  sker  nâm 
ligen  i  Fàruniàlet  (liksom  gotlandskan  (ifverbufvud)  icke  blot 
genom  lâpparnes  sammantrangning,  sâsom  i  rsp.,  utan  tillik 
genom  deras  framskjutande. 

Undersoka   vi    nârmare    dessa  vokaler  hvar  fôr  sig,  finn 
vi,  att: 

1.  t   bildas   genora    tuugspetsens  nârmande  mot  gommen  vi 
eller  nâgot  framom  laget  fôr  konsonanten  j. 

2.  y  bar  samma  tunglâge  samt  tredje  graden  af  labialisering. 

3.  î  bildas  genom  att  nîirma  framre  delen  af  tungryggen  mof 
gommen  vid  laget  for  j. 

4.  e  bildas  genoni  att  nsirma  tungans  rygg  mot  gommen  nàgof 
bakom  lâget  for  j, 

o.    0  bar  samma  tunglage  oek  andra  graden  af  labialisering 

6.  Il  bar  samma  tunglage  oek  tredje  graden  af  labialiserin 

7.  a    bildas    genom    nârmande   af  tungryggen    mot   gomme 
nâgot  framom  lîlget  for  konsonanten  L    I  afseende  pâ  de 
akustiska  intrycket  ar  a  nâgot  oppnare  an  stoekholmskan^ 
slutna  â,-ljud. 
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8.  œ   bildas   genom    narmande   af  tungryggen  mot  gommcn 
vid  lâget  fôr  k. 

9.  »  har  samma  tunglâge  ock  fôrsta  graden  af  labialisering. 

10.  a  bildas  med  tungspetsen  vid  tânderna  ock  tungans  rygg 
spând  vid  uvula.  Akustiska  intrycket  kommer  narmast 
rikssprâkets  slntna  a  (a),  under  det  att  pâ  Gotland  for 
ôfrigt  a-ljudet  star  nârmast  rikssprâkets  ôppna  a  (a). 

11.  a  bildas  med  samma  tunglâge  ock  andra  gradeu  af  labia- 
lisering. 

12.  u  bildas  med  samma  tunglâge  ock  fjârde  graden  af  labia- 
lisering. 

Om  9,  som  aldrig  fcîrekommer  isoleradt,  se  §  6. 

§  5.  I  afseende  pâ  kvautitcten  kan  en  vokal  vara  an- 
tîngen  lâng,  kort  eller  reducerad  (se  Sievers  s.  123).  e,  0,  u 
fOrekomma  i  mâlet  endast  sâsom  lânga;  i,  u  endast  sâsom 
korta  eller  reducerade;  ft,  œ,  a,  0,  a  endast  sâsom  lânga  eller 
korta;  z,  y  âter  bâde  sâsom  lânga,  korta  ock  reducerade.  I 
det  fôljande  lemna  vi  vokalens  kortbet  obetecknad,  dess  lângd 
angifves  genom  .  ock  reduktion  genom  .  under  vokalen,  t.  ex. 
lamh  fâr,  Ul  till,  akur  âker  (subst.). 

§  6.  Genom  kombination  af  vokalerna  a,  a,  Cy  a^  B,  0  med 
t,  y,  u  har  mâlet  erhâllit  9  diftonger  (om  termens  betydelse 
se  Sievers  s.  86),  hvaraf  6  korta:  ai  ai;  aif,  i^y;  au,  au;  samt 
3  lânga:  ci,  qy,  au,  hvilkas  egenskap  af  diftong  i  skrift  till- 
râckligt  angifves  genom  reduktionstecknet  under  den  senare 
vokalen.  V'ôx  Ofrigt  ma  om  dessa  diftonger  anmârkas,  att  ay, 
a^j  0if  nâstan  lika  riktigt  kunde  âtergifvas  med  ai  ai,  qi,  eme- 
dan  y  i  fôljd  af  reduktionen  âr  fôga  labialiseradt;  samt  att  qy 
ock  ei  lika  gârna  kunde  tecknas  qy  ock  ci,  sâsom  uttalet,  âtmin- 
stone  hos  âldre  personer,  ofta  âr.  —  Ut(5fver  dessa  9  diftonger 
bàller  mâlet  nu  pâ  att  skafTa  sig  flera  nya,  i  det  att  hvarje 
làng  vokal  under  inflytande  af  den  sammansatta  aksent,  som 
tîUkommer  alla  lânga  vokalcr  i  enstafviga  ord  (se  §  153,  3  c), 
mot  slutet  uttalas  mindre  encrgiskt,  hvarigcnom  vokalens  senare 
bâlft  Ofvergâr  till  en  vokal  bildad  med  bâde  tunga  ock  lâppar 
i  indifferenslâge  {o,  se  LU  s.  99).  Pâ  sa  sâtt  uppkomma  dif- 
tonger sàdana  som  aa,  ao,  oa,  ad  0.  s.  v.,  hvilka  alla  vi  dock 
i  det  fôljande  lemna  obetecknade,  sedan  vi  med  denna  ail- 
mlUiDa   anmârkuing   angifvit    de    lânga  vokalernas  diftongiska 
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natur.  Âtt  emellertid  denna  begynnaiide  diftongisering,  eller 
âtminstonc  den  sammansatta  aksent,  pâ  hvars  tillvaro  den 
beror,  ej  âr  af  sa  synnerligen  ungt  datum,  âtminstone  pâ  Got- 
lands  fastland,  synes  af  ett  yttraDde  hos  Neogard:  wEljes  brnka 
sombliga  i  Sodret  saga  han  eller  likasom  med  circumflexo 
haan  =  bon,  illa,  men  hann  ilie». 

§  7.  Fârômâlet  bar  âlVen  en  forbindelse  af  balfvokal 
(om  hvilken  terms  betydelse  se  Sievers  s.  88)  ock  vokal,  nâna- 
ligen  uij  diir  ks  egenskap  af  balfvokal  tillrâckligt  angifves  i 
skrift  genom  reduktionstecknet. 

ni.    Stafvelsen. 

Hos  stafvelsen  bafva  vi  att  marka:  exspiratoriska  aksenten 
(Ijndstyrkan)  ock  musikaliska  aksenten  (tonbojden). 

§  8.  Den  exspiratoriska  aksenten  âr  antingen  enkel 
eller  sammansatt. 

1.  Den  enkla  aksenten,  dâ  stafvelsen  uttalas  med  en  enda 
exspirationsstot,  âr  i  mâlet  af  blott  tvânne  slag: 

Fort! s,    stark,    betecknas    med  '  ofver   stafvelscns  vokal; 

Lenis,  svag,  betecknas  med  '  ofver  stafvelsens  vokal.  T.  ex. 
kât  katt,  ht/lù  holja,  hwâts    bevis. 

Mâlet  saknar  sâlcdes  den  mcdclstarka  aksent  (levis),  sora 
i  rsp.  vanligeii  tillkommer  slutstafvelsen  i  ord  med  s.  k.'  grav 
betoning.  Som  emellertid  mâlets  Icnis  âr  vida  starkare  an 
rspis  —  en  egendomlighct  hos  gotlândskan,  som  redan  KOCK 
(Spràkbistoriska  iindersokningar  om  svensk  akccnt,  s.  52) 
tvekande  antyder ')  -  sa  kiinde  man  nâstan  med  st()rre  skâl 
saga,  att  mâlet  saknar  lenis  ock  bar  levis,  bâde  motsvarande 
rsp.  levis  ock  lenis. 

2.  Den  sammansatta  aksenten,  dâ  stafvelsen  uttalas 
medelst  tvânne  exspirationsstôtar,  âr  i  mâlet  endast  af  ett  slag 
ock  sammansatt  af  fortis  ock  lenis,  hvadan  vi  beteckna  den 
med  "  ofver   stafvelsens    vokal    eller,    om  stafvelsen  innebâller 

')  Att  dotta  fôrhâllande  âr  îitminstone  ett  par  Iiuudra  âr  gammalt, 
synes  af  ett  yttraiide  hos  Neogard,  att  substantivens  slutartikel  uttalas 
»likasoin  incd  en  foiiindran  och  liar  mera  eftertryck  i  uttalaudet,  su  att 
toiuMi  eller  Ijiuîot  blir  aniiorluiida.  IIo  sknlle  vel  icke  le  &t  thetta 
och  mena  niig  tala  tokut?  Meu  inan  gifve  ther  noga  acht  uppâ,  sa  skal 
inau   tiiinat.» 
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en  dîftong,  ôfver  dennas  Ijudstarkare  del,  t.  ex.  bat  bât,  bâtàr 
bàtar,  âtgàrî  llgare. 

I  det  fôljande  utsSltta  vi  aksenten  à  enstafviga  ord,  endast 
dà  den  'dr  sammansatt,  emedan  den  annars  alltid  ar  fortis.  1 
flerstafviga  ord  âter  utsâttes  endast  hulVudakseiiten,  eiiâr  alla 
ordets  ëfriga  staiVelser  liafva  lenis. 

§  9.  Den  musikaliska  aksenten  ar  âfvenledes  antingen 
enkel  eller  samniansatt. 

1.  Den  en  kl  a  aksenten,  dâ  stafvelsen  under  hela  uttals- 
tiden  behâlier  samma  tonhôjd,  âr  af  tre  slag: 

Gravis,  som  betecknas  med  "  ofver  stafvelsens  vokal, 
anger  den  lâgsta  tonhôjd,  af  bvilken  man  i  normalt  tal  be- 
gagnar  sig. 

H(5g  gravis,  *  ôfver  vokalen,  ligger  en  sekund  ofver  gravis. 

Âknt,  ■"  ofver  vokalen,  ligger  en  ters  ofver  gravis. 
T.  ex.  kdt  katt,  bîvdis  bevis,  bâgdrài  bageri. 

2.  Den  sammansatta  aksenten,  dà  stafvelsen  under  ut- 
talandet  vâxlar  tonhojd,  tillkommer  endast  de  stafvelser,  som 
hafva  sammansatt  exspiratorisk  aksent,  ock  âr  i  mâlet  tvâfaldig: 

Stigande  cirkumflex,  ^  +  "'  ofver  vokalen,  âr  samniansatt 
af  h(5g  gravis  ock  akut.  T.  ex.  sarkàr  pojkar,  batâr  bâtar, 
âigàr%  âgare. 

Fallande  cirkumflex,  "^ +  "  ofver  vokalen,  âr  sammansatt 
af  akut  ock  gravis.    T.  ex.  bat  bât,  jqr(l  Jord,  svàr  svâr. 

Dessa  aksentcr  folja  pâ  hvarandra  i  en  konstant  ordning 
—  hvarvid  en  sammansatt  aksent  representerar  de  bâda  enkla 
aksenter,  af  hvilka  han  âr  sammansatt  —,  nâmligen:  hôg  gra- 
vis, akut,  gravis,  gravis.  Vi  behofde  dârfôr  endast  angifva  den 
musikaliska  aksenten  hos  den  med  fortis  fôrsedda  stafvelsen  i 
ett  ord,  ftJr  att  dârmed  âfven  de  ofriga  stafvelsernas  aksent 
skulle  vara  gifven.  Som  det  emellertid  âr  lâtt  att  med  ledning 
af  de  régler  vi  lemna  i  §  154  i  det  fOljande,  bestâmma  den 
musikaliska  aksenten  hos  den  stafvelse,  som  bar  den  cxspira- 
toriska  hufvudaksenten,  ock  hos  ordets  alla  andra  stafvelser, 
Sedan  man  vâl  vet  denna  exspiratoriska  hufvudaksents  plats 
ock  beskaffenhet,  sa  underlâta  vi  i  det  fôljande  att  be- 
teckna  nâgon  musikalisk  aksent. 

De  musikaliska  aksenter,  for  hvilka  jag  hâr  redogjort,  till- 
bOra   spr&ket   i   mellersta   ock  sydiiga  delen  af  Gotlands  fast« 
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land.  Âf  brist  pâ  instrumcntala  hjâlpmedel  knnde  jag  ej  komma 
i  tillfalle  att  uudersoka,  i  hvilka  detaljer  Fâromâlet  afviker  hâr- 
ifrân.  Dock  tror  jag  icke,  att  afvikelserna  âro  synnerligeo 
stora. 


B.    Etymologisk  ofrersikt. 
I.    Konsonanter. 

§  10.  p  motsv.  regelbundct  fg.,  fsv.,  isl.  p,  afven  fôre  t 
ock  s,  t.  ex. 

phr  Par  fg.  Petr 

prast  prest  fg.  prestr 

spyra  spôrja  fg.  spyria 

drapa  drapa  fg.  drepa 

kaiipt  kôpt  fg.  kaupt 

glâpsa  glâfsa  isl.  glepsa 

slâpsa  S($rpla  n.  slapsa 

tups  tofs  jfr  fg.  tuppr. 

§  11.  p  motsv.  fsv.  k  i  sf/j^n  sockeu,  fsv.  sykn.  Jfr  vâx- 
lingen  i  fsv.  mellan  sopn  ock  sokn  (Rydq.  IV,  239). 

b. 

§  12.  h  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.  b,  âfven  ss.  slutljud 
efter  m,  t.  ex. 

hjâuda  bjuda  fg.  blau|)a 

htifn  botten  fg.  butn 

hréîdur  br()der  fg.  bryjjr 

gûh}  gubbe 

la7nb  fâr  fg.  lamb 

vamb  vâm  fsv.  vamb 

Jca^yib  kam  fsv.  kamber 

Jfimb  tunnstaf  engl.  chimb;  jfr  isl.  kimbill 

dîmba  dimma  fsv.  dimba  (Rydq.  IV,  320) 

damb  f.  ânga  jfr  fsv.  damba  dnnsta  (Ritz  s.  88). 
Afven  det  i  fsv.  mellan  m  ock  ett  foljande  r  eller  1  inskjutna 
b  kvarstâr  i  màlet,  t.  ex. 
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tâumbur  tom  fsv.  tomber 

timbur  timmer  fg.  timbr 

grymbiir  vâldig  fsv.  grymber 

kvépnbur  smidig  fsv.  qvœmer 

gâmblw  garnie  fsv.  gamblir. 

Afven   i    unga  lânord  inskjutes  dctta  b  mellan  m  ock  tol- 

jandc    Z,    r,  t.  ex.  drûmbul  drummel,  râmbiil  rammel,  slâtnbvir 

slammer. 

§  13.    b  har  intradt  i  stiillet  lor  v  i  nâgra  fil  ord,  troligen 

alla  lànord  (frân  rsp.  eller  framniaiide  sprâk),  dar  v  skiille  stâ 

fore  1  eller  r  (fore  hvilka  Ijud  uddljudaiide  v  i  fg.  regelbundet 

bortfôll;    endast    i    fg.  briskan,   cm   detta    ar  =  got.    -vrisqan, 

foreligger  iifvergângen  vr  >br  )  : 
skrâblugur  skroflig 

dâbUn  djâfvulen  d.  djœvlen 

brâl  vrâl  d.  vrâl 

br&ida  vrida. 

Om    denna  i  sv.  muuarter  ej  ovanliga  ofvergâng  jfr  LU  s.  24, 

Save,  G.  U.  s.  XXVII. 

I   det  enda  ordet  blus  neiitr.  ogonfluss  torde  pâ  liknande 

s&tt   b   ersâtta  f  fore  1,  sa  framt  ej  ordet  ar  att  samnianstalla 

med  sv.  bloss,  fsv.  blus,  hvilket  synes  troligare. 

§  14.     b  motsv.  rsp.  p  i  nâgra  fâ  ord,  diir  niâlets  b  beror 

dUrpâ,  att  orden  lânats  frân  danska  eller  tyska  former  med  b: 
hab  hop  d.  hob 

bûfa  puffa  till  mit.  buffen 

bûrla  porla  t.    brodeln,    brudeln 

(Weigand  II,  401) 
kabmsa  f.  karlmdssa,  »karpus»,  mit.  kabûtze. 


m. 

§  15.    m  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  m,  t.  ex. 

matr  mer  fg.  mair 

mjêxl  mj6l  fg.  miel 

dâ^ma  dOma  fg.  dyma 

lamb  {&Y  fg.  lamb 

hatm  hem  fg.  haim. 
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Dâr  fsv.  har  mn  vâxlande  med  fn,  har  m&Iet  vanligen  det 
yngre  mn  (om  de  fall,  dâr  mâlet  har  g»  for  âldre  gn  ock  ânnu 
aidrc  fn  se  §  82): 

ramn  korp  fsv.  ramn,  rafn 

svamn  s5inn  fsv.  sômn,  sôfn 

stamn  stâf,  stam  fsv.  stamn 

âmm  fsv.  œmni,  œfhi. 

Pâ  griind  af  samma  ofvergâng  vn  >  mn  star  haymd  bôsknlle 
for  *haymndj  'hayvnd,  hay-vtnd  bo-vind;  rumn  fiskrom  for  *ruvn 
ock  dctta  val  for  *nign,  isl.  hrogn;  hêifmndh  hyende  for  *hBymndi^ 
"hymndi  (enl.  §  134),  *hyvndî,  *hyvindt,  ock  detta  fOr  fg.  *hy- 
gindi  1),  l'sv.  hôghindi. 

I  hat}Jfîs7na  f.  kalekes  har  mâlet  kvar  det  ursprungliga 
m,  som  i  rsp.  bortfallit. 

I  mû'g])in  unken,  moglig  âr  m  svârfôrkiarligt.  Môjligtvis 
ar  formen  uppkommen  genom  en  sammaDblandning  af  tvâ  ord: 
"u^Jfin  unken  ock  "mugin  moglig  (Rietz  s.  446;  Nn,  Ordb. 
8.  67). 

§  16.     m  bar  bortfallit  i  nâgra  ord: 
f()re  p  i  kryplt^  krympling         fsv.  krymplinger,  kriplinger 

slâpsa  sorpla  eg.    'slampsa,    rsp.    slamsa,    n. 

slapsa 
slîpsa  slimsa  eg.  'slîmpsa,  rsp.  slimsa, 

samt    dessntom    i    près.    Mur    kommcr   (jilmte    kûmhur)   ock 
jmika  Jockum. 

§  17.  f  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  f  i  ordens  udd- 
Ijud,  t.  ex. 

fâldur  full  fg.  fuldr 

fê^l^  fôrste  fg.  fyrsti 


*)  Detta  fôrutsatta  fg.  *hygindi  fôrhâller  sig  till  fg.  hugunda 
(gen.  pi.)  sâsom  îhI.  hœgindi  till  hogyndi,  sannindi  till  sannyndi 
(fg.  saniiundiiin  dat.  pL),  réttindi  till  réttyndi  m.  m.,  dâr  form- 
skillnaden  ej  beror  pâ  tillvaron  af  tvâ  olika  ord  (ss.  Sôderberg  s.  18  for 
de  fg.  ordens  vidkommande  fôrmodar),  utan  pâ  en  ock  samma  neutrala 
JA-stams  variation  i  olika  kasus  i  foljd  af  tonviktens  olika  plats.  Jfr 
Paul  8.  400—402. 
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fjal  fôll  fsv.  fiai 

fjâurlan  Qorton  %.  fiurtan 

ff/lfra  folja  fg.  fylgia. 

§  18.     I  nâgra  fâ  ord  har  f  intradt  i  stallet  tor  v: 
kmf  kiiif,  janitc  knaiv 
lîfhn  liflig 

fUril  vitriol,  i  hvilket  sistnanida  ord  val  /"  beror  pâ 
lân  frân  tyskan  (mht.  vytrile,  Weigand  II,  1018). 

§  19.  f  niotsv.  rsp.  k  i  lyfta  lykta,  slnta  ock  lyffa  f. 
lykta,  dar  mâlets  f  tydligen  ar  den  yngrc  konsonantcn,  inen 
man  har  svârt  att  finua  nàgon  fôrklariug  till  den  nilstan  excm- 
pellosa  ofvergâiigen  k  >  /*.  Det  senare  ordct  hcter  i  nârp. 
lôft  (Freudcnthal,  Narp.  s.  89)  med  sanima  Ijudvaxling. 

§  20.  f  bar  bortfàllit  fiire  t  i  ytur  efter,  tylt  tolft,  hait 
halft.     Jfr  Leflfler,  Konsonantljuden,  s.  61  f.;  Nn,  Fr.  Ij.  §  127. 


V, 

§  21.  V  motsv.  regclbiindet  fg.,  fsv.,  isl.  v  i  uddljnd,  f  i 
inid-  ock  slntljnd,  t.  ex. 

VfXg  Vîig  fg.  vegr 

vid  ved  fg.  vi|»r 

vîta  veta  fg.  vita 

vdndnr  ond  fsv.  vander 

svqra  svara  fg.  sveria 

svtl  trOskel  isl.  svill,  syll 

liva  lefva  fg.  lifa 

talv  tolf  fg.  tolf 

vâv  vâf  fsv.  vœver. 

I  mâvi  fiskmâsc,  isl.  màr,  pi.  màvar  har  v  inkomniit  i  sin- 
gnlaris  fràn  plnralis,  ss.  val  ock  fOrhâllandet  varit  i  fsv.  spirver 
(isl.  spçrr,  spçrvar),  arf  (isl.  çr,  çrvar). 

§  22.  V  intrâder  i  stallet  fOr  u,  sa  ofta  detta  i  fôljd  af 
en  lâng  vokals  diftongisering  eller  konsonanters  bortfall  komme 
att  8t&  mellan  tvUnne  korta  vokaler,  t.  ex. 

&var  vâr    fôr  âldre  'iiar     fg.  var  (jfr  §  138) 

déva  dnga       Slldre  *diia     fg.  duga 

sUvur  slng 

st&va  stnga      âldre  'stua     fsv.  stuva 
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tr^cu  trugai  isl.  f)raga 

sdvuL  sag9k  fsv.  Bu^ha 

tfâvi%  ^uga  fsv.  tiiigha 

kûv'ur  h5g  (adj.)  fg.  ]iau(g)r 

âvu  5ga  fg.  aiiga 

(iramr  dryg  fg.  driaugr. 

Jlr    dàrcuiut    «'.«^   fôr  'oa,    ofvan,   eniedan   foregâende   vokal 

ar  laug. 

§  i$,  V  ersîltter  âldre  b  i  hàrva  Barbara,  tàvhn  vâpig,  d. 
t&belig.    Jfr  rsp.  dj&fvul  af  diabolus,  tafla  af  tabula. 

§  24.  I  juHuvârh  Jaunari,  fiburvan  (genom  metatesis  fôr 
fibruvân)  februari  har  v  ntvecklat  sig  ur  ock  vid  sidan  af  u 
i  auleduiug  af  dcttas  samiuaustôtaude  med  det  foljande  a. 
Jfr  deu  alldeles  analoga,  bàdc  i  fsv.  ock  sv.  diall.  m.  fl.  sprâk 
ej  ovanliga  utvcekliugen  af  j  mellan  i  eiler  e  ock  eu  ioljande 
vokal;  se  hjlrom  Nn,  Fr.  Ij.  §  196. 

§  rio.     V  har  bortfallit: 
vauligeu  ofter  an,  auj  t.  ex. 

lau  W  isl.  lauf 

klau  klëf  isl.  klauf 

hnn  kropp&s  rsp.  htif; 

samt  dessutoni  i  mùttrui  iiietref,  isl.  pi.  reifar,  aida  Olof,  hâ 
halVa;  hùih  hado;  hirj  blifva;  ///  gifva;  «wa  ofvan;  âkal  af- 
8Ugcl8i\  d.  afkald;  tvdda  tvilla;  hh/hn  bofveln;  lâgtta  under- 
brede,  fg.  legvita. 

1  likhet  uied  fg.  saknar  ni&let  nddijndande  v  fore  r  (om 
dot  i  ett  par  ord  fôrekoiuiuande  utbytet  af  vr  mot  br  se  §  13), 
t.  ex. 

ra^i^  spaut  (sv.  diall.  vrang)       fg.  rang 

rdtsU  vrist 

rîla  vrieka  (eg.  vridla)  isl.  ridlask. 

t. 

§  2().    t  motsv.  rogelbuudet  fg.,  fsv.  t,  t.  ex. 
m  till  fg.  til 

tfilv  tolf  fg.  tolf 

^h\(/  t&g  fg.  tugh 

blâ^itur  bl6t  isl.  blautr 

tjfli  toUH  fsv.  tylft 
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I  de   fall,  dâ  fsv.  skarpte  slutljudande  d  till  t  i  prêt,  oek 
imp.  af  starka  verb,  ager  detta  rum  âiVen  i  mâlet,  t.  ex. 
hant  band  fsv.  bant 

btnt  bind  fg.  bint 

jalt  hôll  fsv.  hœlt 

hait  hâli  isl.  hait 

vdt  vâllade  fsv.  valt. 

I  analogi  med  prêt,  bant  band  ândas  numera  ocksâ  prêt, 
af  spîna  spinna,  hîna  hinna,  brîna  briDna,  fhia  finna.  rhia 
riDDa,  vina  vinna  pâ  -t,  sàledes  spant  spann,  hant  hann,  brant 
brann,  fant  fann,  rant  rann^  vaut  vann.  Jfr  d.  spandt,  fandt, 
randt,  vandt,  tvandt. 

Afven  i  nàgra  subst.  bar  deuna  skarpning  af  d  intrâdt: 
tint  m.  tionde  fg.  tiunt  f. 

blant  biand  fsv.  blant,  bland;  d.  blandt 

t^alt  tait  fsv.  tiœld. 

§  27.    t  motsv.  âfven  regelbundet  fg.,  fsv.  |)  i  uddljud,  t.  ex. 
tjûJa  tâla  fg.  [»iila 

trîd>  tredje  fg.  [)rif»i 

trâshild  troskel  fsv.  |)riskiildi 

ttgg  ting  fg.  l>ing 

tàrka  torka  (v.)  fg.  (>orka. 

Fg.  ()an,  |)et,  ()u  upptr^da  i  mâlet  vanligeu  under  formerna 
dâw,  d§,  dau,  nâgon  gang  ss.  tan,  ta,  tau.  Ursprungligen  an- 
v^ndes  vâl  formerna  med  d,  dâ  orden  stodo  obetonade;  formerna 
med  t,  dâ  de  voro  betonade  (jfr  A.  KoCK,  Tidskrift  for  Filo- 
logi,  Ny  Ra^kke  III,  s.  241  ff.).  Troligen  bade  redan  det 
nordiska  urspràket  dubbelformerna  du  oek  |.»u,  ôat  oek  [)at 
m.  m.  i  samma  anvândning. 

§  28.  t  motsv.  rsp.  d  i  rûntur  rund,  tinta  dynt.  —  Om 
t  i  bant  band,  liant  bland  m.  fl.  ord  se  §  26. 

§  29.   ^  motsv.  rsp.  k  i  tvint  kvint.  Jfr  sv.  diall.  tvam  kvarn, 

tviga  kviga  o.  d.  (Rydq.  IV,  278),  tvdrl-a  kvarka  (Nn,  Ordb.  s.  145). 

§  30.     t  motsv.   aldre   Jf  i  tibia  (jkmte  Jfîbla)  kabbla,  mit. 

kibbelen;  tîJfhgg  kyckling,  mit.  kûohlein,  kuohelin  (Weigand 

I,  1023). 

Denna  ôfvergâng  frân  Jf  till  t  (fôrmedlad  af  J,  dorsalt  t) 
âr  i  sv.  diall.  miudre  vanlig,  enàr  Tj  vanligast  ôfvergâr  till  ^Ty 

8v,  landsm.  A'.  B.  /.  -  21 
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2.  midljndande  i  gâur  god,  tàiirfi  âska  (d.  torden),  rttr 
blygd  (isl.  hreôjar),  frâga  fradga,  kUimgg  klâdning,  tjânqr> 
fôr  tvâ  àr  sedan  (eg.  i-aÔan-ari),  kvâlsmat  kvâllsvard,  tîl  hàr^ 
till  bords,  jàpœra  potatis,  eg.  jordp&ron,  mah  mask  (fsv.  ma})- 
ker),  âra  andra  pi.  (fsv.  apra),  râuna  rodna  (d.  raudna,  fryksd. 
rêfi',  jfr  Nn,  Fr.  Ij.  §  87),  kaliun  n.  inâlfvor  (mit.  kàlliinen 
jâmte  kaldunen,  Schiller-Ltibben  I,  419);  dessntom  i  alla  part, 
près,  pà  -ams,  rsp.  -ande(8),  t.  ex.  âijams  àkande(8),  fâr&ms 
faraDde(s).  —  I  âertalet  af  hâr  anfôrda  ord  âr  det  strUngt  taget 
p  (ô),  ej  d,  som  bortfallit. 

3.  slutljudande  bar  d  (râttare  d)  bortfallit  i  brêif  brëd,  ma 
med,  samt  '  efter  bortfall  af  det  slutande  ^  nti  prêt,  af  verb 
efter  svaga  A-konjugationen,  t.  ex.  Mla  kallade,  su^na  somnade. 


s. 

§  39.    s  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  s,  t.  ex. 

sâr  sàr  fg.  sar 

sala  sâlja  fg.  selia 

spyra  spOrja  fg.  spyria 

staui  sten  fg.  stain 

h  au  s  bus  fg.  bus 

hast  bâst  fg.  hestr 

ïâsa  lâsa  fg.  lésa 

dau  jest  du  âr  fsv.  J)u  »st 

dan  vast  du  var  fg.  J)u  vast. 

§  40.  s  star  fôr  aldre  {)  (Ô)  i  mûsJfm  murken  (jfr  rsp, 
svartmuskig)  for  •muôkin;  se  Nn,  Fr.  Ij.  §  IGô,  dâr  flere  ex. 
anfôras  pâ  den  olika  utvecklingen  af  ursprungligt  dk  till  an- 
tingen  rk,  sk  1.  kk  (ss.  i  det  ofvan  §  38,2  anfôrda  mah  uiask). 
—  Pâ  samma  satt  bar  v'âl  mâlets  vâsJftn  bvarken  uppkomœit 
ur  fg.  hvatki  genom  mellanstadiet  *hvadki,  sora  môjligtvis  an- 
tydes  genom  den  pâ  ett  stalle  i  Gotlandslagen  fl.  4  fôre- 
kommande  skrifningen  hvathci  ^),  dâr  kod.  B.  bar  hwaaki,  en 

^)  Jfr  dock  skrifoingar  bs.  eth,  luth,  brutith,  standith,  dâr  th 
synes  vara  tecken  fôr  t-ljnd  (se  Soderberg  s,  36,  not  1).  Dock  âr  det 
môjligt,  att  àfvcD  i  de  tvâ  sist  anforda  orden  th  âr  =  Ô,  enar  det  ur- 
BpruDgIiga  t  i  part,  neutr.  nu  âr  bortfallet  (se  §  33,2),  fôrmodligen 
efter   att  fôrst  pâ  grund    af   stafvelseos  tonlôshet   hafva  ôfvergâtt  till  Ô. 
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Tfêlda  kftUa  fsv.  kœlda 

huld  hnll  fsv.  hidd 

muZei  mail  fsv.  muld 

fàlda  f%lla  isl.  falda 

ipald  apel  fsv.  apald 

trishdd  trOskel  fsv.  f)riskiildi. 

Det  i  fg.    ock    fsv.  mellan  1  eller  n  ock  ett  fôljande  r  in- 
utna  d  kvarstàr  ock  i  màlet,  t.  ex. 

sn&ldur  sn&ll  fg.  snieldr 

fûldur  fuU  fg.  fiildr 

smàldur  smal 

grândur  smal  fsv.  grandér 

tûndxir  tnnn  fsv.  thunder. 

§  35.    d   motsv.    regelbundet   isl.  ô,  fg,,  fsv.  })  i  mid-  ock 
slcatljud,  t.  ex. 

hjàuda  bjuda  fg.  biaupa 

vid  ved  fg.  vi{)p 

bréi/dur  broder  fg.  bpy{)p 

dàudiir  dôd  (adj.)  fg.  dauf)r. 

d  motsv.  fg.  addljndande  f)  i  samma  ord  som  i  rsp.,  t.  ex. 
^^»»  den,  fg.  |)an;  dau  du,  fg.  |)u;  daim  dem,  fg.  paim.  Jfr 
^ock  §  27. 

§  36.  ei  motsv.  rsp.  t  i  riûda  ruta,  som  val  âr  lân  frân 
p.  mde  —  ûrbuda  arbeta  bar  vâl  gammalt  d  ock  motsvarar 
^^1.  erflÔa,  ett  fsv.  'arvu[)a  (jfr  fsv.  subst.  arvu|>i,  isl.  erflôi). 
y'&lets  b  beror  vâl  pâ  invârkan  frân  t.  arbeiten,  som  fôr  Ofrigt 
^terfinnes   i    den    vid   sidan    af  ârhuda  fôrekommande  formen 

§  37.     d  ar  i  yngre  tid  tillagdt  i  strâd  strâ,  fsv.  stra.   Jfr 

^^ruied   fsv.  tr»dh  vid  sidan  af  trœ,  spôdh  jRmte  spô  (Rydq. 

■I>  190),    n.   fp0d   ock    fro   frô,  str&d  ock  etrâ  strâ,  sv.  diall. 

^ociep   broar,  fruder  fruar  (Rydq.  IV,  289)  m.  m.,  dâr  d  till- 

^ïiimit    genom    analogi    med    ord    med  etymologiskt  berâtti- 

<it  d. 

Afven  i  dild  dill  synes  d  vara  af  yngre  ursprung;  jfr  visser- 
-O  d.  dUd,  men  t.  diU,  fht.  tilli,  engl.  diU. 
§  38.    d  bar  bortfallit: 

Hddljadande   i   vœrg,  jâmte    dvœrgy   dvârg.    Jfr   rsp.  val- 
at  fôr  dvalMndt  o.  d.  (Rydq.  IV,  365). 
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Ulji«i  t^^t^"  l>$rj|ade  oek  slittde  fôrsU  sUfreken  pâ  1,  hrarfor 
^Wl  l^rs^u  l  à  hiAii  «o^rden  atbjttes  mot  en  annan  Ijadande  den- 
(^^  u$«nlip(^«  a.  l>e  ieke  sjnnerligen  talrika  exempel  pà  ôfver- 
y^i^y^i^  I  >  «u.  ^>»ai  tTskan  lemnar,  bestyrka  till  fnllo  denna 
tisi^rkl^Anm^::  kttoblauch  star  fôr  Slldre  klobelooch  (Weigand  I, 
!M:^^>  uvà  ^iMamanhânger  med  klieben;  kn&uel  bette  âldre 
¥l^^««^  $À:^ui  iDDn  dialektiskt  (Weigand  I,  962)  ock  âr  dimi- 
i^il;i}i;>  '<iii  ïhU  ohliwi;  det  It.  knuppeln  (bvarifrân  sv.  knyppla 
lËMJtiCAin^  ^r  bt.  klôppeln  (Weigand  I,  974),  boll.  kluppelen  ock 
\^r  ^miuan  med  t.  klopfen;  t.  knûcker  star  fôr  klûoker 
^,Wv?i,^îiMd  I,  709j  ock  detta,  som  det  synes,  fôr  *klûokler  af 
tl^t.  oluoli.  Om  t.  knappen  egentligen  'àr  =  klappen,  sâsom 
W^i^and  I,  960  fôrmodar,  âr  osâkert.  Vi  se  sâlanda,  att  i  alla 
9âkra  fall  bar  1  Ofvergàtt  till  n,  endast  dâ  ett  annat  1  fôrekom 
i  grannskapet,  hvadan  man  torde  vara  fuit  berUttigad  att  an- 
taga,  det  hâr  dissimilation  gjort  sig  gâllande.  Detkanjâmvâl 
8âttas  i  frâga,  buruvida  icke  exempel  pà  en  motsatt  ôfvergâng 
Mn  n  till  1  kunna  inom  gernianska  spràk  uppvisas,  âfven 
dossa  fall  beroende  pà  dissimilation  i'ôr  att  undvika  tvà  pà 
bvarandra  f(5ljandc  nasaler.  Detta  âr  vâl  orsaken  till  den  sv. 
dialektiska  formen  kummel  for  kummin  (sàvida  ej  formen 
beror  pà  làn  fràn  t.  kûmmel,  i  hvilket  ord  i  alla  bândelser 
5fvergângcn  foreligger;  jfr  fht.  cumin,  lànadt  fràn  gr.  xv^ivov)] 
kanske  ock  till  fsv.  himU  jâmte  himin  (om  fbt.  himil  bar 
samma  uppbof,  lemna  vi  dârhân,  men  bàlla  det  icke  for  otro- 
ligt).  Sâkra  exempel  âro  fht.  slîemo  for  âldre  sniumo;  t.  schier- 
ling  for  âldre  sceminc  (Weigand  II,  572);  sammeln,  âldre  samlen 
(bvarifrân  sv.  samla  âr  lànadt),  fôr  mht.  samnen  (Weigand  II, 
520),  fsv.  samna.  —  Att  man  i  sv.  npktdy  nîlja  i  stâllet 
fOr  1  làtit  n  intrâda  ock  icke  r,  som  i  andra  indoeuropeiska 
spràk  i  dylika  fall  plâgar  anvândas  (jfr  t.  ex.  gr.  Ir^OaQyia 
fôr  ^Xi^xhctXyla,  cxçyaléog  fôr  a).yalénçj  it.  rossignuolo  jâmte 
lusignuolo,  urlare  af  lat.  ululare,  fragello  af  lat.  flagelliun 
m.  m.;  se  Ricliert  s.  181,  185),  beror  tvifvelsutan  dels  dârpà, 
att  r,  àtminstone  i  svenskan,  ej  âr  dentalt,  utan  snpradentalt, 
ock  sàlunda  ej  bar  samma  bildningsstâlle  som  1,  dels  môjligen 
ock  dârpà,  att  ofta  fore  1  gick  artikeln  en,  bvars  n  lâtt  knnde 
flyttas  ôfver   till    det    fôljande  substantivet;  jfr  uppkomsten  af 
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isl.  mit,  mér  ur  -m  vit,  -m  vér,  |)it,  pér  ur  -{)  it,  -j)  ér,  sv.  Ni 
ur  -n  I.  Pâ  liknande  sâtt  tro  vi  sv.  njupon,  nypon,  n.  njupa 
(jâmte  det  vanligare  hjupa)  vara  att  fôrklara  ss.  uppkommet 
nr  (e)n-hjupa  (fsv.  hiupa,  d.  hyben,  t.  dial.  hiefe,  ags.  heope, 
engl.  bip).  Jfr  hârnied  det  alldeles  omvanda  fôrfaringssattet  i 
sv.  diall.  spektor  tôr  inspektor,  som  tvifvelsutaD  uppfattats 
sàsom  en  spektor,  hvaraf  utaD  artikei  spektor,  saDit  i  det 
engl.  an  adder  for  a  nadder  (t.  natter,  isl.  naôr).  En  dyiik 
ntveekling  som  i  sv.  diall.  spektor  ock  engl.  adder  kunde  man 
vara  benSgen  att  antaga  fôr  det  sv.  ho,  fsv.  ho-  i  holagh,  sv. 
diall.  ho,  som  troligen  âr  samnia  ord  som  det  likbetydande 
8v.  diall.  no,  n.  nu,  no  (aldrig  ho),  isl.  nôr,  lat.  nâvis,  gr.  vfjvç. 
Ho  star  dâ  nârmast  for  o  (med  tillagdt  h  i  nddljudet  ss.  sa 
ofta  i  bâde  âldre  ock  yngre  svenska,  se  sârskildt  Rydq.  IV, 
438 — 9)  ock  detta  fOr  (en  n)o.  Formen  (h)o  kunde  sa  mycket 
lattare  uppkomma,  som  ordet  oftast  forekom  i  tvâ  sammansâtt- 
ningar,  i  hvilka  bàda  forsta  sammansattningsleden  slutade  pà 
n,  nâmligen  kvam-no  ock  svin-no.  Ur  dessa  sammansâttningar 
8l(}t  man  sig  till  ett  simplex  (h)o,  liksom  Fârômâlet  ur  samman- 
sUttningen  Msttgla  hUstigel  skapat  sig  ordet  tîgla  igel,  dâr 
visserligen  i  stâllet  det  forsta  ordets  slutljud  ofverflyttats  till 
det  andra,  ock  icke  sâsom  i  kvam(h)o  det  andras  uddljud 
Ofverflyttats  till  det  fOrsta. 

§  46.  I  n(h'  Ni,  I,  jâmte  er  (fg.  ir),  âr  n  pâ  samma  sâtt 
som  i  rsp.  Ni  inkommet  frân  ândelsen  -n  i  2  pers.  pi.  i  de 
fall,  dâ  verbet  stod  nâst  fore  pronominet.  Jfr  de  isl.  bildnin- 
garne  mit,  mér,  pit,  f^ér. 

§  47.    n  har  bortfallit: 

1.  midljudande  i  hciymd  lioskulle  (eg.  hô-vind,  se  §  15), 
âmbyh  (fôr  *amnhfh)  samling  af  âmnesvcd,  virke,  î  mârgas 
(fôr  morgons)  i  morse,  amxijàun  amniunition.  Redan  i  fg. 
bortfôll  n  i  fôrbindelsen  mn  fore  konsonant,  t.  ex.  nemda- 
ma(»r,  iemt  o.  d.  (se  Sëderberg  s.  40). 

2.  slutljudande  i  2  pers.  pi.  ->  fôr  fg.  -in,  t.  ex.  Mh  kallen, 
'bînd%  binden,  //m^»  flôgen;  dessntom  i  âtskilliga  enstaka  ord 
ss.  àldi  âllon  (fsv.  aldin),  hêJga  helgon,  êûi  Elin,  stâfa  Staffan, 
Mmpï  salle  (fsv.  kompan),  hâ  (ânnu  hos  âldre  Mn)  bon,  mîla 
mellan,   a  (obetonadt,  jâmte  det  betonade  ain)  en  (f.  artikei). 
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l 

§  48.    l  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  1,  t.  ex. 
lamb  tar  fg.  lamb 

lâta  làta  fg.  lata 

lâijsa  lOsa  fg.  loysa 

tîï  till  fg.  til 

stjêda  styHa  fg.  stiela 

fûldur  full  fg.  fuidr. 

§  49.  l  motsv.  iildre  r  i  ymMan  nâgon  (jfr  d.  nogle), 
stàljû  1.  tâl'ih  stackare  (jfr  d.  stakkel);  ^>iàrlnl  nentr.  stor  môda 
(eg.  marter;  1  beror  kanske  pà  dit^similation,  jfr  rsp.  mortel 
af  lat.  mortarium,  d.  morter),  miUla  f.  skrnfmutter,  glîstir  gles 
(jfr  8v.  diall.  gris,  d.  gresen,  nyisl.  griflinn).  Jfr  Nn,  Fr.  Ij.  §  158. 
§  50.     l  har  bortfallit: 

1.  uddljudande  fore  j  (kvarstod  dock  ânna  pâ  1850-talet), 
t.  ex.  jaiis  Ijus,  jâva  (1.  jauga)  Ijuga;  jfr  rsp. 

2.  midljudande  i  vîjfan  hvilken  (jfr  Leffler,  Konsonantlju- 
den,  8.  67),  clan  sJcat  du  skall  (fsv.  skalt),  vit  vill  (fsv.  vilt; 
om  assimilationen  It  >  tt  jfr  LeflFIer,  Konsonantljuden,  s.  68), 
skûdi  skuUe  (jfr  engl.  shoiQd),  vtdi  ville  (jfr  engl.  woidd), 
hâstnr  halster,  vér(l  vârld  (jfr  rsp:s  uttal). 

3.  slutljudande  î  h  att  (fore  inf.;  eg.  till),  Mr  karl  (men  i 
sammansâttoingar  -karl  i  betydelsen  banne). 

l 

§  51.  l  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  t  efter  r  1.  rs,  t.  ex. 
hurl  bort  fg.  bort 

karl  kort 
larl  lort 

skêrla  skjorta  fg.  skyrta 

tar^l  tôrst  fsv.  })or8ter 

fêr^lh  fôrste  fg.  fyrsti 

b&r^l  borst  fsv.  bôrst. 

§  52.  l  utan  motsvarighet  i  rsp.  eller  det  âldre  spr&ket 
fOrekommer  i  2  pers.  sing.  près,  pâ  -r^,  t.  ex.  dau  kâlarl  du 
kallar,  hiiturl  biter,  kâuparl  kôper;  dessutom  i  mâsarl  knif 
(t.  messer),  grûmsarl  person  med  môrk  ock  skroflig  hy  (jfr 
rsp.  grums),  tU  âgkar§l  till  ankars,  tîl  ^var§l  till  ôfvers. 
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Hâr  âr  det  ursprnngligen  t,  som  tillagts  (jfr  §  32),  ehuru 
detta  t  enl.  §  51  mâste  ôfvergâ  till  f.  Det  lider  va)  intet 
tvifvel,  att  ja  anledningen  till  det  tillagda  t  i  2  pers.  sing.  près, 
ar  att  sOka  i  en  analogibildning  efter  2  pers.  sing.  prêt.,  dâr 
ândelsen  -t  {Lnnn  kvarstâr  frân  ganimalt,  t.  ex.  baist,  flaukst 
du  bet,  flôg.  I  tu  â^kar^ly  yvar^l  har  t  tillagts  efter  s  ss.  i 
rsp.  eljest,  straxt,  dârest,  hvarest,  mâlets  tîl  vîhst^  fâkst  (se 
§  32);  jfr  Richert  s.  335—7. 

§  53.    ^  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  {)  (Ô)  efter  r,  t.  ex. 
bêr^  f.  borda  fg.  byr{) 

jârcl  jord  fg.  ior{) 

sv(tr^  hufvudsvâl  fsv.  svarjjer,  d.  svœr 

gjàr^  bukgjord  fsv.  giordh 

!  fjàr^  i  ijol  fsv.  i  fiordh 

hêr(la  tâcka  (eld  med  aska)       isl.  hirda 
hâr(l  hârd  fsv.  harper 

l'àrcli  k(5rde  isl.  keyrôi; 

âfveusâ  dâ  fôrbindelsen  rd  âr  frân  yngre  tid,  t.  ex.  vér^  vârld, 

fg.  vereld. 


§  54.    ^  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  s  efter  r,  t.  ex. 

feir^  fors  fsv.  fors 

kar§  kors  fsv.  kors 

tar^t  ^^''st  fsv.  {)orflter 

fêr^li  fôrste  fg.    f^rsti 

b&r^l  borst  fsv.  bôrst 

tar^k  torsk  isl.  |)orskp. 

^• 

§  55.    fi  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  n  efter  p,  t.  ex. 

kârti  korn  fg.    kom 

hàrri  horn  fg.    hom 

t&rti  torn  fsv.  tom 

târri}  tôrne  fsv.  {)ymip 

jérti  jârn  fsv.  i»m 
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stjàrria  stjârna  fsv.  stiœma 

jénii  hjârna  fsv.  hiœmi 

hvér^i  kvarn  fsv.  quœm; 

âfvensâ  dâ   r   ock   n   i   yngre    tid  kommit  tillsammans,  t.  ex. 

tàurri  tordôn,  âska  (fsv.  {jordyn). 

i 

§  56.  l  motsv.  fg.,  fsv.,  isl.  1  efter  r  endast  i  nâgra  fâ 
ord,  dels  emedan  fôrbindelsen  ri  ej  âr  syDnerligen  vaolig  i 
nordiska  sprâk,  dels  emedan  i  nâgra  hithorande  fall  r  bort- 
fallit  fore  (wassiniilerats  med»)  1  (se  §  62,2).  l  fôrekommer 
dock  i: 

'harl  i  sammansâttningar  i  betydel- 

sen  banne,  men  ss.  simplex  kâr         fg.  karl 
hàrli^g  (ss.  skâllsord,  i  âdlare  an- 

vândning  Jfàli^g)  fsv.  kœrling 

maria  maria. 

§  57.    Anmârkning  till  §  52-56. 

Orsaken  till  intradandet  af  supradentalerna  l,  ([,  §,  ^,  l 
i  stâllet  for  t,  d,  s,  n,  1  efter  r  âr  natarligtvis  att  sôka  i  den 
supradentala  naturen  hos  r,  som  gor  att  alveolarerna  t,  d,  5, 
n,  l  for  underlâttande  af  artikulationen  utbytas  mot  Ijud  med 
samma  artikulationsstâlle  som  r,  d.  v.  s.  supradentaler.  Som 
emellertid  denna  invârkau  af  r  pâ  de  fôljande  Ijuden  fôrst 
sent  syues  hafva  borjat  gora  sig  gallande  pâ  Gotland  —  pâ 
mellersta  Gotland  ar  t  ock  stundom  n  ânnii  alveolart  efter  r  — , 
sa  hafva  de  gamla  alveolarerna  ej  ilnnii  bannit  fuit  ofvergâ  till 
supradentaler,  utan  bildas  pâ  ett  artikulationsstâlle  emellan  det 
alveolara  ock  det  supradentala  laget,  dock  nârmare  det  senare 
(jfr  §  1,5).  Detta  bar  till  foljd,  att  det  nâgot  lângre  bak  bil- 
dade  r  linnu  mâktar  bâlla  sig  kvar  fore  de  supradentalt  modi- 
fierade  Ijuden  ock  ej  sâsom  i  rsp.  ock  mânga  sv.  diall.  bort- 
fallit  (jfr  LU  s.  33  ff.).  Malet  intar  sâlunda  med  sina  fôrbin- 
delser  ri,  r^,  r^,  rr^,  ri  ett  mellanstadium  mellan  fornsprâkets 
rt,  rd,  rs,  m,  ri  ock  rsp.  f,  ^,  ^,  t^,  l.  Mellersta  Gotland  bar 
i  allmânhet  icke  deltagit  i  denna  utveckling,  emedan  r  dâr 
nâstan  alltid  bortfaller  fôre  d,  s,  n,  1  (t.  ex.  àd  ord,  kas  kors, 
kan   korn,   mêla  maria),  dUremot  fore  t  kvarstâr  utau  att  affi- 
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ciera  det  fôljande  t.  Pà  s(5dra  Gotland  (Lan)  hafva  supradeotaler 
uppkommit  efter  lâng  vokal,  men  ej  efter  kort,  t.  ex.  jqrri  jarn, 
men  kan  korn;  jâr^  jord;  svârl  svârt. 

r, 

§  58.    r  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  r,  t.  ex. 
rht  râtt  fg.  retr 

ràîtur  rotter  fsv.  rôter 

letra  lâra  fg.  lera 

svàra  svâra  fg.  sveria 

fsr  fôrr  fg.  fyrr 

kârri  korn  fg.  korn 

f&r§p  fôrste  fg.  fyrsti 

vér  vi  fg.  vir 

qkur  âker  fg.  akr 

âumhur  ôm  fg.  aumr 

brâidur  bred  fg.  brai{)r. 

dû^kur  dunkel  bar  r  pâ  grund  af  lân  fràn  mit.  dunker. 

§  59.  r  star  for  âldre  d  i  lârika  liten  lâda,  i  Peder 
MÂNSSONS  konstbok  kap.  39,  40  ladikka,  mit.  ledeken. 

§  60.  r  bar  intrâdt  i  stâllet  fôr  rsp.  n  i  det  for  5frigt  pâ 
mànga  sâtt  vanstâlda  tœrpœrlikul  perpendikel. 

§  61.  r  utan  motsvarighet  i  det  âldre  sprâket  fôrekommer 
i  skrabrâk  scbabrak,  à'ggar§l  ângest.  Ar  karfiàiibul  kanalje 
(sv.  diall.  kamibel,  kannibel,  kamifTel,  kamoffel,  kamyffel, 
kamobel,  Rietz  s.  310)  samma  ord  som  rsp.  kannibal,  sa  bar 
det  ett  inskjntet  r;  men  kanske  sammanbânger  ordet  med  t. 
kamûffeln  prygla. 

§  62.  r  bar  bortfallit: 

1.  fttre  8  i  kas  (jâmte  kar^)  kors,  Jfîsahœr  kôrsbâr,  fâsta 
fSrstaga,  tîl  âstur  till  grannas  (vore  fg.  til  annarir  stugur),  Ji- 
sH^ka  Eerstin;  dUremot  beror  bâskur  barsk  pâ  lân  frân  mit. 
basoh.  Detta  bortfall  af  r  fôre  s,  som,  ss.  synes,  endast  i  nâgra 
fà  fall  yisar  sig  i  FârOmâlet,  dâr  rs  annars  blir  r§  (se  §  54), 
ftr  d&remot  regel  pâ  Gotlands  fastland  samt  i  mânga  andra  sv. 
diall.  (jfr  Leflfier,  Konsonantljuden,  s.  70).  Redan  fg.  bar  ett 
par  gânger  fyeti  jâmte  fyrsti  (Sôderberg  s.  44). 

2.  fôre  l  i  ^àUgg  kâring  (men  ss.  skâllsord  Ijérli'ggj  se 
§  56),  i&lugur  kârlig.    I  andra  fall  Ofvergâr  ri  till  ri  (se  §  56), 
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nnder  det  att  pâ  Gotlands  fastland  bortfall  af  r  âr  regel  ock 
redau  tâmligen  tidigt  synes  hafva  intrUdt,  att  dômma  af  det  hos 
TOFTÉN  anfbrda  kal  karl  (pâ  Fârô  Mr). 

3.  Midljudande  i  andra  stâllningar  an  fôre  s,  1  har  r  bort- 
fallit  i  mata  Mârta,  ïâiidag  lôrdag,  hâha  Barbara  (jâmte  bârva, 
se  §  23),  fabrar  farbror,  nm{iireir  morbror.  Dâremot  beror 
spund  sprund  pâJân  frân  t.  spund,  ock  rsp:s  form  innehâller 
val  ett  oursprnngligt  r. 

4.  SlutljudaDde  har  r  bortfallit  i  nom.  sing.  af  subst.  (nn- 
der det  att  det  hos  adj.  kvarstâr),  t.  ex.  ââg  dag  (fg.  dagr), 
gâr(l  gârd  (fg.  garl»r).  Vacklande  âr  -r  i  suffigerade  artikelus 
plnral,  t.  ex.  dâlana{r)  dalarne,  dnirana{r)  dôrrarna,  samt  dess- 
ntoni  i  nçr  1.  ne  Ni,  I,  dair  1.  di  de,  avantmjr  1.  avdntau  âfventyr. 

§  63.    ^  niotsv.   regelbundet   fg.,  fsv.,  isl.  k,  sa  ofta  detta 

numera  skulle  komnia  att  i  niàlet  stâ  nast  fôre  eller  efter  ett 
till  sanima  stafvelse  hôrande  i  (j),  ?,  e,  e,  y,  u,  0,  ce,  e,  t.  ex. 

st/jânta  skjuta  fg.  skiauta 

s7;ip  skepp  fg.  skip 

Jjfûua  kvinna  fg.  kiina 

sf/nr  klar  fg.  skir 

dnjl'  dryck  fg.  drykkr 

lijifj;  lok  (jauite  laid')  lànadt  frân  rsp. 

sJfOjft  skort  isl.  skçut 

l'âra  karra  fg.  kerra 
l'î^higur  kinkig 

sJférlei  skjorta  fg.  skyrta 

«///;  oxe  fg.  oykr. 

Om  J;  i  haifli  se  §  70,2;  hûJfsirQ  se  §  73. 

9- 

§  64.    (/   rootsv.  regelbundet  fg.,  fsv.  g,  gh,  iel.  g,  sa  ofta 

detta  nnniera  i  mâlet  skulle  konima  att  stâ  nast  fi^re  eller  efter 

ett  till  sanima  stafvelse  hërande  t  (j).  ?,  e,  «,  //,  m.  0,  œ^  ©,  t.  ex. 

gi};  giek  fg.  gikk 

gjàusa  f.  hafstmt,  larus  jfr  âldre  sv.  fiskagjuBe 

niarinns 
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gfûd  gud  fg.  gu[) 

vâg  vâg  fg.  vegr 

gâda  gâdda  fsv.  gœdda 

gér(li  garde  fg.  gier|)i 

^Ft/wa  begynna  mit.  beginnen 

gêr(la  omgjorda  fg.  gyrpa 

gyh^l  gyckel  jfr  mit.  gôkelen  gyckla 

shjgd  sl5jd  ^         fsv.  slôghf) 

valmâHg^  vallmo  fsv.  valmoghi. 


§  65.  gr  forekommer  endast  i  forbindelsen  tgr  {J^  se  §  1,2), 
hvilten  motsv.  fg.,  fsv.,  isl.  uddljudande  ti  1.  {)i  (tj,  [)j)  fore 
Yokal,  t.  ex. 

tgrêira  tjâra  fsv.  tiœra 

tgraJt  tait  fsv.  tiœld 

tgràudiir  tjuder  fsv.  tiujjer 

t^êina  tjâns^  fsv.  {)iœna 

tg-aii  tjuf  fg.  |)iaufr 

ig'au  den  nedersta,  krokta 

delen  af  en  lie,  liefot  isl.  j>jô 

ip:ûh  tjîlle  fsv.  {jiœli 

tgrâiiia  tjuta  fsv.  piuta 

tg'cik  tjock  fsv.  thiokker. 

Gick  dâremot  s  fôre  ti  sa  har  mâlet  sfj,  ej  stgr,  t.  ex. 
stjértia  stjUrna,  stjvda  stjiila,  stjàuhqrri  styfbarn.  Men  âfven 
nddijndande  tj  (aldre  ti,  |â)  synes  fôrst  i  allra  senaste  tider 
hafva  i  mâlet  Ofvergâtt  till  //,  ty  Unna  1854  âterger  SÂVE  (St. 
y.  s.  25)  mâlets  nnvarande  tgrânta  med  tiauta,  dâr  i  vUl  àt- 
minstone  icke  kan  beteckna  p^-ljnd,  ntan  antingen  j  eller  i.  FOr 
Ofrigt  Hr  pâ  sôdra  Gotland  (Lau)  Hnnn  i  dag  tj  bibehâllet  i  alla 
st&llningar,  sàledes  tjâuta  tjuta. 


§  66.  ^  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  i  (j),  dâr  detta 
fôre  vokal  hade  konsonantisk  fanktion  (var  halfvokal,  se  Sievers 
8.  88)  ntom  i  det  fall,  som  i  §  65  omnâmts;  t.  ex. 
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nnder  det  ait  pâ  Gotlands  fastland  bortfall  af  r  âr  regel  o 
redau  târoligen  tidigt  synes  hafva  intrUdt,  att  ddmma  af  det  h. 
TOFTÉN  anfôrda  kal  karl  (pâ  Fârô  kàr), 

3.  Midljudande   i    audra   stâllningar   an   fôre  s,  1  bar  r  bo 
fallit  i  m&ta  Mârta,  lâudag  lôrdag,  baba  Barbara  (jâmte  bârt^ 
se  §   23),   fûhrar   farbror,    mmibrar   morbror.     DUremot   ber 
spund   sprund  pàJân  frân  t.  spund,  ock  rsp:8  form  innehàll 
val  ett  oursprungligt  r, 

4.  Slutljudaiîde    har   r   bortfallit    i   nom.   sing.    af  snbst.  (a 
der   det    att  det  hos  adj.  kvarstâr),  t.  ex.  dàg  dag  (fg. 
gàrcl  gârd  (fg.  garjœ).    Vacklande  âr  -r  i  snffigerade  artikel 
plural,  t.  ex.  dâlana{r)  dalarne,  diûrana{r)  dOrrarna,  samt  dej 
utom  i  ner  1.  ne  Ni,  I,  dair  1.  di  de,  dvantayf  1-  âv&ntau  ILfveDt 

§  63.     ^  motsv.    regelbundet    fg.,  fsv.,  isl.  k,  sa  ofta  det' 

numera  skulle    koinnia  att  i  niâlet  stâ  nâst  fOre  eller  efter 
till  samuia  stafvelse  horande  i  {j\  î,  e,  a,  y^  u,  0,  «,  (^,  t.  e 

sJfjâuta  skjuta  fg.  skiauta 

slip  skepp  fg.  skip 

Ijinna  kvinna  fg.  kiina 

sljèir  klar  fg.  skir 

dry^  dryck  fg.  drykkr 

Uylj  lok  (jîîmte  lauTc)  lànadt  frân  rsp. 

sljqyt  skort  isl.  skçut 

])(cra  karra  fg.  kerra 
l'î^hitgnr  kinkig 

sJfêrla  skjorta  fg.  skyrta 

ayJf  oxe  fg.  oykr. 

Om  J)  i  bayJft  se  §  70,2;  knîljstra  se  §  73. 

§  64.    g   motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.  g,  gh,  isl.  g,  s&  ofta 

detta  numera  i  mâlet  skulle  komma  att  stâ  n^st  fÔre  eller  efter 

ett  till  samma  stafvelse  hôrande  i  (j),  î,  e,  a,  y,  u,  0,  <c,  <?,  t  ex. 

giJf  gick  fg.  gikk 

gjâusa  f.   hafstrut,  larus  jfr  âldre  sv.  flakagjuBe 

marinus 
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gfûd  gud 
vig  vâg 
géda  gâdda 
gércli  garde 
gyna  begynna 
gér(la  omgjorda 
gykul  gyckel 
slygd  slôjd 
valméngt  vallmo 


fg.  gu[) 

ïg.  vegr 

fsv.  gœdda 

fg.  gier|)i 

mit.  beginnen 

fg.  gyrpa 

jfr  mit.  gôkelen  gyckla 

fsv.  sldgh[) 

fsv.  valmoghi. 


§  65.    p^  fôrekommer  endast  i  fôrbindelsen  tgr  {J^  se  §  1,2), 
ilkpn    motsv.    fg.,    fsv.,    isl.    uddljudande  ti  1.  jâ  (tj,  [)j)  fore 
al,  t.  es. 

tj^êira  tjâra 

tg^dt  tâlt 

tgràtidur  tjuder 

tg^hna  tjîins^ 

tgau  tjuf 

tg^ati  den  nedersta,  krôkta 

delen  af  en  lie,  liefot 

tgeth  tjjlle 

tgràuta  tjuta 

tgreiJc  tjoek 

6iek    dUremot   s   ft5re   ti   sa    har 

^rtia  stjUrna,   stjeda  stjiila,  stjâubarri  styfbarn.     Men  âfven 

Ijudande   1j    (aldre   ti,    |»i)  synes  fôrst  i  allra  senaste  tider 

a  i  mâlet  dfvergâtt  till  f/,  ty  ^nnu  1854  âterger  SÂVE  (St. 

i.  25)    m&lets   nnvarande    tgrâiita  med  tiauta,  dâr  i  vâl  àt- 

stone  icke  kan  beteckna  p^-ljud,  utan  antingen  j  eller  i.  FOr 

^t  Hr  pà  sôdra  Gotland  (Lan)  annu  i  dag  tj  bibehâllet  i  alla 

Jningar,  sàledes  ijâiita  tjuta. 


O^^ 


fsv.  tiœra 
fsv.  tiœld 
fsv.  tiuj)er 
fsv.  {)iœna 
fg.  {)iauir 

isl.  |)jô 

fsv.  {jiœli 

fsv.  piuta 

fsv.  thiokker. 

mâlet  sfj,  ej  stgr,  t.  ex. 


E. 


§  66.    7    motsv.   regelbundet   fg.,   fsv.,  isl.  i  (j),  dâr  detta 
d  vokal  hade  konsonantisk  fnnktion  (var  halfvokal,  se  Sievers 
S8)  ntom  i  det  fall,  som  i  §  65  omnâmts;  t.  ex. 
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§  72.  k  motsv.  isl.  p  i  gaiikn  gëpen  (isl.  gaupn),  dâr 
ôfvergângen  p  >  A;  Hr  svâr  att  fôrklara,  men  har  sin  fulla  niot- 
svarighet  i  den  fsv.  vâxlingen  mellan  formerna  vapn  ock  vakiu 

§  73.  k  (If)  ntan  motsvarighet  i  det  âldre  spr&ket  visar  sig 
i  hiiJj'stra  gnistra,  dâr  k  (seuare  i  fôljd  af  det  fSregâende  t 
ôfvergàDget  till  Jf,  enl.  §  63)  iDskjntits  fôre  Sy  sâsom  i  fryksd. 
hîJfstôri  historia,  ptjfstôl  pistol,  œJfsniêr  estimera,  vî^sel  hvissia 
(Nn,  Fr.  Ij.  §  205),  soderm.  idikslâ,  rekst  (Upmark,  UpJysningar 
om  folksprâket  i  Sôdertërn,  s.  15),  hall,  bakstant  (BondëSON, 
Visor  pâ  ÂtradalcDS  bygdemâl,  s.  3). 

stàuk  stod,  jâmte  det  vanligare  stâu,  beror  pà  analogibild- 
ning  elter  tâuk  (vanligare  tàu,  analogibildning  efter  stâu)  tog, 
pâ  samnia  satt  som  det  i  mànga  mnnarter  fôrekommande  stog 
âr  analogibildning  efter  tog  (se  Nn,  Fr.  Ij.  §  211). 

brâktas  brottas  âr  val  ej  samma  ord  som  rsp.  brottas,  ntan 
som  det  ungefàr  likbetydande  n.  bnikta,  om  hvars  etymon  vi 
ej  hafva  oss  nàgot  bekant. 

hâîskna  hisna  kan  tyekas  hafva  ett  k  inskjutet  mellan  s 
oek  n;  men  vi  tro  snarare  fôrhâllandet  vara  det,  att  i  rsp.  ett 
nrsprungligt  k  bortfallit;  jfr  rsp.  hisk-lig.  Den  i  fryksdalskan 
fôrekommande  formen  MJfs'n  (sëderm.  hikanâ)  kan  dârflir  môj- 
ligen  bero  pâ  metatesis  af  s  ock  fc,  ock  icke,  sâsom  vi  Fr.  Ij. 
§  204  autagit,  pâ  att  f(3re  s  i  rsp.  hisna  ett  k  inskjntits,  sâsom 
i  de  ofvan  anfôrda  ptjfstôl,  œJfsmêr  m.  m. 

§  74.     k  (Jf)  har  bortfallit: 

1.  uddljudande  i  trigka  Katarina,  diminntivbildning  pâ  -ka, 
liksom  amka  Anna,  hàrika  Barbara,  mari'gka  Maria,  Iftstigka 
Kerstin;  jfr  mask.  ss.  hânslpn  Hans,  jénsJfin  Jl5ï\Sy  pœrl'^n  Par, 
nîlsJf}n  Nils,  âullfin  Olof. 

2.  midljudande  mellan  n  ock  tj  t.  ex.  sant  sankt  (lat.  sanctus), 
bant  Bengt  (fsv.  Bendikter);  dessutom  i  hkysar  byxor,  sp&ibmr 
spikborr.  —  I  unirigg  omkring  har  det  gamla  h  regelbnndet 
bortfallit,  som  i  rsp.  bibehâllits  sâsom  k  (jfr  A.  KOCK,  Om 
nâgra  atona,  s.  35 — 6). 

3.  slntljndande  i  ja  jag,  nn  mig,  dt  dig,  st  sig,  u  ock,  ta  taga, 
dâr  det  vâl  dock  nUrmast  âr  ett  af  k  nppkommet  g  som  bort- 
fallit. Likvâl  uppgifver  ânna  Toftén  formerna  jak,  sik,  hvadan 
sâledes  denna  nppmjnkning  af  k  ânnn  i  senare  bâlften  af  1700- 
talet  ej  synes  hafva  intrâdt. 
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§  75.  g  motsv.  regelbnndet  fg.,  fsv.  g,  gh,  isl.  g,  sa  ofta 
detta  numera  i  mâlet  star  nUst  fôre  eller  citer  en  till  samma 
stafvelse  hOrande  hârd  vokal  (a,  a,  u)  eller  eu  konsonant  (jfr 
§  64),  t.  ex. 

gagg  gang  fg.  gang 

gâur  god  fg.  goJ)r 

gui  guld  fg.  giiu 

fylga  fôlja  fg.  fyigia 

sarg  sorg  fsv.  sorgh 

talg  talg  fsv.  talgher 

bjœrg  bârg  fsv.  biœrgh 

hylga  bôlja  fsv.  bylghia 

trâggur  trâng  fsv.  |)ranger 

dràifga  drëja  fsv.  drôghia. 

Sarskildt   âr   att  mârka,  att  g  kvarstâr  efter  g,  dUr  det  i  rsp. 
bortfallit,  samt  efter  r  ock  Z,  dar  det  i  rsp.  autagit  Ijudet  af  > 
§    76.     g   (g)    motsv.  Hldrc  v  uti  âtskilliga  ord,  af  bvilka 
nâgra  redan  i  fg.  ock  fsv.  lâta  v  omvaxia  ined  gh  (g): 

stiûga  (jointe  .stâva)  stuga  fsv.  stuva,  stugha 

skggul  frukt  fg.  skafl 

smgul  sofvel  fsv.  sufl,  sughl 

rmgh  m.  rufva,  sàrskorpa  isl.  hruilei 

hàgri  hafre  fg.  hagri,  fsv.  hafri 

IvugOL  lofva  fg.  lufa 

diûgm  litet  skanid  (t.  ex.  om 

jSsk,  kôtt)  fsv.  duvin,  sv.  dnfVen 

khûgjrerri  vîlrktyg  att  klyfva        jfr  fg.  part,  kluvit 

jârn  med 
sjfêîga  haja  till,  skygga  ât  sidan     isl.  skœva 
spîshaug^  spetsbof  mit.  bove 

r&uga  roa  mit.  rouwen. 

I  sliggur  slO  bar  g  intrângt  i  nominativen  frân  de  kasus,  dEr 
V  var  bevaradt  fure  a,  i;  jfr  isl.  sljovan,  sljôvir,  sljôvar  o.  d. 
—  beugla  bubbla  synes  st&  nUrmast  tor  'bovla  ock  detta  (enl. 
§  23)  fôr  'bobla,  mit.  bubbeln. 

Sv,  iandêm.  N,  B.  I.  22 
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Om   denna   bâde   i   fsv.  ock  î  yngre  sv.  ock  n.  munarter 

râtt  vanliga  ôfvergâng  frân  v  till  g  jfr  Rydq.  IV,  249;  Aasen, 

Gramm.  s.  110;  Nn,  Fr.  Ij.  §  208. 

§   77.     g  motsv.  rsp.  k  i  ett  par  ord,  dâr  màlets  g  beror 

pà   lân  fr&n  tyskaO;  iiâ,mligen  gurk  kork  (i  Eldre  tyska  gurk, 

gork;  se  Weigand  I,  990)  ock  grâsa  krossa  (mit.  grosen).  — 

bîigla    buckia   âr   vâl    ej    samma   ord    som    rsp.  buokla,  ntan 

lànadt  frân  mit.  bogel  (sv.  bygel)  eller  ock  frân  d.  bugle. 

§  78.    g  har  bortfallit: 

1.  nâstan  alltid  efter  u  (jfr  §  22),  t.  ex. 

hau  hOg  (snbst.)  fg.  haiigr 

hâvur  hôg  (adj.)  fg.  hau(g)r 

lau  lOdder  isl.  laug 

tgfâva  tjuga  fsv.  tiugha 

dâva  dnga  fg.  duga 

s&va  snga  fsv.  sugha 

tr&va  truga  isl.  f)ruga 

âva  dga  fg.  auga 

(Irâvur  dryg  fg.  driaiigr 

jaun  blixt  fsv.  liiign(elder) 

kâlfdaun  kakelugn  fsV.  ughn 

jaur  jufver  isl.  jûgr 

faul  fogel  fsv.  fiighl 

bâultd  handled  jfr  isl.  baugr. 

Jfr  hslrmed  fOrhâlIandet  i  danskan,  dâr  Hfvenledes  g  i  regeln 
bortfallit  efter  u,  t.  ex.  flue,  due,  kue,  bue,  lue,  fugl  (l&s 
fui),  ugle  (lâs  ule)  o.  d.;  sa  ock  i  âtskilliga  sv.  diall.,  se  LU 
s.  80—81. 

2.  mellan  g  ock  t  samt  g  ock  Sj  t.  ex.  lagt  lângt,  tragt  trângt; 
pinst  pingst. 

3.  i  adj.  pâ  -m  (f(5r  -igen,  se  Rydq.  II,  428),  rsp.  -ig,  t.  ex. 
dâhn  dâlig,  sèynhn  synlig,  sàhn  salig,  li^Jfahn  lycklig.  Jfr 
hârmed  de  fryksd.  adj.  pâ  -en  ock  -un  (Nn,  Fr.  Ij.  §  105, i,  d) 
samt  det  i  danska  uttalet  vanliga  bortfallandet  af  g  i  adj. 
pâ  -ig. 

4.  dessutom  i  ett  ock  annat  enstaka  ord,  ss.  sér  sâger  (près, 
af  sûga  sUga),  v&ïbur  Valborg,  nmrnar  morgnar  (pi.  af  m&rgun\ 
fâsta  fôrstuga,  tîl  âstur  till  grannas  (se  §  62,  i),  nâbas  gnabbas. 
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§  75.  g  motsv.  regelbundet  fg.,  fsv.  g,  gh,  isl.  g,  sa  ofta 
letta  numera  i  mâlet  star  nâst  fôre  eller  efter  en  till  samma 
»ta.fvel8e  hôrande  hârd  vokal  (a,  a,  u)  eller  eu  konsouant  (jfr 
§    64),  t.  ex. 

gagg  gang  fg.  gang 

gâur  god  fg.  goJ)r 

gui  guld  fg.  giiU 

fylga  fiîlja  fg.  fyigia 

sarg  Borg  fsv.  sorgh 

taïg  talg  fsv.  talgher 

bjœrg  barg  fsv.  biœrgh 

bylga  bOlja  fsv.  bylghia 

tràggur  trâng  fsv.  |)ranger 

dratfga  drtija  fsv.  drôghia. 

Sârskildt   âr   att  mârka,  att  g  kvarstâr  efter  g,  dUr  det  i  rsp. 
bortfallit,  samt  efter  r  oek  l,  dîir  det  i  rsp.  antagit  Ijudet  af^. 
§   ^^-     ë   (9)   motsv.  lildre  v  uti  àtskilliga  ord,  af  bvilka 
nàgra  redan  i  fg.  oek  fsv.  lâta  v  ornvâxla  med  gh  (g): 

stmga  (jâmte  stâva)  stuga  fsv.  stuva,  stugha 

skagul  frukt  fg.  skafl 

siûgiil  sofvel  fsv.  sufl,  Bughl 

Tjûgi  m.  rufva^  sàrskorpa  isl.  hrufa 

h^gn  hafre  fg.  hagri,  fsv.  hafri 

l^ûga  lofva  fg.  lufa 

dpxgin  litet  skUmd  (t.  ex.  om 

fisky  kOtt)  fsv.  duvin,  sv.  dnfVen 

Uiûgjœrvi  vârktyg  att  klyfva        jfr  fg.  part,  kluvit 

jUrn  med 
s^çtga  haja  till,  skygga  àt  sidan    isl.  skœva 
spisb^ugi  spetsbof  mit.  bove 

rAuga  roa  mit.  rouwen. 

I  sUygur  slo  bar  g  intrângt  i  nominativen  frân  de  kasus,  dRr 
▼  ^v  bevaradt  {ôre  a,  i;  jfr  isl.  sljovan,  sljôvir,  sljôvar  o.  d. 
~~  ^¥gla  bnbbla  synes  stà  nslrmast  tbr  'bovla  oek  detta  (enl. 
§  23)  ftr  *bobla.  mit.  bubbeln. 


i 
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vagn  yagn  fg.  vagn 

rftgn  regn  fsv.  rœghn 

agn  agn  fsv.  aghn 

lygn  lOgn  fsv.  lyghn. 

Hâr  har  sâlunda  samma  atyeckliDg  agt  rum  som  i  rsp., 
dâr  ja  g-Ijad  (tecknadt  g)  namera  intrâdt  i  stâllet  fôr  g  fôre 
n.  Âtt  denna  oiVergâDg  redan  i  fsv.  tagît  sin  bOrjan,  synes  af 
sâdana  fsv.  skrifningar  som  |)iœngn,  gangn,  fleengnadhe,  angna, 
m.  m.  (Rydq.  IV,  334),  dâr  g-ljudet  pâ  vanligt  sâtt  betecknas 
med  ng. 

§  82.   g  har  ofta  intrâdt,  dâr  fornsprâket  hade  f  fôre  n^  t  ex. 
dûgna  domna  fsv.  dufha 

klûgna  remna  isl.  klofiia 

sûgna  somna  isl.  sofiia. 

hrûggi  m.  inkrom,  soppklimp,  jâmfôrdt  med  isl.  krof,  visar 
sig  stâ  fôr  âldre  'krofai;  rsp.  (in)kroin  star  sâlunda  fôr  '-kromn, 
*krofii,  liksom  stam  fôr  fsv.  stamn,  stâmnia  fôr  fsv.  stœmna, 
stoin  fôr  fsv.  stumii,  rain(svart)  fôr  fsv.  ramn,  (fisk)roiii  fôr 
*-pomn,  i  Fârômâlet  rumn. 

Ofvergângen  frân  fsv.  f  (d.  v.  s.  v)  till  mâlets  g  synes 
hafva  fôrsiggàtt  sa,  att  fôrst  f  (v)  blifvit  g  (gh)  enligt  en  myc- 
ket  vanlig  Ijudofvergâng  (se  §  76  i  det  fôregâende),  hvarefter 
g  (gh)  fôre  n  ôfvergàtt  till  g,  ss.  i  de  §  81  anfSrda  orden. 
Samma  utveckling  synes  fôreligga  i  fsv.  fangn  jâmte  fàghn 
ock  detta  fôr  fafn,  som  visar  sig  i  forndanskan  (se  LuND,  Det 
aîldste  danske  Skriftsprogs  Ordforrâd,  s.  29),  samt  ligger  till 
grund  fôr  fsv.  formerna  famn,  fampn  ^).  Formen  fàfti  fôr 
âldre  *fapm  (isl.  faômr,  ags.  fîLÔm)  âr  pâfaliande.  Fôrhâllan- 
det  synes  oss  vara  fôljande.  Fornsvenskan  hade,  som  be- 
kant,  motvilja  fôr  slatande  m  efter  dental  konsonant  ock  ut- 
bytte  dârfôr  m  mot  den  dentala  nasalen  n,  t.  ex.  fsv.  botn 
(sa  ocksâ  i  isl.)  mot  ags.  botm,  fht.  bodem;  fsv.  brazn  (Rydq. 
III,  23)  mot  mbt.  brahsem,  holl.  brasem.  Men  ander  det  att 
sâlanda   slutande   -tm   ock  -sm  icke  undergingo  nâgon  annan 

*)  Pâ  samma  sâtt  som  fsv.  faghn  fôrhâlier  sig  till  famn,  fôrhâl- 
1er  sig  val  ocksâ  fsv.  i^hn,  oghn  till  onin  (formen  bibehâHen  i  sv. 
diall.),  i  det  att  bâda  formerna  âro  olika  utvecklingar  ur  fsv.  ofii  (îd. 
ofn,  t.  ofen).  Fsv.  formen  ughn  fâr  sâlunda  icke  direkt  samman- 
stâllas  med  got.  aùhns,  sâsom  jag  Fr.  Ij.   §   119  gjort 
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§  79.    S  motsY.  regelbundet  fg.,  fsv.,  isl.  si  (sj)  fôre  vokal, 


5 au  sjn  fg.  siau 

jeJfs  sex  fg.  siex 

Sétl  sjâl  fg.  Bial 

jilvur  sjalf  fg.  sielfir 

jûtan  sjnttoD  fsv.  siutan 

S&u  8J5  fsv.  Biop  (fg.  Biar? 

jfr  §  143) 
jêidan  sS^llan  isl.  Bjaldan 

jéb  sjâtte  fsv.  Biœtti. 

Jâsha  slaska  âr  làn  frân  d.  siaske ;j'àt;a  trâla,  arbeta  trajet 
litn   fràn    holl.   sjouwen.    jus  'àr  tvifveisutan  lànadt  frân  rsp. 
BkjxLts,  som  i  màlet  borde  heta  slfjusj  hvilken  form  ocksâ  âter- 
finnes  i   det  annu   pà   1850-talet   brukliga  Bkus,  dâr   dock  j 
g&tt  fôrloradt. 

Afven  i  }àda  arbeta  lângsamt  synes  j  stâ  f(5r  slldre  bj  ock 
detta  fôr  ânnu  aldre  si  (jfr  sv.  diall.  Bludda,  Rietz  s.  628). 
Om  ôfvergângen  l>j  se  Nn,  Dalb.  §  155;  jfr  sârskildt  danska 
former  sàdana  som  siaBke  slaska,  sinske  sluska  o.  d. — jcerga 
"ïotsv.  det  i  sv.  diall.  fôrekommande  sjarga  (Rietz  s.  558), 
nien  hvarifr&n  har  detta  fâtt  sitt  ja?  (fg.  bar  Barga).  —  Jçigul 
•egel  synes  utgà  fr&n  en  bruten  form  *8iagl  (jfr  §  140). 

8- 
§  80.     g    motsv.    regelbundet   fg.,   isl.  g-ljud  (tecknadt  n 
^^^  g  ock  k),  t.  ex. 

là'ggur  làng  fg.  langr 

tt'gg  ting  fg.  |)ing 

tû'ggur  tung  fsv.  punger 

irà^gur  trâng  fsv.  {^ranger 

sU^lca  stinka  fg.  stinqva 

sii^ha  sjnnka  fsv.  siiinka. 

M&let   har  sâlnnda  i  motsats  mot  rsp.  bibehâllit  g  efter  g 
*  feîbindelaen  gg,  fg.  pg. 

§  81.    g   motsv.   regelbundet  fg.,  isl.  g,  fsv.  gh,  fôre  n. 
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fôre  sig  g'àmsL  bar  guttnral  nasal  i  stidiet  tôt  labial  eller  den- 
tal; jfr  lat.  tuno  fôr  ^tumc,  princeps  fôr  'primeeps,  octingenti 
fôr  ^octemgenti  o.  d. 


h. 

§  84.    A  motsv.  regelbnndet  fg.,  isl.  h,  t  ex. 

hast  h'àst  fg.  hestr 

hand  hand  fg.  hand 

Jiat  hatt  fg.  hattr 

hâga  hugga  fg.  hagga 

hpla  hQlja  fg.  hylia 

haus  bus  fg.  hns 

thM  ihjàl  fsT.  ihflBL 

§  85.  h  motsv.  fg.  |)  i  hîs'n  denne  (fg.  {tissi)  ock  ha  det 
(obetonadt,  nien  betonadt  da),  i  bvilka  bâda  ord  mânga  sv. 
diall.  antingen  lâtit  {>  bortfalla  aller  atbytt  det  mot  h  (se  Rietz 
s.  278,  294;  Rydq.  IV,  299).  Redan  i  fg.  bar  man  fl5r  (Jfrigt 
nâgra  exempel  pâ  denna  Ofyergâng  ss.  hitta,  hina,  hisan  (se 
SOderberg  s.  39).  Analog  med  denna  ôfvergâng  J)  >  A  âr  den 
frân  latinets  f  till  spanskans  h  (nn  stumt),  t.  ex.  hijo,  lat. 
fllius;  hacer,  lat.  facere  o.  d.  Ett  annat  analogt  exempel  pà 
ôfvergâng  frân  stum  spirant  till  blott  h  âr  (ifvergângen  s  >  A 
i  zend  ock  grekiska,  ock  ânna  en  tredje  analogi  erbjudes  af 
ôfvergângen  frân  urgermanskt  ch  (d.  v.  s.  x)  till  A,  t.  ex.  fbt. 
(H)ludwig,  âldre  Clilodwig. 

§  86.  h  bar  blifvit  tillagdt  i  uddljudet  uti  hàysa  osa, 
hAuks'l  oxel.  Ett  dylikt  tillagdt  h  visar  sig  redan  i  fg.  uti  hen 
fôr  en,  huerk  fôr  verk,  kauske  ock  hetningar  fôr  etningar  (se 
BUGGE  i  Tidskrift  fôr  Filologi,  Ny  raîkke  III,  s.  26:^). 

§  87.  h  bar  bortfallit  i  uddljudet: 
alltid  fore  j,  t.  ex.  jêr  bUr  (fg.  her),  jâljpa  bjâlpa  (fg.  hielpa)^ 
jaul  hjul  (fg.  hiaiQ); 

dessutom  i  al})  hjâlpte  (fg.  halp),  w?^^^  bjâlpt  (fsv.  hiQpit),  an 
bonora  (fg.  hann),  àup  bop  (jâmte  hab,  se  §  14).  Jfr  bârmed 
fg.  umbla  fôr  humbla,  afreki  fôr  hafreki  m.  m.  (se  S(>der- 
berg  s.  30). 


41  ETYMOL.    ÔPVER8IKT:    KONS.    g.  323 

»r%ndring,    3*n    att   m  bief  n  genom  assimilation  med  f&regâ' 

ide  dental,  sa  undergick  slntande  -f)m  (-dm)  en  mera  genom- 

ripande    fôrândring.     Dâ   -m  ofvergick  till  -n  fôrlorades  den 

ibiala  klangfârgen  icke  spârlôst,  utan  ôfverflyttades  pâ  J),  som 

tbyttes  mot  f,  sa  att  man  genom  en  kvalitetsomkastning  hos 

e  bâda  konsonanterna  erhôll  i  stallet  for  dental  spirant  +  labial 

asal  (f)m)  numera  labial  spirant  +  dental  nasal  (fn).    Fa])in 

lef  sâlanda   fafn,  som  sedan  i  olika  dialekter  utvecklade  sig 

ill     famn,    fampn   eller  till   fagn,  fangn.     Âlldeles  samma  ut- 

eckling   fôreligger  i  de  andra  ord,  som  âlst  ândades  pâ  -I)m. 

si.    xxijçdm  motsvaras  i  n.  dial.  (Âasen,  Ordb.  s.  502)  af  mjomn 

iller  mjom  (med  bortfallet  n  efter  m  sâsom  i  sv.  stam,  stom, 

DitL,  inkrom  m.  m.),  dâr  mn  visar  tillbaka  pâ  fn.    Isl.  badmr 

>prop.   tbe    branches  of  a  tree»  àr  icke,  sâsom  Cleasby-Vig- 

PU8SON  uppger,  »alien  to  al!  Scandinavian  idioms»,  utan  âter- 

finiies  dels  i  sv.  diall.  bamm  stam  (Rietz  s.  22),  som  star  fôr 

1)aniii,   *ba£Q;    dels   i    sv.    diall.  bagii(e),  bang(e)  grofre  gren 

(Rietz  s.  19),  som  utgâr  frân  'baghn,  'bafn.    Sâlunda  foreligga 

Hven   hâr    de  bâda  sidoordnade  utvecklingarne  af  urspr.  -j>m, 

•ta.     Norska   dialekter,   till    hvilka   dalmâlet    i    detta,  liksom 

i  mânga  andra  fall,  ansluter  sig,  forete  ânnu  tvânne  andra  ut- 

vecklingar  af  Ôm,  nâmligen  antingen  till  -on,  -dn,  -nn,  t.  ex.  n. 

inifiKln,  mjonn,  eller  ock  till  -rm,  t.  ex.  n.  mjorni,  dal.  mjorni  ^). 

Exempel   pâ    ôfvergângen    ôm  >  on    i  midljud   kan  mojligtvis 

ftreligga   i    fsv.    ru|)nii  (isl.  roômi,  d.  rodme),  yngre  rodhne, 

rWlme,  ânnu  yngre  rodnad  (sa  redan  i  Sahlstedts  ordbok) 

genom  analogibildning    efter  de  talrika  substantiven  pâ  -nad 

Gfr  fsv.  lyj)na,  hos  IHRE  ock  Saulstedt  lydnad;  fsv.  skepna, 

ho8  SahlsTEDT  skepnad;  fsv.  bruni,  hos  Sahlstedt  bâde  br&ne 

^k  brânad    i  olika  betydelse;  fsv.  spiini,  nu  sp&nad  m.  m.). 

§  83.     ^  motsv.  fsv.  m  i  sû^ka  samka  (fsv.  samka,  sanka), 

J^jia  SI  âv  pâlira  sig  af  (fsv.  iamka),  âj/gJcas  f/var  omka  sig 

'J^er  (fsv.  ômka,  ônka,  Rydq.  IV,  317),  dar  redan  i  fsv.  vack- 

**D  râdde    mellan  m  ock  n  (d.  v.  s.  g).     Anledningen  till  ut- 

l^ytet  af  m   mot   g    ligger   i    den  foljande  gutturalen  k,  som 


^)  Skulle  môjligen  det  i  Vegtamskvida  forekommnDde  hrôÔrbannr, 
■^  af  Clkasby-Vigfusson  fôrklaras  vara  »bad  rcading»  for  hroÔrbaÔnir, 
k^nma  vara  en  dialektisk  fonn  med  deuna  ôfvergâng  frân  -Ôm  till  -rm? 
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mîlh  m.  mjâlte  fsv.  miœlti,  isl.  milti  n. 

spîlka  spjmka  fsv.  spiœlka 

slî^ga  sIuDga  fsv.  sliunga. 

Utan  tvifvel  hade  Hfven  fg.  (dâr  orden  ej  i  skrift  antrâfifats) 
bâr  i;  jfr  sârskildt  mcd  slîgga  de  fg.  stinqva,  singis,  sinker 
(se  Sôderberg  s.  28). 

Mâlets  svaga  fem.  gîva  bar  obraten  vokal,  iinder  det  att 
dot  starka  fem.  fg.  gief,  fsv.  giaf  (dock  âfven  gœf,  gif),  isl. 
gjçf,  bar  brytning. 

§  90.  2  motsv.  regelbundet  âldre  e  i  obetonade  fôrstaf- 
velser,  t.  ex.  bisJf(hd&kn  beskedlig,  htgymgg  begynnelse,  bital- 
m^g  betalning,  gtvœr  gevâr,  ngéra  regera,  dtsambur  decem- 
ber,  fthurvari  februari,  tnmbalânt  munfisk  (t.  tremulant  dar- 
rande  ton)  m.  m.  Dessutom  bar  t  intrUdt  fÔr  e  i  îggin  ingen 
fg.  engin. 

§  91.  î  motsv.  âldre  y  i  bîJftgg  bOckling  (t.  bûcking,  mit. 
bucking),  tî^'l^gg  kyckling  (mbt.  kûchlein,  kuehelîn,  jfr  §  30)  ; 
troligen  ocksâ  i  tînta  dynt. 

§  92.  t  bar  bortfallit  mellan  l  eller  r  ock  en  fbljande 
vokal,  dock  efter  l  endast  sa  ofta  fore  l  gick  en  annan  kon- 
sonant,  t.  ex.  flâva  flyga  (fg.  fliauga),  Jclâva  klyfva  (fg.  klianfa), 
braust  brôst  (fg.  briaust),  drâvur  dryg  (fg.  driaugr),  râuta 
ryta  (fsv.  riuta),  brâuta  bryta  (fg.  briauta).  Jfr  dUremot  jaus 
Ijus,  jâva  Ijuga. 

Om  i  s&som  senare  del  af  diftongerna  ai,  ai,  ci  se  §§ 
124—5,  133,  139—41. 

y- 

§  93.  y,  y  motsv.  regelbundet  fg.  y,  sa  ofta  detta  âr  kort 

(isl.  y),  dock  icke  fore  r  (se  §  108),  t.  ex. 

spnar  sôner  fg.  synir 

hpla  bôlja  fg.  hylia 

.      .   f^lga  fôlja  fg.  fyigia 

pvar  ôfver  fg.  yflr 

dry^  dryck  fg.  drykkr 

npa  nytja  fg.  nytia 

r^da  r5dja  fg.  ryï)ia 

pmst  Omse  fg.  ymsir 
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II.    Vokaler. 


t. 


§  88.    ?,  t  motsv.  regelbundet  fg.  i,  sa  ofta  detta  âr  kort 
i,  o),  dock  icke  fore  r  (se  §  99),  t.  ex. 


liva  lefva 
vîd  vid 
mm  min 
vîta  veta 
bîda  bedja 
lîga  lîgga 
sîta  sitta 
niîJ^n  mycken 
iîga  tiga 
sîgga  sjunga 
5lgA;a  sjunka 
/ij  fick 
^3:  gick 
mî  mig 
riJS^ôn  hvilken 

^i;  till 

lîd  led 

c2nA;a  dricka 

sîdan  Sedan 

sifîp  skepp 

slîpa  slippa 

hîs'ny  hîta  denne,  detta 


fg.  Ufa 

fg.  vil)r 

fg.  minn 

fg.  vita 

fg.  bi[)ia 

fg.  liggia 

fg.  sitia 

fg.  mikU 

fg.  |)igia 

fg.  près,  singis 

fg.  près,  sinker 

fg.  fikk 

fg.  gikk 

fg.  mik 

fg.  hvilikin 

fg.  tu 

fg.  lipr 

fg.  drikka 

fg.  sipan 

fg.  skip 

fg.  slippa 

fg.  Irisai,  pitta. 


Andra  ex.,  fOr  hvilka  man  med  stôd  af  fsv.  ock  isl.  former 
fdrutsâtta   fg.    i,    âro:    vît  vett,  vîti  vân,  smîd  smed,  gnît 

,  idur  eder,  sîma  simma,  Mh  hetta,  sîh  sele,  brtms  brôms 
brima),  tigtil  tegel  (fsv.  tighl),  bîhn  biten  m.  fl.  partiel- 
af  verb  med  afljudet  bita-bet.  —  Afven  i  nâgra  lâneord, 

rap.  har  e,  â,  ô,  visar  sig  mâlets  t  vara  af  gammalt  datum  : 

}augi   spetsbof  (t.   spitzbube),   bhjf  (jârn)blâck  (mit.  blik, 

t),   finsiiir   (âidre  sv.  fenater,  flnather,  se  Rydq.  III,  62), 

tœr  kôrsbâr  (d.  kiraebœr,  mit.  keraebere). 

g  89.     I  nâgra  ord  har  mâlet  t,  dâr  fsv.  har  bruten  vokal: 
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tnîlh  m.  mjâlte  fsv.  miœlti,  isl.  milti  n. 

spîlka  spjâlka  fsv.  spiœlka 

slî'gga  sIuDga  fsv.  sliunga. 

Utan  tvifvel  hade  afven  fg.  (dâr  orden  ej  i  skrift  antrâffata^ 
hâr  i;  jfr  s'drskildt  mcd  slîgga  de  fg.  stinqva,  singis,  sink^ar 
(se  Sôderberg  s.  28). 

Mâlets  svaga  fem.  gîva  bar  obruten  vokal,  nnder  det  a"tt; 
det  starka  fem.  fg.  gief,  fsv.  giaf  (dock  Hfven  gœf;  gif),  i&ï. 
gjçf,  bar  brytning. 

§  90.    z   motsv.   regelbundet   âidre  e  i  obetonade  fftrsta.:*'- 
velser,    t.  ex.  bisjfçtdahn  beskedlig,  htgymgg  begynnelse,  Jt^Z- 
m^g   betalning,   gzvœr   gevâr,    ngéra  regera,  dis&mbur  decencB- 
ber,   ftburvar}  februari,  trimbalant  manfisk  (t.  tremulant  da-r- 
rande  ton)  m.  m.    Dessutom  bar  t  intrâdt  fÔr  e  i  î^gin  ingeii 
fg.  engin. 

§  91.  t  motsv.  âldre  y  i  bîJftgg  bôckling  (t.  bûcking,  mit. 
bucking);  tîljli^g  kyckling  (mbt.  kûehlein,  kuehelîn,  jfr  §  30^  y 
troligen  ocksâ  i  tinta  dynt. 

§  92.    i   bar   bortfallit   mellan   l   eller  r  oek  en  fftljaBde 
vokal,    dock    efter  l  endast  sa  ofta  fbre  l  gick  en  annan  koB- 
sonant,  t.  ex.  flâva  flyga  (fg.  fliauga),  hlâva  klyfva  (fg.  kliao^)» 
braust    brôst    (fg.    briaust),    drâvtir   dryg  (fg.  driaugr),  rât**^ 
ryta  (fsv.  riuta),  brâuta  bryta  (fg.  briauta).    Jfr  dâremot  jflV^ 
Ijus,  jâva  Ijuga.  ' 

Om  i  sâsom  senare  del  af  diftongerna  ai,  dt,  et  se  §^ 
124—5,  133,  139—41. 

y- 

§  93.  y,  y  motsv.  regelbundet  fg.  y,  sa  ofta  detta  âr  t^-^ 
(isl.  y),  dock  icke  fore  r  (se  §  108),  t.  ex. 

spnar  sôner  fg.  synir 

hpla  hôlja  fg.  hylia 

,       .   fylga  fôlja  fg.  fyigia 

^var  ofver  fg.  yflr 

dry  If  dryck  fg.  drykkr 

npta  nytja  fg.  nytda 

rpda  r5dja  fg.  ryï)ia 

pmst  Omse  fg.  ymsir 
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Save,  6.  U.  s.  40,  nr  17),  dâr  ânnu  den  »oinIjudet»  vârkande 
labialen  kvarstâr. 

§  96.  y  y  y  motsv.  âldre  u  i  syva  sofva  (fg.  sufa),  Jfymhul 
mârke  (fsv.  kumbl),  jpytsa  putsa  (t.  putzen),  bysi  buse  (t. 
butze),  spyt  spott  (fsv.  sput).  Hvarpâ  hâr  niâlets  y  kan  bero, 
synes  ovist.  Môjligtvis  âr  spyt  den  omljudda  formen  af  en  ur- 
sprunglig  I-stam,  fsv.  sput,  spot  (mask.  oek  nentr.,  se  Rydq. 
III,  189)  den  oomljudda;  âfven  danskan  oek  sv.  diall.  hafva 
formen  spyt  (Rietz  s.  662  f.;  Rydq.  II,  113),  isl.  spottr  m. 
jâmte  spott  n.  —  Ora  y  i  tyflay  byfuly  nyt  se  §  93. 

Om  y  sâsom  senare  del  af  diftongerna  ay,  sy^  0y  se  §§ 
126—30,  134—5,  142. 

t. 

§  97.    ^  motsv.  regelbundet  fg.  i  uti  ândelser,  t.  ex. 
dmn  dorren  fg.  durin 

lâs^  lâset  fg.  lasit 

Miiph  kôpten  fg.  kauptin  (2  pers.  pi.) 

kâlt  kalladen  fg.  kalla{)in  (2  pers.  pi.) 

^lks^  oxe  fg.  uxi 

flnigm  flugen  fg.  flugin 

dàlm  dalen  fsv.  dalin. 

§  98.  i  bar  bortfallit  i  sing.  af  svaga  A-konjugationens 
preteritum,  t.  ex.  kâla  kallade  (fg.  kalla))i). 

Om  halfvokalen  ^,  ingâendc  sàsoni  forra  delen  af  forbin- 
delsen  m,  se  §  145. 

e. 

§  99.  e  motsv.  aldre  i  fore  r,  sa»  ofta  vokalcn  var  lâng 
eller  enligt  mâlcts  Ijudlagar  i  yngre  tid  forlângts  (jfr  dilremot 
§  95);  t.  ex. 

er  eller  mr  I  fg.  ir 

sêr  ser  fg.  sir 

ner  ner  fg.  ni^r 

verffa  vorda  fsv.  virpa 

rigCra  regera  t.  regieren. 

Orsaken  till  i:s  ôfvergâng  till  ç  ar  tydligen  att  soka  i  det 
fOljande  r,   hvilket  i  malet  bar  en  afgjord  bôjelse  fOr  oppna 
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§  95.  I  fôljande  ord  har  y  inirS^dt  i  st&llet  fôr  âldre  t: 
grymbur  vâldig  (fsv.  grimber,  grymber),  shrynda  skrinda  (fsv. 
8kri{)ande),  sprp^ga  f.  springa,  snâydryfia  snëdrifva,  Tcryba 
krubba  (mit.  kribbe),  sp'^la  spilla  (fsv.  spilla),  sylfp  silke  (fg. 
silki);  sylvur  silfver  (fg.  silft),  lymna  lemna  (isl.  lifna);  sjfym- 
hul  m5gel  pâ  dricka  (mbt.  schimel),  nytan  nitton  (fsv.  nitan), 
knyp^  n.  knippa.  Granska  vi  dessa  ord,  jSnna  vi,  att  y  star  i 
det  omedelbara  grannskapet  af  r,  l,  m,  n,  ock  det  'àv  tvifvels- 
utan  dessa  konsonanter,  som  pâ  grund  af  sin  starka  labialise- 
ring  (jfr  §  2)  framkallat  y  fbr  det  âldre  korta  i.  Att  denna 
invârkan  af  {  ock  r  redan  i  fg.  tagit  sin  bôrjan,  synes  af  fg. 
rypta  fôr  ripta  ock  ryst  fOr  rist.  Att  emellertid  icke  blott  i 
fg.;  utan  â.fveii  i  fsv.,  isl.  ock  ôfriga  forogermanska  spràk 
1,  r,  m,  n  âlst  hade  en  stark  u>klang,  'û,r  af  mânga  skâl  tro- 
ligt,  fôr  att  icke  saga  bevisadt  (jfr  t.  ex.  Paul  s.  «342  ff.  o. 
flerst.),  ock  vi  finna  ocksà  vârkligen  uti  fornsvenskan  en  massa 
exempel  pâ  ôfvergâng  frân  i  till  y  fore  eller  efter  r,  1,  m,  n, 
t.  ex.  grymber,  pryskia,  bryg{)a,  dyrvas,  fry{)lôB,  systyr,  gryn- 
dœ,  {)ryggiœ,  kyrkia,  effcyr,  Byrghir,  hyrdhinge,  vyrdJia,  syl- 
ver,  yl,  8kylt)er  at,  skyl,  kyndylsmœssa,  tymber,  hymiriki, 
hympniun,  tyme,  myna,  thyna,  nyu,  wirdnyng,  quynno,  kyn- 
nener,  ynnan,  ynne,  œngyn,  boyn  m.  fl.  ord,  dâr  fsv.  har 
vacklan  mellan  i  ock  y  (se  Rydq.  IV,  83  flF;  IV,  98  flf;  II,  48 
m.  fl.  stâllen);  nysv.  har  dessutom  ympa  (fsv.  împa),  skymfa 
(t.  schimpfen),  skrympa  (isl.  skreppa;  jfr  forhâllandet  mellan 
sv.  klimp  ock  isl.  kleppr,  sv.  klint  ock  isl.  klettr),  krympa 
(t.  krimpfen,  jfr  isl.  kreppa),  skymmel  (t.  schimmel)  m.  m.; 
nysv.  kôrtel,  vôrt,  kôrfvel,  trôskel,  kôrsbâr,  fônster  forut- 
sâtta  former  med  y  fôr  ânnu  aldre  i  (jfr  fsv.  kirtil,  isl.  virtr, 
fsv.  jQbasther),  af  bvilka  mellanformer  nâgra  pâtrâffas  i  dia- 
lekter  (t.  ex.  dal.  tryskell,  fryksd.  pjsbœr\  dâr  fôr  ôfrigt 
mânga  andra  ex.  fôreligga  pâ  ôfvergângen  i  >  y  i  grannskapet 
af  likvider  ock  nasaler;  jfr  t.  ex.  Nn,  Fr.  Ij.  §  84,  99. 

Afven  i  FârCmâlets  former  styvla  stofvel  (t.  stiefel),  ytur 
cfter  (fg.  eptip,  yngre  troligen  iftir)  synes  ôfvergângen  \>  y 
bero  pâ  den  fôljande  konsonantens  labiala  natur;  jfr  fsv.  former 
sâdana  som  gyvœ,  gyfta,  bykkia,  bydiœ.  Att  i  ytur  ofver- 
gi^ngen  frân  i  till  y  redan  tidigt  intrâdt,  synes  af  den  pâ  en 
gotlândsk    runsteu    tre   gânger   upptradande   formen  ûbtir  (se 
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s&a  sUlja  ïg,  selia 

jâlvur  sjâlf  fg.  sielfr 

énU  intet  fg.  engti 

fàdur  fdder  fsv.  fœder 

svamn  sômn  isl.  svefh 

vadur  vader  fsv.  vœ})er 

tgr&lt  tait  fsv.  tiœld 

vînsTjap  vânskap,       j  jfr  fg.  hiskepr, 

bâusJfop  boskap  m.  û.\  lekisskepr,  rai})8kepr 

ord  pâ  'S^ap  j 

sp^ul  spegel  fsv.  spegil 

sn&ldur  snâll  fg.  sneldr  ock  snieldr 

(Sôderberg  s.  30) 
tr&skuld  trOskel  fsv.  {)r8eskulli 

râJfna  râkna  fsv.  rœkna. 

Afven  î  fôljande  former  synes  oss  a  vara  att  âterfora  till  fg.  e: 
stélpa   stjâlpa,   dar   mâlet   saknar   den  i  fsv.  stiœlpa   upptrâ- 

dande  brytningeD  ^). 
jag  hQgg  motsv.  det  i  runor  fOrekommande  hiak. 
nàgur  Djugg  bar  bibehâllit  det  urspruDgliga  e,  som  i  sv.  upp- 
trader  brutet  ock  i  isl.  genom  v-omljud  ôfvergâtt  till  0  i 
hnoggr.     Jfr  fg.  stinqva,  singis,  sinker  utan  brytniDg. 
hrùga  brygga  bar  pâ  sanima  satt  bibehâllit  ett  arspruDgligt  e 
(jfr  ags.  breovan).    I  isl.  skulle  infinitiven,  om  den  fnnnes, 
beta  med  v-omljud  bryggva  (ss.  tyggva  af  *teuvan)  eller 
broggva  (ss.  hnoggva  af  *hneuvan). 
famna  (om)famna  bar  ss.  denominatift  verb  afledt  pâ  -ja  regel- 
bundet  omljud,  liksom  det  isl.  fedma.    Sv.  famna  daremot 
âr  liksom  isl.  fadma  ett  verb  efter  svaga  A-konjugationen. 
Jfil   k(5l   star  vâl  fôr  âldre  Jfjâl  med  forlust  af  j.    Ordet  bette 
vUl  i  fg.  kiel  ock  motsv.  fsv.  kiol,  isl.  kjçlr,  pâ  samma  sâtt 
som  fg.  miel,  smier,  mielk  motsv.  isl.  mjçl,  smjçr,  mjçlk. 
kvânda  tânda  Ijus  'à,r  att  jâmfôra  med  fsv.  kvindla  tânda  ock 

isl.  kynda  f[5r  'kvinda. 
spjflldra  spillra  motsvarar  ej  noggrant  det  sv.  spillra,  utan  Hr 
att  sammanstâlla  med  isl.  spjald,  sv.  spjâll,  nnder  det  att 
spillra  (n.  spildra)  stâller  sig  vid  sidan  af  isl.  spilda. 

^)  Om  r&tta  uppfattningen  af  fôrhâliandet  mellan  brutna  ock  obrutna 
former  af  samma  ord  se  Paul  s.  193  ock  187  £E. 
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vokaler  nâ,st  fôre  sig.  Sa  har  det  ombildat  fg.  kort  y  tîll  (^ 
(se  §  108)  ock  fg.  kort  e  (d.  v.  s.  a)  till  œ  (se  §  106).  Jfr 
hârmed  r:s  inflytande  i  samma  riktning  i  mânga  sv.  diall.,  dâ 
t.  ex.  &  ôfvergâr  till  a  ock  ô  till  ôppet  o  (se  Nn,  Fr.  Ij.  §§ 
34,  64). 

I  det  enda  ordet  jêr  har  (fg.  hier)  star  e  fÔr  âldre  e. 

§  100.  e  har  bortfallit  uddljudande  i  râsnius  Erasmus 
ock  pîsfl   epistel,   naturligtvis  i  anledning  af  aksentueringen. 

0 
forekommer  endast  i  diftongen  0y,  om  hvilken  se  §  142. 


u 
f()rekommer  endast  i  fërbindelsen  yuy  om  bvilken  se  §  145. 


a, 

§    101.     ô,    a   motsv.    regelbundet  fg.  e,  sa  ofta  detta  âr, 
kort  (isl.   e,  ç),   dock  icke  fôre  p  (se  §  106)  eller  mellan  i  (j) 
ock  endast  en  fôljandc  konsonant,  i  hvilket  senare  fall  e  redan 
tidigt    blifvit   lângt  ock  utvecklats  i  likhet  med  det  ursprung- 
ligen  lânga  e  (se  §  140).    Ex. 


hast  hast 
vâg  vâg 
Mfidur  bander 
là^gtir  lângre 
hàttir  battre 
hast  bast 
mast  mest    * 
daj  ha  det 
lâsa  lasa 
jâlpa  hjalpa 
sflgch  sade 
7njalk  mjôlk 
ald  eld 
aln  aln 
jalt  hôll 
fjal  fôll 


fg.  hestr 

fg.  vegp 

fg.  hendr 

fg.  lengr 

fg.  beter 

fg.  bestr 

fg.  mestr 

fg.  î)et 

fg.  lésa 

fg.  hielpa 

fg.  segj)i 

fg.  mielk 

fg.  eldr 

fg.  eln 

fg.  pi.  hieldu 

fsv.  flœl,  hos  Neogard  Qell 
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s&ci  sUlja  fg.  selia 

j&lvur  sj&lf  fg.  sielfr 

&nU  intet  fg.  engti 

fadur  fâder  fsv.  fl»der 

svamn  sômn  isl.  svefh 

védur  vâder  fsv.  vœ})ep 

tgrdt  të,lt  fsv.  tiœld 

vînsJf&p  vânskap,       j  jfr  fg.  hiskepr, 

bâusJfop  boskap  m.  û.\  lekisskepr,  raif)8kepr 

ord  p&  'S^eip  j 

sp^ul  spegel  fsv.  spegil 

sn&ldur  snall  fg.  sneldr  ock  snieldr 

(Sôderberg  s.  30) 
tr&skuld  trdskel  fsv.  f)rse8kiilli 

r&Jfna  râkna  fsv.  rœkna. 

Afven  i  fôljande  former  synes  oss  a  vara  att  âterfôra  till  fg.  e: 
stdljjQ  stjâlpa,   dâr   mâlet   saknar   den  i  fsv.  stiœlpa  upptrâ.- 

dande  brytningen  ^). 
J^    h^gg  motsv.  dct  i  runor  fôrekommande  hiak. 
négi4^  njngg  har  bibehâllit  det  ursprunglîga  e,  som  i  sv.  upp- 
trader  brntet  ock  i  isl.  genom  v-omljud  ôfvergâtt  till  0  i 
hnoggr.     Jfr  fg.  stinqva,  singis,  sinker  utan  brytning. 
^^^^€x  brygga  har  pâ  sanima  sâtt  bibehâllit  ett  ursprungligt  e 
(jfr  ags.  breovan).   I  isl.  skalle  iufinitiveD;  om  den  fannes, 
heta  med  v-omljud  bryggva  (ss.  tyggva  af  *teuvan)  eller 
broggva  (ss.  hnoggva  af  *hneuvan). 
/ft^i^iQ  (om)famna  har  ss.  denominatift  verb  afledt  pâ  -ja  regel- 
bnndet  omljud,  liksom  det  isl.  feÔma.    Sv.  famna  daremot 
âr  liksom  isl.  faÔma  ett  verb  efter  svaga  A-konjugationen. 
5^     k5l   star  val  fôr  âldre  TjjêX  med  forlust  af  j.     Ordet  hette 
vâl  i  fg.  kiel  ock  motsv.  fsv.  kiol,  isl.  kjçlr,  pâ  samma  sâtt 
som  fg.  miel,  smier,  mielk  motsv.  isl.  xnjçl,  smjçr,  mjçlk. 
Ict^énda  tânda  Ijns  âr  att  jâmfbra  med  fsv.  kvindla  tânda  ock 
isl.  kynda  fôr  *kvinda. 
spj^fdra  spillra  motsvarar  ej  noggrant  det  sv.  spillra,  utan  âr 
att  sammanstâlla  med  isl.  spjald,  sv.  spjâll,  under  det  att 
spillra  (n.  spildra)  stâller  sig  vid  sidan  af  isl.  spilda. 

^)  Dm  ratta  appfattningen  af  fôrhàllandet  mellan  brutna  ock  obrutna 
former  af  samma  ord  se  Paul  s.  193  ock  187  fE. 
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I  svâvul  svafvel  (mit.  svewel)  ock  hakur  brUnnyinsglas 
(mit.  beker)  synes  a  vara  bibehâllet  frân  det  sprâk,  hvarifr&ii 
orden  lânats.  —  al  al  kan  vara  lânadt  frân  d.  el  eller  vara 
en  ursprunglig  form,  motsv.  isl.  elrir,  t.  eller. 

§  102.  I  nâgra  fâ  ord  motsv.  a  ett  ursprungligen  lângt  e 
(som  annars  i  mâlet  upptrâder  sâsom  et),  hvilket  dock  redan 
i  fg.  torde  hafva  fOrkortats,  t.  ex.  gas  gâss,  Ugur  lâgre,  sagg 
sang,  va^g  f.  vinge. 

§  103.    I  âtskilliga  ord  motsv.  a  âldre  a: 
drâga   draga   (fg.  draga).    Hâr  bar  a  inkommit  i  inf.  frân  de 
former,  som  i  fg.  hade  e  pâ  grand  af  ft^ljande  gU  ss.  dregit, 
dregi  (se  SOderberg  s.  29). 
Uta   lâta,   grava  grâfva;  fg.  lata,  grafa,  m  en  fsv.  lœta,  grœva 

jâmte  lata,  grava. 
Ms'l  basse!   bar  kanske  fâtt   a  fôr  a  genom  inflytande  af  fsv. 

hœsli  neutr. 
grân  gran    bar   sitt   a   tvifvelsutan    frân   pi.,  som  i  mânga  sv. 

ock  n.  diall.  beter  grâner. 
Jcramp  'àr  lân  frân  t.  krampf.    Har  a  inkommit  i  sing.  frân  pi. 

kr&mpfe? 
lada  lada,  Ul'h  (salt)lake,  at  ett  (fg.  att); 
dessutom    icke    sâllan    i    obetonad    stafvelse,    t.    ex.    âlfams 
âkande,  dâiras  deras,  hanas  bannes  (fsv.  hœnnar),  samt  genom- 
gâende  uti  komparativens  ândelse,  t.  ex.  flaira  flere,  trâ^gara 
trângre,  grâvara  grofvare,  utgâende  frân  fg.  flaira  o.  s.  v. 

§  104.  a  motsv.  rsp.  i  uti  â^gibarg  Ingeborg  ock  sténsa 
Stina. 

§  105.  a  motsv.  rsp.  ô  uti  strami'gg  strOmming. 
Om  a  i  avar  se  §  138. 

§  106,  eç,  œ  motsv.  regelbundet  fg.  kort  e  fore  r  utom  i 
det  §  140  nâmda  fall,  t.  ex. 

sv&ra  svâra  fg.  sveria 

sJjàra  skëlra  fg.  skiera 

géra  g(5ra  fg.  giera 

àrvi'gg  arfvinge  fg.  erflngi 

véra  vara  fg.  vera 

gér^^  garde  fg.  gier])i 
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d&rg   spânntorn   'élt   troligen  pâ  samma  sâtt  att  fOrklara.    Isl. 

dorg  f.  bar  visserligen  pi.  dorgar;  men  Rndelsen  -ar  kan 

hUr  vara  yngre  lân  fr&n  A-dekIinatioDen  ss.  hos  sa  mânga 

andra  fem.  i  I-dekIinationen.   Afven  andra  sv.  diall.  hafva 

en  form  dôij,  som  fôrutsâtter  âldre  *dyrg. 

§  109.    I    ett   par   ord   beror   b  pâ  lâo  frân  annat  sprâk, 

n&mligen   stân   stôrre  (làn  frân  rsp.,  fg.  storari),  mêla  skvalt- 

kvarn  (lân  frân  d.  molle). 

§  110.    I  nâgra  ord  motsv.  (^  fg.  kort  i  fore  r,  namligen: 
kérka  kyrka  fg.  kirkia 

v&r  vi  fg.  vir 

Mr^a  (ald)  ôfvertâcka 

(eld)  med  aska  isl.  hirôa. 

Hâr  bar  i  fôrst  ôfvergâtt  till  y  i  anledning  af  det  fôljande  r 
(enl.  §  95),  samt  sedan  y  pâ  vanligt  sâtt  till  <>  (enl.  §  108). 
Mellanformen  yyr  anfores  af  Neogard. 

Om  e^  ingâende  i  diftongen  oy  se  §  134—5. 

a. 

§  111.     a,   a   motsv.  regelbundet   fg.  kort  a,  isl.  a,  t.  ex. 

hat  batt  fg.  hattr 

lamb  fâr  fg.  lamb 

ragg  spant  fg.  rang 

gâtnal  gammal  fg.  gamal 

vâra  (bandel8)vara  fg.  vara 

iika  âka  fg.  aka 

ahir  âker  fg.  akr 

n^sar  (pi.)  uasa  fg.  pi.  nasar 

hûga  bagga  fg.  hagga 

nâgul  nagel  fsv.  naghl 

vâksa  vâxa  fsv.  vaxa 

hal  bail  fsv.  baller 

Mr(j^  bârd  fsv.  harper 

vamb  vâm  fsv.  vamb 

kâlar  kallar  fg.  kallar 

kâla  kallade  fg.  kalla[)i 

âviga  (5ga  fg.  auga 

ûksar  oxar  fg.  uxar 

8v.  landêm,  X.  B.  /.  23 
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former,  dâr  detta  fans,  men  i  afseende  pà  vokalen  har 
enhet  i  b($jningen  âstadkommits  genom  att  làta  antingen 
a  eller  e  intranga  i  de  kasus,  dâr  det  ej  f{)rut  fans.  Pà 
samma  sâtt  tro  vi  det  fQrhàlla  sig  med  vâxlingen  mellan 
a  ock  e  i  fsv.  glar  (ock  glas!)  ock  isl.  gler.  Ar  icke  t. 
0.  m.  i  glas  den  gamla  nominativformen  bevarad?     I 

bér  bar,  fsv.  bar,  isl.  berr  beror  val  vokaivâxlingen  pà  samma  or- 
saker,  ty  âfven  bar  star  r  for  âldre  z  (indoeuropeiskt  s),  sâsom 
synes  af  lit.  basas,  si.  bosû. 

Porh&llandet  mellan  vokalerna  i  jàrga  ock  rsp.  sarga  'éx  oklart. 


§  108.    &,  &  motsv.  regelbundet  fg.  kort  y  ftJre  r,  t.  ex. 
f&r  fbrr  fg.  firr 

sJfârla  skjorta  fg.  skyrta 

fâr^li  fôrste  fg.  fyrsti 

gàr^a  omgjorda  fg.  gyrpa 

bâr^  f.  borda  fg.  bjrrï) 

sjfêr^  skôrd  fsv.  skyrj) 

têrii^  tôrne  fsv.  |)yniir 

fêrlt  fyrtio  fsv.  lyrtighi. 

Afven  for  foljande  ord  mâste  vi  forutsâtta  fg.  y: 
t&r  (jâmte  tar)  torr.  Ordet  âr  ursprangligen  en  U-stam  (got. 
paùrsus)  ock  bôr  sàluuda  ursprangligen  hafva  haft  i- 
omljud  i  de  flesta  kasas,  men  i  nàgra  saknat  detsamma 
(se  Sôderberg  s.  12).  Den  omljadda  formen  fôreligger  i 
fsv.  |)ôrr,  |)irr  ock  kan  for  fg.  fbrutsâ,ttâs  ss.  |)yrp;  den 
oomljudda  upptrâder  i  fsv.  J)oit,  isl.  |)iirr. 
mârgun  morgon  har  i  pi.  mêrriar.  Denna  pi.  utgàr  frân  en 
fg.  pi.  'myrgnar  af  *myrginn,  hvilken  form  fSrekommer 
i  isl.  jâmte  morginn,  morgiinn.  Om  fbrhâllandet  mellan 
formerna  myrginn  ock  morgunn  jfr  SOderberg  s.  9, 
Paul  s.  406. 
bar^t  borst.  Ordet  âr  I-stam  ock  hade  sàledes  ursprungligen 
omljud  i  en  del  kasus.  Den  omijudda  formen  visar  sig  i 
fsv.  bôrst  ock  mâste  fQrutsâttas  i  fg.  hafva  haft  utseendet 
byrst;  den  oomljudda  formen  âr  fsv.  borst,  isl.  burst. 
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Om  a  iDgâende  i  diftongerna  ai,  au  se  §§  124 — 5,  131 — 2. 


a. 


§    115.    a,  ^  motsv.  regelbundet  fg.  kort  o  (îsl.  o  eller  u 
fôre  r  +  konsonant,  se  Sdderberg  s.  16,  17),  t.  ex. 


Mrii  korn 

fg.  kom 

hârri  horn 

fg.  horn 

arm  orm 

fg.  ormbr 

târka  torka  v. 

fg.  porka 

mârgun 

isl.  morgunn 

tar  torr 

isl.  Jiurr 

sarg  sorg 

isl.  sorg 

tar§  tOras 

isl.  (ora 

târri  torn 

isl.  |jom 

ifcarf  kort 

isl.  kurtr 

t«r^  kors 

fsv.  kors 

tar^l  torst 

fsv.  thorster 

far^fc  torsk 

isl.  [jorskr 

tàr(l&yvil  tordyfvel 

isl.  tôrdyflll 

firlca  gaffel 

jfr  isl.  forkr,  lat.  força 

f«îi;  tolf 

fg.  tolf. 

snârpa  snOrpa  har  vUl  âfvenledes  gammalt  o. 

§  116.  I  jàr(l  jord  (fg.  ior[))  motsv.  a  fg.  o  uppkommet 
genoni  u-omljud,  isl.  9.  Dylikt  u-omljud  âr  i  fg.  sâllsynt  ock 
visar  sig  (enligt  Sôderberg  s.  28)  endast  i  5  ord  i  forngutnisk 
skrift.  Emellertid  tro  vi,  att  man  âfven  for  nedan  anfôrda 
ord,  till  hvilka  motsvarande  former  i  fg.  ej  antrUffats,  màste 
fôrutsUtta  Uldre  former  med  genom  u  omljud  uppkommet  o» 
bvilket  âterfinnes  i  Filriîmâlets  Duvarande  former: 
gjàr(l  gjord  (fem.)  fsv.  giordh 

fg'àkur  tjock  fsv.  thiokker 

nàklan  nàgon  fsv.  nokor 

nàkagtir  naken  isl.  nçkkviôr,  nekkvidr. 

Dock  âr  det  natarligtvis  oeksà  môjligt,  att  dessa  ord  âro 
lànade  frân  rsp.  i  yngre  tid,  nâgot  s^m  surskildt  betraifande 
tj'àhur  ar  troligt. 

§  117.    a  motsv.  fg.  u: 
1.    regcIbuDdet  i  ândelser,  t.  ex.  » 


1,,  isl.  «"^n,i  »w*^  Lins;  <»"       .u  4«'  '       ai-  o»  "\. 

(tg-  ^°jl'  vsp.  8e).  '^'^-^  ,.tuaigtvi«  V^ 


i 
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Om  a  iDgâende  i  diftongerDa  ai,  au  se  §§  124 — 5,  131 — 2. 


a, 

§    115.    a,  9  motsv.  regelbundet  fg.  kort  o  (isl.  o  eller  u 
fOre  r  +  konsonant,  se  SOderberg  s.  16,  17),  t.  ex. 

kârti  korn  fg.  kom 

hârri  horn  fg.  hom 

arm  orm  fg.  ormbr 

târka  torka  v.  fg.  porka 

màrgun  isl.  morgunn 

tar  torr  isl.  Jnirr 

sarg  sorg  isl.  sorg 

tar§  tQras  isl.  {)ora 

tàrri  torn  isl.  {jom 

karl  kort  isl.  kurtr 

iar^  kors  fsv.  kors 

tar§l  tôrst  fsv.  thorster 

tar§k  torsk  isl.  [jorskr 

tàr^Byml  tordyfvel  isl.  tôrdyflll 

firka  gaffel  jfr  isl.  forkr,  lat.  força 

talv  tolf  fg.  tolf. 

^^<^rpa  snOrpa  har  val  Ufvenledes  gammalt  o. 

§  116.     I  jâr^  jord  (fg.  ior^)  motsv.  a  fg.  o  uppkommet 

oni  u-omljud,  isl.  9.     Dylîkt  u-omljud  âr  i  fg.  sàllsynt  oek 

sig  (enligt  Sôderberg  s.  28)  endast  i  5  ord  i  forngutnisk 

*^**ift.    Emellertid    tro   vi,    att    man    âfven  for  nedan  anfôrda 

^^^>  till    hvilka   motsvarande  former  i  fg.  ej  antrUffats,  màste 

^"■^ïïtsâtta   aldre   former    med    genom  u  omljud  uppkommet  o, 

'^^îlket  àterfinnes  i  Fâromâlets  nuvarande  former: 

gjàr(l  gjord  (fem.)  fsv.  giordh 

tg'Akur  tjock  fsv.  thiokker 

nàkîan  nâgon  fsv.  nokor 

nâkagur  naken  isl.  nçkkviôr,  nekkvidr. 

Oock  âr   det   naturligtvis    ocksâ   môjligt,   att   dessa   ord    âro 
\S^^ade   fràn   rsp.  i  yDgre  tid,  nâgot  s^m  sarskildt  betrâffande 
t/<t«r  ar  troligt. 

§  117.    a  motsv.  fg.  u: 
h  regclbandet  î  ândelser,  t.  ex.  ^ 
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âttur  etter 
bâîskur  besk 
daig  deg 
ûirtJf  Erik 
gâispa  gâspa 
sain  sen 
vaim  hvem 


isl.  eitr 
isl.  beiskr 
isl.  deig 

toi*     JdAXMJkJk 

isl.  geispa 
isl.  seinn 
isl.  hveim. 


§  125.  I  lâDCord  foretrâder  ai  âldre  &i  (ei,  fij),  t.  ex.  spâia 
spâja,  fâia  fâja,  kâisa  vâlja  (d.  keise),  lâih  nâgorlunda  (d.  leilig), 
mâistur  më,stare,  mâster  (t.  meister),  s&kurhatt  sâkerhet  m.  fl. 
ord  pâ  'hait  (t.  -heit).  —  gaist  m.  kall  blâst  âr  kanske  ej  lâ- 
Dadt  frân  t.  geist,  utan  en  urspranglig  nordisk  form,  motsva- 
rande  den  tyska;  jfr  isl.  geisa,  geispa  af  samma  rot. 

Om  diftongens  fôrkortning  till  a  se  §  149. 

§  126.     ay  motsv.  regelbundet  fg.  oy,  isl.  ey,  t.  ex. 


hâyra  hora 
day  dô 
ayjf  m.  oxe 
may  m'ô 
âyra  ôra 
dâyva  d()fva 
gay  skalla 
kàyra  kSra 
ràyha  roka 
hàyga  boja 
tâyga  tôja 
rayr  m.  bossa 
rayn  fem.  ronn 


fg.  hoyra 
fg.  doya 
fg.  oykp 
fg.  moy 
fg.  oyra 
isl.  deyfa 
isl.  geyja 
isl.  keyra 
isl.  reykja 
isl.  beygja 
isl.  teygja 
isl.  reyrr 
jfr  isl.  reynir. 


Troligen    beror    ocksâ    ay   pâ   âldre    oy   i  âygla  ogla  (jfr  fg. 

auga)  ock  hàyga  boja  (jfr  fg.  haur). 

§    127.     ay   motsv.    fg.    lângt  y,  isl.  œ,  y  i  nâgra  fâ  ord, 

bvilka  enl.  §  i34  borde  i  stâllet  hafva  diftongen  <>y,  nUmligen: 
rays  ryss  fg.  Byz 

sàyva  sôfva  isl.  sœfa 

nàyga  si  n5ja  sig  isl.  gnœgja 

drâyga  drôja  isl.  drygja. 

ay  bar  val  bar  i  jDgre  tid  intrâdt  i  stâllet  fôr  det  regelbundDa  ay. 
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§  128.  ay  motsv.  isl.  çu  i  hâysa  osa  (isl.  çusa),  àygka 
Omka  (isl.  çumka),  trayst  tr($st  (isl.  trçust).  Troligen  fbrèligga 
hâr  analogibildniDgar. 

§  129.    ay  motsv.  isl.  j6,  jâ,  œ  i  snay  sno,  sldygur  slô. 

§  130.    Ensamt  stâeDde  ar  ay  i  hàysar  byxor  (mit.  boxe). 

Om  diftoDgens  fôrkortning  till  a  se  §  149. 


au. 


§   131.     au   motsv.  regelbundet  fg.  au,  sâvâl  dâ  detta  âr 
isl.  911,  som  dâ  det  âr  isl.  ù,  ô,  t.  ex. 


àuga  Oga 
dâudur  dôd  adj. 
làupa  iQpa 
dau  ehuru 

» 

âumhur  Qm 
gauk  gok 
bd^/a  bôla 

màura  myra 
hlàutur  bl5t 
7mu5^  m.  hôst 
daun  lakt 
màula  ata  gnagande 
{an  m.  lôdder 
djâupur  djap  adj. 
djaiir  djur 
jdMga  Ijuga 
jâuhir  sjuk 
rdw/a  ryta 
ZaM|?  lopp 
tgrâuta  tjuta 
w^dwn  m.  Djure 
jaiin  bllxt 


fg.  auga 
fg.  dau()r 
fg.  laupa 
fg.  pau 
isl.  Qumr 
isl.  gQukr 
nyisl.  baula, 

jfr  isl.  bçula  ko 
jfr  isl.  mçurr 
isl.  blQutr 
isl.  hQust 
isl.  dçunn 
isl.  mQula 
isl.  Içug? 
fg.  diaupr 
fsv.  diur 
isl.  Ijùga 
isl.  Bjiikr 
isl.  hijota 
isl.  hljôp 
isl.  [ijôta 
fsv.  niura  neutr. 
fsv.  liiing(elder)« 


Troligen  âr  au  arsprungligt  âfven  i  gnatila  jâmra  sig 
(fryksd.  gnêl-^  se  Nn,  Ordb.  s.  34),  kâusa  skâl  (fryksd.  kôs]  se 
Nn,  Ordb.  s.  53),  njâusta  nystan  (fsv.  nysta),  wdtia,  nûva  (se 
§  22)  D&ra  (mit.  nouwe  noga). 

§  132.  au  motsv.  fg.  kort  u  i  tgràiia,  tgràva  (se  §  22), 
fg.   tiughUy   dâr   u  màste  bafva  fôrlângts  tidigt,  hvarefter  det 
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pà   sa  sâtt  uppkomna  iii  i  likhet  med  gammalt  lu  blifvit  iau. 
Jfr  fôr  ôfrîgt  Soderberg  s.  22,  not  2. 

Om  diftongens  fOrkortning  till  a  se  §  149. 


ai. 

§  133.    ai  motsv.  regelbundet  fg. 
bâita  bita 
sat  se 
svain  svin 
ai  i 

trai  tre 

main  fem.  min 
ats  is 
lâitm  liten 
kvat  fHfàlIa 
atkarrih  ekorre 
piika  piga 

sâpm  m.  kanttâg  pâ  nât 
slaim  slem 
téas'l  (vagns)tistel 
stawi  (fi8k)stim 
tâuhmdh  ^)  f.  underrâttelse 
sâida  sida 
lâiim  kvast 
hai  bi 
&de  vid 

fâ^und^  fiende 
Mat  kli 


lângt  i,  isl.  if  t.  ex. 
fg.  bita 
fg.  sia 
fg.  svin 

fg.  |)rir 
fg.  min 

isl.   188 

isl.  litiU 

isl.  kvi 

isl.  ikumi 

isl.  pika 

isl.  8inia  neatr. 

isl.  8liiii 

isl.  {isl 

isl.  8tim 

fsv.  ti{)andi  ») 

isl.  sida 

isl.  limi  2) 

fsv.  bi,  isl.  by 

mit.  bi,  t.  bel 

fsv.  fiandi 

mlt.klie,  mbt.kliwe^) 


^)  Hâr  likasom  i  fg.  hugiinda,  sannundiun  (se  §  15,  not)  samt 
mâlets  ârundl  (se  §  111)  har  gotlândskan  i  penultima  bibehâllit  det 
âldre  u,  som  i  fsv.  ti|)andi,  hôghiandi,  œrandi  ôfverg&tt  till  a. 
Om  fôrhâllandet  mellan  det  âldre  u  ock  det  yngre  a  samt  det  med  u 
sidoordnade,  p&  ^^stammabstufung»  beroende  i  uti  hôgliindi,  tidhindi, 
œrindi,  sannind  m.  m.  se  Paul  s.  343  ff.,  400  if.  ock  flerst. 

2)  Cleasbt-Viqfusson  har  :»linii  pronounced  limi»;  men  sâv&l  den 
gotlândska  formen  laimi  som  andra  sv.  dialhs  lajme  (Rietz  s.  404) 
angifva  otvetydigt,  att  i  ursprungligen  mâste  hafva  varit  lângt. 

^)  Môjligtvis  âr  ordet  ej  lânadt  frân  tyskau.  Det  râkas  hos  Pedeb 
MÂNSSON  (Konslboken   kap.   222)  mider  formen  kly.      Âr  detta  den  in- 
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péiska  piska  It.  pîtske 

prâila  april  la  t.  aprîlis. 

Med  lednîng  af  ofvan  anfôrda  ord  kan  man  antaga  urspruDg- 
ligen  lângt  i  âfven  hos  fôljande  ord: 
aid  id  (fisk) 

rdisU  m.  vrist;  vore  i  isl.  *risti,  jfr  rist  f. 
sâirsa  syrsa  synes  vara  uppkommet  af  'sihriksa,  sammansatt 
af  si-  alltid  ock  hrika  gnissla  (jfr  nyisl.  hrikta,  n.  riksa), 
sâsom  tyckes  franjgà  af  ordets  former  i  de  nordiska  dialek- 
terna:  d.  sirikse,  d.  diall.  sirridse,  sv.  diall.  sirsa  for  'sirksa. 
I  rsp.  syrsa  tro  vi  y  vara  att  fôrklara  genom  invarkan  af 
det  fôljande  r;  jfr  §  95.  Jfr  Aasen,  Ordb.  s.  652. 
Ofverraskande  îir  ai  i  tâia  ta  (fg.  {)a  for  ta),  fdira  fyra 
(fg.  flurir). 

Den  genomgâende  diftoiigiseriDg  af  iirsprungligen  lângt  i, 
som  sàlunda  i  Fâromâlet  intrâdt,  har  sina  motsvarigheter  i 
mànga  nordiska  diall.  samt  i  âtskilliga  andra  sprâk  ss.  tyskan 
ock  engelskan.  Jfr  norrb.  eis  is,  beit  bita;  dal.  baita  bita, 
draiva  drifva;  smâl.  graina  grina,  skaina  skina  (Rydq.  IV, 
145);  n.  leiv  lif,  beita  bita  (Aasen,  Gramm.  s.  11);  t.  eis,  beissen, 
mein;  engl.  ice,  bite  m.  m.  Utvecklingsgângen  vid  diftongise- 
ringen  har  varit:  i>  î  (den  sammansatta  aksenten  îlr  kanske 
ursprunglig)  >  it  >  ei  (sa  i  aldre  engl.;  se  Sweet  s.  60)  >ai  (sa 
i  Fàrëmâlet,  sv.  ock  n.  diall.,  âldre  engl.,  se  Sweet  s.  65,  ock 
att  dônnna  af  skrîften  âfven  i  âldre  tyska)  >  ai  (sa  numera  i 
engl.  ock  t.)  >  ai  (sa  i  sv.  diall.).  —  Hvad  betrâffar  tidpunkten 
tt3r  diftongiseringens  intrildande  i  niâlet,  sa  âr  den  svâr  att 
noggrant  bestâmma.  Neogard  skrifver  kreita  krita,  leif  lif, 
kneif  knif,  ock  TOFTÉN  har  ej  i  flere  hithorande  ord.  Men  redan 
fôre  Neogakds  ock  Tofténs  dagar  (bôrjan  ock  midten  af  1700- 
talet)  mâste  diftongiseringen  hafva  t^rsiggâtt;  ty  annars  skulle 
det  af  fg.  kort  i  fôre  enkel  vokal  i  yngre  tid,  troligen  dock 
icke  under  allra  sista  ârhundradena,  genom  fôrlangning  npp- 
komna  i  oeksâ  hafva  deltagit  i  diftongiseringen,  hvilket  icke 
ar  fallet,  t.  ex.  lîva  lefva  (fg.  lifa),  vid  vid  (fg.  vijr)  m.  m.; 
se  §  88. 


heroska    nordiska  formen   nied  y  uppkommet  genom  v-omljud  (jfr  mht. 
kliwe)  88.  i  fsv.  bly  (mht.  bU,  gen.  bliwes)? 
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pâ   sa  s'ait  appkomna  iii  i  likhet  med  gammalt  lu  blifvit  i& 
Jfr  fôr  ôfrigt  Sôderberg  s.  22,  not  2. 

Om  diftongens  forkortDing  till  a  se  §  149. 


ai. 

§  133.    ai  motsv.  regelbundet  fg. 
bêata  bita 
sai  se 
svain  svin 
ai  i 

trai  tre 

m&m  fem.  min 
ais  is 
lâittn  liten 
kvat  fHfàUa 
itkarrih  ekorre 
p&ika  piga 

sAimi  m.  kanttâg  pâ  Dât 
slaim  slem 
tkis'l  (vagns)tistel 
staini  (fisk)stim 
tâidundè  *)  f.  underrâttelse 
sâîda  sida 
lâini}  kvast 
bai  bi 
&di  vid 

fâlund^  fiende 
Mat  kli 


lângt  i,  isl.  i,  t.  ex. 
fg.  bita 
fg.  sia 
fg.  svin 

fg.  |)rir 
fg.  min 
isl.  iss 
isl.  litiU 
isl.  kvi 
isl.  ikumi 
isl.  pika 
isl.  aima  neatr. 
isl.  slim 
isl.  ilBl 
isl.  stim 
fsv.  tit)andi  ») 
isl.  sida 
isl.  Iimi2) 
fsv.  bi,  isl.  by 
mit.  bi,  t.  bei 
fsv.  fiandi 
..  mit.  klie,  mht.  kliwe') 


^)  Hâr  likasom  i  fg.  hugunda,  sanniindiun  (se  §  15,  not)  samt 
mâlets  ârund^  (se  §  111)  har  gotlândskau  i  penultima  bîbehâllit  det 
âldre  u,  som  i  fsv.  ti^iandi,  hôghiandi,  œrandi  ôfverg&tt  till  a. 
Om  forhâllandet  mellan  det  âldre  u  ock  det  yngre  a  samt  det  med  u 
sidoordnade,  pâ  »Btammabstufung»  beroende  i  uti  hôghindi,  tidbindi^ 
œrindi,  sannind  m.  m.  se  Paul  s.  343  ff.,  400  S.  ock  flerst. 

^)  Cleasbt-Viofusson  har  «limi  pronounced  limi»;  men  sâvâl  den 
gotlândska  formen  lâ^nl^  som  andra  sv.  dialhs  lajme  (Rietz  8.  404) 
angifva  otvetydigt,  att  i  ursprungligen  mâste  hafva  varit  lângt. 

^)  Mojligtvis  ar  ordet  ej  lânadt  frân  tyskau.  Det  râkas  hos  Pedeb 
MÂNSSON  (Konslboken   kap.    222)  under  formen  kly.      Âr  detta  den  in- 
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péisJca  piska  It.  pîtske 

pr&iïa  april  lat.  aprîlis. 

Med  ledning  af  ofvan  anfôrda  ord  kan  man  antaga  ursprang- 
ligen  làngt  i  arven  hos  fôljande  ord: 
derf  id  (fisk) 

râîsti  ni.  vrist;  vore  i  isl.  *risti,  jfr  rist  f. 
^dirsa  syrsa  synes  vara  uppkommet  af  'sihriksa,  sammaDsatt 
af  81-  alltid  ock  hrika  gnissla  (jfr  oyisl.  hrikta,  n.  riksa), 
sâsom  tyckes  franigâ  af  ordets  former  i  de  nordiska  dialek- 
terna:  n.  sirikse,  d.  diall.  sirridse,  sv.  diall.  sirsa  for  'sirksa. 
I  rsp.  syrsa  tro  vi  y  vara  att  fôrklara  genom  invarkan  af 
det  fOijande  r;  jfr  §  95.  Jfr  Aasen,  Ordb.  s.  652. 
Ofverraskande  lir  ai  i  tâm  ta  (fg.  {)a  for  ta),  fâira  fyra 
(  ^IS"  •  flurir). 

Den  genomgâende  diftoiigiseriog  af  ursprungligen  lângt  i, 
s&lnnda  i  FârOmàlet  inUâdt,  har  sina  motsvarigheter  i 
Dga  nordiska  diall.  samt  i  âtskilliga  andra  sprâk  ss.  tyskan 
*^^^fe  engelskan.  Jfr  norrb.  eis  is,  beit  bita;  dal.  baita  bita, 
^^-**^miva  drifva;  smâl.  graina  grina,  skaîna  skina  (Rydq.  IV, 
'  **^'ô);  n.  leiv  lif,  beita  bita  (Aasen,  Gramm.  s.  11);  t.  eis,  beissen, 
*^*^^*in;  engl.  ice,  bite  m.  m.  Utvecklingsgângen  vid  diftongise- 
''■■^^eu  har  varit:  «>i  (den  sammansatta  aksenten  îlr  kanske 
*^**^prungiig)  >  «  >  e?  (sil  i  aldre  engl.;  se  Sweet  s.  60)  >ai  (sa 
*  ^^^ârOmâlet,  sv.  ock  n.  diall.,  âldre  engl.,  se  Sweet  s.  65,  ock 
^^^ti  domma  af  skriften  afven  i  âldre  tyska)  >  a?  (sa  numera  i 
1.  ock  t.)  >  ai  (sa  i  sv.  diall.).  —  Hvad  betrâffar  tidpunkten 
diftongiseringens  intrildande  i  niâlet,  sa  âr  den  svàr  att 
^^^^S'grant  bestâmma.  Neogard  skrifver  kreita  krita,  leif  lif, 
^^^*».^rif  knif,  ock  Toftén  har  ej  i  flere  hithôrande  ord.  Men  redan 
^''^^•^  NeogARDS  ock  TOFTÉNS  dagar  (bôrjan  ock  mîdten  af  1700- 
^^l^t)  mftste  diftongiseringen  hafva  fôrsiggâtt;  ty  annars  sknlle 
af  fg.  kort  1  fôre  enkel  vokal  i  yngre  tid,  troligen  dock 
nnder  allra  sista  ârhandradena,  genom  fôrlângning  npp- 
^omna  i  ocksà  hafva  deltagit  i  diftongiseringen,  hvilket  icke 
*^  fallety  t.  ex.  lîva  lefva  (fg.  lifa),  vid  vid  (fg.  vijr)  m.  m.; 
«^   §88. 


"^mska   nordiska  formen   med  y  uppkommet  genom  v-omljud  (jfr  mht. 
^^Ûiws)  as.  i  fsv.  bly  (mbt.  blî,  gen.  blîwes)? 
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§  134.     i^y  motsv.  regelbuDdet  fg.  lângt  y,  isl.  y,  œ,  t. 


dàyma  dômma 
io^yn  bon 
dêyirar  dôttrar 
nay  ny 
bi^y  by 
tr^y  tre 

• 

Byr  ur 

knéytà  knyta 
rèyra  rôra 
hêyta  bôta 
gr&yn  grôn 
béyndur  bônder 
réytur  rotter 
hJéyvur  klor 
l&yr  varm 
hy  skydd 
sléygur  hândig 
àysa  pigga  upp 
éystur  yster 
rêyga  rôja 
l&yd  folk,  raenîghet 
dêyh  dy 
sjfâyh  neutr.  skjul 


fg.  dyma 

fg.  byn 

fg.  dytrip 

fg.  nyp 

fg.  byr 

fg.  l>ry 

fg.  yp  ^ 
si.  kn^'ta 
si.  hrœra 
si.  hœta 
si.  grœnn 
si.  bœndr 
si.  rœtr 
si.  klœr 

si.  hljT 

si.  hly 
si.  slœgr 
si.  œsa 
si.  œstr 
si.  rœgja 
si.  l^ôr 
fsv.  dyi 
isl.  skyli. 


I  lâneord  bar  màlet  pâ  samma  satt  &t/  fôr  âldre  lângt  y, 
t.  ex.  hl&y  bly  (jâmte  blai,  som  âr  den  inbemska  formen), 
dàyka  dyka,  t&yv  tjuf  (d.  tyv;  den  inbemska  formen  igrau  fôre- 
kommer  oeksâ). 

Motsvarigbeter  till  denna  diftongisering  râkas  i  sv.  oek  u. 
diall.  (se  LU  s.  90,  128,  129;  Aasen,  Gramm.  s.  14)  samt  i 
tyskan,  dâr  ju  rabt.  lângt  y  (tecknadt  iu)  regelbundet  mot- 
svaras  af  ôy  (tecknadt  ftu).  Gângen  af  diftongiseringen  bar 
vâl    varit:   y  >  y  >  yy  >  0y  >  &?/•     Den    bdr   bafva   agt    rum 

^  ■»  •  •  • 

samtidigt  med  den  i  fôregâende  §  omnâmda  ofvergângen  i  > 
d|,  ty  ett  genora  fôrliingning  af  fg.  kort  y  uppkommet  lângt 
y  diftongiseras  ej.  Dock  tyckes  det,  som  om  annu  pâ  Neo- 
OARDS  tid  diftongen  ej  i  alla  ord  stadgat  sig,  ty  ban  skrifver 
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yta,    sôytf   grain,   berôyma   (egeDdomligt  nog  bar  den  till 
m  yngre  Toftén  beryma),  men  daremot  byker  (men  TOFTÉN 
kar),  ryter. 
§    135.    I   ett   endâ  ord  Jf&yld  kôld  motsv.  ey  aidre  kort 
jfr  fsv.  kyld,  isl.  kuldi. 

au. 
§  136.    au  motsv.  regelbuudet  fg.  lângt  u,  isl.  ù,  t.  ex. 


dau  du 

■ 

fg.    l)U 

haus  lius 

• 

fg.    hUB 

aut  ut 

• 

fg.  ut 

tau  tu 

• 

fg.  tu 

fjâurtan  Qorton 

fg.  fiurtan 

taun  gârdesgârd 

isl.  tùn 

séuga  suga 

isl.  sùga 

sâupa  supa 

isl.  supa 

frau  fru 

isl.  fini 

braun  bruu 

• 

isl.  brùnn 

laus  lus  *) 

isl.  lus 

slâuka  sluka 

• 

fsv.  sluka 

sifaur  skur 

isl.  skiir 

hnaul  knël 

• 

jfr  fsv.  knula. 

en  i  lâueord  bar  lângt  u  ôfvergâtt  till  au,  t.  ex. 
slauta  sluta  mit.  sluten 

mâuhJft  m(\jligt  d.  mulig 

pléushjft  plôtsligt  d.  pludselig 

kalaun  neutr.  inâlfvor  mit.  kallunen 

nauk  nog  mbt.  gnuoc,  gnûc 

(Weigand  I,  656). 
Motsvarigbeter  till  ôfvergângen  u  >  au  àro  sâllsynta;  jfr 
^k  Aasen,  Gramm.  s.  13,  Sweet  s.  65  oek  Winteleb,  Die 
l'enzer  Mundart,  s.  122.  Yi  tânka  oss  utvecklingen  frân  u 
'  fit*  hafva  fSrsiggâtt  pâ  fdljande  satt:  u  >  û>  uu>  ou  (jfr 
^^rgàngen  frân  û  till  ou  i  ags.  \)û,  engl.  thou,  nu  uttaladt 
Au  m.   m.^  Sweet  s.  60;  mbt.  hûs,  t.  haus  f($r  aidre  'hous) 


')  I    pUralformen    laus    lôss    fôreligger   lân   fr&n  singularis.     Den 
^baodna  pluralen  vore  lys  (se  §   149  d.)  =  isl.  lyss. 
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sli^tHT  ilU  isl.  Bléttr 

f^ffMr  m  181.  {)éttr 

r^tf^ir  rat  isl.  réttp 

pi^r  Par  isl.  Pétttrr,  fg.  Potr 

6/c^i5  bl&ste  isl.  blés 

K'ik  lekte  isl.  lék 

8(}t  sett  isl.  sét 

flfita  flata  isl.  flétta 

g-rç?^  gret  isl.  grét 

lei  la  isl.  Ué. 

XlNott  I  liiDeord  bar  lângt  e  eller  a  ôfvergâtt  till  et,  t.  ex.  ^It 
h\\\\\,  ti\k^n  tecken,  sTjêi  ske  (mit.  sken),  spêila  spela  (mit.  spe- 
l^n.  Ij(\ra  gà  SDedt,  slaDga  (om  en  slade;  mit.  keren),  brêtéU 
lirUdo. 

Dcnna  5fverg&ng  frân  lângt  e  (e)  till  (ee'>)e%,  vid  fortsatt 
ntvo(^kling  ai^  har  sina  motsvarigheter  i  mânga  sprâk.  I  sv. 
dliill.  visar  sig  samma  diftongisering  t.  ex.  i  nyl.  greit  gret, 
brolv  bref  (Freudenthal,  Nyl.  s.  16,  not  6);  nârp.  breiv  bref, 
heit  bette  (Freudenthal,  NHrp.  s.  41);  smâl.  lâjte  lâte,  rSjter 
rllt  (LïNDER,  Om  allmogemâlet  i  Sodra  More,  s.  6).  Pâ  samma 
fiiUt  blet'  lat.  ê  i  foriifranskan  ei,  nn  oi,  ei  (dar  sknTten  anger 
iWX  aldre  uttalet),  t.  ex.  plenue  plein,  vena  veine,  rex  roi, 
me  moi,  lex  loi.  Samma  diftongisering  bar  njligen  f^rsig- 
^àtt  i  engelskan,  dâr  det  lânga  e  (Walkers  à)  nnmera  van- 
ligcn  uttalas  et  (se  Sweet  s.  70).  —  Tiden  fôr  nppkomsten 
af  n  i  gotlândskan  ar  svâr  att  bestsimma.  Neogard  skrifver 
era,  lera,  fôrtera,  TOFTÉN  har  ret,  let,  lera,  brade;  men  man 
kan  ingainnda  haraf  sliita,  att  diftongiseringen  pà  deras  tid 
ilnnu  icke  fôrsiggâtt,  ty  ânnu  i  dag  âro  de  fieste  gotlanningar 
fullkomligt  okunniga  om,  att  de,  dar  rsp.  bar  lângt  e,  i  stallet 
làta  en  diftong  et  intrllda.  Skilnaden  mellan  diftongens  bâda 
slutljud  ilr  fSr  ringa  for  att  utan  sarskild  darpâ  nedlagd  upp- 
mllrksamhet  observeras  af  en  infoding,  ett  fôrbâllande  som 
Ufven  Hger  rum  vid  diftongerna  qy  ock  au.  Fôljden  baraf  har 
varit,  att  alla  upptecknare  af  gotlandska  (t.  o.  m.  C.  Save) 
bafva  fijrbisett  dessa  tre  diftonger  (liksom  ftJrbindelsen  m,  se 
{}  145)  ock  teeknat  dem  sâsom  enkla  Ijnd.  Att  emellertid 
iittttlct  n  fOr  e  redan  pâ  Neogards  tid  (bOrjan  af  1700-talet) 
varit  gUngsc,  gîires  troligt  af  ett  yttrande  af  den  med  Neogard 
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samtidige  JôrâN  Wâllin,  hvilken  s&som  nppfôdd  pâ  fastlandet 
Sgde  skarpare  iakttagelseformâga  rôrande  gotlândskans  egen- 
domliga  afvikelser  frân  rikssprâket.  Han  yttrar  i  sina  Ana- 
lecta  Gothlandensia  (se  otVan  s.  8):  »Pueri  in  Schola  Triviali 
Wisbyensi  adhuc  more  vulgari:  meja  mater  pro  mea  mater 
ut  plnra  alla  corrigendnm  monui . . .» 

§  140.  et  niotsv.  âfven  regelbnndet  fg.  e  i  den  genom 
brytning  nppkomna  fôrbindelsen  ie,  sa  ofta  endast  en  kouso- 
nant  fôljde,  i  hvilket  fal]  det  ursprnngligen  korta  e  mfitte 
hafva  tidigt  fôrlângts  (jfr  §  106),  hvarefter  det  deltagit  i  sanima 
utv^eckling  som  ett  iirsprungligen  lângt  e.  T.  ex. 
bjçira  bâra  fg.  biera 

jêita  Uta  fg.  ieta 

sfjêila  stjâla  fg.  stiela 

mjêîl  rajol  fg.  miel 

jêtr  âr  fsv.  ier 

fjêil  brade  fg.  flœl 

tj'eira  tjàra  fsv.  tieera 

fjàdiir  fjader  fsv.  fieeper 

tgrçpia.  tjâna  fsv.  |jiœna 

tp:ih  tjâle  fsv.  piœli 

jeiga  jaga  fsv.  iœgha. 

Pâ  saninia  sUtt  mâste  ci  utgâ  frân  aldre  (j)ç  i  j(jisa  jâsa, 
stjnka  stapla  (n.  stjaka;  jfr  fryksd.  s,âkol  d.  a.  stjakla,  Nn 
Ordb.  s.  122),  Jéignl  segel  (jfr  §  79),  tjêidans  ijâns  (jfr  §  67). 
§  141.  Cl  synes  motsv.  fg.  lângt  i  (som  annars  i  mâlet 
npptrUdcr  ss.  ai,  se  §  133)  i  knêt  kna  (fg.  kni)  ock  hêit  hette 
(fg.  hit).  Ratta  fôrhâllandct  ar  vâl  dock  det,  att  har  fOre- 
ligger  en  tidigt  intradd  dialektisk  âtskilnad  mellan  â  ena  sidan 
sprâket  pâ  Fàrôn,  dar  isl.  é  synes  ntan  undantag  (sàledes 
afven  i  knêij  isl.  kné  ock  heit,  isl.  hét)  motsvaras  af  f?,  ock  à 
andra  sidan  sprâket  i  mellersta  ock  8(3dra  delen  af  Gotland, 
dâr  redan  pâ  Gotlandslagens  tid  det  ursprnngligen  lânga  e 
(isl.  é)  oftast  ^fvergâtt  till  lângt  i  (se  SOderberg  s.  7),  nâgot 
som  sedermera  synes  hafva  genomfôrts  i  alla  fall,  eftersom 
nnmera  âtminstone  i  mellersta  delen  af  Gotland  diftongen  ai 
(=  aldre  i),  ock  icke  ei,  motsvarar  isl.  é.  Detta  styrkes  fSr 
ôfrigt   daraf,    att   Neogard   skrifver  knei,  trei,  bvilket  mâste 
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si.  Bléttr 

si.  f)éttr 

si.  réttr 

si.  Pétarr,  fg.  Petr 

si.  blés 

si.  lék 

si.  flét 

si.  flétta 

si.  grét 

si.  hlé. 


sléttur  sl&t 

téitur  i&t 

réttur  rât 

petr  Par 

blets  blâste 

leik  lekte 

sêît  sett 

fleita  flârta 

grêtt  gret 

Ui  Va 

Âfven  i  lâneord  har  lângt  e  eller  a,  ôfvergâtt  till  et,  t.  ex.  êtlt 
Elin,  féïk'n  tecken,  sJfêi  ske  (mit.  sken),  spêila  spela  (mit.  ape- 
len,  Jfêira  gà  snedt,  slânga  (om  en  slâde;  mit.  keren),  brêtéh 
brade. 

Denna  ôfvergâng  frân  lângt  e  (ê)  till  {ee  >)  et,  vid  fortsatt 
atveckling  at,  har  sina  motsvarigheter  i  mânga  spràk.  I  sv. 
diall.  visar  sig  samma  diftongisering  t.  ex.  i  nyl.  greit  gret, 
breiv  bref  (Freudenthal,  Nyl.  s.  16,  not  6);  nârp.  breiv  bref, 
heit  bette  (Freudenthal,  Mrp.  s.  41);  smâl.  Ifijte  lâte,  râjter 
rîit  (LiNDER,  Om  allmogemâlet  i  Sodra  More,  s.  6).  Pà  samma 
satt  blet'  lat.  ê  i  fornfranskan  ei,  nii  oi,  ei  (dâr  skriften  anger 
det  âidre  uttalet),  t.  ex.  plenus  plein,  vena  veine,  rex  roi, 
me  moi,  lex  loi.  Samma  diftongisering  har  nyligen  fôrsig- 
gâtt  i  engelskan,  dâr  det  lânga  e  (Walkers  à)  nnmera  van- 
ligen  uttalas  ei  (se  Sweet  s.  70).  —  Tiden  Kr  nppkomsten 
af  €1  i  gotlUndskau  ar  svâr  att  bestamma.  Neogard  skrifver 
era,  lera,  fôrtera,  TOFTÉN  har  ret,  let,  lera,  brede;  men  man 
kan  ingalnnda  haraf  sliita,  att  diftongiseringen  p&  deras  tid 
annu  icke  fôrsiggâtt,  ty  ânnu  i  dag  âro  de  fleste  gotlânningar 
fullkomligt  oknnniga  om,  att  de,  dlir  rsp.  har  lângt  e,  i  stâllet 
làta  en  diftong  ei  intrilda.  Skiinaden  mellan  diftongens  bàda 
slutljud  llr  CôT  ringa  for  att  utan  sârskild  dUrpà  nedlagd  npp- 
marksamhet  observeras  af  en  inioding,  ett  fôrhâllande  som 
afven  âger  rum  vid  diftongerna  0y  ock  au.  Fôljden  hâraf  har 
varit,  att  alla  nppteeknare  af  gotlUndska  (t.  o.  m.  C.  SÂVE) 
hafva  fôrbisett  dessa  tre  diftonger  (liksom  ftîrbindelsen  m,  se 
§  145)  ock  tecknat  dem  sâsom  enkla  Ijnd.  Att  emellertid 
nttalet  et  for  e  redan  pâ  Neogards  tid  (b(Jrjan  af  1700-talet) 
varit  gângsc,  gOres  troligt  af  ett  yttrande  af  den  med  Neogard 
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samtidige  JÔBAN  Wâllin,  hvilken  s&som  nppfôdd  pâ  fastlandet 
Sgde  skarpare  iakttagelsefôrmâga  rOrande  gotlândskans  egen- 
domliga  afvikelser  frân  rikssprâket.  Han  yttrar  i  sina  Âna- 
lecta  Qothlandensia  (se  otVan  s.  8):  »Pueri  in  Schola  Triviali 
Wisbyensi  adhuc  more  vulgari:  meja  mater  pro  mea  mater 
nt  plnra  alia  corrigendnm  monui . . .» 

§  140.  et  motsv.  âtVen  regelbundet  fg.  e  i  den  genom 
brytniDg  nppkomna  fôrbindelsen  ie,  sa  ofta  endast  en  kouso- 
nant  fôljde,  i  bvîlket  fall  det  ursprungligen  korta  e  mfitte 
bafva  tidigt  fôrlângts  (jfr  §  106),  bvarefter  det  deltagit  i  samma 
Qt?eckling  som  ett  ursprungligen  lângt  e.  T.  ex. 
bjiira  bâra  fg.  biera 

jêtta  Hta  fg.  ieta 

stjêila  stjâla  fg.  stiela 

mjêtl  rajôl  fg.  miel 

jçir  âr  fsv.  ier 

fjêtl  brade  fg.  flœl 

tj'êira  tjara  fsv.  tiœra 

fjéiclur  fjâdcr  fsv.  fiœ{)er 

tgrema  tjâna  fsv.  |jiœna 

tgréih  tjâle  fsv.  piœli 

jiiga  jaga  fsv.  ieegha. 

Pâ  samma  s^tt  mâste  ei  utgâ  frân  aldre  (j)e  i  jêisa  jasa^ 
^^^^^ka   stapla   (n.    stjaka;   jfr  fryksd.  s,ûkol  d.  a.  stjakla,  Nn 
Orab,  8.   122),  Jéigul  segel  (jfr  §  79),  tjêidans  ijâns  (jfr  §  67). 
§  141.     ei   synes    motsv.    fg.   lângt  i  (som  annars  i  mâlet 
^Pptrâder  ss.  fit,  se  §  133)  i  knêi  kna  (fg.  kni)  ock  fmt  hette 
0*S-   hit).    Ratta   fôrhâllandet   âr   val    dock    det,  att  liâr  fOre- 
%S^r  en  tidigt  intradd  dialektisk  âtskilnad  mellan  â  ena  sidan 
^P^ftket   p&   Fârôn,    dar   isl.   é   synes  utan  undantag  (sâledes 
'^fv'en  i  Jcnet,  isl.  kné  ock  hêit,  isl.  hét)  motsvaras  af  e?,  ock  à 
^i^dra  sidan   sprâket  i  mellersta  ock  sQdra  delen  af  Gotland, 
^^^   redan    p&   Gotlandslagens   tid    det  ursprungligen  lânga  e 
l^rt-  é)  oftast   lîfvergâtt  till  lângt  i  (se  Sôderberg  s.  7),  nâgot 
^ni  sedermera   synes   hafva  genomf5rts  i  alla  fall,  eftersom 
^^mera  àtminstone  i  mellersta  delen  af  Gotland  diftongen  &t 
l=&Idre   i),   ock   icke  et,  motsvarar  isl.  é.    Detta  styrkes  f8r 
Wrigt  daraf)   att   Neogard   skrifver  knei,  trei,  hvilket  mâste 
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betyda  knat^  irai  ock  icke  hiet^  fret,  som  af  bonom  ntan  tvifvel 
skulle  hafva  tecknats  kne,  tre  (se  ofvan  §  139). 


§  142.  0y  bar  n])pkommit  af  âidre  lângt  ô.  Som  nu 
emellertid  fg.  icke  âgde  nâgot  ô  (ntan  i  dess  stUlle  y,  om 
bvars  nuvarande  representanter  se  §§  93,  108,  134),  8&  âr  det 
klart,  att  de  icke  synnerligen  talrika  ord,  som  i  roâlet  fôrete 
i0(/,  samt  ock  synnerligen  âro  lâneord.  Detta  uttalas  ocksà  af 
NëOGARD,  som  i  anledning  af  ô  yttrar:  »Sâsom  ingen  vocal, 
diphtong  eller  sjelflydning  fordrar  sa  smâ,  netta,  grannlaga 
och  lagstelta  leppar  som  ô,  ocb  Gotblenningarna  ILnnu  bafva 
sin  breda  ocb  grofva  flabb  i  bebâll  efter  sina  fSrfader  Gjô- 
tberna,  sa  braka  de  ock  lika  sâsom  Gjôtberna  intet  ô  i  sitt 
spràk,  undantagno  uti  nâgor  fâ  ny  antagen  ord  s&som  lôk, 
plôga,  ôlo.  Denna  af  Nëogard  pâpekade  svârigbet  fbr  gotl^n- 
ningens  »breda  ock  grofva  flabb»  att  nttala  vokalen  ô  (âtmin- 
stone  dà  den  âr  làng)  kvarstâr  ânnu  i  dag,  ock  icke  ens  de  af 
Nëogard  anH^rda  orden  bafva  nu  (ock  troligen  ej  bâller  pâ 
bans  tid)  ô;  ty  bvarje  fôrsôk  att  nttala  rsp.  lânga  ô  ntfaller 
for  en  inbiten  gotlânning  sa,  att  ban  i  stallet  frambringar  dif- 
tongen  0y. 

Ex.  pâ  ord  med  ^y^  som  redan  infurlifvats  med  allmogemâlet, 
âro:  pUyga  plôja,  Uylj  (jâmte  det  inbemska  lauh)  lôk,  iéysa 
fosa,  qyi  (51,  spôyka  si)(5ka,  sjyoy  sp5,  dâyd  dôd  (snbst.),  grêt/t 
grot,  mêyta  (jâmte  den  inbemska  formen  mâyta)  m5ta,  hrêy 
brôd  (ânnn  i  Spëgëls  Rudera  Gotblandica,  se  ofvan  s.  8, 
beter  det  braud),  ajéy  adjô,  âtlqtjgi  âtlôje,  stqyv  dam  (d.  stffv), 
t^yva  tôfva,  àyka  ekstock,  eka  (fsv.  ôkia),  drmjg  drôg,  arbets- 
slâde,  hôyvas  gitta,  vârdigas  (rsp.  hôfvas),  mêyka  arbeta  med 
gôdsel  (d.  mege),  l'^ylei  kôlna  (d.  kelle). 

Ëxempel  pâ  denna  diftongisering  af  lângt  0  till  gy  âro  sâll- 
synta  i  de  nordiska  dialekterna,  eller,  om  de  finnas,  bafva  de 
ej  blifvit  uppmârksammade  pâ  grnnd  af  den  obetydliga  diffe- 
rensen  i  kvalitet  mellan  diftongens  bâda  bestândsdelar  (Jfr 
bvad  ofvan  §  139  yttrats).  Frân  Strômfors  socken  i  Finland 
anfôras  former  sâdana  som  sôip  sop,  lôiser  lôs,  tjôit  tjdt  (Fren- 
dentbal,  Nyl.  s.  42,  not);  meu  bâr  kan  man  tânka  sig,  antingcn 


69  ETYMOL.    ÔFVERSIKT:    DIFT.    OU   «U    ^U,  351 

att  ôi  (troligen  noggrannare  ôy)  uppkomniit  genom  diftongi- 
serlng  af  ô,  eller  att  det  representerar  Uldre  ou,  ock  detta 
star  fôr  Unnu  Hldre  ou,  au. 

au. 
§  143.    au  motsv.  regel bundet  fg.,  fsv.  lângt  o,  isl.  ô,  ù,  t.  ex. 


dâtim  dom 

fg.  dombr 

tràu  tro 

fg.  troa 

sâul  sol 

fg.  sol 

skâug  skog 

fg.  skog 

séV'  so 

fsv.  so 

saut  sjukdom 

isl.  sôtt 

tdumbur  tom 

isl.  tomr 

skâu  sko 

isl.  skù 

Muka  koka 

••  • 

fsv.  koka 

àulja  olja 

fsv.  olia 

^éM*"»l  tordon,  âska 

isv.  {)ordyn 

staula  lita 

d.  stole 

A;n4t(»  knoge 

isl.  kniii. 

Trots  fg.  sia  (ack.  sing.)  har  mâlet  jâu  sjô,  som  f(îrut- 
sâtter  fg.  nom.  sing.  sior.  Kanske  hade  fg.  liksom  isl.  bâde 
formerna  siar  ock  sior. 

Sfotsvarigbeter  till  denna  diftongisering  af  lângt  o  finna 
^1  bland  annat  i  nyl.  bouk  bok,  boul  bord  m.  m.  (se  Freu- 
denthal,  Nyl.  s.  37  f.);  norrb.  sowl  sol,  kow  ko,  dow  dog; 
vâstg.  goum  gom,  doum  dom  (Rydq.  IV,  112).  Pâ  alldeles 
samma  sâtt  bar  i  nyisl.  ou,  ow  intrâdt  i  stallet  for  det  Uldre 
^  (WiMMER,  Fornnordisk  formlâra,  s.  6).  I  engelskan  har  fôr 
icke  lâDgesedan  det  lânga  o  (Walkers  d)  diftongiserats  till  oii 
(»e  Sweet  8.  70). 

§  144.  Oregelbundet  upptrâder  ait  i  rmim  rum,  raumbur 
^yuilîg  (isl.  rumr),  framfausagur  framfusig,  slauna  slyna  (mit. 
•^^uie  gemeines  weib).  I  Mur  kommer  (se  §  16)  ock  jâxika 
locknm  ligger  vSl  lângt  o  narmast  till  grnnd  fÔr  axi, 

m, 

m      ^ 

§  145.     m    motsv.    regelbundet  fg.  kort  u  i  kort  betonad 
[        «tafvelse  (jfr  §§  121,  146),  t.  ex. 

89.  lamdstn.  N.  B.  L  24 
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dmr  dorr 

fg.  dur 

gmd  gud 

fg.  gïil> 

hûka  stânga 

fg.  luka 

hml  stam,  planka,  bâl 

pâ  en  skjorta 

fg.  bul 

smn  son 

fg.    flUTÎ 

sJfîûla  skola  (3  p.  pi.) 

fg.  Bkulu 

Jfiûna  kvinna 

fg.  kuna 

};>ùma  komma 

fg.  kuma 

l'hûnn  buren 

fg.  biirÎTi 

shûhn  stnlen 

fg.  Btulin 

sJfiûnn  skuren 

fg.  Bkiirin 

sJfmt  skott 

fg.  Bkut 

hrûl  hâl 

fg.  hul 

tmg  tâg 

fg.  tugh 

siûmar  somiuar 

fg.  suinar 

b}ûg>  bâge 

fg.  bugi 

hût  lott 

fg.  lutr 

^mZa  t&la 

fg.  f)iaa 

khûvin  klufven 

fg.  klufin 

6mr  borr 

isl.  boPT 

^mZ  gui 

isl.  giilr 

gmr  gorr 

fsv.  gor 

/tm^a  strumpa 

isl.  hosa 

fcrmfî  brâte 

isl.  broti 

^yîurm  svuren 

fsv.  svorm 

Zm^a  lossa 

•  -• 

isl.  losa 

Jfiûpar  koppar 

isl.  koparr. 

Oregelbundet  star  m  i  Jfjûna  kunna  (fg.  kunna),  Iffûnugur 
kunnig  (fg.  kunnugur),  smma  summo,  snimi  summit  (om  detta 
verb  jfr  §  147,  noten),  hmpas  hoppas,  ms  oss  (fg.  os). 

Utvecklingen  af  ni  ur  fg.  u  har  fOrsiggâtt  pâ  foijande  sâtt, 
Fôrst  f^rlangdes  det  korta  u  pâ,  griind  af  sin  stallning  i  kort 
betonad  stafvelse  (se  §  146,  a).  Pà  sa  sâtt  nppkom  u,  antin- 
gen  emedan  fg.  u  redan  sjâlft  var  slutet  (d.  v.  s.  m),  eller 
emedan  det  i  foljd  af  forlângningen  ândrade  kvalitet,  ôfvergick 
frân  ôppet  till  slutet  Ijud;  jfr  fôrhâllandet  mellan  sv.  rsp.  u  i 
hund  oek  fru,  à  i  fStt  oek  f&,  a  i  haft  ock  hafva.  u  ôfver- 
gick   sedan   i    foljd   af   den  sammansatta  aksent,  som  i  m&let 
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tillkominer  nâstan  alla  lânga  vokaler  (se  §  153,3),  till  mm,  livil- 
ket  sedan  diflferentierades,  kanske  genom  mellanstadiet  yu,  till 
tu,  Att  Ofvergângen  frân  û  till  m  'Ar  ganska  ung,  ar  tydligt 
dâraf,  att  ânnu  hos  gamla  personer  halfvokalen  }  âr  foga  mârk- 
bar.  —  Aterîgen  erbjuder  engelskan,  med  hvilken  Fâromâlet 
bâde  i  afseende  pâ  Ijiid  ock  Ijudlagar  fôreter  en  sa  mârkvardig 
ôfverensstâmmelse,  exempel  pâ  samma  utveckling  som  den  i 
mâlet  ff^rekoinroande.  Det  lânga  y,  som  dels  var  af  inhemskt 
nrsprung,  dels  ock  î  de  iBesta  fall  forekom  i  franska  lânord, 
ock  med  hvilket  vârt  svenska  slutna  u  vida  mer  ôfverensstâm- 
mer  an  med  det  allmant  enropeiska  u  (se  sârskildt  Sweet, 
Sonnds  and  forms  of  spoken  Swedish,  s.  9),  ôfvergick  i 
engelskan  vid  slutet  af  1600-talet  till  iu,  Walkers  û  (Sweet 
8.  65).  Alldeles  samma  fôreteelse  môter  oss  i  yngre  bœotiska 
inskrifter,  dâr  i  stâllet  fÔr  aldre  nv  skrifves  lov  (dock  blott 
efter  dentaler),  t.  ex.  0)uovvTnoç,  ^dtcoviovoioç  o.  d.  Nâgot 
analogt  med  denna  ôfvergâng  finna  vi  i  den  nylandska  for- 
Yândlingen  af  ô  till  y0,  t.  ex.  fyora  fora,  hyo  ho,  ryok  rôk 
(se  Freudenthal,  Nyl.  s.  37),  ock  i  de  blekingska  ôfvergângarna 
u  >  (lu  ock  y>0y  m.  m.  (se  LU  s.  124—5).  Nâgot  liknande 
fôreligger  âfven  i  den  uti  nâgra  svenska  dialekter  fôrekom- 
mande  ôfvergângen  e  >  te,  t.  ex.  bien  ben,  flierâ,  fiera,  jem 
hem  m.  m.  (Rydq.  IV,  143;  LU  s.  124).  Jfr  fôr  ofrigt  it.  buono 
fôr  lat.  bonus,  fr.  vient  f5r  lat.  venit  o.  d. 

Kvantitet. 

§  Ï46.  Af  mâlets  lânga  vokaler  (?,  y,  r,  ffj  V,  ^,  <?7  ?» 
g,  a)  fôrekommer  0  endast  i  diftongen  0y  ock  u  endast  i  for- 
bindelsen  m.     De  ôfriga  (?,  y,  e,  §,  œ,  ç,  a,  a)  motsvara: 

a)  fg.  kort  vokal  i  betonad  kort  rotstafvclse  (d.  v.  s.  om 
efter  den  korta  vokalen  i  samma  rotstafvclse  foljer  blott  en  kort 
[«enkel»]  eller  ock  ingen  konsonant;  hârvid  ar  att  mârka,  att 
l  ock  r  efter  annan  konsonant  voro,  liksom  i  det  nuvarande 
spràkety  stafvelsebildande  ock  sâledes  ej  borde  till  fôregâende 
stafvelse;  jfr  §  2).    T.  ex. 

lîva  lefva  fg.  lifa 

vîd  vid  fg.  vi[)r 

m  till  fg.  til 
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livna  lemna  isl.  lifha 

yvar  ôfver  i'g.  yflr 

nyta  nytja  fg.  nytia 

nêr  ned  fg.  ni|)r 

Usa  lasa  fg.  lésa 

vâg  vâg  fg.  vegp 

t;(^r(^  v'ârld  fg.  vereld 

svcPra  svâra  fg.  sveria 

gâmal  gammal  fg.  gainai 

âkur  âker  fg.  akr 

nâgul  nagel  fsv.  naghl 

tâmbur  tam  fsv.  taxnber. 

Undantag  hârifrân  âro  mycket  sàllsynta,  t.  ex. 
hyla  hôlja  fg.  hylia 

Jfyt  kott  fg.  kyt 

Icam  kom  fg.  qvam 

sûmar  pi.  somliga  fsv.  sumar  f.  pi. 

sâta  satta  fg.  setia. 

I  nâgra  af  dessa  fall  beror  kanske  oregelbundenheten  dârpâ, 
att  ordet  ar  lânadt  frân  annat  sprâk  (t.  ex.  hyla  mQjligen  frân 
danskan).  I  sâta  torde  oregelbundenheten  vara  af  gammalt 
datum,  enâr  ordet  redan  i  isl.  ock  fg.  samt  (vaeklande)  âfven 
i  fsv.  bojes  sâsora  ett  verb  med  lâng  rotstafvelse:  prêt,  setta, 
part,  settr.  Dock  bar  det  i  fornspràket  pâ  sarama  sâtt  bc)jda 
selia  i  mâlet  blifvit  sala,  hvilket  val  beror  pâ  en  analogi- 
bildning  efter  vola  vâlja  o.  d.  Ty  att  âfven  selia  i  fornspràket 
hade  lâng  rotstafvelse  (d.  v.  s.  1-ljudet  var  lângt),  framgâr  ieke 
blott  af  dess  bôjning  i  isl.  (solda  seldr,  i  afseende  pâ  sâvâl 
omljudet  som  tempusmârket  d  ôfverensstâmmande  med  felda 
feldr  ock  skiljande  sig  frân  valÔi  valôr)  ock  fsv.  (sœldi  sœl- 
der  jâmte  saldi  salder),  utan  âfven  af  formerna  sâlde  sâld  i 
nysvenskan,  dâr  vokalen  â  endast  skenbart  âr  oregelbnnden. 
Ty  under  det  att  fsv.  à  +  1  i  lâng  stafvelse  (eller,  som  man 
brukar  uttrycka  sig,  â  +  11)  med  foljande  d  ger  nysv.  âll  âld, 
uppstâr  ur  fsv.  â  +  1  i  kort  stafvelse  +  d  nysv.  âld;  t.  ex.  fsv. 
halda  (=  hallda),  valda,  vald,  aider,  saldl  âr  nysv.  hâlla, 
vâlla,  vâld,  aider,  sâlde,  m  en  fsv.  valdi  (=  val  +  di)  valder 
âro  nysv.  valde  vald,  alldeles  pâ  samma  sâtt  som  kœnndi  blif- 
vit  kânde    med    kort   vokal,  men  van  +  di  blifvit  vande  med 


73  ETYMOL.  ofversikt:  kvantitet.  355 

lâng  vokal;  muld  'àr  muU,  nien  duldi  jir  dolde  o.  s.  v.,  ait 
beroende  pâ  svenska  kvantitetslagâr,  som  det  har  icke  ar  stallct 
att  nârmare  utveckla. 

b)  fg.  kort  vokal  i  betonad  lâng  rotstafvelse  (d.  v.  s. 
om  efter  den  korta  vokalen  i  satnma  rotstafvelse  f5lja  tvâ 
koDSonanter  eller  oek  en  lâng  [»dubbel»]  konsonaut)  blott  fôre 
rj)  oek  m  (nu  r^  oek  rii)j  t.  ex. 

bêr^  borda  fg.  byr|) 

jâr^  jord  fg.  ior{) 

sv(pr^  hufvudsvâl  fsv.  svarper 

Jcârti  '^^ï'û  fS«  kom 

têrfl^  tîîrne  isl.  t)ymir 

stjérna  stjarna  isl.  stjama. 

Jfr  rsp.,  dar  icke  blott  rd  oek  m,  ntan  âfven  ri  oek  i  de  flesta 
fall  ocksâ  rt  fôrorsakat  fôrlângning  af  en  fOregâende  kort  vokal. 

c)  fg.  lâng  betonad  vokal,  sa  ofta  den  icke  ofvergâtt  till 
diftong,  bvîlket  dock  âr  fallet  med  alla  fg.  lânga  vokaler  utom 
a.    Âltsâ  t.  ex. 

nât  natt  fg.  nat,  isl.  nàtt 

fâ  fâ  fg.  fa,  isl.  fà 

hâ  bon  fg.  han,  haan 

frqn  frân  fg.  fran. 

Blott  i  ett  enda  ord  hafva  vi  pâtraffat  en  afvikelse  frân  denna 

regel,  nâmligen  àta  âtta  (isl.  àtta);  jfr  rsp. 

§  147.    Mâlets   korta  vokaler  (t,  y,  i,  a,  ce,  ©,  a,  a,  u) 

motsvara  : 

a)    fg.   kort  vokal  i  betonad  lâng  rotstafvelse,  utom  fôre 

rJ)  oek  m  (se  §  14G,  b),  t.  ex. 

fîJf  fick  fg.  flkk 

drîJfa  dricka  fg.  drikka 

sUpa  slippa  fg.  slippa 

fylga  folja  fg.  fyigia 

tylt  tolft  fsv.  tylpt 

hast  hast  fg.  hestr 

nijallc  mjôlk  fg.  mielk 

aln  aln  fg.  eln 

bjœrg  bUrg  fsv.  biœrgh 

sfœrl  stjart  fsv.  stiœrter 

far  furr  fg.  lyr,  isl.  fyrr 
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sifêrla  skjorta 
lamb  fôr 
Mïar  kallar 
arm  orm  . 
târica  torka  (v.) 
gui  guld 
rus  hast 
tant  tomt 


t7t3'6«  hvilken 


{g,  skyrta 

fg.  lamb 

fg.  kallar 

fg.  ormbr 

fg.  {)orka 

fg.  grull 

fg.  ruB,  isl.  hross 

isl.  tomt,  topt  (se  Cleasby- 

Vigfnsson  s.  636) 
fg.  hyilikin,  8om  v'àl  tidigt 
sy  nkoperate  till  hvilken. 
Nâgra  fk  undantag  frân  denna  regel  fbrekomma  sâsom: 
sî)îli^g  skilling,  mrPr  raârr,  sîma  simma  *),  jahana  Johanna, 
gmka  Annika,  Anna,  hûna  knnna.  I  sâld  sâll  (isL  sàld)  Hr 
kanske  vokalen  nrsprungligen  lâng,  oek  isl.  à  beror  dâ  icke  pâ 
det  fôljande  Id. 

b)  fg.  kort  obetonad  vokal,  t.  ex. 

gâmul  gammal  (fem.) 
hûnchn  bunden 
làsi  lâset 
hàga  hugga 
râîdsJfajy  redskap 

c)  fg.  làng  obetonad  vokal,  t.  ex. 

trâtan  tretton  fg.  [iretan,  isl.  |)rettàn 

jnljstan  sexton  fsv.  siaxtan,  isl.  sextàn; 

d)  fg.  làng  betonad  vokal  (eller  diftong;  jfr  §  149,  a)  fore 
dubbelkonsonant  eller  tvâ  konsonanter  i  samma  stafvelse, 
t.  ex.  (jfr  §§  94,  102) 

hyns  hôns  isl.  hœnsn 

fnysh  fnuske  isl.  fnjoskr 

nyt  nytt  isl.  nytt 

syt  sôtt  isl.  sœtt 

gas  gâ^ss  isl.  gœss 

sa'gg  sang  isl.  sœng 

va'gg  f.  vinge  isl.  vœngr. 

Denna  regel  synes  vid  forsta  pâseendet  lida  âtskilliga  un- 
dantag, dâ  man  i  mâlet  finner  t.  ex  nût  natt,  drht  borda  (isl. 

^)  Jfr  dock  den  i  isl.  stundom  fôrekommandc  Bkrifningen  svima, 
samt  svaga  verbet  svima  -ada. 


fg.  gamul 
fg.  bundin 
fg.  lasit 
fg.  hagga 
fg.  rai}^)Bkepr; 
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drâttr,  fsv.  drœt),  saut  sjakdom  (igl.  sôtt)  m.  fl.  ord;  men  hâr 
bar  den  lânga  vokalen  iutrangt  frân  de  kasus  (gen.  sing.  ock 
hela  pi.),  som  voro  tvâstafviga,  hvilket  gjorde,  att  den  pâ  den 
lânga  vokalen  fôljande  konsonanten  drogs  till  den  senare  staf- 
velsen.  Nàttar,  sottir  o.  s.  v.  gaf  natar,  sauhr]  men  nàtt, 
BÔtt  gaf  nat,  sut  (senare  ersatt  af  nàtj  saut)  pâ  samma  sâtt 
som  isl.  gœss,  nytt  gifvit  gas,  nytj  men  hœ-tta,  fié-tta  gifvit 
hêttaj  flêtta  o.  s.  v.  Att  samma  régler  gjort  sig  gallande  i 
rikssprâket  —  jfr  râtt,  slâtt,  hvitt,  natt,  gâss,  latt  o.  d.  af 
rétt,  Blétt  0.  8.  V.  med  rata  (v.),  slâte  (pi.  adj.),  fiâta  (v.  ock 
sobst.),  tâte  (pi.  adj.)  af  rétta  (nysv.  ratta  âr  yngre  denomi- 
nativum  af  subst.  râtt),  sléttir  (nysv.  sing.  siat,  tât  utgâ  ur 
de  tvâstafviga  formerna),  flétta,  t)éttir  —  hoppas  vi  snart  blifva 
i  tillfalle  att  i  annat  samnianbang  uppvisa.  Jfr  for  ofrigt  redan 
isl.  gott  af  godr,  minn  men  minir  o.  d. 

§  148.  Af  mâlets  reducerade  vokaler  («,  v,  ?,  u)  fôrekom- 
mer  ingen  isolerad,  utan  î,  y,  u  blott  sâsom  senare  del  af  ât- 
skilliga  diftonger  (se  §§  124 — 144),  }  blott  i  fôrbindelsen  vu 
(se  §  145). 

§  149.  Af  mâlets  diftonger  âro  aij  ay,  au,  ai,  i^y,  au 
korta,  eiy  0y,  mi  samt  fôrbindelsen  m  dâremot  lânga,  d.  v.  s. 
en  af  de  dâri  ingâende  vokalerna  ar  lâng.  Om  de  fôrra  se  §§ 
124-138,  om  de  senare  §§  139—145.  Vi  hafva  hâr  blott  att 
redogôra  fôr  en,  fôr  flere  diftonger  gemensam,  foreteelse,  hvars 
bcbandling  vi  bittils  uppskjutit. 

a)  Diftongerna  a?,  «y,  aw,  et  fôrlora  sin  senare  bestânds- 
del,  sa  snart  den  stafvelse  de  tillhOra,  vid  bOjningen  geuom 
tillâggandet  af  en  konsonant  ôfvergâr  frân  Oppen  till  sluten. 
Detta  âr  oftast  fallet  i  prêt,  ock  part,  af  svaga  verb  samt  î 
neatr.  af  adj.;*  vid  sammantrilifande  af  r  oek  d  forlanges  en 
tbregâende  kort  vokal  i  prêt.,  men  ej  i  part.    T.  ex. 


spêila  spela 

prêt,    spêltiy 

part. 

spêlt 

hàyra  hôra 

»       hâr(lh 

M 

Mr^urj  harl 

Myra  kôra 

»      kàr(l^ 

M 

kâr^ur,  kart 

blâutur  blot 

•      • 

neutr.  hlat 

hâitur  het 

»      hat 

sprâida  sprida 

prêt,    sprâdi 

part. 

sprad,  sprat 

lûida  leda 

• 

»      lâdh 

» 

lady  lat. 
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DiMiim  fi^rctcelsc  ^r  i  gotfàndskan  mycket  gamnial.  Re- 
(tan  ff?.  Iinr  brat  af  brai^tr,  datt  af  dau[>r,  baddus  af  bail>a8 
m.  111.  (ho  SOderberg  8.  32);  jfr  ock  isl.  fleatr-fleiri,  mestïr- 
moiri,  ongi-einn  o.  d.  Men  liksom  i  fg.  âfven  former  med 
hibeh&lliia  diftongcr^)  ofta  fbrekomma,  s&  star  'àuuvL  i  dag  i  mi- 
lot  hAif\:Q-hAif(fdHhmfJ)t  o.  d.  vid  sidan  af  sâdana  former  som 
do  orvuii  nnfOrda;  ock  det  vill  synas,  som  om  i  màDgaaf  dessa 
n^ronklingon  H^rst  sent  intradt,  enâr  det  ânnu  1854  l&r  hafya 
hotat  MtO'ih  i  sUlIlet  ftJr  det  nuvarande  kàr^^. 

h)    nittoiigerna   au  ock  au  fôrlora  sin  senare  bestàndsdel 

fnro  i\  t  ex. 

klûva  klyfva  fg.  kliaufa 

t&va  tnfv SL  fg.  |)ufa,  isl.  f)ufb 

d&va  dufva  isl.  dufa 

lava  Infva  isl.  liifà 

grava  ligga  framstupa?  isl.  grufa 

Dcssutom  iir  n  bortfallet  i  agûsU  augasti. 
§  150.    Âtskilliga  ord  kunna  upptrâda  sâsom  procliticse 
ollor  encliticœ,   hvarvid  de  iindergâ  betydande  fbrândringar, 
i    hfiiidclse    de    innehâlla   en  dit'tong  eller  en  lâng  vokal.    Âf 
iiiftngrt  ord  hafva  vi  sâlunda  dubbelformer,  t.  ex. 


dair,         obetonadt 

di 

fg.  |)aip  de 

(Unm                  » 

• 

dum 

• 

fg.  |)aiin  dem 

(lA,  <ft  (§  27)      .. 

ha  (se  §  85) 

fg.  Jet  det 

}ÙS                           » 

us 

• 

fg.  os  oss 

;ihr                     » 

jer 

fg.  ier  âr 

dau,  taxi  (§  27)  » 

du 

fg.  |)u  du 

am                     » 

• 

a 

fg.  ain  en  (fem.  sing.) 

ai                      » 

• 

t 

fg.  i  i 

Byr                    » 

• 

or 

fg.  yr  ur 

h  ai                     » 

• 

ht 

mit.  bi  vid. 

I    inask.  ock  neutr. 

sing. 

heter  artikeln  an^  ai  ock  likasâ 

rtlkneordet;  jfr  ï^.  ann, 

att. 

')  Ràtta  fôrliâllandet  âr  val  dock  det,  att  sa  vâl  i  fg.  soin  i  (fsv. 
ock)  isl.  en  gang  alla  diftonger  fore  tvâ  konsonanter  eller  dubbelkonso- 
nant  foronklats,  hvareftcr  i  yngre  tid  diftongerna  âter  inkominit  i  dessa 
former  genoin  analogibildning  efter  de  former,  som  hade  diftongerna 
kvar.    FurenklingKproceHScu  kan  sedan  i  ânnu  senare  tid  hafva  âterupprepats. 
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§  151.  Innan  vi  lemna  vokalerna,  gitVa  vi  hâr  en  sain- 
manfattande  ôtVersikt  af  fôrhâllandet  mcllan  forngutniskans 
ock  Fârômàlets  vokalism  vid  regelbunden  motsvarighet. 

fg.  Fârômâl: 

kort  a  i  kort  betonad  stafvelse  :  g,  i  kort  obetonad  ock 

i  lâng  stafvelse;    a 


»      e 

» 

Ci 

» 

a 

»      »  fôre  r 

» 

(f? 

» 

œ 

»      i 

» 

l 

)) 

t  (i  and.  ^) 

»      »  fôre  r 

» 

e 

» 

i 

»      o 

» 

« 

» 

a 

>;      u 

» 

ni 

)) 

u 

»     y 

» 

y 

)j 

y 

»      »  fôre  r 

» 

Q 

» 

& 

làngt  a 

a 

a 

M      e 

ri 

a 

»       i 

i  betonad  stafvelse 

fi? 

• 

i  obetonad 

stafvelse  ock 

z 

M      o 

med 

ingen  eller 

au 

i  betonad 

stafvelse  med 

a 

»      u 

blott 

en  fôljandc 

au 

• 

tvâfôijand 

e  konsonanter  }  u 

«     y 

konsonant 

^y\ 

eller  dubbelkonsonant      \  y 

rsp. 

»      6 

011 

III.  Metatesis. 

§  152.     Icke  synnerligen  mânga  exempel  hsLrpâfôrekomma: 
gimun  genom  fg.  ginum,  fsv.  nâgon  gang  gemen  (Kydq. 

IV,  454) 
Miggra  trissa              isl.  kringla 

têilmgg  telning  fsv.    tenliinger,    telnunger    (se    BUGGE    i 

Tidskrift  for  Filologi,  Ny  nekke  III,  s.  270  f.).  Ordet  âr 
dock  troligen  lânadt  fràn  rsp.  (ci  =  âldre  e),  ock  meta- 
tesen  bar  dâ  icke  fërsiggàtt  inoni  mâlet. 

vâlmar  vadmal  tro  vi  icke,  att  man  i  likhet  med  Rydq.  IV,  313, 
314  (&Y  antaga  hafva  uppkommit  af  fsv.  va|)mal  genom  (5fver 
gang  af  |)  till  1  ock  1  till  r,  ëfvergângar  till  hvilka  siikra 
analogier  knappast  finnas  inom  sv.;  utan  tro  vi,  att  man  bar 
att  utgà  fràn  en  form  *va{)arinal,  som  narmast  blir  varmal, 
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hvilken  form  igenfinnes  i  flere  sv.  ock  n.  diall.  (se  Rietz  8^^»     s. 

790;   Aasen,  Ordb.  s.  892).     Genora  metatesis  af  r  ock  I  i 

hafva  Sedan  Fârômâlet  ock  âtskilliga  andra  nordiska  dia  mrw-  ia- 

lekter  erhàllit  forraen  vâlmar  valmar. 
âtras  pâ  bras  pâ,  eg.  artas  pâ.    Formerna  àtas  pâ  ock  âda^ 

pâ  fôrekomma  âfVen. 
fiburvari  februari  (jfr  §  24). 
âtratan  aderton  (fsv.  attartan^^  grâulaJca  ngnsraka  fôr  *glo|j-rakK 

(se  Sâve,  6.  U.  s.  XXXI),  frâska  forska. 
spîltra  splittra. 
slnipra  s5rpla  hôr  hit,  oin  ordet,  sâsom  synes  troligt,  âr 

frân  mit.  slorpen  (t.  schlûrfen);  likasâ 
sJfthi^hd    neutr.    slamsig  kvinna,  om  detta  âr  samma  ord  soi 

det   danska  skabilken  nentr.  perukstock,  dâr  dock  beti 

delserna  âro  val  mycket  skiljaktiga. 
Tjtsti'gka    (narmast   fôr    'TjirsU'gka)    Kristina    âr   kanske   lâna( 

frân  rsp.  Kerstin,  dâr  metatesen  redan  fôreligger. 


IV.    Aksent. 

§  153.     Vid  en  framstallning  af  mâlets  akseutfôrhàlland 
kuuna  vi  natiirligtvis  icke  anstalla  en  jâmfôrelse  med  fornsprs^ 
ket,   dâ    man    om   dess  aksentuering  icke  har  sig  nâgot  ann^- 
bekant   an    hvad  man  kan  sluta  sig  till  ur  fOrbàllandena  i 
yngre    nordiska    sprâken.     Vi    mâste    darfôr   i  stallet  jâmf&i 
mâlets  aksenter  med  sv.  rikssprâkets. 

F5r  den  exspiratoriska  aksenten  gftlla  fôljande  règle 
1.    P^ortis  tillkommer  alla  stafvelser,  som  i  rsp.  hafva  ell 
skulle   (om    de    funnes)  hafva  fortis,  utom  enstafviga  ord  m 
lâng  vokal  samt  antepenultima  i  trestafviga  ord  med  s.  k.  gr 
betoning   (se    nedan    3).     T.    ex.  hât  katt,  hiviis  bevis,  f&r§C 
f(3r8tâ,   fervHin  nyiiken,  fôrveten,  hagarii  bageri,  kâUn  kattei?/ 
fùldur  full,  nâgul  nagel. 

2.  Lenis  tillkommer  bâde  de  stafvelser,  som  i  rsp.  hafva 
levis,  ock  dem,  som  i  rsp.  hafva  lenis  (jfr  §  8),  t.  ex.  ûtgà 
âga,  âtgàrl  agare,  bâtàr  bâtar,  btvâts  bevis. 

3.  Sammansatt  aksent  tillkommer: 


r 
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a.  Btafvelsery  som  i  rsp.  hafva  sammaDsatt  aksent  (d.  y.  s. 
pennltima  ati  tyâstafviga  ord  med  s.  k.  grav  betoniDg),  t.  ex. 
hàtar  bâtar,  sàrJcar  pojkar,  âiga  'AgSLj  pâtka  piga; 

b.  antepenultima  i  trestafviga  ord  med  s.  k.  grav  betoning, 
t  ex    ûtgan  âgare,  s]}ipari  skeppare; 

c.  enstafviga  ord  med  lâng  vokal,  t.  ex.  hât  bât,  jâr^  jord, 
vàg  vSg,  Mr^  bOrda,  ner  ned. 

NàgOD   gang   intar    den  exspiratoriska  hufvudaksenten  en 
ânnan    plats   &n  i  rikssprâket:  mâmsal  marasell,  fîtrtl  vitriol, 
^nûrt  Maria,  kethâus  ladngârd,  eg.  ko-hus. 

§  154.    F(5r   den  mnsikaliska  aksenten  gâlla  fôljande 
gler  (jfr  §  9,  slutet): 

1.  Ligger  den  exspiratoriska  hufvudaksenten  pâ  ultima, 
bar  denna 

i  enstafviga  ord  akut,  om  vokalen  âr  kort;  f  ail  and  e  cir- 
SLumflex,  om  vokalen  'àr  lâng;  t.  ex.  kat  katt,  sark  pojke, 
^ât  bât,  gî  gifva,  tîl  till. 

i  tvâstafviga  ord  akut,  ock  penultinia  bar  hôg  gravis;  t.  ex. 
fjiviis  bevis,  f»r§lq  fôrstâ. 

i  trestafviga  ord  gravis;  penultima  har  akut  ock  ante- 
penultima hôg  gravis;  t.  ex.  hagarh  bageri. 

2.  Ligger   den    exspiratoriska  hufvudaksenten  pâ  penul- 
K  naa,  sa  har  denna 

i  tvâstafviga  ord  stigande  cirkumflex,  dâ  rsp.  har  s.  k. 
Srav  betoning,  men  akut,  dâ  rsp.  har  s.  k.  akut  betoning, 
ock  nltima  har  i  bâda  fallen  gravis;  t.  ex.  hâtar  bâtar,  sârkar 
S'ossar,  kâhn  katten,  Jâiikiir  sjuk,  nâgiil  nagel. 
^-  i  trestafviga  ord  akut;  ultima  har  gravis  ock  antepenul- 
tima hôg  gravis;  t.  ex.  hitqla  betala,  farviUn  fOrveten,  nyfiken. 

3.  Ligger  den  exspiratoriska  hufvudaksenten  pâ  antepe- 
^tiltima,  sa  har  denna  stigande  cirkumflex;  bâde  ultima  ock 

^nnltima   hafva  gravis;  t.  ex.  âigan  ligare,  sJfîpan  skeppare, 
^ikagur  naken. 

Altsâ  hafva  hvardera  af  de  i  mâlet  fdrekommande  aksen- 
terna  fôljande  omfâng: 
1.   Gravis  tillkommer 
Dltima         af  2-st.  ord  med  béton,  penultima,  t.  ex.  bâtar,  kâUn, 
»  »  3-st.    »      »         »      ultima,  t.  ex.  bag&râij 
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ultima         af  3-8t.  ord  nied  béton,  antepennltîma,  t.  ex.  âigan; 
penultima  »    »       »      »        >^  »  t.  ex.  ât^an. 

2.  Hôg  gravis  tillkommer 

pennltima  ar2-8t.  ord  nied  béton,  ultima,  t.  ex.  bwéis] 

antepennltinia  »  3-8t.    »      »        »  »      t.  en.  bag&rétj 

»  »     »       M      »        »    pennltima,  t.  ex.  bttala. 

3.  Akut  tillkommer 

ultima         af  l-st.  ord  med  kort  vokal,  t.  ex.  kat^ 

»  »  2-8t.   »      »     béton,  ultima,  t.  ex.  btvéts] 

penultima  »     »      »      »        »      penultima  ock  akut  béton. 

i  r8p.,  t.  ex.  kâtmy 
»  »  3-8t.    »      »         »      ultima,  t.  ex.  bag&réi^ 

>>  »     »       o      »        »      pennltima,  t.  ex.  bttàUi^ 

4.  Stigande  cirkumflex  tillkommer 

pennltima  af  2-st.  ord  med  béton,  pennltima  ock  grav 

béton,  i  rsp.,  t.  ex.  bâtar] 
antepenultima  »  3-st.    »    t.  ex.  âtgar%, 

5.  Fallande  cirkumflex  tillkommer 
enstafviga  ord  med  lâng  vokal,  t.  ex.  bat. 


V.    PolketymologL 

155.     Folketymologiska    ombildningar  âro  i  m&let  ganska 
vanliga.     Hit  hcira  fOljande  former: 
pînknaw  (vore  i  rsp.  ett  'pinn-knif)  pennknif. 
sjf^rbauk  (rsp.  'skôrbuk)  skôrbjugg,  isl.  skyrbjùgr. 
bîsmid  (rsp.  'besmed)  besman,  fsv.  bismari. 
lâmbœr    (rsp.    'linbâr)    lingon,    sv.    diall.    lingb&r  ock  linnbftr 

(hvilkendera  af  dessa  former  âr  den  ursprungliga,  âr  nfigot 

osâkert;  jfr  Leffler,  Om  v-omljudet  af  i,  î  ock  ei,  s.  80  f.). 
hâushqrar  (rsp.  *hu8-harar)  husarer. 
gtstriift  (rsp.  ^gestrikt)  distrikt. 
bâklanâis  (rsp.  ^bak-lilndes)  baklanges. 
sêyrakS'Styvlar  (rsp.  ^Syraks-stôflar)  Suvarows-stôflar. 
trâîfautablad  (rsp.  'trefotablad)  I.  trhfaurdumblaâ  klôfver,  eg. 

trifolium-blad. 
hûndskau  (rsp.  'handsko)  handske;  kanskc  dock  ordet  Sir  direkt 

lânadt  fràn  tyskan. 
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fi^r§àun   (rsp.  ^fôrson)  fason,  ombildadt  efter  ord  bôrjande  pâ 

fi^r-  fôr-. 
àulafsadl  (rsp.  "Olofs-sedel)  orlofssedel. 
tvxnt  kvint  (pâ  en  fiol);  ombildadt  efter  tvîna  tvinna. 
àkurlaia  (rsp.  *âkerlâja)  blâklint,  eg.  aquilegia. 
fjhdurhaldi  (rsp.  *Qâderhâlle)  fjâril,  isl.  fîfWldi,  flôrildi. 
rîggarm  (rsp.  *ping-orm)  reform. 

karbits  karbas  bar  onibildats  efter  bîta,  bîhn  beto,  biten. 
râffnfana  (rsp.  ^rônnfana)  renfana. 
JfHimggaval  (rsp.  'konungaval)  konvalje. 
sàlmunabœr  (rsp.  *Salomon-b£lr)  jâmte  sâlmhœr  (rsp.  ^psalmbâr?) 

rubns  csesins. 
skrîjfskau  skridsko,  trolîgen  pâvârkadt  af  skr&ka  balka. 
fémkakal  (rsp.  'fôniko-kâl)  fenkâl,  lat.  fœniculum. 
âuvanarlugur   vanartig  oek  âuf&r;ikrajflm  fôrskrâcklig,  ombil- 

dade  efter  de  talrika  fdrklenande  ord  som  bOrja  pâ  au-  o-. 
lîmburstuk  levistieum,  ombildadt  efter  stuk  stock. 

§  156.    I  sammanhang  med  dessa  FârQmâlets  folketymo- 
logiska    bildningar    anfbra   vi  hâr  hvad  af  folketymologi  iakt- 
tagits  inom  Gotlands  ôfriga  dialekter: 
ptPramutar  (rsp.  *pâron-mutter)  bergamotter. 
baiskt  êifl  (rsp.  'beskt  ôl)  bâjerskt  '6\. 
mîlumkaulisk  (rsp.  'mellan-kolisk)  melankolisk. 
sakadéra   storgrâla,  eg.  vHl  ackordera,  ombildadt  genom  sam- 

manstâllning  med  sak  (jfr  »hafva  sak  med  nâgon»);  môjligt 

Hr   oek;   att    svordomen    sacre   dieu    ligger  till  grnnd  fôr 

eller  bidragit  till  ordets  bildning. 
âpart  pà  (rsp.  'ampert  pâ)  à  propos. 
tupsér  (rsp.  'tofsér)  officer,  ombildadt  efter  tups  tofs. 
madras  (rsp.  "madrass)  matress. 
ûmh&yr  (rsp.  *om-hôr)  humôr. 
âlakant  (rsp.  *alle-kant)  en  blandning  af  allehanda  spirituosa 

(vin,  brânnvin,  ol),  eg.  Alicante(vin). 
praustila  (rsp.  'prostilla)  postilla. 
lindbœr  lingon. 

âvkeid  (rsp.  *af-kord)  ackord  (vid  en  cession). 
sujfançra  (rsp.  'suckenera)  chikanera. 
ambarqd  embarras,  ombildadt  efter  râd  rad. 


364  KOREEN,    FÂRÔMÂLETS    LJCDLAKA.  82 

2)hisvam  (rsp.  'pinn-svin)  piggsvin  ;  dock  troligen  direkt  l&nadt 

frân  d.  pindsvin. 
mvanUra  invânta,  ombildadt  efter  verben  pâ  -era, 
hàdsa^g  (rsp.  *bad-8âng)  bassin. 
kamiMs  (rsp.  'koxnkurs)  konknrs. 
aJfsbriw  (rsp.  *exbref)  express. 
gvfrpd  (rsp.  *afl[!lrd)  afFâr. 
Bgansint  (rsp.  'ôgonsint)  hyacint. 
Icasér  (rsp.  ^kassôr)  Chasseur  (nom.  propr.). 
fâjsak  (rsp.  'fis-sack)  Vegesack. 
sil   u    skyr   (rsp.  *8ill  ock  skyr  [sur  mj(Jlk],  isl.  skyr)  Psilan- 

derskôld. 
van  ma  mmir  (rsp.  *vân  med  mor)  Vennenio  (nom.  propr.). 
kjuanhausan  (rsp.  ^koenhusen)  Hohenhauseii. 
èuf&sumhg  (rsp.  ^ofôrsumlig)  ftJrsumlîg. 
fliiJ)f&yra  si  (rsp.  *flâckfôra  sig)  gifva  sig  till  underh&IIstagare 

bos  annan  person;  eg.  =  fsv.  a  flset  fara,  flatfdras,  n.  flet- 

f0ra  seg. 
skamfôra  (hos  Neogard)  misshandin,  lân  frân  mit.  schainferen. 

Môjligtvis  bero  ocksâ  de  fôrvridna  formerna  atulrist  ar- 
tillerist,  lahans  balans,  baganât  bajonett,  dîhjœrgar  De  Berg 
(nom.  propr.)  pâ  folkctymologi,  ehuru  vi  ej  lyckats  upptâcka 
de  speciclla  anledningarne. 

Pâ  folketymologi  beror  ock  don  forândrade  betydelsen  hos 
tald'gg  munart,  dialekt. 


f 


Sprâkprof'). 

(Ur  C.  SAvES  samlingar). 

1.  varnur-^van  sJcaut  pa  harfrav>,  nen  ha  sat  pa  hrî^Jfin 
4&«  v&inuT'treisJc  a  Ijambàt  sH  la^ga  hgr.  man  hq  hœra  leita  pa 
hOrTk  u  sag  s%  unij  u  sa  glaid  ha,  han  had>  sylvur  t  rayn; 
€il€:ÂS  kund>  ha  ha  hhv>  styjft  for  han. 

Ofvers.:  Vînor-Sven  skM  pâ  hârfrun,  nâr  hon  satt  pâ 
brxnken  rîd  Vînor-trîlsk  ock  karamade  sitt  lânga  hâr.  Men 
fa  oïl   bara   lâttade  (lyftade)  pâ  hâret  ock  sâg  sig  om,  ock  sa 

^d  hon   (bort).     Han    bade    silfver   i    rôret   (bossan);  eljest 

nde  det  hafva  blifvit  stygt  fôr  bonom. 

2.  dan  taidtn  netr  ait  kund^  tala^  sa  Iqnh  kata  jatdagroyn 
slfçtraj  u  sa  maul  ha  pa  da  gr&ymn,  man  di  blaiva  aldn 

Z^^^^^ug,  u  dqrfyn  jer  da  sum  slfctra  btstandut  jer  sa  arg  u 
t,  netr  ha  far  sat  a  kata,  u  skvitrar  u  rasar, 
Ofvers.:  Den  tidcn  nâr  ait  knnde  tala,  sa  lânte  kattan  jul- 
n  ho8  skatan,  ock  sa  mol  hon  pâ  de  grynen,  men  de  blifva 
^•'«irig  fârdiga.  Ock  dârfore  âr  dct  som  skatan  bestandigt  âr 
**&     «rg  ock  galen,  nâr  bon  fâr  se  en  katta,  ock  skvattrar  ock 


3.  snaym  u  Ifo^yld^  vqga:  for^l  at  gain  pa  handms  liikt  — 
^     Jcunda  d%  hag>;  sa  i  handuis  brgykarga  —  da  kunda  di  bag>; 

m 

'^9%  j^atn  t  hrey  u  t  qyltuna  —  da  kund}  bœra  tjBijhh, 

Ofvers.:    Snôn    ock  kôlden   bollo  vad  (eg.  vâgade):  fftrst 
^"tt:      gâ  in  pâ  bondens  loft  —  det  kunde  de  baggc;  sa  i  bondens 
^ttdkorg  —  det  kunde  de  bagge;  men  gâ  in  i  brod  ock  oltnnna 
det  knnde  bara  k5lden. 

4.  ^uteitur  bat  u  amvats  Jfali^g, 
dx  jera  da  vœr§la  ti^g  pa  jqr(l>, 

Otât  bât  ock  envis  kâring, 

de  &ro  de  vârsta  ting  pâ  jorden. 


txi 


i 


')  Vi  Dtsfitta  hâr  inga  aksentcr,  emedan  ordens  ursprungliga  aksen- 
_    i   sammanhângande   tal   iindergâr  mânga  forândringar,  hvilka  vî 
.r     '^%rit  i  tUlfiUe  att  nârmare  undersôka.    I  de  talrika  fall,  dâr  ursprung- 
**^'^'*'   lâng  vokal  i  fôljd  af  satsaksenten  forkortas,  skrifva  vi  naturligtvis 
vokal,  t  ex.  pa^  ha,  bl  m    m. 
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5.  bt  stadum  sum  ai  havuhar^ 
ht  stadum  sum  at  hapular. 

Pâ  (sina)  stallen  som  ett  hafvadhàr, 
pà  (sina)  stallen  som  ett  mârrlâr. 
(Sages  om  ojâmt  spunnen  trâd). 

6.  dan  yxaTja  gut  s^'jautur, 
han  naJfa  gut  njautur, 

Den  nâgot  godt  (till)skjuter, 
han  nâgot  godt  njater. 

7.  fraga  jer  frai, 

u  nat  u  jau  star  darbat. 
Frâgan  âr  fri, 

ock  nej  oek  ja  star  dârvid  (d.  v.  s.  kan  m^ 
dârpâ). 

8.  àldn  jer  mat  sa  fagur  may^ 

at  ^a  tnti  kan  gi  luma  fui  ma  snay. 
Aldrig  ar  maj  sa  fager  mcî, 
att  hon  inte  kan  ge  (en)  ficka  full  med  sno. 

9.  mai  vatur  u  Jcal 

fyldur  bandins  haus  u  ladar  al, 
Maj  vât  ock  kall 
fyller  bondens  hus  ock  lador  ail. 

10.  an  Icaldur  mat  gir  gan  grmfda. 

En  kall  maj  ger  god  grôda. 

11.  sJcmigin  jer  faitg  mans  fraya, 

Skogen  âr  fattig  mans  trôja. 

12.  smyr  jer  an  munsmqTc  u  an  bar^haidnr, 

Smor  ar  en  munsmak  ock  en  bordsheder 
(d.  V.  s.  hcdrar  bordct,  men  mâttar  ej). 

13.  ha  smqhar  sum  han  Jfysti  nqut. 

Det  smakar  som  (om)  ko  kyste  (annat)  not. 

14.  JfcerU^gi   shid^  spyfa  yvar  Tj&rka,  me^n  ha  fa 

kapa, 

Kâringen  skulle  spotta  Ofver  kyrkan,  men  ( 
hade  pâ  hakan. 

15.  tïis:a  naud  rtsta  braida  rcimar  av  aras  he^udi 

Ingen  nod  (svârighet)  skâra  breda  remmar  a 
hudar. 
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16.  neir   grasî  blair  sa  la^t,  ai  ha  nar  an  tar^&yval  ttl 

baysalaimgg}, 

N'àr  grâset  blir  8â  lângt,  att  det  nâr  en  tordyfvel  till 
byxlinningen. 

17.  na  raidur  vaita  hapa  pa  grqyna  hasUn. 

Nu  rider  hvita  stoet  pà  grQna  hâsten. 
(Sages  dà  aftondimma  lâgger  sig  ôfver  ângar). 

18.  na  jer  da  l)yu'nn  snay;  na  fa  v(^r  tnU  ga  pa  gambla 

maur  matr. 

Nu    har  det   kommit  (eg.   âr  det  kommet)  sno;   nu 
fâ  vi  inte  gâ  pâ  gamia  mor  (d.  v.  s.  jorden)  mer. 

19.  ja  sœr  ytur  sagd  ii  javur  ytur  ly^n, 

Jag  sâger  efter  sâgen  (d.  v.  s.  efter  hvad  man  sagt 
f8r  mig)  ock  Ijuger  efter  lOgn  (d.  v.  s.  efter  hvad 
man  Ijugit  ft)r  mig). 

20.  fljugald  gar  inti  burl  f&r  naka  ana  mid'l  an  vgdalds- 

Jfrul   u  sundaksgrada,  sum  rayras  haup  ttl  a  milja 

alar  u  ma  losnif^g. 

»FlogeId»  (en  hastigt  pàkommande  utslagssjukdom) 
gâr  inte  bort  t^r  nâgot  annat  medel  Rn  vâdeldskol 
ock  sondagsgrâdda,  som  rttras  hop  till  en  olja, 
eller  ock  nicd  lâsning. 


."^>.  Ittntisin.    .V.    fi.    I. 


'Zh 
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Tillâgg. 

§  47,2  b5r  hafva  en  allmânnare  formulering.   Jag  bar  Mm- 
ligen  vid  nâ.rmare  nndersôkning  funnit,  att  mâlet  fôrlorat  hvarje 
slutljudande  n  (ej  nn)  efter  obetonad  vokal.  Till  de  i  §  47,2  an- 
fôrda  exemplen  kan  man  lâgga  âtskilliga  andra  ss.  pâtka  pigan, 
kâta  kattan,  dmn  dôrren,  fr&vi  frnn  m.  m.;  men  jfr  d'âremot  dâlrn 
o.    d.   (jfr  isl.   dalriim).    De   fâ  undantagen  bero  pâ  analogi- 
bildning.  —  ha  bon  âr  sa  att  fôrklara,  att  man  nrsprangligen 
bade  dnbbelformer:  hân  betonadt  (torekommer  ânna  hos  â,ldre 
personer)  ock  han  proklitiskt.    Denna  senare  form  bief  genom 
regelbundet  bortfall  af  n  ha  (sa  nu  obetonadt),  ock  ha  (sa  nu 
betonadt)  bar  uppkommit  genom  blandning  af  de  bàda  formerna 
han  ock  ha  med  bvarandra. 

§  125.  Denna  Qfvergâng  &i  >  a«  ger  starkt  st5d  ât  Sôdeb- 
B£RGS  antagande  (s.  23,  not  1),  att  fg.  ai  ntvecklat  sig  ur  ^dre 
ei  (fôr  ânnu  âldre  ai).  Leffler  anser  (se  Sv.  landsm.  1.  7,  s.  274, 
not  4)  en  sâdan  utveckling  osannolik^  emedan  i  fg.  en  Ijud- 
skridning  âgt  rum  frân  ôppna  till  slutna  Ijad.  Detta  'à.v  visser- 
ligen  sant  hvad  betrâflfar  de  isolerade  vokalerna,  ock  âger  i 
detta  fall  sin  tillâmpning  âfven  pâ  det  yngre  sprâket;  icke  sa 
i  afseende  pâ  diftongerna.  I  dessa  bar  frân  âlsta  tider  de  bâda 
ingàende  vokalerna  ait  mer  skilt  sig  frân  bvarandra;  ock  redan 
i  fg.  bar  5fvergângen  ei  >  ai  sin  fullkomliga  motsvarigbet  i 
den  frân  ôy  (isl.  ey)  till  oy. 

Upsala  i  december  1879. 

Adolf  Noreen. 
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D, 


enoa  uppsats  var  ursprungligen  afsedd  att  omfatta  endast 
hUrjedalska  ock  ângermanlâodska  busdjursnamn.  Dâ  det  emeller- 
tid  vid  utarbetandet  syntes  oss  onskiigt  att  i  nndersôkniDgen  {& 
indraga  âiVen  de  i  andra  norrlandska  landskap  brukliga  namnen, 
sa  togo  vi  oss  friheten  anhâlla  om  upplysoiugar  hârutinnan  al* 
personer  i  skilda  trakter  af  Norrland.  Vi  hade  ocksâ  den 
lyckan  att  fâ  de  onskade  upplysningarne  af  de  allra  fleste. 
Sarskildt  namna  vi  de  rikhaltiga  oamolistor,  som  hafva  med- 
delats  oss  af  froken  Elin  Lindh  ock  stud.  0.  G.  Viklund 
for  Norrbotten,  af  bokhâllaren  Georg  LuNDQViST  samt  skol- 
làrarne  E.  Lindstkom  ock  0.  Lofgren  for  Viisterbotten,  af 
stud.  Er.  Julin,  hiuidlanden  Arr.  Nyberg,  fru  Karin  Lôwen- 
BOKG  ock  stud.  0.  Hogbp:rg  for  ADgermaDland,  af  kyrkoherden 
Fr.  Soderblom  ock  kapten  Vilh.  Engelke  for  Helsingland; 
hvarjâmte  ock  bora  ihogkonimas  de  fullstandiga  nanmlangder, 
som  tillsandts  oss  af  fru  doktorinnan  Jenny  Nordenson  for  Vâst- 
manland,  nf  metallarbetaren  GUSTAF  Eriksson  ior  Soderman- 
land,  af  landtbrukareu  P.  0.  Lundell  ock  bokhâllaren  E. 
Andersson  i'6r  Smàland.  Genom  tillm^tesgàende  af  stude- 
rande  vid  laroanstalterna  hilrstadcs  ba  vi  afven  varit  i  st<^iid 
att  skaffa  oss  nàgoii  kannedom  om  husdjursnanmen  i  âtskilliga 
andra  landskap,  sarskildt  Dalarne.  Alla  dessa  personer,  namde 
sa  val  som  onamde,  hembara  vi  harmed  vâr  tacksllgclse. 

Vàr  uppsats  ger  sig  ej  ut  for  att  vara  i  nâgon  mân  full- 
stilndig,  huru  rik  pà  namn  ban  an  mh  synas  vara.  Vârt  syfte 
har  ej  hâller  varit  att  vinua  nâgon  fullstandigbet,  utan  endast 
att  visa,  hurusom  vârt,  sâsom  man  kunde  tycka,  likgiltiga  Umne 
frân  sprâklig  ock  kulturhistorisk  synpunkt  kan  bjnda  pâ  mycket 
af  intresse  ock  val  iir  vardt  en  storre  uppmilrksamhet,  an  som 
hitintils  kommit  det  till  del.  Som  vi  liro  sinnade  att  fort- 
sSltta  samlandct  af  dessa  namn,  vilnda  vi  oss  till  barfôr  in- 
tresserade    personer    icke    blott    i    Norrland    ock    det    ofriga 
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Sverige,  ntan  âfren  i  Norge  ock  Fiimland  med  vôrdsam  an- 

hàllan,  att  de  ville  Tara  oss  bârntinnan  behjâlplige  genom  att 

till  oss  fadr.:  Norrl.  Nation,  Uppsala)  însânda  namnlistor.    VSl 

vetande,  att 

mànga  bâckar  smà 

gôra  en  stor  à, 

stanna  vi  i  stor  taeksamhet  âfven  for  de  obetjdligaste  bidrag. 

Vid  nppstâllnin^en  ha  vi  sa  vidt  niôjligt  sôkt  ordna  nam- 
nen  i  floekar  efter  betydelsen.  Emedan  de  sârskilda  gmppema 
ofta  gà  in  i  hvarandra,  har  det  varit  oss  oniOjIîgt  att  hir 
vinna  nàgon  strâng  fOljdriktighet.  For  att  nnderlatta  npp- 
sOkandet  af  ett  namn  under  sin  afdelning  ha  vi  lângst  till 
vânster  ntsatt  det  svenska  ord,  hvaraf  naninet  âr  bildadt,  ock 
dà  detta  ord  saknas  i  hogsvenskan,  den  forni  det  borde  hafva, 
i  fall  det  fannes.  Efter  bvarje  namn  ha  vi  tillkânnagifvit  det 
cller  de  landskap,  hvarifrân  det  fôrskrifver  sig,  ock  stnndom 
âfven  socknen.  Hârvid  ntmârker  fôrkortningen  Nbott.  Norr- 
botten,  Vbott.  Vâsterbotten,  Ângm.  Ângermanland,  Medp.  Hedel- 
pad,  Jâmtl.  Jâmtland,  H&ij.  Hârjedalen,  Hels.  Helsingland, 
Dal.  Dalarne,  Uppl.  Uppland,  Vâstm.  Vastmanland,  Sôdm. 
Sodermanland,  Vàrml.  Varmiand.  Vgôtl.  Vâstergôtland,  Ôgôtl. 
Ostergotland;  Smâl.  Sniàland.  Samma  fôrkortningar  med  liten 
hegynnelsebokstaf  utmHrka  landskapets  folksprâk. 

De  med  upprâtta  stilar  trykta  namncn  gifvas.  med  nndan- 
tag  af  smârrc  jâmkningar  i  stafsattet,  i  den  form,  som  vi  fâtt 
dem.  Nîlr  i  de  oss  tillsânda  listorna  nâgra  sârskilda  tecken 
utom  det  vanliga  alfabetet  forekommit,  ha  vi  sOkt,  sa  godt  sig 
gora  làtit,  ersatta  dem  med  landsmâlsalfabetets  motsvarande 
heteckning  (kursiv).  Dû  namnen  tillhOra  mànga  olika  mal, 
torde  nog  en  de!  sman-e  misstag  i  den  strângare  beteckningen 
kunna  finnas. 

Till  u])ply8niHg  om  det  har  brnkade  sâttet  att  ntmârka 
tonvikten  i  tvâstafviga  ord  ma  nâmnas,  att  ord  med  samma 
bctoning  som  sv.  ugnen  ntmârkas  med  '  \  ock  ord  med  samma 
betoning  som  sv.  ungen  med  '  '.  Uti  tre-  ock  flerstafviga  ord 
îlr  den  Ijudstarkaste  stafvelsen  utmârkt  med  '. 

Uppsala  i  november  1879. 


Namn  pâ  kor. 

1.  Sa  snart  en  kalf  âr  fôdd  ock  bestâmd  att  fôdas  upp, 
l'âr  ban  vanligen  sitt  namn;  ock  finnes  det  dâ  barn  i  gârden, 
âr  det  ofta  de,  som  fâ  bestâmma  det  samma.  Dk  man  nu  vet, 
med  hvilken  kârlek  barn  omfatta  husdjuren,  i  synnerhet  roedan 
de  âro  smâ,  âr  det  helt  naturligt,  att  en  stor  del  af  namnen 
Uro  smekord.  Hârtill  gifves  det  sâkcriigen  ock  en  annan, 
djupare  i  folkmedvetandet  liggande  orsak,  i  ty  att  man  med 
ett  smekande  ock  smickrande,  »vackert»,  namn  vill  uppkalla 
ett  husdjur,  som  framfOr  alla  andra  bidrager  till  lifvets  uppe- 
hâlle.  Bland  bithdrande  namn  utmârka  somliga  nâgon  fram- 
stàende  yttre  egenskap  sâsom  skonhet,  eller  nàgon  inre  sâsom 
dygdighet;  andra  àter  sakna  nâgon  viss  bestâmd  betydelse. 
Behftndig:  behœndtg  Angm.  bebândig. 
Brud:  bmdinna  Hels. 

brud-linn  Vbott;  om  -linn  se  nedan. 
Battre:  battra  Hels.  den  battre. 
Bôna:  bona  Nbott.  Hels.  Viistm.,  bône  Medp.  Àngm. 
Dadel:  dadehn  Jâmtl.  dadel-lin. 
Dam:  dam  Vbott,  damma  Hels.,  ddmà  Jâmtl. 

c 

dàmlin   Jâmtl.,    ddmdin   Angm.,    dâmVmd    Dal.,  dâmme- 

linn  Hârj.,  dam-linn  Hels. 
dàmràs  Ângm.,  dam-ros  Hels.,  damm-ros  Vbott. 
dammen-slgâma  Medp. 
âgka(lam  Ângm.,  ankar-dam  Vbott. 
fjœldàm  Angm.  fjâll-dam. 
gùldàm  Angm.  Jâmtl.  guld-dam. 
lundam  Vbott.  =  lund-dam? 
natter-dam  Ângm. 
vaoker-dam  Vbott. 
vdldàm  Jâmtl.  vall-dam. 
Dooka:    déohd    Hârj.,    ddkà    Medp.,    dôJîci  1.  dàkâ  Angm.,  (Inkà 
Dal.,  docka  Hels.  Uppl.  Vâstm.  Sodm. 
dékehn  Ângm.  Jfr  duîke-lis,  Dybeck  Sv.  folkmelodier, 
nr  62. 
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Docka:  frôken-docka  Sodm. 

gujdeoka  Harj.,  gùldàk  Angm.  guld- docka. 

jungfru-docka  SOdni. 

silkes-docka  Sôdm. 

silver-dooka  SOdm. 

skâll-docka  Sodm. 
*Dro8:   droske  Ângm.    Jfr  no.  dros  dam,  rik  eller  raycket  an- 

sedd  kvinna  Aasen ')  s.  115;  isl.  drôs. 
DufVa:  dûv  Vbott.  (Norsjô),  duvk  Angm.,  duva  Vâstm. 
Duktig:  dûkti  Ângm.  daktig. 
Dygd:  dygda  Hels. 

dygde-linn  Angm. 
Dâja:   dâja   Hels.    af  dâ,ja    tjânsteflicka;  jfr    ladagârds-dHja, 
red-daja. 

dœjehn  Hârj.  Ângm.  Jâmtl.,d§je-lmiiHeIs.,daje-liima  Vâstm. 

guldœja  Ângm.  guld-dâja. 
Pager:  fager-bîom  Vbott.  Jâmtl. 

fager-lann  Vbott. 

fâgebn  Ângm.,  fager-linn  Medp.  Vbott.,  fager-linda  SOdm.; 
namnet  kan  i  Ângm.  ftîrkortas  till  fàgè. 

anffpger  Ângm.  fagrare  an  andra. 

grann-fager  Vbott. 

sâll-fag  Jâmtl.;  fôrsta  leden  torde  vara  subst.  sîlfver. 
Pin:  finà  Ângm.,  fina  Hârj.  Hels.  Uppl. 
Fikon:  flka  Hels.  (Delsbo),  flkon  Nbott.  (Kalix). 

fikatiros  Medp.  fikon-ros. 
Friherre:  friherrinna  Nbott. 
From:  frÔ7m  Ângm.,  fromma  Sodm.  Vbott. 
Pru:  frûUn  Nbott.  (Degerfors,  Norsjô,  Sâfvar)  fru-lin. 

fnittan  Smâl.  dim. 

fru-fager  Àngm. 
Prâ.mst:  frœmsiè  Ângm.  den  frâmsta,  yppersta. 
Prôken:   frôken   Sodm.  Hels.  Medp.  Ângm.  Vbott.,  frqhtiï  Dal. 
'Pânta:  fânta  Ângm.;  fanta  =  flicka,  Rz*)  s.  177. 
Pôr  mer:  fôr-mer  Ângm. 

*)  Med  Aasen  utinàrka  vi  Norsk  Ordbog  af  Ivar  Aasen.  Christia- 
nia  1873. 

2)  Med  Rz  utmârka  vi  Ordbok  ôfver  svenska  allmogesprâket  af 
JouAN  Ernst  Uiktz.     Lund   1867. 
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Pôpst:    M>7*'    Ani>ni.    den    forsta,    biistîi  ;    I.  inojli^cii   iitmarker 

nainnet  den  fôrsta  ko,  som  boiiden  haft. 
Grann:  i^rdnà  Hârj.,  grand  Hels.  den  granna. 

grdntë  Angm.  granta  dini. 

grann-b^om  Vbott. 

grâYfgàs  Hârj.,  grann-gâs  Angm.  Dal. 

grâylhi  Harj.,  grdnUn  Jilnitl.,  granne-linn  Hels.,  grann- 
linn  Hels.  Vbott. 

grâyluv  Hârj.  grann-lof. 

grâ)jlàt  Harj.,  grdnlàt  Ângui.  Janitl.,  grann-lât  Medp. 
Vbott. 

grdnros  Angm.,  grann-ros  Hels.  Vbott. 
Grefve:  grevina  Medp.  Dal.  grefvinna. 
Herde:  herdinna  Nbott. 
Hjârta:  jâlt  Angm.,  jâl  Nbott.,  hjàrta  SOdm. 

jârtgàs  Dal.,  hjârt-gâs  Hels. 

jâlrùs  Angm.,  hjârt-ros  Vârml.  Sodm.  Vastm.  Uppl. 

guijale  Angm.  gnld-hjarta. 
Juvel:  juvila  Angm.,  juvela  Harj.  Vbott. 
Ko:  kôsà  Hârj.  Angm.  kossa  din). 

koshia  Medp.  kosina  dim. 

o 

Komma:  kàmhèm  Angm.  kombem! 

kôviehn  Hârj.  komme-lin. 

hrmkàm  Angm.  hem-kom. 

snrélkôm  Angm.  snâll-kom. 

vrélkàm  Angm.,  vâl-kommen  Nbott.,  val-komma  Vâstm. 

Dessa    namn    utmârka,   att    kon   kommer  snâlt  hem  till 
ladugàrden  under  den  tid  boskapen  gâr  pii  bete,  hvilket 
naturligtvis  âr  en  stor  dygd. 
Lilja:  lilja  allmânt  ^Iver  hela  riket;  Angm.  formen  âr  lUje. 

liljen-krona  Angm. 

Ii]je-r08  Nbott.  Hels.  Vâstm. 

liljeii-skôn  Jâmtl. 
Liton:  Utà  Hârj.,  litid  Dal.,  lilla  Nbott.,  lillan  Vâstm. 

liski^>  Angm.  Formeit  skulle  namnct  kunna  vara  dimin. 
af  kvinnonamnet  Lisa;  men  dà  sAdana  namn  ej  gârna 
brukas  i  Angm.,  torde  det  vara  att  lorklara  sâsom  en 
dimin.bildning  af  adj.  liten;  jtr  loekordet  lissko,  eg. 
lill-ko. 
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Liten:  lill-r08  Ângm. 

Itull:  lûlë  Hârj.  Ângm.;  jt'r  interj.  lull  (lall  sa  granti)  ock  loll- 

lu  11  y  leksak  1.  dyl. 
Lyoka:  lyokë  H^rj.,  lékë  Angm.,  lêh  Vbott.,  lôîcà  DaL,  lyoka  Hcls. 

lyoke-linn  Vbott.  (Degerfors,  Sàfvar). 

lyokeros  Harj.,  lékràs  1.  lykeros  Ângm.,  lékros  I.  lykràs 
Jâmtl.,  lyck-ros  Hels. 

lyck-sljaxiia  Ângm. 
Mamsell:  mamséla  Ângm.  mamsellen. 
'Nutta:  nutta  UppL;  eg.  liten  flicka,  Rz  s.  473. 
Wytta:  nytta  Hels. 

nyttie  Vâstm.  dim.  af  fôreg.? 
N&tt:  natta  1.  netta  Vbott. 

nett-ros  Vbott. 
Prins:  printë  Ângm.  printa  dim. 

prinsa  Hârj.,  prinsessa  Medp.  Vbott.,  sessa  Vbott. 
F&rla:  pâle  Ângm.,  parla  Vbott. 

pâxl-bîom  Vbott.  pârl-blomma. 

parl-krona  Jâmtl. 

pâlràs  Jâmtl.  pârl-ros. 

pâlstràn  Ângm.  Jâmtl.  pârl-strand. 
Beell:  rejél  Ângm.  reell. 
Buna:  runa  Mbott.  (Ealix)  vâninna. 
Bussin:  russin  Ângm. 
Skôn:  t90wè  Ân^m.,  ^0nà  Medp.,  ^'i^n Vbott.,  skôna  Hels.  Uppl.  Sodm. 

skônke  Ângm.  dim. 

skôn-gàs  Ângm.  Medp. 

skôn-linn  Hels. 

§0néta  Ângm.;  môjl.  sk5n-hâtta,  jfr  hâtta  môssa  Rz  s.  286. 

^'énràs  Jâmtl.,  sk5n-ros  Hels.  Medp. 

skôna-rova  Ângm. 

adel-skôn  Jâmtl. 

tus'n^ona  I.  tus§0na  Angm.,  tusen-skôna  Vbott. 
'Snottra:  snôtrà  Jâmtl.,  enl.  Rz  s.  645  liten  vacker  fiick». 
Snygg:  snôgë  Ângm.,  snygga  Hels.  Vbott. 

snygg-ros  Vbott. 
Snâll:  snélà  Hârj.  Dal.,  syiœlë  Ângm.,  snêl  Vbott.,  snalla  Hels. 
Vâstm. 

snéXië  Ângm.  snâlta  dim. 
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SnftU:  snélrôs  Âiigm.  snall-ros. 

Stolt:  stolsa  Medp.  Uppl.;  jfr  stols  i  t.  ex.  tolkvisan. 

Sultan:  soltaniima  Nbott. 

Sôt:  8Ôt-ro8  Vbott. 

Trygg:  trygk  Ângm.  trygga. 

Tidpaii:  tulpana  Ângm. 

Tftpna:  tâma  Vbott.  Ângm.  Medp. 

rôs'ntafia  Angm.  rosen-târna. 
Vacker:  vaoker  Hels. 

dlvaker  Angm.  all-vacker,  vacker  bel  oek  liàlleu. 
vaoker-gàs  Medp.  Harj. 
valehn  Angm.,  vaoker-linn  Medp.  Vbott. 
vaoker-ro8  Angm.  Nbott. 
vaoker-strann  Vbott.  vacker-strand. 
z  vœnràs  Ângm.,  vân-ros  Vbott. 

âdla  Hels. 

£land  smeknamnen  vore  ock  plats  fôr  de  mânga  namn, 
3m  aro  bildade  af  blomma,  ros,  guld  ock  fiera  dylikaord; 
len  dâ  de  nrsprungligen  aro  bildade  med  aiseende  pâ  rosi  g 
fta.ckig)  eller  gui  fârg,  sa  falla  de  under  foljande  klass. 

2.     Det   allra  stôrsta   antalet  naron  atmarker  kornas  fârg. 

^f  <le  namn,  som  h5ra  hit,  aro  somliga  bildade  med  afseende  â 

KOTis  fârg  i  sin  helhet,  andra  med  afseende  à  fdrgen  pâ  nâgou 

e^skild  del.     Vi  lemna  fôrst  en  forteckuing  pâ  namnen  af  det 

fôrra  slaget: 

^lAd:  blâë  Ângm.  blada  =  med  bladformiga  flackar. 
Slank:  blâgkk  Ângm.,  bîanka  Nbott.  Uppl. 
Blok:  bleka  Vâstm.  Smâl.;  iitmârker  gulblek  fârg. 

blek-tome  Hels. 
Blomma:   blâm   Vbott.,   blômë   Ângm.   Harj.,   blomma,  blemma 
Hels.,  bleoma  Dal.,  blomma  Uppl.  Vâstm.  Sodm.,  blômà 
Hârj.  den  blommiga. 
bloméra  Harj.  blommera. 
bUmgàs  Harj.  blomgâs. 

0 

blôtnràs  Angm.,  blom-ros  Medp.  Vbott.  Norge. 
blômstràn  Àngm.  blom-strand. 
dyr-blom  Jamtl. 
ek-Uom  Vbott 
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gùlhœrj  JUiiitl.  guld-bîlrg:. 
gnll-dSja  ÂngiD. 
gnll-g&s  Ângm.  Medp. 
gull-ren  Hels. 
gùlrik  Jâmtl.  guld-rik. 

gûlràs  Angm.  guld-ros,  syncs  vara  brnkligti  hehiSverige. 
gaircpg  Nbott,  gull-ring  Vbott.  guld  ring. 
gûlstràn   Angm.,   gûlstràn  Jânitl.  (Offerdal)  guld-strand. 
guld-viya  Nbott.  Vastm.  Ôgôtl. 
:  wità   Nbott.  Harj.,  tcît  Nbott.,   vita  1.   vito  Angm.,  gvita 

Hels.,  hvitan  Uppl. 
dhU  Angm.,  ôJuit  Vbott.  ail  hvit,  hvit  bel  ock  hâllen. 
vitika  Hels.  hvitika  dini. 
vitgàs  Ângm.,  hvit-gâs  Nbott. 
vitUn  1.  vHeltn  Ângm.,  vUlhi  Jamtl.,  tctthn  Nbott.,  hvitte- 

linn    Vbott.     Formelt   skulle    den    sista  formen  alVen 

kanna  hârledas  frân  subst.  vâtt. 
snevit  Hârj.,  snèvît  Jâmtl.,  snô-hyit  Vbott.  Nbott. 
^^ttxin:  katuna  Vbott.     Jfr  Fana. 

i:  krdnsk  Ângm.  Medp.  ko  med  wkrans»  omkring  .halsen. 
krânsUn    Harj.,    krati^hnd   Dal.,   krans-linn  Jlimtl.  Hels. 
krânsros  Hiirj.  krans-ros 
:  krêit  1.  kîâit  Nbott.,  klHd  Ângm.  krita. 
krûsè  Ângm.,  krusa  Hels.  Vastm.   Sôdm.,  krusan    Uppl. 

namn  p&  en  smâflâckig  ko. 
trus-linn  Jâmtl.  Hârj.  Hels.,  krûsihn  Ângm.,  kruse-linn  Medp. 
linà   Ângm.    Harj.,   linna,   linda   Vbott.   Medp.    Hels.   o. 

flerstâdes;  Mndà  Dal.  —  là'n  Vbott.  =  lind? 
linhlom  Vbott.  Ângm.  lind-blom. 
lindrèp  Hârj.,  se  under  2  Droppe. 
liggàs  Hârj.  Dal.  lind-gâs. 
Unros  Ângm.,  linn-ros  Hels.  Jamtl.  Nbott. 
bérjUn  Ângm.,  bârge-linn  Hiirj. 
fjéjtn  Harj.  fjUll-lin. 
môlind  Dal.,  mo-linn  Hels.;  nâgon  diniin.  betydelse  fastes, 

ât  minstone  i  Dal.,  ej  vid  namnet. 
nas-linn  Vbott.  nâs-lind. 
skôgVin   Hârj.   Ângm.;    i   Hârj.  ât'ven    skoge-linn;  i    Dal. 

enligt  Dybeck  anf.  st.  nr  43  skogilinn.    I  Angm.  kallas 

en  ko  ofta  skôgà  i  st.  f.  det  fnlla  namnet. 
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Lind:  sâter-lin  Hârj.  af  sâter  fûbodar. 

à-lîim  Vbott. 

ékerhnd  Dal,  iker-liim  Ângm.  Vbott. 

àslln  Hârj.  af  as  bârgâs. 

églm  Jâmtl.,  œgeltn  Ângm.  Jâmtl.  âng-lind. 
Ions:  dagjus  Angm.  dag-Ijus. 
Lôf:  l0V0'  Hârj.,  lâvk  Ângm.,  lova  Hels.  Uppl.  L5f  spridda  flâcka     ^ 

Itivgàs  1.  Uvgàs  Hârj.,  lôf-gâs  Medp. 

Uvehn  Jilmtl.,  lôve-linna  Vârml. 

lèvros  Angm.,  lof-ros  Jâmtl.  Hels.  Dal. 

hlémsterl0v  Hârj.,  bldni$ter\0v  Jâmtl.  blomster-lof. 

dâglèv  Jâmtl.  dag-lôf. 

gûjèv  Hârj.  guld-lôf. 

soinmar-lôva  Vârml. 

vitel0v  Ângm.,  witlov  Hârj.  hvit-lôf. 

œ^lèv  Jâmtl.  âng-lôf. 
Neger:  negrmna  Ângm. 

Nâjlika:  nallik  Ângm.,  nallka  Smàl.    M5jligeD  snarare  smekord. 
Priok:  prikk  Ângm.,  priok  Vbott. 

prioke-linn  Vbott. 

prioke-ros  Vbott. 
Bing:  ringa  Uppl. 

ring-dufva  Sodm. 

riggàs  Hârj.,  ring-gâs  Jâmtl.  ko  med  ringformiga  flâckar. 
Bipa:  ripé  1.  n/^è  Ângm.  namn  pâ  hvit  ko. 
Bos:  raos  Nbott.,  rosé  Ângm.,  rôsà  Hârj.,  rosa  allmânt. 

rôsigol  Vbott.,  rôsigal  Ângm.,  rôstgacl^  Medp.  ros-i-gârd. 

roseng&rd   Vbott.   torde  ursprnngligen  vara  samma  naïun 
8om  det  fôregâende. 

rosetta  Vbott.  Smàl. 

rosina  Ângm.  Uppl.  Sëdm. 

rosen-duva  Ângm. 

ros-lann  Vbott. 

rôsehn    Angm.,    rôslîn    Jâmtl.,    rosse-linix    Vbott.,    rosa- 
liTin  Hels. 

rosen-krans  Jâmtl. 

rôs'nstran  Ângm.  rosenstrand. 

âbelros  Ângm.  apelros;  jfr  ahelgra  apelgrà,  apelkastad. 

all-ros  Ângm.;  trol.  rosig  bel  oek  h&U  en,  jfr  all-JÎvit  8.  381. 
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3  2  baok-ros  Angni. 
lâ5m-ro8  Vbott. 
Ûom-ro8  Ângm. 
brénros  Vbott.  brânnros,  af  brânnasvedjeland,  Rz  8.52. 

Narnnet  plUgar  afkortas  till  brœn. 
dâgrôs  Jâmtl.,  dag-ros  Hels. 

ditte-ros  Vbott,  af  ditt  liten  flack,  prick,  Rz  s.  87. 
ek-r08  Sôdm. 

vfiràs  Ângm.,  ain-ros  Vbott.,  af  en  junif)eru8. 
fjéjrôs  Hàrj.,  fjélros  Jâmtl.,  Qâllros  Ângm.  Vbott. 
gûjrds  Hârj.,  gùlràs  Hel8.   Medp.  Angm.  o.  8.  v.  guld- 

ro8.    I  Vbott.  brukas  jtlmtc  gûlràs  den  kortarc  formen 

gêlL     Namnet  âr  i  Dal.  forbehâllet  riktigt  vackra  kor. 
hâvràs  Hârj.,  liaf-ros  Vbott. 
haver-rosa  Vbott.  hafre-ro8en. 
hédràs  Angm.  hed-ro8. 
holm-ros  Angm.  af  holme. 
hœgros  Angm.  hâggro8;  fôrkortas  till  hcegé, 
hélgros  Jâmtl.  helg-ros. 
hâU-ros  Angm. 
h5g-ro8  Angm. 
hilvràs  J&mtl.  kalf-ros. 
kanel-ros  Vbott. 

kling-ros  Vârml.  af  fcîfgre  kringlig,  rnnd. 
kvélsros  H^rj.  kvail8-ro8. 
laoperos   Uârj.;  enligt  allmogens  fôrklaring:  en  ko  8om 

liknar  ett  hvitt  tyg  med  svarta  lappar  pà. 
Icjon-ros  Medp.  Angm. 
ISnn-ros  Angm. 
]Dj51k-ro8  S5dm. 
môràs  Angm.  mo-ro8. 
nàtros  Angm.  natt-ros. 
nâ8-r08  Angm. 

ring-ros  Jâmtl.  Uppl.  Sôdm.  o.  flerstades. 
sdnràs  Angm.  8and-ros. 
siden-ros  Angm. 
8ol-ro8  Uppl. 

§éràs  Angm.,  ^ô-ros  Medp.  Vbott. 
smiiràs  Angm.  smà-rosig  ko. 
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Bos:  stook-rosa  Nbott. 

strânros  Angm.  strand-ros. 

tom-ros  Uppl. 

vdlros  Hârj.,  vall-ros  Âiigm.  Medp.  Hels.  Vâstm.   I  Ângm. 
kan  namnet  fôrkortas  till  vdlk. 

(égràs  Jâmtl.  âng-ros,  af  an  g. 
Bôd:  rêl  Vbott.,  rolk  Ângm.,  rôlla  Vbott. 

dlrù  Medp.  all-rôd,  rod  ofvcr  hela  kroppcn. 

rôdina  Hels. 

rfldàm  Angm.  rod-dam. 

rô-dooka  Sodm.  rod-docka. 

réfr^s  Vbott.  rod-gâs. 

rô-lann  Vbott.  rôd-land. 

rMin   Ângm.,    rèlhi  Harj.,   rô-linn    Hels.,  rô-linna  Vîlstm. 
Uppl.  ock  flerstades;  rôUnd  Dal. 

roràs  Angm.,  rôd-ros  Medp.  Vbott. 

rôstràn  Ângm.,  rô-strann  Vbott.  rod-strand. 
Bonn:  rqri^  Ângm.,  rônna  Vâstm.,  af  tnidet  rônn;  rôd  ko? 

rônnta  Hels.  dim. 
Sadel:   ^dZè    Ângm.,  sale  Medp.,  sûl  Vbott.,  sala  Hels.  Vastm. 
Sa  kallas   en   ko   med  »rosor«,  flackar  pâ  ryggcn  oek 
sidorna,  sa  att  en  sadelformig  figur  uppstàr. 

sqlgàs  Dal.,  sal-gàs  Jamtl.  Hels. 

sâlros  Harj.,  sal-ros  Vbott. 

c 

Silfver:  sélv^  Angm.,  sêlv  Vbott.,  silvra  Hels. 
silver-docka  Sodm. 

o 

sélvQvhn  Harj.,  Angm. 

sclros  Nbott.,  selv-ros  Vbott.,  sell-ros  S(idm.  silfver-ros. 
Silke:  silk^  Ângm.  namn  pâ  en  svart  ko. 
Skymlig:  skymla  Hels.  den  spracklign. 
Slant:  Ihîntv.  Angm.  namn  pil  en  smâHackig  ko. 
Snô:  snô-flinga  Angm. 

snôgàs  Hiirj.,  sujôgàs  Dal.  sno-gàs. 

siiio-kuna  Dal.  sno-kona  enl.  DyBeck  anf.  st. 

^njôT^f?  Dal.  sno-lind. 
Sprâcklig:  sprâckel  Nbott.,  sjyyœklà  Dal. 
Sten:  .^^('^^0  Angm.  stena;  ko  med  grà  flirg. 

stéïirù.s  Angm.  sten-ros. 
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î,xnma:  strimë  Angra.,  strimà  Dnl.,  striina  Viistni.,  strimma  Uppl. 

starimla  Hels. 
^•■a:   svan   Jâmtl.;   svârib   Angm.,  ^wan  Vbott.,  svane  Medp., 
svana  Hels. 

SYanella  ÂDgm.  dim. 

svanhlôm  Jâmtl.  svan-blomina. 

SYan-g&s  Hels.  Hârj. 

svan-livit  Vâstm. 

svanlin  Jâmtl.  svan-iiu. 

svânros  JâmtL  svan-ros. 

rôs'nsvan  Jâratl.  rosen-svan. 
-art:  svarta  Vbott.  Viistm.  Vârnil. 

svart-linn  Angm. 

svarta   Vbott.;    troligen  nâroiast  lànadt  frâii  fogeln  ined 
detta  namii. 
•     fiâva  Dal.  en  ko  med  storre  flackar  ofver  ryggen. 

•  Hjk  Angm.,  âlga  Hels.;  i  Angni.  ko  med  grâ  targ. 
élgros  Jâmtl.  alg-ros. 

c:  éplk  1.  épkl  Angm.,  âppla  Hels.,  œiilà  Dal.;  ât  minstone 
standom  namn  pà  rodflackiga  kor. 
œpœl^yr  Jamtl.;  senare  leden  trol.  norsk  form  t'cirdjur. 
œpelgeis  Angm.  Harj.  Dal.,  appel-gàs  Med  p. 
œpceltn  Jamtl.  appel-lin. 
œpœlros  Jâmtl.,  appel-roB  Medp.  uppcl-ros. 
œpœlstran  Jâmtl.  âppel-strand. 
goll-âppla  Ang\n. 

3.   Fôljande  namn  âro  bildade  med  hansyn  till  n<1gon  viss 
k»^Pp«del: 

•  ^t-fot  Vbott.  hvit-fot. 
ring-fot  Smâl.  hvit  om  fotterna. 

2   gùlhàls  Angm.,  gull-hals  Vbott.  guld-hals. 
.:  htivdd  1.  hévdd  Uppl. 
gulhuvQ  Angm.  gald-hufvud. 

vUhùv  Angm.,  vitavda  Dal.,  vrthovâa  Vâstm.  hvit-hufvud. 
s  J§inà  Hels.  Hârj.  kinden. 
Ijiim-fiBtger  Nbott.,  J^infàg  Jâmtl.  kind-fager. 
J^iggàs  Jâmtl.,  kind-gàs  Hels. 
J^inlin  Jamtl.  kind-Iin. 
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Kind:  J^inràs  Jâmtl.  Medp.  Aiigra.,  kind-ros  Hels.  Nbott. 

kind-rod  Nbott. 

kind-SYart  Nbott. 

brùiiJfin  Ângm.,  bnm-Mim  Vbott.  bran-kind. 

blômj^ln  Ângm.  blom-kind. 

fager-kind  Jâmtl. 

gûlj^in  Ângm.  Jâmtl.  gnll-kind. 

neger-kind  Vbott. 

rôs'nj§in  Jâmtl.  rosen-kind. 

réjfm  Ângm.,  réj^în  Vbott.  rOd-kind. 

svàjftn  Ângm.  Medp.,  svart-kind  Vbott. 

vifpn  Ângm.,  hvit-kind  Vbott. 
Krona:  gulkroria  Ângm.  guld-krona. 

rô-krona  Jâmtl.  r(3d-krona. 
KuU:  bmn-knll  Jâmtl. 

dyr-kull  Jâmtl. 

rô-kull  Jâmtl.  rëd-kuU. 

sni-kull  Nbott.  snô-kull,  h  vit  i  hufvudet. 

stôam-kull  Ângm. 

vitkul  Ângm.  hvit-knll. 

œpœlkul  Jâmtl.  âpple-knll. 
Kved:  kvélln  Jâmtl.  betyder  môjl.  den  iinder  bukeu  livita. 
'Kvârk:  kvdrkè  Ângm.,  af  kvârk  bals,  strnpe. 
Lock:  brun-look  Ângm. 

hvit-look  Ângm.  Vbott. 

krus-look  Ângm. 

svart-lock  Àngm. 
Mule:  muJfè  Ângm.  mula,  af  mule  mun. 
Mun:  mûnràs  Ângm.  mun-ros. 

mûntk  Ângm.  munta  dim. 
Nos:  nôsë  Ângm.  nosa. 

grimnos   Medp.    ko    hvars    fSrgteckning    pâ   nosen    oek 
frâmre  delen  af  pannan  liknar  en  grimma. 

rôd-no8  Vbott. 
Nâbb:  nâbbe  Ân^m. 
Panna:  gûlpàn  Ângm.  guld-panna. 

Sida:  grdsty  grdsë,  grdsiy  grdsè  Ângm.,  grâss-sid,  grâssy  Vbott. 
grà-fiida. 

gûlsi  Jâmtl.,  gû1s\  Angm.  guld-sida. 
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il  rdsi  Medp.,  resetd  Nbott.,  rési,  rôssia  Vbott.  rôd-sida. 
be:  snytë  Ângm.  snyta,  af  snyte  nos,  mun. 
ling:  iéghlàm  Angm.  tinning-blomma. 

timblà  Ângm.  torde  vara:  tinning-blad. 
Mgeltn  1.  tégeltn  Angm.  tinning>lin. 

tiyràs  Hârj.,  tigeros  1.  tétras  Ângm.  tinning-ros. 

hlômtiy  Hârj.  blom-tinning. 
:  àjhlom  Jilmtl.  ôgon-blomma. 

èjros  Jâmtl.  ôgon-ros. 

guld-5ga  Ângm. 

ring-oga  Sôdm. 

ro8-5ga  Vâstm.  SOdm. 

sôle^j  Jâmtl.  sol-ôga,  eg.  en  gui  blonima  pâ  myrar. 

svâns'j  Jâmtl.  svan-oga. 
ore-b?om,  ôr-bîom  Jâmti.  oron-blommn. 

érgu'l  Ângn).,  kan  fôrkortas  till  érgk^àrgtl  Jâmtl.  ôron-guid, 

ér^lev  Jâmtl.  ôron-lôf. 

éros  Ângm.,  ôr-r08  Vbott.  Nbott. 

5r-rôd  Nbott. 

mvàl  Ângm.,  é§vàl  Jâmtl.,  2itr§wol  Vbott.  oron-svart. 

guld-ôra  Norge  (Giidbrandsdalen). 

svan-ôra  Vâstm. 

8vart-ôra  Nbott,  svart-ôr  Ângm. 

blasa  Hels.  Vâstm.  85dm.  ko  med  blâs  i  pnnnan. 
oa:  §ârik  Ângm.,  ^J^arnë  Hârj.,  sljàrna  allmiint. 
^ifiTcé  Ângm.  stjârnka  dim. 
sljjamte  Ogôtl.  stjârnta  dim. 
sljâm-dooka  Ângm. 
slijâni-gàs  Angm.  Vbott. 
^âfiràs  Ângm.  Jâmtl.,  stjàrn-ros  Vbott. 
Igom-slijânia  Medp. 
Mken-stoâma  Jâmtl. 

gul^aria  Ângm.,  guld-stjârn  Hels.  guld-stjârna. 
hqv^J^arna  Hârj.  baf-stjârna. 
palm-^aija  Ângm.  palm-stjârna. 

t.    Med  afseende  à  kons  vaxt  âro  fôijande  namn  bildade: 

'-   landêm.  N,  B.  /.  27 
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Hôg:  heg-linn  Hels.,  af  heg  h5g. 

Knopp:  knéplâ  Aogm.,  knéplà  Dal.  ko  med  korta  knobbiga  hom. 

Knôl:  knul-gàs  Vbott.y  af  kDul  knôl. 

Krake:  kraka  Hels.;  jfr  krake  mager,  nsel  hast. 

Krona:  Arroi^ë  Angni.,  hrôn,  krûnà  Jâmtl.,  krona  allmâDt. 

kron-borg  Jâmtl. 

kron-docka  Sôdm. 

krônstràn  Jâmtl.  kron-strand. 

o 

Kull:  kùlè  ÂDgin..  kulla  allmâDt,  ko  som  saknar  boni. 
kûltâ  Dal.y  kulta  Vâstm.,  dim.  af  knil? 

o 

laejon:  lœjàfi  Angm. 

lejon-dyr  Jâmtl.;  cm  -dyr  se  UDder  Apple  s.  385. 
Ben:  rené  ÂDgm.,  af  djuret  reD. 

rénltn  Jâmtl.  ren-lin.- 
Skalle:  skâl  I.  skallat  Nbott.  bornlôs  ko. 
'Snof:  snûvà  Medp.  Ângm.;  jfr  snuvatt,  Aasen  s.  723. 

snubba  Vbott. 
Stor:  stôvlÀt  Ângm.  stor-lât;  jfr  graiin-làt  nnder  Grann  s.  377. 
StAt:  stàtë  Ângm.,  stâtà  Medp.,  stâta  Hels. 

stétehn  Ângm.,  stâte-liim  Hels.  Medp. 
Trind:  treiim-ros  Vbott.  trind-ros. 

Trissa:  trissa  Sôdm.  en  biikig*ko;  jfr  trissa,  Rz  s.  752. 
Ôfvervâld:  ôver-vâll  Vbott.  synnerligen  stor  ko;  jfr  Rz  s.  789. 

5.     Liflighet,  kviokhet  Hgger  till  grund  for  sâdana  namn  som: 

o 

*Borg:  hérjè  Hârj.  Angm.  I  bâda  landskapen  bârledes  namnet 
af  verbet  bôrja,  ock  nastan  hvarje  nyblifven  bonde 
har  i  ôfverensstâmmelse  med  denna  tydning  en  ko 
med  detta  namn.  Mânne  dock  ej  af  adj.  b0rj  yster, 
rasfull  {borj  a  hos  Ângm.),  borger  stark,  rask,  Rz  s.  40? 

Dans:  âdnsè  Ângm.,  mycket  vanligt. 

dânsik  Ângm.  dim.,  ganska  vanligt. 

Extra:  œkstrë  Ângm.  den  yra,  rasfulia. 

Flink:  fli^kè  Ângm.,  af  adj.  fhyk  rask,  bnrtig. 

Frank:  frd^kë  Ângm.,  af  adj.  frank   bnrtig. 
frd^kelin  Ângm.  frank-lin. 

Ppôjd:  frégflà  Harj.,  frôgdë  Ângm.,  frôjda  Hels.  Vastm.    Metall- 
arbetaren  Eriksîson  uppgifver  for  Scidm.  frôjda  ock  for 
modar,  att  dct  mcljligen  hangcr  samman  med  fredag. 
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Prôjd:  frégdehn  Angm.  frojde-lin. 
Glad:  gladehn  Angm.  Jâratl.  glade-Iin. 
Hej:  liejsaii  ÂDgm.;  eg.  interj. 
Hopp:  hoppsan  Ângm.;  eg.  interj. 
Kvick:  kyioka  Uppl. 

kviok-linii  Vbott. 

kvikros  Ângni.,  kwékràs  Vbott.  kvick-ros. 
Kftek:  J^ék  Vbott.  kâeka. 

Lif:  livà  Hârj.,  lîv  Vbott.,  liva  Hels.  Vi  hafva  liOrt  allmogen 
fôrklara  detta  namn  dâraf,  att  man  ej  slaktat  den 
ko,  som  b'ÉLT  det,  atan  lâtit  hUnne  behàlla  lifvet; 
mânnë  dock  ej  =  den  lifliga? 

livgàs  Hârj.  lif-gâs. 

livras  Hârj.,  liveros  1.  livras  Ângm.,  Iif-r08  Medp.  Uppl. 
Liist:  lùsti  Ângm.  lustig. 

I^ggs  pig^  Ângm.  pigga,  af  adj.  pigg  liflig,  rask. 
Bapp:  rappa  Vâstm.,  af  adj.  rapp. 

*BiBka:n5A;èÂngm.  afverbet  riskaleka  (om  kreatur);jfrRz8.536. 
Sittra:  sitrk  Ângm.;  jfr  nedan  Spel. 
*Sn&tta:  snœtè  Ângm.,  af  verbet  snâtta  ila;  se  Rz  s.  560. 

snâtte-linn  Dal.,  enligt  Dybeck  anf.  st. 
Spel:  spélë  Ângm.,  spela  Hârj. 

spélfàt  Vbott.    Namnet  tilldelas  en  kalf,  som  vid  fôdseln 
visar  sig  synnerligen  liflig  oek  kvick. 

spélaros  Ângm.,  spâlaros  Jâmtl.  spela-ros. 
Springa:  springa  Hels. 

sprigehn  Ângm.,  springe-linn  Vbott. 

spràgeros  Ângm.  springe-ros. 

s^'àm-spring  Jamtl. 
*Stritta:  stritta  Vâstm.;  jfr  verbet  stritta  fara  af  snabt,  Rz  s.  686. 
*ToBter:  tôstrk  Ângm.  Jâmtl.,  af  toster  yrhâtta,  Rz  s.  736. 
Trippa:  trippa  Vâstm. 
Vippa:  vippa  Vâstm. 

viplàn  Ângm.  vipp-land. 

vipràs  Ângm.;  jfr  vippa  hoppa  af  glâdje,  Rz  s.  812. 
Tster:  ystrë  Ângm.  ystra. 

6.    Namnen  utmârka  vidare  tiden,  dà  kon  âr  fôdd,  bvarvid 
de  af  veekodagarne  bildade  namnen  âro  synnerligen  mfirkliga: 
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n 

Sdn(dag):  séggàs  Hârj.,  sé^gàs  Ângni.,  séngàs  l.  séggàs  Jlkmth, 
sûngàs  Dal.  Hels.,  sôn-g&s  Medp. 

sônta  Hels.  dim.  af  son  (=  sol)  i  sôn-dag. 

séndergas  Ângm.,  af  8on-dag. 

8Ôn-da  Vâstm.  Smâl. 
Mân(dag):  mànà  Jâmtl.,  màna  Uppl. 

md^gàs  Hârj.  Angm.,  mà'ggàs  I.  mângàs  Jâmtl. 
màn-gâs  Hels.  Medp. 
Ti(8dag):  tihlà  Ângin.  ti-blad. 

tigàs   Ângm.  (kan  dâr  fôrkortas  till  tigk)  Jâmtl.  Medp., 
UsàSj  ti'^gàs  1.  t^gàs  Dal.,  tiggàs  Hels. 

tislin  Jâmtl.  tis-lin. 

tiras  Angm.,  âfven  tigros,  hvars  g-ljud  mëjl.  hârror  fràii 
ti-gâs  oek  tigge,  ti-ros. 
On(8dag):  ôngàs  Jâmtl.  on-gâs  ^). 
Tor(8dag):  t^là  Dal. 

todina  Hârj.  todina. 

tôrgàs   Jllmtl.    Ângm.,    kan   pâ   senare   stâllet  fôrkortas 
till  tôrgè,  tor-gâs. 

tor-linna  Vâ,8tm.  torde  hôra  hit;  â.fyensâ 

tor-ros  Norge  (Gudbrandsdalen). 
Fre(dag):  frigk  Angm.,  frigd  Medp.  Jamtl.  Uppl.  frigga. 

frégdd  1.  frigdd  Hârj.  frigda;  freda  Smâl.  torde  hOra  liit. 

fredina  Hârj.  fredina. 

frigàl  Angm.,  eg.  fri-gârd;  jfr  ro8-i-gârd  under  Ros  s.  382. 

o 

frigàs  Medp.,  frégàs  Angm.  Jâmtl.   Medp.  Hels.    Norge 

fri-gâs. 
frîgUn  Angm.  frigg-lin. 
fngrosa  Angm.  frigg-rosen. 
frodœla  Angm.  frOdella. 
frégàs  Dal.,  frégàs  Uppl.  fro-gâs. 
Lô(rdag):  lôr-docka  Sôdm. 

lègàs  Angm.  (kan  hâr  fôrkortas  till   légk)  JUmtl.,  lôgàs 

1.  làgàs  Dal.    Hit  torde  ock  medp.  lôjd-gâs  hora,  samt 
lôjd-ros  Medp.  oek 
lôjda  Vâstm. 


*)  Besynnerlîgt  iiog  tyckes  man  ej  haft  samma  bôjelse  for  ati  upp- 
kalla  kor  efter  oiisdagcii   som  efter  ntidra  veckodagnrs  iianin. 


21  KONAMN.  391 

Âllmogen    sâtter    sjâlf   de    har   olVan    opptagna  namnen  i 

iDband    lucd    veckodagarnc,    sa   att   kalfven    U])|)kalla8  eftcr 

cl^i^en,  pâ    bvilken    ban  âr  fodd,  ock  betydelscn  ai'  ett  sâdant 

n^ftinn   âr   fôr   en    hvar   fuit   medvcten.     Namnen    aro  mycket 

nliga. 

:  aprilla  SQdm,;prilé  Angm.,  prilla  Vâstm.  hora  mojligen  bit. 
:  jula  Hels.  Uppl. 
jnlina  Uppl. 
jul-anka  Vâstm. 
jul-dooka  Sôdm. 

jûlgàs  Angm.  Medp.  Jâmtl.,  jiUgàa  I.  ^(/(^«.v  Dal.  jul  gâs. 
julinn  Vbott.  troligen  =  juMin. 
jufiœsa  Angm.  julnessa. 
:   mdjë  Ângm.  maja. 

mdjblàm  Angm.,  majhlmn  Vbott.  maj-blomma. 

màjlin  Jâmtl.  maj-lin. 

màjros  Ângm.,  maj-ros  Hels.  Medp.  Jâmtl.  Nbott.  Svea 

land. 
mdjstràn  Jâmtl.  maj-strand. 
:  ma^  Ângm.,  marsa  Vâstm.  Uppl.  Sodm. 

mars-dooka  Sôdm. 
nygàs  Ângm.,  ny-gâs  Jâmtl.  Vbott.  Vâstm. 
nyràs   Ângm.,   ny-ros   Vbott.    Namnct  betyder  stundom, 
att  kon  âr  fôdd   vid   nymâne   I.  omkring  nyâret,  ock 
stondom,  att  kon  âr  nyss  forvâriVad. 
ny-dooka  SOdm.  torde  ock  hora  hit. 
:  pâskè  Angm.  pâska. 
:  sommar-docka  Sôdm. 
sémergas  Hârj.,  sommar-gàs  Vbott. 
stmorhnd  Dal.,  sommar-linn  Hels. 
sommar-lôva  Vârml. 

semaros  Ângm.,  sommar-ros  Hârj.  Vbott. 
:  Yinter-gâs  Vbott. 
•    vôrgiiS  Vbott.  vâr-gâs. 

7.     Det   sâtt,    bvarpâ  man  fbrvârfvat  sig  en  ko,  ligger  till 
?^^^d  fôr  namnen: 

:  hyik  Ângm.  byta. 
bytehn  Angm.  byte-lin. 
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G&fVa:  g&Ta  Vbott.  JUmtl.  Hels. 

Blôp:  J^épk  Angm.  kôpa. 

Miincl:  nuinda  Angm.,  m5jl.  af  mander  g&fva. 

Skftnk:  §é'gkk  Ângm.  Jâmtl.  skânka. 

Om  en  ko  pà  ett  eller  annat  vis  kommit  frân  en  gàrd,  by, 
socken  o.  s.  v.  till  en  annan,  kan  detta  ge  aniedning  att  npp- 
kalla  hânne  med  ett  namn,  som  pàminner  hârom: 
Fara:  far-g&s  Hels. 
Fljrtta:  flytt-ros  Hels. 
F&rd:  fàlgàs  Hârj.,  fârdgàs  Dal.  fârd-gâs. 

résfa'l  Angm.  res-fârd. 
Hem:    himà   Angm.    henima    ock    hemiMn    Vbott.    tillkomma 

troligen  en  ko,  som  man  i%tt  ifr&n  hemmet. 
Besa:  rçsà  Hârj.,  ré.së   Ângm.,  resa   Hels.     Allmogen  hârleder 

detta  namn  frân  verbet  resa. 
réslxn  Hârj.,  résthn  Angm.  Medp.,  rese-linn  Vbott.  res-lin. 
rajs-lonn  Vbott.  res-land. 
Vandra:  vdndrè  Hârj.,  vdnrè  Angm.  Medp.,  Tandra  Vàstra.    I 

Angm.  plâgar  man  tilldela  detta  namn  àt  en  ko,  som 

man  kôpt  nr  en  fâdrift. 

8.     Till    grand    tor   namn    plAgar   ock    ligga   stSIIet    eller 
landet,  dâr  kon  iir  todd  oek  bvarifràn  bon  ar  konimen.    Exem- 
pel  hârpâ  âro  t^ljande  namn: 
Amsterdam:  dmstevdam  Angm.  Jftmtl.  *). 
Britanien:  bhtania  Jâmtl. 
Danmark:  ddtnnàrk  Nbott.  —  Hit  hôra  trol.  ock  namnen 

dana  Angm.  ock 

ddnehu  Angm. 
Deger(for8):  deger-linn  Vbott.  (Degerfors). 
England:  (ti^elan  Angm.  Vbott.     Kanske  hora  ock  hit 

(Ciilà  Vbott.  den  engelska  ock 

engelinn  Jamtl. 


')  En  oss  meddelad  naninlista  fran  Àngni.  upptagcr  ett  namu 
alsterdam,  hvilken  fonu,  8a  framt  han  ej  ar  oppkoinmen  genom  skriffel, 
torde  vara  frAmg.^ngen  ur  en  folketyniologi.  For  allmogen  ligger  det 
nâra  till  hands  att  fatta  -dam  i  l^t.  dame  fôrnâm  kTiona,  ock  dâ  har 
man  ocksa  onibildat  fôrsta  ledon.  sa  att  man  dâri  fâtt  en  rimlig  be- 
tvdelse. 
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:  finskà  Medp.  finska. 
finlàn  Vbott  finnland. 
flnn-g&s  Vbott. 

:  ff^gkrik  Angm.  Jâmtl.  frankrike. 
Uand:  hilàn  ÂDgm.,  hoUann  Vbott. 
hàlhràns  Ângm.  hoU-krans. 
:  irlàn  Àngm.  irland. 
:  islàn  JlSimti.  ADgm.  Vbott.  island. 
(b&rga):  kro-linda  Sôdm. 
xnrland:  nàlan  Nbott.  Ângm.  norriand. 
norde-linn  Hârj. 

:  rôslann  Vbott. 
e:   strinràs   Ângm.,    af  en   by  Strinne;  naninet  plâgar 
fôrkortas  till  strigkè. 

strémgàs    Ângm.,   uppges    vara    bildadt     af    socken- 
namnet  Strôm. 
«p:  sérgàs  Ângm.,  sôder-gàs  Vbott.  en  soderifràn  kommen  ko. 
sôder-lin  Angm.,  sôder-linn  Vbott. 
and:  tyska  Hels. 
sborg):  xdva  Smâl. 

:  ûplàn  Angm.  uppland. 
i^rland:  Tâster-lami  Vbott. 

:  Uann  Vbott.,  af  de  Alândska  ôarne? 
Det  Hr  ganska  sannolikt,  att  fiera  i  ioregàende  flockar 
^I^l^'tagna  namn  râtteligen  hora  hit.  Sa  skulle  t.  ex.  ^àll-ros 
^^^^  ?all-r08  knnna  betyda,  att  kon  âr  fodd  i  fjàllet,  pâ  tabod- 
^f^'l^n  0.  s.  V.;  men  till  nâgon  vissbet  hârutinnan  kan  man 
j^         iDâ   teoretisk    vâg    komma.     Att   vi    i    denna  klassen  finna 

namn  som  amsterdam,  holland  oek  england  âr  helt 
rligt,  dà  kor  af  âdlare  slag  infôras  dârifrân.  Mellertid 
as  dessa  namn  âfven  fôr  kor,  som  ieke  âro  komna  utifrân, 
n  de  en  gang  blifvit  konamn. 
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9.    Grnndbetydelsen   i   nâgra   namn  âr  den  att  gifva  Ijud 
sig.     Sâdana  namn  âro: 
:  blistrè  Àngm.,  bUstèr  Vbott.,  af  blistra  hvissla. 
:  Inriimma  Hels. 
:  drêfië  Ângm.  drôna;  jfr  dryna,  Rz  s.  100. 
a:  méljà  Dal.  ko  som  vrâlar. 
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Fiiysa:  fni^s  Hftrj.  fnos. 
Stùna:  stûHd  Augm. 

UK  Afveu  fel  ock  vanarter  hos  kor  knnna  f  ifva  anledning 
till  uaïunen,  ehuru  sâdana  namn  ej  knnna  vara  synnerligen 
talrika«  dà  kalfven  fàr  sitt  namn,  innan  man  ânnu  kan  hafva 
luHrkt  n^^ra  oarter  hos  bonom,  ock  mestadels  ïkr  behâlla  det 
eu  ^hwg  bestamda  namnet. 
SIter&t:  dtonar  Dal.  Av  namnet  pà  en  ko,  som  gàr  ock  drnmlar 

bakefter  de  andra  (àtonad  prep.  bakefter,  jfr  Rz  s.  15 

under  att). 
Stter:  etter-nilla  Smâl.  ungefâr  =  arg-bigga. 
'Fimxnel:  fimlë  Angm.,  af  fîtnèl  smâ  odygder. 
Hâitig:  hœfti  Angm.  hâftig. 
*Kupp:  klattknpen  Dal.,  af  klatt  trasor  ock  kup  vaska,  ko  som, 

nâr  tillfâlle  gifves,  gàr  ock  tnggar  pà  trasor. 
'Lanka:  lanka  Sniàl.;  jfr  verbet  lanka,  Rz  s.  392. 
Lat:  latra  Hels.,  enligt  allmogens  forkiaring. 
'Madda:  madde  Angm.,  madda  Uppl.;  jfr  madda  vara  làngsam, 

senfârdig,  madder  solare,  Rz  s.  423. 
'Balla:    rahn  Vbott.    ko  sam   tycker  om  att  râl  ralla,  springa 

till  andra  hjordar,  gàrdar  o.  dyl. 
Bymma:  rômm-ros  Vbott. 
Bànna:  rœnà  Dal.,  af  verbet  rânna  lôpa  omkring. 

rann-fânnika  Sôdm.  med  samma  bet. 
Skuta:  skauta  Dal.  ko  som  lr>per  omkring. 

o 

*Skviinpa:    skvimpé    Angm.   ko  som   vid   mjolkningen  slàr  oni- 

kull  stàfvan. 
Tok:  tôkà  Ângm.  toka. 

11.  Kvinnonamn  tilldelas  stundom  kor,  ehuru  hôgst  sâllan  i  det 
egentliga  folkspriiket,  dit  denna  osed  ânnu  ej  hunnit  nedtrânga 
frân  stàndspersonernas  ladugàrdar.  Det  enda  kvinnonamn,  som 
emellanât  fôrekommer,  âr  adeltn  Angm.  Jâmtl.,  adeltnd  Dal., 
adelinn  Hels.  Vbott.  (jfr  dock  -lin  s.  404).  Bland  andra  kvinno- 
namn, som  en  eller  annan  gang  ràkas,  âro  de  lànade  namnen  ko- 
rinna,  sabina  ock  sibilla.  I  motsats  h'ârtill  synes  det  i  mellersta 
Sverige  vara  râtt  vanligt  att  gifva  kor  kvinnonamn,  dâ  pà  endast 
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par  iistor  frào  Vâstni.  ock  Uppl.  fô]jande  hit  liorande  namn 
fcEKmnits  apptagna: 

ada  erika  lotta  sara 

albertina  eva  lydia  selma 

amanda  hedvig  maja  stina 

anna  hilda  meHa  tekla 

anaett  Mima  nora  tora 

beda  inga  olga  torborg 

l)erta  kerstm  ottilia  tyra 

farita  lena  rebecka  ulla. 

emma  Usa  safira 

Till    de  Damn,  soin   utmârka  fôdelsedagen,  vorc  màhHnda 

inen   tora,'  torborg   ock    tyra  att  hâufora.     Oanmarkt  b^ir  ej 

nas,  att  man  bland  namn  pà  kof  iinncr  sâdana  mytoiogiska 

8om  flora,  hebe,  juno,  minerva,  pallas,  Tenus:   freja,  urda 

TOrdandi,  ock  sâdana  lâneord  som  alba,  prima,  Tacca  m.  fl. 

12.    Âtskilliga  svArtydda  ock  enstaka  stâende  namn,  som  vi 
liannat  inordna  under  de  foregâende  klasserna,  upptaga  vi 

I  ordnade    i   bokstafsfôljd  efter  deras  form  i  de  sârskilda 
en: 

^^^^^^  Angm.  axa,  sannolikt  af  bolla  Vâstm.  =  fyllig,  rund?  jfr 

Cs&de8)ax.  trissa  s.  388. 

rè   Ângm.,   af  ankar;  jfr  buva    Vbott.;   jfr    buffa   stëta, 

^^gia^am  under  1.  Dam.  s.tângas?  Rz  s.  63. 

^?^iyana  Angm.  dîviltn  Angm. 

^'*-*>€&n  Angm.  aspe-lin,  af  trà-  drœjâ  Medp. 

^et  as  p.  dyra   Angm.,   sannolikt   af  adj. 
^^^^^na   Dal.  —  Dybeck  anf.  dyr.    Jfr  dock  naninet  appel- 
ât,   nppger    ftir    Skattunge  dyr  nnder  Apple  s.  385. 
^    ^ocken  i  Dal.  namnet  astan.  dyr-bara  Angm. 
"^O^  Hels.,  troligen  af  b a c k e ;  dftrgàs  Hilrj.  Jamtl.  dyr-gâs. 
Jfr  baok-ros  under  Boa  s.  383.  rf/îr;è  Angm.  dôrja,  af  dôrj  ris? 
^^^ik    Angm.,    Igôma    Vbott.  ella  Hels. 

^fedp.,  af  bjOrn.    Det  fore-  fajja  Hârj.;  jfr  faje  dim.  af  far, 

^"^Uer  egendomligt,  att  man  Rz  s.  124. 

Uppkallat  kon  efter  iiannes  fâlgàs  Dal.  fal-gâs,  af  Falun? 

viirsta    fiende.     Jfr    ofvau  Qâllma  Vbott. 

^ônL-s^ânia  ock  bjôm-ros.  fléndrè  Hârj.  llundra. 


396 


N'ORDLANDER,    NOSSLAKDSKA    HUSbJCRSXAllIC. 


36 


fricka  UppL,  af  Frigg?    Jfr 

nnder  Fre(dag)  s.  390. 
firissa  Angm. 
frémélin  ADgm.  Medp.  fram- 

loe-lio;  af  frâmmande? 
fétl^hn  Jâmtl.y  fingerliim  Angm. 
féfini'.  ADgm.  fâgna,  eoligt  all- 

mogen  namn  pà  en  vâniig, 

tam  ko. 
fcéstd  Angm.  fâsta. 
gissa  Vbott.;  jfr  nedan  hnnd- 

namnen. 
gryrds  Angm.  gry-ros. 
grâdde     Ângro.;    jfr     namnet 

mjôlk-ros  nnder  Boa  8.  383. 
gâsa  Vbott.  (Sâvar),  gis  (Nor- 

8j«). 

all-gâs  Gotl. 

ann-gâs  Sodm.,  trol.  af  fogeln 

and.  Samma ann ingâr âfven 

i  ann-docka  ock  ann-ros  S'6dm. 
bjôr-gâs  Vbott. 
hrœngàs   Hârj.;   jfr  hrœnros 

under  Bos  s.  383. 
hùjràs  Hârj.,  hixgàs  Dal.  bod- 

gàs;    Biiges    hafva  afseende 

darpâ,  att  kalfven  ar  fodd  i 

fabodarne. 
fjéjgàs  Hârj.  fjall-gàs. 
hàvga's  Nbott.,  havgàs  Hârj. 

haf-gàs;  jfr  nedan  hava. 
hem-gàs  Angm.,  af  hem. 
môgàs     Angm.     mo-gâs,    af 

Hubst.  mo. 
myrgàs    Angm.    myr-gâs,    af 

subst.  myr;  jfr  nedan  wf/rè. 
norr-gàs  Vbott. 
rnigàs    Angm.     ren-gâs,    af 

djuret  ren. 


q5-gà8  Vbott. 

smorgas  Hâij.  smôr-gàs.  Ordet 
smdr  âr  f5r  ôfrigl  frimmaDde 
Kr  bâij.  ock  erâtles  af  g^s 
fem. 

stor-gis  Dal. 

7a(d)-g&8  Sôdm.,  enligt  EsiKS- 
SON:  .  en  ko  med  Tag^nde 
gang. 

?all-g&8  Ângm.,  torde  bafVa  af- 
seende pà  fabodyallen. 
Yill-gâs  Vbott.  trol.  =  vild-gàs. 
haya   Dal.,   Mv  Vbott.,  af  haf; 
jfr  nedan  ^égè  af  sjô. 
aylinn  Dal.  enl.  Dybeck  anf.  bL 
hgv'Tejk  Nbott.  ordagrant:  haf* 
rik. 
hqvstran  Vbott.  haf-strand. 
hindur  Vbott. 

hitè  Angm.  hitta.  Allmogen  gifver 
detta   namn    ât  en  kalf,  8om 
âr    fodd     ock    upphittad    i 
skogen.     Jfr  7.  Byta. 
hjâlma  Nbott.  Smâl.  I  Uppl.  namn 
pà   ett   sto,   liksom   hjalm  âr 
namnet  pà   en   bâst;  i  Smàl. 
ko  med  h  vit  flâck  eller  h>âlm 
i  pannan.     I  Smâl.  finnes  ett 
adj.  hjâlmig. 
hâgg-kvist  Angm. 
hélà  Ângm.  hâlla,  af  sten-hâll? 
hândel-bruna  Medp. 
hôn-ros  Angm.,  af  h  On  a? 
Mràt  Angm.  hOr-àt,  eg.  en  im- 

perativ. 
iklin  Vbott.  Jâmtl. 
juvelinn  Angm. 

jcesràs  Angm.    Kan  fôrsta  leden 
vara  pi.  af  g  as? 
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Jb^naknl  JUmtl. 

Ic^fiiitiljelnrQas    bru-krona    Sôdni. 

Kan  detta  vara  ett  vârkligt 

konamn?   Det  finnes  som  sâ- 

dant  pà  Erikssons  lista. 

Icstivetg  Nbott.;  ordagrant:  land- 

vig  (seoare  leden  adj.  vig). 

l^^avtl  1.  levavildu  ÀDgm.,  leva- 

TÎll   Hels.  Nbott.  Hr  namnet 

j>&  en  mager,  klen  kalf;  brii- 

ksts  i  Medp.  om  mànniskor  i 

t.  stackare:  ha  œ^n  levavtP\ 

œ^nt  just  na  myj^e  maji 

n  Hr  en  skral  karl,  det  âr 

3t  ej  mycket  med  honom. 

Dal.  enl.  Dtbeck  anf.  st. 

Dal.;  en  ko  med  detta 

mn  Hr  enligt  allmogens  upp- 

♦"t  »ej  riktigt  bra».   Jfr  lera 

8^t^.  f.  dam  pà  hâstar,  bôlder 

i     iDftQden  pà  bllstar,  Rz  s.  398. 

ty^rg^^sis  Ângm.  Inr-gàs  har  môjl. 

^^îseende   à   den   nâfverlur, 

'^'^^«irpà  yallhjonen  tuta. 

ïûiiixe  Nbott. 

^^"^^û^oae-ros  Medp. 

w**».^;gigrçij  Vbott.  minst-i'gârden. 

^-^  ^^  X  nyfôdda  kalfven  âr  natur- 

Tis  minst  i  ladagàrden. 

Ângm.  Jâmtl.  Hllrj.  Medp., 

^^Olika  Uppl.  SOdm.   Rz  anfôr 

^-  442    detta    namn    under 

*^^**inen  mo-lika  fôr  Dal.  oek 

^ï^lDgifver   i  likhet  med  all- 

gen  i  Norrland  oek  Svea- 

if  att    hUrmed   atmârkes 


H 


la. 


\>^t. 


en  ko,  som  till  targen  liknar 
sin  moder;  jfr  namnet  morlig 
frân  Gudbrandsdalen  i  Norge. 
Denna  hârledning  af  m  or 
(moder)  oek  adj.  lik  har  dock 
utseendet  af  att  vara  en 
folketymologi,  oek  nekas  kan 
ej,  att  en  dylik  sammansâ.tt- 
ning  vore  egendoralig,  âfven 
om  egendomliga  samman- 
sâttningar  fôr  ôfrigt  inom  nâr- 
varande  afdelning  ofta  fôre- 
komma.  Dâ  emellertid  bety- 
delsen  af  likbet  med  modem 
âr  sa  allmân,  synes  man  ej 
knnna  lemna  denna  â  sido 
oek  fôrklara  namnet  sàsom 
sammansatt  af  den  fôrstâr- 
kande  partikeln  mol  (fOr 
mor)  +  dimin.-ândelsen  -ik, 
dà  namnet  skulle  betyda  den 
moi-Iilla,  den  myeket  lilla 
(jfr  liské  1.  Liten  oek  get- 
namnet  kikia),  utan  snarare 
af  detta  m  or,  moP)  medfast- 
hâllande  af  bet.  moder  +  di- 
min.-ând.  -ik,  dà  namnet 
skulle  betyda  lill-modren, 
en  kalf  som  mycket  liknar 
sin  moder.  Jfr  hârvid  sàdana 
talcsàtt  som:  ban  âr  pappa 
sjâlf,  bon  âr  mammasjâlf 
om  barn,  som  i  bog  grad 
likna  sina  fôrâldrar.  —  Jâmte 
môUk  brukas  i  Angm.  formen 
môgë,  som  af  allmogen  fattas 

)  BetoniDgen  hâr  sâdan. 

)  LjodofvergâQgen    P  >>  1   âr   i   Angm.  mycket    vanlig,    i   synoer- 
^    barosprâket,  t.  ex.  mor-moZ  mormoder,  a/  âr,  /âke  râka  o.  b.  v. 
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sâsom  samma  namn,  sa  att 
den  senare  formen  fôr  lâttare 
nttals  skull  kan  brukas  i  st. 
f.  den  fôrra.  Formelt  torde 
namnet  vara  att  fôrkiara  nr 
samma  m  o  r  (moder).  Genom 
en  sâdaD  forklaring  blir  nam- 
net till  sin  bildning  oek  be- 
tydelse  jâmf5r]igt  med  for- 
men môlih  Jfr  fojja  hâr 
ofvan.  —  Dessutom  fins  ett 
namn 
mô^lik  Ângm.,  mors-lik  Vbott, 
som  torde  vara  att  fatta  sâ- 
som mors  like. 

o 

môsi^  Angm.,  md^a' Jâmtl.  (Kall), 
kan  cj  vara  af  subst.  mosse, 
som  i  Angm.  uttalas  m^sa. 

c 

fw//rè  Angm.,  troligen  af  subst. 

myr,    enâr   djuret    myra    i 

Angm.  heter  mert,    Dâremot 

fins  i  Smâl. 
myra,  hvi]ket  dâr  af  allmogen 

fattas    som     identiskt     med 

djuret  myra. 
najje  Angm. 
noUan  Vâstm. 

o 

nffkàm  Angm.  ny-kam. 

nâbba  Vâstm.;  jfr  nâbba  prat- 
sam  flieka,  Kz  s.  473. 

nœjros  Jâmtl. 

oxa  Hels.  Jfr  finska  oksa  nedan? 

oUa  Hels. 

ômni^  Angm.  mojl.  af  om  ugn. 
I  hvardagsrummet  finnes  van- 
ligen  mellan  vâggen  oek 
spiseln  ett  smalt  rum,  som  âr 
afsedt  till  forvaringsrum  for 
ved,    oek  kallas  hâhà  'ômèn 


bakom  ngnen.  H&r  bar  man 
grisar,  medan  de  Uro  smà, 
oek  mOjligen  kan  fôrh&llan- 
det  hafva  varit  det  samma 
med  kalfvar,  sa  att  namnet 
nppkommit  dâraf. 

paras  Angm. 

pela  Hels. 

pimpa  Vâstm.  ;  jfr  p  i  m  p  a  dricka 
ofta  oek  mycket,  Rz  s.  500. 

pira  Ângm.;  môjl.  af  adj.  pi  ri  g 
spâd,  klen,  Rz  s.  502. 

pisanta  Medp. 

planté  Angm.  planta. 

pômpè  Angm. 

prippa  Ângm.;  jfr  primpa  I. 
prippa  âta  eller  dricka  o- 
màttligt,  Rz  s.  510. 

pxd  Vbott. 

puttre  Angm.,  slâkt  med  verbet 
puttra? 

pàbb  Vbott. 

reâpa  Dal. 

rienlinn  Dal.  enl.  Dybëck  anf. 
st.,  af  djuret  ren?  Jfr  Ben 
s.  388. 

rinke  Angm. 

roma  Hels.,  latînskt  làneord? 

rà-lann  Vbott. 

raja  Ângm.  Hels. 

raîinn  Dal.  enl.  Dybeck  anf. 
st.,  rô-lin? 

sebelia  Angm.;  jfr  hârmed  nam- 
net sibilia  p&  konnng  Ôstens  ko. 

sçdehn  Angm.,  af  sedel  1.  céder? 

skôgëy  af  s  ko  g. 

skâva  Vâstm. 

slânda  Vbott.,  trol.  af  spinnred- 
skapet  slânda. 
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srûlla  Angm.;  jfr  verbet  snilla 

vara  rask,  Rz  s.  642. 
sp^U-ros  Ângm. 

sp^lien  Norge  (Gadbrandsdalen). 
sjl?éXië     Ângm.,     jfr     spelta 
springa  hastigt,  Rz   s.   655; 
miyi.  ock  dirn.,  jfr  5.  Spel. 
spette  Vbott. 
érpi/é  ÂDgm. 
sp&nta  ÂDgm.y  af  verb.  s  pan  ta 

(mot)? 
sfrané  Angm.,  af  strand. 
vflstràn  Jâmtl.,  af  adj.  vild? 
tfstràn  Ângm.  à-strand. 
cègstràn  JSlmtl.  âng-strand. 
stunt  Hârj. 
sygè   Ângm. 

§Ûgé   Ângm.,  trol.  af  sjo. 
§^ra    Hels. 
hïerina  Ângm. 
tomte-liten  Ângm. 
tulta   Hels.;  jfr  tult  liten  gosse, 

Rz  s.  762. 
tane  Angm.,  af  tun  gârd? 
tHYle  Ângm. 
tfi^na  Dal. 

t?étfcu^Z  Jâmtl.,  af  hvalr  riind? 
t^igro^  Ângm.  vang-ros  =  V 
Wa»lÔ8  Hels. 


Yargjam  Vbott. 

venner-bîom  Vbott. 

vira  Ângm.  Hels.  Vastm.;  brukas 
ë.fven  som  namn  pà  tikar 
ock  ston. 

vissa  Vâstm.  Sôdm.  Uppl. 

vàdehn  Hârj.  namn  pâ  ko,  som 
âr  fôdd  om  vâren. 

vàffelin  Vbott.,  af  subst.  vâffla? 

vâga  Hels.  (hafs)vâgen. 

vé§(Bgo  Ângm.  var-sâ-god. 

ytter-blom  Vbott.;  jfr  hundnam- 
net  ytter. 

alin  Vbott.,  mojligen  samma 
uamn    som  â-linn,  se  s.  382. 

astre  Angm. 

àtelinn  Ângm.  Allmogen  hâr- 
leder  detta  namn  af  adv.  âte, 
eg.  dâr  uppe,  med  bvilket 
ord  de  vanligen  mer  afsides 
boende  torparne  plâga  ut- 
mârka  sjâlfva  hufvndtrakten 
i  byn,  ock  en  ko,  som  ar 
kommen  ât  ifrân,  fâr  detta 
namn. 

ôken  dam  Ângm. 

Ofl^kè  Ângm.  ônska. 

0la  Dal.  orten? 

ôrlga  Angm. 


13.    Ehnrn  det  ej  ingâtt  i  vâr  plan  att  sysselsâtta  oss  med 
andra  an  svenska  namn,  kunna  vi  dock  ej  neka  oss  nôjet  att 
^^  jâmfôrelsens  skull  meddela  nâgra  konamn,  som  brakas  af 
l'orrlands  fins  ktal and e  befolkning: 
diddbq^  bertinna  berdinna 

eBOna  bubtingi  den  âsryggiga 

fkona  fikon  joukhainen  svan 

Mninki  den  p^lrika  jordani  jordan 

iertta  hjUrta  kameli  kamcl 
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kaijanknkka  hjordeas  blomma, 

af  karja  hjord 
kauniskuklLa  vackerblomma 
kasnma 

kesu  den  tama 
kiijo  brokig 
kirkko  kyrka 
kliitu  krita 
korea  grannlât 
koreapâa  graDnhufvud 
kukku  gok 

kullankTikka  gyllenros 
kultakanla  gnldhals 
laukku  lâdervâska 
lehingi  den  lOfviga 
liinapàa  lârftshafvad,  lioskalle 
lintu  fogel 

Inminki,  af  lumi  sdô 
marsi  mars 
merenemâa  hafsmoder,    hafs- 

frun 
mustikka  blâbâr 
mustingi  svartingen,  den  svarta 
oksasdokka  kvistdocka 
omena  pâron 
ominki 


onnenknkka  lyckans  blomma 
osto-jonas  senare  ieden  =  Jonas, 

den  fôrra  =  ? 
pluma  blooima 
pommeransi  pomerans 
pnlmonkamen  snôsparf 
punakorva  rOdOra 
pimaraiisa  rôdrosa 
pâaskynen  svala 
rusina  rnssin 
ruusendokka  rosdocka 
sakasti  sakristia 
saksa  tyskan 

iso-saksa  stortyskan 

pikku-saksa  lilltyskan 
satula  sadel 
tammenoksa  ekkvist 
tapuli  stapel 
taulingi 
taoko 

taominki,  af  taomi  hâgg 
tahinki 
tâhti  stjârna 
vilja  frukt,  ymnigbet 
virili 
âpyli,  apnli  âpple. 


14.  Ëmedan  oxar  i  NorHand  ej  brukas  som  dragare,  oek 
det  dârfor  i  hvarje  ladugàrd  oek  ofta  i  hvarje  by  finnes  blott 
en  cnda  oxe,  sa  iir  nâgot  namn  pâ  hononi  ej  af  nôden.  I 
Ângm.  finnas  oss  veterligen  blott  namnen  burman  (i  Dal. 
bursten),  kangrik,  kronstedt,  pilen  oek  rosander  (en  oxe  med  ros  i 
pannan).  I  vissa  trakter  af  Jâmt].  kallar  man  oxar  med  nam- 
net  konstantinopel.  Bland  upptecknade  konamn  frân  Hârj.  finna 
vi  sàdana  namn  som  léskèn,  pUsfn^  oek  slûvèn  (âfven  skrifvet 
slûvk)y  hvilka  att  domma  af  formen  torde  tiUhOra  oxar. 
Namnet  léskhi  ar  tydligen  norskans  losken  (med  Oppet  o), 
Âasen    s.   459,    isl.    loskr   lâttjefui],    en  egenskap  som  folket 
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mer  &n  vâl  sknlle  kanna  tillâgga  oxen,  emedan  han  ej  direkt 
Okar  ladagârdsafkastningen. 

I  det  ôfriga  Sverige  slro  oxnamnen  vida  vanligare.  Ifrân 
Vastm.  (Munktorp)  ©ck  8ôdm.  (Hârad)  âro  vi  i  tillfalle  att 
raeddela  fôljande  namn]â.Dgd: 


bleken 

blâsen 

broken 

brunte 

hyithatt 

livitliii(d) 

kron 

kronman 

kronstedt 

krusen 

rô(d)maii 

slgam 


âppelband 

&lader 

kurre 

munter 

David 

jonas 

jakob 

rolf 

vale 

alexandersson 

bellman 

bô^rnan 


enestrôm 

guUman 

hjârten 

hjârtmaii 

nyman 

ringnian 

rosenkvist 

sjôliiii(d) 

urbanus 

vâiiiliii(d) 

vâniliiii(d) 

Lappen 


mulle 

murre 

prinsen 

pungen 

pyril 

pys 

labbe 
toffll 


Den  f&regâende  framstallningen  har  mer  an  v'âl  varit  till- 
râcklig  att  fâsta  uppmârksamheten  p&  âtskilliga  egendomlig- 
heter  hos  de  nu  genomgàDgna  namnen.  Bristande  tid  —  fôr 
att  ej  tala  om  insikter  —  hindrar  oss  att  hâr  inlâta  oss  pà 
nâgon  allmân  redogOrelse  fôr  namnens  formella  bildning  m. 
ifl.,  hvarfbr  vi  inskrânka  os8  tîll  att  nârmare  betrakta  de  ofta 
àterkommande  ândelserna  -gâs  ock  -lin  samt  dimin.-ândelserna 
-ik,  -ka,  -la  ock  -ta. 

Namnen  pâ  -gâs.  Till  lattnad  for  ôtVerBÎkten  sammanfôra 
vi  hUr  i  bokstafsfôljd  de  namn,  hvari  -gàs  ingâr,  med  angifvande 
af  den  sida,  dâr  de  pâ  grund  af  sin  betydelse  finnas  upptagna: 


g&8  8.  396. 
aU-g&8  8.  396. 
ann-g&s  s.  396. 
Igôr-gâs  s.  396. 
blom-g&s  8.  379. 
bod-g&8  s.  396. 
brun-g&8  8.  380. 
brann-g&s  s.  396. 
dyr-gâs  s.  395. 
fal-gâs  s.  395. 


far-gàs  s.  392. 
ûnn-g&s  s.  393. 
QâU-gàs  8.  396. 
fri-gâs  8.  390. 
frô-g&8  8.  390. 
fârd-gàs  8.  392. 
grann-gàs  377. 
grà-gâs  8.  380. 
guld-gàs  8.  381. 
haf-gâs  8.  396. 


hem-g&s  s.  396. 
hjârt-gàs  s.  377. 
hvit-gàs  8.  381. 
jul-gâs  s.  391. 
kind-gâs  s.  385. 
knôl-gâs  8.  388. 
leru-gâs  s.  397. 
lif-gàs  8.  389. 
lind-gâs  8.  381. 
lur-gàs  8.  397. 
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lôf'gâfl  8.  382.  sadel-g&s  s.  384.  sôn-g&s  s.  390. 

Ihg'gis  8.  390.  qô-gàs  s.  396.  ti-gés  8.  390. 

mO'gis  8.  396.  Âôn-gàs  s.  378.  tardas  s.  390. 

myr-g&s  8.  396.  smôr-gàs  8.  396.  •      TBckar-gfa  s.  379. 

màn-g&s  8.  390.  snô-g&s  8.  384.  Yad-g&s  s.  396. 

aorr-g&s  8.  396.  sommar-gàs  8.  391.      yall-gis  s.  396. 

ny-gàs  8.  391.  stjâm-g&s  8.  387.         Yild-gàs  8.  396.    ' 

on-g&8  8.  390.  stor-g&8  8.  396.  Yinter-gàs  8.  391. 

ren-gàs  8.  396.  strôm-gàs  8.  393.         yâr-gâs  8.  391. 

ring-g&s  8.  382.  svan-gàs  s.  385.  âppel-gàs  s.  385. 

rôd-g&8  8.  384.  sôder-gàs  s.  393.  gass-ros  8.  396. 

Rëraude  det  omràde;  inom  hvilket  namnen  pà  -g&s  fSre- 
komnia,  ma  anmllrka8,  att  gàs  08amDian8att  brukas  8à8oin 
namii  endast  i  Vbott.  —  nâmligeo  fôr  sa  vidt  vi  hafva  088 
bekant  —  ock  att  ordet  fôr  ôfrigt  sà8om  andra  leden  i  8ainman- 
Hîlttningar  fôrekommer  i  talrika  namn  i  hela  Norrland  ock 
Dal.,  men  annars  sparsamt,  sa  att  vi  fràn  Uppland  ha 
eiidant  nainncn  brun-g&s  ock  fi*ô-g&s,  frân  Vâ8tm.  namnet  ny-g&s 
ock  fr&n  Gotland  namnet  all-gàs.  I  Sôdm.  ha  enligt  upplys- 
ning  af  G.  Ekikhson  fôr  en  mansâlder  sedan  funnit8  âtskilliga 
namn  pà  ghs  sàsom  ann-gàs,  grà-gàs,  ti-gàs  ock  lôg-g&s.  Fôr 
^M'rigt  ha  vi  ej  funnit  namn  pà  gàs  i  Sverige,  men  vftl  i  det 
nordliga  Norge,  hvars  konamn  ha  stor  likhet  med  de  svenska. 

Atorstàr  nu  att  sôka  nâgon  fôrklaringsgrund  tîll  dennk 
cgendomliga  sammansâttningsled,  hvarvid  till  en  bôrjan  ma 
anniRrkuH,  att  gâsafveln  Ur  —  ock  med  al]  8annolikhet  v&I 
ockHà  varit  —  frUmmande  fôr  Norrland,  hvaremot  vildgâss 
Hirekomma  ganska  allmilnt.  Rietz  anfôr  s.  187  konamnet  màn- 
g&8  ock  ger  en  i^^rklaring  dâraf,  hvar8  riktighet  dock  torde 
kunna  Hllttas  i  t'ràga.  Ilan  hàller  fOre,  att  ordet  gfts  f&tt  be- 
tydelHen  af  smôr  dUraf,  att  bordssmëret  i  vissa  trakter  pressas 
i  tormer,  hvari  fogolfjadrar  aro  utskurna  ^),  ock  att  det  ant^rda 
namnet  \\v  bildadt  af  gàs  i  denna  betydelse.  Fattar  man  nn 
hauH  ord  8à,  att  giis  i  denna  sammansâttning  betyder  smôr, 
sa  Ur  on  sàdan  lOsning  af,gJordt  oriktig;  ty  màn-g&s  betyder  ej 
smôr,  som  ïït  frambragt  pà  màndagen,  ej  hâller  ring-gàs  eo 
smOrkIimp  med  ringformiga  fllickar  o.  s.  v.;  men  yâl  ko,  som 

^)  ()iii  on  aniiaii  uppfattuiug  huraf  se  Richert,  EolturfaÎBtorÎBka 
WiUWw  X  Sv.  Tidskr.   ut^,.   af  Hjarue,   1876,  s.   119. 
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fëdd  pâ  mândag,  ock  k  o  med  randa  fl^ckar.    Ar  âter  hans 

^ning   den,   att   gâs   i   betydelsen  af  smôr  intager  en  rned- 

de  plats  mellan  gâs  fogein  ock   dct  i  konamnen  ingâende 

13,  sa   att    gângen    af   betydelsefôrândringen    varit   ungefâr 

wm^Li   gâs  =  fogein  ->  gâs  =  gâsfett,  sofvel,  smôr  ^  kreatur 

ger  sofvel;  ko;  sa  ^nes  en  sâdan  fôrklaring  antagligare. 

It  naturligt    &r   det  nâmligen,  att  ett  ting  fâr  namn  af  det, 

det  aflar  af  sig,  af  den  frukt,  som  det  gifver.    Pâ  sa  sâtt 

ma    vi    namnen   grâdde   ock   mjôlkros   vara   uppkomna,   ock 

■runet   smôr-gâs   betyder    dâ   en  gâs  som  ger  smOr,  det  vill 

fôr   tiden   saga:   en  ko.    Fôr  ett  sammanhang  mellan  gâs 

^r   ock  konamnens  g&s  talar  ocksâ  den  omstândigheten,  att 

vsoen  pà  -g&s  talrikast  fôrekomma  i  Korrland,  dâr  gâs  fler- 

har  denua  betydelse. 

Emellertid  hafva  vi  kommit  att  tanka  pâ  en  annan  enklare 

aring,  som  vi  hâr  meddela,  till  den  kraft  ock  vârkan  den 

hafva.     Gâsen    bar   i    den    indisk-europeiska    mytologien 

lat  en  framstâende  roll  altifrân  den  aflâgsnaste  tid  intill  den 

ï^^fvarande,    ock    vi    kunna    hârom    hanvisa   till    arbetet   Die 

tJ^icre  in  der  indogermanischen  mythologie  von  A.  De  Guber- 

NA.TIS,  sidd.  564—584,  men  vilja  dock  fâsta  sârskild  uppmârk- 

nihet  pâ  nâgra  fërhâllanden  i  de  nordiska  landerna  ock  sar- 

îldt   pâ   gâsens  bruk  pâ  runstafven  ock  de  efter  hânne  upp- 

■^ Iliade  orterna.     Runstafvens  tecken  for  den  11  november  âr 

^^    gâs,  ock  ânnu  kallas  ju  dagen  Mârtens-gâs.    Uti  en  gam- 

''^^l   fi5rklaring  ôfver  runstafven  *)  lerauas  med  anledniug  hîlraf 

^^n    upplysningen,    att   gâsen  betyder  vintrens  ankomst  ock 

^'tt    de  garnie  dâ  oflTrat  en  gâs,  hvarvid  de  af  brôstbenen  spâdde, 

™^fO  vintren  sig  skulle  skicka.     Den  fôrsta  delen  af  brôstbenet 

^^tyder  vintrens  begynnelse,  men  bakdelen  vintrens  slut.    Det 

^^îta  pâ   brDstbenet  betyder  snô  ock   blidt  vàder,  det  mOrka 

^''^st.     Âfven    af  ânnu    lefvande   folksâgner   visar   sig   gâsens 

'^ytologiska  betydelse;  vi  inskranka  oss  bar  till  att  nâmna,  det 

®^^ylla  pâ  sitt  ena  ben  hade  en  gâs-fot. 

Talrika   orter   âro   ock  uppkallade  efter  gâsen.     Om  man 
^^^tnamnen  Gtoasekyl,  Gaasewadh  (nu  Gâsevadsholm)  i  Hal- 

*)  Eort  och   tydelig  undervisning^  hur  man  skall  bruka  runstafven. 
^PBala  1743. 

âv.  landém.  N.  B,  /.  28 
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land    ock   Gaashôgh    (1451)    i  Smâland^)  samt  Gftsebftok  ock 
Gâshuset  i  Skâne-)  anmârker,  att  dessa  kanna  vara  nppkomna 
med   hâ^nsyn    till   den    tama   gâsen,  sa  kan  Dâgon  sâdan  an- 
mârkning    ej    riktas    mot   de    i   Norrland    ofta   fôrekommande 
namnen   Gasabâ.ck,  Gâsnâs,  Gâssjô,  Gâsajô,  Gâstjâm  ock  Gfts- 
vik,  af  hvilka  namnet  Gâsnâ,8  forekQmmer  pâ  icke  mindre  an 
fem  stâllen  i  Ângm.,  ock  troligen  ej  haller  mot  det  i  sôdra  delen 
af ^  Helgelaud    vanliga    onamnet  GjsBssoia,  som  af  K.  Rygh  ^] 
hânfores  till  g  as.     Detta  tyckes  ostridigt  visa,  att  gâsen  varil 
en  mera  uppmârksammad  fogel,  ock  hvad  hindrar  dà,  att  koi 
direkte   nppkallats  efter  hanne  lika  bra  som  efter  dufvan  ocl 
Bvanen?      Men    afveu    ytterligare    skal    kunna    nppsôkas   fOi 
den   âsikt,   som    vi    bar   angifva.    Âr   det   sa,  att  man,  innai 
boskapsskotseln    bief    allmân    ock    medan  jakten    var    ett 
vâra   fôrfâders   hufvudsaHligaste  nâringsfâng,  fick  sitt  sofvel  rr  i 

synnerhet   frân   gâsen,   sa   ligger'  det   val  ej  nâgot  otânkbar^  "rr     I 
dâri,   att   vid    boskapsskôtselns   infôrande    korna   fôtt   behâll: 
det    gamla    namnet    pâ    det    sofvelgifvande    djuret.     Namnet^ 
sknlle  hârvid  stâ  kvar,  ehuru  saken  fôrandrats.  —  Mftrkas  b5K: 
fôr  ôfrigt,  att  i  den  indiska  litteraturen  vid  beskrifning  pâ  sk5ni 
kvinnor  talas  om  deras  vaggande  gang  ock  jâmforelse  gôres  mec 
gâsens  (jfr  konamnet  va(d)gâs),  ock  att  gâs  i  den  finska  folkdiktei 
Kalevala  âr  en  smickrande  benâmning  pâ  flickor,  hvilken  Ofvei 
sâttaren  pâ  svenska  âtergifvit  med  dufva. 

For  ôfrigt,  om  man  ânnu  âr  tvifvelaktig,  synes  ju  namne 
vill-gâs,  som  val  ej  kan  vara  nâgot  annat  an  vild-gfts,  vara 
ett  godt  stôd  for  den  mening  vi  h'àv  framstâlt. 

Namnen  pâ  -lin.     I   likbet   med  namnen  pâ  gfts,  up 
tagas  hlir  de  namn,  bvari  lin,  linn  eller  lind  ingâr: 

linna  1.  linda  s.  381.    brun-linn  s.  380.  danne  lin  s.  392. 

adelinn  s.  394.            byte-lin  s.  391.  deger-linn  s.  392. 

aspe-lin  s.  395.           bârge-linn  s.  381.  divi-lin  s.  395. 

blomster-linn  s.  380.    dadel-lin  s.  375.  dooke-lin  s.  375. 

brud-linn  s.  375.         dam-linn  s.  375.  dygde-linn  s.  376. 

^)    Styffe,    Skaudiuavien    under    unionstiden,    Stockholm     1867, 
86,  86,  148. 

2)  Falkman,  Ortnamnen  i  Skâne,  Lund   1877,  s.  203. 

^)  Benierkniiiger  om  StedsnavncDe,  Kristiania   1870,  s.  78. 
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d^'e-linn  s.  376. 
«nge-linn  s.  392. 
iCGiger-limi  s.  376. 
l-lin  8.  381. 
i-lin  8.  388. 
:-liii  8.  390. 
L-lin  8.  376. 
JQramme-liim  8.  396. 
firôjde-lin  8.  389. 
JCSnger-linn  8.  396. 
Sladelin  s.  389. 
L-linn  8.  377. 
L-lind  8.  380. 
Minn  s.  396. 
Ixvit-lin  8.  381. 
Jxôg-linii  8.  388. 
xck-liim  8.  396. 
j-ul-lin  8.  391. 
Inyelinn  8.  396. 
kind-lin  8.  385. 
l^omme-lin  s.  377. 
^jranS'liim  8.  381. 
i-linda  s.  393. 


krus-liim  s.  381. 
kviok-liim  s.  389. 
kvelin  s.  386. 
linn-blom  s.  381. 
linn-dropp  s.  381. 
lind-g&s  8.  381. 
linn-ros  s.  381. 
lyoke-linn  s.  378. 
lôfve-liiina  s.  382. 
maj-lin  s.  391. 
mo-liim  8.  381. 
norde-linn  s.  393. 
nâs-linn  s.  381. 
prioke-liQn  s.  382. 
raUlnn  s.  394. 
ren-lin  8.  388,  398. 
res-lin  s.  392. 
ros-lin  s.  382. 
rô(d)-liiiii  8. 384, 398. 
sedelin  s.  398. 
silfver-lin  s.  384. 
skog-lin  s.  381. 


snâtte-linn  8.  389. 
snô-lind  8.  384. 
sommar-linn  s.  391. 
springe-linn  s.  389. 
stàte-linn  s.  388. 
svan-lin  s.  385. 
svart-linn  s.  385. 
sâter-lin  s.  382. 
Bôder-linn  s.  393. 
tinning-liii  8.  387. 
tis-lin  8.  390. 
tor-linna  s.  390. 
vacker-linn  s.  379. 
vàdelin  8.  399. 
vàffelin  s.  399. 
àker-linn  8.  382. 
à-linn  8.  382. 
âllinn  8.  399. 
âB-linn  8.  382. 
âng-lind  s.  382. 
appel-lin  s.  385. 


skôn-linn  s.  378. 

Osainman8atta  brukas  bâde  formen  liona  ock  linda.   De  norr- 

lSL:ii<l8ka  namnen  g&  alltid  ut  pà  -lin(n),  hvaremot  Svealandskapeii8 

i^a^mn  hafva  'àndel8en  -linna  eller  -liada.    Uti  da].  hafva  vi  hërt 

ty  dligt  -lind  i  Mora  ock  Dârliggande  sockuars  folksprâk,  i  strid 

b^varemot  Dydeck,  Sv.  vallvisor,  uppger  ândelsen  -linn  î  sanima 

nsi.iiiii  frân  8aniina  socknar  ock  âfven  frân  andra.     Vokalen  âr 

i    regeln  kort,  8â  vâl  d&  ordet  âr  fôrsta  som  dâ  det  ar  sista  sam- 

n^2i.ii8&ttmDg8ledeD,  ock  pâ  ett  stalle  i  Ângm.  bar  ban  ett  obestâmdt 

Ijucl    >,  8vilfyaDde  mellan  i-  ock  e-ljud;  men  undantag  âger  rum 

i     K:all8   ock   Offerdals   80cknar  i  Jamtl.,  dâr  vokalen  àr  l&ng 

ooV.     orden    ha    fôljande   betoning:   vitUn   hvit-lin,  rélin    rëd- 

ftï3^     O.  8.  V. 

Hvad  ordet8  hUrledoiDg  vidkommer,  anfôr  Âasen  s.  447 
^^  dankelt  ord  lin»  8om  fôrekommer  i  kvinnoDamu  i  gamla 
^^Bor,  sàsoiD  Lyselin,  Ôstelin,  Sylverlin  (=  vârt  konanm  silfver- 
^),   ock   î    konamn,   t.  ex.  frôlin.    Hit  hr)r  vUl  ock  valkyrie- 
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namnet  Sigrlinn^).  Uppenbarligen  sir  denna  Dorska  Undelse  den 
samma,  som  s&  ofta  visar  sig  i  konamnen,  ock  med  tanken  pâ  det 
af  Rydqv.  Sv.  sprâkets  lagar,  V:  218  anfôrda  subst.  dvearglielm 
liten  dv^rg  m.  fl.  ord,  i  hvilka  han  anser  den  tyska  dimin.- 
ândelsen  -lin  (sedan  -lein)  vara  ôfverfôrd;  ligger  det  n&ra  till 
hands  att  sammanstâlla  dessa  'àndelser,  i  ail  synnerbet  d&  man 
bar  sâdana  namn  som  aspe-lin  liten  asp,  fru-lin  liten  frn  (ail- 
deles  samma  bildning  som  det  tyska  fr&u-lein),  dam-lin  liten 
dam,  dooke-lin  liten  docka  o.  s.  y.  Dà  man  yid  sidan  af  brar- 
andra  finner  sàdana  namn  som  frôjda  ock  frôjde-lin,  firanka  ock 
franke-lin,  rena  ock  ren-lin,  STana  ock  sTan-lin,  sa  knnna  de  senare 
tbrmema,  synes  det  oss,  ej  lâmpligare  fôrklaras  'an  sâsom 
diniinutivbildningar  af  de  fOrra.  Med  afseende  pâ  betydelsen 
stammer  en  sâdan  uppfattning  piycket  val  ôfver  ens  med  bôjel- 
sen  fôr  namn  af  fôrminskande  betydelse.  De  dalska  formerna 
pâ  -Und  synas  visserligen  tala  hâremot;  men  &r  vàr  nedanfôr 
gifna  n^rmodan,  att  nnder  -lin(n)  dôljer  sig  âfven  trâdetlind, 
riktig,  sa  torde  sâdana  dalska  namn  som  dqmltnda  (jâmte  ddme- 
hn  Angm.)  vara  att  anse  sâsom  analogibildningar  med  dem, 
hvari  lin  den  vârkligen  ingâr.  OlOst  âterstâr  dock  den  fràgan, 
huru  en  tysk  diminntivandelse  kunnat  sa  nedtrânga  till  allmogen, 
under  det  ban  âr  sa  godt  som  frâmmande  fôr  bQgsvenskan. 
Visserligen  finnas  i  svenskan  sâdana  mansnamn  som  Aspelin, 
B&cklin,  Ekelin,  Hagelin,  Hoflin  (af  ortnamnet  Hof),  Sondelin 
(af  ett  ortnamn  Sund)  o.  s.  t.;  men  sjâlfva  betoningen  yittnar 
bar  om  det  frâmmande  nrsprnnget.  Kan  det  môjligen  fôrbàlla 
sig  med  denna  Undelse  pâ  samma  sâtt  som  med  prefiiet  ga-,  ge-? 
Fôr  det  osammansatta  namnet  linna  eller  linda  ock  fôr 
fôrsta  leden  i  sâdana  namn  som  linn-blom,  linn-g&s,  linnros  m. 
il.  niî'^ste  man  emellertid  sôka  nâgon  annan  fdrklaring,  ock  vi 
tillgripa  dâ  trâdet  lind«  Dâ  andra  trâdslag  s&som  asp,  ek, 
en  ock  ronn  ingà  i  namn,  bvarfôr  skalle  dà  ej  samma  (ôr- 
bâllande  kanua  âga  rnm  med  afseende  pâ  linden,  dâ  bon  jn 
âr  lângt  Hdlare  an  nâgonsin  aspen  ock  enen?  Afven  lindena 
plats  i  folkvisan  talar  hârfôr.  Uti  afbandlingen  om  omkvidet 
i  folkvisoma  yttrar  nâmligen  Geijer:  sDet  finnes  andra  en- 
skilda    t()remâl    [iln    vâr  ock  sommar,  liljor  ock  roacr],  som  i 

h  Jfr  dock  P.  A.  Mrxce,  Samlede  Afiiandlinger,  adgirne  af  O.  Storm, 
Chmtiania  1876,  IV,  s.   136. 
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fV>  I  lets   fantasi   en  gang  f&tt  en  poetisk  betydelse  oek  dârfôr 
2E  k:^  mandas  i  samma  mcning.    En  sâdan  allman  poetisk  betydelse 
li£^T  i  svnnerhet  lindtrâdet.    Det  fôrekommer  i  omkvâdet  i  en 
ixi^i.ngd  visor,  utan  att  man  dartill  kan  inse  nâgon  annan  orsak, 
t.       <3X.  under  linden  —  men  linden  gror  vâl  —  linden  darrar 
^u.'fcs.    lunden  —  linden  gror  ute  à  fager  ô  o.  s.  v.    Afven  bar 
A.:t^^ELlU8  anmîlrkt,  att  linden,  som  ej  blott  i  omkvâden,  utan 
â-t'^vcn  i  visorna  om  fôrtroUningar  sa  ofta  fôrekommer,  îinnu  af 
sillxiiogen    anses   med    ett   slags  belgd  oek  for  ett  trad  af  sar- 
cle les   betydelse,   nnder   hvilket   âlfvor,   tomtar  oek  lindormar 
^Islsa   att   vistas».     Dâ   nn    vackra,  smickrande   uamn   âro  sa 
<>ixi  tykta,    att   det   af  ros  finnes  bildade  ej  mindre  îin  femtio, 
^ï*     det  natnrligt,  att    man  ej  underlâtit  att  nyttja  ett  sa  poetiskt 
orci,   som    linden    hârigenom    visas   vara.     Utan  tvifvel  âr  det 
ook  denna  poetiska  betydelse,  som  âr  grunden  till  den  talrika 
i"Ôrekom8ten   af  tillnamn    bildade   af  lindtrâdet,   t.    ex.  Lind, 
^^ixido,    Lind-blad,    -blom,    -bâck,   -gren,  -strand,  Fager-lind, 
^^ziimar-lind   o.    s.    v.     Uti    en    katalog  ôfver  studerandc  vid 
^ppsala   hOgskola   ha   vi    funnit  otVer  ett  fcmtiotal  sâdana  af 
^J^a.<i   bildade   namn,   under   det  tjugofyra  voro  bildade  af  ek, 
^Jltton  af  bjôrk,  sju  af  alm  oek  hâgg  o.  s.  v. 

Det  isl.  adj.  lind-hvitr  white  as  baste  (Cleasby-Vigfusson 
®-  3fi9)  visar,  att  linden  brukats  for  att  utmarka  hvit  fârg,  oek 
"^^mnet  livit-lm(n)  sknlle  mâb'ânda  i  ofverensstâmmelse  hârmed 
^Unna  betyda  den  lind-hvita  kon.  Att  vi  môta  sâdana  namn 
8om  rô(d)-linn  oek  svart-linn,  âr  ej  nâgot  talande  skâl  mot  en 
®&<ian  tolkning,  ty  betydelsen  af  lind  kan  ha  gâtt  fôrlorad  fôr 
'p^dvetandet,  sa  att  lin  slutligen  blifvit  afledningsândelse; 
*'kasâ  ej  bâiler  den  omstândigheten,  att  linden  saknas  i  Norr- 
land,  ty  vâl  kând  ur  sang  oek  saga  har  bon  varit  sa  mycket 
'ï^er  passande  till  smiekrande  namn.  Oek  vidare,  dâ  boskaps- 
skiitseln  utbredt  sig  frân  sydiigare  trakter  mot  norden,  sa 
^^nna  de  namn,  hvari  lindtrâdet  ingâr,  lâtteligen  sa  smâningom 
*^^fva  fortplantat  sig  till  de  nordligaste  trakter  i  Norrland. 

lïazQn  pâ  ^ik  ook  -ka: 
"^5   dansik  s.  388.     -ika:?  fricka  s.  39G.         rosika  getuamn  (se 
gullik  s.  380.  hvitika  s.  381.  under  18.  Ros). 

môltk  s.  397.  samt 
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-ka:  droska  s.  376.  skSnka  s.  378.  strmka  s.  393. 

liska  s.  377.  stiànika  s.  387.  (Jfr  21.  kikia). 

Namnen  pâ  -la  âro  svârare  att  sârskilja;  sâsom  tydliga 
dimiDUtiv  anfôra  vi 

bîàUa,  getn.  (se  grâlla  s.  380.  rôlia  s.  384. 

under  18.  Blâ).  nyttia  s.  378. 

Namn  pâ  -ta: 

bnmta  s.  380.  munta  s.  386.  spelta  s.  399. 

granta  s.  377.  printa  s.  378.  slgâmta  s.  387. 

gnllta,  gêlt  s.  ronta  s.  384.  sônta  s.  390. 

380.  snâlta  s.  378. 


Namn  pâ  getter. 

Getnamnen  rdja  i  afseende  pâ  betydelsen  en  betecknande 
olikhet  med  namnen  pâ  kor.  Under  det  namligen  de  senare 
aro  smeknamn,  betecknande  nâgon  ntmiirkt  egenskap  eller  fâg- 
ring,  ock  aro  bildade  af  guld  oek  blomstcr,  finner  man  dUremot 
pâ  vissa  stâllen,  t.  ex.  i  Harjedalen,  knappast  ett  enda  getnamn 
med  sàdan  bildning  ock  betydelse,  men  val  mânga,  som  aro 
riktiga  skâllsord.  Orsaken  hârtill  bar  man  naturligtvis  att  sôka 
uti  getens  tjufaktiga  ock  ôfver  hufvud  odygdiga  natur,  hvari- 
genom  bon  vâllar  sin  âgare  ock  vallare  fôrargelse  ock  besvâr. 

15.    Denna  bannes  illfundighet  ligger  till  grand  for  fôljande 
namn: 
Ifoppa:  léopè  Harj.,  loppa  Jâmtl.  Hels.  Medp.,  Ixipà  Dal.;  nam- 

net  utmârker  âfven  svart  fârg. 
Lus:  lusa  Hels. 

pine-lus  Hârj.;  fôrsta  leden  =  ? 
*Nalla:  nalla  Vbott.    Jfr  nalla  tjufaktig  kvinna,  Rz  s.  460. 
Ohyra:  ohtfra  Jamtl.  obyran. 
'Fui:   pula  Hels.y  slâkt  med  snbst.  pal  mëda,  besvâr:  den  be- 

svârliga. 
Sftrk:  flûrtsa^k  Hârj.,  af  fluru  lurfvig. 
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Uggla:  ûglà  Angm.  ugglan. 
Âsna:  asnd  ÂDgm.  âsnan. 

16.  Dock  bar  man  âfven  smeknamn,  sâsoui: 
Docka:  dôkd  ADgm.  dockan. 

grandaka  Angni.  grann-dockan. 

kransdoka  Jamtl.  krans-dockan. 

papper-docka  Ângm. 

sekerdeka  Angm.  socker-dockan. 

sten-docka  JamtL,   stén^nka   Dal.    torde  ha  afseende  pâ 
getens  ben^genhet  att  kliittra  pâ  stenar. 

vdkerdok  Jamtl.  vacker-docka. 
Frôken:  frôken  Ângm. 
Grann:  granâsta  Angm.  grannesta. 

grann-fina  Jamtl. 

grann-nyttja  Hels.,  enl.  Rz  s.  210  bebagsjiik  kvinna. 
Grefve:  grevina  Hels.  grefvinnan. 
Guld:  guld-tippa  Hels.  nyckelpiga. 
Eâjsare:  kejsarinna  Hels. 
Mamsell:  mamsclla  Hels. 

Nipper:    7iiptvXtpa    Angm.   Medp.    nipper-tippa,    fruntimmer 
Bom    altfor   myeket   fjliskar  med  sin  klâdsel  eller  vill 
synas  fornam,  Hz  s.  469. 
NÂtt:  ncctà  Angm.  nattan. 
Prins:  prlnsà  Vbott.,  prinsessa  Hels. 
Fftrla:  pnhfma  Ângm.  parle- finan. 
Sipp:  sippa  Angm.  sippan. 
Skôn:  ^md  Ângm.  skônan. 
Socker:  sékrd  Ângm.  sockrau. 

sokcrhit  Angm.  sockcr-bit. 
Stass:  stussera  Hels.,  af  stuss,  s  tas  s  priil  ock  stnssug  pr[ilig, 

soni  vill  vara  grann;  i  Vastni.  tins  konamnet  stassa. 
Vacker:  vdkcrjct  Jamtl.  vacker-get. 

Ej  utan  fog  tillagga  nâgra  af  dessa  namn  geten  egenskapen 
att  vare  pràlsjuk,  ty  om  man  t.  ex.  satter  en  bjalira  eller  kloeka 
pà  en  get,  som  ej  ar  van  att  bîira  nâgon,  sa  lagger  bon  pâ 
allebauda  siltt  sin  stoltbet  i  dagen. 

17.  Getens  lifliga  natur  ligger  till  grund  fôr  fôljande  namn: 
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*Barka:  hâ^Jck  Hârj.  barka,  enl.  allmogens  fôrklarmg  af  verbet 

bâ^kè  gâ  fort,  »barka  af». 
Dans:  dansdoJca  Jamtl.,  dans-docka  Angm. 

danstuope  Hârj.  dans-tuppa  [tuope  fem.  till  tnpp]. 

tûopedans  Hârj.  tuppe-dans.    Jfr  ô.  Dans. 
Hare:  hara  Hels. 

haraogen  Jâmtl.  har-ungen. 
Hopp:  hoppe-gilla  Jâmtl.  den  »hopp-yra»;  jfr  Rz  s.  189  ander  Gtel. 
Masurka:  masurka  Medp. 

Skata:  skâtk  Hârj.  skata.    Jfr  »skataD  hoppar». 
aTbpp:  sprida  Ângm. 

sprilè  Ângin.  sprila. 

springa  Hels. 

sprâtta  Hels.  Ângm.,  sprità  Dal. 
*ToBter:  tester  Hârj.,  tostra  Angm.  yrhâtta. 
Trippa:  trippa  Angm. 

tnpQdansa  Angm.  trippe-dansa. 

tnpdonddnsa   Angm.    tripp-dori-dansa;  andra  leden  =  ? 

tripp-lina  Angm. 

gûltrip  1.  guUrtp'n  Angm.  guld-tripp,  -en. 

trdpè  Angm.  trappa. 

trûpè  Angm.  truppa.  Jfr  i  afseende  pâ  vokalserien  tripp 
trapp  truU. 

18.    Foljande  namn  âro  bildade  med  hânsyn  till  fargen: 
Black:  blaoka  Hels. 

hlalcœja  Angm.  blackejan. 

bldokeros  Hârj.,  blàheros  Angm.,  Wack-rosa  Angm.  Jâmtl. 

blàoJcerand  Hârj.  black-rand. 
Blâ:  blàà  Angm.  blâan. 

blàjà  Angm.  blâjan. 

bîàUa  Hels. 

blo§ç;aita  Vbott.  blâ-geten. 

bladviVy  bîâ-duva  Jâmtl. 

bladaka  Jâmtl.,  blâ-dooka  Hels. 

blàda'ns  Jâmtl.  blâ-dans. 

blafina  Angm.  den  blâ-fina. 

blakwla   Jâmtl.,    blakula   Dal.   blâ-kulla,    get    med  blâtt 
bufvud. 
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B1&:  b^â-lns  Harj. 

blarosa  Angm.  blâ-rosen. 

hlasJcala  Jâmtl.  den  blâ-skalliga. 

hlasnuka  J'énnth,  se  nedan  nnder  19.  Snuf. 
*Blôja:  blœjd  Angm.  eg.  ett  rosigt,  fdrgadt  tyg;  jfr  konamnet 

blœjà  i  Dal. 
Flagg:   fîagga   Hels.,   flâgà  Dal.   Namnet  ges  ât  hvita  1.  rëda 

getter. 
Flâck:  flœokà  Harj.  flâckig. 

flœoh^ros  Harj.  flâck-ros. 
Grimma:   grhnë    Harj.,   grima'   Jâmtl.^   grima   Angm.,  grimma 
Hels.   get   med    flâckar   1.   streek  ntefter  ansiktet;  jfr 
Ez  s.  212. 

grpnrosa  Angm.  grim-rosen. 
Qrâ:  grâd  Angm.  grâan. 

grâlla  Hels. 

gro^^aita  Vbott.  grâ-geten. 

gràkvda  Dal.  grâ-kullan. 
Hvit:  vita  1.  gvîtà  Angm.  hvitan. 

tvtt^^aita  Vbott.  hvit-geten. 

witepige  Harj.  hvit-piga. 

vitskala  Jamtl.  hvit-skallan. 

vîtsnuka  Jâmtl.  hvit-snuckan  ;  om  snuka  se  nnder  19.  Snuf. 

vttspira  Jilmtl.  hvit-spiran. 

wUesa^k  Harj.  hvit-sârk. 

snevîta  Jamtl.  den  snô-hvita. 
Krita:   kUtd  Ângm.,  kUtà  Dal.,  krita'  Jâmtl.,  krita  Hels.  namn 
pâ  en  bvit  get. 

krttogen  Jîlmtl.  krit-nngen. 
Krus:  krusd  Angm.  krnsan;  jfr  krusig  brokig,  Rz  s.  358. 

krusera  Hels. 

krxisdzete  Dal.  krus-geten. 

krustuope  Hârj.,  krn^lnpa  Dal.  krus-tuppan. 
Ripa:  ripa  Ângm.,  ripa'  1.  râpa'  JUmtl.,  af  fogeln  ripa;  ges  &t 

hvita  getter. 
Boa:  r^sà  Ângm.  Dal.  rosen.   Ges  ât  rosiga  =  flâckiga  getter. 

r^stka  Angm.  Dal.  rosika,  dim.  af  ros. 

roséla  Ângm.  rosella, 

bœXteros  HUrj.,  af  bUlte.    Jfr  bâltng  brokig,  Rz  s.  74. 
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Sadel:  sala  Angm.  sadlaD. 

sal-docka  Hels.  Angm. 

salrosa  Ângm.  sadel-rosen. 

saltuope  Hârj.  sadel-tuppa. 
Sjal:  §alè  Ângm.  sjala. 
Stjâma:  §aii^olca  Angm.,  slijârn-docka  Hels. 
Stôfvel:   stévlk   Angm.   get    med  svarta  fôtter,  sâsom  om  hon 

hade  stôflar  pâ  sig. 
Svart:  swol§^aita  Vbott.  svart-geten. 

svallopa  Jamtl.  svart-loppan. 

svarta  Vbott. 
*Al:   aldoka   Jâmtl.,   af  al   mork    rand  efter  ryggen;  jfr  a  al, 
Aasen  s.  30. 

19.  Nâr  namn  aro  bildade  efter  getens  skapnad  ock  ut- 
seende,  har  man  râtt  ofta  tagit  hiinsyn  till  getens  utvâxter  pà 
ômse  sidor  om  halsen  ock  till  den  omstandigheten,  att  hon  sak- 
nar  horn: 

Bjâllra:  hjœlrà  Ângm.  get  med  sâdana  pungar. 
bjâUer-docka  1.  bjâll-docka  Ângm. 

hjœlà  Dal.  get  med  pungar  (=  hjœlrà)]  se  Rz  s.  36,  Aasen 
s.  59. 
Fjun:  fjûnh  Hârj.  get  med  mjukt  hâr. 
Hom:  IcrolchoriQ  Jâmtl.,  Icrôlcwaned  Dal.  get  med  sammanvnxna 

horn. 
Hâtta:    tralhœta   Angm.  troll-hàttan,   af  hiitta   mossa,   hornlôs 
get;    emedan    sâdana   ilro    siillsynta,  har  fOrsta  leden 
tillkommit. 
Elack:    kWcchete    Dal.  namn  pâ  hornlos  get.    Jfr  klack  ock 

klakk-kyr  horn-lôs  ko,  Rz  s.  324. 
Klocka:  IHàM  Angm.  klockan,  get  med  utvâxter. 
Iclâke^ka  Ângm.  klockerskan 
klakrosa  Ângm.  klock-rosen 
gulklaka  Ângm.  guld-klockan 

o 

Enapp:  knapperdina  Angm.  get  med  knapplika  «klockor». 
*Knepa:  knùpà  Dal.  get  med  «klockor»;  jfr  knepa  knapp,  Rz 

s.  336. 
Knopp:  knoppla  Ângm.,  knàplà  Dal.  get  med  synnerligen  korta 

ock  trubbiga  horn. 


betydelsen  hos  alla 
=  klaka. 
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KuU:  kùjë  1.  kéjk  Hârj.,  kûlë  Angm.,  Mla'  Jâmtl.  kulla,  horn- 

16s  get. 
'Lurf:  lérva'  lurfvan  Jâmtl. 

*Kaoka:  ptlnxxka  Jâmtl.;  jfr  nukken,  Aasen  s.  542,  wforknyttet 
i   vsBxten,    liden,    vantreven»  ock  nôkka,  Rz  s.  470, 
gammal  gamma. 
'Slufls:  Xîéfsd  Ângm.  get  med  ymnigt  hâr;  jfr  sluffsa,  Rz  s.  628. 
Snuf:    snuva'  Jâmtl.,  snava  Angm.  Vbott.  get  utaD  horn. 
snûpd  Angm.  | 

snébà  Vbott.     itill  betydelsen  lika  med  snuva. 
snûka'  Jâmtl.    1 

o 

iras  spire  Hârj.  Angm.,  spfra'  Jâmtl.,  spirà  Dal.    Jfr  spira 
»et  faar  med  hornw,  Aasen  s.  735. 
spir-i-nack  Vbott.  get  med  spira  i  nacken. 
3ppel:  tœpU  Hârj.,  tâppla  Hels.,  af  tœpœl  wklocka». 
teptlAoka  1.  tipœlAaka  Jâmtl.,  teppel-dooka  Hels. 
ttpœlfina  Jâmtl.,  af  fin. 
ttpœluœta  Jâmtl.,  af  uâtt. 
tapœltuope  Hârj.,  af  tuppa  hôna. 
:  Yinn-oge  Vbott. 

20.    Egendomliga  bildningar  âro: 

dansera    Jâmtl.    allestâdes-  komfolœte  Jâmtl.  kommer-fuU- 

T-hon.  efter. 

"  *  :^Xu'î  Angm.  blir  fuller,  blir  vâl.  pà-rappe  Hels.  adverbielt   tale- 

^^^^^^f^Ufn   Ângm.   bra-liten,  gan-  sâtt  =  strax. 

l^a  liten.  ra-vàg  till  bet.  lika  med  tore- 

ûg-radd  Ângm.  gâeude. 

nvœra  Jâmtl.,  af  grdn-vœ'r  r opina  Jâmtl.  ropa-in-hânne. 

ackert  vâder.  vill-du-si-a      Hels.      vill-du-se- 

^^u-sitt-a    Hels.    har-du-sett-  hânne. 
ânne. 


Z 


^  2.1.    Svértydda  eller  enstaka  stâende  namn: 

^J^^â»  Angm.  hyndan.    Jfr  26.     dûvà  Angm.  Jâmtl.  dufvan,  môjl. 
^Syoka;  hâr  mdji.  skâllsord.        smekuamn. 
^^^i-ifiia  Ângm.  duvqrQ  Medp.  duf-ôra. 

Vbott.,  trol.  afverb.  bôla.     l'tu'  Hârj.  cvig. 
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fiôra'  Jâintl.  flora. 

glqv0ra  Jânitl. 

granrmh   Jamtl.;    imh   brukas 

ensamt   sâsom    smekord   till 

en  katt. 
géiva'  Jâmtl.  gâfvan. 
hokiima  Hels. 

o 

iXkd  Angm.  fôr  ill-ka,  dîm.  af  ill? 
jipd  Ângm.;  se  gipa,  Rz  s.  193, 

Aasen  s.  216;  jfr  kUpè, 
jordinna    Angm.,    sannolikt    af 

hjord. 
kikia  Angm.;  jfr  ofvan  s.  408. 
klipk  Hârj.  ock 
kUperos  Harj.  sagas  ntmârka 

en  get  med  hopknipna  born. 

Mipè    bar  eljes  i  Hârj.  bet. 

cunnus;  jfr  jipâ. 
lore   Hârj.;  jfr   lora   3,  Rz  s. 

412,  uijuk  trâck   efter  born- 

boskap  iite  pâ  marken;  bar 

dâ  sâsom  skâllsord. 
malta  Angm. 
maska  Vbott.,  af  maskV 


mâckra  Vbott.,  af  verbet  mâckra 

brâka  (om  getter). 
mâtta  Hels.;  jfr  mâtta  fâr,  Rz 

s.  456. 
pige  Angm.  piga. 

nykelpige  ^edp.  nyckel-piga. 
pripp  Medp.,  prippa  Angm.  slâkt 

med  prippa,  primpaâtal. 

drieka  omâttligt,  Rz  s.  510? 
restuope  Hârj.  res-tuppa,  brukas 

som    namn    pâ  en  kôpt  get, 

med  bvilken  raan  rest  nâgot 

stycke  vâg. 
snire  Hârj. 

snultre  Hârj.  snylta? 
sende  Hârj. 
sveda  Angm. 
sa7icle  Hârj.  sandig? 
^ce^ka'  Jâmtl.  skânka,  af  skân  k. 
skànk-docka  Jâmtl. 
skànk-ogen  Jâmtl.  skânk-ungen. 
tûopii^  Hârj.,  se  17.  Dans. 
trœotatuopQ  Harj.  enl.  allmo- 

gen:    en    get    som    âr   fodd 

trettondag  jul. 


22.    Bockarne  sakna  af  samma  orsak  som  oxarne  vanligen 
namn;  de  enda  vi  antecknat  âro: 


greven  Hels. 

grom  1.  grèm'n'^  Angm.  grym. 

hâpedans  Jâmtl.  boppc-dans.  I 
en  ladugârd,  dâr  en  bock 
fans  med  detta  namn,kallades 
en  annan  pâ  rim 


brôrha'ns  bror  bans. 

hûrtig  Angm.  burtig. 

bôken  Hels. 

kajen  Angm. 

mdkô  Angm. 

rdp*n"  Angm.,  af  rapp, 


Jamfôra  vi  de  nu  genomgângna  getnamnen  med  namnen  pâ 
kor  i  afseende  pâ  deras  bord,  sa  finna  vi  de  f(5rra  i  allmânhet 
vara  af  rent  svenskt  ursprung,  under  det  att  bland  konamnen 
funnos  fiere  lâneord.  Det  âr  ocksâ  belt  natnrligt,  att  sa  skall 
vara  forbâllandet;  dâ  getkulturen  ej  varit  utsatt  fôr  nâgot  inflytande 


HAST-.  OCK    STONAMN.  415 

ntlandet   eller   de   bildade    klasserna.     I   motsats    hartill 
listan   â   hast-    ock   hundnamn    en  stor  mangd  namn  af 
fr^mmande  ursprung. 


Namn  pâ  hâstar  ock  ston. 

23.    Bland  hithorande  namn  arc  de,  som  utmârka  fargen 
de    vanligaste  ock  haiVa  bâde  mask.  ock  fera,  former: 

o 

:  m.  blàoj^èn  Hârj.,  hlâkèn  Angm.,  bWièn  Vbott.,  hldj^èn 

Dal.,  blacken  Hels.  Sodm. 
f.  hldokà  Hârj.,  hlâkà  Angm.,  fcîafca  1.  hlkh  Vbott.,  hldhà 

Dal,  blacka  Hels. 
:  m.  bldgJcè  Angm.  For  sa  vidt  vi  hafva  oss  bekant,  brukas 
namnet  blott  i  versen 
ne,  ne  ragfcè  rida,  rida  ranka 

hœsfrC  hétè  hld^ké  o.  s.  v.  hast  en  heter  blanke  o.  s.  v. 
f.  hld'gkà  Angm.  blankan.     Jfr  s.  379. 
la:  f.  blœndà  Angm.     Jfr  s.  380. 
:  m.  hUs'rC  Angm.,  blâsen  1.  blesen  Hels.,  bîâsen  Sôdm. 
f.  hUsà  1.  hlœsà  Angm.,  blâsan  1.  blesa  Hels.,  biàsa  Sodm. 
:  m.  brôj^èn  Vbott.,  broljjen  Hels.  broken. 
f.  brékà  Vbott.  brokan.    Jfr  s.  380. 
:  m.  brûn'n"  Hârj.,  brun  Hels.,  brûri  Vbott.  brunen. 

brûntk  Vbott.,  brûrilè  Angm.,  brunte  Hels.  Sodm.  Varml. 
bruno  Angm. 
f.  brund  Hârj.,  bruna  Hels.,  bruria  Vbott. 

brunta  Hels.  Sddm.    Jfr  s.  380. 
m.  grén'n"  Hârj.,  grân  Hels. 

grâlle  Angm.  Hels.  Vâstm.  Sodm. 
grâs'n"  Dal. 
f.  gréa  Hârj.  grâan. 
gr&lla  1.  gràllan  Hels.,  grâlla  Vâstm.  Sôdm. 
grâsà  Dal. 
ïD.  gufi  Vbott.  gnlen. 

:  m.  wtin  1.  gvtfn  Angm.,  wtfn  Hârj.  Vbott.,  wdtfn^  Dal. 
hviten. 
f.  toitd  Hârj.,  wdttà  Dal.  hvitan. 
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Krus:  m.  kruse  Vbott.    Jfr  Krus  s.  381. 
Rôd:  m.  rén'n"  Hârj.,  rên  Vbott.,  ron  Hels.  rôden. 
rélè  Ângm.,  rôlie  Hels.  Sôdm. 
f.  rôllan  1.  rôlla  Hels.,  rôlia  Sôdm. 
Snô-8ock:  f.  SDJôsuka  Dal.,  af  sock  strumplik  benkl'âdnad:  hast 

med  hvita  ben. 
Sot:  m.  sôfn^  Angna.  Medp.,  soten  Hels.l       «..       , 
f.  sota  Angm.,  sotan  Hels.  J        *  &     • 

Svart:  m.  svàfii'  Angm.,  §wàol\"  Hârj.,  §wal\  Vbott.,  svarten 
Hels.  StJdm. 
f.  svâlà  Angm.,  svartan  1.  svarta  Hels.  Sôdm. 

24.  Andra  namn  utmârka  snabbhet,  hastighet,  hurtighet,  t.  ex. 
Blixt:  m.  blixt  Hels. 

f.  bUkstà  Angm.  blixtan. 
Blink:  m.  blinken  Vbott,  af  blink  ôgonbliek. 
Eld:  m.  elden  Vbott. 
Flink:  m.  fltgk  Angm.,  af  flink  rask. 
Frank:  m.  fragk  Angm.  Hels. 
Hurtig:  m.  hnrtig  Vbott. 
Evick:  m.  kvikèti  Angm.  kvicken. 
Munter:  m.  monter  Angm.  Hels. 
Pil:  m.  pil  Angm.,  pilen  Vbott. 

Polka:  f.  polka  Vbott.,  af  dansen  polka;  jfr  5.  Dans. 
*Slompa:    m.   slompen   Vbott.,    af  verbet   slompa  springa,  gâ 

tungt;  jfr  slnmpa  »buse  frem»,  Aasen  s.  707. 
Springa:  m    springen  Angm. 

Man  skuUe  vanta  att  finna  namn,  soni  utmârkte  styrka, 
men  sâdana  tyckas  ej  vara  allinanna.  Exempel  harpâ  aro 
namnen  styrbjôrn  Vbott.,  lânadt  ifrân  jomsvikingabôfdingen 
Styrbjôm  Starke,  oek  herkules  Vâstm. 

25.  Personnamn  gifvas  ^fven  ât  hâstar,  ehurn  ej  s&  ofta 
bland  den  egentliga  allmogen  som  bland  sa  kallade  stands- 
personer: 

Apollonia:  lona  Vbott. 

Mans:  mdgké  Angm.  dim. 

Pâl:  pâlie  Vbott.  Angm.  Hels.  Uppl.  VUstm.  Sôdm. 

Per:  pœlë  Vbott.  pelle. 
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^fanus:  stefalus  Vbott.  Utan  tvifvel  ar  namnet  lânadt  frân 
Norrlands  apostel  Stefan,  hvilkcn  soin  bckant  var  en 
stor  hâstvân.  Korande  konsonanlvUxlingen  skulle  man 
vilja  jâ^mfôra  lat.  a.sinu8  nied  gotiska  asilus,  tyska 
esel.  Pâ  nâgon  sjalfstândig  afledning  ^)  kan  man  bar  ej 
gârna  tânka,  dâ  namnet  âr  ett  lâneord,  hvarfôr  man  vâl 
mâste  antaga,  att  en  ôfvergâng  Mn  n-  till  1-ljud  âgt 
runi.  Jfr  i  ângm.  kanol  for  kanon,  Gudmul  for  Gud- 
mun  i  ortnamn;  vidarc  Christial  =  Christian  2)  m.  fl. 
Ibias:  tôbè  Ângm. 

Utî  en  lista  â  nyligen  prisbelonta  hâstar  i  Vasternorrlands 
l*i-:B:i.    ha   vi    funnit    fôijande  namn,  som  dels  hôra  bit,  dels  âro 

fràn  annat  bail,  men  utan  undantag  fôrrâda  en  yngre 
cr: 
balder  aurora  pontus  (âfven  i  Sôdm.) 

frej  (âfven  i  Sôdm.)      diana  Diamanten 

freja  (afven  i  Vastm.)     flora  felix 

ûden  pallas  madera. 

tor  Maria 

Ajai  per,  petrus 

D  Vâstm.  ock  Sôdm.  anteckna  vi  ytterligare: 
dante  VUstm.  =  Daniel,  Rz  s.  84.    juno  Vâstm. 
dina  Vâstm.  =  Bernbardina.         kastor  Vâstm. 
Mgge  mask.  Sodm.  =  Fredrik.     svante  Sodm. 
freg^  fem.  S5dm.,  frigga,  fricka    tora  Vâstm. 
Vâstm. 

26.    ôfriga  namn,  som  ej  lâta  ordna  sig  klassvis,  samman- 
vi    bâr;    doek    sa,    att    de    namn,  till  bvilka  vi  ej  kunna 
Installa  nfigon  svensk  form,  intagas  efteràt  i  bokstafsordning 
T  deras  form  i  folksprâket: 
t»nt:' bastant  Angm. 
:  bock  Vbott. 
:  Uoka  Vbott,  eg.  bynda;  jfr  bnndnamn  s.  423. 


C( 


L 


^)  Se  RiCHEBT,  De  konsonantiska  Ijudlagarna,  Uppsala  1866,  s.  129. 

*^  *)  Enl.    HÛLPHERS,  Saml.  t.  en  beskrifn.  ôfvcr  Norrland,  4  saml.,  s. 

^-     At  minstoDe  det  fôrsta  ofvan  anfôrda  exeinplet   beror  synbarligen 

,,         ^issîmilation   liksom   nyckel  for  fsv.  lykil  (jfr  Noreen,  Fâromàlets 

•^^^Ifea.     Sv.  landsm    I.  8.  Stbm   1879.     §  45). 
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Docka:  dékd  Angm.,  docka  Vbott.  Nbott.  Hels.  Dal.  Sôdin. 
Donna:  donna  Vbott.,  eg.  spanska  =  fru;  jfr  hundn.  s.  421. 
Dovre:    dàvèr   Jamtl.    ADgm.    brukar   tilldelas   stora,    duktiga 

hastar,  af  Dovre  i  Norge;  jfr  konamnen  under  8. 
Galant:  galant  Ângm. 
Gubbe:  gébèn  Ângm.  gubben. 
Eamp?:  kémpà  Angm. 
'Enatte:  knatten  Hels.;  jfr  Kz  s.  335  knatte  mask.  nâgot  litet 

i  allmanhet,  litet  djur. 
Knif:  kniven  Vbott. 
Erans:  krdns'n'  Angm.  kransen. 
Kurre:  hérè  Ângm.,  kurre  Vbott.;  jfr  Rz  s.  366. 
Iiind:  linà  Ângm.,  i  tryck  âtergifvet  under  formen  linda;  jfr  kon. 

2.  Iiind. 
Loppa:  loppa  Ângm. 
Lycka:  lykèn  Jâmtl.  lycken. 
Lydig:  lydiga  Ângm. 
Maj:  mdjà  Medp.,  af  mânaden  maj. 
'Mickel:  mickla  Vbott.  den  stora  eller  af  mickel  raf. 
Nâtt:  nœtà  Ângm.  natta. 
Piller:  piller  Ângm. 
Pojke:  pojken  Ângm. 

o 

Putte;   putte    Angm.    Medp.  Uppl.  Vastm.;  jfr  Rz  s.  515:  liten 

gosse,  litet  kreatur,  hiist. 
Parla:  pâld  Ângm.,  parla  Hels.  Uppl.  Vastm.  Sodm. 

o 

Snopp:  snùpèn  Angm.  hast  som  iir  forsedd  hvit  flâck. 
Spader:  spader;  ordet  betyder  enl.  Rz  iifven  illistig  person. 
Sporre:  spérk  Angm.  sporre. 
Stolt:  stalt  Ângm.  stolt. 
Tipp:  tippen  Hels. 

hldskhi    Vbott.  namn    pâ   en    sljâm-kopp  Ângm.  Vâstm.,  stjâm- 

Ijnsrôd  hast.  kopf  Sodm.;  senare  leden  Hr 

hlénrà  Ângm.  •                       sv.kopp fat, ty. kopf  hufvud: 

hugen  Ângm.  hast   med    stjarn  i   pannan. 

prœsa  Ângm.  vira  Ângm. 

Pà   namnlistor   fràn   Vastm.   ock   Sôdm.   kvarstà  fî)ljande 
namn: 
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dxxxra  f.  skâf76ii  m. 

lâjag-boU  m.  skàfva  f.;  jfr  skUfvig  skymlig, 
l&Xàg-buk  m.  Rz  s.  616. 

p^SS^;  ^f  ^dj-  pîgg  rask.  stjârn  med  stjarn  i  pannan. 

plxxga  f.  trumf  m. 

rsLppeiL,  af  adj.  rapp  rask.  voJYod,  eg.  namn  p&  en  stâthâl- 
fenjjfr skragge,  Rzs.  596.       lare  i  vissa  slaviska  lauder. 


Nam^i  pâ  hundar. 

27.    Bland    dessa    namn    tnârka  vi  forst  sâdana,  som  âro 
(^ilcjade  med  afseende  pâ  hundens  snabbhet,  raskhet,  hurtighet: 
:  f.  barka  S(îdm.,  af  verbet  barka  springa  med  fart,  Rz 

s.  23;  jfr  ofvan  s.  410. 
m.  (hk  ADgtn.;  best.  f.  dïkhi\  jfr  dikka  lopa  efter,  fôlja 
med    (om   smâhundar    oek   barn)  ock  dikk  barn  som 
springer  fram  ock  till  baka,  Rz  s.  870  f. 
m.  farm  Vbotl.  ferm. 
m.  /?ig^  Angm.,  mycket  vanligt. 
m.  fra'gk  ÂDgm.  frank,  mycket  vanligt. 
ijd:  m.  frôjd  Sôdm;  jfr  ofvan  s.  388. 
ig:  m.  fôrdig  Ângm.  Vbott. 
ig:  m.  liurtig  Nbott. 

:  m.  husk  Angm.;  jfr  verbet  kuska  springa,  skynda,  Rz 
s.  367. 
:  m.  kâter  Vbott.,  af  adj.  kât  1.  kâter  glad,  yster,  Rz  s.  382. 
:  m.  mûnt^r  Ângm.  Hârj.,  munter  Sodm. 
f.  mûntà  Ângm.  mnnta. 

«•  f-  POgea  Sëdm. 
:  m.  ptl  Angm.  Nbott.  pil. 
pilo  Sodm. 
f.  ptlôfia  Ângm.  pilona. 
'X>p:  m.  rapp  Ângm.  Hels. 
rappo  Ângm. 
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Bask:  m.  rask  H'ârj.  Angm.  Vbott. 
Snabb:  m.  snah  Angm.  snabb. 

f.  snabba  Vbott. 
Snurra:  f.  snérà  Angm.  snurra. 

Sn&ll:  f.  snœlâ  Angm.,  snéld  Nbott.,  snâlla  Hels.  Sôdm. 
'Snâtta:   f.    snœtà  Angm.,  af  verbet  snâtta  springa  raskt,  Rz 

s.  650. 
Springa:  m.  springer  Vbott.,  spring  Hârj. 

f.  springa  Vbott.  Ângm. 

m.  sprâng  Sodm.    Samma  namn  'àr  kanske  spar&ng  SOdm. 
Trippa:  tripp  Angm.  Hels.  Sôdm.;  jfr  ofvan  s.  389,  410. 


28.  Modighet  ock  styrka  ligga  till  grand  fôr  fôljande  namn: 
*Badda:  m.  badde  Hels.;  jfr  verb.  badda  gif  va  stryk,  Rz  s.  18. 
Bister:  m.  histèr  Hârj.  bister. 

Bjôm:  m.  bjôm  Vbott.  Ângm.  Hels.  Sodm. 

Djâpf:  m.  jarv  Angm.  djarf. 

Kâmpe:  m.  kampe  Hels. 

Lejon:  m.  lœjàri  Ângm. 

Morra:  m.  mure  1.  mère  Angm.  murre,  morre. 

murris  Hels. 
Nalle:   m.  nalle  Ângm.  Vbott.  Nalle  =  bjorn. 
Stursk:  m.  stu^h  Hârj.  stursk. 
Tiger:  m.  tîgèr  Hârj.  tiger. 

29.  Nâgra  namn  bafva  afseende  pâ  jakt.  Exempel  hârpà 
âro: 

Jakt:  m.  jakt  Ângm.  Medp. 

o 

m.  jfégèr  Angm.  Medp.,  jâger  Hels.  Siidm. 
Krut:  m.  kmt  Sôdm. 
Ladda:  f.  làdd  Ângm.  ladda. 
Prick:  m.  pnk  Ângm.  Jâmtl.  prick. 
Skytt:  m.  ^J^yt  Hârj.  skytt. 
skytte  Hels. 

30.  Hundens  nppgift  att  vara  vaktare  ligger  till  grand 
f5r  nâgra  fâ  namn,  t.  ex. 

Pylax:  m.  filàk  Hârj.  Ângm.,  fylax  Sôdm.;  i  Uppl.  fôrekommer 
'  ûlax  som  namn  pâ  tjurar  —  af  gr.  q)vka^  vâktare. 
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Polis:  m.  2^&ls  Ângm.  polis. 
Vakt:  m.  vakt  Angna.  vakt. 

pavàJct  Nbott.  pâ  vakt. 

vœktor  Ângm.,  vàkter  Hels. 

31.  Afven  finnas  nâgra  smeknamn,  sâsom: 
Baron:  m.  baron  Ângm.  J^mtl. 

Don:  m.  dan  Nbott.,  af  spanska  don  h  erre. 

f.  donny  Sôdm.  torde  stâ  fôr  donna. 
Fin:  f.  fina  Ângm. 

finéta  Ângm.  dim.  af  fin. 
Galant:  m.  galant  Ângm. 
Eâjsare:  m.  kejser  Ângm. 
Lady:  f.  leddy  Ângm.  Sôdm. 
Lord:  m.  mtla^  Hels.  eng.  mylord. 
N&tt:  f.  nœtà  1.  nétà  Angm.,  netta  Hels.,  natta  Sôdm. 
Précis:  m.  presis  Vbott. 
Pftrla:  f.  parla  Vbott. 
Bar:  f.  rara  Ângm. 
Trogen:  m.  trogen  Hârj.  Medp.  Hels.  Vbott.  Nbott. 

32.  Atskilliga  namn  Uro  af  skâmtsam  art,  i  det  att  de 
genom  sin  egendomliga  bildning  ock  betydelse  afse  att  sHtta 
den  i  torlâgenhet,  som  frîlgar  efter  namnet.  Sâdana  namn  îlro: 
Fr&ga:    m.   fràgm   Jamtl.    Medp.  Ângm.,  fràga-n  Sôdm.   frâga 

honomi 
f.  frégà  Jamtl.  Medp.  Ângm.  frâga  hânne! 
GiBsa:  m.  jis  Jftmtl.  Ângm.,  jîs  Vbott.  gissa! 

f.  jisd  Ângm.,  gissa  Nbott.  Jâmtl.  Hels.  Sôdm. 
Hvad:  vadâ  Hels.  Nbott.,  kada  Vbott.  hvad  dâ? 
hva-fàlls  Sôdm.  hvad  befalles? 
hva-sâ'  Sôdm.  hvad  sade  (du.  Ni)? 
Hur:  hedâ  Medp.  Hels.  bur  dâ? 

Imru  Vbott. 
Som:   semdû  Ângm.,  som-du  Medp.  Jâmtl.  Hels. 

Af  liknande  art  âro  namnen 
napp-i-n  Sôdm.  nappa  i  honom,  se-kit  Vbott.  ock  ta-fâst  Nbott. 
H^r    kan    man  jâmfôra  fôljande  bland  barn  vanliga  gâta, 
som  tyckes  vara  ganska  allmant  spridd: 

Det  stod  en  hund  pâ  Blonkombârg 
ock  skalde  uti  hafvet. 
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Sagdt  ar  hans  namn; 
gisSy  hvad  ban  hette!  (Ângm.)  ^). 
Flere  lâsarter  fôrekomma,  t.  ex. 

Det  stod  en  hund  pâ  skallande  bârg 
ock  skâ,lde  nti  hafvet. 
Snart  âr  bans  namn  sagdt; 
bvad  bette  bunn?  (Aûgm.)  —  eller: 
Det  stod  en  bnnd  uppâ  ett  bârg; 
ban  skâ,lde  5fver  alla  baf. 
Han  bette  som  du,  som  jag,  som  folk,  som  fa, 
som  alla  de  djnr  pâ  jorden  â\ 
Sagdt  Hr  bans  namn. 
Hvad  bette  ban?  (Angm.) 
Fr&n  Uppl.   ba  vi  antecknat  en  annan  dylik  gâta  af  fôl- 
jande  lydelse: 

Min  bnnd  ock  din  bnnd 
gick  genom  ekelnnd. 
Hvad  bette  min  bnnd? 
33.    Personnamn,   dels   omedelbart   lânade   fr&n   latin  ock 
grekiska,  dels  inbemska  eller  &t  minstone  i  svenskan  brnkade, 
fôrekomma  râtt  ofta  som  namn  pà  bundar,  t.  ex. 

c 

Diana:  f.  (hâfia  Angm.,  diana  Vbott.  Sodm. 
Flora:  f.  flôrà  Ângm.,  flora  Vbott.  Sodm. 

o  r 

Hektor:    m.    hœktàr  Angm.,  hektor  Nbott.  llels.;  /tfHio  Angm. 

torde  bôra  bit. 
Eamilla:  kamilla  S5dm. 

Earo:  m.  karà  Angm.,  karo  Nbott.  =  Cbaron? 
Eastor:  m.  kdstàr  Angm.,  kastor  Vbott. 
Milo:    m.   milo  Medp.  Vbott.,  efter  den  romerske  atleteu  mcd 

detta  namn? 
Pallas:  f.  pallas  Hels. 
Pan:  m.  pan  Hels. 
Sabina:  f.  sabina  Hels. 

Apollonia:  f.  l^nà  Ângm.,  lona  Nbott.  Sôdm. 
Eleonora:  nelly  Ângm. 

^)  I  en  dylik  i  Hels.  fôrekommandc  gâta  kallas  bàrget    Bninkebârg 
ock  i  Uppl.   Brunkombàrg.     Sista  versraden  lyder  i  Nbott.: 

hnru  bette  hunD? 
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Erik:  m.  jarh  Angm.,  nârmast  framgânget  ur  formen  Jârker. 

Fredrik:  m.  fig^  Nbott.,  figge  S(5dm. 

Frigg:  m.  frigge  Sôdm.;  eller  kanske  snarare  =  Fredrik. 

f.  frigga  Sôdm. 
Helga:  f.  olga  Vbott. 
Jon:  m.  jôntk  Vbott.  joute  dîm. 
J&ppe:  m.  jœpt;  Angna.  Vbott.,  jappe  Hels.  Sôdm. 
Lily:  f.  lilly  Ângm. 
Nils:  m.  nisse  Vbott. 
Pavo:  m.  pavo  Vbott. 
Tomas:  m.  tâm  Vbott,  tom  Ângm. 
Torgils:  m.  truls  Hels. 

Bland  hnndnamn,  som  egentligen  âro  personnaniD,  âro  s'âr- 
skildt  att  mârka  sâdana,  som  âro  lânade  frân  batade  politiska 
eller  andra  illakânda  personligbeter.  Exempel  bârpâ  erbjnder 
det  i  Norrland  ganska  vanliga  huiidnamnet  bismark;  jfr  nedan 
hisk.  Pâ  en  namnlista  fràn  Vbott.  npptages  ett  namn  under 
formen  morrà;  kan  detta  vara  namnet  pâ  den  franske  gène* 
raleu  Moreau?  Man  kan  mârka  hans  fôrbâllande  till  Napoléon 
I.^)  bet  strax  ofvan  anfôrda  namnet  sabina,  som  îlfven  fOre- 
kommer  som  namn  pâ  kor  (se  s.  394),  âr  môjligen  bâ,mtadt  frân 
Neros  bekanta  frilla  Poppsea  Sabina.  Visserligen  finnes  namnet 
i  den  svenska  almanackan  ock  knnde  vara  taget  dârifrân;  men 
dâ  det  fôrekommer  oftare  an  andra  latinska  kvinnonamn,  mâste 
nâgon  sîlrskild  aniedning  fôrefinuas,  ock  otroligt  synes  det  ej 
088,  att  namnet  af  prester  tilldelats  bnsdjur  med  tanken  pâ 
denna  kvinna.    Jfr  namnet  korinna  s.  426. 

34.    De  âterstâende  namnen  upptagas  b'âr  i  bokstafsfôljd; 
dock    sa,    att    de,    till    bvilka   vi    kdnna  den  svenska  formen, 
nâmnas  forst,  ock  sedan  de  ofriga,  bvaraf  nâgra  tydligen,  andra 
troligen  aro  af  lapskt  eller  finskt  ursprnng: 
Barfot:  m.  hârfo't  Uilrj.,  bar-fot  Medp. 
'Byoka:  f.  htj^à  Hârj.  hynda;  jfr  getnamnet  hîj^ân  s.  413. 

')  Hârincd  kaii  jâinfôras  hvad  Geijer  i  sina  Minnen  Bkrifver  frân 
Heidelberg.  «Vilddjurct  generalcn  Mclas»,  sager  hau,  »Iât  bar  dà  (1689) 
nedhugga  tjugufciii  unga  flickor,  soin  livitkladda  med  blommor  i  bân- 
deraa  utsàndes  att  kiiafallandu  hedja  oin  sina  fàdcr»  lif.  Ilcidelbergs 
l)orgaro  tvungos  att  sjàlfva  antànda  sina  bus.  Helas  âr  nu  ett  bund- 
namo  i  Pfalz.> 
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Bfttsman:  m.  bismàn  Hels. 

DufVa:  f.  dûvd  Ângm. 

Dunder:  m.  dunder  Vbott. 

Pâlt:  m.  fœlt  Nbott. 

Grâ:  m.  grdlè  Ângm.     Jfr  ofvan  s.  380. 

Hallo:  ballô  S5dm.,  eg.  interj. 

Kanis:  m.  kâriis  Ângni.,  kanis  allmant  (lat.  canis  hand). 

Klinga:  f.  klinga  Hels. 

m.  ft?ag  Angm.,  klagg  Vbott,  klang  Hels. 
Erans:  m.  krans  Hârj.,  krans  Vbott.  Ângm. 
Eurre:    m.    itwre    1.  kere  Ângm.,  kurre  Vbott.  Hels.    Jfr  R& 

36G  oek  ofvan  s.  418. 
Labb:  m.  labbe  Hels.,  af  labb  tass. 
Lyoka:  f.  lyoka  Vbott. 
Mops:  f.  mépsà  Vbott. 
Pajas:  m.  pajas  Ângm. 

f.  paja  Hels. 
Passa:  m.  passe  Hels.,  pass  Jamtl. 

pàsôp  Ângm.,  pasûp  Dal.,  pass-opp  Vbott.  Hels.  Sod 

f.  paséta  Ângm. 
Pipa:  f.  pipa  Ângm. 

Présent:  f.  presdnta  Ângm.,  presœnta  Jilmtl. 
Bing:  m.  ring  Hels.,  synneii.  vanligt. 
Bos:  f.  roséfn  Ângm.  dim.  af  ros. 
Sitta:  f.  sitta  Ângm. 

o 

m.  sitt-opp  Angm.,  eg.  imperativ.  Bâda  namnen  to: 
bafva  afseenden  à  bundkonsten  att  sitta  pà  stns; 
utan  att  stodja  pâ  framfotterna. 

Sk&nk:  m.  ^^^A;'Ângm.,  skânk  Hels. 

Spel:  f.  spela  Nbott. 

Spftng:  m.  spa^  Angm. 

Storm:  m.  storm  Ângm. 

Stubb:  m.  stubb  Angm.,  af  stubb  kort  svans. 

St&Ua:  f.  stâlla  Sôdm. 

Tax:  m.  taks  Angm. 

Vandra:  m.  yandre  Hârj. 
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4f$è  m.  Dal. 

bise  m.  Ângm.  Nbott.,  brnkas  i 
ADgm.    soni    f&rkortning   af 

bnndnamnen  bismark  ock  bijou, 
borre  m.  Vbott. 
hùsàr  m.  Jâmtl.  (Kall),  af  verbet 

bus  hetsa  (hnndar). 
(lasse  m.  Hels. 

dilina  f.  Vbott.;  jfrdi lia  svânga 
svansen    (om    bnndar),    Rz 
8.  88. 
iàJiell  m.  Ângm. 
£Lo    m.    Ângm.  =  lat.    namnet 

PhUo? 
mia  f.-  Vbott.  =  gr.  (piXti? 
m.  Ângm.  =  finnen? 
f.  Nbott.  m5jl.=  den  snabba; 
jfr  fir  (i  vâg)  iia  à  stad,  fîr- 
fiprank  fyrspr&ng. 
'-ôga  m.  S5dm. 
m.  Medp.  Ângm. 
lieLlli  m.  Nbott.  (Muonioniska); 
jfr  finska  snbst.  halli  nâgot 
Sr&bfunt,  gr&brnn  bund. 
liej  m.  Jftmtl.  Nbott. 
7b«^refg  m.  Ângm. 
lijrva  f.  Ângm.  Vbott. 
joXcas  m.  Vbott.  (Lycksele). 
ksuana  f.  Ângm. 
*a^«g  m.  Ângm. 

fa^pp  m.  Ângm. 
^^l>b  m.  Ângm. 
^^ïfige  m.  Ângm. 
k^^kiOî  m.  SOdm. 
^Ott   m.  Sôdm. 
kyra    f.  Vbott. 
^0    Tbott,  af  le  dieu? 
%a    f.  Vbott.,  af  lâpp? 
*iJ>-lijpa  f.  Ângm. 


lura  f.  Hels. 

malino  m.  Sôdm. 

mante  m.  Hels.  dim.  af  m  an? 

Jfr   mante   liten  pojkc,  Rz 

s.  428. 
mille  m.  Angm.  Vbott. 
milla  f.  Hels. 
modela  f.  Ângm. 
monœta  f.  Angm. 
musti  m.  Nbott.  (Muonioniska); 

jfr  finska  adj.  mnsta  svart. 
mûtë   m.    Ângm.     Jfr   mutta 

litet  sto,  Rz  s.  449. 
narri  m.  Nbott.  (Muonioniska); 

finskt  =  narr. 
nippe  m.  Ângm.,  af  adj.  nipper 

fin,  Rz  s.  469?    . 
paroU,  panill,  pareil  m.  Hels.  = 

fr.  parole, 
peni  Nbott.  (Muonioniska)  finskt 

=  hvalp. 
pérès  m.  Vbott.  (Lycksele). 
pilki   m.  Nbott.  (Muonioniska) 

mycket  vanligt. 
poj  m.  Ângm. 
pracke  m.  Hels. 
prisse   m.   Sôdm.   Hels.    Nbott. 

(Muonioniska),  af  prins? 
prissa  f.  Sôdm. 
pyJ§op  m.  Ângm. 
pilàks  Vbott.  (Lycksele). 
ressu  Nbott.  (Muonioniska);  jfr 

finska  subst.  ressu  lurf,  lurf- 

vig  klump. 
rigo  m.  Vbott. 
mile  m.,  fôr  Budolf? 
muni  Nbott.  (Muonioniska). 
msk  m.  Jamtl. 
saukko  Nbott.  finskt  =  utter. 
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semira  Sodm.  for  Semlramis? 

skrej  m.  Hflrj.,  eg.  inv&nare  i 
Sârna  i  Dalarne.  Sora  dessa 
i  Hârj.  ej  âtnjnta  det  bâ^ta 
anBeende,  sa  har  namnet 
ôfverflyttats  tili  hundar. 

duna  f.  Medp.;  jfr  si  un  a  slyna, 
Rz  s.  629. 

spjûkèl  m.  Angm.  spjufver, 
gyckelmakare;  se  Ordbok 
ôfver  allmogeord  i  Helsing- 
land,  s.  70. 

stâUona  f.  Sôdm. 

svâng  m.  Ângm. 

tasse  m.  Hels. 

tello  m.  Ângm.  Hels. 

timpe  m.  Hels. 

tobî  m.  Ângm. 

topp  m.  Angm.  Nbott. 

trulle  m.  Hels. 

trôj  m.  Hels. 


tulle  m.  Ângm.;  jfr  talelusti 

salle,  Rz  s.  762. 
tur  m.  Àngm. 
tusse  m.  Hels. 
tyras  m.  Ân^m. 
J^ab     m.     Ângm.;     appellati 

brukas  det  i  bet.  liten  goss 
J^ask   m.   Ângm.,  sannolikt 

verbet  J^aske  g&  i  smnts  oe 

smôrja;  jfr  tj'âsk,  Rz  s. 
J^op    m.  Ângm.;  ensamt  ock 

sammansâttn.  hlr-J^op  brak 

ordet  sâsom  smekord  till 

liten  gosse. 
J^ôvèr  m.  Ângm. 
J^ôvàs  m.  Ângm. 
vira  f.  Hels.  Vbott.  Nbott. 
vy^l  m.  JUmtl.,  af  verbet 

bvina. 
ytter  m.  Nbott. 


Katten 

fâr  vanligen  ej  nâgot  namn,  bvarf()r  vâra  exempel  h'éx  inskrâiB. 

sig  till  endast  fëljande: 

korinna    f.    Hels.    lânadt    frân    pŒn"  m.  Medp.  pénis, 
latinet,    dâr   ordet  àr  namn    pâlà  f.  Ângm.  p'àrla. 
pâ  en  diktad  âlskarinna  till    snitjen  m.  Hels.  i      ., 
Ovidius.  snitja  f.  Hels.     | 


Sedan  vi  hârmed  redogjort  fôr  de  husdjursnamn,  s 
kommit  till  vàr  kânnedom,  tillfoga  vi  nâgra  anmârknin 
rorande  fràgor,  soni  stâ  i  sammanhang  med  dem. 
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Eonamnen  behandlas  i  afseende  pâbe8tiiinningsord,»artikel»y 
î  Norrland  pâ  alldeles  gamma  sâtt  som  kvinnonamn,  framfor 
hvilka  man  satter  pronominet  lion  eller  nàgon  bôjd  form 
daraf.  Sa  sâger  man  stâllvis  i  Nbott.  ho  skâl,  ho  livras-,  men 
i  det  (5friga  Norrland  har  den  nyssnâmda  artikeln  formen  a  (eg. 
aek.  sing.  fem.),  ock  fullstândigt  lyda  dâ  namnen  sâlanda:  a  snêl, 
a  œpœ'l  (Vbott.),  a  môgè,  a  frêgàs  (Àngm.)  o.  s.  v.  I  Hârj. 
ock  JUmtl.  samt  mojligen  flerstâdes  har  denna  artikel  i  dat. 
sing.  formen  'n  (motsvarande  mask.  form  ar  a),  sa  att  dativen 
dà  kommer  att  heta  'n  grâvigàs  o.  s.  v. 

De  fà  kouamn,  som  gâ  ut  pâ  best.  â,nd.  -a  (fôr  hOgsvenskans 
-an),  âro  att  anse  sâsom  pâvârkade  af  rikssprâket,  ock  fram- 
fôr  sâdana  utsâttes  ej  nàgon  form  af  bon. 

Gtotnamnen  forete  âfven  i  detta  afseende  en  olikhet  med 
namn  pâ  kor,  i  ty  att  de  i  Medp.,  Jâmtl.,  Ângm.  ock  mojligen 
âfven  ilerstades  y.ndas  pâ  den  best.  ândelsen  a  1.  -a,  ait  efter 
olika  mal,  sa  att  man  sâger  spira  —  spiran,  docka  ~  dockan  o. 
8.  V.;  ej  a  spire,  a  dooke  o.  s.  v.  Undantag  hârifrân  âger  dock 
rum  i  Hârj.  ock  tyckes  dâr  vara  regel. 

Fôr  hâstnamn  gâller  i  Ângm.  den  regeln,  att  mask.  namn 
pâ  -en  I.  ^n  ock  fem.  pà  -a  ej  fâ  nàgon  ytterligare  artikel,  men 
framfôr  de  mask.,  som  hafva  ândelsen  -e,  sâttes  regelbnndet 
art.  'n  (han),  t.  ex.  'n  grâUe,  'n  pâlie  o.  s.  v. 

De  maskalina  hundnamnen  hafva  nâgon  gang  art.  'n,  t. 
ex.  'w  kâriis  canis,  w  fra'gk  frank;  men  oss  veterligen  hafva 
de  fem.  namnen  ej  nâgon  motsvarigbet  hârtill. 


En  forteckning  pâ  alla  smek-  ock  lockord  till  boskapcn  skuUe 
sâkerligen  ej  sakna  sitt  intresse.  Vi  lemna  hâr  nâgra  exempel 
pà  de  olika  sâtt,   hvarpâ  man  lockar  de  vanligaste  husdjuren. 

Till  kor  heter  det: 
ko-0  sôta,  ko  livi  k«m  1.  ko-o  livi  kôm  ko-o  (Nbott.  Kalix). 
ko  liva,  ko  sôta,  liva  dej  (Nbott.  Râneâ). 

kômà  kôséfi  a  da,  korôseti  komma  *)  kosserna  ock  dà,  ko-roserna. 
Lockar  man  en  enskild,  som  t.  ex.  heter  krô^ié,  sâger  man: 
kômà  kroïie^sa  a  da  cg.  komma*)  krona  sa  ock  dâ  (Angm.). 

*)  Formelt  kini<le  koiHCi  vara  inliii.,  oiu  ej  aksentiieringcn  vore  i 
vâgeij  ;  men   icke  imperat.,  livars  ning.  ock   plur.  i   inâlet  blott   hafva  den 


428  NORDLANDER,   KOEBLANDaKA   KVSDIURSNAHN.  58 

korôsan  dan  &,  koman  nu  de  dâr  ko-roaeraa,  kommen  du  (J&inU. 
StrSm).    Smekânde  e^er  man  till  kor:  êla'  Ti^na'n  eg.  ïr  det 
korna?  (Jïmtl.  Kall). 
kosina,  kosina,  kam  em  kosina,  kosioa,  kom  hem  (Dal.). 

Till  oxen  har  man  ej  nâgot  sârskHdt  lockord;  inen  man 
smeker  honotu  med  ordet  ôsh  1.  Idôsk  (ÂDgm.)  ock  Ulôsken 
(Jâmtl.  Offerdal),  bvilken  form  v^l  ïr  diminntiv  af  oxe  ock 
ntLrmast  af  formen  ose. 

Oetter  lockar  man  pà  fôijande  satt; 
H(è,  k.  k.  jœttran  1.,  om  det  Sr  blott  en:  kttejatt  (Jamil.  Kall). 
Mlè,  k.  k.  k.  0.  a.  v.,  sa  ISnge  man  bebagar  (Angm.). 
kypa  geita  Vbott. 

Till  f&reo  ropae: 
tdkk,  t.  t.  t.  fera  tacka,  t.  t.  t.  f&ren  (Angm.). 
dasa,  dasa  I.  tiïa  dasa  (Nbott.);  jt'r  das  îàr,  Rz  b.  85. 


Ndr  man  i  skogen  lockar  korna  genom  att  h§lce  ukoka», 
jodla,  bar  man  ul&tar»  eller  melodier,  hvartill  ord  endast  nndan- 
tagsvis  finnas.  Den  fôrala  ock  andra  af  de  fBijande  vallTisorna 
&T0  exempel  b&rpà.  Den  fovsta  âr  for  Ot'rigt  mârkelig  dtlrfôr, 
att  man  skall  bafva  lart  hilnne  af  vHttarne,  som  med  h&nne 
lockat  sina  kor  i  OvikBijallen  i  JUmtl.  Orden  lyime,  kfniie,  l&ng- 
spena-s^ama,  bàla-bo  ock  kala-bo  âro  nnmn  p&  vUttkor;  de  tvànne 
siBta  skola  vara  bildade  af  byanamnen  Haia  ock  E&Ia  i  Oviken. 
Vi  k^DDa  ej,  om  nàgra  sâdana  finnae.  —  Pâ  sina  lockhnrn  eller 
l&nghirar  plSga  vallhjon  i  akogarne  blasa  (tuta)  den  tredje 
melodien.  Ord  finnus  viggerligen,  men  de  frams^as  aidrig  p& 
folkmàl  utan  pâ  svenska,  aro  sâlnada  antagligen  eo  frilmmande 
tillsatB,  ock  lampa  eig  àfven  fïir  Sfrigt  ej  att  anfôra  bâr. 

eiidf  formen   i'OtW.      Viii   aing.   koiHQ   krOtlR   kuode  man  tàoka  sig  upp- 

loauiiigeu  koni  a  krçiie. 
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1 


1.    Upptecknad  af  0.  E.  D— N. 


Allegro. 


S: 


îS 


■*y'. 


rit. 


t 


/7\ 


^^1 


^ 


Ko    lyn  -  ne,       ko    kyn-neî\   ,,    lo  ....       , 

Ko  hâla-bo,       ko    kHJo-bo!/  Ko  lâng- spc-na-stjamaî 

2.    Frân  Resele  i  ÂDgermanland.  UppteckDad  af  N.  P.  E — D. 

Andante. 


^  j  J  j:^ 


/7\ 


i 


Obs*    Andhdmtning  f&r  ej  skc  under  utfôrandet. 


I 


3.    Frân  sodra  Ângermanland.    Upptecknad  af  H.  P.  H — T. 


i=*=^ 


ii-jg: 


^m 


4.     Frân  Vâstmanland.    Upptecknad  af  J.  N — N. 


^à^^i=^^= 


—À  À  *- 


r-c 


^^m 


Lurn,  lom,  lefver'o  an?     Jomâu.gôrhansâ.        Mjolka  kona,    slâ  i  home, 


^^jgJ-j4ti 


ge  den  lîlla  dricka. 


5.    Getvisa  frân  V^stmanland.    Upptecknad  af  J.  N-— N. 


# — p- 


i=^ 


n\ 


Ssg 


^ 


Get-tra la  -  la-la  -  la  -  la la  -  lala  -  la,      Sick  trala  -  -  la  -  la-la 


la -la -la,      Sic -ka-la- la-la -la,      Sic -ka- la -la       la-la-la-U. 


^^H               tgt             'MunuAUMi.  <wui.aki»k*  ■c^DirKS.xuDc. 

^ 

^^H 

--I:   Uar  hnu  ik 
-.11  vijjuiaiutten 
>  1  VJcmlaiid' 

blir  sa  glad,  att  hoD  sjnnger       ■ 
som  iunehiller  locklâten  ock        H 
ph  fSIJande  s'itt:                            H 
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*-                                        'TV 
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^  1 
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—  1       II 
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lilk.    ko        lilU.  BÛ  ko:    -^ 

^Ê    '^ 
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Il  tjH 

H.«l», 

ku  MkM.        ko  «Am 

Mû-a. 

^H                  .\rT«u  (fin   Norge  finnas  Hknande  appteckningar 

som  in-        1 

1      # 

i.    -1 

.^^s^  r^. 

■ 

h^m 

u.         tu        fuU,  ■ 

^^^^^e' 

■  ià  1 

^^1 

Kn        u» 

H 

wHu  «fthituiug  til)  saminH 

^^fl 

Lr 

*' 

li 

M 

H 

14,  ^^H 

1 

1 

61 


LOGKLÂTAR. 


431 
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t=t 


tt==t 


.m •_ 
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t 
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* 


t 
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Ko    lille,        ko    Hlle,         ko    lille,        kolil--le! 


I 


* 


I  ^  ^ 


4. 


/7\ 


9^ 
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ê     à     ê  IF. 


5=t=t 


Ko--ly-ia! 

-V-fe— 


Jtze: 


I 


Kytkytkyt      ky-te-ra! 


Ko  -  -  syt  syt  syt  syt       sy-te-r»! 


^^   ^    ^     ^ 
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-jst 


'd .Jljl 
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■t-t- 
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Kobarna,         kobarna,         kobarna,         kobar na!        Hâ--â,  krrr! 


-  pM^iS  1^  I  ^^ 


Ko  -  -  barnena,  barnena,   barnena,  kom  ! 


i 


-  ^ 


4=« 
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^ 


-*— r 


^— *- 
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Broka  lill,     Stjarna  lil),      RôI-la  lill, 


Krona    lilla! 


i 


te 


■#-#^ 


r— r 


-m-r 


1=t 


#-ir 


t 


si 


Kom  Natta,    kom  Blomma,  kom  Skôlda,    kom  Krona,     kom! 

I  jUmbredd  med  dessat  finnas  eller  bafva  funnits  mera  ntveck- 
la.de  lockl&tar,  horniâtar  ock  vallvisor.  Karaktâren  af  sâdana 
bekant  genom  DybëCKS  samlingar  frân  de  norra  landskapen 
LiNDEMANS  frân  Norge.  Men  dessa  allra  enklaste  lock- 
l&tar  ha  blott  tillfàlligtvis  blifvit  upptecknade.  Sa  finner  man 
*     eu  lit  frân  Dalarne')  fôijande  slut: 


|H=â3|i-iij-4^ 


Ko--mid,  kn  -  -  mîô, 


ku  -  -  miÔ,     kum! 


"ck    det   finnes   en  svensk  polska,  som  skildrar,   hur  flickan 
8w    i   skogen   ock   lockar   pâ   en  fôrkommen  tjur,  bur  tjuren 

')  Dybkck,  Folknielodier,  4  hâfteii,  iir  45. 
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svarar  hânne,  ock  har  bon  dâ  blir  sa  glad,  att  bon  sjnnger 
ock  dansar.  F()rsta  vândoiDgen,  som  innehâller  locklâten  ock 
tjarens  svar,  âpelas  i  Vârmland^)  pâ  fôljande  satt: 


p 


rrirrr 
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/TN 


■^ 


W^ 


m 


Ko        lilla,    ko         lilla,     ko  lilla,    ko         lilla,  min  ko! 

ock  i  Halland^)  sa  bar: 


I 


i 


A  A 

^      0      0      i      ^      0 


t 


4 


^ 


Ko  sekse,        ko  tekse,        ko  sekse!  Mu — u. 

a* 

Afven   frân    Norge  finnas  liknande  nppteckningar  som  in« 
ledning  till  Valdersvisen  3)  : 


w 


m 


Ku        saata,         ku        saata,         ku        saata,    ku  saata,  ku     saa-ta! 

aller  som  afslutning  till  samma  visa^): 


i 


ig? 


t.' 


ii^-^i^^:,^^ 


Kna! 


Kua!     aaStakkar! 


Dâ  sâledes  de  uppteckningar  man  bar  att  tillgâ  âro  ytter- 
ligt  01,  vore  det  af  stort  intresse  att  mera  samlades. 


^)  Olson,  Femtio  polskor  frân  Vermland  och  Dal.  Sthm.  Abr.  Lund- 
qvist      1340.     Nr   15. 

2)  Med.  stud.  August  Bondeson. 

^y  Berqoreen,  Folke-saDge  og  melodier.  Kbhavn  1855.  4:de  bind. 
Anmœrkiuger,   s.  5. 

*)  AsBJORNSEN,  Norske  huldre-eventyr  og  folkesagn.  Tredjo  udgave. 
Christiania   1870.     S.    135. 


NTARE  BIIIRA6  TIll  KÂNNIDOH  01 

DE  SYENSKA  LANDSMÂIEN  OCK  SVGNSKT  FOIKLIF.  I.  10. 


lolkmusik  frân  ôfre  Sverige 

npptccknad  af  6.  Bn. 

Efterfôljande  melodier  ilro  alla  ntom  nr  20  af  mig  npp- 
tecknade  delà  efter  fiol  (16,  25—27),  dels  efter  sang  eller  hviss- 
ling  eller  nr  minnet  i  godtyckligt  vald  tonart;  nâgot  mer  an 
haltVa  antalet  (4—7,  10-12,  14,  15,  17,  21—27)  inom  det 
omràde,  hvarest  de  aro  gângse,  de  ôfriga  dels  efter  personer, 
8om  varit  nppfôdda  inom  det  omrâde,  for  livilket  m^odien  upp- 
gifvits,  men  flyttat  dârifrân  eller  varit  pâ  resande  fot,  dels  (3, 
9,  19)  efter  sâdana,  som  sjâlfva  pâ  for  mig  okandt  sâtt  kom- 
mit  ofver  dem,  men  dock  bestamdt  angifvit  melodiens  bemort. 
Det  &r  altn3r  sannolikt,  att  somliga  af  de  hâr  âtergifna  melo- 
dierna  fbrut  finnas  trykta,  ehuru  det  âr  for  mig  okândt.  Sâdant 
Hr,  som  hvar  man  vet,  utan  ett  stort  musikaliskt  bibliotek  ock 
mycket  s5kande  omôjligt  att  afgëra,  dà  ingen  fôr  utredning 
af  s&dana  frâgor  anvândbar  fôrteckning  i  âmnet  finnes.  Utan 
tvifvel  fOrekomma  mânga  icke  blott  i  angry.nsande  socknar, 
utan  t.  0.  m.  làngt  utanfôr  landskapets  grâns.  Sâlunda  âro 
enligt  yâlvilligt  meddelad  uppgift  af  Studeriten  A.  Sandberg 
nr  5,  10,  15,  17  allmânna  i  mellersta  ock  sodra  Sverige,  den 
sista  t.  ex.  i  Smâland  ock  Vâstergotland.  Af  nr  16  spelas  en- 
ligt samme  sagesman  i  Nârike  fôrsta  reprisen  sâsom  den  af 
mig  âr  npptccknad,  andra  âter  sâlnnda: 


^m^^ 


l=?a: 


^u-rnîT^i^^fl^^^i 
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Ty  v'ârr  tankte  jag  vid  samlandet  af  melodierna  icke  pà 
att  till  lika  nppteckna  orden,  ock  bar  fôrst  senare  sOkt  hj'âlpa 
denna  fôrsummelse,  sa  vidt  sig  g5ra  l&tit.  Till  nr  2,  3,  8,  9, 
11,  13—18,  20  samt  23-27  finnas  formodligen  inga  ord,  utan 
spelas  de  blott  pâ  fiol.  Orden  till  nr  5  ock  6,  samt  till  nr  10,  - 
utom  den  har  anfôrda  versen,  lâmpa  sig  icke  fôr  tryck. 

De  taroligen  meningslôsa  ord,  som  jag  hôrt  till  nr  12,  âro: 
Brânnvin,  brânnvin,  bara  ideligen  brânnvin,  bara  ideligen,  bara 
ideligen,  bara  ideligen  brânnvin. 

Fôr   en   del   lâsare  torde  den  npplysning  vara  nôdig,  atV 
»gânglât»  âr  det  samma  som  marsch,  sanit  att  «skâokM-marschev:^ 
spelas,    dâ   brnden   ^skânker»  d.   v.  s.   gàr  ut  pâ  g&rden  me^ 
brudpigorna  i  fôlje  ock  bjuder  vin  (eller  (51)  ât  folket,  hvarft^t 
i  betalning  brukar  gifvas  10  till  25  5re  fôr  glas. 
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1.     Bev&ringsvisa  fràn  Bnrtrâsk  i  Vasterbotten  (en  vers 
anfôrd  som  prof). 


tei^^ 


ïî^ 


Ock  niir  vi  kom  i       patrons  kôke,        fadrade  -  ri  fade rallallej  !  feck 

vi  en  titt  i         biblio-teke,         »    »  »      »  »  » 


fe 


I 


^    à^  J.    "-^ 


'^ 


^j^^^^j^^ 


rallal-lej!        Furran  vi  hud       lasse    ut,        fadrade  -  ri  fade rallal-lej  !  hur- 


11 


l=a=::=i 


i-^. 


irz*: 


^0^^^^^M 


ra,  sa       feck  vi  liir  oss         ve-ta  but,        fadrade  -  ri  fade rallallej  î 


2.    Bevèlringsmarsch  fràn  Burtrfisk  i  Vasterbotten. 
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êS^^ 


—  T— ^— #-^ 
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^^^jÊ^gg^r^^^^^ 


^prrTg'T^ 


^^^te^^^^ 


8v.  landtm.  N.  B»  I. 
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3.    Polska  frân  Jâmtland. 
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4.    Visa  frân  HOgs  socken  i  norra  Helsingland  ^). 


P^eI: 
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D!: 


n=^=c 


Nu     vill  jag  bôrja  sjungn  en      visa  hâr  i    dr      OmdessasTD&rôrtjënsterjSom 


^pjijci^i^iz^^:rfig=T^^g^=acr^i^ 


U: 


P 


trdfTat  oss  sa  sv&r.     De        pressar  oss  ar-beta  for  en  liten  ringating,B&d 


fe 


i^EEj  :7"g|^ngî 


hugga-re  â    lE5rning,det      trorjagval  ni  mina. 


*)  Râttstafiiingeii  i  texten  âr  tidskriftens  vaiiliga,  utan  liansyn  till 
den  urspninglige  forfattarens  (eller  afskrifvarens).  Jag  har  ockaâ  8okt 
Bâtta  Bkiljoteckcn   efter  vanligt  skrifbruk;  men  det  âr  uuderstUDdom  svârt 
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Vi  âro  pâ  fôrtjânster,  ja  nâstan  en  ock  hvar 
en  skilling  att  fôrtjâ.na  ock  nâgot  till  bespar; 
men  dâ  sa  bief  vi  narrad,  ty  det  âr  redan  spardt 
till  flâsk  â  gryn  ock  ârter,  samt  âfven  till  tobak. 

Ja  nti  jannari  d&  bôrja  vi  vâr  marscb, 
med  wmaran»  uppâ  ryggen  det  skedde  med  stor  hast. 
Vi  reste  lànga  trakter  ock  Ufven  mânga  mil, 
tils  vi  kom  till  Bjurâker*),  dâr  blefvo  vi  dock  still. 

Vi  fingo  straxt  arbete  vid  Hedvigsfors  bolag, 
ock  det  var  timmerkôrning,  som  vi  ock  ville  ha;, 
ja  uti  b'àrg  ock  stenar,  dâr  vi  knapt  kunde  gâ, 
sen  roera  till  att  kQra,  det  kan  ni  vâl  fôrstâ. 

Men  ôdet  oss  ej  trâffar  just  riktigt  vilrst  ândâ 
att  ligga  nti  kojor  i  kôld  ock  rok  ocksâ. 
Ty  hvad  angâr  kvarteret,  har  vi  det  ganska  bra, 
ett  trefligt  sâllskap  âfven,  vi  som  har  bo  i  lag. 

Det  vârsta,  som  har  varit  pâ  denna  vintertid, 
'éx  att  vi  lidit  minskning  pâ  dricksvaror  hit. 
Ock  nâr  sâdant  har  har  varit,  sa  har  det  skett  sa  fort; 
ock  sedan  upphâlt  tiden  pâ  ett  slags  spel  med  kort. 

Hâr  bo  vi  nu  till  sammans  en  helan  mangd  i  lag, 
ja  ifràn  vark  ock  strander  af  allehanda  slag. 
Men  sâmjan  har  ej  trutit  just  riktigt  vârst  ândâ; 
blott  endast  nâgra  gânger,  men  de  ilr  endast  fâ. 

Vi  b5ra  intet  gl5mma  i  visan  sâtta  in 
om  detta  har  befâlet,  som  skogen  hôrer  till. 
Dom  far  hâ,r  ock  dom  svUnger,  en  âker  ock  en  gâr, 
en  nâgot  litet  okar,  en  annan  vill  slâ  af. 

Men  vi  bôr  intet  s(3rja  fôr  tiderna  ar  svâr; 
ftJr  vi  Rr  unga  pojkar  ock  gâr  nog  âr  frân  âr. 
Fast  intet  detta  bolag  betalar  nâgot  als, 
sa  gâr  det  an  att  resa,  vi  traffas  nog  min  sann. 

Ja,  hUr  uppi  skogen  âr  trefligt  vintren  om, 
fOr  tio  till  antalet  vi  bo  i  samma  rum. 
Men  vârst  âr  bort  i  spiseln,  nUr  allihop  skall  dit 
med  alla  sina  pannor,  de  steka  vill  sin  bit. 


^)  Bjurâker    ar   en   sockeo    belâgen  pà  3  mils  afstând  riitt  vâsterut 
frân  HudiksvaU  omkring  Dellarne. 


438 


G.    Bn:    POLKMtJSIK. 


6 


Ock  sedan  gà  till  skogen,  sitt  arbet  bOrja  ma 
ock  hugga  fôr  en  krona  ock  kanske  h5jd  af  tv&. 
Om  man  skall  hugga  mera,  dâ  fâr  man  vildt  gâ  pâ, 
om  man  sa  skulle  5nska  den  tredje  kronan  nâ. 

Ock  sedan  gà  mot  bemmet  att  hvila  lite  grann, 
ock  dessa  matbekymmer  i  spiseln,  de  gâr  an. 
Nâr  detta  dâ  blir  tardigt,  sa  blifver  det  till  sist 
att  ligga  uti  kojor  pâ  lafvar*)  ock  pâ  brisk. 

Tag  Doga  akt  pâ  visan,  ty  snart  sa  âr  bon  ail. 
Man  borde  val  fôrtjâna  en  snp  i  alla  fall. 
Men  det  âr  ej  begârligt,  nâr  man  det  ej  kan  fU; 
jag  t^r  val  ândâ  sjnnga  en  vers  ock  kanske  tvâ. 

Om  nâgon  nu  vill  veta,  hvem  visan  bafver  gjort, 
sa  gâr  det  an  att  finna  bans  namn  inunder  fort; 
i  skogen  bar  ban  varit  i  trenne  mânars  tid, 
pâ  landbostâllet  Gebolm^),  à'àr  bodde  ban  i  frid. 

Nu  kommer  denne  versen  ni  veta  fkr  bans  namn; 
ock  om  ni  sen  vill  trâflTa'n,  ban  fins'  i  Helsingland. 
Ock  namnet  det  âr  Magnus,  ni  kânner'n  kanske  fôrr; 
fôr  resten  âr  ban  kommen  frân  lânet  Skaraborg'). 


5.     »Bullan  gâr.»     Bevâringsvisa  frân  Helsingland. 
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6.    Visa  frân  Hôgs  socken  i  Helsingland. 


>)  lafve  =  fâllbâDk. 

^)  Geholni  âr  ett  fâbodstâlle  ock  nyodling  i  Bjurâker. 

^)  Sista  ordet  i  visan  tyckes  angifva  melodiens  egentliga  hemort. 
For  ëfrigt  skall  lion  vara  dîktad  vintem  1877 — 78  af  limmerkorare  pu 
Bjurakeryskofijarnc. 


G.    6n:    FOLKMUSIK. 


439 


^^■.^73  J^i^ 


JÈIÉZÊZJL 


^1 


7.    Visa  frân HOgs sockeni Helsingland («Gnmman  Vinter»). 
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8.    Gânglât  frân  Hassela  i  Helsingland. 
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9.    »Skftnk»-Mar8ch  frân  Gâstrikland. 
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10.     Bev&rmgsmarech  fràn  Heleingland. 
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14.    Folska  frân  Hogs  socken  i  Helsingland. 
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15.    Folska  frân  norra  Helsingland. 
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16.     Nig-Polska  fràn  Ofvanâker  i  Helsingland  (pâ  fiol  i 
f-dur). 
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17.     Gammal  vais  frân  HOgs  socken  i  Helsingland. 
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18.    Vais  frân  Hassela  socken  i  Helsingland. 
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19.    Polska  frân  Dalarne  (miijiigen  Leksand). 
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20.    Polska  frân  Vârmland  (efter  handskr.). 
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21.    Visa  Md  Alands  socken  i  Uppland  (»Vid  vassen  vid 
stranden»). 
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22.    Visa  (om  en  krâka)  frân  Jarlâsa  i  Uppland. 
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23.    Gammal  vais  frân  Âlands  socken  i  Uppland. 
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24.    Polska  frân  Âlands  socken  i  Uppland. 
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25.    Polska  frân  Âlands  socken  i  Uppland. 
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26.    Polska  frân  Âlands  socken  i  Uppland. 
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27.    Polska  frân  Àlands  socken  i  Uppland. 
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lE  mnU  LANDSVÂLEN  OCK  SVE?iSKT  FOLKLIF  I.  li. 


LANDSMALSFÔRENINGARNES 


TREDJE  ALLMÂNM  PEST 


I  UPPSALA 


DKN    7    NO\EM»ER    167  9 


STOCKHOLM,  1880. 

KON»L.    BOKTRYCKERIET 
P.    A.    NOHfTKDT  ii   S^XER. 


Landsmàlsfôreningarnes  fest 


i  Uppsala  fredagen  den  7  november  1879. 


Kl.  7.15—7.4.')  cm.    Inledande  foredrag  al*  J.  A.  Lundell  oni 

De  senaste  ârtiondcnas  vàrksamhet  fôr  kanne- 
dom  om  folkmàl  ock  folklif  i  Sverige  ock 
andra  liindcr, 

7.4') -H.  15  FOredrag   af  friherre    6.    Djukklou   Om 

svcnska  ortnaviu  stlilda  i  samband  mcd  hi- 
storiska  ock  kamcrala  forskuingar. 

8.15— IKif)  Sexa  i  lilla  gillesaleii. 
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Hàlsning  till  de  nàrvarande  af  K.  A.  ViCTORiN. 

En  storleksstuga  i  Medelpad  af  L.  P.  Dahlgren  [2]. 

TrdskO'Lars'  liemkomst  fràn  byn  —  pâ  Fârômâl   af  T.  Fe- 

GUiEUS  [1  a]. 
Om   ràfveHy   bonden  ock  draken  —  frân   Skâne,  fOredragen 

af  friherre  G.  Djurklou  [12]. 
^Det  var  en   s'ôndagsmorgoyiT^    —   visa    frân  Halland  af  A. 

BONDESON  [11  a]. 
Om  Ollcs  mo  —  frân  Sefvedes  hârad  i  Smâland  af  P.  Tu- 

NELL   [8]. 

Det  fôrsta   spràkct  —  fràn  Aspelands  hârad  i  Sm&land  af 

E.   SVENSÉN  [9]. 

De  sju  smàlàndingarne  —  frân  Halland  af  A.  BONDESON  [11  d]. 
Ovi  pàskkàrringen  1  frân  Sorbygden  i  Bohusl&n  af  N.  F. 
Vallvisa  I     NlLÉN  |10].       / 

T^LMrdom    àr   bra,    mcn    lagovi  lir  likstr    —  frân  N&rike  af 

frih.  G.  Djurklou  [7]. 
PoUkor  ock   annan  folkniusik  —  frân  Halland,  fOredragna 

pâ  fiol  af  A.  BONDESON. 
Geftasliista^    Skraddcrn  à  skomakcrn  *)    —   frân    Vârmland, 

foredragna  af  J.   R.  Alsterlund. 
Ett  jiilkalas  '^)  —  frân  Skâne,  l'ôredraget  af  J.  A.  LuNDELL. 
Vid  Korjihavmstorg  —  bild  frân  Stockholm,  framstîlld  af  F. 

Kjerrman,  g.  Roos,  V.  Bergh,  G.  Hegardt  [6]. 

Jon  i  Slàthults  frieri  \  frân  Halland  af  A. 

Ett  vittnesmàl  vid  Arstads  hàradsràtt]  BoNDESON  [11  b,  c], 
VpplaMdshistorier  af  V.  Vennstrom  [5  a,  b]. 
Lillbàrgskarlen  pâ  Moramâl  f?)redragna  af  A.  BÂRSELL 

Jlitten  af  Tegnék      [4  a,  b]. 
Karlcn   som   skullc   sk'ôta  hushàllet  —   frân  Jâmtland  af  J. 

JONSSON  [3J. 

Siffrorna  ioom  hakar  angifva  fôredragens  nummer  i  redogôrelsen  ("Fôre- 
drag  pft  landsmftl»). 

')  Speller    nye    viser   pâ   varmianske    tongmâle   deckta  âtta  Fredrek 
pâ  Rannsàtt  [F.  A.  Dahlgren].     Stockh.  1876.  S.   12,  36. 
*)  Sv.  landsm.  I.  4. 
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jJen  tredje  i  ordningen  af  de  Tester,  som  LandsmâlsfôreniDgarne  i 
Uppsala  under  sin  tillvaro  gemensamt  firat,  anordnades,  liksom  de 
bâgge  fôregâende,  af  Snmfàlda  utskottet  for  att  vâcka  ock  underhâlh 
intresset  for  dessa  foreningars  strâfvanden.  Innan  vi  gâ  till  redo- 
gôrelsen  for  denna  tredje  fest,  skola  vi  inledningsvis  i  stôrsta  kort- 
het  iiamna  nâgra  ord  om  de  tvànne  fôregâende. 

Den  fôrsta  ^)  tirades  den  21  oktober  1874  â  Smâlands  nationssa       J 
ock    ordDades   pâ   uppdrag   af  Samfàlda   utskottet  af  dettas  d.  v.  ord 
forande  Gunnar  Norlander  smâl.,  samt  K.  A.  âhlstedt  kalm.  ock 
W.  LovALL  hels.    Liksom  den  andra  festen,  var  denna  fôrsta  egentlige' 
afsedd    for    Landsmâlsfôreningarnes   egna  medlemmar,    men  bevistadi 

àfven  af  âtskilliga  utaufôr  dem  stâende  studenter.    Till  hedersgàster  voi o 

den    norske    skalden    Kristofbr  Janson,  hvilken  samma  dtig  â  stôr^Bce 
gustavianska  larosalen  hâllit  ett  fôredrag  ôfver  det  norska  «maaistrsevet     ^», 
samt  professorn  i  nordiska  sprâken,  den  varme  vânnen  af  vâra  dialekta^-  r, 
Carl    Save,    af  utskottet    inbjudna.      De   mânga  fÔredragen   pâ  olil 
landsmâl   fôregingos   af  nâgra  skâlar.     Den  fôrsta  utbragtes  af  utskc 
têts    ordforande,    som    skildrade   landsmâlsfôreningarnes   unga  histoi 
ock  deras  fosterlàndska  syften,  samt  fôreslog  eu  skâl  for  deras  frarati 
Skâlen   efterfôljdes   af  »Vârt   land».      Herr  O.  E.  Norén  vàstg.  tala 
fôr    den   fôrsta  hedersgàsten,  uttrykte  sin  vôrdnad  fôr  det  gamla,  ai 
rika  ock  sina  sympatier  fôr  det  unga  Norge,  sin  gladje  ôfver  de  v&.  "M-  J 
liga   vàstanvindar,  som   pâ  sista  tiden  hitfôrt  sa  framstâende  repres^^^  '»'• 
tanter    frân    det   liffuUa   broderlaudet,    ock  hoppades,  att  hedersgâst^ 
skulle  hàr  kvarlemna  nâgot  af  den  blomstrande  vâr,  han  medfôrt  fi^  ^ 
Norges  fjàllar.     Sângarne  uppstâmde  dàrefter  »Norges  bedste».    Hai 
svarade  den  norske  skalden  med  ett  sakrikt  ock  originelt  anforande 
slutade  med  att  uppmaua  vaunerna  af  svenskt  landsmâl  att  hos  ock  bh 
folket  uppvâcka  ett  saut  natiouelt  lif,  sa  att  gammal  fosterlândsk  si 
ock   saga   âter   mâtte   komma   till   heders   ock   bôras   i  alimogens  hi 
samt  fôreslog  till  sist  en  skâl  fôr  Sverige  ock  dess  akademiska  ungdc 
hvilken  skâl  efterfôljdes  af  studeutsângarnes  gripande  wHôr  oss,  Sv< 
Herr  Janson  talade  pâ  norskt  »landsmâl»,  ock  hans  af  skaldeingifveLs^^^ 
fârgade  skildriug  i  ord  ock  ton  frân  Norges  land  ock  folk  tog  âhôra^^*"^" 
med  makt  ock  flyttade  honom  frigjord  frân  tid  ock  rum  till  Norges  5  Se^^^ 
lider  ock  dalar.     Det   var   en   stàraning,   som    sent  lemnar  ens  micm  »=**• 
Herr  F.  W.  Lovall  fôreslog  en  vôrdnadens  ock  tacksamhetens  skâl      ^^\ 
professor  Carl  Save.     De  egentliga  fÔredragen  bestodo  omvàxland^^ 
sagor,    ordsprâk    ock   visor.     De   laudskap  ock  landskapsdelar,  hvil  ^  ^* 

*)  Jfr  Upsala-posten  fôr  deu  23  okt.  1874. 
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mil  efter  hvarandra,  om  ocIcbS  icke  i  den  htir  gifna  ordniogen,  lato  hdra 
•i^,  Toro,  a&  vidt  mao  nu  kunnat  finna:  Smiland  (teol.  atud.  J.  A.  Sand- 
BTRôm),  Dalarne,  Sk&ne  (fil.  stud.  Chr.  Brogk),  Varmland  (teol.  stud. 
K.  A.  Frykman),  notland  (til.  stud.  W.  Molëk),  Medelpad  (teol.  atud. 
II.  P.  Dahlghen),  Vàaterbotten  (fil.  stud.  0.  Pettersson),  Vàstergôt- 
IflDd  (fil.  atud.  0.  Ë.  NoRÏN),  Ôatergôtland  (med.  atud.  P.  P.  LlND- 
bloh),  Bohuslân  (fil.  stud.  N.  F.  NilÈn),  Haliand,  More  (teol.  atud. 
A.  Arvidsson),  Ôland  (fil.  stud.  B.  O.  X.  Larsson)  ock  Jâmtland 
(lil.  stnd.  M.  NoRDaTRoH).  Enar  mellertid  inga  anteckningar  frln 
ajalfra  featen  at&tt  osa  till  buds  ock  utakottets  protokoU  ej  i  detta 
tûaeeode  lemna  n&gon  upplyaniug,  ar  det  mojligt,  att  deaaa  uppgifter 
knnna  tarfvu  ratteUer.  Det  var  i  alla  bandelser  fôrsta  gAogen  man 
kunde  pi  detta  aatt  ri  hiira  ock  jamrora  den  svenska  allmogena  tungo- 
mil  ock  lynne,  sidaua  de  lefv»  ock  vasa  pi  bârg  ock  i  dal  ôfver  ait 
Sverigea  laud.  Featen  var  beaokt  aî  inellan  200  ock  300  deltagare, 
si  minga  aom  lokalen  utan  ait  for  stoia  olagenheter  kunde  rymma, 
fortgick  till  efter  midnatt  ock  torde  boa  alla,  som  i  den  aarama  del- 
togo,  hafva  efterlemnat  ett  myeket  angeuamt  minne. 

Den  sndra  featen  firades,  likaledes  pi  Smâlands  nationsaal,  tors- 
dagen  den  6  april  1876.  Det  sanifalda  utakottet  bade  till  featbe- 
styrelsc  uUett  fil.  kand.  S.  Boijk  ak  Rennas  aoderm.,  aamt  hrr  F.  W. 
LoTALL  hels.  ock  K.  A.  Ablstedt  kalm.,  med  fil.  kand.  N.  F.  Nilën 
gôteb.  ock  Al).  Noueen  varml.  till  aiippleanter.  Som  hedersgSater 
bade  înbjudita  friherre  G.  DjtiHKi.oti,  doktor  A.  Hazelids,  samt 
lârarne  i  nordiska  sprik  vid  universitetel:  profeaaor  C.  Save,  adjuDkten 
M.  B.  RtcuERT,  docenterna  L.  F.  Leffler,  M.  F.  LtNDQREN  ouk  E. 
ScHWAHTz.  Men  dagen  fore  festen  bade  vi  den  sorgliga  plikten  att 
fôlja  vir  vôrdade  larare,  professor  Save,  till  bans  sista  hvilorum. 
Featen  oppnades  af  aamfalda  utskottets  d.  v.  ordforande,  kand.  Boijb, 
som  i  sitt  tal  redogjorde  for  kndsmSIsfôren  incarnes  varkaambet  ock 
divarnnde  etândpunkt.  Herr  Lovam.  frambar  loreningarnes  vôrdnad 
ook  tackaambet  till  friherre  Djvrki.ou,  aom  lange  med  framgilng  ock 
hingifrenhet  varit  varksam  for  svensk  folkkunsknp,  hvarpà  frib.  Djur- 
KLOD    avarade    med   en    varm    maning   till  svenskhet  i  ainne  ock  hig, 

kirlek  for  foaterland  ock  folk.  I''ur  universitetets  lanire  talade 
NiLfeM.  Kektor,  professor  Saiii.in  svnrade  med  vanlign  ock  upp- 
nunlrnnde  ord,  betonande  bl.  a.  sprâkvcteuskapens  nara  samband  med 
Uosoften.  F&r  .Carl  Save,  nden  framatc  forakaren  i  STerigcs  landamiU, 
ilôndea  miimets  bggarc.  Bland  de  mingn  foredragen  pS  olikn  landa- 
bV,  aom  nnder  aftonens  lopp  bollos,  pSminner  man  sig  Snnu  dem  frin 
~ÎMke  (frib.  Djurklod),  Uppland  (larovSrksndjuukten  K.  A.  HELLarfcN), 
'  ihbo  (teol,  itud.  0.  Grunoin),  Vâstcrgotland  (til.  atud.  H.  Ouhnbk), 

■rgiitlntid  (fil.  atud.  O.  F.  Sundhahhar),  Bobualan  (fil.  kand.  N. 
Nli'fcH),  JftmtliDd  (teol.  atud.  J.  Jonskoh).  Till  featena  glanspunkter 
i>inEXLOUS  med  varkiigt  maeterskap  foredragna  aagor  frin 
•«.  JT.  B.  I.  31 
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Narike  ^),  samt  adj.  Hellstèns  oefterhârmiigt  lustiga  upplândska  all- 
mogehistorier,  som  upploste  hela  sâllskapet,  akademiska  fader  ock 
studenter,  i  ett  outslàckligt  lôje.  De  uarvaraudes  antal  uppgick  till 
omkring  150  personer,  bland  hvilka  màrktes  utoni  rektor,  prof.  Sahlin, 
jâmvàl  professoreroa  Nyblom,  Landtmanson,  Hâ6G8TRôm  m.  fl.  Festen 
var  sâledes  visserligen  icke  alldeles  lika  talrikt  bcsôkt  som  den  fore- 
gfteode.  Vid  den  eoa  som  vid  den  andra  kunde  roan  dock  hnft  râtt 
ait  beklaga  sig  en  smula  ôfver  trangseln.  Men  sâmja  ger  rum  ock 
gjorde  sa  âfven  hàr. 

Efter  tvâ  ock  ett  balft  ftr,  dâ  man  pâminde  sig,  hvilket  nôje  de 
bâda  fôregâende  festerna  beredt  deltagarne  ock  hara  de  for  visse 
vârkat  vàckande  ock  lifvande  pâ  fôreningarne,  fôreslogs  redan  i  bôrjan 
af  vârterminen  1879  inom  samfâlda  utskottet,  att  man  borde  under 
terminens  lopp  âstadkomma  en  fôr  samtliga  foreningarne  gemensam 
tillstallning,  nârmast  efter  fôredômmet  af  de  bâda  fôregâende,  ock  upp- 
drogs  ât  ordforanden  att  senare  under  terminen,  nàr  tiden  funncs 
lâmplig,  sammankalla  utskottet  fôr  vidtagande  af  nôdiga  âtgârder.  Pâ 
grand  hàraf  utsâgs  att  anordna  festen  i  bôrjan  af  april  en  komité  af 
tre  personer  med  râtt  att  efter  eget  val  med  sig  fôrena  flere.  Tiden 
bestamdes  till  omkring  den  20  april.  Dâ  mellertid  just  vid  denna 
tid  âtskilliga  andra  festligheter,  bï.  a.  de  som  stodo  i  sammanhang 
med  grundlâggningen  af  nya  universitetsbyggnaden,  hopade  sig,  samt 
utskottets  ordforande  af  enskilda  angelâgenheter  hindrades  att  nârvara, 
uppskôts  festen  till  fôljande  hôsttermin,  dâ  man  hoppades  att  i 
fôrening  med  denna  fest  kunna  framlàgga  fôrsta  hâftet  af  forenin* 
garnes  lange  vântade  tidskrift. 

Vid  samfâlda  utskottets  fôrsta  stâmma  i  september  1879  utsâgos 
till  ledamôter  i  den  komité,  som  hade  att  anordna  festen  ock  i  alla 
frâgor,  dem  utskottet  lemnat  ôppua,  om  den  besluta,  utskottets  ord- 
forande, fil.  kand.  J.  A.  Lundëll  kalm.,  med.  kand.  C.  Â.  B.  H^pfner 
smâl.  ock  fil.  stud.  Â.  Appellôf  gotl.,  hvilka  med  sig  fôrenade  herrar 
T.  F£GRiEU8  gotl.  ock  K.  A.  ViCTORiN  stockh.  Tiden  bestamdes  lill 
forra  hàlften  af  november. 

De  bâda  fôregâende  festerna  hade  egentligen  varit  afsedda  for 
landsmâlsforeningarnes  medlemmar,  hvarfôr  de,  som  ville  i  dem  del* 
taga,  hade  antecknat  •  sig  *  pâ  listor  hos  foreningarnes  ordforande, 
hvilka  ocksâ  hade  uppbôrden  om  hand  hvar  inom  siu  fôrening  eller 
nation.  Nu  hade  mellertid  blifvit  bestàmdt,  att  tilltrade  skulle  vara 
ôppet  âfven  for  studenter  utom  foreningarne  ock  fôr  studentkâren  icke 
tillhôrande  personer.  Man  hoppades,  att  insikten  om  viktcn  ock  bety- 
delsen  af  de  âmnen,  for  hvilka  landsmâlsfôreuingarne  arbetade,  pâ  detta 
sàtt  skulle  vinna  vidare  utbredning  ock  att  àfven  utanfôr  den  akademiska 
ungdomens  krets  understôd  skulle  vinnas  fôr  detta  arbete.     Med  stod 


')  Trykta  i  tidskriften  Nn  utg.  af  J.  Grônsledt,  i.  II.  1874—76. 
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af  erfarenheten  frân  de  bâda  fôregâende  fesierna  trodde  man  sig 
kunna  vàuta,  ait  deltagnre  icke  skulle  komma  ait  fattas,  ock  man  fôr- 
hyrde  dàrfor  for  en  afton  Gillets  hela  ôfre  vâning,  stadens  stôrsta 
festlokal,  bestâende  af  tvâ  stôrre  salar  ock  âtskilliga  amarre  ram.  For 
att  làtta  tilltrade  till  festen,  med  sârskild  hânsyn  till  den  omstândig- 
heten,  att  landsmâlsfôreniugarnes  kunnigaste  ock  flitigaste  arbetare  till 
stor  del  aro  just  de  mindre  bemedlade  studenterna,  beslôts,  att  ait 
skulle  gôras  sa  billigt  som  môjligt.  Biljetter,  sârskilda  till  sexan  ock 
sarskilda  till  festen  i  ôfrigt,  s&ldes  under  narmast  fôregâende  dagar  i 
Akademiska  bokhandeln.  For  dem,  som  icke  deltogo  i  sexan,  fans  af 
lokalens  àgare  i  ett  af  smârummen  en  buffet  med  smôrgftsar  ock  ôl 
anordnad.  Skulle  môjligen  nâgon  behâllning  af  festen  uppkomma  — 
dâ  ju  kostnaderua  icke  kundc  sa  noga  pâ  fôrband  berâknas,  ock  man 
alltid  mftste  bestamma  priset  sa,  att  ingen  brist  vore  att  befara  —  sa 
skulle  denna  behâllning  enligt  samfàlda  utskottets  beslut  tillfalla  lands- 
mâlsforeningarnes  tidskrift. 

Som  landsmâlsfôreningarnes  gâster  voro  till  festen  inbjudna  perso- 
ner,  till  hvilka  foreningarne  pâ  ett  eller  annat  satt  ansâgo  sig  stâ 
i  sarskilda  forbindelser,  samt  representanter  for  âtskilliga  samfun^ 
med  beslàktadt  syfte,  nâmligen  frân  Stockholm:  sekreteraren  i  Letter- 
stedtska  fôreningens  styrelse,  statsrâdet  ock  chefen  for  kongl.  fînans- 
departementet  dr  H.  Forssell,  utgifvaren  af  vâr  medeltidsliteratur, 
ôfverbibliotekarien  dr  G.  Ë.  Klemmino,  sekreteraren  i  Svenska  sali- 
skapet  for  antropologi  ock  geografi,  forste  amaftuensen  vid  Statens 
historiska  muséum  dr  M.  Hildebrand,  Svenska  fornminiiesforeningens 
sekreterare,  andre  amanuensen  vid  Statens  historiska  muséum  dr  O. 
MoNTELius,  grundlâggaren  af  skandinavisketnografiska  samlingen  dr 
A.  Hazelius  ock  direktôren  i  aktiebolaget  P.  A.  Norstedt  à.  sôner, 
V.  hâradshôfdingen,  jur.  kand.  G.  B.  A.  Holm;  frân  Ôrebro:  stiftaren 
af  den  forsta  svenska  FornminnesforeniDgen,  f.  d.  tjânstgôrande  kammar- 
herren  hos  H.  Maj:t  enkedrottuingen,  friherre  G.  Djurklou;  frân  Uppsala: 
universitetets  rektor,  professorn  dr  C.  Y.  Sahlin,  làrarne  i  nordiska 
sprâken:  professor  M.  B.  Richert,  docenterna  L.  F.  Lefflbr,  F.  A. 
Tamm,  m.  F.  LuNDOREN  ock  O.  Klockhoff,  samt  professor  J.  A. 
JosEPiisoN  ock  sekreteraren  i  Upplahds  fomminncsiorening.  ryttma- 
staren  C.  A.  Klikospor  ;  slutligen  redaktôren  for  Landsmâlsfôreningarnes 
tidskrift,  fil.  kand.  J.  A.  Lundell.  ïy  varr  voro  Acre  af  desse  af 
olika  anledningar  hindrade  att  efterkomma  fôreningarnes  inbjudniug 
ock  mâste  inskrànka  sig  till  att  muntligcn  eller  skriftligen  gifva  sitt 
deltagande  for  fôreningarnes  strâfvau  till  kânna. 

I  frâga  om  festens  karaktàr  ock  anordning  agde  i  fôrhâllande  till 
de  fôregâende  àfven  den  olikhet  rum,  att  fore  sexan  tvanne  fôredrag 
hôllos  ôfver  amnen,  som  med  fôreningarnes  arbeten  stodo  i  samman- 
hang.  Ett  vid  ingângen  utdeladt  trykt  program  lemnade  deltagarne  i 
festen    nôdiga    upplysningar.     Under    aftonens    lopp   bief  det  i  nâgra 
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mindre    delar    ândradt,    som    man    kan  fînna   vid  jâmfôrelse   med  det 
framfôr  denna  berâttelse  stâlda. 

Den    stôrre    gillesalen,   dàr   den   egentliga   festen  skulle  firas,  var 
fôr  tillfallet  i  smakfull  enkelhet  prydd  ock  fôretedde  en  sardeles  vacker 
anblick.     Midt  p&  ena  lângvàggen  var  talarestolen  uppst&ld,  omgifven 
pft  ômse  sidor  af  dekorationer,  bildade  af  studentkârens  bagge  standar, 
de  tretton  landskapsforeniiigarnes  fanor,  samt  skandinaviska  flaggor  ock 
vapen.     I  salens  ena  ânda  stod  den  vanliga  sângarestraden,  af  hyilken 
under    aftonens    lopp    flere    af  de   upptradande  begagnade  sig.     Fyra 
siora   bord   pâ  olika  stallen  i  salen  bjôdo  fôrfriskningar.     Vid  7-tideD 
bôrjade    deltagarne    iniiuna    sig,  ock   vid   festens  bôrjan  voro  omkring 
400  personer,  daraf  nara  ett  hundratal  damer,  samlade.     Utom  de  in- 
bjud^na  mârktes  ett  stort  antal  akadeniiska  larare  ock  andra  framstâende 
personer,    sâsom   bibliotekarien   Styffe,  professorerna  Svedblius,  Nt- 
BLOM,  Landtmanson,  Uagqstkôm,  LuNDavisT,  H1LDEBKAND88ON,  Hag- 
STRÔMER    ock    Waldenstrôm,    amanuenscn    Hôqmak,    vidare  ôfverste- 
lôjtnant    Arsenius,    dr    F.    Unander   frân  Stockholm  o.  s.  v.     Sâsom 
marskalkar    tjanstgjorde    ordfôrandena   i  de  numera  tretton  landsmâl 
foreningarne  jârote  de  personer,  som  futt  uppdrag  att  anordna  festen. 
Fôrst  tàmligen   sent  hade  ett  fôrslag  vàkts,  att  de  upptradande  bordes 
vara    ikladda   sina   hemorters  folkdrâkter,  nâgot  som  visserligen  skuU^ 
i  hôg  grad  bidragit  att  gifva  lif  ock  intresse  ât  det  hela.     Detta  fôr-* 
slag  torde  en  annan  gang  komma  till  fallstândigare  utfôrande.     Melle^T 
tid  represeiiterades^Dalarne  (Mora  socken),  Smâland  ock  Halland  mec» 
for   delar   af  dessa  landskap  utmarkande  folkdrâkter.     Afven  de  allô 
bekauta  stockholmska  nsjâare»-  ock  »gamin»-typerna  hade  erhâllit  Ijcklig» 
ock    roande    âtergifvare.     Talarestolen   betrâddes   kl.    nâgot  efter  7  m 
ordforanden  i  landsmâlsfôreningarnes  samfâlda  utskott,  Hl.  kand.  J. 
Lundell,  som  ôppnnde  festen  med  ett  fôredrag,  hvari  han  redogJordJ 
fôr  landsmâlsstudiets   uppkomst  ock  utveckling  i  vârt  land,  de  senar 
ârens  vidt  utgrenade  rôrelser  i  detta  hânseende,  den  rika  litteratur,  soc 
i    âmnet    pâ    kort    tid    uppstâtt.     Talaren   uppvisade   iifven   i  sitt  ar 
fôrande  likartade  fôreteelser  i  de  flesta  ôfriga  europeiska  lander.    Ofve 
ait    i    Europa    màrkes   i    vârt   ârhundrade  en  strafvan  att  starka  sjalr 
kiinslan,  nationalitetsroedvetandet,  geuom  sjalfkânnedom,  genom  stodie 
af   folkmâl,    folklittcratur,    folktro   ock   folkseder.     Friherre  Djurklc 
upptrâdde  dârefter  med  ett  med  stor  uppmarksamhet  afhôrdt  foredra 
om    ortnamuens   uppkomst   ock   fôrklaring.     Bâda  dessa  fôredrag  âte 
finnas  làngre  fram  i  denna  redogôrelse. 

Ëfter  dessa  bagge  fôredrag,  hvilka  till  samman  upptogo  ungefa/* 
en  timme,  serverades  sexa  i  lilla  gillesalen,  hvarefter  festens  andra  af* 
delning  vidtog.  Denna  inleddes  med  en  versiiierad  balsning  af  stud. 
Alfred  Victorin  stockh.,  hvarpâ  ordforanden  fôreslog  en  skâl  fôr 
Uppsala  univcrsitet,  under  hvars  hagn  vi  arbcta.  Skâlen  besvarades  med 
uppmuutraiide  ock  vanliga  ord  af  rektor,  professor  Sahlin.  Fôredragen, 
hvilka,  sâsom   programmât  visar,  gafvo  prof  pâ  de  flesta  svcnska  lands- 
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mal,  togo  harefter  sin  bôrjan.  Somliga  —  sârskildt  ma  Gotlands- 
ock  Dalamuleu  samt  jâmtskan  iiamnas  —  voro  hardt  nâr  obegripliga 
icke  blott  for  den,  som  ej  hôrt  eller  studerat  annat  an  rikssprâket,  utan 
àfven  for  dem,  som  eljes  icke  voro  fràmmande  fôr  allmogen  ock  dess 
sprftk.  Nâstan  alla  de  upptradande  talade  mal,  med  hvilka  de  frân 
barndomen  varit  fôrtrogna,  sina  modersmfil  i  allra  egentligaste  mening. 
Teol.  stud.  Daulgren  norrl.  upptrâdde  s&lunda  fôrst  med  en  liflig  ock 
utmârkt  folktrogen  skildring  af  en  medelpadsk  storleksstuga.  Frân 
detta  nordliga  landskap  fôrfiyttades  âbôraren  lângt  till  sôder,  dft  ban 
dcls  fick,  kanske  fôrgafves,  anstranga  sin  uppfattningsfôrmâga  under  herr 
FEORiSi  berattelse  om  Tràska-Lars*  haimkoinst  fran  bôin  pâ  gotlàndskt 
FArôroâl,  dels  gôra  cller  fôrnya  bekantskapen  med  en  i  Dybecks  Auna 
inford  saga  frân  Skâne  om  ràfvetiy  bondtn  ock  draken,  —  »bvad  skall 
godt  lônas  med»  —  som  af  frih.  Djurklou  foredrogs,  dels  ock  lyssna 
till  en  fôr  mângen  bekant  visa,  nu  sjungen  af  herr  Bondeson  pâ 
hallândska:  £>e  va  ain  sôndasmaem,  hvilken  vàkte  sâdan  munterhet, 
ait  sângaren  mâste  aunu  en  gang  foredraga  banne.  Man  bade  med 
Ait  sammanstàlt  nâgra  mal  frân  vidt  skilda  trakter,  fôr  ait  gifva 
âbôraren  en  forestâllning  om  olikbeten  mellan  olika  svenska  bygde- 
màl.  Mellan  dessa  fôredrag,  efter  bvilka  en  halftimmes  uppebâU 
gjordes,  foreslogos  af  foreningarnes  ordforande  âtskilliga  skâlar,  utan 
att  âtfÔljas  af  nâgra  tal,  som  den  strangt  anlitade  tiden  icke  medgaT. 
SI  hôjdes  studenternas  vanliga  fyrfaldiga  lefve  for  statsrâdet  Forssell 
(fôreslaget  af  docenten  Aberg),  fôr  minnet  af  professor  Save  (efter 
foredraget  pâ  Fârômâl,  af  stud.  A.  Appellôf  gotl.),  fôr  professor 
RiCHBRT  (af  stud.  H.  Arpi  vâstm.),  fôr  stiftaren  af  den  fôrsta  svenska 
fornminnesfôreningen,  friherre  Djurklou  (af  stud.  J.  A.  Drysén  sôderm.), 
samt  fôr  Svenska  fornminnesfôreningen  ock  dess  nârvarande  sekreterare, 
dr  MoNTBLius  (af  kand.  N.  F.  Nilén  gôteb.).  Enligt  fôredragnings- 
listan  fôljde  sedau  Smâland  med  tre  olika  bârad,  bvilket  i  bôg  grad 
bîdrog  att  bôja  intresset.  Sefvedes  ock  Aspelands  barad  bôra,  som 
man  lâtt  kunde  finna,  i  sprâkligt  afseende  till  Ostergôtlands  omrâde, 
hvaremot  Vâstbo  bârad  bade  ett  utpràgladt  sydsvenskt  tycke  ock  ej 
mycket  skilde  sig  frân  ballândskan.  Den  spckulative,  f.  d.  Uppsala- 
stadentens  fôrsôk  att  fâ  reda  pâ  det  fôrsta  sprâket  ock  mànniskans  ràtta 
hjàrtelag  fôredrogs  pâ  ett  synnerligen  lyckligt  sâtt  af  berr  SvENstN  ôstg. 
De  sju  smâlàndinganie,  som  simmade  ôfver  kornfâltet  ock  râknade 
bâlen  efter  nâsorua,  âtergâfvo  en  vida  utbredd  ock  sâvàl  inom  som 
Qtom  Sverige  mange nstàdes  lokaliserad  saga,  bar  berattad  af  br 
BoNDSSON.  Kand.  N.  F.  Nilèn  gôteb.  fôredrog  dâreftcr  en  saga  om 
fàskkàrrmgen  ock  sjông  eu  vallvlsa  pâ  bobuslânska.  Pâ  Nârikes- 
mal  upptrâdde  sedan  friherre  Djurklou,  val  kand  fôr  sin  ovanliga  fôr- 
Biftga  att  uppfatta  ock  âtergifva  folklifvet,  med  en  rolig  berattelse  om 
kvni  làrdom  àr  bra,  men  lagom  àr  likst.  Frân  en  vrâ  i  den  stora 
mIbu,  eller  rattare  frân  sângarestraden  i  salens  vastra  anda,  stôrdes 
ba  aadiiktiga   tystnad,   som   herskat   under   ock  efter  det  nyss  namda 
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fôredraget,  af  tonerna  fr&u  bd  fiol,  den  heir  Bondbson  som  en  riktig 
bondapelman  till  Biua  ihorares  nôje  ock  gamman  flitigt  trakterade. 
Den  ena  poUkau  ock  vaUen  adoate  den  andra.  Stundom  tyktes 
aôraneD  tynga  spelraannena  hufvud,  ock  strHken  hiill  pS  att  stanua  sin 
trdgs  dans;  et  vaknade  )isn  ftter,  ratade  upp  sig  ock  atampade  efter- 
tryckligt  takten.  Sedan  jublet  efter  detta  lyckade  niellanspel  gifvit 
aig^  upplàate  atud.  J.  £.  Alsterlund  vttrtnl.  pfi  akta  varmUndska 
nftgra  af  F.  A,  Dahlgbbns  omtykta  viser  pà  varmlanske  tonginàU, 
hvarefter  kand.  Lunobll  p3  ak&nska  Atergaf  den  al'  en  lârjunge  vid 
folkhôgskolan  p&  HviIflQ  uppBatta  berâttelse  om  ett  skftnakt  julkalas, 
som  fans  Dpptagen  i  det  framlagda  forata  haflet  af  'De  svenaka 
laadsm&leDD. 

Efter  jiilkalaset  gjordes  Ster  en  halftiinmes  uppcbfill,  ock  uppma' 
nadea  de  narvarande  att  i  lilla  gillcsalen  hâmta  evalka  ock  frisk  luft. 
Dft  melleitid  fôrberedelserna  till  atockbolmanies  upptrnde  vid  Korn- 
hamnstorf;  genast  bôrjade  pâ  aAngnr estrade  n,  foredrogo  mftnga  att 
gecast  fùrsakra  aig  om  god  plats  for  deaa  seeude  ock  horande,  ock 
aatto  elter  alodo  dàr  tâtt  packade,  mer  eller  mindre  otAligt  afvaktande 
hvad  aum  kom^na  akulle.  Mcllertîd  tjigade  andra  med  aiingare  i  spetsen, 
foretriidda  af  UDiversitctets  rektor  ock  friherre  Ujukklod  in  i  den 
mindre  aalen,  diîr  ett  lefve  hojdea  fôr  île  inbjudna  gaaterna  ock  de 
svar  upplaates,  som  ingàtt  frJn  Stskilliga  af  dem,  hvilka  icke  varit  i 
tillfàlle  att  infinna  sig.  Stiitsrûdet  Forshell  hade  uppdragit  At  in- 
bjudaren  att  framrbra  ett  Torbindligt  tack  for  den  visade  uppmirk- 
aambeten,  men  tillika  liedt  honom  saga,  att  det  i  foljd  af  hans  tragnn 
gôromâl  knappast  vore  troltgl,  att  lian  kuiide  kommn  till  TJppsala.  Ôfver- 
bibliotekariea  Klummino  hnde  avarnt,  att  ban,  'churu  angeniiint  ofver- 
raskad  af  den  viinliga  ock' araickrandc  iiilijudningen,  dock  var  urstAnd- 
eatt  att  antaga  den  snniniao.  "Jag  lefvcru,  fortatitter  ban,  "i  fôIjd  af 
ett  broatlidande  sont  ett  slngs  lifstidsrSniïe  i  det  nya  biblioteket; 
ett  atirdelcs  aiigenàmt  fangelac,  det  medger  jag  garns».  Hnn  faade 
diirfor  At  ordrôrnnden  uppdragit  att  util!  fôieningarne  franirôrB  hana 
tackaagelae  ock  vâlgAngaonskan,  samt  tolka  bana  lifliga  medkaoala 
for  deraa  strâffauu.  Dr  Hazblius  uttrykte  naitt  deltagande  f5r 
vâra  foaterlandaka  atr^rvaudenu,  men  hindradea  af  en  resa  till  G5te- 
boTg  frân  att  komma.  H&radabôfding  Holm  Bter  nodgadea  af  boiftgs- 
at&mniH  ■fôraaka»,  siiger  ban,  >det  itora  aôje  anUgandet  af  inbjud- 
ningen  alcullc  beredt  miga.  Âfven  fôredioga  ott  nnder  aflooeos  lopp 
iogSnget  telegram  frin  sUnabt  lândiiBlli(5nBingeii  i  Lund,  tft  lydande: 

Kand.  Lnndell 

Gîllct,  LIppsiila. 

Tacknamt   ibâ^komniande   IJppsaltt  LttCilsmiLhfôreatM 

farH  lllrtijltiister  om  STcniikB  allmcigemàlGns  atndiam,  gkict 
kâoska  f'âruiiiDgen  un  Ijckttoskmn. 

OlBéDi. 
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hvarefler  hôjdes  ett  samfaldt  lefve  fôr  de  svenska  laiidsmâlsfbreninfçarne 
i  Lund  ock  Helsingfors.  Den  ôfriga  tiden  upptogs  af  tal  (frih.  Djur- 
KLOU),  sAng  ock  samsprâk. 

MeUertid    hade    i    stora   salen    iipptràdet  vid  Korfihamnstorg,  pâ- 
skyndadt    af    âskâdarnes    ock    âhôrarnes    otâligbet,   redan   bôrjat.     En 
kaffemadam  med  sitt  stâud,  kafTepanua  ock  ôfriga  utensilier  hade  pla- 
cerai aig  pâ  estraden.     En  sjAare,  ej  sA  litet  »hôg»,  intog  ena  hôrnet 
af  bordet  ock  svangde   sig  med  en  hop  làtt  igenkânniiga  Stockholms- 
kvickheter.      Smâningom    utspinner    sig    ett    »stilla    grnl»    mellan    en 
vkalle»  ock  en  tillkommande  skomakarepojke^  slutligen  afbrutet  genom 
polisens  mellankomst.     De   upptradande   voro  iklâdda  valda,  for  situa- 
tionen    passande    kostymer,    ock    ait    gick   med   en  fuUandad,    nastan 
dyster   realism.     Frân   civilisationens   motsatta  pol  lemnade  herr  BoN- 
DB80N   en   ej  mindre  sann  ock  folktrogen   skildring  îS  Jon  i  Slàthults 
^rieri.     Folket    saknar    vist    icke   romantik;   men   har  âr  hallandingen 
absolut    fôrstândig    prosa:    han    skall    ovillkorligen    ha    kvigan    med  i 
liemgiften,    om    han    skall    bry   sig   om   flickan.      Vittnesmàlet  vid  Ar- 
jtads    kàradsràtt,    nâr    far    blifvit    hittad    dôd   i   bâcken,   var  till  den 
pad    klipskt,    ait    raan    omôjligen   kunde   afgôra,   om  det  berodde  pft 
«nfald    eïler    illmarighet,    att    vittnet    aldrig    hann    »till   saken».  Herr 
Ybnnstrôm   framstalde   i  ord  ock  âtbôrder  pâ  ett  masterligt  sàtt  upp- 
landingens   humoristiska  lynne.      Skada  att  man  vid  uppteckningen  af 
^ylika  nhikstorier»   icke  kan  fâ  herr  Vennstrôms  mimik  med.     Mora- 
Icarlen  î  sin  hembygds  dràkt  ock  med  sin  klangrika  stàmma  âtergaf  folk- 
lifvet  frân  en  allvarligare  sida.     Han  bar  prâgeln  af  den  strafva  natur, 
«om  fostrar  dalamânnen.    Nar  han  talade  om  Lillbàrgskarlen,  var  det  val 
icke  mânga,  som  forstodo  honom.    Men  det  kraftiga,  fuUtoniga  sprâket 
^ârkade  som  musik  pâ  âhôraren  ;  de  delvis  mycket  forntrogna  formerna 
iiltresserade  fomvânnen.     Nâr  han    sedan   fôredrog  Teonèrs  Jàtten  pâ 
^oramâl    frân    Utmelaud,   sa   kunde   man  battre  folja  det  fôrut  kânda 
mnnehâllet    i    en    drâkt,    som   med   det   samma  tyktes  sa  val  ôfverens- 
9tamma.     Man  mâste  hôra  Jàtten  ânuu  en  gang.    Sist  upptog  program- 
met  ett   prof  pâ  jâmtlândskt   folkmâl,   meddeladt   af  herr  J.  Jonsson. 
Hnlellan    detta    ock    nârmast   fôregâeude    stycke  utbragtes   af  kand.  O. 
T'.  Bebm   en  skâl   for  de  yngre  lararne  i  nordiska  sprâk  vid  uuiversi- 
^^tet.     Till   aist   hôjdes  pâ  forslag  af  docenten   L.  H.  Aberg  ett  lefve 
^r  aamfalda  utakottets  ordfôrande,  fil.  kand.  Lundell. 

Hârmed  var  nu  det  pâ  fôrhand  uppgjorda  programmet  utfordt 
^)ck  den  aâ  att  saga  mera  officiella  delen  af  festen  afslutad  omkring 
1[1.  1  pâ  natten.  En  eller  annan  deltagare  aflâgsnade  sig,  i  synnerhet 
Marner,  hvaraf  dock  ânda  till  denna  sena  timme  de  flesta  stannat 
l[var.  Mellertid  Tar  man  nu  sa  inné  i  stâmningen,  att  det  ânnu  icke 
l^unde  finnaa  nâgon  tanke  pâ  att  afbryta  samkvâmet.  .Talare  anmalde 
9ig  ait  j&mt  for  att  pâ  olika  tungomâl  lemna  bilder  ur  sina  hem- 
lygdera  folklif.  Med  stort  nôje  horde  man  â  nyo  nâgra  af  dem,  som 
lonit  under  afionens  lopp   varit  lyckligast   i  att  fangsla  de  nârvaran- 
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des  uppmârksambet,  herrar  Dahloren  (en  marknad)  FEORisus  [I  b], 
Djurklou,  Vennstrôm  [5  c,  d].  Herr  Bondeson  foredrog,  dels  i  sammau- 
hang  med  sina  pft  programmet  upptagna  stycken,  dels  nu  efterât,  i 
toner  ock  ord  flere  af  sina  hallândska  visor:  Dai  ujefta  dàgan, 
Bàngta  Stina,  Husfôrhdert,  De  bàsta  jillet  ^),  Dr  Unandsr,  som  man 
bar  ait  tacka  fôr  en  skildring  af  allmogemâlet  i  sôdra  delen  af  Vaster- 
botten  ock  som  ait  jâmt  med  flit  ock  insikt  arbetar  i  samma  âmne, 
talade  pâ  vâsterbottniska  om  »huken».  Afven  flere  andra  lato  hôra  sig 
pft  smâlândska,  Fjardhundramâl  o.  s.  v.  Omyâxlande  samiades  man 
kring  borden,  dar  tal  hôllos  ock  skâlar  fôreslogos  for  dr  Unander, 
for  den  akademiska  »ungdomen»,  for  »8tudentenj>  Djurklou  —  »mâ 
han  lange  lefva,  alltid  ung»  —  m.  fi.  Tvâ  gânger  gjorde  friherre 
Djurklou,  uppburen  af  starka  skuldror,  rund  i  salen. 

Mellertid  hade  damcrna  aflàgsnat  sig,  rôken  ock  dammet  bôrjade 
blifva  mindre  behagliga;  den  skara,  som  ifrigt  lyssnande  under  hela 
aftonen  trângts  kring  talarestolen,  forminskades.  Bâlarne  aro  i  det 
narmaste  tomma,  gaskronorna  slàcka  fôrst  ena  hâlften  af  sina  lâgor, 
sedan  smâningom  afven  den  andra  hàiften.  Fôrsamlingen  upplôser 
sig  sa  smâningom,  ock  kring  kl.  3  p&  morgonen  àr  ait  slut. 

Nu  âterstâr  blott  att  hoppas,  att  nâsta  fest  ma  ej  mindre  iyckas! 

A.  V — n. 


Landsmâlsfôreningarnes  fest  i 
Inkomster: 

Fôr  324  herrar  à  2,00 646,00 

»       83  damer  à  1,50 124,50 

»       75  deltagare  i  sexan  à  2,00  150,00 


Samma  kronor  920,50. 


Uppsala  den  7  nov.   1879. 

U  tgif  ter: 

Tryckningskostuader 

Hyra  fôr  lokalen  samt  gaa 

Salens  dekorering 

Sexau  fôr  88  personer 

Dricksvaror 

Vaktmiistare  m.  m 

Beb&llning,  enligt  samfâlda  nt- 
skottets  beslnt  ôfverlemnad  till 
Tidskriftens  ntgifvare,  kand. 
J.  A.  Landell 


41,85 

60.00 

24,50 

154,00 

499,00 

22,20 


118,95 


Samma  kronor  920,50. 

T.    FEGRiBUS 

festens  skattm&stare. 


*)  Bondeson,  Visor  pâ  Atradalens  bygdemâl.    Uppsala  1878.    S.  19,  38,  53, 


8. 


Ôfversikt  af  de  senaste  ârtiondenas  vàrk- 

samliet  for  kàimedoni  om  folkmàl  ock  folklif 

i  Sverige  ock  andra  lànder. 


Inledande  foredrag 

af 

J.  A.  LÏÏNDELL. 

Samfalda  UUkottets  ordfôrande. 


Vid  festen  mâste  fôrcdraget,  dâ  dct  befans,  ait  det  fuUstandigt  ut- 
fôrdt  skulle  tagit  altfôr  lâng  tid,  i  vi88a  delar  fôrkortas,  framfôr  ait  i 
deu  del,  som  rôr  de  frâmmaiide  lânderna.  Afveu  î  siu  hâr  gifna  fonii 
âr  det  blott  en  flyktig  ôfversikt  utan  ansprâk  pâ  nâgon  fullstândighet, 
8om  i  alla  hândelscr  med  bar  tillgangliga  bjâlpmedel  vore  omojlig  att 
âstadkomiiia.  I  ôfverensstaininelse  med  de  svenska  landsinâlsfôreniDgar- 
nés  uppgift  rcdogôr  jag  endast  for  sâdana  arbeten,  som  for  kâonedom 
om  folklifvet  osa  ur  folktraditionens  lefvande  kâlla,  men  fôrbigàr 
bvad  som  kan  vara  gjordt  eller  hâlla  pâ  att  guras  for  att  bringa  till 
allmâiiDare  kânnedom  arkivens  ock  bibliotekens  skatter  af  likartadt  inDe- 
bâll.  Sârskildt  fâster  jag  mig  vid  sâdant  samfâldt  arbete,  som  âstad- 
komnies  af  fôreiiingar  ock  tidskrifter.  Uppsatser  i  tidskrifter  anfôr  j 
i  allmânbet  icke,  hvarken  i  text  eller  noter,  emedan  de  skulle  inkra 
ait  for  mycket  pâ  mitt  utryrame. 

Man  kunde  finna  anmârkningsvârdt,  att  namu  sâdana  sera  Bbnfey 
R.  KÔULER,  F.  LiEBHËCHT,  A.  DE  GuBERNÂTis  ock  andra  ej  fôrekomma  mr  i 

min  ôfversikt.    Detta  beror  naturligtvis  icke  pâ  att  deras  viktiga  arbetei 
âro   for   mig   okânda;    utan   de  stâ  sa  att  saga  ôfver  den  synkrets,  so] 
jag   hâr   gjort   till  min:  deras  jâmfôrande  forskningar  omfatta  samtidij 
alla   folk  ock  litteraturer,   under  det  jag  hâr  inskrânker  mig  till  de  sâr- 
skilda  folkcn  i  Ëuropa.    Kôhlers  ock  Liebkechts  uppsatser  finnas  spridda 
i    tidskrifter,    sârdeles    Benfeys    Orient    u.    occident,   Pfeiffees  ocl 
Bartschs  Germania,  EIherts  ock  Lemckes  Jahrb.  f.  roman  u.  engl 
litt.,    Jagics  Arch.   f.   slav.   philol.;   Liebrechtb  nu  samlade  i  Zui 
volkskundc.    Heilbr.  1870.   (XVI  +  522  s.).    Benfeys  studier  âro  hufvud 
sakligen    ncdlagda   dois   i  bans  ny^ts  nânida  tidskrift^  dels  î  hans  ofve 
sâttnin g  ^  af  Pantschatantra. 

Nâr  jag,  sâsom  ofta  varit  fallet,  nôdgats  dômma  om  bôckers  inne^=^  ^®' 
hall  blott  efter  titlarne,  làr  jag  ej  hafva  kunnat  undgâ  misetag.    SâvidE^^-*^^ 
det  var  mojligt,  bar  jag  sôkt  att  f â  se  bôckerna  sjâlfva  eller  anmâlninga^^  'S*'' 
af  dem.     Den  ledning  nian  kunde  hafva  i  fackbibliografîernas  fôrdelnin^  ^:^ê 
af  litteraturen,  àr  icke  alltid  pâlitlig,  emedan  âfven  deras  fôrfattare  o: 
varit  hânvisade  till  blotta  titlarne.     Mina  litteraturfôrteckningar  i  notem 
âro  naturligtvis  icke  fullstândiga,  men  torde  likvàl  for  mângeo  vara  v 
komna.     Jag  bar  nâmligen  gif  vit  sâdana  blott  i  de  fall,  dâ  litteraturen^^   '^f 
sa  vidt  jag  hade  mig  bekant,   icke  pâ  nâgot  annat  stalle  finnes  samlacr^  "• 
Att   vid    den    svenska    afdelningen    hânvisningarne  âro  sparsanima,  bercc:^^''' 
dels  pâ  att  noggrarina  litteraturfôrteckningar  âro  under  utarbetning,  del^^"^ 
pâ   att   svenska    arbetcn    kunua  antagas  vara  lâtt  âtkomliga  ock  allmân^^^ 
kânda. 


M.  H.  ock  D. 

Vid  ett  tillfàlle  som  delta,  dâ  vi  forsta  gângcu  kunnat 
kring  oss  ock  vâr  sak  sanila  ett  st(3rre  antal  personer  utom 
vâr  krets,  ock  dâ  vi  âfven  î  vârt  arbete  bunnit  en  marklig 
pnnkt,  betecknad  af  vâr  tidskrift,  tyckes  det  icke  olâmpligt, 
àU  vi  en  stund  samla  oss  for  att  se  bakât,  omkring  oss,  kan- 
ske  afven  framât;  taga  en  dfverblick  af  bvad  sora  for  kânne- 
domen  om  vârt  folklif  ock  i  synnerhet  vâra  folkmâl  bittils  âr 
gjordty  bvad  som  âr  i  gôrning  ock  bvad  som  vidare  bebôfver 
gQras.  Det  sjndande  lif,  bvilket  scdan  en  tid  râder  pâ  vârt 
arbetsfâlt,  bar  redan  i  inledningen  till  vâr  tidskrift^  blifvit  satt 
i  fôrbindelse  nied  det  nyvaknade  svenska  sprâkstndiet  vid  uni- 
versiteten  ock  fornminnesforeningarne  i  landsorten  som  oniedel- 
bart  vILrkande  krafter.  Den  forsta  fornminnesfôreningen,  Fôr- 
eningen  fôr  N&rikes  folksprâk  ock  fomminnen,  stiftades  1856 
p&  fOranledning  af  friberre  6.  Djurklou  ock  fôljdes  sedan 
af  Qorton  andra,  Svenska  fomxmnnesfôreningen,  den  sista, 
d&  Hfven  inrâknad^.  Svenska  spràkcts  lagar  bôrjade  af  Ryd- 
QVI8T  utgifvas  1850;  1859  bief  Carl  Save  efter  en  tioârig 
docentur  den  fôrste  professorn  i  nordiska  sprâk  vid  denna 
akademi,  ock  bans  medsôkande  ândeks  UppstrOm  utnânides 
samma  àr  till  e.  o.  professor  i  gotiska.  Âret  fornt  fick  Lunds 
nniversitet  sin  fôrste  professor  i  nordiska  sprâken  i  Carl 
AUGUST  Hagberg,  Sbaksperetolken.  6âr  man  ânnu  lângre 
till  baka  i  kedjan  af  orsaker  ock  vUrkningar,  sa  trUffar  man 
à  ena  sidan  bland  de  stora  kultarstromningarne,  som  tillbOra 
v&rdsbistorien,  den  folkens  âtergâng  frân  gallicismen  till  sig 
BJ&lfva  ock  egen  forntid,  som  brnkar  kallas  nationalitets- 
medvetandets  uppvaknande,  som  inom  Sverige  gaf  sig  uttryck 
bland  annat  i  gOtiska  fôrbundet,  som  ôfver  bufvnd  i  litteratnr- 
bistorien  betecknas  som  romantiken;  â  andra  sidan  inom  stnder- 
kamrame  den  nyburna  sprâkvetenskapen,  som  brnkar  rHkna 
sin  tillvaro  fr&n  Friedrich  Schlegels  bok  om  indemas  sprâk 
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ock  vishet  1808  eller  Franz  Bopps  satiskritiska  konjugations- 
System  1816  ^  Den  franska  smaken  hyllade  den  klassiska  forn- 
tidcn  ock  sâg  med  fôrakt  ned  pâ  egna  iUders  r&het  ock  obild- 
ning.  Nâr  en  professor  Myller  till  Fredrik  II  af  Prenssen 
Ofverlemnade  fôrsta  bandet  af  en  samling  âldre  tyska  dikter,  i 
hvilket  band  bland  annat  innehôUs  Nibelungenlied,  svarade 
den  pâ  hOjdpnukten  af  sin  tids  bildning  stâende  konungen,  att 
efter  bans  mening  sàdana  saker,  som  professorn  d&r  befordrat 
till  trycket  ock  ansett  sa  brukbara  till  riktande  af  tyska  sprâ- 
ket,  icke  vore  vâ^rda  ett  skott  krut  ock  ej  fortjânade  att  dragas 
fram  nr  glomskans  dam.  »I  min  boksamiing»,  forts'âtter  ban, 
»skulle  jag  àt  minstone  icke  tâla  sâdant  uselt  skr&p,  ntan  smita 
ut  det.  Det  mig  dâraf  tillsânda  exemplaret  ma  dârfi^r  i  stora 
bibliQteket  afvakta  sitt  Ode.  Men  mycken  efterfr&gan  lofvar 
icke  ât  det  Ër  eljes  nâdige  kounng  Fredrik.  Potsdam  den 
22  febrnari  1784.»^  Man  kan  trygt  antaga,  att  tidens  stormlln 
ofver  bufvud  delade  Fredrik  II:s  mening  om  »8krâpet».  I  Sve- 
rige  var  det  slut  med  det  lifliga  intresse  ock  arbete  fttr  fom- 
kunskap  ock  svenskt  sprâk,  som  pâgâtt  sedan  Karl  XI:8  fSr- 
myndare  ock  som  bar  att  uppvisa  namnen  Verelius,  Stieen- 
ITIELM,  Hadorph  ock  Peringskiôld  ;  Olof  Rudbeck,  far  ock 
son,  minst  att  forglôraraa.  Pâ  det  sprâkliga  omrâdet  bade 
dessutom  arbetat  TiÂLLMANN,  Spegel,  Svedberg  ock  andra. 
Det  var  mellertid  egentligen  antingen  litteraturnprâket  eller 
fornsprâket,  »den  gamla  gOtiskan»,  som  intresserade  dem.  Kedan 
TiÂLLMANN  bade  dock  fâst  uppmârksamheten  pâ  vâra  »bonde- 
synonyma»*;  men  den  som  f5rst  varkade  for  dialektemas  sam- 
lande,  var,  sa  vidt  jag  vet,  Erik  Benzelius  d.  y.,  slntligen 
arkebiskop,  vetenskapssocietetens  stiftare^  Som  biskop  i  Lin- 
koping  âlade  ban  sina  prester  att  inkomma  med  ordlistor  frân 
fôrsamlingarne  ock  foreslog  i  prestestândet,  att  presterna  skulle 
pâ  lediga  stunder  uppteckna  dialektemas  ordforrâd^  Intresset 
var  naturligtvis  ait  jamt  ett  sprâkligt-arkeologiskt:  man  bop- 
pades  i  sâdana  samliugar  »iinna  en  myckenbet  af  den  gamla 
ock,  sa  mycket  tid  ock  mausklig  ostadigbet  tillâta,  ofOrblandade 
gotiskan,  sâdan  som  den  med  Odens  fôlje  bit  in  i  landet  inkom»^; 
medan  vi  nu  studera  folkmâlen  icke  blott  for  att  finna  gamla, 
i  skriftsprâket  icke  npptagna  rôtter,  ntan  minst  lika  mycket 
fOr  att  lâra  den  moderna  sprâkutvecklingens  lagar  i  Ijudbild- 
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ning,  ordbôjniDg  o.  s.  v.  som  upplysande  fôr  sprâkets  lif  ôfver 
hnfvud.  Benzeliska  samlingen  ar  den  ursprangliga  stommen 
till  Ihres  dialektiexikon®.  Hvad  som  utom  dctta  lexikon  ock 
utom  nâgra  mer  eller  mindre  betydande  ordlistor  i  topografiska 
arbeten  âr  om  svenska  dialekter  utgifvet  under  170()-talet,  in- 
skrânker  sig  till  NÂSMANs  disputation  ont  dahnalet^^  ock  SVEN 
HOFs  dialectus  vestrogothica,  det  senare  arbetet  dock  bâde  i 
GmfattniDg  ock  noggrannhet  uppvâgande  mer  an  ett  af  senare 
tillkomna.  Yi  Iiafva  mellertid,  trots  forn-  ock  sprâkkunskapens 
blomstring  nnder  envâlds-  ock  delvis  âfven  frihetstiden,  blotttre 
arbeten  om  vâra  landsmàl  att  egentligen  rakna  fràn  1700-talet. 
Under  fôrra  hâlften  af  1800-talet  hinna  vi  icke  haller  synner- 
ligen  lângt:  vi  hafva  Arborelius'  lexikon  ock  grammatik  fôr 
dalmàlet,  Hyltén-Cavallius'  biirjade  ordlista  frân  Vàrcnd, 
ordlistorna  i  tredje  upplagan  af  Almqvisïs  sprâklara**,  Kling- 
HAMMARs  skânska  dialektlexikon,  C.  SÂVEs  rcdogôrelser  for 
gotlândskan  ock  dalmàlet  i  Molbechs  tidskrift  (1843,  1847), 
HiPPINGs  afhandling  om  svenska  spràkdialekten  i  Nyland,  vidare 
det  af  LÉNSTROM  ntgifna  supplementet  till  Ihues  lexikon  frân 
Helsingland^  Kaléns  disputation  om  àstg'àtadialektcn,  Wahl- 
8TKÔM8  5fver  Upplandsdialektcn  med  en  ordlista,  som  stannar 
pâ  b,  till  sammans  âlfva  arbeten,  af  hvilka  de  âtta  sist  anforda 
tilIbOra  1840-talet.  Pâ  oO-talet  utkommo  Si^vEs  upi)sats  om 
dalmàlet,  omarbetad  i  tvâ  npplagor,  samt  hans  starka  verb, 
RUSSWURMS  om  estruenskan^  Ùnandek»s  om  vâsterbottniskan, 
MÔLLERS  Hallandsmàly  RÀÂFs  Ydremâl,  samt  Cimmerdaiïls 
ock  WinERGs  dispiitationer  om  blekingska  ock  skànska  —  till 
sammans   nio;    pâ  GO-talet  akadcmiska  afhandling» r  af  Wer- 

8ANDER,  WIDMAKK,   tvâ  af  LiNDER,  af  SlDENlJLADH,  CoLLIAN- 

DEE  ock  Upmark,  samt  dcssiitom  Augustins  borjade  ord- 
lista ock  fDrsta  upplagan  af  LANDGin.NS  Delsbogrammatik,  hvar- 
j&mte  fiarkiskaîi  pâ  tre  olika  stallen  blifvit  utforligarc  afhandlad 
af  Djurklou  ock  Hofherg,  slutligcn  Riet//  stora  ordbok  — 
till  sammans  tretton;  pâ  1870-talet  îlro  hittils  utgifna  eller 
nnder  tryckning:  afhandlingar  af  Belfrage  om  vàstgôtamàlet, 
Blomberg  om  àngermanliindskan^  BODORFF  om  ôlàndskan,  Fa- 
GEELUND  om  Korpo-  ock  Houtskars7fiàlet  »-,  af  FrEUDENTHAL 
om  nylàndska,  ôstcrbottniska  ock  estsvcnska,  Gadd  om  Ôstra 
hàrads^  Jessen  om  Hàrjedalens  ock  Jàmtlands  mal,  andra  uppl. 
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af  Delsbogrammatiken,  Lefflers  anteckningar  am  vàstmanlâni 
skan,  NOREENS  afhandlingar  om  Fryksdals-,  Dalby-  ock  Fard 
màlen,  ordbocker  ofver  silrskilda  mal  af  Freudenthal,  Nu^én--^^, 
NoREEN  ock  Wennberg,  Dahlgrens  bâda  samliDgar  af  visais^  -^r 
p&  vârnilândska,  BONDESONs  hallâ,ndska  vtsor,  samt  n&gr^s^  -a 
uppteckningar  pâ  Medelpadsmàly  slutligen  de  mera  niinmin^  i 
fattande  af  Leffler  om  konsonantljuden,  af  mig  om  lands^^^. 
inâlsalfabetet  ock  om  landsmâleiis  fràndskaper  —  till  samman. 
tjugofem.  Under  de  trettionio  fôrsta  âren  af  detta  àrhm 
drade  hafva  vi  altsâ  tre,  under  de  nârmast  fSljande  fyrti 
âter  femtiofem  i  det  efter  ârtionden  yslxande  fôrhâllandel 
8,  9,  13,  25.  Jag  bar  dâ  tagit  i  râkning  blott  sârskildt  n* 
gifna  skrifter  samt  utfôrligare  afhandlingar  ôfver  mal  i  top< 
graiiska  arbeten  ock  tidskrifter,  men  lemnat  nr  sikte  alla  sm&r] 
bidrag,  som  icke  utkommit  sarskildt.  Lefflers  bibliogn 
ftJr  hela  tiden  intill  1872  upptager  73  titlar,  hvilken  siffra  do< 
sâkerligen  kan  hôjas  med  ett  tiotal;  min  litteratnrfôrtecknii 
f5r  de  sju  àren  1872 — 78  upptager  37  titlar.  Man  finner,  m 
tillvaxten  âr  pâfallande  stor. 

Frân  ock  med  1872  bôrja  ocksâ  landsmâlsfôreningame  8- 
varksambet,   tretton  i  Uppsala,  en  i  Helsingfors,  tre  i  Lund 
Deras  arbete  gâr  lângsamt.     Fôrst  i  dagarne  bar  deras  lânj 
nârda  plan   ait  bringa  till  stànd  en  tidskrift  fôr  dialektfors 
ning  ock  etnologi  kommit  sa  lângt,  att  nu  ett  hâfte,  det  fôrsl 
om  270  sidor,  af  Nyare  bidrag  till  kânnedom  om  de  svensl 
landsmâlen  ock  svenskt  folklif  foreligger,  ock  pâ  ett  and 
redan  5  ark  aro  satta.    luom  foreningarne  finnas  ej  obetydlij 
samlingar    af   bvarjebanda   slag,    material   till  ordbocker  o* 
grammatikor,    sagor,    visor  o.  d.     Redogôrelser  fôr  land8m&> 
fôreningarnes  varksambet  under  den  hittils  forflutna  tiden 
nu  under  utarbetning  fôr  att  i  foreningarnes  tidskrift  intags 
Kanske    lika    mycket   som  genom  det  inom  dem  âstadkom 
arbetet  hafva  foreningarne  vârkat  genom  att  vâcka  ock  andi 
bâlla  intresset  fôr  saken  inom  kretsen  af  sina  medlemmar  o 
dârutanfôr.     Vi    hafva    fàtt    talrika   anbud  om  bidrag  fôr  w 
tidskrift  frân   olika  landsandar  af  utom  foreningarne  Btàei^ 
personer.    Atskilligt    ar    ocksâ   sedan    lâng   tid  samladt,  8< 
blott  vantar  att  fâ  komma  ut  ur  offentliga  ock  enskilda  sa^ 
lingars  gômmor  fôr  att  gagna  vetenskap  ock  fosterlândsk 
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ling.  Sedan  fôrra  ârbundradet  fionas  ânnn  otrykta  afhand- 
lingar  oni  dabnâlet  ai*  Eenberg'*,  om  ôstgôtskan  af  Nyrén»^, 
om  gotlàndskan  af  NeogARD  ock  TOFTÉN  ^^  I  Vittcrhets- 
akademiens  fôrvar  finnas  Lagergrens  stora  ordsaniling  fràn 
Smàland,  samt  anteckDingar  om  bohuslàriskan  af  Aberg,  om 
s'ônnlàndskan  af  WITTER  ock  ERICSSON.  Brëderna  SÀVE8 
stora  samlingar  f5r  gotlàndskan  komma  kanske  ait  tâ^mligen 
snart  blifva  tillgângliga,  âfvensâ  C.  SÂVEs  andra  samlingar  om 
dalmâlet  ock  helsingskan,  Svenska  akademien  har  ât  docenten 
NORËEN  lemuat  ett  anslag  af  1500  kronor  fôr  en  bearbetuing 
af  dalmàlets  grammatik.  Fi)r  nàrkiskan  finnas  mycket  stora 
samlingar  i  Nârikes  fornminnesforenings  âgo  ".  Sylvander 
har  fQr  Kalmar  lân  samlingar,  som  ban  fôrklarat  sig  skola 
Ofverlemna  till  Ostra  Smâlands  ock  Olands  landsraàlsforening 
hârstâdes^^  Bland  svenska  mal  aro  ta  sa  litet  kânda  som  de 
skànska.  Mellertid  bar  Klinghammar  efterlemnat  i  bandskrift 
en  ordbok  fôr  Skàne,  hvilken  tillnarmelsevis  berâknadt  upp- 
tager  8  till  10,000  ord.  Fràn  nordvâstra  Skâne  bar  vâr  tidskrift 
fôr  nâsta  band  att  pârâkna  bidrag  af  kand.  Olséni.  For  ble- 
kingskan  finnes  en  vacker  stomme  till  ordbok^®.  For  More- 
niàlet  har  lektor  Linder  amne  till  en  ny  npplaga  af  dubbelt 
sa  stort  omfâng  som  den  fôrsta,  ock  ban  âger  àfven  for  ôlànd' 
skan  ett  betydligt  material.  Ordbocker  ôfver  ângcrmanlandskan 
ock  hàrjedalskan,  bâda  nilstan  tryckfârdiga,  aro  utarbctade;  fôr 
jâmtlândskan  aro  samlingar  bôrjade^**.  Estsvcnskans  ordforrâd 
ar  under  samling  ock  bearbetning  af  Freudenthal  ock  Ven- 
DELL.  De  bafva  brôderna  SÂVEs  samlingar  fràn  I850talet, 
samt  Vendells  frân  somrarne  1877—79'-'.  Den  fôrre,  bvilken 
vi  bafva  att  tacka  fôr  det  raesta  af  bvad  vi  veta  om  Finnlands 
svenska  mal,  skall  i  tidskriften  lemna  redogorelser  for  ytter- 
ligare  ett  par  ôsterbottniska  mal.  Om  vâra  finska  broders 
arbeten  Ur  jag  i  tillfillle  att  meddela  flere  upplysningar  ". 
Stud.  G.  A.  Aberg  bar  under  sommaren  for  dialektstudier 
vistats  bland  Finnlands  lângst  osterat  bosatta  svenska  allmoge 
pâ  Kymmenesllfs  strander  i  Pyttis  socken;  stud.  6.  Ë.  Lind- 
8TRÔM  i  mellersta  Nyland  (Helsinge,  Esbo,  Tusby)  —  bâde 
Âberg  ock  LiNDSTROM,  liksom  Vendell,  med  understod  af 
Nylândska  stndentafdelniugen.  Med  anslag  af  universitetet  àter 
bar  kand.  J.  E.  Vefvar  sedan  bôrjan  af  juni  m&nad  sysselsatt 
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sig  med  apptecknîng  af  dialektord,  s^gor,  folkvisor  m.  m.  i 
Àbo  Vàns  svenska  skSLrgàrdssocknar  (Kimito,  Pargas,  Naga), 
ock  bar  under  hôsten  yistats.pâ  Âland  fôr  samnia  ândamâl. 

Alt  detta  màste  fôr  hvarje  vân  af  7&rt  folk  ock  v&rt  spràk 
vara  i  h5g  grad  gl^djande  f[5reteelser.  Ty  vHrr  &r  icke  ait 
fârdigt  dârmed,  att  samlÎDgar  âro  gjorda  ock  finnas  till,  cm 
dessa  ock  âro  aldrig  sa  rikhaltiga,  aldrig  sa  omsorgsfalt  gjorda. 
Innan  de  knnna  gôra  det  gagn,  som  med  dem  âsyftaSy  gâr 
vâgen  genom  sUttarens  hand  ock  nnder  boktryckarens  press, 
ock  dcD  vâgen  'àv  dyr  att  g&.  Stâlla  sig  blott  icke  ekonomiska 
hinder  i  v&gen  fôr  vârt  arbete,  sa  skall  ait  gà  bra. 

Med  hânsyn  till  ândamâlet  med  nppteckningar  af  folk- 
màlen  bar  jag  redan  anmârkt  skillnaden  mellan  fôrr  ock  nn  — 
ock  detta  fôrr  ^r  icke  sa  aflâgset,  dà  man  med  ringaktning  sâg 
ned  p&  nttalet,  nbôndernas  sâtt  att  vrânga  till  svenska»,  ock 
egentligen  sôkte  efter  gamla  ord.  Fôr  den  uyaste  tidens  spràk- 
vetenskap  bar  fonetiken,  lUran  om  sprâkljadens  bildning  ock 
deras  ofvergângar,  med  ratta  fâtt  en  stor  betydelse  som  grand- 
val  fiir  bêla  grammatiken,  som  i  bôgsta  grad  viktig  fÔr  npp- 
fattningen  af  det  moderna  spràklifvet  ock  fbr  râtta  fôrstâDdet 
af  iildre  fôreteelser.  Stiidiet  af  det  lefvande  sprâket  t^rh&ller 
sig  till  stndiet  af  aldre,  mer  eller  mindre  ofnllkomligt  bevarade 
sprâkformcr  som  inom  zoologi  ock  botanik  studiet  af  de  fin 
lefvande  djnren  ock  vaxterna  till  paleontologien.  For  en  till- 
fredsstallande  behandling  nf  Ijiullâran  tordras  na,  att  man 
skall  kunna  ph  nàgot  ofverskàdligt  ock  bekvamt  sâtt  bcteckna 
spràkljuden.  Det  vanliga  alfabetct  racker  bîlrvid  icke  pà  lângt 
nUr  till.  For  att  vinna  ett  tor  andaniàlet  bebôfligt  tecken- 
System  kan  man  gà  till  viiga  pà  mânga  olika  sâtt:  samman- 
stalla  tvâ  eller  flere  bokstafver  tor  att  bcteckna  ett  Ijud  (q, 
stïj,  ng);  eller  briika  bokstafver  nr  olika  stilsorter,  vânda  npp 
ock  ned  pà  dem  o.  s.  v.,  sa  att  t.  ex.  /,  t  ock  T  bcteckna  olika 
t-IJud,  ^  ett  annat  Ijnd  an  a;  eller  man  kan  satta  pankter, 
streck,  vinklar,  cirklar  o.  d.  (diakritiska  teeken)  ôfver  ock 
nnder  de  vanliga  bokstâfverna;  eller  sintligcn  bilda  nya  teeken 
genom  systematiska  torândringar  nf  de  vanliga  bokstâfverna. 
Mig  fi^rckommer  det,  som  om  det  sista  sâttet  vore  det  enda 
riktiga  ock  jâmvâl  det  enda  praktiska^.  Mellertid  kan  ett 
altabet   bildadt   pà  bvilket  sâtt  som  hâlst  i  nodfall  vara  brak- 
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bart.  MeD  n'àr  en  favar,  som  med  ilmnet  sysslar,  bar  ett 
eget  beteckDingssâtt  —  d&  fOrst  âr  det  fait  illa.  Den  som 
fôr  allmânna  Ofversikter  ock  jâmfôrelser  skall  anvânda  hvad 
8001  âr  skrifvet  om  svenska  mal,  niàste  forst  sâtta  sig  in  i  ock 
stftndigt  bebàlla  i  minnet  femtio  fôrfattares  mer  eller  mindre 
olika  beteckningssâtt  ock  mâste  dessutom  i  alla  bândelser,  dâ 
ban  icke  kan  fordra  samma  arbete  af  sina  lâsare,  pâ  sitt  eget 
vis  omskrifva  ait  bvad  ban  i  sin  behandling  upptager^^. 
Kunna  vi  nu  —  sâsom  vàr  afsikt  âr  ock  som  vi  boppas  kunna 
genom  det  inflytande  fôreningarne  ôfva  pâ  sina  medlemniar 
ock  genom  vâr  tidskrift  —  i  ock  med  det  af  fôreningarne 
antagna  landsmàlsalfabetet  genomdrifva  en  fast,  gemensam, 
tillrâckligt  omfattande  ock  noggrann,  dârjâmte  for  skrift  ock 
tryck  bekvâm  Ijndbeteckning,  sa  skall  dârnied  formodiigen  for 
skârpa  ock  ofverskàdligbet  inom  studiet  af  vâra  mal  en  ej 
obetydlig  fërdel  vara  vunnen  ock  i  ait  rikare  mâtt  vinnas; 
ock  Sverige  blir  det  forsta  land,  dâr  nâgot  sâdant  kunnat 
àstadkommas. 

Men  vârt  arbete  omfattar  icke  blott  folkmâlen,  utan  folkets 
hela  andliga  lif.  Vill  man  lâra  kânna  folkets  sâtt  att  uttrycka 
sina  kânslor  ock  forestâllningar,  sa  kan  man  naturligtvis  icke 
vara  likgiltig  for  det  innebàll^  som  rymmes  i  de  funna  formerna. 
Uvad  som  fôr  kânnedomen  om  svensk  folkpsykologi  utom  det 
spr&kliga  omrâdet  under  de  senaste  âren  âr  gjordt,  âr  jâm- 
forelsevis  mindre.  Jag  kan  icke  i  detta  afseende  pâvisa  en 
lika  slàende  tillvâxt  i  litteratnr  som  i  fràga  om  dialektstudiet. 
Intresset  for  svensk  topografi  ock  etnograti,  som  vanligen  foljts 
ktj  var  âfven  under  1700-talet  ock  forra  bâlften  af  1800-talet 
storty  ock  vâr  âidre  litteratur  i  denna  riktning  âr  ganska  be- 
tydande.  Med  tidernas  allmânna  olikbet  mârker  man  naturligt- 
vis âfven  hâr  skilinadcr  i  fràga  om  bebandlingen.  Frân  de 
senaste  fyrtio  àren  bafva  vi  utforliga,  utmârkta  landskaps-  ock 
folkbeskrifningar  af  Lignell,  Ru8SWURM,  Raàf,  Hyltén- 
Cavallius,  Holmbehg  (2:a  uppl.)  ock  Hofhkrg;  vidarc 
D.IURKLOUS  inncbâlisrika  anteckningar  iir  Nàrikcs  folkspràk  ock 
folklif  ock  L.JUNGSTROMs  hâradsbcskrifningar.  Fiîln  vârt  eget 
ârtionde  forskrifva  sig  dessutom  Sno1H)HM8  bok  om  Gotlands 
land  ock  foik,  samfiirdscln  ph   (lOtlanii,  strandcnSy  âkerns,  sko- 

Nr.  larnUm,  N.  li.  /.  ÎW 
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gens  sagor  af   P.  A.  SÂVE,   LuNDGRENs  beskrifning  afver  V. 
Vingàker,    D.TURKLOUs    skildrîng    af    Uiinarsboarfies  seder  oc 
lif,    Bruzelius'    af   alhnogelifvet  i  Ingelstads  ftàrad,    FagER 
LUNDs   anteckningar  om   Korpo   ock  Houtskàrs  sochtar,     Vàr 


folksagor  âro  samlade  af  Stephens  ock  HyltéN-Cavallius, 
folkb'ôckema  af  BÂCKSTRÔM;  men  deras  samlingar  oi 
sâkerligen  blott  en  ringa  del  af  hvad  som  finnes.  I  Dybeck^^ks 
Bima,  hvars  fôrsta  hâfte  utkom  1842,  det  sista  1876,  inné—  r^. 
hâllas  rika  bidrag  till  svensk  etnologî.  Sâdana  finnas  ocks^^  à 
icke  blott  i  Vitterhetsakademiens  publikationer  ock  fom- 
minnesfôreningames  tidskrifter,  utan  jUmv&I  andra  tidskrifte 
med  lâttare  innehàll,  synnerligen  Iiand  ock  folk  samt  Fdi 
ock  nu  med  sin  bilaga  Sverige,  hafva  ât  vàrt  Slmne  eguj 
raycken  uppmârksamhet.  Lektor  Rancken  bar  efter  Mani^^^^w- 
HARDT8  prograni  behandlat  nâgra  àkerbruksplâgseder  blan^m^-nd 
svenskarne  i  Finnland.  Sam  me  man  bar  i  handskrift  stor^^Era 
samlingar  af  folksânger,  melodier,  sagor  ock  âfventyr  fr&n  d^^  .et 
svenska  Ôsterbotten  ^^  Bibliotekarien  Broberg  bar  i  foU^^ik- 
medkinens  vidskepelser  upptagit  ett  hos  oss  ftîga  odladt  fâKT— It 
I  dagarne  vanta  vi  af  bibliotekarien  Bergstrôm  bëijan  tr  ^dill 
en  lange  behôfiig  ny  upplaga  9X  folkvisoma,  FOr  att  râdci^da 
vâr  folkmusik  bar  nàst  Arvid  August  Afzelius  ingen  gj< 
sa  rayeket  som  Dybeck.  Jâravâl  af  andra  âro  betydam 
samlingar  gjorda,  fastân  de  hittils  stannat  i  samlarnes  g5i 
mor^®.  I  bvilken  grad  vàra  folkmelodier  âro  i  âtnjutande 
den  musikaliska  allmaubetens  kârlek  ock  omvàrdnad,  finn 
man  lâtt  af  den  raângd  stôrre  ock  mindre  samlingar  af  mas 
f^r  mânniskorôsten  eller  olika  instrument,  i  bvilka  de  &t< 
gifvas  ock  varieras.  Slutligen  bôr  jag  frân  omrâden,  som  ligg 
vârt  mycket  nâra,  pâminna  om  professer  voN  DObens  sto 
etnografiska  vârk  5fver  lappame;  om  Skandinavisk-etnografisI 
samlingei],  hvars  grnndlâggare  ock  styresman  vi  vântat  att^' 
dag  fâ  se  som  vâr  gâst;  slutligen  om  antropologisk-arkeolog^  ^^^^^?* 
ska  kongressen  i  Stockholm  1874,  dar  den  svenska  vetensteï  ^^^ 
pen  var  pâ  ett  sa  utmarkt  sâ,tt  reoresenterad. 


Dessa   nationella  rorelser  i  vârt  land  stâ  natnriigtvis  icr^?:»^^*^^ 
cnstaka.     Likartade    orsakcr    hafva    ofver  ait  î   Ënropa  frar  -^^sam- 
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kallat  likartade  v&rknÎDgar.  VUster  om  oss  traffa  vi  forst 
det  norska  wmâlstraBvet»  med  veteranen  Aasen*-^^  i  spetsen. 
tians  grammatik  ock  ordboky  bâda  storvârk  af  en  inan,  hafva 
fiktt  tvà  upplagor  hvardera,  ock  ebiiru,  ât  minstone  i  de  8e- 
nare,  icke  i  Mmsta  rummet  afsedda  fôr  vetenskapens  behof, 
atan  fôr  grundlliggiiingen  af  ett  sârskildt  nytt  norskt  sprâk, 
&ro  de  dock  i&fven  fôr  kâ,nnedomeD  om  de  norska  bygdemâlen 
af  den  stOrsta  betydelse.  Pâ  monografier  ôfver  enskilda  mal, 
hvarpâ  vârt  land  âr  sa  rikt,  ar  Norge  âter  mycket  fattigt. 
AASEN8  seftdfnerska  grammatik  âr  den  enda  nyare  jag  kânner. 
Norge  bar  flere  skalder,  8om  8krifva  pâ  »Iand8mâlet»,  de  fôr- 
nilmste  Aasen,  Vin  je  ock  Janson.  Sedan  1868  finnes  ett 
s&llskap,  Det  norske  samlag,  med  nppgift  att  »hjâlpa  till  att 
Qtgifva  bôcker  pâ  norska,  antingen  i  landsmâl  eller  i  bygde- 
mâl»^.  Sâllskapet  bar  bland  annat  utgifvit  flere  samlîngar 
segner  fraa  bygdom  pâ  olika  mal.  De  norska  folkvisorna 
âro  samlade  af  Landstad^^  Inom  sagolitteraturen  stâ  As- 
BJ0RNSEN  ock  MOE:  det  âr  nogatt  namna  deras  namn.  Bj0KN- 
80N8  fortœllinger,  med  ett  undantag  skrifna  pâ  det  dansk- 
oorska  litteratursprâket,  bafva  gifvit  mâsterliga  skildrîngar  ur 
det  norska  folklifvet.  Aasen  bar  ocksâ  lemnat  en  samling 
ordsprâk,  Islands  folksagor  âro  samlade  af  Arnason  ock 
Haurer*®.  Af  Danmarks  dialekter  âr  det  egentligen  blott  den 
jntska  balfôns  mal,  som  genom  Môrk-Hansen,  Hagerup, 
Lyngby,  Varming  ock  KOK  âro  nârmare  kânda,  medan 
iVdanskan  bittils  icke  blifvit  fôremâl  fôr  nâgon  vetenskaplig 
behandling'i,  bvîlket  i  synnerbet  fôr  oss  âr  sa  mycket  mera 
kânnbart,  som  jnst  (5arnes  mal  vore  de,  med  bvilka  vâra  syd- 
liga  dialekter  sknlle  jâmfôras.  F5re  1841  fans  om  danska 
dialekter  ntgifvet  ytterst  litet,  som  man  finner  af  inledningen 
till  MOLBECHs  dialektlexikon.  En  ordbok  ôfver  Kobenbavns 
gatsprâk  âr  utgifven  af  palikânnaren  Fausboll^^.  De  danska 
ordsprâken  ntgifvas  î  en  rik  samling  af  Mau^^,  som  i  sin  sam- 
ling npptager  de  âldre.  Danmarks  folksagor  âro  apptecknadc 
af  Thiele,  Sven  Grundtvig  ock  Kristensen***;  Danmarks 
folkvisor  samlade,  ntgifna  ock  kommenterade  af  samme 
Grundtvig  i  ett  jâttevârk,  som  soker  sin  like  ^. 

I  Tyskiand,   den  nya  sprâkvetenskapens  vagga  ock  bem, 
râder    naturligtvis    den    lifligaste    vârksnmbet.    Tyskiand    bar 
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en  raycket  stor,  delvis  mycket  vUrdefall  vitter  litteratar  i  dia- 
lekt:  jag  behôfver  blott  pâminna  om  Klaus  Groth,  Fritz 
Reuter,  Franz  von  Kobell,  J.  P.  Hebel,  K.  von  Holtei", 
RedaD  1854  bôrjades  af  Pangkofer  en  tidskrift,  Die  deut- 
sohen  mundarten,  frân  oek  med  andra  hâftet  fortsatt  af  6.  K. 
Frommann.  Tidskriften  fortgiek  under  sex  âr,  men  dâ  afsati- 
ningen  icke  steg  till  mer  fin  157  gx.^%  mâste  utgifvandet  af- 
brytas  1859.  Under  âren  1875—77  utkom  ett  sjande  band, 
men  utgifningen  mâste  ty  vârr  à  nyo  afbrytas.  Sedan  en 
fr&n  germanistisk-romanistiska  sektionen  af  de  tyska  filolo- 
gernas  oek  skolmânnens  trettiondeandra  rnOte  i  Wiesbadeo 
1877  utgângen  begâran  om  understëd  af  tyska  riksregeringen 
fôr  tidskriftens  fortsllttning  biifvit  afslagen,  emedan  rikskan- 
siersâmbetet  icke  ans&g  detta  slags  publikationer  leda  till 
mâlet,  en  vetenskaplig  insikt  i  dialekterna,  sa  beslôt  sek- 
tionen vid  det  foijande  filologmQtet  i  Géra  att  tilMtta  eu 
kommission  under  ordfôrandeskap  af  Sievers  med  Paul, 
Braune,  Winteler  oek  Wegener  till  ledamôter,  med  upp- 
gift  att  till  foijande  môte  framlUgga  plan  till  en  série  veten- 
skapliga  dialektgrammatikor,  f5r  hvilka  man  sedan  sknlle  for- 
orda  understod  hos  riksregeringen  ^^  Till  de  mârkligaste  ar- 
betena  hor  Schmellers  berOmda,  af  Grimm  sa  hôgt  vUrderade, 
bajerska  ordbok,  hvars  andra  upplaga,  utgifven  af  Frommann, 
i  tjor  afslutades  -^^  Fôr  nârvarande  pâgàr  utgifvande  af  en 
ordbok  qfver  ostfrisiska  spràket  af  J.  TEN  DOORNKAAT  KOOL- 
MANy  berâknad  pà  tre  stora  band  ^.  I  sammanhang  med 
tyska  mal  fâster  jag  mig  afven  vid  ôfriga  tysktalande  lan- 
ders,  HoUands  oek  Belgiens,  Schweiz',  Ôsterrikes  oek  Ôster- 
sjôprovinsernas  munarter.  Winkler  har  pâ  186  lâgtyska 
mai  làtit  àtergifva  liknelsen  om  den  fbrlorade  sonen^^;  en  in- 
tressant samling;  om  ocksâ  den  kunskap  man  genom  den 
samma  kan  vinna^  blitVer  tamligen  ytlig.  Ofver  enskilda  tyska 
mal  aro  ett  stort  antal,  delvis  myeket  fôrtjanstfulla,  monogra- 
lier,  grammatikor  oek  ordlistor  utgifna.  Jag  kânner  utom  de 
nyss  niimda  ëfver  ett  femtiotal  sâdana  fràn  1860-  oek  1870-talen, 
om  frân  50  till  1000  sidor^^  Âfven  de  mera  betydande  Rro 
mellertid  for  mânga  fi)r  att  bar  ens  kunna  nâmnas.  Bland  alla 
utmarker  sig  Wintelers  afliandling  om  Kerenzerdialekteti  i 
kanton  Glarus  for  sin  monstergilla  noggrannhet  oek  skiirpa  i 
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analysen.  Andresen  har  2S  folketyfnologiska  bildningar  gjort 
den  rikaste  framstâllDiDg,  som  nâgot  sprâks  littcratur  âger, 
hniVudvSlrket  fôr  denna  art  af  folklig  sprâkbildning^^  Âtskilliga 
tidskrifter,  i  synnerhet  Kuhns  Zeitsohrift  fîir  vergleichende 
apraohforschung,  PfëIFFEKS  ock  Bartschs  Germania  ock 
den  i  Holland  atgifna  Taalgids  innehâlla  ofta  uppsatser  sâvfll 
om  tyska  dialekter,  som  om  sagor,  vidskepelse  0.  d.^"  Sedan 
1874  finnes  en  Verein  for  niederdeutsche  sprachforschung, 
hvars  uppgift  âr  undersôkning  af  làgtyskan,  dels  som  tidigare 
skriftsprâk,  dels  i  dess  nuvarande  dialekter.  F(3reningen  ntgifver 
en  série  îlldre  litteratur,  ett  korrespondensblad  ock  en  ârsbok, 
innehâllande  bidrag  till  kânnedom  om  dialekter,  sagor,  folkseder 
0.  s.  V.,  till  planen  sàlnnda  synbarligen  ense  med  vâr  tidskrift. 
Arsboken  utgifves  af  doktorerna  Walther,  Llbben  ock  Ner- 
GER^^  En  annan  fôrening  arbetar  i  Schweiz  pâ  en  tidsenlig 
schweizisk  ordbok.  Pâ  fôrslag  af  dr  F.  Staub  utfôrdade  Anti- 
kvariska  s&llskapet  i  Ztirieh  1862  inbjndning  till  bildande  af  en 
Verein  far  schweizerisches  idiotikon.  Fôreniugen  râknar  200 
medarbetare.  Âr  1868  utgafs  en  redogôrelse  fôr  de  dittils  in- 
samlade  bidragen,  ock  sedan  1874  lemnas  ârliga  sâdana  redo- 
gôrelser.  Fôrsta  delen  af  ordboken,  i  anordningen  slutande  sig 
till  SCHMELLERS  ofvan  omtalade,  v'ântades  kunna  utkomma  un- 
der  innevarande  âr,  men  har  slnnu  ej  varit  synlig.  Fôretaget 
anderstOdes  bâde  af  fôrbunds-  ock  kantonalregeringarne  ^^.  — 
Âfven  i  Tyskland  har  man,  sâsom  var  att  v'ânta,  kânt  de  olâ- 
genheter,  som  vâllas  af  bristen  pâ  en  gemensam  Ijudbeteck- 
ning.  Frâgan  om  âstadkommande  af  en  sâdan  har  varit  fëre- 
mâl  ft^r  ôfverlaggningar  ock  âtgârder  vid  fiere  filologmoten 
inom  den  germanisk-romaniska  sektionen.  Vid  trettionde 
mOtet  i  Rostock  1875  hôll  dr  Tiieobald  ett  fôredrag  om  »en- 
het  i  frâga  om  ett  fonetiskt  skrifsâtt  fOr  dialektforskning». 
En  kommission  tillsattes:  Sachs,  Theobald,  Neroer  ock 
Begemann,  till  hvilka  fOljande  âret  i  Ttibingen  lades  From- 
MANN  ock  V.  Keller,  fër  att  framstâlla  fbrslag  till  Ijudbe- 
teckning  med  inskrânkning  till  gernianiska  ock  romaniska 
spràk.  Till  motet  i  Wiesbaden  framstaldes  fôrslag  af  Krâuter, 
Sachs,  Michaelis  ock  Theobald.  Man  var  ense  om  den 
allmânna  grnndsatsen:  ett  tecken  for  hvarje  Ijud  (bvadan 
nya   tecken   fôr   oh,   BOh   0.   s.  v.),   ock   om    att   det   vanliga 
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europeiska  (latinska)  alfabetet  mâste  lâggas  till  grand.  FOr 
de  flcsta  Ijad,  som  i  det  vanliga  alfabetet  sakna  tecken,  bildas 
sâdana  genom  systematiska  bitecken  ôfver  eller  bredvid  de 
vanliga,  antydande  framskjuten  eller  tillbakaflyttad  artikala- 
tionspnukt.  Lslngd  betecknas  med  vanligt  kyantitetsteckeD 
ofver  vokalerna.  Nâgot  beslut  i  âmnet  fattades  emellertid  ej 
af  sektionen,  ock  vid  fôljande  inôte  i  Géra  fôrekom  ingen 
ting^^.  Det  b5r  i  fôrbig&eDde  anmârkas,  att  fôr  kânnedomen 
om  de  tyska  dialekterna  icke  blott  i  fôrra-  hâlften  af  detta 
ârbundrade,  utaD  ocksà  under  tt5rra  m&nga  fbrtrSlffliga  arbeten 
utgîfvits.  Redan  Leibniz  ifrade  ock  vârkade  fôr  saken  ock  àbe- 
ropas  ofta  i  âldre  skrifter. 

Pâ  mytologiens  ock  sagans  onirâde  stâ  frâmst  Jakob 
Gkimms  tyska  mytologi  saint  de  af  honom  ock  bans  broder 
WlLïlELM  sanilade  kinder-  und  hausmàrcfien,  hvars  stora  upp- 
laga  i  âr  fOr  sextonde  gângen  gàtt  ut  bland  allmânheten,  alla 
niindre  npplagor  orakuade.  Som  lârjnnge  af  brôderna  Grimm 
anger  sig  sjàlf  W.  Mannhardt,  som  »gjort  sig  undersôkningen 
af  det  europeiska  folklifvet  till  lefnadsuppgift  ock  under  en  fôljd 
af  iir  gcnom  utgifvande  af  vetenskapliga  skrifter  varit  vârksam 
fôr  eu  metodisk  fôrkiaring  af  folkcts  tro  ock  seder,  siftrdeles 
hvad  vidkommer  de  germauiska,  det  âr  tyska  ock  skandinavi- 
ska  folkslagen»  **.  Mannhardt  utgaf  under  nâgon  tid  efter 
J.  W.  WoLF  en  Zeitschrift  fur  deutsche  mythologie  und  sitten- 
kunde**.  SiMKOCKs  handbok  i  tyska  viytologieti  upptager  ocksà 
det  folkliga  elemcntet.  Pâ  sarolingar  af  folksagor,  uppteck- 
ningar  af  seder  ock  bruk,  vidskepelse  o.  d.  âr  Tyskiand  fôr 
(ifrigt  lika  rikt  som  pâ  litteratur  i  alla  andra  riktningar^^ 
Sydvâstra  Tyskiand  har  haft  eller  bar  tvânne  ât  vâra  âmnen 
egnade  tidskrifter,  Stoebeks  Alsatia  (1851— 67)  *«  sarat  BlR- 
LINGEKS  Alemannia^^  som  redan  upplefvat  sex  ârgângar. 
BiKLiNGER  bar  ocksâ  riktat  vetenskapen  med  tvà  stora  sam- 
lin^ar  frân  Sc/noaben^^.  En  aunan  stdrre  samling,  som  sâr- 
skildt  f(3rtjanar  att  nâmnas,  ar  Henne  am-Rhyns,  som  redan 
fâtt  tvà  upplagor*^  Folkvisorna  àro  utgifna  af  V.  Arnim  ock 
Brentano  (Des  hiabai  ivunderhorn)^  af  Uhland,  V.  EhrlacH, 
V.  LiLiENCRON,  Erk,  Simrock  ock  andra;  folkbockerna  bearbe- 
tade  af  81MKOCK  ^^  som  âfven  t(5r  sina  landsmân  sammanstâlt 
en  stor  gàtbok''^,    Den  tyska  ordspràkslitteraturcn  bildar  ensara 
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ett  belt  litet  bibliotek.  Framfôr  andra  arbeten  âr  att  mSlrka 
WANDER8  stora  deiUsches  sprichw'àrterlexikon  pâ  ât  minstone 
fem  band^^. 

I  England  8tâ  sprâkstudierna  ôiVer  hufvud  ânnu  pâ  samnia 
stàndpankt  soni  i  Sverige  ock  Tyskland  i  bôrjaD  af  vârt  âr- 
handrade:  latin  ock  grekiska  âr  hufvadsak  i  ali  hogre  bild- 
oing;  att  engelska  kan  vara  ett  iâmpligt  fëremâl  fôr  engeis- 
mâns  studier,  âr  i  detta  land  syabarligen  ânnu  en  nybet  fôr 
màngen.  Engelska  spràkstudier  hafva  snarare  sîtt  hem  i  Tysk- 
land an  i  England  ^^,  Dârmed  âr  naturligtvis  icke  nekadt,  att 
inom  vissa  kretsar  finnes  mycken  iifaktighet  ock  stora  in- 
sikter.  Man  bar  dock  hittils  —  ock  det  icke  blott  i  England  — 
varit  mera  mân  om  att  i  tryck  foreviga  hvarje  skrifven  rad 
fr&n  medeltiden,  an  om  att  frân  glômska  râdda  bvad  som  na 
finnes  i  lifvet.  Nu  synes  mellertid  stâilningen  arta  sig  battre. 
Det  tidigaste  arbetet  om  engelska  dialekter  âr  en  ordbok 
fr&n  1674  af  Linnës  ioregàngare  som  botanikens  ock  zoolo- 
giens  reformator,  artbegreppets  skapare,  John  Ray  **.  Dàr- 
nâst  komma  Groses  och  Halliwells  glossarier.  Det  egent- 
liga,  planmâssigt  bedrifna  arbetet  fôrskrifver  sig  fràn  stiftan- 
det  1873  af  English  dialect  society  genom  sedermera  professor 
W.  W.  Skeat,  efter  det  W.  A.  Wkight  ock  A.  J.  Ellis  nàgra 
&r  t(5rnt  framkastat  planen  till  en  sâdan.  Medlemmarnes  antal 
appgick  redan  den  1  september  1873  till  149,  i  januari  1876 
till  309y  men  bar  sedan  dess  icke  ëkats.  Sâllskapets  nppgift 
âr  att  sfOra  till  sammans  alla  dem,  som  studerat  nàgot  af  Eng- 
lands  provinsmàl  eller  âro  intresserade  fôr  frâgan  om  lands- 
bygdens  engelska;  att  bilda  en  fôreningspunkt  fôr  samlingar  af 
landsbygdens  engelska,  dit  de  kunna  sândas  fôr  att  sedan  ingâ  i 
«n  gemensam  samling;  att  utgifva  (lâmpligen  ôfversedda)  s&dana 
samlingar  af  landsbygdens  engelska,  som  finnas  blott  i  handskriit 
«lier  sv&rtillgângliga  applagor;  samt  att  lemna  anvisningar  p& 
kâllor  fôr  applysningar,  som  kunna  vara  till  materiell  bjâlp  fôr 
ordaamlare,  larde  ock  alla  som  i  allmânbet  eller  fr&n  n&gon 
aârskild  synpnnkt  intressera  sig  fôr  saken».  Arsafgiften  âr  fr&n 
ock  med  1877  hôjd  till  ett  pund  sterling,  ock  sâllskapets  ârsin- 
komater  stego  fôr  1878  till  350  pund;  fôr  de  sex&ren  1873—78 
tiU  sammans  nppgingo  inkomsterna  till  omkring  25,000  kronor. 
Pdr   engelska   fôrh&Uanden   âr  likvist  denna  samma  icke  ail- 
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deles  sa  stor,  soni  bon  kan  lâta  fôr  vâra  Qron.  1876,  dà  Skeavt*  ^at 
lemnade  lednÎDgCD  af  sëillskapet,  flyttades  dess  hufvudsflte  tîl  S  m  W] 
Manchester^  dar  âtskilliga  fôr  saken  intresserade  personer  ^^  ^ei 
bildade  en  styrelse  med  6.  Milner  som  skattmâstare  ock  J~C».  J 
H.  NoDAL  som  »hederssekreterare».  Sâllskapets  boksamling  sir  ,JêS  a 
grundvalcn  tor  ett  Engelskt  dialektbibliotek,  som  atgOr  en 
skild  afdclniDg  af  Manchèsters  stadsbibliotek^.  Af  sUllskapettd 
publikationer  har  jag  haft  tillfâlle  att  se  tjugofyra  hâften,  at^ 
gifna  1873 — 79^®.  Det  allra  mesta  hittils  utgifna  âr  or 
bOcker.  Fôr  11  af  Ënglands  40  grefskap  âro  nya  sâdana  redar 
utgifna,  fôr  13  andra  under  arbete^^;  ^.fvensà  fôr  Skottland  ocF 
Iriaud.  Af  sâllskapets  ârsberâttelser  finner  man,  att  det 
sitt  arbete  har  att  fôrfoga  ôfver  talrika  krafter;  men  dà  ma 
hoppas  inom  tio  âr  fâ  se  den  viktigaste  delen  af  arbete 
gjord  ock  sâ,llskapets  uppgift  fyld,  sa  misstager  man  sig 
tvifvel  betydligt  --  eller  man  har  icke  râtt  insett,  hvarom  frfc 
gan  âr.  Manchester  literary  olub  sysselsâtter  sig  med  Lar 
cashires  dialekt,  har  utgifvit  en  bibliografi  ock  bôrjan  af  es 
ordbok  •^^.  Fôr  Devonshiremâlets  insamling  arbetar  en  si 
skild  komité  af  ett  inom  grefskapet  befintligt  sâllskap 
vetenskap,  literatur  ock  konst"^®.  Elworthys  afhandlingar 
Somersetdialekten  inuehâlla  en  omsorgsfull  behandling  af  Ij 
ock  formlâra.  Det  âr  eljes  anmârkuingsvàrdt,  att  Ijudlâra 
det  hela  âr  fôrsummad,  fastân  Ëngland  i  Bell,  Ellis  o» 
SwEET  âger  fonetiker  af  fôrsta  rangen  ock  i  detta  âmne  s 
mer  an  jâmbôrdigt  med  Tyskiand,  om  ocksâ  inom  detta  sen 
land  kunskapen  otvifvelaktigt  âger  vidare  utbredning.  Hufv 
arbetet,  ett  arbete  som  vârdigt  stâller  sig  bredvid  Wintele 
i  Tysklaud,  âr  MuRRAYs  arbete  om  niàlet  i  de  sôdra  gfi 
skapen  af  Skottland  ^^^  innehâllande  en  utforlig  historisk 
Icdning,  Ijudlâra,  ordbôjning  ock  sprâkprof.  Femte  delen 
Ellis'  stora  vârk  oin  det  àldre  engelska  uttalet^^  skall 
handia  dialekterna  ock  kommer  utan  tvifvel  att  blifva  af 
omordentligt  intresse  genom  rikedom  pà  upplysningar  o 
grundlighet  i  behandlingen.  Frân  Ellis  fôrskrifva  sig  de  oli 
sâtt  att  beteckna  sprâkijuden,  som  vanligen  brukas  af  engels 
fôrfattare  i  fonetik  ^^.  Det  fôr  dessa  utmârkande  âr,  att 
skaffa  sig  erforderliga  nya  beteckningar  fôr  sprâkljnd  gen< 
anvândning  af  olika  stilsorter  eller  genom  sammanstâllande 
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tvâ  eller  tre  bokstUfvcr.  EU  stycke  med  sâdan  beteckning 
torei'aller  osa  svârlâst  ock  oredigt,  ock  ett  dylikt  System  skall 
troligen  aldrig  fâ  insteg  i  Tysklaud  eller  Sverige.  Eu  lingvist 
som  myeket  sysselsatt  sig  med  engelska,  liksom  med  alla 
mëjliga  andra  dîalekter,  âr  prins  Louis  Lucien  Bonaparte, 
ehnru  hans  arbeten  i  allmânhet  icke  aro  tillgângliga  for  mer 
'an  ett  fatal  personer.  Genom  bans  fôrsorg  ock  pâ  bans  be- 
kostnad  finnes  Hoga  visan  âtergifven  ock  trykt  pâ  25  olika 
mâl^^.  Ett  viktigt  bidrag  till  kânnedom  om  spràkhildningen 
âr  Haldemans  redogôrelse  fôr  pennsylvanish  deitsh^y  en 
angliserad  hëgtysk  dialekt  i  Fôrenta  staterna,  till  sin  npp- 
komst  jâmfôrlig  med  engelskan  eller  rumaniskan.  NâgoD  ting 
i  gamma  stil  âr  pidgin-engelskan,  CD^elska  med  kinesiskt  ut- 
tal  ock  kinesisk  syntax,  anvând  af  engelsmân  ock  amerikauer 
vid  berôrÎDg  med  kineserna.  Leland  bar  gifvit  prof  pâ  detta 
egendomliga  sprâk  med  ett  vokabular**.  Àfven  negerengel- 
skan  bar  blifvit  grammatiskt  bebandlad^.  For  en  annan 
form  af  modem  sprâkbildniDg,  gat-  ock  tjufsprâk  o.  d.,  âr  redo- 
gjordt  i  âtskilliga  slangdictionaries. 

England  âr  icke  bâller  i  saknad  af  litteratur  pâ  folkmâl, 
eburn  det  lika  litet  i  detta  som  i  andra  afseenden,  om  bvilka 
hâr  âr  frâga,  kan  jâmfc^ras  med  Tyskland  eller  Italien  eller 
ens  med  Frankrike.  Skotska  dialekten  bar  dock  att  uppvisa 
sâdana  skalder  som  Ramsay,  Fergusson  ock  BuRNS.  Inom 
Ëngland  tyckes  Lancasbire  vara  rikast^^  En  del  andra  vittra 
fôrfattare  bafva  ft^r  vissa  ândamâl,  for  att  gifva  lokalfàrg  ock 
individualitet  ât  sina  skildringar,  upptagit  folkmâl  i  sina  alster; 
8&  W.  Scott,  sa  George  Elliot»»  ock  Dickens.  Pâ  andra 
sidan  Âtlanten  gôr  Bret  Harte  det  samma.  I  frâga  om  upp- 
teekningen  af  folklitteraturen  bar  man  visât  mera  nit  an  i 
frâga  om  munarterna.  Knapt  nâgot  âr  fôrflyter,  utan  att  nàgra 
balladsamlingar  se  dagen.  Den  mest  omfattande  samlingen  âr 
mellertid  Childs  i  Amerika  utgifna  engelska  ock  skotska  bal- 
lader^'^.  Andra  nyare  finnas  af  Hazlitt,  Brodrick,  Roberts, 
Chappell,  af  Gilpin,  Axon,  Harland  o.  s.  v.  fôr  storre  eller 
mindre  delar  af  Ëngland;  af  Aytoun,  Mackay,  Chambers, 
Whitelaw,  Maidment  fër  Skottland,  den  fiirsta  ock  sista  de 
▼iktigaste;  af  Duncathail  ock  Hayes  tbr  Irland  «^  Afven 
8.  k.garlands  ock  broadsides,  mellanting  melian  rent  folklig  ock 


> 
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konstdiktning  (skillingstryck),  âro  onisorggfnlt  tillyaratagna 
ock  omtrykta.  Bland  tidigare  samlingar  Slro  de  mest  bekanta 
biskop  Percys  frân  torra  ârhundradet,  W.  SCOTTS  fràn  bôrjsD 
af  detta,  samt  Mothërwëlls  nâgot  senare  —  de  b&da  sista 
skotska.  Feroy  society  utgaf  1840—52  genom  olika  personer 
ej  mindre  an  trettio  volymer  dels  efter  handskrifna,  dels  eftei 
muntliga  kâllor.  Bland  Ënglands  alla,  sâllskap  finnes  ftfvei 
nu  en  Ballad  society,  som  bl.  a.  â  nyo  lâtit  trycka  de  s.  k. 
Roxhurghe-balladema^^,  Trots  ait  detta  bar  nàgon  tillfredi 
stâllande  vetenskaplig  bearbetning  ânnu  ej  kommit  den  engel — K^- 
ska  folkvisan  till  del.  Âtt  dômma  af  samlingarne  ftr  Skott^ft^  .^Mt- 
land  âfven  i  fr&ga  om  folkvisor  rikast,  ock  d&rDftst  kanake  .ssfte 
Lancashire.  »Folklore»,  hvarunder  innefattas  alla  andra  sidor  ^:^  ior 
af  folklif  eller  traditionell  lîteratur:  sagor,  vidskepelse^  sede:^^  1er 
ock  bruk,  bar  att  gladja  sig  ât  samma  deltagande  som  yisomai^  mzba^ 
Bâsom  raan  kan  se  af  hvad  som  i  âmnet  àr  offentliggjordt  ^^t  i 
ett  vackert  antal  stôrre  ock  mindre  arbeten  fràn  olika  delafl^  Aar 
af  landet  *^^.  For  ordsprâken  bar  man  slutligen  att  tillgà  Bom»^  JEHN, 
Stirling,  Hislop,  Hazlitt,  MuiR  ock  andra '^ 

Fôr  de  keltiska  folken  bar  saga  ock  sang  alltid  betyd[>  ^^^ydt 
mera  an  den  reala  vârden.  »Keltern  âr  vasentligen  en  lyris^f 'isk 
varelscu^^  De  skotska  bôglS,nderna  âro  Ossians  bem.  i^^  Ai 
deras  sagor  bar  Campbell  gifvit  en  omfângsrik  samling^"^  "^SB'^ 
Medelpunkten  fër  de  keltiska  studierna  âr  en  i  Frankrike  &  ^  ^ 
H.  Gaidoz  sedau  1870  utgifven  Bévue  celtique,  som  vaxLmmiMMyxA 
bâller  âtskillîga  bidrag  till  kânnedom  om  keltiska  folkmâl  oco  <^  ^^ 
folklitteratur.     Bretagnes  folksagor  ock  folkvisor  âro  8amla£>-^s-l^^ 

af    ViLLEMAUQUÉ,    SOUVESTRE,     BRUEYRE    OCk    LUZfiL  ",    C^  ^ 

bretagnisk  dialekt  bebandlad  af  abbé  HINGANT^^ 

Inom  Frankrike'^  bar  man  sedan  gammalt  tvâ  stora  gruf  Ji:*'**'*'^! 
per  af  betydligt  skilda  dialekter:  i  norr  —  gr&nslinjen  g&^^  6' 
mellan  Rocbelle  ock  Grenoble  —  la  langue  d*oil,  i  sOder  K  rar^rl 
langue  d'oc;  â  ena  sidan  Normandie,  Picardie,  Bourgogne  oc^o  ^^ 
Isle  de  France,  â  andra  Gascogne,  Languedoc  ock  Provenc^>  ^^  ^^^ 
Provençalskan  ^^  trubadurernas  tungomàl,  bade  sin  bOgsta  bloicK  ^=^  '^^ 
string  i  12:te  ârbundradet.  Men  i  ock  med  det  att  hertigarr*"* -•^^c 
af  Isle  de  France,  kapetingerna,  utbredde  sitt  vâlde  fUrat  5fV*  '^^'  ^^f 
norra,  sa  âfven  ôfver  s5dra  Frankrike,  ock  Paris  bief  he!^^  ^^ 
landets   bufvudstad,    bief  ocksâ  franska  det  berskande  m&l^^  ^^4 
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om  ock  ej  ânnu  det  officiella.  SOdra  Frankrikes  sjâlfstândig- 
bet  brôts  genom  albigenserkrigen ,  ock  onder  mer  an  feni- 
bandra  âr  tiger  den  sângmô,  som  fôrut  tjnsade  Europa.  Genom 
dcD  stora  franska  revolutionen  fôrlorade  provinserDa  sina  rSlttig- 
beter  ock  den  partiella  sjâlfstâDdighet,  som  de  fôrat  agi  i  arf 
Iran  ett  âldre  samhâllsskick.  Vâifârdsatskottet  ville  âfven  ut- 
rota  dialekternay  »feodal8prâken»,  som  stodo  i  vSlgen  fôr  en- 
beten.  Frankrike  skalle  blifva  en  koloss  ntan  iemmar.  Vàrt 
àrhuDdrade  bar  varit  vittne  till  den  provençalska  vitterhetens 
àternppstândelse.  Jacques  Jasmin,  perukmakaren  fràn  Âgen, 
som  1852  af  Franska  akademien  erhôli  ett  pris  af  5000  francs 
jâmte  en  ëfver  honom  slagen  medalj,  'àv  den  framste  i  raden; 
ock  ban  'àr  framfôr  ait  en  folkskald  i  ordets  bSlsta  mening, 
ban  skiidrar  pâ  Toulousemâlet  ioretrâdesvis  den  ofôrdârfvade 
landsbygdens  lit  ock  enkla  vanor,  dess  prôfningar  ock  oskyl- 
diga  n5jen^^  Fôrtrollningen  â,r  lôst.  Den  moderne  provinsia- 
len  sâtter  sitt  b(ljliga,  tUrgrika  spràk  framt^r  franskan,  »den 
stackars  mamsellen  i  styfkjortel»,  ock  ban  âr  bôjd  att  ibr  det 
lilla  fôderneslandet  glômma  det  stora.  Samtidigt  med  ock 
efter  Jasmin  apptrâder  en  bel  skara  mer  eller  mindre  fram- 
stâende  diktare  pà  folkmâl  ock  med  folkliiVet  som  bafvud- 
tema,  de  mest  framstâende  de  la  Fake-âlais  pâ  Sevennermâlet, 
Roumanille,  Mistral,  Aubanel,  Crousillat,  Mathieu, 
vkyssarnes  skald»,  ock  en  mângd  andra  pâ  Ronemâlet.  Rou- 
manille, son  ai  en  trâdgârdsmâstare,  senare  bokbandlare 
till  yrket,  vânder  sig  mot  februarirevolntionens  npplosande 
yra  ock  skiidrar  fôr  ofrigt,  liksom  Jasmin,  folklifvet.  Han  bar 
omkring  sig  bildat  en  sângarskola,  som  âr  medelpankt  f5r  den 
nyprovençalska  diktningen.  1854  stiftades  Felibirefôrbundet, 
med  nppgift  att  »lânge  ât  Provence  —  bvarmed  dâ  menas 
bêla  sOdra  Frankrike  —  sôka  bevara  dess  sprâk,  dess  seder 
ock  fria  ntveckling,  dess  nationella  âra  ock  dess  bôga  stâllning 
inom  andens  omrâde».  Fôrbundet  bestâr  enligt  de  nya  statu- 
tema  (frân  1876)  af  tre  klasser:  fe libre  majourau  till  ett  antal 
al  50,  som  bilda  en  Âcadèmi  de  la  lengo  d'o;  vidare  mante- 
nèire  (npprâttbâllare)  till  obestâmdt  antal,  tordelade  i  sek- 
tioner  efter  de  sârskilda  mâlen;  slutligen  soci,  sâdana  som  in- 
tressera sig  fôr  provcnçalskan,  utan  att  bafva  den  till  sitt  sprâk. 
Ordforande   âr   ait  jâmt   Mistral,  fôrfattaren  till  Mirèio  ock 
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Calendauy  af  hvilka  den  torra,  skildringen  af  korgfl&taresonei 
ViDcèns   ock  den   femtonâriga  landtflickans  k9.rlek,ftfyeii  vi< 
vârt   Dniversitet   torde   vara   nSgot    kând'®,    bisittare  ROUMA— 
NiLLE,  katalanen  Balaguer  ock  AzAïs.    Fôrbundet  utgifver«- 
sedan  1855  en  kalender,  Armana  provençau,  som  anses  baiVai^ 
en  lâsarekrets  af  30,000  personer,  ock  sammantrSlder  &rligen=v^»D 
till  »blomsterlekar»  (jeux  floraux),  vid  bvilka  stundom  pristf  tvîs 
utdela8^^     Hnr  ifrigt  man  nu  syssiar  med  de  sydfranska  dia-^^^  Ja- 
Ickterna,    kan    man  finna  dâraf,  att  icke  mindre  'an  tre  stor^rK^ra 
ordbôcker    l'Or    deni    àro    under   utgifning    af  L.  BoucoiRANt-^T  --iN, 
Gabr.  Azaïs  ock  Fredér.  Mistral**.   Den  andra  i  ordiiingeM- ^^ -en 
utgifves  af  en  Société  pour  l'étude  des  langues  romanes  i  Mont#"  ^vnt- 
pellier,  hvilket  sâllskap  (sedan   1869)  bar  till  bafvadsyfte  att^^^satt 
nndersOka  dialekterna  af  langue  doc  i  deras  gamla  ock  nys^^^iya 
forin  ock  i  sin  tidskrift  bl.  a.  upptagit  Ghabaneaus  limousinsk;  .^sl'4ka 
grammatik,    det   bâsta  stôrre  arbete   som   hittils  utgîfvits  oir»^z^om 
n&got  franskt  mal.     Utom  de  fôrut  nâmda  kalendrarne  finne^^^aes 
en  bel  del  tidningar  ock  tidskrifter,  som  utgifvas  pà  proveiTH'^^  en- 
çalska  eller  i  provençalskt  intresse.  Den  nyprovençalska  littéral  "»^^^' 
turen  àr   redan  ganska  aktningsbjudande  bâde  till  varde  ocr^><:>oc'^ 
omfâng.     Dâ   denna  rOrelse  orafattar  ock  till  samf&ldt  arbete ^^=^^^ 
vill    fôrena    hela   Sydfrankrike,  âr  det  naturlîgt  nog,  att  ma,^^^^***' 
skall  sôka  pâ  grand valen  af  de  niânga  olika  mâlen  uppbygg^^'^'gS 
ctt   sydfranskt  normalmâl.     Hvilka  utsikter  som  kunna  finna^^^'Mi^ns 
for  ett  sàdant  fôretag,  darom  kan  man  ej  pâ  vârt  afstând  me^cif^^^ 
nâgon  sâkerbet  dômma.     Den  fransk-akademiska  kritiken  sc^^       ^  ^ 
icke    med    blida   ôgon  denna  provinspoesi  ock  dessa  sépara tïjs  «ai 
tistiska   strafvanden.    En   fortjânst   âr   det   dâremot  obestriôî'*^**'* 
ligen,    att    fôrbundet    i    ortografieu    âtergâtt   till    medeltideirx^-t^^^ 
cnklare   skrifsâtt  ock  lâtit  den  nyfranska  râttstafningen  fara"X^  *  ^* 
som   fôr    provençalska   passar   ânnu  mindre  an  fiJr  franska*^  -**  -^^ 
Denna  nyprovençalska  rOrelse  i  Frankrike  star  f9r  Ofrigt  icksl^>^   '^^ 
enstaka.     Pâ  andra  sidan  om  Pyreneerna  rôjer  sig  samtîdig^î*^'^ 
oni  ock  sjâlfstândigt,  en  liknande  strafvan  att  frigOra  sig  frSS'*^   ^^ 
helstatcns  ait  utjâmnande  enhct,  âterupplifva  gamla  tradition»  es  ^^fom 
ock  lefva  ett  eget  lif.     Katalan8kan'^\  som  fôljer  kusten  ned  tf  ^      ^  til\ 
Alicante,  b5r  i  motsats  till  kastiliskan  till  samma  stora  gm^^:^  ^^^ ^pp 
af  mal  som  de  sydfranska  ock  àgde  under  medeltiden  en  rf  **^     ^/fr 
littcratur.    Sedan    mellertid  konungariket  Arragonien,  hvarti:^""^/iy 
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âfven  Katalonien  horde,  genom  Ferdinands  ock  Isabellas  gifter- 
mftl  blifvit  fôrenadt  med  Kastilien,  faalfëns  medelpnnkt  fôr- 
flyttats  till  Madrid  ock  landet  slatlîgen  fôrlorat  âfven  sin  egen 
fôrfattnÎDg,  bief  katalanskan  smâningom  sâllsynt  i  skrift.  Det 
var  A>8&ckpiparen  fràn  Llobregat»,  Joaquin  Kubio  y  Ors, 
senare  professor  i  Barcelona,  som  i  slutet  af  1830-talet  gaf 
ett  nytt  nppslag  ât  den  katalan&ka  vitterbeten.  Dels  samtidigt 
med  RuBio,  dels  senare  upptrUdde  den  framstâende  historié- 
skrifvaren,  skalden  ock  statsmannen  Victor  Balaquër,  en 
af  de  mUrkligaste  skriftstâllare,  som  nàgon  tid  baft  att  upp- 
visa,  den  fl^rste  mâstareu  i  »den  glada  vetenskapen»^^;  vidare 
Briz,  utgifvaren  af  Lo  calendari  català,  ett  motstycke  till 
KouMANiLLËS  provençalska  kalender,  D£  Bofarull,  Mila  ock 
andra.  Sedan  18ô9  aga,  liksom  pà  de  garnie  trubadarernas 
tid,  ârligen  i  Barcelona  vittra  tâflingar  rum  —  jochs  florals, 
emedan  prisen  utgôras  af  naturliga  ock  konstgjorda  blommor 
--y  tâflingar  som  aro  folkfester  i  ordets  b^ta  ock  âdlaste  me- 
ning  fôr  hela  det  nordôstra  Spanien.  Utom  kalendern  ock 
redogOrelserna  fôr  de  ârliga  tâflingarne  utgifvas  flere  tidskrif- 
ter,  bl.  a.  lia  renaixensa  ock  Iio  gay  saber.  Balaguer  ock 
Briz  hafva  âfven  som  dramatiska  fôrfattare  gjort  stor  lycka. 
Genom  bêla  den  nykatalansksi  rorelsen  gàr  en  folklig  strafvan. 
Hârmed  ôfverensstammer  ocksâ,  att  man  bar  Briz  att  tacka  fôr 
en  utmâ,rkt  samling  af  landets  folkvisor,  som  fôrskaffade  bonom 
pris  vid  vardsutstâllningen  i  Wien  ^-^  Maspons  bar  utgifvit 
katalanska  folksagor,  saguer  ock  barnlekar^^;  Gayeta  Vidal 
skildrat  folksederna;  de  Bofarull  skrifvit  katalanskans  gram- 
matik  ock  bistoria^*.  Kataloniens  ock  s5dra  Frankrikes  skal- 
der  underbàlla  gâstvânskapliga  fôrbindelser  med  bvarandra. 

Den  franska  spràkvetenBkapen  'à,Y  knapt  mer  an  tjago  àr 
gammal  ^^.  Den  som  fôrst  faste  uppmarksambeten  pà  vikten 
af  att  undersôka  de  franska  dialekterna,  var  den  bekaute  ny- 
romantikem  Charles  Nodier,  eburu  bans  pynpunkt  var  en 
annan  an  vâr  —  foretrâdesvis  antikvarisk.  Fôr  trettio  àr  sedan 
var  mellertid  ânnu  kannedomen  om  dialekterna  mycket  brist- 
fftilig.  Sedan  den  tiden  bar  mycket  blifvit  gjordt  i  detta  ock 
i  andra  afseenden,  ock  Fraukrike  kan  snart  anses  i  fràga  om 
kftnnedom  af  franska  fôrbàllandeu  stà  frâmst,  som  sig  bor, 
Kfven  om  arbetarnes  antal  aunii  icke  motsvarar  omràdcts  vidd. 


^ 
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Att  vikten  af  dialektstudiet  smâningom  bOrjar  ioses,  finner  mi 
Mven  dSlraf,  att  Académie  des  inscriptions  utsatt  pris  fôr  de  b&sl 
arbeten    i  Hmnet;  sâdana  pris  hafva  tidigare  tilldelats 
Lafon  ock  grefve  Jaubert.  Hvad  som  offentliggjorts  om  fransk^  ^^a 
dialekter  i  Belgien,  Frankrike  ock  Schweiz,  Sir  ânnu  till  en  stor 
del   ordbOcker,   liksom  i  England;  n&gra  af  betydligt  omAn| 
sâsom  de  redan  namda  sydfranska  sarat  Jaubrrts  Ofver  ceoflCH^n- 
tralfranskan,  ock  sâkerligen  ej  ntan  fôrtjânst;  Grandgaonage^^KES 
arbeten   om   vallonskan   anses   mycket   goda^^     Dock    finne^^  jes 
Hfven    ett  ej  obetydligt  antal  grammatikor^.    1866  p&pekad  f^.de 
Paul   Meyer   i  Revue  critique*^  bristerna  i  de  arbeten,  80cr<=3m 
dâ  funnos  ntgifna  om  franska  mnnàrter,  ock  antydde,  bnm  ma.!^  jan 
borde  fôrfara.    Det  vore  ej  nog  med  mer  eller  mindre  8kicW.^3ck- 
ligt  uppgjorda  glossarier.    Man  mâste  i  grammatikor  redogOiv^l^ra 
fôr  mâlens  byggnad  ock  framfOr  ait  gifva  ijudl&ran  en  blUts^^^^^tre 
behandling,  'û,n  som  brakade  komma  denna  sida  af  spràklftrai^TBran 
till  del,  nâr  den  affârdades  med  nâgra  torftiga  anmUrkningar  o:  <=»  om 
Qttalet.   Granskarens  stândpunkt  innebar  dâ  ett  betydligt  iTanr.^sain* 
steg,  ebaru  den  nu  redan  Hr  antikverad.    I  fr&ga  om  fonetik»  ^^eEken 
hafva  fransmslnnen  mycket  att  lâra  af  tyskar  ock  engelsmâJK  mid^b 
En  annan  anmârkning  af  Meyer,  som  icke  kan  fÔr  ofta  np^^mnpp 
repas,  'àr  att  man  i  dessa  ordsamlingar  bôr  underlàta  att  befatS'.flsTTatt 
sig  med  etymologi.    Det  âr  en  klippa,  pâ  bvilken  QppteckDa.0S  moansa 
af  dialekter   ofta   stranda,  frestelsen  att  utan  nOdiga  insikti^  .2I  AkU 
ock  vetenskaplig  underbyggnad  speknlera  ôfver  hvarifr&n  ord.t>nr  rdc 
komma,   ntan    aning   om    att   denna   nppgift  vida  ëfverstigs  f  ;Mîg< 
deras  krafter,  ock  utan  att  kunna  annat  an  nndantagsvis  &8tii^;S*^ta( 
komma  nâgot  af  vàrde,  medan  de  dâ.remot  kunna  gOra  nâg-^^^^Sgo 
som   ingen   annan    kan    vârkstâlla,  ock  g()ra  vetenskapen  '        m=d  ni 
mârkta  tjUnster  genom  att  omsorgsfult  uppteckna  det  talai^f  ^adi 
mâlet  i  dess  Ijud  ock  former,  ordfërrâd  ock  ordfogning.    I       JL  I  eti 
annat  fall  âter  âro  vi  oense  med  Meyer  :  ban  finner  det  *        ^M  fôt 
de   nordfranska   mâlen   ôfverfiôdigt  att  anmârka  sàdant,  s»^'     som 
ofverensstâmmer  med  det  franska  litteraturspràket,  ander  m        '  det 
vi   anse  det  ônskligt  ock  n5digt  att  fk  se  mâlet  behandladE:»  -^dt  i 
sin  helhet,  som  en  i  sig  afslutad  organism,  altsà  i  ordbëetff  ^ker 
vilja  hafva  upptaget  bel  a  ordf^rrâdet  utan  inskr&nkning.  Detiftr  ^^tor 
vetenskaplig  synpunkt  mera  betydande  finner  man  i  tidski^'    '^'f* 
terna,  sardeles  i  den  af  l\  Meyer  ock  Gaston  Paris  ntgil 
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Bomania,  8amt  i  BÔHMERS  Bomanische  studien,  som  utkomma 
i  Htrassbnrg  ock  flitigt  syssla  med  franska  ock  (3fver  hafvad  ro- 
manska  mal  ock  folklitteratnr.  Chabanëaub  granimarie  Htnau- 
sme^  âr  ett  framstâende  arbete,  men  befinner  sig  dock  i  fone- 
tiskt  afseende  —  ock  vid  dialektstudier  Hr  Ijudlâran,  om  mby 
ligty  &nna  vîktigare  'élu  annars  —  knappast  pà  vetenskapens 
hOjdpankt.  £tt  annat  godt  arbete,  i  Dyssnâmda  afseeode 
bftttre,  'àr  en  i  âr  utkommen  afhandling  om  folhnàlen  i  kan- 
tan  Freiburg  af  Haefelin*®,  som  gjort  sina  studier  i  Tyskland. 
F5r  Ofrigt  berOmmas  ocksâ  Cornus  uppsatser  om  schweiziska 
dialekter.  Om  prins  Bonapartes  ôfversâttningar  af  Matthei 
evangelhim  pà  àtskilliga  franska  m&l  gâller  det  samma  som 
om  de  flesta  af  hans  ëfriga  arbeten:  de  Slro  ntgifna  i  sa  8m& 
applagor,  att  man  gS,rna  kan  anse  dem  som  otrykta^^.  De 
b&da  ft^mâmsta  af  de  sâllskap,  som  gjort  sîg  stndiet  af  folk- 
m&len  ock  folklifvet  till  nppgift,  tillhôra  sôdra  Frankrike  ock 
âro  redan  nUmda  i  sammanhang  med  de  nyprovençalska 
strïlfvandena.  Stërsta  lifligheten  visar  sig  dârnUst  i  Beigien, 
dftr  fôr  kftnnedom  om  vallonskan  flere  rikhaltiga  ordbôcker 
sett  dagen,  af  Grandgagnage,  Forir  o.  s.  v.  I  Liège  bil- 
dades  ocksà  1856  en  Société  liégeoise  de  littérature  wallonne^" 
i  syfte  »att  uppmuntra  skrifter  pâ  Lièges  vallonmâl;  fortplanta 
de  goda  folkvisorna;  bevara  ât  spràket  dess  gamla  renhet,  sa 
YÎdt  mOjligt  fixera  dess  râttstafning  ock  grammatik,  ock  visa 
dess  samband  med  ôfriga  grenar  af  romanskt  sprâk».  Sali- 
skapets  bulletin  innehàller  bâde  âldre  ock  nyare  dialekt- 
litteratar,  ock  det  varkade  med  mycken  framgàng  fôr  sin  npp- 
gift  Om  s&llskapet  annn  finnes  till,  âr  mig  okândt.  Âfven 
finnas  i  àtskilliga  delar  af  Frankrike  fornminnesfôreningar, 
hoshàllningssâllskap  o.  d.,  som  i  sina  publikationer  meddela 
redogOrelser  fôr  folkmàl  ock  besiâktade  âmnen.  —  Den  l&gre 
hafyndstadsbefolkningens  mal  kânner  man  àt  minstone  tâm- 
ligen  genom  Nisards  arbeten,  samt  Michels,  Larcheys  ock 
Delvaus  m.  fl.  ordbôcker®*^.  Zola,  det  lâgre  Parislifvets  talang- 
falle  patolog,  lâgger  âfven  i  fràga  om  spràket  sin  utprâglade 
jealism  i  dagen,  ock  hans  cykel  Les  Rougan-Macquart  âr  nâ- 
«ton  af  lika  mycket  filologiskt  som  psykologiskt  intresse;  ban 
gifVer  mycket^  som  icke  finnes  bvarken  hos  Michel  eller 
Labchey**.    Âfven   George  Sand,   Souvestre  ock  Alph. 
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Daudet  hafva  ofta  ett  sprâk,  soin  icke  âterfinnes  i  Franska 
akadeniiens  ordbok.  Negerfranskan  pâ  Martinique^  en  oy- 
bildning  f5r  psykologien  intressant  liksom  hafvndBtadsspràket, 
inen  under  inflytande  af  andra  faktorer,  ar  fôremàl  fôr  en 
monografi  af  Turiault^^, 

Hvad  litteraturen  pà  folkmâl  vidkommer,  sa  'àr  redan 
fôrat  anmarkt,  att  de  sydfranska,  riktigare  provençalska,  mun- 
arterna  hafva  en  rik  vitter  sâdan  af  till  en  del  mycket  b5gt 
âstetiskt  vârde.  De  nordfranska  ock  schweiziska  diatekierna, 
liksom  vallonskan  i  Belgien,  âro  icke  hâller  atan  litteratnr, 
ehuru  denna  hvarken  till  omfâng  eller  vârde  kan  jUmfi^ras 
med  den  nyprovençalska.  Fôr  kannedom  cm  folklitteratnrens 
olika  grenar  âr  ganska  mycket  gjordt  ock  gjordt  pà  ett  fôr- 
trîlffligt  sâtt.  Folkvisorna  âro  samlade  forst  ock  frâmst  af 
CiiAMPP'LEURY,  hvars  arbete  pâ  detta  omràde  ât  minstone  flîr 
Frankrike  anses  epokgërande;  vidare  Normandies  af  Beaube- 
PAIRE,  (istra  Frankrikes  af  BOUCHON,  Tarbé  ock  PUYMAIGBE, 
de  vUstra  landskapens  af  Bujeaud,  Languedocs  ock  Provences 
af  BÉRAT  ock  ÂRBAUD  ^^,  till  en  stor  del  i  de  sârskilda  lands- 
iindarnes  munarter.  Fôr  ôfrigt  bar  NiSARD,  fôrfattaren  till  deo 
mest  betydande  franska  litteratnrhistoria,  egnat  ett  af  sina  ar- 
beten  ât  en  framstâllning  af  folkvisan  i  aldre  ock  nyare  tid*^, 
liksom  ban  i  ett  annat  arbete  bebandlat  folkbOckerna^.  Sa- 
gorna^^  —  Frankrike  synes  vara  tâniligen  fattigt  pâ  sàdana 
—  kanner  man  genoni  Bladé,  Cénac-Moncaut,  Chapelot, 
COSQUIN  m.  il.,  af  bvilka  den  andre  i  ordningen  dessutom  gifvit 
en  samling  folklitteratur  af  niera  omvaxlande  innebâll  fràn  Ga- 
scogne^®. Uteslutande  ât  ordsprâken  aro  flere  volymer  eg- 
nade®\  Fôr  gàtorna  âr  bufvudvàrket  en  samling  af  Rol- 
land ^^,  som  dessutom  sammanstâlt  ait  bvad  som  rôr  de  vilda 
dâggdjnren:  namn,  sagor  ock  vidskepelse*".  Till  kânnedomen 
af  de  iokala  ôknamneu,  en  sârskild  yttring  af  folkbuniom  — 
vi  hafva  sâdana  i  8verige  oeksâ,  fastân  man  hittils  knapt  eg- 
nat nâgon  uppmârksamhet  ât  dem  —  hafva  Caxel,  Vaschalde, 
FouRTiER  ock  Clémext-Janin,  frân  olika  hall  lemnat  bi- 
dragi*^.  Andra  sysselsâtta  sig  med  folkmediein  eller  vidskepelse 
ofver  bufvud  '"'.  Flere  skiidra  folkseder  eller  hafva  gifvit  etno- 
grafiska  samlingar  af  mera  màngsidigt  innchuU,  bland  hviika 
sarskihlt  fortjiina  framhâlias  ou  af  Laïsnkl  de  la  Salle  frân 
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mellersta  Frankrike,  saint  HocKs  ock  baron  Rkinsberg-Dûrings- 
FELDs  om  Belgien*"'.  Till  dessa  niera  màngsidiga  arbcten  hor 
ocksà  den  tidskrift,  Mélusine '"^^  soin  af  Gaidoz  ock  Koi.land 
borjade  utgifvas  1877.  Hon  upptog  mytologi,  folkvisor,  sagor  — 
de  flesta  frân  Bretagne  af  LuzEL  —  sedcr  ock  bruk  m.  m.  ock 
inskrânkte  sig  icke  blott  till  franska  f('>rhâllanden.  Ty  vârr 
npplefde  tidskriften  icke  mer  an  en  ârgàng.  De  redan  nânida 
tidskrifterna  Bévue  des  langues  romanes,  Bomania  o«'k  Boma- 
nische  studien  innehàlla  talrika  uppsatser  âfven  om  folk- 
litterattir.  —  Man  finner  af  ait,  att  F'rankrikes  larde  ock 
fosterlandsvanner  icke  varit  utan  sinne  for  folkets  mal  ock 
lif  i  allmânhet.  Om  man  nti  Tyskland  ock  Italien  hunnit 
lângre,  sa  beror  detta  pâ  att  i  Frankrike  dessa  strâfvanden 
jârofôrelsevis  aro  af  yngre  datum. 

Det  nya  Spanien  erbjuder  intet  hem  for  vetenskapliga 
strâfvanden.  Den  inre  politiken  tager  allas  nppmarksamhet 
ock  arbete  till  den  grad  i  ansprâk,  att  ingen  har  tid  eller  lust 
fôr  mera  fredliga  sysselsattningar.  Sedan  jag  redan  nâmt  den 
nykatalanska  rorelscn,  ett  bland  de  fâ  tecknen  till  litterârt  lif 

—  ock  ett  ganska  godt  tecken  — ,  àterstàr  ej  mycket  att  sUga, 
ât  minstone  hvad  angâr  studiet  af  dialekterna.  En  grammatik 
ock  en  ordbok  for  galieiskan,  som  i  spràkligt  hânseende  egent- 
iigen  hftr  till  det  portugisiska  omrâdet;  vidare  ett  par  ordlistor 
fôr  arragoniskan,  en  sâdan  frân  Valencia,  ett  par  sprâklâror 
ock  en  lilsebok  for  de  baleariska  oarnes  mal,  alla  dessa  sist 
anforda  arbeten  niellertid  horande  till  katalanska  dialekter  '"' 

—  se  dar  ait.  For  kilnnedomen  om  Spaniens  folkvisor  eller 
romanser  iir  niera  gjordt.  Inom  Spanien  aro  utgifna  samlingar 
af  DuRAN,  Lai  UENTE,  Olorïz,  Ramires  de  Arellano  ock 
andra  '^.  F'ôv  den  viktigaste  bar  man  dock  att  tacka  tvà  ty- 
skar,  den  om  romanska  spràk  ock  litteraturer  i  hr)g  grad  iov- 
tjânte  Ferdinand  Woi.f  ock  C.  Hofman.  Mellertid  har,  sà- 
som  redan  ar  antydt,  den  beromda  tïirfattarinna,  som  dr)ljer 
sig  nnder  market  Fernan  Caballero,  den  nyare  spanska 
vitterhetens  mest  lysande  stjarna,  icke  blott  i  manga  af  sina 
noveller  skildrat  folklifvct  i  Andainsicn,  utan  ock,  lockad  af 
brOdcrna  Grimms  arbote,  utgifvit  en  samling  andalusiska  sagor 
ock  visor  ''**.     Andalnsiens  etnografi  ar  Ufven  ftîremâl   for  ett 
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kollektivarbete  pà  vers  ock  prosa  under  redaktion  af  Guiterkez 
DE  Alba  ""^.  Eu  par  samlingar  af  barnlekar  finnas  af  en  ViLLA- 
imiLLE**»*,  soin  iormodiigen  sir  spanjor.  Uen  enda  vetenflkap, 
8oni  i  Spanien  synes  blomstra,  âr  historien,  sârskildt  litteratQr- 
historien.  Ocksà  har  Mila  y  Fontanals,  redan  frtrut  nftmd 
i  sanimanhang  med  den  nykatalanska  rôreisen,  âfven  sysselsatt 
sig  med  kastiliskan  ock  utgifvit  ett  arhete  om  den  kastiliska 
folkliga  hjaltevisan  ***^  Ordsprâk,  refranes,  âro  sainlade  af 
SiURBi*"^  Portugal,  har  en  franistâende  spràkforskare,  COELHO, 
som  jamte  nàgra  arbeten  oni  det  portugisiska  litteratnrspràket, 
utgifvit  en  saniling  folkvisor.  Folkpoesiens  skatter  blefvo  i 
Portugal  fc^rst  sent  tillvaratagna'"**.  Under  det  Spanien  redan 
1511  âger  en  cancioneiro  af  Hernando  DE  Castillo,  var  det 
i  Portugal  ffirst  skalden  Almeida-Garrett,  som  efter  lâng- 
variga  fôrarbeten  ock  vaxiande  oden  1842  b()rjade  utgifva  sin 
romanceiro,  af  hvilken  dock  fore  hans  dod  blott  tvâ  delar 
huuno  ntkomma,  hvilka  till  stor  del  upptagas  af  konstdiktcr  i 
romansform.  I  fràga  om  textbehandlingen  gâr  han  till  vUga 
pà  samma  sUtt,  som  man  annu  vanligen  g5r  i  England:  han 
okollationerar»,  d.  v.  s.  samiar  de  olika  dragen  nr  alla  till- 
gangliga  varianter  —  en  onaturlig  metod  som  ofta  skapar 
riktiga  vidunder  till  "folkvisor»  —  ock  fyller  darjamte  ur  egen 
fatabur  traditioneiis  luckor.  I  helt  annan  anda  arbetar  den 
kande  litteraturhislorikorn  TiiEOPîiiLO  Rraga,  som  i  flerc  ojn- 
sorgsfulla  samlingar  gjort  den  portugisiska  foJkdiktcn  tillgang- 
lig  for  vetcnskapcn,  samt  i  anmiirkningar  till  dessa  samlingar 
ock  i  en  historia  da  pocsia  popular  portugu£za  framstalt  rcsul- 
taten  ai  sina  omfattande  undersokningar.  Mans  samlingar 
hafva  f(h-  oss  sa  till  vida  ett  sarskildt  intresse,  som  han  fâtt 
en  (Ici  af  materialet  till  de  samma  genom  stndcnter  vid  nniver- 
sitctct  i  Coimbra.  Hraoa  har  ocksà  utgifvit  Teixeira  Soares' 
rikhaltiga  samlingar  IrAn  Azoriska  oarnc.  Senare  har  ESTACIO 
da  Veiga  lemnat  en  orterskind  fran  Algarve.  Tvâ  tidskriftcr, 
A  harpa  ock  Bevista  occidental  innchâlla  àti=tkilliga  uppsatser 
om  folklitteratur,  sarskildt  af  CoELiio  ock  Rraga.  Dialekterna 
àter  aro  terra  incognita.  Portugal  visar  ofver  hnfvud  icke 
mânga  tecken  till  lif.  —  Baskiskan  tillhor  icke  kretsen  af  de 
sprhk  ock  folk,  med  hvilka  uïin  korta  redog(")rel8e  befattar 
sig.     Jng  biir   dock  i  forbigaende  anniarka,  att  en  engeisman, 
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Webster,  utgifvit  en  samling  omedelbart  ur  folkets  mun  hâm- 
tade  baskiska  sagor,  soni  lâra  vara  af  betydligt  intresse '^. 
En  spansk  samling  af  de  Goizueta  âr  nàgot  âldre.  I  San 
Sébastian  utgifver  eller  utgaf  Monterola  sedan  1876  niânads- 
vis  under  titein  Cancionero  vasco  baskiska  folkvisor  med 
spansk  ôtVersâttning^i^.  Dialektcrna  aro  nnders5kta  af  prins 
Bonaparte. 

Uti  Italien  *^^  intaga  dialekterna  en  egendomlig  stâllning.  Det 
italienska  litteratnrsprâket  ar  mera  an  nâgot  annat  ett  arti- 
ficielt  sprâk  utan  râtt  samband  med  det  Icfvande  lifvet,  grun- 
dadt  visserligen  pâ  toskanskan,  raen  utbildadt  nnder  infly- 
tande  af  latin  ock  âfven  franska  (provençalska);  det  hvarken 
âr  eller  bar  n&gonsin  varit  talspràk.  Mânga  mycket  olik- 
artade  fôrsiag  till  forândring  af  detta  torhâllande  hafva  fram- 
stâlts  ock  i  alla  tider  vâllat  mycket  split,  spràkstrider  till  hvilka 
intet  annat  land  agt  nâgot  motstycke.  Manzoni,  fôrfattaren 
till  I  promessi  sposi,  formulerade  (1868)  det  fÔrslag,  rcdan  forut 
af  honom  ock  andra  antydt,  att  man  skulle  vanda  sig  till  den 
lefvande  toskanskan  for  att  fà  ett  lefvande  italienskt  sprâk. 
I  samnianhang  med  iorslaget  star  en  under  ntgifning  varande 
ny  ordbok  ior  italienskan''"^,  ock  aom  en  yttring  af  samma 
strâfvan  bar  man  att  anse  Fanfanis  ock  Rtoutinis  ordh'ôcker 
for  taisprâket^^'.  En  stor  del  af  de  yngre  iorfattarne  sluter  sig 
till  denna  riktning,  eburu  bon  naturligtvis  blott  sniâningom  kan 
vinna  mark.  Svalget  mellan  littcratnr  ock  tal  bar,  som  man 
knnde  vRnta,  haft  till  fï)ljd,  att  nâgot  gemensamt  italienskt  tal- 
spràk icke  egentligen  funnits,  ntan  afven  de  bildade  tala  i  de 
olika  landsandarne  den  lokala  dialekten.  Det  tarinska  hofvet 
talade  vid  ett  besiik  i  Venedig  Piemonts  dialckt  ock  fick  svar 
pà  venetianska.  Landet  bar  darjâmte  intill  senaste  tid  varit 
splittradt  i  en  mangd  smâstater,  bvilkas  fiirbindelser  cj  alltid 
varit  af  vîlnskaplig  art.  Det  blir  darigenom  delvis  forklarligt, 
att  de  olika  niâlen  aro  mycket  skilda,  att  den  veka  sodern  med 
sin  rikedom  pâ  vokaler  icke  forstàr  den  strilfvare  norden,  som 
hopar  konsonanterna.  De  centrala  dialekterna,  som  stâ  litte- 
ratnrens  sprâk  nHrmast,  aro  vidt  skilda  frân  de  periferiska: 
de  sr)dra  ock  vastra  i  Kampanicn,  Apulien  ock  Kalabrien,  pk 
Sicilien,  Sardinien,  Korsika;  de  galliska  i  Piémont,  Lombardiet 
ock    Eniilien;    Vcnedigs    Uingst    i    nordost.     Den   litterara  ita- 


486       LANDSMXlSFÔHENINGARNES  FEST  I  UPPSALA  NOV.   1879.        40 

lienskan    màste    ai'  en    stor   del    italienare   stnderas   som  ett 
franimande  sprâk  mcd  tillhjal))  af  grammatik  ock  ordbok.   H&ri 
liar  man  att  soka  fôrklaringcn  till  det  forbâllaDde,  ait  Italien  âr 
niycket  rikt  pà  ordbëcker  ofVer  de  olika  landsmàleD,  rikare  an 
nàgot  annat  land,  ock  att  intresset  fôr  sprâkstadier  î  Italien  i 
alla  tidcr  varit  mycket  lifligt.  Forteckningen  5fver  RoMAONOLK 
samling  af  sàdaiia  ordb(5cker  "•■*  ionehàller  216  nuramer.   Bland 
dem    trâffar    raan  sa  ganila  som  SCOBARS  fôr  sicilîskan  i  tvà 
(ielar  frân  borjan  al"  15(X)-talet,  del  Bonos  ock  Pasqualinos 
frâu   medlet  ock   seuare  halften  af  fôrra  ârbundradet,  b^ge  i 
flerc    band.     Storsta   delen    fôrskriiVer  sig  dock  frân  det  tid- 
skifte,  nied  hvilket  vi  nn  nârmast  syRselsatta  oss.     De  f([)rdela 
sig  pâ  de  olika  ârtiondcna  efter  1800  i  fôrhâllandet:  3,  5,  12, 
13,    18,    3(5,   38,    47;    sâledes  pâ  1850-talet  dubbelt  sa  mânga 
som    pâ   det    narmast   foregâende.     Flere    af  dem   hafva  upp- 
lefvat  mânga   upplagor.     Hogsta  siffran,  41,   kommer  pâ  Sici- 
liens rakning;  dilmâst  finnas  29  fôr  Neapels,  16  fôr  Venedig», 
14   fôr   Toskanas,    en    mindre    for  Bolognas,  12  fôr  Pienionts 
mal  o.  8.  V.    Att  de  i  fôrsta  rummet  eller  ateslutande  afse  det 
praktiska  behofvct,  tinncr  man  af  titlarne,  som  ofta  bcRtUtnnia 
dem    till  ungdomens  ellcr  skolornas  bruk  eller  beteckna  A^^ 
som    gilladc    af   skolràd   ellcr  som  husordbôcker  o.  s.  v.     De 
inledas  ofta  at"  nâgra  grammatiska  iakttagelser  eller  filologîs^* 
notiser,  mcn  sakna  i  allmîlnhet  vctcnskaplig  hâllning  ock  iiro  » 

synnerhet    ofta  i  frâga  om  ordens  hârledning,  som  dylika  **^' 
betcn  plilga  vara,  mycket  betankliga.   De  fôrnamsta  anses  r^^^ 
SrANOs    for    sardinskan,   MoUTiLLAROs  fôr  siciliskan,  PiJOT^^ 
for  neapolitanskan,  Coronedi-Bertis  for  Bologna,  TiraboscF'^^ 
for    Bcrgamo,    BoERios    ior  -Veuedigs    dialekt,    fôr    att  iCi*^^ 
nllmna    Fanfanis    toskanska    ordbok^^*^.      Det    fôrsta    vête 
skaplîga  arbctc,  ock  ett  mycket  bctydande  sâdant,  som  sknli 
g(ira    heder    ât    hvilkeu    litteratur    som    halst,   ar  BiONDELU 
undcrsôknifig  af  de  gallo'italiska  ntâlcn^^^,    H  an  betonar  dialek-^ 
ternas    vetensknpliga,    iiistoriska    ock    etnologiska    betydelse^ 
grundar   sina    indelningar    i  vasentlig  mân   pâ  Ijudbildningen, 
syssclsatter    sig    iifvcn   mcd  ordfogningen,  meddelar  ordlistor, 
sprâkprof   frân    illdre    ock  yngre  tid,  rcdogôrclser  fôr  littera- 
turen.     Forfattarens    afsikt    att  j)â  samma  Sîltt  bchandla  flere 
grn|)per,  fulltiiijdes  i(*kc.    Nâgra  fâ  andra  dialekter  bafva  ocksa 
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blifvit  gjorda  till  fôreoiâl  tor  grammatiska  undersokningar. 
Jag  kanner  ett  par  sàdana  t'rân  1840-talet  i'rku  Sardinien,  en 
fràn  1854"*.  Naniner  jag  yttcrligare  Neruccis  stuéhe  ôfver 
Toskanas  màl^^^^  sa  torde  iutet  annat  af  vikt  vara  utkomniet 
fôre  vârt  àrtionde.  Under  senaste  tid  bar  den  italieiiska  dia- 
lektologien  fraujbragt  vark  af  det  yppersta  vUrde,  ock  Italien 
intager  ofver  huiVud  i  frâga  om  vetenskapliga  sprâkstndier  ett 
mycket  franistâende  runi.  I  frâga  om  landsmàien  ha  vi  att 
pâmiuna  oss  uamnen  Ajscoli,  Mussafia,  Flechia,  Caix,  kanda 
afvcn  à  andra  omràden,  framfor  ait  den  fornt  nânide.  Denne  be- 
rOmdc  l^rde  utgifver  sedan  1873  en  sprâkvetenskaplig  tidskrift, 
AroMvio  glottologioo  italiano,  sont  borjar  med  utgifvarens  ei)ok- 
gôrande  ladimka  midersôkningar,  ock  for  ofrigt  liar  wtill  hiitVud 
andaniàl  att  franija  den  vetenskapliga  undersokningen  af  Italiens 
iinnu  oiVerlefvande  dialekter  dels  genom  insamling  ai'  ilkta 
ock  nytt  material,  dels  geuoni  att  bidraga  till  deras  forkla- 
ringw"-**.  Forsta  delen  inledes  med  en  Ijudbeteckning  af  ut- 
gifvaren,  i  hvilken  de  nya  tecknen  bildas  genom  att  cifver  ock 
under  de  vanliga  bokstâfverna  tillsUtta  diakritiska  bitecken; 
en  utvjlg  som  iifven  Boeiimek  ock  IIaefelin  tillgripit  for 
romanska  dialekter.  AscOLi  upptager  32  konsonanter  ock  23 
vokaler,  nasala  oraknade,  for  de  italienska  malen.  Om  en  So- 
oieta  dialettologioa  italiana  kilnuer  jag  ingenting  utom  nam- 
net"".  Italien  taflar  mellertid  nu  i  spràkstudier  med  Tyskland. 
Motsvarande  Fiumeniciih,  VVinkleks  ock  andras  fôrut 
nânida  samlingar  har  man  af  Zuccacjni-Oklandini  en  samling 
af  italienska  dialekter.  en  annan  dylik  af  Corazzini,  ock  den 
kUnde  litteratoren  Papanti  samlade  ock  utgaf  till  Boccaccio- 
festen  1875  nionde  novellen  fràn  torsta  dagen  ofversatt  pà  70C) 
màP^^  Med  den  stallning  Italiens  dialekter  i  allmilnhet  hafva, 
kao  man  vara  viss  pà  att  finna  en  rik  ))rovinsiell  litteratur, 
dels  rent  folklig,  i  norra  Italien  foretrâdesvis  med  bistoriskt, 
i  mellersta  ock  sodra  med  lyriskt  innebàll"^,  dels  konst- 
mâssig  af  enskilda  forfattare,  sardeles  af  satiriskt  innehàll. 
PlONDËLLis  bibliografi  "^  upptager  ensamt  for  de  galliska 
dialekterna  (Pien)ont,  Lombardiet,  Emilien)  ofver  7(X)  titlar 
frân  olika  tider.  Pii  landsmàl  skref  Brofferio  (f  1806), 
Piemonts  Béranger,  ock  pà  samma  sàtt  flere  andra  norditaliska 
hamorister  (Ko»A,  Kaiberti,  Porta);  pà  folkmàl  aro  FuciNis 
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pisanska  ock  Bkllis  romerska  sonetter'^,  likasà  F  an  fn  11  as 
fOljetonger  af  Ferrigni"*^  Âfven  mindre  tidningar  atgifvas 
pà  dialekt;  1877  utgâfVos  àt  minstone  tre  pâ  veDetianska'". 
Det  âr  natorligt,  att  det  akadeojiska  spràket  icke  ar  nàgon 
passaude  drâkt  fôr  den  lâttare  litteraturens  alster,  allra  uiinst 
Dâr  afstâDdet  Diellan  tal  ock  skriftsprâk  âr  sa  stort  som  i  Italien. 
Âf  stor  vikt  f5r  kânnedomen  oni  f'olkspr&k  ock  folklif  i  ail- 
oiânbet  âr  deo  utoniordentliga  rikedoni  pâ  tblkpoesi  af  alla 
slag  pâ  vers  ock  prosa,  visor,  sagor  ock  sâgner,  som  bàde 
tastlandet  ock  oarne  aga.  Stora  sainlingar  af  sâdant  âro  sUr- 
deles  under  de  tio  sista  ârtiondena  med  berômvârdt  nit  gjorda 
ock  utgifna.  De  niest  onifattande  âro  skalden  ock  lâkaren  6iu- 
SEPPE  PiTiŒS  for  Sicilien*'^**,  omfattande  hela  deu  traditionella 
litteraturen  pâ  vers  ock  prosa  ock  berâknade  pâ  feniton  band. 
Den  liguriska  folkpoesien  âr  samlad  ock  utgifven  af  Mabco- 
ALDI,  Pienionts  af  Maucoaldi  ock  Nigra,  Lombardiets  af  Ri- 
CORDI  ock  BOLZA,  Veneticns  af  Alveua,  dal  Medico,  Pasqua- 
LiGO,  RiGiii  ock  Hernoni,  Friuls  af  Leicht,  Arhoit  ock 
GoRTANi,  Istriens  af  IVE,  Emiliens  af  Ferraro,  Toskanas  af 
ToMMASEO  ock  TiGRi,  Latiuius  af  Marcoaldi  ock  Visconti, 
Markernas  af  Marcoaldi,  Bianchi  ock  Gianandrea,  Umbri- 
eos  af  Marzocchi  ock  de  Nino,  Abruzzos  af  del  Ciiiaro, 
iSyditaliens  al  Casetti  ock  Imbriani,  Siciliens  utoui  af  Pitké 
jânivâl  af  Vi(;o,  Bruno,  Salomone-Marino,  Avolio  ock  Gua- 
8TELLA,  de  Eoliska  oarues  af  Bruno,  Sardiniens  af  SPANO  ock 
andra*2^  Nàgra  af  dessa  ingà  i  CoMPARETTis  ock  d'Anconas 
under  utgifning  varaude  kollektivvârk:  Canti  e  racoonti  del 
popolo  italiano^'^'\  <if  hvilket  at  minstone  sju  delar  âro  ut- 
komna.  Pitre  ock  Salomone-Marino  hafva  granskat  den 
siciliska  folkvisans  saniband  med  historiska  tilldragelscr^*''*; 
d'Ancona  ock  KuBiERi  ocksà  i  sârskiida  arbeten  teoretiskt 
bebandlat  folkvisau  i^^.  Deu  forre  bar  âfveu  lemuat  intressanta 
upplysningar  oui  de  bland  landfolket  i  Toskana  otiiga  drania- 
tiska  f'Orestâllningarue  med  profant,  hufvudsakiigen  fràn  uiedel- 
tiden  hâmtadt,  iunebàll  (»maggiM)'*^  Sa^or  o.  d.  âro  saniladq 
af  Bernoni,  Bkundo,  Comparetti,  Gianandrea,  Imbrjani, 
Papanti,  Pitre,  Vizentini  m.  iV^''  Som  skildrare  af  italien- 
ska  folkseder  bafva  uuder  de  senare  àren  upptrâdt  den  fôrat 
uâuule    d'Ancona,    samt    Amabile-Guastella,   ïiraboschi, 
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ViGO,  DE  NlNO'^^  Af  ordsprâk  finnes  en  mângd  samlingar 
frfin  olika  landsandar'^^  Med  hvilken  ifver  folklitteratureDs 
olika  arter,  aiVensom  t'olkmâlen,  uti  Italien  studeras,  kan  uian 
slata  till  af  de  talrika  uppsatser  i  hitbOrande  ilnmen,  soni  iu- 
ryminas  i  landets  vetenskapliga  ock  litterâra  tidskrifter,  sàdana 
soin  Giomale  di  filologia  romanza,  Hivista  europea,  Nuova 
antologia,  n  propugnatore,  Nuove  effemeridi  siciliane,  o.  8. 
V.  FOr  tvâ  âr  sedan  grundlade  slutligen  G.  Pitké,  hvars  nanm 
jag  ofta  baft  anledning  nanina,  samt  F.  8abatini,  soui  lofvat 
088  en  samling  af  romerska  folketn  traditioner,  en  tidskrift 
med  titel  Bivîeta  di  letteratura  popolare'^",  soni  sysselsatter 
sig  med  alla  former  af  folklitteratur  ock  folkseder.  Hon  in- 
skrUnkar  sig  mellertid  icke  blott  till  Italien,  utau  upptager  i 
sin  ram  hela  den  romaniska  vârden  ock  mottager  bidrag  afven 
lângre  ifrân;  till  sin  plan  ilr  bon  aitsà  jâmtorlig  med  den  fran- 
ska,  iornt  nUmda,  Mél usine. 

Norr  om  Italien  strâcker  sig  i  en  bàge,  tre  gânger  afbruten, 
iiings  Alperna  fràn  Kens  kâilor  till  Adriatiska  bafvet,  i  Grau- 
bfindcn,  s()dra  Tyrolen  ock  Friul  en  rad  af  folk  ock  tungomàl, 
som  vanligen  gâ  under  namnet  ladinska  eller  retoromanska^^^ 
ASCOLI  bar  gjort  de  ladinska  dialekterna  till  anine  for  ett 
8tort  arbete,  saggi  ladini,  af  bvilka  ànnu  blott  forsta  kapitlet, 
som  pà  nàgot  mer  an  5()()  sidor  afbandlar  Ijndlaran,  utkommit; 
hufvudsakligen  en  frukt  af  varksambeten  inom  det  under  As- 
C0LI8  ledning  stâende  romanska  seminariet  vid  akademien  i 
Milano  under  lâsàret  18G8— 69.  Nàgon  litteratur  i  vanlig  mc- 
ning  âga  dessa  mal  icke,  om  man  ej  som  sàdan  vill  anse  bi- 
bel,  katekes  ock  nàgra  andaktsbôcker;  nàgot  gemensamt  reto- 
romanskt  skriftspràk  finnes  icke,  eburu  gruppen  f()r  ofrigt  âr 
likstâld  med  t.  ex.  italienska  eller  franska.  Utom  AscOLis 
8ammanfattande  arbete  finnas  fràn  senare  àrtionden  monograKer 
ôfver  enskilda  mal  af  Alton,  Gartner,  Parini,  Mitterrutz- 
NEK,  Pallioppi  m.  fl.'^'-  Den  sistnamde  bar  jamte  ett  par  an- 
dra  sârskildt  sysslat  med  ortografien  ock  i  bandskrift  efterlem- 
nat  en  ordbok.  Som  framstàende  kâunare  af  dessa  mal  âro 
ftJr  ôfrigt  bekanta  tyskarne  Scjiuchardt  ock  Stengel"^'^. 
Engadins  folkvisor  âro  saiiilade  af  v.  Flugi' *^  ock  skaiderua 
Caratsch  ock  Caderas*^  skrifva  pà  ofre  Inndalens  mal. 
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Lângst   i   ester,    omgifna   af  tyskar  ock  uograre,  ryssar, 
bulgarer  ock  serber.  greker'ock  albaner,  tala  rumSnerna'^^  i  Vala- 
kiet  ock  Moldau,  Bessarabien  ock  Bakovina,  Ungarn  ock  ISie- 
bcubtirgCD    ett  spràk,  som  visserligen  bâde  i  grammatik   ock 
ordiorrâd   vittuar   om    ramânernas  beroende  af  kringliggande 
folk,    men    dock    alltid  vâsentligeD  hânvisar  pâ  vulgârlatinskt 
ursprung,  liksoiii  de  ofriga  romanska  sprâken.    Afven  pâ  hogra 
Douaustrauden    i    MakcdonieD  ock    pà    istriska  halfon   trUffas 
rumâniskt   spràk.     Det    râder  inom  dessa  lander  myckeD  lif- 
aktigbet  pâ  det  litteriira  omràdet.    De  rumaniska  Islrde  stricia 
mellertid  om  rattstafningen,  niônstra  sitt  ordforrâd  for  ait  gora 
detta  riktigt  latinskt,  for  att  komma  till  ett  sprâk,  som  raniaL- 
nerna  sjalfva  icke  forstâ  utan  att  forst  lara  sig  latin;  men  syss^l- 
satta    sig   mindre  med  det  vârkliga  spràket,  som  talas  af  d^t 
obildadc  folket.  Maiokescus  ordbokfôr  rumàniskan  i  Istrien  8  "ta  r 
taniligen    eustaka  jâmte  en  afbandling  af  fransmanncn  PiCOT 
om    Banatets    spràk  *'^®.      Det    pâpekas   som    i   hôg    grad    iji-mv 
markningsvardt,  att  de  runislniska  mâlen,  fastân  utbrcdda  ï^ï^sr  ^sr 
en    sa   stor   yta,    aro    hvarandra  sa  lika,  att  de  samtliga  SLro 
omsesidigt    begripliga,  ock  en  rumânier  frân  trakten  af  T^  \  ^^ 
kanner   sig   fullkomligt    hemniastadd    i    Jassi.     Spràket  so  cl  cjr 
oni  Donau  (makedoromanskan)  ock  de  i  Istrien  bosatta  rnr^*^' 
nernas    mal    skijja  sig  dock  taniligen  mycket  frân  den  eg^  *^^" 
liga    s.  k.  dakoromanskan.     For    kilnnedomen   om   folkviso  »*>^* 
âr   vida    mer    gjordt.     Deras  samlaudc  krâfver  mindre  vetrcîW- 
skaplig  undcrbyggnad,  ock  de  kunna  alltid  pàrlikna  ett  \\\^^^^ 
allmant    intresse.     Man   bar  flere  inbeniska  samlingar,  torst      ^** 
skalden  Alecsandri,  vidare  en  i  sju  upplagor  utkommen  n  »  ^" 
titeln  Amorul  (karlekcn),  en  anuan  med  titeln  Z?<?rw/ (lângti»  ^*)' 
en  af  Pompiliu,  den  for  vetenskapligt  ândamàl  mest  anvâtmi^' 
bara,  ock  andra*^^.    Ett  mindre  antal  rumaniska  folkdikter    ri*^' 
nés    i   svensk  ofversâttning  af  Strandberg  *^**.     Af  folksa^^-^'"' 
gâtor    ock    ordspràk  iiro  ett  par  samlingar  pâ  folkmâl  utgîi'^^ 
af  l)oktryckaren  LsriUEsru  i  Bucarest,  ànnu  andra,  mer  ell^*". 
mindre   mângsidiga  af  ARSENIE,  GoRJEAN  m.  fl.,  en  annaii     ^ 
FUNDESOU  >-*^     Ordspraken  iiro  pâ  ett  fortrâftiigt  siitt  samla^'^ 
af  lIiNTEScu,  vetenskapligt  bearbetade  af  en  framstâende  yiigT 
forskare  Tjieodorescu^^".    Den  senare  utgaf  ocksâ  fôr  nàg 
àr  sedan  en  série  intressanta  undersokningar  rorande  folktf^^ 
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ock  vîdskepclse  "^  Runiânisk  folkpsykologi  i  allniânhet  in- 
gick  i  nppgiften  fôr  Columna  lui  Traïan  (Trajanstodcii),  en 
tidskrift  soin  utgafs  uf  deu  soni  spràkforskarc  ock  historiker 
kUude  IIâ^sdeu  ock  bl.  a.  innehâllcr  upi)ly8uiDgar  oni  folkniàl, 
t'olksagor,  visor  ock  annau  traditionell  litteratur  samt  jàmfo- 
rande  behandlingar  al  de  saiiima  ^*'^.  Tidskriften  utgats  i 
Bukarest  ock  upplefde  âtta  ârgângar.  îSà  vidt  jag  vet,  fortgâ 
ait  jâmt  Convorbiri  litorare  ock  Siedietôrea,  de  fôrra  sedan  18(37 
utgifna  i  Jassi  af  Nkgkuzzi,  den  senare  i  Budapest  af  VuL- 
CANU,  bàda  delvis  eller  uteslutande  eguade  iit  tolklitteraturcns 
studiain.  I  samma  màn  turkanies  t'<irdariliga  valde  siuàningoni 
falier  sonder,  kunna  de  oiyckliga  folkeu  pà  haltou  niellan 
Adriatiska  ock  Svarta  hatVen  iiter  andas  ock  letva. 

Ej  ens  det  niest  blodiga  t'ortryck  liar  dock  hunnit  kvâtVa 
lolklifvets  rotter.  I  saga  ock  sang  ha  rnniancr,  greker  ock 
slaver  gomt  sina  minnen  ock  sitt  bop]),  gitVit  hift  àt  milnnisko- 
hjârtats  gladje  ock  sorg,  eller  àt  sitt  hat  mot  vàldet.  8ani- 
tidigt  nied  borjan  af  de  rorelser,  hvilka  i  detta  àrhundrade 
gifvit  Grekiand  eu  ny  tillvaro,  ock  i  ett  vist  samband  nied 
dessa  nirelser  utgàfvos  de  serbiska  folkvisorna  af  VuK  8tk- 
FANOVIC  Kakadjic*),  de  grckiska  af  fransmannen  Fauriel. 
Sedan  grekerna'^-*  geuom  eget  hjalteniod  ock  uuderstod  af 
de  lyckligarc  folk,  soni  ej  glomt  sin  skuld  till  lielias,  àter- 
vnnnit  frihcten,  ha  de  senare  sjalfva  tagit  oni  hand  studiet  af 
sitt  folk  ock  sitt  sprâk.  EvLAïuos,  Manl'scks  ock  Zaijeliois, 
Xasiotis  ock  Jeannarakis  hafva  gjort  den  nygrekiska  folk- 
dikten  tillgiinglig  for  forskaren  ock  folkvanncn;  genoni  ofver- 
silttningar  pa  flere  S|>rak,  pa  svenska  af  Sander****,  hafva 
eu  del  af  dess  skatter  blifvit  tillgangliga  iilven  for  den  uiindre 
sprdkkunnige.  I  8ydeuropa  spelade  ock  spclar  ait  janit  riifvar- 
lifvet,  soni  bekant,  en  stor  roll.  Liksoni  rofvarronianerna  ofver 
ait  varit  ock  ilro  en  onitykt  folklasniug,  sa  sysselsatta  l>ekanta 

^)  (irukiska,  ryHka,  hnl^nrÎHka  ock  serhiKka  naiiiii  aro,  nk  vidt  (ic> 
varit  luig  i  sin  iirKpnin^iiVa  skrit't  tillgangliga,  oinHkrit'na  cftiT  uttalet, 
Hîi  godt  sig  gora  làtit  iinil  aiivainlaïuitj  af  de  vaiiliga  bcjkstafvL-riia. 
f)arvi«!  ar  linfvudsakligrn  ail  iiiarka,  att  0  i  <l«*l  narinante  j'ir  --  sv.  tj, 
X  pâ  Haiiinia  Hatt  tyskt  oh.  1  IVâga  oui  niniaiiiKka,  va^tslaviska  ock 
âfvcii  aiidra  iiamii  ock  boktillar  liar  jag  ofta  iiodgatH  iitclcmiia  diakritÎHka 
hitcckcu   vid   bokHtaJt'veriia. 
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ratVare  mycket  folkets  diktargiliva.  Det  Sr  e(t  psykologUkt 
l'akttiiu,  tium  IHU  linner  tsin  torklaring  i  detta  t'olkg  politiska 
uck  sociala  lU^e  ock  duss  turhàllande  till  duu  samlialUmtikt,  med 
tivjlken  riilVarlitVct  t'iirst  konimcr  i  koHiHicm,  Om  nilt^oiistâdes, 
»k  vur  dtit  pà  Balkanhall'On  i)aturli(;t,  atl  uiider  turkiskt  vïlde 
blott  kleltuu  etier  hajduken  kaiidc  kiinna  sig  80di  cd  tri,  eu 
varkiig  maii,  uck  hana  bedril'ter  Idet'vu  l'ureiiifil  t'or  fulketB  be- 
uiidraii  ock  karlek:  deras  vâr»(e  fieudc  var  ^enienaani.  Deo 
grckiiika  l'olkvisan  utgorcB  darfuie  till  ej  ringa  dol  af  klelt- 
sàngcr.  Af  sagor  kiinuer  jag  btott  voK  Haiinh  ock  HcilulUTs 
ntom  Grukland  utgit'na  Baoïlhigar  "^.  Grckland  ager  nu  tuera 
iitVeD  inouï  »pràkvtitenekapeD  nanin  lucd  godt  rykte.  Ty 
vitrr  viua  de  grekUka  larde  ufta  en  bctaoklig  str<ifvaii  atl 
gîira  HÏtt  sprâk  a&  autikt  kiassïtikt  xoni  niOjligt,  ock  ntsïtta  sig 
ilarigcnoiii  Itir  iarao  att  blilVa  train  ui  an  de  t^r  t'olket.  loke 
iiog  med  att  de  t'or  det  uya  Ijudaystemet  ait  jamt  beliàlla  l'orn- 
grekiijkaiiB  ortogniti,  tivarigenotu  t.  e\.  i-ljndet  komnicr  att 
tecknaf  pà  ses.  olika  satt,  ock  att  deiinit  ortograli  ar  ett  v&- 
aeutiigt  liindcr  liir  eu  tiilker  uck  tordoiiisl'rî  uppt'attiÛDg  at'  dia- 
lekteriia:  UtVeu  gamia  l)ojiiingst(iriiier  l'rambcsvarjati  ock  spoka 
i  deraii  »krilter.  Mellertid  iiro  at  iiiliomska  iUrde  atskilliga 
dialektcr  pâ  ctt  ot'Ui  uiyckct  turtjaiistfult  satt  undcrsuktu  ock 
belysta,  tsakoniskaii  al  Ikonomos,  iin  Tliiras  al'  Pktalas, 
Krutas,  Cypeni»,  Trapcsiiuts  a.  s.  v.  al  andra  "".  Ett  liU»- 
Uigixkt  sallskap  i  Aton  mud  uauiuct  Pamassos  syssclsattcr  sig 
ifrigt  nicd  saiiilaudc  af  lulkuialet»  uck  t'olklitVel^  cgenbeter'". 
Ett  ainiat  dylikt  ijlillskap  i  Koustauliiiupel  lUgilVcr  eu  tidiikrit't. 
8(>ni  alveu  bénir  vfirt  iimue.  —  De  lued  grckeriia  i  uagoti  mon 
betilaktadc,  eliiini  till  islaui  ulVergangua  ock  mot  grekerua 
ol'ta  tieutliga  albanernas  toikdiktuing  ilr  uaiulad  ock  ulgiiVen 
al'  DK  Rada"",  Âltiaiienia  tiakna  l'or  oi'rigt  odllng  ock  litte- 
ratur  t  raulig  oiening. 

At'veu  de  tlavicka  folken'*"  dultaga  î  den  alluianua  rurel- 
sen.  etiuru  deras  lit'  flir  vftatra  Ënropa  &r  ttlmligeu  okSotlt.  Dut 
l'r^uimaude  ock,  Bom  nuui  fUrmodar,  svàrl&rda  spràket,  de  l'rttDi- 
mande  biiksIUlvorna.  e|tliUriH|;en  i  llcrc  oljkii  skriflsprak: 
rysk.'i  --•■-"-.'  -!,  1.^1...;.;.  i  ■•  ^.. -!,,-.>;..  i.  .-...,ii^i;;,iiii^  sloveniska, 
sluv.'i ..  <  i li^a  bokbaïKlelit- 

turbiti'  don  omet&Ddig- 
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heten,  att  ât  niinstoDe  hUlften  af  den  veteuskapliga  litterataroD, 
i  alla  hândelser  af  den  litteratur,  sooi  beror  vârt  aiiine,  finues 
i  tidskrifter  ock  andra  samlingar:  ait  detta  gor,  att  slavernas 
veteuskapliga  ock  ofver  hufvad  litterilra  vârksanihet  icke  in- 
gàr  i  den  alluânna  samfârdscln  pâ  samma  sâtt  som  de  ôfriga 
bildade  folkens.  Hâr  i  Sverige  bar  kanuedomen  cm  rysktsprâk 
ock  litteratur  varit  ânnu  sâllsyntarc  an  i  Tyskland,  England  eller 
Frankrike,  fastiln  det  blott  ar  nâgra  timmars  vag  fràn  Stock- 
holm till  UyHslands  bulVudstad.  llyssland  intager  mellertid  i 
vissa  afseenden,  sârskildt  i  fràga  oni  sprâkvetenskap,  etnograti 
ock  geografi  en  stàndpuukt,  som  stâller  det  fuit  ut  i  jâmbredd 
oued  andra  kulturliinder.  llyssland  âr  ett  kandt  beui  fOr  sprâk- 
stadier,  ock  det  ej  sedan  gàrdagen,  ock  sàdana  stndier  i  strUngt 
vetenskaplig  anda  drifvas  mcd  franigàng  Jan)vai  i  Bi^men  ock 
Polcn,  i  Kroatien  ock  Serbien.  Kroatien  âr  sedan  nâra  femtio 
àr  hem  fôr  ett  rorligt  litteriirt  lif.  Om  mau  kan  saga  att 
panslavismens  vagga  ar  Bomen,  sa  âr  Kroatien  ock  hc^gskolan  i 
Agram  medelpunkt  for  sydslavernas  andiiga,  politiska  ock  litte- 
râra  lif.  Forst  under  senare  àren  bar  man  likvist  borjat  egua 
uppniârksambet  àt  dialekterna  ''''.  Dock  kunna  sàdana  arbetcn 
som  KoLOSOFs  om  Storrysslands,  Potevnjas  om  Lillryss- 
lands,  Baudouins  om  slaviskau  i  llesiadalen  tUHa  med  bvil- 
ket  tyskt  arbcte  som  bâlst;  nà  ock  Kosovics  ordbok  ofvei 
hvitryskan.  Tvà  band  aï  eu  storrysk  dialektordbok  âro  ut- 
gifna  af  veteuskapsakademieu  i  Fetersburg.  Dà  lill-  ellei 
rodryskan  i  Galizien  ilr  skriftspràk,  falla  dess  talrika,  nâr> 
mast  i  praktiskt-litterârt,  ickc  i  vetcuskapligt-foikligt  intresse 
skrifna  grammatikor  ock  ordbocker  utanfOr  vàrt  âmne;  sa 
Mveu  slovakiska  spràklaror,  sedan  detta  mal  fàtt  en,  om  ock 
taroligeu  torftig,  konstnârlig  odiing.  Jâmval  pà  ryskt  om- 
rade  bar  lillryskan  fàtt  eu  koustnârlig  utbiiduing  genom 
skalden  Sjevcenko  ock  fru  Maukovics  (pseud.  Marko  Vovcok) 
Doveller.  Lillryskan  iutagcr  mot  storryskan  en  stâllning  i 
vissa  afseenden  jamiorlig  med  provençalskaus  till  franskan 
eller  katalanskans  till  kastiliskan.  Afvcn  Polens  ock  Bomens 
dialekter  âro  torcmal  ior  underHokningar.  Malinowski  bar 
i  en  akademisk  afbaudiing  bcbandiat  ett  scblesiskt-polskt 
*«iàl.  Om  den  polska  dialektologien  bar  dessntom  Veten- 
i^sakademien    i   Krakau    inlagt  vackra  fortjâuster,  sa  till 
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vida  som  bon  genom  sin  antropologiska  kommissioD  làtit  utgifva 
en  samling  etnologiskt  oiateriaP^'^,  bvilket  till  stôrsta  delen 
utgores  ai'  uppsatser  om  folkmâl,  en  atliandling  oni  storpolskan 
af  KOLBEKG,  ordlistor  fràn  olika  delar  af  det  gamla  Polen, 
en  samling  broliopstermer,  gâtor  o.  s.  v.  OtVer  hufvud  egnas 
i  etnografiska  arbeten  oftast  mycken  appmarksambet  àt  fblk> 
màlen.  Sârskildt  af  niyckeu  vikt  for  deras  kilunedom  âro  de 
talrika  npplagorna  af  folkvisor  ock  i  ânuu  bogre  grad  sagorna, 
sa  vidt  de  âro  i  folkmâl  àtergifna  —  ock  de  slaviska  lânderna 
âro  pâ  folkdiktningens  omràde,  sàsoni  nian  torde  bafva  sig 
bekant,  rikare  an  nàgra  andra. 

»Slaverna  âro  ett  sângâlskande  folk»,  beter  det  redan  i 
6:te  àrbundradet  bos  Procopius*".  Frân  bârget  ock  ôfver 
slâtten,  i  buset  ock  pâ  logen,  dâr  berden  vaktar  sin  bjord, 
dâr  ungdomen  dansar  vid  de  allmânna  bogtiderna,  vid  brôllop, 
pâ  krogen  —  ofver  ait  ock  vid  bvarje  tillfâlle  hôr  mau,  i 
synnerbet  i  Serbien  ock  sodra  Kyssland,  antingen  en  bjâlte- 
sàng  ledsagad  af  den  enstrangade  gusian,  deu  serbiska  fiolen, 
eller  en  kârieks-  eller  annan  »benivi8a»  nied  fôlje  af  en  tam- 
bnra,  en  sorts  niaudolin,  eller  auuat  strâuginstranient.  Inom 
somliga  greuar  af  den  slaviska  stamnien  ar  epiken  svagt  re- 
presenterad,  sa  i  allmaubet  bos  de  vastra,  som  tidigast  kommo 
i  berôring  nieii  kristendomen;  niedan  i  oster  ock  soder  bjâlte- 
dikten  i  rikedom  tâtlar  med  lyriken.  I  sin  enkla  oskuld  âger 
den  slaviska  folkdikteu  oofvertrâftligt  tjusande  bebag.  De 
redan  i  tryck  tillgangliga  samlin^arne  af  serbiska  ock  ryska 
visor  âro  sa  talrika,  att  jag  màste  uppgifva  ait  bopp  om  att  hâr 
kanna  nâmna  cns  de  viktigare.  Uessa  samlingar  nppgà,  tror 
jag,  till  ett  antal  af  mellau  femtio  ock  bundra,  ock  jag  kan  pâ 
sin  bojd  nâmna  nàgra  fà  niera  betydande  namn  >^.  Den  som  f5rst 
riktade  uppmârksambeten  pà  de  rika  skatter,  som  gommas  i 
den  slaviska  folkdikten,  var  den  berômde  Vuk  8tefanovic 
Kakadjic,  som  Serbiens  spràk,  litteratur  ock  bêla  odling  ba 
att  tacka  ior  sin  nyiodelse.  Han  samlade  Serbiens,  Herzego- 
vinas  ock  Montenegros  visor,  sagor  ock  ordspràk  ock  skiidrade 
folkets  lif *'\  Frân  bans  arbete  fôrskrifver  sig  till  stor  del  det 
nyvaknade  intresse  for  detta  slags  litteratur,  som  sedan  andra 
ock  tredje  artioudena  af  vàrt  àrbundrade  visar  sig  nâstau  ofver 
ait    i    Europa  ock   som   lued  tiden  blifvit  ait  kraftigare.     Ock 


49     LUNUELL,  LANDSMÂL  O.  F0LKL1F  T  SVERIOE  O.  ANDRA  LANDER.    495 

pà  ett  sa  atmârkt  sait  har  dennc  snillrike  man  ntfôrt  sitt  ar- 
bete,  att  hans  samiingar,  trots  en  mangd  senarc  af  Petkanovic, 
R18TIC  (BosnicD),  KuRELAc  (Kroaticn),  aniiu  alltid  âr  hufviid 
vârket.  Serbiska  folkvisor  ha  blifvit  ftfversatta  pâ  âtskilliga 
enropeiska  sprâk,  pà  svenska  som  bekant  af  Runebkkg.  Ryska 
folkvisor  âro  samiade  af  Rybnikof,  Kirejevskij,  Hilfer- 
DINO,  Bezsonof  ock  mânga  andra.  Rikast  âr  sodra  Rysslands 
ock  rutenernas  folkdiktning:  GOLOVATSKl.Ts,  CUBINSKIJS,  KllP- 
CANKOs  samiingar  af  folkvisor  aro  ej  pà  làngt  nar  de  enda 
frân  vârt  ârtiondc.  De  historiska  finner  man  i  en  monstergill 
behandling  hos  Antonovic  ock  Dragomanof.  Lisenkos 
âr  sârskildt  viktig  fôr  kânnedomen  om  ryska  folkniusiken, 
liksom  KunACs  iov  den  sydslaviska.  Den  iornâmste  kân- 
naren  af  lillryskt  spràk  ock  folksed  var  den  snillrike  Maksi- 
Movic,  hvars  skriftcr  nu  utgifvas  i  en  sanilad  upplaga  ock 
utg(3ra  ett  »monunïentum  acre  perennius».  Hufvudvârket  fôr  de 
ryska  sagorna  âr  Afanasiefs  ryska  folksagor  i  àtta  band, 
som  1873  borjade  utkoniraa  i  andra  upplagan  **®.  Nyare  bidrag 
fràn  Sydryssland  aro  lemnade  af  Rudcenko,  Dragomanof 
ock  andra.  Bulgariens  sànger  samlades  af  broderna  Mila- 
DINOF,  som  nied  lonnniord  i  ett  turkiskt  iangelse  lônades  ft)r 
den  tjânst  de  darigenom  gjort  sitt  folk.  Turkarne  hafva  i 
Hulgarien  som  annorstâdes  sîikt  att  sa  vidt  mojligt  hindra 
ail  odling,  ock  foga  battre  har  det  grekiska  presterskapet 
varit:  de  ena  hafva  scikt  doda  kroppen,  de  andra  sjalen.  Den 
bnigarîska  frigorelsen  borjade  pà  litterîirt  omràde  bland  emi- 
grantcrna  i  Bukarest,  Pest  ock  Odessa.  Under  jamforelsevis 
ogynnsamma  yttre  fiirhâllanden  âro  âfven  polsk  vetenskap  ock 
litteratur  stadda.  Polackcrnas  nuvarande  herrar  âro  râdda 
for  att  gifva  den  kufvade  nationaliteten  luft;  katolskt  infly- 
tande  âr  alsmâktigt  i  det  gamia  Polen,  ock  presterskapet  har 
i  alla  tider  merândels  varit  fiiga  gynnsamt  stâmdt  mot  folklif 
ock  frihet.  I  l*olen  har  dessutom  folket  alltid  varit  fOrtrykt 
af  adeln.  Alt  detta  har  dock  ej  kunnat  hindra,  att  âtskilliga 
polska  samiingar  af  visor  ock  sagor  sett  tlagen.  I  det  Ofriga 
Enropa  âr  det  polska  folklifvet  hittils  mest  kândt  genom  sina 
danser:  mazurka  ock  polonaise;  Krakaudansen  (krakowiak)  âr 
ej  mindre  karaktâristisk.  1  Bomen  ock  Mâren  hafva  tjekisk 
litteratur  ock  tjekiskt  folklif  àteruppblomstrat  ock  bâra  riklig 
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frokt   âfven   pà   det    omrâde,  hyarom   hâ,r  âr  fr&gan.    SusiLs 
vackra   samling  af  mâriska  f'olkvisor  har  redan  appleiVat  sin 
andra   iipplaga.      De    slovakiska   âro    saralade  af  ett  iitterârt 
sâllskap,    Slovak.   matioa.     EU  annat  sâliskap,  Slavia,  i  Prag 
samlar  ock   utgifver  bidrag  tili  kUnnedoro  om  tjckiska  folket, 
hittils   viser   oek   sagor,  jnisànger  o.  dJ^^    Laasitz-vendernas 
sânger    ock    sagor    forcligga    i    âidre    samliDgar,    till    bvilka 
under   ftenarc    àr  koinmit  ej  obetydiiga  bidrag.  —  Dâ  k^lnne 
domen    om    slaviska   spràk    utom    deras    eget   omràde    tkr   sa 
foga    utbredd,    âr    det    lyckligt,    att   eu    del,    om  ocksà  î  det 
hela  ringa,  af  dcn  nu  omtalade  rika  litteraturen  blifvit  fifver- 
Hyttad    tili    vîlsterlandska  tungomàP*"^^  ock  sâlunda  blifvit  till- 
giînglig  f(5r  hela  den  bildade  vârden. 

Afveu  sâdaua  mindre  omràden  af  deu  traditionella  littera- 
turen som  trolHormler,  ordspràk  ock  gâtor  âro  fiitigt  bear- 
betade,  cxempelvis  under  de  scnaste  âren'-'*"  hvitryska  ordspràk 
samlade  af  Nosovic,  atorryska  af  Dal,  kroatiska  af  Danicic, 
lillryska  gâtor  af  Sementovskij.  En  f(*)rtrâflFlig  krîtisk  upplaga 
af  serbiska  gâtor  frtreliggcr  sedan  ett  par  âr  af  NOVAKOVIC. 
Andra  hafva  studerat  bykalendarnc,  folkfesterna  o.  s.  v.,  ânnn 
andra  de  traditionella  rattsbruken,  som  tor  de  ryska  b^)nderna« 
lif  âro  af  sa  stor  betydelse.  For  fifrigt  âro  alla  mOjliga  sidor 
af  folkets  allmânna  ock  enskilda  lif  gjorda  till  f()rcmâl  ft)r  iakt- 
tagelser.  En  redogorclse  for  de  tjekiska  brollopsbruken  af 
KuLDA  foreligger  redan  i  tredje  upplagan*®".  Vill  man  bafva 
tilldragande  skildringar  af  det  storryska  folkets  andliga  lif,  sk 
har  man  att  tillgâ  ett,  enligt  Jagic,  ytterst  intressant  ock  kultur- 
historiskt  viktigt  arbete  pâ  fyra  delar:  /  skogame  af  Paul 
Melnikof  (pseud.  A.  Pccerskij)***\  som  infor  oss  i  en  alldelcs 
ny  vârd.  En  motsvarande  skildring  af  dcn  serbiske  hondcfis  lif 
gifver  MiLACEVic,  ock  Medakovic  har  for  Monténégro  ^jort 
samma  tjânst,  L.Tiinic  for  morlakcrna,  CoLAKOF  for  bnlgarerua'^'. 
Alla  de  slaviska  lânderna^  kanske  mcd  nndantag  af  det  olyek 
liga  Bulgaricn,  âga  en  omfângsrik  inhemsk  etnografisk  litte- 
ratur,  som  icke  blott  skiidrar  scder  ock  l)ruk,  klâdedrâkt  oek 
hnsgerâd  m.  m.^  utan  bchandlar  alla  sidor  af  folkets  inre 
ock  yttre  lif,  sàlnnda  âfvcn  meddelar  sânger,  sagor  ock  ord- 
spràk, rcdogor  for  folkmâlen  o.  s.  v.  Det  mest  betydande 
arbete    af   en    enskild    man    pâ   den   slaviska   folkkunskapens 
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omràde  âr  Oskar  Kolbergs  om  polska  folket^^^,  soni  1857 
bôrjade  med  en  saniling  folkviHor  ock  sedan  i  ytterligare  àtta 
band  (t.  o.  m.  1875)  landskapsvis  skiidrar  folkliiVet  frân  alla 
dess  sidor.  Om  de  polske  mazurcrnas  lif  har  inan  arbeten  af 
Kentrzyski  ock  Kozlowski '«>.  Talrika  sâllskap  med  olika 
namn  hafva  gjort  studium  af  f'olklifvet  till  sin  uppgift.  Jag  har 
redan  nsLmt  n&gra.  Med  namnet  Matica  finnes  hos  mànga  slaviska 
folk  sâllskap,  som  i  slaviskt-nationeit  syfte  arbeta  for  historia, 
etnografi,  folklitteratur  o.  d.'®^  De  forskrifva  sig,  dessa  sâllskap, 
till  stor  del  frân  tiden  narniast  cfter  1848.  Man  har  en  rutenîsk, 
en  serbisk,  en  dalmatisk^  en  kroatisk,  en  slovensk,  en  bomisk,  en 
m'àrisk,  en  slovakisk^  en  vendisk  matica.  Det  âr  i  synnerhet  de 
med  rikiiga  materiella  ock  personliga  tillgàngar  utrustade  ryska 
sâllskapen,  som  utveckia  en  omfattande  verksamhet,  sârdeles 
Kâjserliga  geograflska  sâllskapet  i  Petersburg,  som  numera  ât 
etnografien  egnar  en  sarskild  série  af  sina  Zapiski  (memoirer), 
ock  dâri  offentliggjort  t.  ex.  Sjeins  ock  Nosovics  samiingar  af 
hvitryska  folkvisor.  Sedan  1873  finnes  af  sâllskapet  en  sarskild 
sydvâstlig  afdelning  med  sâtc  i  Kief,  som  utvecklar  en  liflig 
etnografisk  vârksamhet.  Dilrjamte  f(iranstaltar  sâllskapet  veten- 
skapliga  expeditioner  till  olika  dclar  af  landet,  ock  frakterna  af 
en  sâdan  etnografisk-statistisk  utfiykt  till  sydvâstra  Kyssiand  be- 
râknades  skola  fylla  sju  band  (sedan  1872).  Kâjserliga  natur- 
vetenskapligt-antropologiskt-etnografiska  sâllskapet  i  Moskva 
utgifver  ocksâ  en  sarskild  série  etnografiska  arbeten  af  ett  rikt 
ock  omvâxiande  innehàll  '^•*.  Afven  andra  ccntrala  ock  provin- 
siella  samfund  sysselsâtta  sig  med  liknande  arbeten. 

Det  vore  mellertid  mycket  oratt  att  tro,  att  man  foretrâ- 
desvis  sysselsâtter  sig  med  ett  mer  cller  mindrc  okritiskt  ho- 
paode  af  etnologiskt  material.  Icke  nog  med  att  de  utgifna 
samlingarne  ôfver  hufvud  aro  gjorda  med  en  omsorg  ock  nog- 
grannhet,  en  sâkerhet  i  metod  ock  kritik,  som  àt  minstone 
f5r  en  stor  del  af  dem  lemnar  intet  ôfrigt  att  onska.  Det  utom- 
ordentligt  rika  materialct  gores  ocksà  gcnom  vetenskapiig 
bearbetning  pâ  màngfaldigt  sâtt  fruktbârande  for  den  slaviska, 
ariska  ock  allmânna  mytologien,  kulturhistorien  o.  s.  v.  En  bel 
hftr  framstàende  forskare,  sàdana  som  ryssarne  Buslajef,  Mil- 
ler, Pypin,  Sreznevskij,  Tixonuavof,  Vesselovskïj,  kroaten 
Jagic  i  Berlin  ock  andra  stalla  sig  i  den  jiimforande  mytologiens 
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ock  sagoforskningens  tjânst  vârdigt  vid  sîdan  af  KUHN,  Benfey, 
Max  Muller,  de  Guhernatis,  arbeta  i  deras  anda  eller  fôlja 
deras  lediiing'®*.  Slavernas  traditionella  litteratur,  'ûjï  lyrisk,  âo 
episk,  'au  religiOs,  an  profan,  ofta  strackande  sina  rôtter  djnpt 
ned  î  den  panslaviska  eller  urariska  forntiden,  dit  den  diploma- 
tiska  historien  icke  n&r,  an  p&  mângfaldigt  sâtt  onibildad  qd- 
der  inflytande  af  kristligt-niytologiska  fôrcstâllningar,  som  ur- 
sprnngligen  forskrifva  sig  fràn  semitiska  eller  tQrngrekiska 
kâllor,  eller  under  beroringen  med  stamskilda  asiatiska  folk- 
slag,  stundom  omedelbart  lânad  fràn  cna  eller  andra  hàllet 
ock  i  nationell  anda  omarbetad,  erbjuder  ocksâ  t^r  forskarens 
skarpsinne  ett  rikt  arbetRfillt  med  l'ôi'te  om  rik  skOrd'*\  Bland 
serberna  'àr  den  viktigaste  episka  sângcykeln  den,  som  slnter 
RÎg  till  serbernas  nederlag  under  tsar  Lazar  pà  Trastfâltet 
(Kossovo  1389),  dâr  Serbiens  frihet  bief  tnrkarnes  rof.  Dessa 
sânger  âro  fOr  nàgra  âr  sedan  (187())  utgifna  af  NOVAKOVIC. 
Serbernas  nationalhjâlte  âr  eljes  den  halft  historiske,  halft 
mytiske  renegaten  Marko  Kraljevic,  jâmvâl  af  bulgareraa  be- 
sjungen  som  Marko  fràn  Prilep.  Liksom  Holger  Dansk  ock 
Fredrik  Barbarossa  sofver  han  i  en  grotta,  ft)r  att  en  gang 
vakna  ock  drifva  bort  arfticnden,  tiirkarne.  Sydrysslands  s&ngar- 
liyllning  tillhr»r  bondcsonen  Ilija  frân  Murom,  hvars  lif  âr 
âmnet  for  ett  stort  antal  rapsodicr.  Andra  sysselsâtta  sig  med 
Vladimir  den  store,  Ivan  den  forfarlige  o.  s.  vj®^ 

De  baltiska  sprâken^^^,  hvîlka  nârmast  sluta  sig  till  de 
slaviska,  hafva  genom  de  politiska  forhâllandena  redan  nnde 
ârhnndraden  varit  domda  till  undergâng.  Preussiskan  âr  lâng 
sedan  fr>rsvunnen  frân  jorden.  Littauiskan  talas  ânnu  af  oni 
kring  halfannan  million  bland  den  lâgrc  bcfolkningen  pâ  bâd: 
sidor  om  Niémen*^'  i  Preiissen  ock  Ryssland.  Dâ  littaniskai 
saknar  litteratur  i  vanlig  mening  —  Donaleitis  fràn  fôrr- 
àrhundradet    âr    det    enda    vittra    fr)rfattarenamnet,    lor  ôfrip 


bar    man    blott   bibel,   katckes,   psalmbocker  ock  nâgra  andr 
andaktsbocker  —  sa   âr  studiet  af  detta  spràk,  som  i  foljd 
desR    âlderdomliga    prâgcl    i  komparativt  intresse  drifves  me 
niycken  ifver,  hufvudsakligcn  hânvisadt  till  det  lefvande  fol 
sprâket.     De  vanliga  littaniska  handbockerna  af  SciiLElCHE 
f}EiTLER>««,  KiiRRClTAT  gifva  dârfor  âfvcn  upplysning  om  dia- 
Ickterna   ock    meddela  jâmvâl  texter  pà  olika  mal.     Ett  sâr' 
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skildt  arbete  5fver  littauiska  sprâkets  dialekter  finnes  af  Jusz- 
KIEWICZ*»^  ScHLElCHER  beklagar  sig  bittert  ôfver  alla  de 
obehag  ock  niôdor^  soni  pà  bans  resor  i  Littauen  motte  bonom 
i  bôndernas  stugor,  pà  vârdsbus  ock  krogar,  dar  ban  mâste 
npps5ka  den  littauiska  befolkningen.  Men  nâr  ban  borde  de 
arâldriga  sprâkformerna,  var  ait  glomdt,  ock  ban  blott  lyss- 
nade  girigt.  Kurschat  bief,  trots  sitt  kajserliga  pass  ock  re- 
kommendationsbref  frân  biskopen,  en  gang  gripen  som  fôrmodad 
nihilist.  Som  prest  bade  ban  dessutom  svârt  att  i  vissa  amnen 
komma  till  tais  med  folket.  De  littauiska  i'olkvisorna,  dainos, 
uteslntande  af  lyriskt,  bufvudsakligen  erotiskt  innebâll,  âro 
samlade  af  Nesselmann'^*',  men  ty  vârr  ofverflyttade  till  en 
enda  dialekt,  den  s.  k.  bOglittauiskan^".  Visor,  sagor,  ord- 
spràk  ock  gâtor  finner  man  i  Schleichers  Iciscbok,  En  min- 
dre  vissamling  (med  rysk  skrift)  ar  utgifven  i  Moskva  af  FOR- 
TUNATOF  ock  MiLLER.  Lettlskan,  norr  om  littauiskan,  bufvud- 
sakligen i  Kurland  ock  sôdra  Liffland  i^^,  iir  p&  litteratur  ë,nnu 
fattigare.  En  ny  samliug  af  lettiska  folkvisor^'^  bôrjade  fÔr 
nâgra  âr  sedan  utgifvas  af  ett  Lettiskt-litter&rt  sâllskap  under 
ledning  af  Bielenstein,  den  fôrnâmste  kânnaren  af  lettiskt 
sprâk.  En  annan  samling  i  rysk  skrift  ock  med  rysk  ôfver- 
sattning  af  Sprogls  Ur  utkommen  i  Vilna. 

Jag  skall  blott  annu  egna  nâgra  ord  ât  de  finska  (ugriska) 
folk"*,  som  i  Europa  omgifvas  af  ariernas  âttlingar.  Ett  mindre 
ungerskt  dialektlexikon  Ur  utgifvet  af  ungerska  akademien 
1838.  Sprâkstudier  drifvas  i  Ungern""  i  nationelt  intresse  med 
mycken  ifver,  nu  mera  Ufven  med  fullkomligt  vetenskaplig 
hàllning,  ock  vidga  sig  med  ungerskan  till  medeipunkt  ôfver 
de  ugriska  ock  i  allmanbet  de  altaiska  spràkens  ock  folkens 
omràde.  De  rika  sprâkliga  ock  aiidra  samlingar,  bvilka  den 
outtrtfttlige  Reguly  bemfôrde  frân  magyarernas  stamfrânder  i 
Finnland,  Ryssland  ock  Asien,  aro  delvis  utgifnaaf  HuNFALVYock 
BUDENZ.  Tidskriften  Magyar  nyelvôr,  som  utgifves  af  SZARVAS, 
npptager  ock  belyser  folkmâl,  folkvisor,  ordsprâk  o.  s.  v.  Hon 
ftr  i  det  bela  anlagd  pà  allmânnare  spridning  ock  vànder 
sig  till  den  stora  allmânbeten.  Ungerska  folksagor  âro  pà  tyska 
fttergifna  af  Mailath  ock  Stier.  For  estniskan,  bland  den 
Ikgre  befolkningen  i  Estland  ock  norra  Liffland,  Ur  motsatsen 

iS».  LandMi.  N,  B.  L  34 
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mellan   hOgsprâk   ock   folkmâl  egentligen  Mmmande,  liksom 
fôr  râtoromanskan,  vendiskan  ock  littaniskan.    »Estern  fôrstàr 
sitt   gprâk   fullstândigt    blott  i  sin  omgifnings  dialekt,  ett  ail- 
mânt  bekant  ock  brukadt  skriftsprâk  finnes  ânnu  icke» '^^  Alt 
hvad   som   finnes  skrifvet  om  eller  pâ  estniska,  revalsk  aller 
dorpatsk,  ar  salades  i  vies  mening  dialektlitteratnr.   Alla  âldre 
estniska   sprâklâror  ock  ordbi)cker  âro  nu  antikverade  geDom 
WlEDEMANNs  grammatik  ock  lexikoji^'^'^ ^  till  hvilka  han  samlat 
material  under  tretton  somrars  resor  inom  sprâkomrâdet,  ock 
hvilka   redogôra  fôr  estniskan  i  hela  dess  omfâng,  som  skrif- 
ven  ock  talad.     FOrut  hade  han  egnat  en  sârskild  afhandling 
àt  en  af  de  dorpatska  dialekterna,  den  verroestniska  "^   Folk- 
visorna^"^,  viktiga  icke  blott  fôr  sitt  innehâll,  utan  âfven  fôr  sitt 
egna  sprâk,  med  lâugre,  ofta  âldre  fôrmer  —  de  estniska  ock 
finska  runoruas  trokeiska  versmâtt  krâfver  nâmligen  en  rike- 
dom  pâ  tvâ-  ock  fyrstafviga  ord,  som  estniskan  numera  eljes 
icke    ager  —  samlades    nâgot   tidigare    af  Neus,  delvis  i  fôr- 
ening  med  Kreutzwald.    Den  senare  ordnade  s&ngerna  om 
Kalevipoeg,  esternas  nationalhjâlte,  ock  fylde  sjâlf  pâ  ett  lyck- 
ligt    satt    luckorua  i  den  poctiska  bcrâttelsen.    Ett  par  andra 
sângsamlingar   îlro   senare    utgifna.     Kreutzwald    har    man 
ocksâ  att  tacka  fôr  tillgâng  till  de  estniska  sagorna*®^     Slut- 
ligen  âr  att  anteckna,  att  den  fôrut  nilmde  Wiedemann  under 
titeln     Ur  estniska  folklifvet    lemnat    en    samling   sagor    ock 
ordsprâk,    samt    skildringar    af  seder  ock    bruk.     Finnarnes*^^ 
folkniedvetande    vâktes,    cfter  det  Porthan  riktat  blicken  pâ 
Finnlands    historia  ock  skilsmassan  frân  Sverige  hanvisat  fin- 
narne  till  dem  sjalfva,  framfor  ait  genom  upptakten  af  den  iinska 
folkdiktens    rika   floden.     Sedan   den    âldre    Topelius    redan 
1822  bôrjat  framdraga  finska  folkets  gamla  runor  (till  lika  med 
nutida    sànger)^^-,    utkomma  1835  ock  1840  fôr  fôrsta  gângen 
de    berônida    samlingarne    af  episk   ock  lyrisk  folkdikt,  Kale- 
vala^^-*  —  om  den  garnie  Vâinâmoinen  ock  den  vise  Ilmarinen, 
om    Sampo    ock    frieriet  till  Pohjolas  mô  ock  dess  foljder  — 
ock  Kanteletar^^*,  harpans  dotter.     Nu 

wspelar  garnie  Vâinâmoinen, 

spelar  pâ  en  gang  ock  sjunger»;  ock 

»ej  fans  nâgot  djur  i  skogeu, 

springande  pâ  fyra  fôtter, 
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ej  en  varelse  i  luften, 

som  nu  icke  kom  att  h5ra». 
Till  ock  med   »den  pâ  fâgring  rika  solen 

ock  den  vackra,  rnilda  mânen» 
stannade  sin  vâf  pâ  fôstet.  Fiskarne  i  hafvet  ock  hatVets 
garnie  konnng  lyssnade,  mân  ock  kvinnor,  gamla  ock  unga 
grftto,  nâr  kanteles  toner  fôrsta  gângen  hordes  ^^^  —  ock  nu  var 
harpan  âterfunnen.  Det  var  Elias  Lônnrot,  som  bland 
skogar  ock  kârr  under  mângâriga  vandringar  insamlade  ock 
ordnade  de  spridda  styckena.  Det  mesta  fans  i  det  ryska 
Karelens  rOkiga  pôrten.  Innehâllet  Iiârstammar  dois  frân  hed- 
nîsk,  dels  frân  kristen  tid.  Till  Lônnrot  star  finska  folket  i 
en  ofbrgâtlig  tacksamhetsskuld.  Hans  arbeten  hafva  âfven  fôr 
spràket  haft  den  stOrsta  betydelse:  hans  upptâkter  hafva  riktat 
dess  fôrrâd  pâ  ord  ock  vândniiigar,  ock  hans  finsk-svaiska 
ardbok  âr  ett  jâttevark,  utfôrdt  med  ail  den  ihârdighet,  kârlek 
ock  omsorg,  hvaraf  en  finne  ar  maktig.  Nya  runor  ock 
sânger  hafva  sedan  den  tiden  ait  jâmt  funnits,  af  Lônnrot 
ock  af  andra.  Finska  folkcts  ordsprâk  utgâfvos  af  LÔNNROT 
tvâ  âr  efter  Kanteletar^^';  yf/zj^/t^/^/Zr/j  ^^/^^a*  af  sanime  man 
lg44iM.  jifiska  folkets  sagor  ock  beriittclser  1852 — 63  af  E. 
RUDBECK  (Eero  Salmelainen) '^^  De  finska  dialekterna  blefvo 
fVrst  senare  fôremâl  fôr  i  vetenskapligt  syfte  gjorda  iakt- 
tagelser  ock  étudier*^.  Dessa  *àro,  med  undantag  af  Ware- 
LIUS'  i  Petersburg  pâ  tyska  utgifna  jamtorande  tabeller  samt 
Genetz'  senaste  arbete  om  kareliskan,  alla  intagna  i  den  finsk- 
svenska  tidskriften  Suomi.  Aldre  an  1870  aro  blott  tvâ 
af  dessa  uppsatser,  Jarvinens  om  îSatakuntadialekten  ock 
Hahnssons  fràn  Osterbotten.  Uppsatserna  i  Suomi  aro  alla, 
med  nndantag  af  Jarvinens  nyss  namda,  pâ  finska.  Frân 
1870-talet  fôrskrifva  sig  fcm,  de  tre  forsta  behandlande  hvar 
BÎtt  sockenmâl,  den  fjârde,  den  mest  betydande,  sydosterbott- 
niskan,  den  femtc  folkmâlet  i  fem  socknar.  Genetz,  som 
fôrnt  behandlat  de  kareliska  mâlen  i  Kuojarvi  ock  Salmis,  har 
senast  i  en  ak«ademisk  afhandlin^  med  mycken  omsorg  redo- 
gjort  fôr  rysk-kareliskans  Ijudlara,  Han  begagnar  sig  hâr- 
yid  af  en  egen  Ijudbeteckning  med  diakritiska  tillsatser  ofver 
ock  under  de  vanliga  bokstâfverna.  Sedan  en  foljd  af  âr  ut- 
sftnder   Finska   litteratiirsâllskapet   expeditioner  for  dialekt- 
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forskning  i  olika  delar  af  landet.  Bâde  Abonoffs  ock  Genetz^ 
Dyss  namda  afhandlingar  Uro  frukter  af  dylika  fôrder.  Efter 
fôredômmet  af  den  svenska  fôreniogen  i  Helsingfors  har  slaU 
ligen  professor  Ahlqvist  dârstâdes  bland  studenterna  &fven 
bragt  till  stând  en  finsk  landsmâlsfôrening;  Kotikielen  senra. 
Hvad  till  si8t  lapskan^^^  vidkommer,  som  âr  splittrad  i  ett  stort 
antal  ofta  mycket  olika  mal  i  Ryssland,  Finnland,  Sverige  ock 
Norge,  sa  âr  Enaremâlet  kândt  genom  afhandlingar  afLÔNNBOT 
ock  ÂNDELIN,  samt  sprâkprof  ock  sagor  af  den  senare  ock 
BORG,  norsk-lapskan  genom  Friis*  graimnatik  ock  lasebok^ 
hvilken  senare  gifver  sagor,  ordsprâk  ock  gâtor,  samt  Stock- 
FLETHs  ordbok.  Fôr  svensk-lapskan  finnes  dâremot,  ntom 
nâgra  af  ungraren  Budenz  utgifna  sprâkprof  samt  en  sam- 
ling  lapska  sânger  med  tysk  Qfversâttning  af  Donner,  ingen- 
ting  yngre  an  frân  lorra  ârhnndradet.  Lappames  myto- 
logiska  fôrestâllningar,  sagor  ock  âfventyr  aro  samlade  pâ 
norsk-danska  af  nyssnâmde  Friis.  Om  Y.  DuBENs  stora 
etnografiska  vârk  ()fver  de  svenska  lapparne  har  jag  redan 
nâmt.  —  Pâ  finnarne  Castréns  ock  Ahlqvists,  de  ryske 
akademikerna  Sjogrens,  Schiefners  ock  Wiedemanns  om- 
fattande  vârksamhet  fôr  kânnedom  om  ôfriga  finsk-agriska 
folk  ock  sprâk:  liver,  vepser  ock  voter,  tjeremisser  ock  mord- 
viner,  votjaker,  permier  ock  syrjaner,  voguler  ock  ostjaker 
kan  jag  har  blott  i  allmannaste  form  hànvisa^®^. 

Jag  slutar  med  den  tyske  skalden  BoDENSTEDTs  ord.  »6e- 
nom  deras  visor»,  sâger  han  —  ock  det  gâller  âfven  om  ôfriga 
sidor  af  folklitteraturen  ock  om  folklifvet  ofver  hufvud  —  tser 
man  folken  in  i  hjârtat  ock  lâr  sig  vârdera  ock  alska  den  battre 
delen  hos  dem.  Man  inser,  att  ett  inre  andligt  band  pà  en  gang 
omsluter  dem  alla  ock  drager  dem  till  hvarandra.  Ock  ja  mer 
denna  insikt  vâxer  ock  utbreder  sig,  desto  battre  skola  de 
lara  sig  se,  att  de  hafva  mer  skâl  att  alska  an  att  hâta  hvar- 
andra» *^^. 

Efter  denna  flyktiga  ofversikt,  som  dock  i  nàgon  mon 
vidgat  vâr  synkrets,  vânda  vi  âter  blicken  till  Sverige,  som 
fôr  en  svensk  skall  vara  A  ock  0,  bôrjan  ock  slutet  af  hans 
strâfvan.  Storre  lânder  med  rikare  tillgângar  hafva  knnnat 
gôra    mer   an  vi.    Men  tager  man,  som  billigt  âr,  hânsyn  till 
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tillgângarne,  sa  kommer  Sverige  icke  bland  de  siste  i  folkens 
allm&nna  tâilan  att  râdda  sina  minnen  ock  lâra  kânna  sig 
sjâlfva.  Ock  dock  'àr  ânnu  blott  litet  gjordt  af  hvad  som  mâste 
gdras.  F'ôT  att  fullstândigt  Tara  kânna  vârt  sprâk  mâste  vi 
hafva  omsorgsfult  utfôrda  grammatikor  fôr  hvarje  harad,  ja  i 
somliga  landsdelar  for  hvarje  socken.  Vi  mâste  i  den  gram- 
matiska  behandlingen  upptaga  ordbildningslaran  ;  syntaxen,  som 
hittils  'âr  sa  styfmoderligt  behandiad,  att  ait  hvad  vi  aga,  ar  nâgra 
knapphândiga  notiser  frân  enstaka  mal;  ock  ânnu  andra  delar. 
Vi  mâste  hafva  mâlens  ordfôrrâd  fullstândigt  samladt,  icke 
blott  gamla  eller  ovanliga  ord  upptecknade;  uttalet  fÔr  hvarje  ord 
noga  utmârkt,  betydelsen  lika  noga  angifven,  denna  ock  ord- 
fogningen  belyst  genom  talrika  frân  folkets  lilppar  hâmtade 
talesâtt.  Vi  mâste  hafva  vâra  folksagor,  vîsor  ock  melodier, 
ordsprâk  ock  ordstaf,  seder  ock  bruk  samlade,  ordnade  ock 
jâmfOrda  med  motsvarande  foreteelser  hos  vâra  stamfrânder  i 
vâster,  sOder  ock  osier.  Nu  fâr  man  sôka  hvad  som  âr  upp- 
tecknadt  litet  hâr  ock  litet  dâr;  ock  mycket  lefver  ânnu  blott 
i  allmogens  minne,  ett  osâkert  lif  nu  for  tiden,  dâ  sa  mycket 
annat  tager  uppmârksamheten  i  ansprâk  ock  en  ny  odling 
ait  mer  utbreder  sig,  dâ  lâttare  samfârdsmedel  smâningom  gôra, 
att  hela  befolkningen  snart  bestândigt  âr  pâ  resande  fot  ock 
hem  ock  hârd  forlora  sin  gamla  betydelse.  Det  âr  sâledes 
icke  nog  med  att  mycket  âr  att  gôra.  Hvad  som  skall  gôras, 
mâste  gôras  ju  fôrr,  ju  hâllre.  Om  femtio  âr  lins  kanske  icke 
tiondedelen  i  behâll  af  hvad  som  i  dag  finnes.  Annat  bar 
kommit  i  stâllet,  men  det  âr  nytt,  ock  det  gamla  âr  f^rloradt, 
ock  de  kâllfiôden  till  fOryngring  ock  styrka,  som  i  detta  ligga, 
âro  utsinade,  om  vi  ej  i  tid  bereda  dem  hâgn  ock  skydd. 


Noter. 
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Grimma  1872.     S.  1. 
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1696.    Fôretalets  5:e  sida. 

6.  Erik  Bexzelius  d.  y.,  son  till  Erik  Benzelius  d.  â.,  f.  1676,  d. 
1743  ;  bibllotekarie  i  Uppsala  1702,  senare  professor  1  teologi,  bîskop  1  Gd- 
teborg  ock  Liakôping.  slutligen  àrkebiskop  liksom  fadren;  en  a£  Sveriges 
lârdaste  mân,  hvilken  1700-talets  litteratnr  bar  ait  tacka  fôr  mycket.  Se 
Blogr.  lex.  II.     Sthm  1875. 

7.  >Fando   andivi E.   Benzelium,  tum  lincopensem  prsesnlem  in 

comitiis  regni  publicls  ordinis  sui  sociis  anctorem  faisse»  nt  sabcisivas 
quasdam  horas  ejusmodi  collectioni  impenderent.  et  speciatim  &b  Ostrogo* 
thise  pastoribns,  ut  suam  quisque  symbolam  conferrent,  expetiisse.>  S.  Ull- 
GRUXD,  Disp.  de  dialectis  lingnse  sviogoth.  snb  praes.  J.  Ihre.  Ups.  1766. 
S.  11.  Dàrlfràn  âr  uppgiften  intagen  i  Swenska  Mercurins  1767,  ang.,  s. 
237,  ock  frân  Mercurius  i  Biogr.  lex. 

8.  J.   Ihre,  Swenskt  dialect  lexicon.    Ups.  1766.    Fôretalets  8:e  sida. 

9.  A.  st.,  7:e  sidan.  Jfr  UUgr.  a.  a.  s.  11  f.  Det  ser  ut,  som  skulle 
Benzelius  tidigare  haft  fôr  afsikt  att  utgifva  sin  samling,  den  han  pro- 
visoriskt  kallade  Dialectologia  svecica,  att  dômma  af  ett  yttrande  till  bro- 
dren  G.  Benzelstierna  i  bref  af  den  14  sept.  1737.  Se  Brefwàxl.  imel- 
lan  E.  Benzelius  d.  y.  och  G.  Benzelstierna;  ntg.  af  J.  H.  Liden.  Link. 
1791.     S.  276. 

10.  Fôr  de  fullstandiga  titlarne  pà  detta  ock  samtliga  senare  an- 
fôrda  skrifter  om  svenska  m&l  hànvisar  jag  till  Lefflers  afhandling  Cm 
konsonantljuden  i  de  svenska  allmogemâlen.  1.  Ups.  1872.  S.  I — VI,  saint 
Sv.  landsm.  1.  6.  s.  265—267. 

11.  Almqvists  Ordbok  ôfver  svenska  sprâket  (A— Brand.  Ôrebro 
1842 — 44)  upptager  àfven  dialekternas  ordfôrràd,  s&  vidt  detta  fôr  â.  var 
kândt. 

12.  Bidr.  t.  kànnedom  af  Finlands  natur  och  folk.  utg.  af  Finska  ve- 
tenskaps-societeten.     28  h.     Hclsingf.  1878. 

13.  Senare  erfar  jag,  att  àfven  blekingska  nationen  vid  Lunds  univer- 
sitet  bildat  en  landsm&lsfôrening,  hvadan  man  altsà  har  fyra  i  Lund. 

14.  J.  Eenberg.  professor  i  praktisk  filosofi  i  Uppsala.  f  1709.  Ett 
>Extract  utaf  J.  Eenbergs  dissertatione  epistolica  till  Hôgwyrd.  Hr  Bisko- 
pen  Doct.  Jesper  Sw£dbkr(;  angàende  Dahlska  spr&ket  och  dess  jàmfô- 
rande  med  Gôthiskan  och  Islàndskan  anno  1703».  29  bl.  4:o.  fins  i  Upps.  bibl. 
Jfr  NÂSMAN,  Hist.  lingvîc  dalek.  Ups.  1733.  S.  19,  40  o.  flerst.  —  1  samma 
bibl.  finnas  àldre  ordlistor,  bl.  a.  frân  Smâland  (Vàstbo)  ock  Norrland.  af 
hvilka  fôrmodllgen  somliga  kunde  fôrtjàna  att  tryckas. 

15.  Afskrift  i  Upps.  bibl.  inneh.  Ijudlàra.  Xyrénska  samlingarne  skola 
finnas  pà  Linkôpings  bibliotek.  Dàr  bôr  dà  ocksà  finnas  den  ordsamling. 
hvarom  talas  i  Ihres  dialektlex.,  fôretalets  7:e  sida,  samt  i  Xorrkôpings 
veko-tidnlngar  1766.     X:o  13.  15—17. 

16.  Se    XOREEX.    Fâromâlets    Ijudlàra  i  Sv.  landsm.     I.  8,  s.  288.  290. 

17.  MoNTELirs.  lUbliogr.  s.  94. 

18.  Dessa  samlingar,  50  ark  folio,  ôfverlemnades  i  jan.  1880  af  dr 
Stlvander  till  fôreningen.  De  innehâlla  en  ansenlig  màngd  provinsord. 
upptecknade  under  samlarens  yngre  âr.     Jfr  Rietz*  Ordb.  s.  VI. 

19.  Af  skollàraren  K.  XiLSSOX  i  Lôsen.  Se  foret,  till  hans  senare  ut- 
komna  Muntra  folklifsbildcr  fr&n  Ôstra  Blekinges  strandbygd  och  skàrg&rd. 
Karlskr.  1879. 

20.  Af  stud.  J.  XORDLAXDER  fôr  Multr&m&let  1  s.  Angm.  (jfr  Blom- 
BERG.  Angermanlàndska  bidrag.  Hernôsand  1877.  S.  lY  ock  YII):  af  den 
samme  fôr  hârjedalskan  :  af  stud.  J.  Jonsson  fôr  Jàmtland.  —  Hàr  kan 
tillàggas.  att  dr  Unander  samlat  material  till  en  ny.  betydligt  ôkad  upp- 
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laga    af    siu    ordbok  ôfver  Vâsterbottens  mal   ock  bar  till  sitt  fôrfogande 
prosten  Lixders  ock  dr  Widmarks  samlingar. 

21.  Sv.  landsm.  I.  6,  s.  268.  Freudenthal  i  bref  af  d.  3  okt.  1879. 
Vbndell  bar  lofvat  tidskriften  en  sàrskild  redogôrelse  fôr  Runô-jSTukk-m&let. 

22.  Ur  Freudexthals  nyss  anfôrda  bref. 

23.  Att  framstâlla  ock  gifva  skàl  fôr  de  grundsatser,  som  i  allmànbet 
ock  p&  sârskilda  pankter  varit  de  ledande  vid  uppstâllniDgen  af  landsmâls- 
alfabetet,  skall  blifva  fôremâl  fôr  en  sàrskild  uppsats,  som  jag  boppas 
snart  kunna  lemna  1  allmânbetens  bander.  Jag  skall  dàrvid  inledningsvis 
lemna  en  gransknlng  af  en  màngd  p&  andra  bail  framstàlda  fôrslag.  Fôr 
landsmâlsalfabetets  historik  finner  man  de  erforderliga  upplysuingarne  dels 
i  inlednlngen  till  min  afbaudling  om  alfabctet  (Sv.  landsm.  I.  2),  dels  i  den 
redogôrelse  fôr  Upp.<«alafôreningarnes  samfâlda  utskotts  vârksambet,  som 
skall  lemnas  i  den  allmànna  redogôrelscn  fôr  nàmda  fôreningar. 

24.  Jfr  min  uppsats  Bcteckningssàtt  fôr  de  svenska  landsmâlens  sprAk- 
Ijiid    utom   Inndsmàlsalfabetet,   som   skall  ingâ  i  2:a  bandet  af  Sv.  landsm. 

25.  Fôrteçkning  ôfver  Eolksânger,  melodier.  sagor  ocb  àfventyr  frân 
det  svenska  Osterbotten,  î  handskrift  samlade  af  d:r  J.  O.  I.  Raxcken. 
Nikolaistad  1874,  samt  Nâgra  prof  af  folksàng  ocb  saga  i  det  svenska  Oster- 
botten, meddelade  af  0.  Rancken  i  Finska  Fornm.-fôren.  tidskr. 

26.  C.  S.VVE  bar  efterlemnat  en  samlîng  Folkvisor  ocb  gotlàndska  pol- 
skor  (C.  SÂVES  boksamling  nr  4141).  En  del  Polskor  ocb  bôgtldsstvcken 
frâu  Gotland  fôr  violin  àr  under  utgifning  bos  Bagge  (H.  1,  2.  1879).  Musik- 
direktôr  Sôdling  i  Vàstervik  àr  1  besittning  nf  mycket  omfàngsrika  uppteck- 
ningar,  af  bvllka  blott  ganska  litct  bittils  kommit  till  allmânbetens  kànnedom. 

27.  IvAR  Aasex  fôdd  pâ  g&rdcn  Aasen  i  Sondmor  1813;  fôrst  skol- 
làrare.  Flck  1812  med  anledning  af  en  afbandling  om  sin  hembygds  folk- 
m&l  ett  àrllgt  understôd  af  Videnskabernes  sclskab  fôr  att  samla  material 
till  en  norsk  ordbok.  till  en  bôrjan  for  Rergens  stift.  Reste  sedan  àfven 
î  det  nordan-  ock  sunuanfjàlska  Xorge  intill  1847,  dâ  ban  bosatte  sig  i 
Kristiania  fôr  att  genomgà  ock  bearbeta  sina  samlingar.  Sedan  1850  bar 
ban  Arlig  Ion  af  staten,  300  sp.  ur  Oplysningsvocsenets  fond.  Hans  vikti- 
gaste  arbeten: 

Det  norske  folkesprogs  grammatik.  Krist.  1848.  XVI +  230  s.  8.  —  [2:a 
uppl.  =J 

Norsk  grammatik.     Cbrist.  1864.     XVI +  639  s.  8. 

Ordbog  over  det  norske  folkesprog.  Krist.  1850.  XVI -i  640  s.  8.  —  [2:a 
uppl.  =J 

Norsk  ordbog  med  dansk  forklaring.     Christ.  1873.     XVI -i- 976  s.  8. 

Stmdmtirsk  grammatik  eller  kortfattet  underretning  om  bygdemaalet 
paa  Sondmor.     Ëegsa't  1851.  46  s.  8. 

Prover  af  landsmaaiet  i  Norge.     Cbrisl.  18.53.     VI -^120  s.  8. 

Norske  ordsprog  samlede  og  ordnede.     Christ.  1856.     XXIII -^256  s.  8. 

Jfr  Kraft(-Laxge),  Norsk  forf.-lex.  Christ.  1863.  S.  10.  —  Hvad  som  fore 
Aasen  fans  iuskrànker  sig  till  làkaren  Hallagers  Norska  ordsamling  frân  1802 
ock  ett  par  arbeten  frAn  fôrra  àrbundradct.  Senarc  bar  H.  Ross  1  Nyt  norsk 
tldskrift  I,  s.  55—68.  207—216,  277— 28Î».  meddelat  tillàgg  till  A  A  sens  ordbok. 

28.  Hr  0.  E.  NoRÉN  bar  senare  i  Stockholms  dagblad  1879.  nr  270  i 
en  Artikel  Om  de  svenska  landsmAlsfôreningarna  och  det  norska  ïmAlstrucvet» 
npplyst,  att  >dct  norska  samlaget  ock  andra  fôr  det  norska  landsmàlets 
samlande  ock  bearbctning  inràttade  samfund>  varit  den  nàrmaste  fôrebil- 
den  fôr  den  fôrsta  svenska  landsmàlsfôrenlngen  —  bvnrs  stlftare  hr  No- 
RÉN  àr  — ,  i  bvilket  fall  mellan  det  norska  mâlstra^vet  ock  de  svenska 
landsm&lsfôreninganie  skulle  finnas  ett  omedelbart  samband. 

29.  Norske  folkevlser.  samlede  og  udgivne  af  M.  R.  Laxdstad.  Christ. 
1863.     XIX +  867  s.  samt  26, bl.  musik.  8., 

30.  Grimson',    m.    og  Arnason,    J.    Islenzk  setintxrl.     Reykjavik  1852. 
VIII +144  s.  8. 
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Mauber.  E.    Islândische  volkssagen  der  gegcnwart  vorwiegend  nach  miind- 
licher  UberlieferuDg  gesammelt  und  verdeutscht.    Leipz.  1860.  VU-}- 352 

,      8.  8.  , 

Arnason,    J.      Islenzkar    pj^^sôgur   og   œfintVri^     1,   2.     Leipz.    1862,    64. 
XXXIIH-666,  581  s.  8. 
Maurer   bar  samlat  slna  sagor  ander  resor  pà  Island.      Grimson  ock 

Arnasox  ,  fingo  en  stor  del  af  sina  fràn  làrjungar  i  Reykjaviks  skola.  Jfr  in- 

ledn.  till  Arnasons  samling.    ôfYersàttningar  af  G.  Andersen   Ebhyn  1877, 

G.  A.  Krooh  Christ.  1863. 

31.  Om  danska  m&l  i  allmànbet  (1850—): 

Dyrluxd,  F.     Udsigt  over  de  danske  sprogarter.    Kbhvn  1857.   74  s.  8. 

Om  Yàstdanska: 
Hagerup,  E.    Om  det  danske  sprog  i  Angel.    Kbhvn  1854.  —  2  ndg.  besôr- 
get  af  K.  J.  Ltxgby.     1867.    XXXVH-204  s.  8. 

—  Bemaerkninger  over  sprogforholdene    i   Angel,    samt   nogle  sprogprover. 

Kbhvn  1855.  —  Ur  hist.  tidskr. 
KOK,    J.     Det    danske  folkesprog    i  Spndcrjylland  forklaret  af  oldnordisk, 

gammeldansk    og    de    nynordiske    sprog    og  sprogarter.     1,  2.      Kbhyn 

1863,  67.     433,  517  s.  8. 
Lyngby,    k.  j.     Bidrag  til  en   sunderjysk  sproglaere.     Sprogart^ns  forhold 

til  de  ovrlge  danske.    Dens  forgreningar.    Sproglœre  for  Braderup  (Kser 

herred).     Kbhvn  1858-     Vin+107  s.  8. 

—  Udsagnsordenes    bôjning    i    jyske   lov  og  i  den  jyske  sprogart.    Kbhvn 

1863.     125  s.  8. 
MÔRK  Haxsen,  m.   Oplysninger  og  bemaerkninger  om  det  danske  folkesprog 

i  Stinderjyiland.     Kbhvn  1854.  52  s.  8. 
Varmixg,  L.     Det  jydske  folkesprog  grammatisk  fremstillet.     Kbhvn  1862. 

XVI +  264  s.  8. 

Nâgot  tidigare  àr  G.  F.  Allen,  Om  sprog-  og  folkeeiendommelighed  i 
hertugdomract  Slesvig  eller  Sonderjylland.  Kbhvn  1848.  Att  halfôns  m&l 
blifvit  sa  llitigt  bcarbetade.  har  hufvudsakligen  sin  grund  i  politiska  fôr- 
hàllauden  [danskt  )(  tyskt].  Pà  jutskt  folkmâl  har  Blicher  skrifvlt  no- 
vellen  E  binnstow. 

For    ôarucs    m&l   àr  mau  înskrànkt-till  upplysningarne  hos  Dyr- 
LUND  (ock  Jessen)  samt 

Adler.  a.  p.  Prove  paa  et  bornbolmsk  dialekt-lexikon.  i,  2.  Kbhvn  1856.  59  s.  8. 
Bornholmsk  ordbog,  iidg.  af  lœrere.     lionne  1873.  78  s.  -  10  opag.  8. 

32.  Bidrag  til  en  ordbog  over  gadesproget  og  saakaldt  daglig  taie 
af  V.  Kristiansex  [pseud.].     Kbhvn  1866.  \II  +  440  s.  8. 

33.  Af  danska  ordspr&k  iir  den  àldsta  samlingen  den  for  ôfrigt  halft 
mytiske  Peder  Laales,  forsta  gângen  trykt  1506,  sedan  tiere  g:&nger,  bl.  a. 
af  R*  Xyerup  1828.  Den  stôrsta  samlingen.  som  ligger  till  grand  for  alla 
fôljande,  iir  af  Peder  Svv.  en  man  hvilken  danska  sprùket  har  att  tacka 
for  mycket  (se  Peder  Svv.  En  literœrhistorisk  studie  af  F.  Winkel- 
HORN.*  Kbhvn  1878.),  i  tvâ  delar  utgifven  1682  ock  1688.  De  vlktigaste 
senare  samlingarne  aro: 

Gruxdtvig.  N.  F.  »S.    Danske   ordsprog  og  mundhcld.    Kbhvn  1845.   VIII  + 

115  3.  8. 
3I0LBECH,  G.     Danske  ordsprog,  tankesprog  og  riimsprog.    Kbhvn  1860.  LX 

-388  s.  8. 
KOK,    J.     Danske    ordsprog  og  talemâder  fra  Sonderjylland.    Kbhvn  1870. 

XV  4- 188  s.  8.     -   Slutligen: 

Dansk  ordsprogs-skat  eller  ordsprog,  skjœmtesprog.  rimsprog,  mand- 
held.  talemaader,  tankesprog  m.  m.  efter  trykte  og  utrykte  kilder.  Sam- 
lede.  ordnede  og  udgivne  af  E.  Mac.  1,  2.  Kbhvn  1879.  VIII +  680,  639 
s.  8.   -     med  ofver  12.500  ordsprâk.  utom  varianter,  tànkespràk  ock  talesâtt. 

34.  Danska  folksagor  ock  folkvlaor: 

Fischer,  F.  Slesvig«»ke  folkesagn.     2  ndg.  Kbhvn  1861.  352  s.  8. 
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Grundtvig,    s.      Garnie    danske    minder   i    folkemuDde:    folkeaeventyr,  fol- 
Iteviser,  folkesagn.     1—3.     Kbhvn  1854—61.  —  2  udg.  1.  1861. 

—  Danmarks    garnie    folkeviser.     I— V,  2.     Kbhvn    1853   — .   428,   682,   934, 

768,  390  9.  8. 

—  Danske    folkeœventvr,    efter    utrykte    kilder   gjenfortalte.     Kbhvn  1876. 

232  s.  8. 

—  Danske    folkeeventvr,  fundne  i  folkeraunde  og  gjenfortalte.     Ny  Saml, 

Kbhvn  1878.     236^8.  8. 
Kristensex,  E.  t.  Jyske  folkemînder,  isîer  fra  Hammerum  herred.   1.  Jydske 

folkeviser    og    toner.     2.    Jvske    folkesagn.    3.   Garnie   jvske   folkeviser. 

Kbhvn    1871—76.    XXXIV  ^' 386,  XVI +  346.  XII +  399  a.  *8.  --  1  utg.  m. 

underst.    af    Samf.  t.  den  danske  literaturs  fremme,  3  med  underst.  af 

Det   jyske   hist.-topogr.  selskab. 
Thiele,  J.  m.     Danmarks  folkesagn.    1—3.     Kbhvn  1843-60.  XX  +  384,  XII 

-^351,  XIV +226  s    8. 

En  samling  f  iirôiska  kvàden  med  fornâldrigt  innehâll  àro  Sji'irÔar  kvœÔî, 
samlede  og  besôrgede  ved  V.  V.  Hammersiiaimr.  Kbhvn  1851.  [=  Nord, 
oldskr.  XII.]  212  s.  8.  —  om  Signrd  Fafnesbane  (Regin  smcd,  Brynhild, 
Hôgnc,  Kagnar,  dvàrgmôrna  o.  s.  v.).  Ur  spràklig  synpunkt  intressantare  àr 
den  nrsprungliga  upplagan  af  Lyxgry  (Randers  1822).  som  fôrst  upptecknat 
den  stôrre  delen  af  sângerna  ock  sôker  Atergifva  uttalet.  Tysk  iippl.  m. 
ordb.  af  M.  Vogli:r.  I.  Paderb.  1877.  Fieroîsk  sproglK?re  har  man  af 
Hammershaimb    i    Annaler   f.   nord,  oldkynd.  og  hist.  1854,  s.  233—316.  8. 

35.  Jfr  Die  deutschen  mundarten  im  liede.  Sammliing  deutscher  dia- 
lektgedichte.  Leipz.  Brockhaus,  1875.  XVI +  358  s.  8.  Eu  annan  samling 
med  vida  stôrre  omfAng  àr  Firmenich-Richartz'  Germanicns  vôlkerstim- 
men.  1-3.  ReiHu  1843-67  (544,  832,  960  +  86  s.),  hvaraf  ny  upplaga  nu  àr 
under  utgifning.  —  Det  àr  ingenting  ovanligt,  att  î  en  tysk  antikvarisk  bok- 
katalog    5    till    10  sidor  upptagas  af  poetisk  dialektlitteratur.     Jfr  not  38. 

36.  Se  Prospekt  pA  omslaget  till  VII.  1.  af  tidskriften. 

37.  Verhandl.  der  XXXIl  versammlung  deutscher  philologen  und  schul- 
mànner  l  Wiesbaden  1877.  Leipz.  1878.  S.  135.  Verhandl.  der  XXXIII  ver- 
sammlung in  Géra  1878.     Lei])z.  1879.  S.  129. 

38.  Tyska  (holl&ndska  ock  flamlftndska)  dlalekter  1860—1879: 
af  allmànnare  innehAU  (jfr  not  35): 

WiNKLER,  J.     Algcmeen  nederdult«5ch  en  friesch  dialecticon.  1.2.  's  Graven- 

hage  1874.  XVI  +  500.  449  s.  8. 
Leopold,    j.    a.    en    L.     Van    de  Scheldc  tôt   de  Weichsel      Xederduitsche 

dialecten  in  dicht  en  ondicht.     Gronîngen   1876—       (Atm.  tre  delar). 
GiLOW,    Cn.     De    diùré    as    man    to    scggt   un  wat's  seggen.     Anclam   1871. 

VI  +  776  s.   «. 

—  De  planten  as  man  to  scggt  un  wat's  seggen.  I.  Anclam  1872.  V  -^  384  s.  8. 
[Staub,    F.]     Das    brot    im    spiegel    schweizcrdeutHcher    volkssprache    und 

sitte.  Lèse  schweizerischer  gebàckenamen.   Aus  den  jiapieren  des  schwei- 

Kcrischen  idiotikons.     I^eipz.  1868.  XII  ->-  186  s.  8. 
Om  enskilda  mal: 
Bendsen,  B.     Die  nordfriesische  sprache  nach  der  Morungcr  mundart.  Hrsg. 

V.  M.  DE  Vries.  Leiden  1860.  XXVI  -h  479  s.  8.  —  Gramm.,  sprAkprof. 
Berghaus,  h.  Sprachschatz  der  sassen.  Wôrterbuch  der  plattdentschen  sprache 

In  den  hauptsàchlichsten  ihrer  mundarten.  Brandenburg  1877  ~.  640  8.+ 
Birlixger,  A.  Die  alemannische  .sprache  rechts  des  Rheins  seit  d.  XIII  jabrb. 

I.  Grenzen.  Jahreszeltnamen.   Grammatik.  Berlin,   1868.    VIlI+206  s.  8. 

—  Die  Aug-sbarger  mundart.     Augsb.  1862.  III  +  32  s.  8. 

DE  Bo,  L.  Ti.     Westvlaamsch  idioticon.     Briigge  1873.     1488  s.  4. 
Boum AX,  J.    De  volkstaal  in  Noord-Holland.  Purmerende  1871.    IV  +  118  s.  8. 
TEN    DooRNKAAT   KoLMAXN.   J.     Wôrterbuch  der  ostfriesischen   sprache.  1. 
A— gUtjen.     Norden  1879.     710  s.  8.  —  Fortsàttes. 
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GiLOW,  Ch.   Leitfaden  zur  plattdeatscben  sprache  m.  besond.  beriicksicli- 

tigung   d.    sUdwestl.  Yorpomm.  mundart.     Anclam  1868.  VII +  115  s.  8. 
GOEPFEBT,  £.    Die  mundart  des  sâcbsiscben  Erzgebirges  nacb  den  laatver- 

hâltnissen,  der  wortbildung  nnd  flexion.     Leipzig  1878.    YIII  +  llSs.  8. 
Gbedt»  N.     Die  Luxemburger  mundart,  ibre  bedeutang  und  Ibr  einfluss  aaf 

volkscbarakter  und  volksbildung.     Luxemburg  1871.  63  s.  (Progr.) 
V.  GUTZEIT,  W.    Wôrterschatz  der  deatscben  spracbe  Livlands.    A — F.   Riga 

1859-64.     306  s.  8. 

Halbebtsma,   J.     Lexicon    frisicum.     A — Feer.    Haag  1874.  XI +1044  s.  8.  

Haltbich,  J.     Vorarbeiten  fiir  ein  idiotikon  der  siebenbUrgiscb-sâcbsiscbea^^^^ 

volksspracbe.     Kronstadt    1866.     8.  —   Att    dômma   af  Babtsghs   bib^ — -    ^ 

liogr.    i    Germania   XX,  s.  460  àr  det  >Verein  fiir  siebenbiirg^lscbe  lan^    _,, 

deskunde»,  som  star  i  spetsen  for  detta  ordboksarbete. 
DE  Haan-Hettema,  m.     Idioticon  frisicum.    Friescb-latijniscb-nederlandsc 

woordenboek.     Leeuwarden  1874.    XII +  596  s.  4. 
Hettema,  j.  m.  en  Posthumus,  R.    Onze  reis  naar  Sagelterland.    Franek 

1863.  —  Gramm.  o.  ordb. 
Hlntneb,  V.    Beitràge  zur   tirolischen   dialektforschung.    I — IV.    Wien  18 

-  78.  VIIl  +  6^  271  s.  8. 
HôNiG,  F.     Wôrterbucb  der  Kôlner  mundart.     Kôln  1877.     174  s.   8. 
Hûgel,    F.    S.     Der   Wiener    dialekt.      Lexicon    der   Wiener   YolksspraclM^  <. 

Wien  1873.     224  s.  8. 
HuNZiKEB,    J.      Aargauer    wôrterbucb  in  der  lautform  der  Leerauer  muik    «i- 

art.   Im  auftrage  der  kantonalkonferenz.  Aarau  1877.  CXXXIX  +  3318.       8. 
Jellinohaus.    h.      Westfâllscbe    grammatik.      Die  laute  und  âexionen  dL  ^r 

ravensbergischen  mundart  mit  einem  wôrterbucbe.  Brebmen  1877.   VK 

+  156  8.  8.  —  S.  71-102  àfven  sàrskildt  (som  disp.). 
JoHANSEK,  Ch.    Die  nordfriesiscbe  spracbe  nacb  der  Fôbringer  u.  Ammir». 

mundart.     Kiel  1862.  287  s.  8. 
Kehbein,    j.     Volksspracbe  und  volkssitte  in  Nassau.    1  —  3.     Bonn  1872  — 
Knauss,    L.  t.     Versuch  einer  scbwàbischen  grammatik.     Reutlingen  1^  < 
KÔPPEN,  H.    Verzeicbniss  der  idiotismen  in  plattdeutscber  mundart,  vol  1 

thiimlicb  in  Dortmund  und  dcssen  umgegend.    Dortmund  1877.  67  s*  ^ 

Keamer,  F.  Idiotismen  des  Bistritzer  dialektes.  Bistritz  1876.  83  s.  8.  (Progr  x~  -  ^ 
Lexeb,  m.     Kàrntiscbes  wôrterbucb.     Mit  einem  anbange  :  welhnacbt-spL  €^  ^^ 

u.  lieder  aus  Kàrnten.     Leipzig  1862.   XVIII  s.  +  340  sp.  4. 
Mareta,    h.      Probeu    eines    wôrterbucbes   der  ôsterreicbischen  volkssp>x~«' 

cho.  [1  u.]  2  versuch.    Wien  1861.  65.    XII  +  65,  XI  -^  72  s.  8.  (Prog-x~-  )• 
Ml  [pseud.],     Wôrterbucb    der    mecklenburgiscb-vorpommerschen   mund«»^^^- 

Leipzig  1876.     IV  t- 110  s.  8. 
V.  MuTH,  R.     Die  bairiscb-ôsterreichische  mundart  dargestellt  m.  riick8l.<^3bf 

auf  den  gegenwàrt.  stand  der  deutscben  dialectforscbung.     Wien  IST^^* 

46  s.  8.  (Progr.). 
MjEDER,    A.      Die  letzten  zeiten    der  ehemaligen  eidgenôssiscben  repul>l^^ 

MUlbausen.      In    spracbe    und    sittenbildern    geschildert.     Hrsg.    v.       -^• 

Stôber.     MUlbausen  1876.     VIII +  123  s.  8. 
MÔEIKOFER,  J.  C.    Die  scbweizcriscbe  mundart  im  verbàltnlss  zur  hocbciew'* 

scben  scbriftsprache.     N.  ausg.  Bern  1864.  158  s.  8. 
Nebokr,  K.     Grammatik  des  meklenburgischen  dialektes  altérer  und  neue- 

rer  zelt.     Leipzig  1869.     XII +194  s.  8. 
Pasch,   E.     Das    Altenburger  bauerndeutscb.     Altenburg  1878.    V  +  114s.   5- 
Regel,  K.     Die  Ruhlaer  mundart.    Welmar  1868.    VIII +  314  s.  8.  —  Gramno-» 

ordb.,  sprâkprof. 
Sallmanx,  k.     Die  deutscbe  mundart  in  Estland.    Cassel  1873.    IV  +  69  s. 
—  Lexikalische   beitràge   zur  deutscben  mundart  in   Estland.  Leipzig  1877. 

88  s.  8.     (Diss.) 
ScHMELLER,  J.  A.     Bayeriscbes   wôrterbucb.     2,  m.  des    verf assers  nachtrt- 

gen    vcrmebrte    ausgabe,   brsg.    durcb   die   bistor.    commission  bei  der 
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kônîgl.    akad.    d.   wiss.,  bearb.  von  G.  K.  Frommann.     1,  2.     MUnchen 

1872-77.  XV  s.  +  1784  sp.,  XXIII  s.  -f  1264  sp.  4. 
SCHÔPP,    J.    B.     Tiroliscbes    idiotlkon.     Nacb    dessen    tode    voUendet    von 

A.  J.  HOPER.     Insbruck  1866.     835  s.  8. 
SCHRÔER,  J.  E.     Die  laute   der  deutscben  mundarten  des  ungrischcn  bcrg- 

laudes.     Wien  1864.    [Sitz.-ber.  der  phll.-hist.  cl.  der  akad.  d.  wiss.  XLV, 

8.  187—264.]  8. 

—  Versucb    ciner    darstellung    der    deutscben    mundarten    des    ungrischen 

berglandes.     Wlen    1864.     [Sitz.-ber.    XLIV.]    186    s.    8.  —  Spràkpr.    o. 
ordllstor. 

—  Ein    austlug    nacb    Gottscbee.     Beltrag   zur  erforscbung  der  Gottscbeer 

mundart.     1/  2.     Wien  1868—70.     242  s.  8. 
SCHUERMANS,    L.    W.      Allgemeen    vlaamscb    Idioticon.      Leuven    1865—70. 

XXVII  +  902  s.  8. 
SCHVLLER,    J.   C.     Beitràge  zu  cinem  wôrterbucbe  der  slebenbiirgiscb-sàcb- 

slscben  mundart.     Prag  1865.     XI  -  91  s.  8. 
SCHULTZE,  M.    Idioticon  der  nord-thiiringiscben  mundart.   Nordbausen  1874. 

\aH-69  s.  8. 
Seiler,    g.    a.      Die    Basler    mundart.      Basel    1879.     XVIII -»- 364    s.    8.  -- 

Ordb.  i).  gramm. 
Spiesz,  B.     Die  frankisch-hennebergiscbe  mundart.   Wien  1873.   X-rl02s.  8. 
StCrenberg,  C.  h.     Ostfriesiscbes  wôrtcrbuch.     Auricb  1857. 
Trachsel,    c.    F.     Glossarium    der    berllniscben    wôrter   und  redcnsarten, 

dera  volke  abgelauscbt  u.  gesammelt.     Berlin  1873.  VIII +  68  s.  8. 
ViLMAR,  A.  F.   C.    Idiotlkon   von   Kurbessen.    Marburg  1868.    VIII +  479  s.  8. 
[Wegeler.  j.]     Worterbuch  der  Coblenzer  mundart.     Coblenz  1869.     IV  + 

68  s.  8. 

—  Coblenz  in  seiner  mundart  und  seinen  hcrvorragendcn  persônlicbkeiten. 

Coblenz  1876.  VIII -^  256  s.  8. 
Weinhold,  K.     Bairiflcbe  grammatik.     Berlin   1867.     XVI  4- 394  s.  8. 

—  Alemannische  grammatik.     Berlin  1863.  VIII  +  477  h.  8. 

WiNKLER,    J.     Over    de    taal    en    de    tongvallen   der  friesen.     Leeuwarden 

1868.     53  s. 
WiNTELER,  J.     Die  Korcnzer  mundart  des  kantons  Glarus.     Leipz.  u.    Hei- 

delberg  1876.     XII +  240  s.  H. 
WoLFF,    J.      tl'ber   die  natur  der  vokale  im  Hiebenblirgiscb-sàcbsischen  dia- 

lekt.     Hermannstadt  1875.     78  s.  8.  (Brogr.) 

—  Der  consonantismus  des  siebenbUrgiscb-sàchsischen.    Miiblbach  1873.  71  s. 
Ueberfelder,    a.     Kàrntnerisches    Idiotikou.     Klagenfartb   1862.   262  s.  8. 
Zetnek,  (J.  L.     Sammlunp   des  volkstbUmllchen  in  Temescher  banat.  Mund- 
art.    Spracbprobcn.     Sagen.     Gôrlltz  1S65. 

V.  ZiNGERLE,  J.  Luzernisches  worterbuch.  Insbruck  l,s69.  VI -}- 80  s.  8. 
Llstan  àr  hufvudsakligen  uppgjord  dels  efter  Jîartschh  bibliogratiska  6f- 
versikter  l  Germania  1865 — 78  (àldrc  àrgânpar  hafva  ick<î  varit  mig  tlll- 
gàngllga),  dels  efter  MCldexers  Blbliotbeca  philolojrica,  dels  eftJ^r  anti- 
kvariska  katalogcr.  Man  kan  gora  sig  ett  begrepp  uni  tyHka  littoraturens  om- 
fàng  Inom  vàra  àmnen,  d&  man  l  Bartschh  nyss  anforda  ôfversiktcr  finner  - 
med  inràkning  a£  tldskrlftsuppsatser  for  âren  1866 — 77  -  under  rubriken 
>Miindarten>  247  titlar  monografier,  ordbocker  o.  d.,  470  skrifter  pà  dialekt: 
vldare  for  samma  tld:  425  titlar  >Màbrchen  und  Hugeu>  (bvarlbland  dock 
n&gra  slaviska,  mcn  med  utclemnande  af  sàdant  som  ror  aldre  sagor),  158 
titlar  >Volks-  u.  kinderlieder>,  277  titlar  >Sittcn  u.  gebràuche»  —  ôfver  ait 
ar  rakningen  utelemnadt  hvad  som  ror  England  ock  Skandlnavlen. 
Den  âldre  lltteraturcn  (fore  1860)  Hnncr  man  fôrtecknad  i: 
Die  literatur  der  deutscben  mundarten.  Kln  bibllograpbischer  versucb 
von  P.  TrôMEL.  Aus  Petzboldt's  Anzeiger  der  bibliographie  u.  bibliothek- 
wissenschaft  bcsonders  abgedruckt.  Halle,  Schmidt  1864.  37  s.  —  med 
<erg&nsangen>  o.  fortsâttn.  i  ''Pangkofers  o.)  Frommanns  tidskrift  Die  deut- 
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schen  mundarten.  I — VI.  1854—69.  En  fortsàttning  af  Tbômels  bibllo- 
grafi  làr  vara  att  vanta  af  L.  MOHR,  som  gif^it  en  Littérature  du  dialecte 
alsacien.  Bibliographie  der  in  elsâsslscher  mundart  erschienenen  schriften. 
Strassburg    1877.      22    s.    8.  N.    HuBER,    Die    literatur   der    Salzborger 

mnndart.     Salzbnrg  1878.  31  s.  8. 

Om  den  allmànna  fôrdelningen  af  spràk  ock  dialekter  i  Mellan-Europa 
upplyser  H.  Kieperts  Vôlker-  und  sprachenkarte  Ton  Dentschland  nnd  den 
nachbarlândern  (Berlin,  Reimer),  ehura  tyskan  pâ  granserna  stundom  tager 
litet  for  stort  rum.  —  Till  orientering  kan  ock  tjàna  H.  RCCKBRTS  Bericht 
Uber  ne  aère  deiitsche  mundartliche  litteratur  i  Hôpfners  u.  Zachers  Zeitschr. 
f.  deutsche  philol.  3,  s.  161-200. 

39.  Ueber  deutsche  volksetvmologie  von  K.  G.  Andresen.  Heîlbronn 
1876.  —  3  aufl.  1878.  VIII  +  270's.  8. 

fff 

40.  Afven  Herrigs  Archiv  fur  das  studium  der  neueren  sprachen 
egnar  mycken  uppmàrksambet  ât  munarterna.  Enstaka  uppsatser  om  nj- 
are  dialekter  tràf^ar  m  an  for  ôfrigt  naturligtvis  i  alla  môjliga  tidskrifter 
ock  andra  saralingar  af  filologiskt  eller  antikvariskt  innehâll. 

41.  Verhandl.  der  XXX  versammlung  deutscher  philologen  und  schul- 
mànner  in  Rostock  1875.     Leipz.  1876.     S.  122  f. 

Jabrb.  des  Vercins  f.  niederdeutsche  sprachforschung.  Jahrg.  1875—78. 
Bremen,  Kuhtmann.     131,  180,  183,  122  s.  8. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  sprachforschung. 
Jahrg.  1 — 3.  1877  —  79.  Bremen,  Kiihtmann.  —  Upptager  smârre  bidrag, 
under  det  ârsboken  innehâller  làngre  afhandlingar. 

42.  Seventh  annual  address  of  the  président  to  the  philol.  soc.  1878, 
by  H.  Sweet:  Dr  L.  Tobler  on  swiss-german  dialects  s.  47—52  (Trans. 
of  the  philol.  soc.  1877—79.  s.  419—424). 

Hàr  kan  tillâggas,  att  tilos.  fakulteten  i  Jena  som  prisàmne  (1800  mk) 
till  1  jan.  1883  upppifvit:  Tyska  spràkomrâdets  dialekter  jârate  spràkkarta. 

43.  Verhandl.  der  XXX  versamml.  1875  in  Rostock.  Leipz.  1876.  S. 
123  f.  Verhandl.  der  XXXI  versamml.  1876  in  Tiibingen.  Leipz.  1877.  S. 
177—180.  Verhandl.  der  XXXII  versamml.  in  Wiesbaden  1877.  Leipz.  1878. 
S.  116—120,  130-  132.  Om  KuÂUTERS  fôrslag  se  vidare  Die  deutschen 
mundarten  VII.  s.  305  -  332,  samt  Steinmevers  Zeitschr.  fUr  deutsches  al- 
terthum  u.  deutsche  lit.  N.  F.  X,  s.  299 — 309;  om  MiCHAELis'  i  den  af  ho- 
uom  utgifna  Zeitschr.  fiir  steuogr.  u.  orthogr.  XXV,  s.  105 — 126,  samt  The- 
sen  liber  die  schreibung  der  dialekte  auf  physiologischer  grundlage.  Von 
G.  MiCHAELis.  2  bearb.  Berlin  1878.  -  Fôrslag  àro  afven  framstâlda  af 
Th.  Gartner  ock  J.  Bûcher  i  Moltkes  Deutscher  sprachwart  (VI.  20  ock 
VLl.  10),  som  jag  icke  varit  i  tillfàlle  att  se. 

44.  Mannhardts  ord  i  inledningen  till  de  af  honom  genom  riksanti- 
kvarien  B.  E.  Hildebrand  utdelade  frâgorna  rôrande  âkerbrukets  mytologl. 
Hans  arbeten: 

Germanische  mytheu.     Berlin  1858.  760  s.  8. 

Die  gôtter  der  deutschen  und  nordischen  vôlker.    Berlin  1860.  328  s.  8. 
Roggenwolf  und  roggenhund.     Danzig  1865.  —  2  aufl.  1866.  74  s.  8. 
Die  korndàmonen.     Berlin  1868.  48  s.  8. 

Wald-  und  feldkulte.  I,  IL    Berlin  1875,  77.  XX  +  646,  XLVIIl  4- 369  s.  8. 
Zeitschrift    fiir    deutsche    mythologie   und   sittenkunde  hrsg.  von  J.  W. 
WOLF  [I,  II]  ock  W.  Mannhardt  [III,  IV].     Gôttingen  1853—59.  8. 

Jfr  M.  Mannhardt  et  ses  travaux,  af  H.  G[aidoz]  i  Mélusine  sp.  578-  582. 

45.  Tysk  sagolitteratur,  folktro,  seder  ock  bmk  1874-79  (jfr  n.  38): 
Bartsch,  k.     Sagen,  màrchen  und  gebràuche  aus  Meklenburg.    1,'  U.  Wlen 

1879-80.     XXV -524,  508  s.  8. 
Deecke,  E.  LUbische  geschichten  und  sagen.  2  aufl.  Lubeck  1878.  XVI 4-31 9 s. 8. 
Freisauff,  R.     Salzburger  volkssagen.     Wien  1879.  VIII +  663  s.  8. 
Fronius,    F.    F.      Bilder    aus    dem    sachsischen  bauernleben  in  Sîebenbîir- 

gen.     Wien  1879.  XII +  294  s.  8. 
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GlEBELHAUSEX,  C.  F.  A.     Mansfeldsclie  sagen  und  erzâhlungen.    In  mans- 

feldscber  mundart  erzâhlt.  5  aaâ.  Eisleben  1875.     152  s.   8. 
Grasse,  J.  G.  Th.     Der  sagenschatz  des  kôuigreichs  Sachsen.  2  aufl.    Dres- 

den  1873-74.  978  s.  8. 
Haltuich,    J.     Deutsche  volksmàbrchen  aus  dem  sacbsenlande  in  Siebenbîir- 

gen.     2  aufl.     Wien  1877.     XIV +  364  s.  8. 
Hansen,    C.    p.      Sagen  und  erzàblungen  der  Sylter  friesen.    Garding  1875. 

X\aiI  +  222  s.  8. 
Haupt,  a.     Bamberger  legenden  und  sagen.  2  aufl.  Bamberg  1868.  IX +  360  s. 
Jecklin,    D.     VolkstbUmlicbes    aus    Graubiinden.    [I]— III.    Cbur  1874—78. 

136,  VIII +  192,  VI +  222  s.  8. 
KiEFER,    F.    J.      Die    sagen    des    Rbeinlandes    Ton   Basel  bis  Rotterdam.  4 

aufl.     Mainz  1876.     IV +  314  s.   8. 
Lenggenhaoeb,  h.  g.    Volkssagcn  aus  dem  kanton  Baselland.    Basel  1874. 

180  s.  8. 
Ppannexschmid,  h.    Germaniscbe  erntefeste  im  beidniscben  und  christlicben 

cultus    mit    besonderer  beziebung  auf  Niedersacbsen.     Hannover  1878. 

XXX +710  8.  8. 
Peiem,  j.     Niirnberger  sagen  und  gescbicbten  gesammclt.    2  aufl.    Nilmberg 

1877.     VIII -r  257  s.  8. 
Richter,  j.  W.  0.     Deutscher  sagenschatz.  I.  Sagen  des  Tbiiringer  landes. 

1-4.     Eisleben  1877. 
ROTH,    F.    w.   E.     Nassaus  kunden  und  sagen,  aus  dem  munde  des  volkes, 

der    chronik    und    deutscher    dichter.   1—3.   Wîesbaden    1879.  239,  176. 

224  s.  8. 
ROTHENBACH,    J.    E.     Volkstbilmlicbes    aus  dem  kanton  Bern.     Lokalsagen 

und  satzungen  des  aberglaubens.     Zurich  1876.     62  s.  8. 
SCHWEBEL,   0.     Die    SHgen    der    Hohenzollem.     Berlin   1877.     VI+236  s.  8. 
Sepp,    j.  N.     Altbayerischer    sagenschatz    zur   bereicherung   der  indogerm. 

mythologie.     MÙnchen  1876.  XVI  +  735  a.  8. 
SiMROCK,  K.     Rheînsagen.     8  aufl.     Bonn  1879.  XII +  469  s.  8. 
Wblters,    h.     Llmburgsche  sagen,  sprookjes  en  volksverhalen.  1,  2.     Ven- 

loo  1875—76.  240  s.  8. 
WiTZSCHBL,    A.     Sagen.    sitten    und    gebràuche   aus   Thiiringen  gesammelt. 

Hrsg.  V.  G.  L.  SCHMIDT.     Wien  1878.     XV+342  s.   8. 
Zapp,  L.     Der  sagenkreis  des  Fichtelgebirges.     Hof  1875.  186  s.  8. 

En    nâgot    àidre    samllng    àr:    A.   WuTTKE,     Der    deutsche    volksaber- 
glaabe  der  gegeuwart.    2  bearb.  Berlin  1869.  500  s.  8. 

Med    kànncdom    om    att   en   samling  af  vàderlcksmârken  àr  i  gôr- 
ningen  l  Sverlge  (i  mcteorolog.  anstalten  i  Uppsala)  anfôr  jag  hàr: 
SCHWALBE,  B.     Cber  wctteraberglauben  und  die  wetterregeln  des  gewôhn- 

lichen  leben».     Vortrag.     Berlin  1876.  43  s.  8. 
SWAINSON,  C.    A  handbook  of  weather  folklore:  being  a  collection  of  prover- 
bial sayîngs  in  varions  languages  relating  to  thc  weather.  London  1873. 
Tyaka  folkvisor  1874—79: 
DUNGEU,    H.      Rundâs  und  reimspriiche   aus  dem  Vogtlandc.     Mit  22  vogt- 

lànd.     schnadahiipfl-melodien.     Plauen  1876.     LXVI-^307  s.  8. 
Frischbier,    h.     Preuss.    volksiieder  in  plattdeutscher  mundart.     Eônigsb. 

1877.  VIII +101  s.  8. 
DE  Lafontatne,  r.  Die  luxemburger  kinderrcime.  Luxemb.  1877.  XII  +  62  s.  8. 
POOATSCHXIOG.  V.  und  Herrmann,  e.     Deutsche  volksiieder  aus  Eârntcn. 

1.     2  aufl.  2.     Graz  1879,  70.     XXII  +  396,  224  s. 
Wegexer,  Ph.    Volksthilmlichc  lieder  aus  Norddeutschland,  besonders  dem 

Magdeburger  lande   und   Holstein.  1,  2.     Leipzig  1879.    VIII  +  432  s.  8. 
Weinhold,  k.    Weihnachtspiele  und  lieder  aus  SUddeutschland  und  Schle- 

sîcn.     Neue  [titel-]ausg.     [Graz  1853].     Wien  1875.     VII +  456  8.8. 
Hartmann,  A.  Weihnachtlied  und  welhnachtspiel  in  Oberbayern.   MUnchen 

1875.  189  8.  8. 
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Jfr  n.  48 — 50.  HànvîsniDgar  till  sago-  ock  annan  mytologîsk  folk- 
litteratur  finner  man  i  inlednîngen  (§  4)  till  8imbocks  Handbach  der  my- 
thologie. Âfven  5  nppl.  af  detta  arbete  frân  1878  npptager  mellertld  in- 
gen  litteratur  yngre  an  1867. 

46.  Alsatia.  Beitràge  zar  elsâssischen  geschicbte,  sage,  sitte  und  sprache. 
Hrsg.  von  A.  Stoebee.     1—9.     Stuttg.,  Miiblh.  u.  Colm.  1851—68. 

47.  Alemannia.  Zeitscbrift  fUr  sprache,  literatur  und  Yolkskande  des 
Elsasses,  Oberrheins  und  Schwabens,  hrsg.  Ton  A.  Birlinger.  Bonn.  6  mkfôràr. 

48.  BiRLiNGER,  A.  Volksthiimlîches  aus  Schwaben.  Nebst  wôrterbuch 
der  Schwîibischen  mundart.     1—3.     Freiburg  in  Br.  1861  —  63.  1016  s.,  samt 

—  Aus  Schwaben.  Sagen,  legenden,  aberglauben,  sitten,  rechtsbr&ucbe^ 
ortsneckereîen,  lieder,  kinderreime.  Neue  sammlung.  1,  2.  Wiesbaden  1874, 
75.  VIII +  512,  535  s.  8. 

Frân  Elsass  har  man  en  synnerligen  innehâllsrik  samling  i  ElsâBser 
schatzkàstel.  Sammlung  Ton  gedichten  und  prosaischen  aufsàtzen  in  Strass- 
burger  mundart  nebst  einigen  versstucken  in  andern  idiomen  des  Elsasses. 
Mit  einem  >schlusscle  zuem  schatzkàsteh  von  A.  Stôber.  Strassburg  1877. 
XX4-512  9.  8. 

40.  Die  deutsche  volkssage  im  verhàltniss  zu  den  mythen  aller  zeîten 
und  vôlker,  mit  liber  tausend  eingeschalteten  originalsagen.  Von  dr  O. 
Henxe-am  Rhtn.     2  aufi.     Wien  1870.     XV -r  720  s.  S. 

50.  Die  deutschen  volksbiicher.  Gesammelt  und  in  ihrer  ursprung- 
lichen  echtheit  wiederhergestellt  von  K.  SiMROCK.  1—13.  Frankf.  a.  M. 
1845—67.  —  Ny  uppl.  1876  — . 

51.  Das  deutsche  ràthselbuch.     Von  K.   Simrock.  3  aufl.  Frankf.  a.  M. 

1874.  K^8  s.  8. 

52.  K.  F.  W.  Wander.  Deutsches  sprichwôrterlexikon.  Ein  hausbuch 
f.  das  deutsche  volk.  I— V.    Leipzig.  Brockh.  1863  — .  Ôf ver  70  hàf ten  à  2  mk. 

En  fortràfflig  mindre  samling  af  ordsprâk  i  dialekt  finnes  af  dr  E. 
Hôfkr:  Wie  das  volk  sjiricht.  Sprichwortliche  redensarten.  8  aufl.  Stutt- 
gart 1876.     IV-22«>  s.  8.  —  Jfr  n.  38  (slutet). 

53.  Jfr  Fourth  annnal   address  of  the  président   to  the  philol.  society 

1875,  by  R.  MoRRis  i  Trans.  of  the  philol.  soc.  1875—6,  s.  1  f.  Sixth  annnal 
address  1877,  by  H.  Sweet,  s.  10  ff.  Seventh  annnal  address  1878.  by  H. 
Sweet,  s.  38  ff.* 

54.  A  Collection  of  English  Words  not  Generally  used  etc.  1674.  — 
2  uppl.  1601.  Sedan  omtrykt  flere  pânger,  senast  af  Dialect  society  (se 
nedan  n.  56).  Ray  var  son  af  en  hofslagare  i  Sussex,  f.  1628,  d.  1713; 
var  fôrst  teolog  ock  tillhùrde  Trinity  collège  i  Cambridge,  men  fôrlorade 
denna  stàllning  1602,  dû  han  icke  ville  foga  sig  efter  nniformitetsakten,  ock 
underhôlls  scdan  af  sin  vàn  ock  medarbetare  Willugby,  samt  kunde  ute- 
slotande  egna  sig  ât  vetcnskapliga  syssclsattningar.  Ray  samlade  ordsprâk, 
sysselsatte  sig  iifveu  med  oregclbundenheterua  i  den  cngeîska  ortografien 
(se  An  accouut  of  somo  errors  and  defects  in  our  english  alphabet,  ortho- 
grajihy,  and  manner  of  spelling  i  Dialect  society's  iij>plaga  af  hans  dialekt- 
ordbok.  s.  23-28)  ock  bitràdde  Wilkins  vid  utarbetandet  af  hans  Philoso- 
phical  language.  Jfr  Carus,  Gesch.  der  zool.  MUnchen  1872.  S.  428 — 447. 
liAY  pâminncr  oss  svenskar  ora  Sindevall. 

5.").  Second  aunual  address  of  tbe  président  to  the  philological  society 
1873,  by  A.  J.  Ellis.  i  Trans.  of  the  philol.  soc.  1873—74.  s.  247  f.  Third 
annual  address  1874,  af  den  sanime  a.  a.  s.  447 — 451.  Fourth  annual  address 
1875.  by  R.  Morki.s,  î  Trans.  1875-6,  s.  130-141.  Dialect  society's  Re- 
ports 1873     78  uned  olika  haftcn  af  siillskapets  jmblikationer.) 

56.     English  dialect  SOCietys  publikationer  (London,  Triibner,  8.): 

Séries  A.     Bibliographical. 

A  bibliographical  list  of  the  works  that  bave  been  pablîshed.  or  are 
known  to  exist  in  ms..  illustrative  of  the  various  dialects  of  english, 
Compilcd    by    members    of   the  English    dialect  society,  and  edited  by  W. 
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W.  Skeat  and  J.  H.  Nodal.  Part  I— III.  1873—77.  IV  +  VIII  +  201  s.  — 
Inneh.  mellan  1500  ock  2000  titlar. 

Séries  B.     Reprinted  gîossaries. 

I — VII.  North  of  England  words;  from  'A  tour  to  the  caves*,  by  J. 
H.;  1871.  Provincialisms  of  east  Yorkshire;  by  mr  Marshall;  1788.  Pro- 
yincialisms  of  east  Norfolk;  by  mr  Marshall;  1787.  Provincialisms  of 
the  vale  of  Glocester;  by  mr  Marshall;  1789.  Provincialisms  of  the  Mid- 
land countles;  by  mr  Marshall;  1790.  Provincialisms  of  west  Devonshire ; 
by  mr  Marshall;  1796.  A  glossarv  of  words  used  in  the  west  ridlng  of 
Yorkshire:  by  dr  Willan:   1811.  Edlted  by  W.  W.  Skeat.  1873.  VI  +  112  8. 

VIII — XIV.  Derbyshire  lead-mining  terms;  with  a  reprlnt  of  Manlove's 
'Rhymed  chronlcle';  by  T.  I.  Tappino.  Derbyshire  lead-mining  terms; 
by  T.  Houghton;  1681.  Derbyshire  mining  terms;  by  J.  Mawe:  1802. 
Words  used  in  the  isle  of  Thanet;  by  J.  Lewis;  1736.  Words  used  in 
Heref ordshire  ;  by  ^  Duxcumb;  1804.  Early  acottish  glossary:  from  DUN- 
CAN's  Appendix  etvmologiœ;  1595.  Varions  provincialisms:  from  Hearne's 
gîossaries;  1724—5'    Edited  by  W.  W.  Skeat.  1874.  VIII  +  92  s.   ' 

XV — XVII.  A  collection  of  english  words  not  penerally  used,  with  their 
signification  and  original:  in  two  alphabetical  catalogues:  the  one  such 
as  are  proper  to  the  northern,  the  other  to  the  southern  countles.  With 
an  account  of  the  preparing  and  refinîng  such  metals  and  minerais  as  are 
gotten  In  England.  By  JoHX  Ray,  fellow  of  the  Royal  society.  To  whlch 
is  appended  Thoresby's  letter  to  Ray,  1703.  Re-arranged  and  edited  (with 
introduction,  notes  and  index)  by  W.  W.  Skeat.  1874.  XXIX  +  122  s. 

XVIII— XXII.  Dialectal  words;  from  'Kennett's  Parochial  antiqulties'; 
1695.  Wiltshire  words:  from  'Britton's  Beauties  of  Wiltshire',  1825:  com- 
pared  with  'Akerman's  Glossary*,  1842.  East  anglian  words;  from  Spur- 
DEN8'  Supplément  to  Forby  :  184*0.  Suffolk  words:  from  Cullum's  History 
of  Hawsted:  1813.  East  Yorkshire  words  (supplément);  by  mr  Marshal; 
1796.    Ed.  by  W.  W.  Skeat.  1879.  VIll  ^  111  s. 

Séries  0.    Original  gîossaries,  and  gîossaries  with  fresh  additions. 

I.  A  glossarv  of  words  used  in  Swaledale,  Yorkshire.  Bv  captai n 
John  Harlaxd.  1873.  IV  .  28  s. 

IL  A  glossarv  of  words  used  în  the  neîghbourhood  of  Whitbv.  By 
F.  K.  ROBIXSON.     V.  I.  1875.     S.  1-144. 

III.  [II-  VI.]  Clevcland  words  (supplementary)  ;  by  J.  C.  Atkixson. 
An  alphabet  of  kenticisnis;  by  S.  Pegge:  a.  d.  1736.  Surrey  provincialisms; 
by  G.  Leveson  Goweu.  Oxfordshire  words:  by  mrs  Parker.  South-War- 
w'ickshire  words:  bv  mrs  Francis.  Edited  bv  W.W.  Skeat.  1876.  XIV +  149  s. 

IV.  A  glossarv  of  words  used  in  the  ncighbourhood  of  Whitby.  Bv 
F.  K.  ROBINSOX.     P.  II.  1876.     XXV  h.  ^  s.  145     229. 

V.  A  glossary  of  words  pcrtaining  to  the  dialect  of  Mid-Yorkshire;  with 
others  pecullar  to  lower  Nidderdale.  To  which  is  prefixed  an  outline  grammar 
of  the  niid- Yorkshire  dialect.     By  C  Clough  Robinson.    1876.  LIX  f  164  8. 

VI.  A  glossary  of  words  used  in  the  waj)cntakes  of  Manley  and  Cor- 
ringham,  Lincolnsh'ire.     By  E.  Peacock.  1877.  V  -f  281   s. 

VII.  A  glossary  of  words  used  in  Holderness  in  the  east-ridlng  of 
Yorkshire.  Bv  F.  Ross.  R.  Stead  and  Th.  Holderness.  1877.  IV  +  162 
s.  —  S.  5  —  12  gramni.     Uttalet  betecknadt  med  Ellis*   >glossici. 

VIII.  A  glossary  of  words  and  phrases  i)ertaining  to  the  dialect  of 
Cumberland.     Bv  W.'Dickinson.  1878.  XXIV  +  117  s. 

IX.  A  dictionary  of  english  plant-nanies.  By  J.  Britten  and  R.  HOL- 
LAXD.     p.  I.  1878.  X  4-  28  -    197  s.  (t.  o.  m.  F.). 

X.  Supplément  till  VIII.     1879.  S.  123—135. 
Séries  D.     MlsceUaneous. 

A  history  of  english  sounds  from  the  carliest  period,  includlng  an 
Investigation  of  the  gênerai  laws  of  sound  change,  and  full  word  lists.  By 
H.  Sweet.  1874.  XI 4- 163  s.  (=^Trans.  of  the  philol.  soc.  1873— 74.  s  461-623). 
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Tbe  dialect  of  west  Somerset.  By  F.  Th.  Elwortut,  witb  an  appen- 
dii.  1875.  78  s.  (=  Trana.  1876-76,  9.  197—272).  -  LJQdlàra. 

Mi  scellâmes.  1.  On  tbe  snrvlval  of  earW  englUb  words  m  our  présent 
dialecta.  By  R.  MoBKis.  1879.  12  s.  —  II.  On  the  dlaiects  of  eleren 
Southern  and  south.westem  connti?»,  witb  a  nen"  claseiScftttoti  of  tbe  eng- 
Ush  dialects,  By  L.  L.  Bosapabte.  Witb  2  maps.  (From  tbe  Tr&na.  ol 
tbe  phil.  soc.  for  1875— 7fi).  1877.   S.  13-24. 

An  ontline  of  tbe  grammar  of  the  dialect  o£  west  Somerset.  Bt  F.  TH. 
Elworthy.  (From  the  Trana.  f.  1877—70).  1877.  118  s.  —  Forml.  o.  spràkprof. 

Fine  hondred  pointes  of  good  huabandrie,  Bj  Tk.  TuasEH.  The  éd. 
of  iseo  collated  with  tbose  of  1673  aud  1577.  Tog.  witb  a  reprint,  from 
the  uûiqne  copy  in  the  british  mnseum,  ot  •  "  ' 
hnsbandriei  1557.  Ed.  (ivith  introd..  notes,  ar 
S.  J.  HeuBTAGE.  1878.  XXXI  +  350  s. 

Spécimens  of  engllsh  dialects.  I.  DeïOQshlre.  ^d  Exmoor  scoldlng 
and  courtsbip,  éd.  by  F.  T.  Elu'obthï.  II.  Westmoreland.  A  brkn  new 
wark.  Ed.  by  prof.  Skkat.  1879.  VIII  +  222  a.  —  Den  forra  med  glossio- 
omskrifaiug  samt  glossar. 

Pâ  omsiaget  angifvas  som  bôrande  till  Dialect  lociety's  pablikatiouer, 
aer.  C.  III:  A  plossary  of  the  Lancashire  dialect.  By  E.  NoDAL  and  G. 
MILS-EE.  P.  I.  A-E.  Manchester  1875.  XV  *  123  s.  8.  —  eljes  ntgifren 
af  Manchester  literary  club:  namt  W.  D.  Pasisb,  A  dictionary  of  the  Suasez 
dialect  and  collection  of  provincialisms  in  nse  lu  the  couoty  oE  Susses.  3 
éd.  1875.  Y  +  H8  s.  8.  • 

Man  bar  ratt  att  beklaga  slg  ofTer  den  blbllografiaka  anordniiigeii  af 
dessa  pnblikationcr,  bvilken  i  sjâlfva  vàrket  âr  alldeles  obj&lplîg. 

Jag  kânner  fràn  senare  tid  an  1875  (jfr  a.  56  A); 
Chabnock.  E.  s.    Glossary  of  the  Eisex  dialect.    Londoo  1860.  4  mk  20  pL 
JamiE30N'3  Dictionary  of  the  scotlisb  language.  abridged  by  J.  Joh.vstoxe 

Se»-  éd.  rev.  a.  eni.  by  J.  Lo.souuiE.  l.ondon.  Simmo  1877.  690  «.  8 
Leick,    e.     GlossarT    of    nords   used   in   the  dialect  ot  Cbeehire.     London. 

Hamilton.  1877.  248  s. 
Jacksox.    g.  F.     Shropshire   word-book.   P.   I.     London  1879.  CIV  +  lïS  s. 

Ett  &t  minstone  tlll  omf&Dget  râtt  hetydande.  nftgot  tidigare  arbele  âr 
Atkisso.s.  j.  C.    a  glossnrr  of  tbe  Cîeveland  dialect:  eiplanatorr,  deriïa- 

liTO  and  critical.     London  18G8.  LIY  +  616  s.  4. 

57.  Efter  1873  âro  atgifna  ordbôcker  eller  ordlistor  (jfr  n.  561  fôr  gref- 
skapen  Snssez  (Parish),  Surrey  (C.  III),  Essex  (Crabkock).  Oxford  (C,  IlJt, 
Warwick  (C.  III),  Lincoln  (C,  Tl),  Cbest«r  (Lbigh),  I.ancasler  (Nodai,  i 
MiLSEB),  York  (C,  I— T,  VU),  Comberlaad  (C.  VIIL  SI.  Salop  (Jacksos): 
under  utarbetning  fcro  s&dana  iôi  EngUafa  dialect  Society  for  grefskapen 
Kent,  Hants,  Berkt,  Bedford,  Bomaroet,  Derona,  Corawall,  Korfolk,  Lei- 
cestiT,  Kottinpbam,  Derby,  èiaSori,  Weatmoreland  ^  dtr.':=iitouj  f.T  Munt- 
gomervsbire  I  Walcs.  satnt  for  Skotttaud  (MuuiiAV)  ook  Itland.  Encl.  dia). 
aoc.     Siith  rep.  for  1878.  §  2,  4,  6. 

58.  Papers  of  tbe  Uancbester  lUerar^  c\ah.  Vol.  S.  Session  ISÏô- 76. 
London   1S76  IttoehAllat  A  liiliVnim*ril|hMl  lj|l  iif  liiiiiliii  illiiiilnliiiL  lin   Lan- 

■  ■  e  dialer "      '"  "*"•""-  — 


I 


toot-    Uv  ■  ■■ 

>{IOolc9  nf  nn,r  ■ 
iSUuig  and  (niDU  - 
ill«D  inost  bctTâsiii. 
Londuti  \e(.i.    [iUû    . 

fis.  A.  Nlco(.u. 
ArcliW.  B, 
ook  fikotilitDdH  (d41  C 
Jtodtii  iIg  nlikK  g 


UAta 


Ad  A 


I— VIII.     Boston    i- 

^I^er  ftldro  SBnili..i.T.i      ..-:-_   _^ 

ASM.   W.  K.  J.    FoIk-Mt^^M^- 

U)d   «on^i   ilf  tfae   ammb  SaMÇ.. 

on  Lnncii*iilMt  InlLiim      "  ■    -        ^ 
ATTODN.    W.    K.      Ih' 

IMS.  XC  +  1-8- 
BP.LL.  K.  [IftlJa.li'.it   I 
BwODIUCK.  A.     8oIl^■•     - 
OiumiKiis,  B.    ïbv  luiim  ut  -    -|  -    . 

M  Edinb.  ISflS.  6.  «  ^ 
■~  Popolar  rhyaiftn  ot  ITriiilhil    ^^. 

ùtao:  D  oollectfriD  ..(  „.,:  .„ —     _ 
tuta  Ibo  natiiiM.'i 

DCKCATSjUL,    Str.i 

Un<l.     S  eà.   IM 
OlLfni.  8.    The  <    ri 

blo^r.   ikstnlii- 

1  uppl.  IMS,   \]'. 
— Thepop.poctrjiii  i 

OLYDK.    j,      Tll"    11.1 

tlo  bnllad«,  <)■'-.  :  ' 
—  Tlw  Notfnlk  H»'-     ■ 

tlcci,    pruTniti-, 

Norfolk.    Ut.i    i- 
EABL&nd,  j.    Bnllii'  ■' 

ructad  b7  T.  Wii.Ki>><.  . 
BAKLrrr,   W.    ('.     Remaiiu 

IV,  Lind.  18Bt-*6   —, 
HAtl»,  E.    Ttie  bklUda  ol  i . 
IxaLCUBw,  C.  J.  i).    Th*  1.^ 


Jbwitt,  L 

L5>.  fui 
B. 
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Mackay,   Ch.    The  legend.  and  romantic  ballads  of  8cotland.  Lond.  1861. 

360  s.  12. 
Maidment.  J.  Scottish  ballads  and  songs,  historical  and  traditionarj.  I,  IL 

Edlnb.  1868.  XX  +  710  s.  8. 
MUBBAY,   J.    C.    The   ballads  and  songs  of  Scotland,  in  vîew  of  their  in- 

flaence  on  the  character  of  the  people.  Lond.  1874.  220  s.  8. 
BoBEBTS.  J.  S.  The  legendary  ballads  of  Ëngland  and  Scotland.  Lond.  1868. 

XI  +  628  s.  8. 
Whitelaw,  a.    Book  of  scottish  ballads  :  a  comprehensive  collection  of  the 

most  approved  ballads  of  Scotland,  ancient  a.  modem.    New  éd.  1876. 

XV +  576  s.  —  ildre  uppl.  1845  ock  1866. 
Ballads  and  legends  of  Cheshire.  1867.  320  s.  8. 
The    ballad    minstrelsy  of  Scotland,  romantic  and  historical;  w.  notes  and 

Introd.  on  the  ballad  poetry  of  Scotland.  1871.  684  s.  8. 
Nursery  rhymes: 
Elliott,  j.  W.     National  nursery  rhymes  and  nursery  songs  set  to  mnslo. 

Lond.  1870.  8.  7  sh.  6  d. 
HALLnvELL,    J.    O.    The    nursery    rhymes  of  England,  obtained  princîpallj 

from  oral  tradition.  2  éd.  London  1842.  XII +  259  s.  8.  — New  éd.  1868. 
MÔLLEB,  T.    A  budget  of  nursery  rhymes,  jingles  and  ditties:  together  w. 

a    choice  coll.  as  well  of  proverbs,  as  of  sayings,  sentences,  maximes, 

phrases  and  riddles.  2  éd.  Kopenh.  1872.  32  s. 

Pebcys  foliomanuskript,  som  lange  var  otillgàngligt,  ftr  nn  ntg.  af 
J.  W.  Hales  ock  F.  J.  FUBNIVALL,  I— III.  1867,  68.  42  sh.  RiTSONS  Bamling: 
Scottish  songs  and  ballads,  âr  utg.  i  nya  uppl.  1866  ock  1873  (410  s.); 
Ramsats  The  tea-table  miscellany,  som  fôrst  vakte  uppmarksamheten  p4 
Skottlands    folkdiktning,    efter    14    uppl.    omtrykt  i  2  voll.    Glasgow  1872. 

—  A   collection    of    old    ballads  frân  1723   àr  omtrykt,  I — III,  Lond.  1871. 

Sângerna  cm  Robin  Hood  âro  samiade  i 

The  Robin  Hood.  Garlands  and  ballads,  with  the  taie  of  the  lytell 
geste:  a  collection  of  ail  the  poems,  songs  and  ballads  relating  to  this 
celebrated  yeoman.  By  J.  M.  GuTCH.  1.  2.  London  1850.  VIII  +  XXXVIII 
+  391,  VII  +  XXII  +  447  s.  8. 

68.  Ballad  SOOlety  utgaf  for  1870—74  The  Roxburghe  ballads,  I— VI, 
with  short  notes  by  W.  Chappell,  samt  en  samling  Ballads  from  mann- 
scripts  I,  II;  éd.  by  W.  R.  Morfill,  ock  en  samlijig  Love  poems  and  hu- 
merons ballads    genom    F.    A.    Furnivall. 

Roxb.  balladerna   an»  àfven  utg.  af  Ch.  Hindley  1873  — . 

69.  Eng^elska  sagor,  foiktro,  seder  ook  bmk: 

Bband,  j.  Observations  on  the  popular  antiquities  of  Great  Britain: 
chiefly  illustrating  the  origin  of  our  vulgar  and  provincial  customs, 
cérémonies,  and  superstitions.  New  éd.  by  H.  Ellis.  I— III.  Lond. 
1853-55.  —  Flere  uppl.  (1848—49:  XX  +  539,  V   h  522,  IV  +  499  s.  8). 

CuxNiNGHAM,  A.  Tradltional  taies  of  the  english  and  scottish  peasantrj. 
New  éd.  Lond.  1875. 

Dyeb,  t.  F.  Th.  English  folklore.     Lond.  1878.  VIII  +  290  s. 

Halliwell,  j.  O.  Pop.  rhymes  and  nursery  taies.    Lond.  1849.  XI +  276  s.  8. 

Hardwick,  Ch.  Traditions,  superstitions,  and  folklore,  chiefly  of  Lan- 
cashire  and  the  north  of  Éngland:  their  aflSnity  to  others  in  widely 
distributed  localities,  their  eastern  origin  and  mythical  signlficance. 
Manchester  1872.     XIX  +  306  s.  8. 

Harland,  j.  and  Wilkinson,  T.  T.  Lancashire  folklore,  illustrative  of 
the  superstitions  beliefs  and  practices,  local  customs  and  usages  of 
the  people  of  the  county  of  Palatine.     London  1867.  XII  +  308  s.  8. 

—  Lancashire    legends,  traditions,  pageants,  sports.     W.  an  appendiz  con- 

taining  a  rare  tract  on  the  Lancashire  witches.     Lond.  1873.  6  sh. 
Henderson,    w.     Notes    on    the    folklore    of  the  northern  counties  of  Eng- 
land and  the  borders.     Lond.  1866.  XXVI +  344  s.  8.  —  Ny  uppl.  1879. 
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Stebnbebo,    Th.     The   dialect  and  folklore  of  XorthamptODshire.    London 

1861.    XVI  +  200  s.  8.  —  Folklore  s.  129-. 
Whitcombe,  h.  p.    Bygone  days  in  Devonshire  and  Comwall,  w.  notes  of 

existing  superstitions  and  customs.    Lond.  1874.  7^  sh. 
White,  J.  p.  Lays  and  legends  of  the  english  Lake  country.  Lond.  1873.  350  s. 
Williams,  H.    The  superstitions  of  wltchcraft.    Lond.  1865.  310  s.  8. 
Legends  of  Westmoreland  and  the  Lake  district.     Lond.  1868.  2  sh. 
8carsdale;    or   life    on    the    Lancashire  and   Yorkshire   border  thirty  years 

ago.  I— IIL     Lond.     1860.  31  sh.  6  d. 

Môjligtvls  hôr  nâgot  af  dessa  arbeten  till  Storbritaniens  keltîska  be- 
folkning  i  Skottland  ock  Irland,  Wales'  ock  Comwall  ;  hvilken  anmàrkning 
&fyen  gàller  n.  67.    Jfr  n.  72. 

70.  Jfr  SCHMITZ,  Encyclop.  des  philol.  stndîums  d.  neneren  spr.  2  aufl. 
n.  Leipz.  1876.  8.  250.  —  J.  A.  A.  MuiB,  A  handbook  of  proverbs,  eng- 
lish, scottish,  îrisb,  american,  Shakspearian  and  scriptural,  and  family 
mottoes.     London  1873.  192  s.  12.     Redan  titeln  àr  betecknande. 

71.  J.  8.  Blackie,  The  language  and  literature  of  the  scottish  High- 
lands.     Edinb.    1876.     S.  237. 

72.  Brittisk-keltiska  sagor: 

BOTTRELL,  W.     Traditions   and  hearthside  stories  of  west  Comwall.  2  ser. 

Lond.  1873.  IV  -h  300  s.   8. 
Campbell.   J.   F.     Popular  taies  of  the  West-higlands,  orally  collected,  w. 

a  translation.     I— IV.     Lond.  1860—62.  8.  32  sh. 
Carleton,  w.     Traita  and  stories  of  the  Irish  peasantry.     A  new  éd.  1,  2. 

Dublin  1843—44.  XXIV +  427,  430  s.  8. 
Crokes,  t.  C.     Fairy  legends  and  traditions  of  the  south  of  Ireland.    New 

éd.  by  T.  Wright.    Lond.  lî^70.  XXXIV +  486  s.  8. 
HUNT,  R.     Popular  romances  of  the  west  of  England  ;  or,  the  droUs,  tradi- 
tions, and  superstitions  of  old  Comwall.  I,  II.     London  1865.  XXIV  + 

319,  VIII  +  292  s.  8. 
Joyce.    P.    W.     Old    celtic  romances   transi,  from  the  gaelic.     Lond.  1879. 

XX +  420  s.  8. 
Kennedy,  P.     Legendary  fictions  of  the  Irish  celts.  Coll.  a.  narrated.  Lond. 

1866.  IX +  .352  s.  8. 
Lover,  S.     Legends  and  stories  of  Ireland.  New  éd.  1,  2.  Lond.  1848.  XXIV 

+  586  s.  8. 
Napier,    j.     Folklore:    or,    superstitions    beliefs    in  the    west    of   Scotland 

within  this  century.     Lond.  1879.  VIII  -r  190  s.  8. 
Rodexberg,    j.     Ein    her})st  in  Wales.     Land  u.  lente,  màhrchen  u.  lieder. 

Hannover  1858.  XVlIl  +  32r,+ 14  s.  8. 
Sikes,    w.     British    gobllns,   wel«»h  folklore,  fairy  mythologie,  legends  and 

traditions.  W.  illustr.     Lond.   1879.  428  s.  8. 

Samiingar  af  gacliska  sànger  ock  musik  anfôras  af  Blackies.  269.  Se  for 
ôfrigt  D.  Campbell,  Language,  poetry  and  music  of  the  Highland  clans;  w. 
illnstratlTe  traditions  and  anecdotes  and  numerous  ancient  Highland  airs. 
Edinb.  1862.  290  s.  —  Om  sederna  Mackenzie  (Edinb.  1872)  ock  LoOAN 
(Invemess  1876). 

73.  Bretonsk  folklitteratur  : 

Brueyre,    L.     Contes   pop.  de  la  Grande  Bretagne.     Paris  1875.  XL VIII  + 
386  s.  8. 

Hersart  de  la  Villemarqub,  Th.    Barzaz-Breiz.   Chants  pop.  de  la  Bre- 
tagne, rec,  trad.  et  annotés.  6  éd.     Paris  1866.  CXXVI  +  540  s.  8.  —  1   . 
uppl.  1840.     Om  deras  âkthct  Luzel,  Paris  1872. 

—  Contes  pop.  des  anciens  bretons.  I,  II.    Paris  1842.  XV +  330,  335  s.  8. 
Luzel,  F.  M.     Qwerziou   Breiz-lzel.     Chants   pop.    de   la    Basse-Bretagne 

recueillis   et  traduits.  I,  II.  Lurient  1868—74.  VI  +  559,  VU +  584  s.  8. 

—  Contes  bretons,  recueillis  et  traduits.     Qulmperlé  1870.     XV +103  s.  18. 
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—  Veillées  bretoDnes.  Moeurs,  chants,  contes  et  récita  populaires  des  bre- 

tons armoricains.    Morlaix  1879.  2  fr.  50  c. 

Pbadèbe,  O.  La  Bretagne  poétique.  Traditions,  moeurs,  coutumes,  chan- 
sons, légendes,  ballades  etc.    Paris  1873.  Xiy  +  466  s.  8. 

Sauvé,  L.  F.  Proverbes  et  dictons  de  la  Basse-Bretagne,  recueillis  et  tra- 
duits.    Texte  breton  et  français.    Paris  1878.  VII  +  168  s.  8. 

SouvESTBE,  È.   Foyer  breton;  traditions  pop.  Paris  1844.  7  fr..50  c.  —  Sagor. 

Tboude,  a.  et  MiLiN,  G.  Le  conteur  breton  ou  contes  bretons  recueillis. 
Texte  orig.  avec  trad.  franc.    Brest  1870.  348  s.  8. 

74.  HiNGANT,  Eléments  de  la  grammaire  bretonne.  Tréguier  1868. 
(Tryckortens  dialekt).  —  Jfr  Third  annual  address  of  the  président  to  the 
philol.  soc.  for  1874,  by  A.  J.  EUis  (om  keltiska  af  Gaidoz)  1  Trans. 
of  the  philol.  soc,  1873—74,  s.  377—382. 

75.  Kâllor  for  romaniska  folk  ock  spràk:  Bomania,  Ebebtb  ock 
Lemckes  Jahrb.  f.  roman,  u.  engl.  lit.,  Gbôbebs  Zeitschr.  f.  roman,  phi- 
lol. (bibliogr.  1875 — 78);  vidare  P.  Meyer  i  Third  annual  address  of  the  pré- 
sident to  the  philol.  soc.  (for  1874),  by  A.  J.  EUis;  ock  i  Fourth  address  (fdr 
1875),  by  R.  Morris:  Trans.  of  the  philol.  soc.  1873—74,  s.  407—439;  1875 
—76,  s.  118 — 133;  Fb.  Neumann,  Die  roman,  sprachforschnng  in  den  letz- 
ten  beiden  jahren  [1875,  76]  i  Euhus  Zeitschr.  f.  vergl.  sprachforsch.  XXTV, 
8.  158—200;  C.  Sachs,  Ûber  den  heutigen  stand  der  roman,  dialektfor- 
schung  i  Herrigs  Archiv.     B.  54  (1875),  s.  241—302. 

76.  Tu.  Hagbebg,  Den  provençalska  vitterhetens  àteruppst&ndelse  i 
det  nittonde  àrh.  Ups.  1873.  C.  G.  Estlandeb,  Bidr.  t.  den  provençalska 
litteraturens  hist.  Helslngf.  1868.  C.  Sachs,  Zur  neuprovenzal.  litt.  i  Herrigs 
Archiv.  B.  61  (1879),  s.  427—438.  —  Grammatiska  ock  lexikaliska  arbeten 
om  provençalska  mal  har  jag  sammanfôrt  med  arbeten  om  franska  i  n. 
86.  Bibliographie  des  ouvrages  écrits  en  patois  du  midi  de  la  France 
et  des  travaux  sur  la  langue  romano-provençale  finnes  af  R.  Reboul.  Pa- 
ris 1877.  89  s.  Det  provençalska  folkllfvets  ollka  sidor  behandlas  i  J. 
Cbair,  Miejour  or  provençal  lepends,  life,  language,  literature  in  the  land 
of  the  felibre.     London  1877.  VII  -r  496  s.  8. 

77.  Jasmin  (eller  Jansemin),  f-  1797  ellcr  1798,  d.  1864,  vâkte  fôrst 
1822  en  allmànnare  uppmàrksamhct.  1835  utkom  hans  fôrsta  samling,  Las 
papîllôtos  (paplljottema),  som  intill  1860  voro  spridda  i  20,000  ex.;  senare 
de  diktcr,  som  i  ôfversâttning  skulle  heta  Den  blinda  flickan  i  Oastel- 
Cuillé,  Den  vanslnnlga  Marta.  De  bàda  tvillingbrôderna.  En  sons  arbets- 
vecka.  Stad  ock  land,  m.  fi. 

78.  Professor  Hagbebg  fôrelàste  Mistb^vls  Mirèio  vârterm.  1873. 

79.  RorMANiLLES  hnstru  Roso-Anaïs  Gbas  vanu  fôrsta  priset,  en 
violblomma  af  silfver,  1  Apt. 

80.  Jfr  P.  Meyeb,  Ouvrages  sur  les  patois  i  Revue  crit.  1866. 1,  s.  355. 

81.  V.  E.  LiDFORSS,  Xykatalansk  vltterhet,  i  tidskr.  Framtiden.  Ny  f. 
I.  1877,  8.  543—559.  Jfr  HAGBEBG,  Prov.  vitt.  s.  87;  J.  Stobm,  De  roman- 
ske  sprog  og  folk.     Krist.  1871.     S.  60—79. 

i82.     De  som  tre  g&nger  fàtt  hôgsta  priset  vid  jochs  fierais,  fôrklaras 
for  >mestres  del  gay  9aber>. 

83.    Katalansk  f olklitteratnr  : 
Bbiz,   F.   P.     Causons   de   la   terra.     Gants   populars  catalans.  I — V.  Bar- 

cel.    1866—77.    271,    253,   276,  262,  302  s.  8.  —  Prisbelônt  i  Wien  1873 

ock  Filadelfia  1876. 
Maspons   y   Labbôs,   F.    Lo  rondallayre.     Quentos  populars  catalans.  I — 

m.     Barcel.  1872-75.  117,  XVII +  111,  XX  +  173  s.  8. 

—  Jochs  de  la  infancla.  I.     Barcel.  1876. 

—  Tradiclons  del  Vallès  ab  notas  comparativas.  Barcel.  1877.  IV +  102  s.  12. 
Ulbbech  y  Vinyeta,  Romancer  catald,  histôrich,  tradicional  y  de  costums. 

Barcel.  1877.  306  s.  8. 
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84.    Om  katalanskt  spr&k  (jfr  n.  103): 
DE  BOFABULL,  Â.    Estudios,  sîstema  gramatical  j  crestomatia  de  la  lengua 

catalana.     Barcel.  1864.  216  s.  8. 
ESTO&CQ  Y  Signes,  P.    Gramatica  de  la  lengua  catalana.    Barcel.  1857. 

—  Poetica  e  rima  de  la  Uengna  catal.     Gerona  1862. 

Pahissa  y  Ribas,  L.    Compendi  di  gramatica  catalana.  Barcel.  1873.  8. 
Pebs   y   Ramona,  Historîa  de  la  lengua  y  de  la  lîteratura  catalana.    Bar- 
cel. 1857.  352  s. 
Sauba,    s.    a.    Diccionario  mannal  6  vocabulario  completo    de  las  lenguas 

catalana-castellana   y    castellana-catalana.   1,   2.    Barcel.  1859 — 61.  383, 

692  8.-3  éd.  1863—64. 

Eatalunskans  fonetik  âr  behandlad  af  den  î  tcxtcn  nâmde  MlLA  Y  FoN- 
TANALS,  som  ocksà  utgrifvit  Poètes  catalans  (Paris  1876). 

86.     P.  Meyer  i  Trans.  of  the  philol.  soc.  1873  —  74,  s.  408  ff. 

86.  Litteraturen  om  franska  ook  provençalska  dlalekter  (1  Frank- 
rikc,  Belgien,  Schweiz)  fore  1840  finner  man  fôrtecknad  hos  Piebqutn  de 
Gembloux,  Hist.  littéraire,  philologique  et  bibliographique  des  patois.  Paris 
1841.  S.  217—335.  Fôrteckningen  ôfver  Bibliothèque  patoise  du  feu  Bur- 
gaud  des  Marets  (1,  2.  Paris  1873.  3501  nummer)  har  jag  icke  haft  till- 
fftlle  att  se.  1  Rapport  sur  la  bibliothèque  de  la  société  liégeoise  de  litté- 
rature wallonne  bar  Capitaine  redogjort  for  de  llandriska  dialekterna 
ook  deras  lltteratur.  Bibliographie  du  patois  lorrain  af  L.  Jouve,  Nancy 
1866.  30  s.  8.  Den  yngsta  sammanfattande  framstallningen  torde  vara 
J.  F.  Schnakenburg,  i?ableau  synoptique  et  comparatif  des  idiomes 
populaires  ou  patois  de  la  France,  accompagné  d'un  choix  de  morceaux 
en  vers  et  en  prose.     Berlin  1840.  X  -^  294  s.  8. 

Litteratur  efter  1840  (jfr  i  synnerhet  n.  9:^  96,  101): 
Agnel,   E.     Observations    sur  la  prononciation  et  le  langage  rustique  des 

environs  de  Paris.     Paris  1855.     118  s.  8. 
Andbews,  j.  B.     Essai  d'une  gramm.  du  dialecte  mentonais,  avec  quelques 
contes,  chansons  et  musique  du  pays.     Nice  1876.     80  s.  8. 

—  Vocabulaire  frauçais-mentonais.     Nice  1877.  174  s.  12. 

AUDÉE,  L.     Du  langage  populaire  en  Vendée.    Napoléon- Vendée  1857. 
Ayeb,  C.     Introd.  à  l'étude  des  dial.  au  pays  romand.     Neuchûtel  187H.  36 

8.  8.     (Progr.) 
Azaïs,    g.    Dict.    des   idiomes    languedociens    étymologique,  comparatif  et 

technologique.  I:  1—3.     Béziers  1864—67.  8.  3  fr. 

—  Catalogue    botanique;  synonymie   languedocienne,  provençale,  gasconne, 

quercinoise.     Béziers  1871.  8.  4  fr. 

—  Dict.  des  idiomes  romans  du  midi  de  la  France  comprenant  les  dialec- 

tes   du    haut    et    du    bas    Languedoc,  de  la  Provence,  de  la  Gascogne, 
dn    Béarn,    du    Quercy,    du    Rouergue,    du  Limousin,  du  Dauphiné  etc. 
T.  1—3  — .  Montpellier  1877  — . 
Baumgabten,   j.    Vorrede   und  probe    elnes    'Glossaire  des  idiomes  popul. 
du  nord   et  du  centre   de  la  France».     Coblenz  1869.  26  s.  4.  (Progr.) 

—  Glossaire    des    idiomes    pop.    du    nord  et  du  centre  de  la  France.  I:  1. 

Coblenz  1870.  111  +  160  s.  8.  —  Skulle  utkomma  i  10  hâften. 

Beauchet-Fillau,  h.  Essai  sur  le  patois  poitevin,  ou  petit  glossaire  de 
quelques-uns  des  mots  usités  dans  le  canton  de  Chef-Boutonne  et  les 
communes  voisines.     (Melle)  Niort  1864.  XVI  +  288  s.  8. 

BORMANS,  8.  Vocabulaire  des  bouilleurs  liégeois.     Liège  1864.  120  s.  8. 

BOUCHEBIE,  A.  Patois  de  la  Saintonge,  curiosités  étymologiques  et  gram- 
maticales.    Angoulème  1866.     118  s.  8.  (S&rtr.). 

BOUCOIBAN,  L.  Dict.  analogique  et  étymologique  des  idiomes  méridionaux 
qui  sont  parlés  depuis  Nice  jusqu'à  Bayonne  et  depuis  les  Pyrénées 
jusqu'au  centre  de  la  France,  compr.  tous  les  termes  vulg.  de  la  flore 
et  de  la  faune  mérid.,  un  grand  nombre  de  citations  prises  dans  les 
meilleurs  auteurs,  ainsi  qu'une  collection  de  proverbes  locaux  tirés  de 
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nos   moralistes   popalaires.     Nimes    1876  — .  —  Arb.   skall   blifra  ty4 

volymer  om  24  fr.  hyardera. 
Bbidel,   D.    Glossaire   du  patois  de  la  Suisse  romande;  pubL  par  L.  Fav- 

BAT.    Lausanne  1866.  Xyi  +  544  s.  8.  —  Ur  Mém.  de  la  Soc.  d'hiat.  de 

la  Suisse  rom.     T.  XXI. 
Callet,  p.  m.     Glossaire  vaudois.    Laus.  1862.  301  s.  8. 
Caudéban,  Dialecte  bordelais,  essai  grammatical.    Paris  1862.    2  £r. 
CÉNAC-MONCAUT,  J.  É.  M.  Essai  sur  la  langue  et  la  littérature  gasconnes.  1868. 

—  Dict.   gascon-français    (dial.    du   dép.  du  Gers),  suivi  d'un  abrégé  de  la 

gramm.  gasconne.     Paris  1863.  8.  6  fr.  50  c. 

CHABANEAUf  C.  Gramm.  limousine.  Phonétique.  Parties  du  discours.  Parla 
(Montpellier)  1876.  334  s.  8.  —  Ur  Rer.  des  langues  rom. 

Chabband,  J.  a.  et  A.  DE  Rochas  d'Aiglun,  Patois  des  alpes  cottiennes 
(Briançonnais  et  Vallées  vaudoises)  et  en  particulier  du  Quejras.  Gre- 
noble 1877.  232  s.  8. 

DE  Chambbun,  £.  Glossaire  du  Morvan,  étude  sur  le  langage  de  cette 
contrée  comparé  avec  les  principaux  dialectes  ou  patois  de  la  France, 
de  la  Belgique  wallonne  et  de  la  Suisse  romande.  Autnn  (Paris)  1878. 
XXTT+  970  s.  4. 

Chabdon,  h.  Études  sur  les  dialectes  et  les  patois  dans  la  langue  franc.,  et 
spécialement  sur  le  dial.  et  les  patois  du  Maine.  Le  Mans  1869.  31 
s.  8.  (Sàrtr.). 

Crayée,  Dict.  étymologique  de  la  langue  wallonne.     Liège  1863  — . 

—  Français  et  wallon,  parallèle  linguistique.     Brux.  1867.  3  fr. 

Clesse,  M.  Essai  sur  le  patois  lorrain.  Patois  de  Fillières  (cant.  de 
Longwy).  1.  Gram.  et  textes  patois.    Nancy  1879.  91  s.  8.  (Sàrtr.) 

Constantin,  A.  Études  sur  le  patois  savoyard.  1.  Projet  d*alphabet  à 
l'usage  de  notre  patois.     Annecy  1877.  20  s.  8.  (Sàrtr.) 

CoNTEJEAN,  Ch.  Glossalre  du  patois  de  Montbéliard.  Montbéliard  1876. 
282  s.  8.  —  Ur  Mém.  de  la  Soc.  d'émul.  de  Montbéliard. 

Cobblet,  j.  Glossaire  étymologique  et  comparatif  du  patois  picard,  an- 
cien et  moderne.     Paris  1851.  619  s.   8.  —  Gramm.  o.  ordb.  Prisbelônt. 

CouziNiÉ,  J.  P.  Dict.  de  la  langue  romano'Castraise  et  des  contrées  limi- 
trophes.    Castres  1850.  IX  +  563  s.  8. 

Cbaig,  D.  a  handbook  to  the  modem  provençal  language  spoken  in  the 
south  of  France,  Piedmont  etc.  1863.  130  s.  12. 

Dasnoy,  j.  B.  Dict.  walloD-franç.,  à  Tusage  des  habitants  de  Luxembourg 
et  des  contrées  voisines.     Kaufchâtean  1858.  509  s.  8. 

Debuib  du  Bouc,  L.  Nouveau  glossaire  lillois  pour  faire  suite  aux  chan- 
sons en  patois  de  Lille.     Lille  (Paris)  1867.     87  s.  8. 

Decobde,  j.  E.     Dict.  du  patois  du  pays  de  Bray.     Paris  1852.  8.  3  fr. 

Delboullb,  a.  Glossaire  de  la  vallée  d'Hyères,  pour  servir  à  Tintelligence 
du  dialecte  haut-normand  et  à  Vhistoire  de  la  vieille  langue  franc. 
Havre  1876.  XIX +344  s.  8.  —  Sappl.  1877.  X\T  +  49  s.  8. 

DoNiOL,  H.  Les  patois  de  la  Basse-Auvergne,  leur  gramm.  et  leur  lltt. 
Montpellier  1877.  118  s.  8. 

Dbeux  du  Radieb,  F.  Essai  sur  le  langage  poitevin.  Vendée  et  Paris 
1867.     1  fr.  25  c. 

Du  Bois,  L.  Glossaire  du  patois  normand;  augmenté  de  deux  tiers,  et 
publ.  par  J.  Tbavebs.     Caen  1856.  XLII  +  440  s.  8. 

DUMÉBIL,  E.  et  A.     Dict.  du  patois  normand.     Caen  1849.  XCIX  +  222  8.  8. 

Du  Peybat,  Mém.  sur  les  idiomes  du  midi  de  la  France  en  général  et  sur 
celui  du  centre  de  la  Guienne  en  particulier.  Gramm.  et  glosa.  Bor- 
deaux 1863.  57  s.  8.  (Sàrtr.) 

Duband  (de  Gbos),  j.  p.  Études  de  philoL  et  linguistique  avejronnaises. 
Paris  1879.  106  s.  8.  —  Familj-  ock  ortnamn,  Rouergats  diaL     (Sàrtr.) 

Favbe,  L.  Glossaire  du  Poitou,  de  la  Saintonge  et  de  TAunis;  précédé  d'une 
introduction   sur   Torigine,   le   caractère,   les   limites,  la  gramm.  et  la 
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bibliographie  du  patois  poitevin  et  saintongeois.  Niort  1868.  LXXXIY 
+  356  s.  8. 

—  Parabole   de  Tenfant  prodigne  en  divers  dialectes,  patois  de  la  France. 

Avec    une    introduction  sur  la  formation  des  dialectes  et  patois  de  la 

France.     Niort  1879.  160  s.  8. 
FORIR,    H.     Dict.    liégeois-français.  I,  IL     Liège   1860—76.  XV  +  440,   786 

s.  8.  —  Synnerligen  rikbaltig. 
GaRCIN,  E.     Nouveau  dict.  provençal-français.  I,  IL    Draguignan  1841. 
Gary,    Dict.    patois    franc,    à  Tusage  du  dép.  du  Tarn  et  des  dép.  circon- 

voisins.     Castres  1845. 
Grandgagnage,    Ch.     Dict.    étymologique    de    la    langue    wallonne.    I,  IL 

Liège,  Brux.  et  Leips.  1845-80.  XI +  358,  XXXVIII  +  XXXIII  +  646  s.  8. 

—  Vocabulaire    des    noms    wallons    d'animaux,  de  plantes  et  de  minéraux. 

2  éd.     Liège  1857.  2  fr.  50  c. 

—  Versions    wallonnes    de    la    parabole   de  l'enfant  prodigue.    Liège  1870. 
Grangier,  L.  Glossaire  fribourgeols  ou  recueil  des  locutions  vicieuses  usitées 

dans  le  canton   de  Fribourg.    Avec  suppl.    Fribourg  1864 — 68.  270  s.  8. 
Gras,  L.  P.     Dict.  du  patois  forézien.     Lyon  1863.     XXVII  +  270  s.  8. 
Haefelin,  F.  Die  roman,  mundarten  der  Siidwestschweitz.  L  Die  Neuenbur- 

ger  mundarten.     Berlin  1874. 

—  Les    patois  romans    du    canton  de  Fribourg.     Gramm.,  choix  de  poésies 

pop.i  glosa.  Leipz.  1879.  192  s.  8.  —  Bôrjan  àfven  i  Lemckes  Jahrb. 
XV,  s.  133  ff. 

Henauz,  F.     Études  hist.  et  littéraires  sur  le  wallon.    Liège  1843.    99  s.  8. 

D'HoMBRES,  M.  Dict.  languedocien-franç.  L     Alais  1872.  420  s.  4. 

HONNORAT,  s.  J.  Dict.  provençal-français  ou  dict.  de  la  langue  d'oc  an- 
cienne et  moderne,  suivi  d'un  vocabulaire  français-provençal.  1 — III. 
Digue  1846-47.  4.  12  fr. 

Hubert,  J.  Dict.  wallon-français,  précédé  d'observations  sur  la  prononciation 
des  lettres  en  wallon  et  de  notions  gramm.  2  éd.     Liège  1857.  3  fr. 

HuMRERT,  J.  Nouveau  gloss.  genevois,  ou  vocab.  crit.  du  langage  pop.  de 
Genève.  1,  2.     Genève  1852.  6  fr. 

JaClot,  Vocabulaire  patois  du  pays  messin.    Paris  1854.     8. 

Jaubbbt,  Glossaire  du  centre  de  la  France.  I,  IL  Paris  1856 — 58.  667  s. 
—  2  éd.  1864.  XVI  +  702  s.  4.  —  Suppl.  1869.  IV +164  s.  (Dép.  de 
l'Indre  o.  du  Cher  samt  krlngligg.) 

JONAIN,  P.     Dict.  du  patois  saintongeois.     Royan  1869.     432  s.  8. 

JoRET,  C.  Essai  sur  le  patois  normand  du  Bessin.  Nogent-le-Rotrou  1877. 
38  s.  8. 

JOUANCOUX,  J.  B.  Essai  sur  l'origine  et  la  formation  du  patois  picard. 
Amiens  1873.  64  s.  12. 

Jouve,  L.     Coup  d'oeil  sur  les  patois  vosgiens.     Épinal  1864.  115  s.  12. 

Lalanne,  Glossaire  du  patois  poitevin.     Poitou  1868.     (Sârtr.) 

Legrand,  p.     Dict.  du  patois  de  Lille.  2  éd.     Lille  1856.  8.  3  fr. 

Le  Héricher,  E.  Normandie  Scandinave  ou  glossaire  des  éléments  Scan- 
dinaves du  patois  normand.     Avranches  1861.  117  s.  8. 

Lebpy,  V.  Gramm.  béarnaise,  suivie  d'un  vocabulaire  français-béarnais. 
Pau  (Paris)  1858.  XX  +  300  s.  8. 

LÉVRIER,  G.    Dict.  étymologique  du  patois  poitevin.  Niort  1867.  195  s.  8. 

Lorrain,  D.    Glossaire  du  patois  messin.     Nancy  1876.  63  s.  8. 

LUCHAIRE,  A.    De  lingua  aquitanica.     Paris  1877.  69  s.  8.    (Disp.) 

—  Études    sur   les   idiomes   pyrénéens  de  la  région  française.    Paris  1879. 

XII  +  373  8.  8. 
H  AL  VAL,   F.    Étude  des  dialectes  romans  ou  patois  de  la  basse  Auvergne. 

Clermont  1878.     192  s.  8. 
Hart-Lafon,   Tableau  historique  et  littéraire  de  la  langue   parlée  dans  le 

midi   de   la   France  et  connue  sous  le  nom  de  langue  romano-proven- 

çale.    Paris  1842.  335  s.  8.  —  Prisbelônt  af  Institutet 
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HÈOE,  F.  Souvenirs  de  la  langue  d'Auvergme;  essai  sur  les  idiotlsmes  du 
dép.  de  Puy-de-Dome.    Paris  1861.     260  s.  12. 

MÉTiviEB,  G.  Dict.  franco-normand,  ou  recueil  des  mots  particuliers  an 
dialectes  de  Gueroesej,  faisant  voir  leurs  relations  romanes,  celtiques 
et  tudesques.     Jena  (London)  1870.  VIII  +  499  s.  8. 

M[iCHEELs],  L.  Gramm.  élémentaire  liégeoise  (français-wallonne).  Liège 
1863.  VI  +  165  s.  8. 

MiONARD,  T.  J.  A.  P.  Vocabulaire  raisonné  et  comparé  du  dial.  et  du  patois 
de  la  province  de  Bourgogne,  ou  étude  de  l'histoire  et  des  moeurs  de 
cette  province  d'après  son  langage.     Paris,  Dijon  1870.  334  s.  8. 

Mistbâl,  F.  Lou  trésor  dou  félibrage  ou  dict.  provençal-français  em- 
brassant les  divers  dialectes  de  la  langue  d'oc  moderne.     Aix  1878  — . 

—  Skall    utkomma   i    115   hâften,    af   hvilka,   s&   vidt   jag   vet,    8   &ro 
komna,  t.  o.  m.  Bouioun). 

MONIN,    F.    Etude    sur  la  genèse  des  pntois  et  en  particulier  du  roman  on 

patois  lyonnais.     Paris  1873.  VIII +169  s.  8. 
DE  M[ontesson],  C.  R.     Vocabulaire   des  mots  usités  dans  le  Haut-Maine. 

Paris  1867.  5  fr.  —  Nouv.  éd.     Le  Mans  1859.  503  s.  8. 
Onofrio,  J.  B.    Essai  d'un  glossaire  des  patois  de  Lyonnais,  Forez  et  Beau- 
jolais.    Lyon  1864.  LXXXII  +  456  s.  8. 
Pont,  G.  Origines  du  patois  de  la  Tarentaise,  ancienne  Eentronie.  Précis  hist., 

prov.,    chansons,    parallèle  avec  le  patois  de  la  Suisse  romande.    Paris 

1872.  151  s.  8. 
Poulet,    F.    V.     Essai    d'un    vocabulaire    étymologique  du  patois  de  Plan- 

cher-les-Mines  (Haute-Saône^.     Paris  1878.  196  s.  18. 
RÊ6UIS,  J.  F.  M.  Nomenclature  franco-provençale  des  plantes.  Aix  1877. 1868.8. 
Bemacle,  L.    Dict.  wallon -français.  2  éd.  augmenté  de  plus  de  10000  mots. 

I,  IL     Liège  [1844].  XXXV  +  687,  656  s.  8. 
BEVELLiÈBE-LÉPEArx,  Xotice  du  patois  vendéen.    Niort  1869.  80  s.  8. 
RiTTER,    E.     Recherches    sur    le    patois    de   Genève.     Genève  1875.  23  s.  8. 

—  Bibliogr.  o.  hist. 

ROLLA>'D,  E.  Vocabulaire  du  patois  du  pays  messin  tel  qu'il  est  actuelle- 
ment  parlé   à   Rémilly.     Nogent-le-Rotrou  (Paris)  1876.  41  s.  8.  (Sârtr.) 

Rousseau,  Gloss.  poitevin.  2  éd.    Niort  1870.  99  s.  8. 

Sardou,  h.  L'idiome  niçois,  ses  origines,  son  passé,  son  état  présent. 
Étude  accompagnée:  1.  de  courtes  notices  biographiques  sur  les  trou- 
badours de  l'ancien  comté  de  Nice  et  d'extraits  de  leurs  oeuvres;  2. 
d'un  tableau  sommaire  des  progrès  et  de  rinfluence  de  la  litt.  proven- 
çale en  Espagne  et  en  Italie:  et  terminée  par  un  projet  de  réforme  or- 
thographique.    Paris  1877.  88  s.  8. 

SiGART,  J.  Glossaire  étymologique  montois  ou  dict.  du  wallon  de  Mons  et  de 
la  plus  grande  partie  du  Hainaut.  Bruxelles  1866.  —  2  éd.  1870.  408  s.  8. 

SiMONOX,  C.  N.  Poésies  en  patois  de  Liège,  précédées  d'une  diss.  gramm. 
sur  ce  patois  et  suivies  d'un  gloss.     Liège  1845.  2  fr.  50  c. 

Talbert,  F.  Du  dialecte  blaisois  et  de  sa  conformité  avec  l'ancienne  lan- 
gue et  l'ancienne  prononciation  franc.    Paris  1874.  XV +  338  s.  8.  (Dlsp.) 

Tarbé,  p.  Recherches  sur  l'histoire  du  langage  et  des  patois  de  Cham- 
pagne. I,  II.     Reims  1851.  LXXVI  +  171,  234  s.  8.  —  Spràkprof  o.  ordb. 

TissOT,  J.  Le  patois  des  Fourgs,  arrond.  de  Pontarller,  dép.  du  Donbs. 
Besançon  1865.  XVI  i-  228  s.  8.  —  Ur  Mém.  de  la  Soc.  d'émul.  du  Donbs. 

TOUBIN.  Recherches  sur  la  langue  bellau.  argot  des  pelg^eurs  de  dianvre 
du  Haut- Jura.     Besançon  1869. 

DE  TouRTOULON,  Ch.  et  Brin'GUIER,  O.  Étude  sur  la  limite  géographique 
de  la  langue  d'oc  et  de  la  langue  d'oil.     Paris  1877.  63  s.  8.  (Sârtr.) 

Vasnier,  L.  F.  Petit  dict.  du  patois  normand  en  usage  dans  Tarrond.  de 
Pont-Audemer.     Rouen  1862.     IV  +  76  s.  8. 

Vayssier,  Dict.  patois-français  du  dép.  de  TAveyron.  RodeE  1879.  XLIII 
+  656  s.  4. 
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Vebmesse,    L.     Vocabulaire    du    patois    lillois.    Lille  1861.   XI  +  217  s.  12. 

—  Dict.  du  patois  de  la  Flandre  franc,  ou  wall.  Douai  1867.  XXrX  +  610  s.  8. 
Dict.  patois  par  L.  M.  P.     Nancy  1842. 

Glossaire  neufchâtelois  par  Alph.  G.     Neuchâtel  1858.  360  s. 

Vallonska  ordbôcker  finnas  afven  af  Cambbesier  ock  af  Lobet.  —  En 
del  af  ofvanstàende  arbeten  finner  man  sammanfôrda  med  annat  i  O.  Lo- 
RENZ,  Oatal.  gén.  de  la  librairie  française  depuis  1840.  T.  8,  art.  Patois. 

87.  P.  Meyer,  Ouvrages  sur  les  patois.  Revue  critique  d'hist.  et  de 
litt.  I:  1.  1866,  s.  354—364,  388—392,  400-406. 

88.  Jfr  Ellis  i  Trans.  of  the  philol.  soc.  1874—75,  s.  438  noten. 

89.  Eberts    Jahrb.   II,  s.  448  f.;  A.  LE  RoY  i  samma  tidskr.  III,  s.  54. 

90.  Franska  stadsmàl: 

Delvau,  a.  Dict.  de  la  langue  verte,  argots  parisiens  comparés.  Paris 
1865.  XVI  +  410  s.  8.  —  2  éd.  1867. 

Labchey,  L.  Dict.  historique  d'argot.  7  éd.  des  Excentricités  du  lan- 
gage.    Pans  1878.  XLII  +  377  s.  8. 

Michel,  F.  Étude  de  philologie  comparée  sur  l'argot  et  sur  les  idiomes 
analogues  parlés  en  Europe  et  en  Asie.     Paris  1866.  LV  +  516  s.  8. 

NlSARD,  Ch.  Etude  sur  le  langage  populaire  ou  patois  de  Paris  et  de  sa 
banlieue.     Paris  1873.  454  s.  8.  —  Gramm.  o.  sprâkprof. 

—  De    quelques  parisianismes   pop.   et  autres  locutions  non  encore  ou  plus 

ou  moins  imparfaitement  expliquées  des  XVIIe,  XVIIIe  et  XIXe  siècles. 

Paris  1876.  VII  +  236  s.  12. 
RlOAi'D.    L.     Dict.   du  jargon  parisien.     L'argot  ancien  et  l'argot  moderne. 

Paris  1878.  XVIlI  +  347  s.  16.  —  Hit  hôra  ocksâ  synbarligen: 
Saubinet,  E.   Vocabulaire   du  bas  langage  rémois.    Reims  1845.  116  s.  8. 
Reois  de  la  Colombière,  m.  B.  Les  cris  populaires  de  Marseille.  Locutions, 

apostrophes,    injures,  expressions  proverbiales,  traits  satiriques  et  jeux 

du  peuple.     Marseille  1868.  294  s.  8. 

91.  Jfr  Zola,  L'assommoir.     Préf.  s.  VI, 

92.  TuRiAULT,  Étude  sur  le  langage  créole  de  la  Martinique.  I,  IL 
Brest  1874—76.  236  s.  8.  —  Ur  Bull,  de  la  Soc.  académ. 

93.  Franska  folkvisor  (jfr  G.  Paris  i  Rev.  crlt.  "/^  1866): 
Arbaud,    D.     Chants  pop.  et  hist.  de  la  Provence  (en  patois).    Avec  anno- 
tations et  notes  de  musique.  I,  II.     Aix  1862 — 64.  478  s.  12. 

Atoer,  a.     Poésies  pop.  en  langue  d'oc.     Montpellier  1876.  98  s.  8. 
BÉRAT,  H.     Poésies    narbonaises   en    français  et  en  patois,  suivies  d'entre- 
tiens sur  l'histoire,  les  traditions,  les  légendes,  les  moeurs  etc.  du  pays 

narbonais.  I,  II.     Narbonne  1863.  XL  Vil  I  +  1544  s. 
BUCHON,  Chants  pop.  de  la  Franche-Comté.     Paris  1878. 
BUJEAUD,    J.     Chants    et    chansons   pop.   des   provinces   de  l'ouest,  Poitou, 

Saintonge,  Aunis  et  Angoumois,  avec  les  airs  originaux  et  notes.  1,  2. 

Niort  1866.  336,  337  s.  8. 
ChampfleuRY.  Chants  pop.  des  provinces  de  France.     Paris  1860.  4. 
Combes,    A.     Chants   pop.  du  pays  castrais.     Castres  1862.  148  s.  8. 
Dumersan,  M.  et  Ségur,  N.   Chansons  nationales  et  pop.  de  France,  accomp. 

de  notes  hlst.  et  litt.  Éd.  111.  1,  2.     Paris  1866.  XLVIII  +  616  s.  8. 
Durieux,  a.  et  Bruyelle,  A.     Chants  et  chansons  pop.  du  CambrésIs  (avec 

les  airs  notés).  [I,]  IL  1864—68.  228,  126  +  XI  s.  8. 
Jouve,    L.     Chansons    en    patois    vosglen,    recueillies  et  annotées,  avec  un 

glossaire  et  la  musique  des  airs.    Épinal  1876.  126  s.  8. 

—  Noëls  patois  anciens  et  nouveaux,  chantés  dans  la  Meurthe  et  dans  les 

Vosges.     Paris  1864.  123  s.  12. 
EuHFF,    Ph.    Les    enfantines    du   bon  pays  de  France.    Bercenses,  rondes, 

noëls,   chansons    de    filerie    et   brandons,  risettes,  devinettes,  ballades, 

légendes,  romances,  amusettes,  dictons  et  (quatrains.  Paris  1878.  396  s.  8. 
LE    Rou   DE   LiNCY,   A.   J.    V.     Recucil    de  chants  hist.  franc.  1,  2.     Paris 

1841-42.  8.  3  fr.  50  c. 
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DE  PUYMAiGBE,  Chants  pop.  recueillis  dans  le  pays  messin,  mis  en  ordre 
et  annotés.     Metz  (Paris)  1865.  XXVIII  +  8  opag.  +  473 +  20  s.  12. 

—  Chants  pop.  recueillis  dans  la  vallée  d'Ossau.  Nogent-le-Rotrou  1876. 16  s.  8. 
BiOHARD,  6.     Chansons  pop.  de  France.  1.  9  éd.    Paris  1867.  320  8.  8. 
BiVABEZ,  F.    Chansons  et  airs  pop.  de  Béarn.  2  éd.   Paris  1868.  —  1  nppl. 

1844.  12  fr. 
Boche,  P.    Noëls  français  et  provençaux,  auxquels  on  a  joint  quelques  antres 

qui  n'ont  jamais  été  imprimés.    Kouv.  éd.  Marseille  1877.  168  s.  8. 
QuÉPAT,  N.  Chants  pop.  messins,  recueillis  dans  le  val  de  Metz.  Paris  1878. 88  8. 12. 
Stbodtmann,  a.     Die  arbeiterdichtung  in  Frankreich.    Ausgewahlte  lieder 

franzôs.  proletarier,  in  den  versmaszen  der  originale  iibersetzt.    Hamb. 

1863.  LV  +  234  s.  8. 
Chants  et  chansons  pop.  de  la  France.  Nouv.  éd.  1 — 3.     Paris  1848.  30  fr. 
Chansons  pop.  tournaisiennes.  Nouv.  éd.     Tournai  1877.  128  s.  12. 
Poésies  pop.  de  la  Lorraine.     Nancy  1854.  190  s.  8. 
Les  chansons  de  Namur.     Brux.  1864. 

Vallonska  folkvisor  àro  tidigare  samlade  af  Bailleux  ock  Dejabdix. 
(Liège  1844). 

Om  folkvisan: 
NiSABD,    Ch.    Des    chansons   pop.    chez   les    anciens   et   chez  les  français. 

Essai    hist.,    suivi  d'une  étude  sur  la  chanson  des  rues  contemporaine. 

I,  n.  Paris  1867.  IV  +  462,  366  s.  8. 
Theubiet,    a.     La    poésie    pop.    et  la  vie  rustique.    Paris  1878.  —  Earak- 

tàristik  af  den  franska  folkvisan. 

94.  Ch.  Nisabd,  Hist.  des  livres  pop.  ou  de  la-  littérature  du  colpor- 
tage depuis  le  XVe  siècle  jusqu'à  l'établissement  de  la  Commission  d'exa- 
men des  livres  du  colportage.  I,  II.  Paris  1864.  XVI  +  580,  599  s.  8. 

Livres  populaires.  Noëls  et  cantiques  imprimés  à  Troyes  depuis  le, 
17e  siècle  jusqu'à  nos  jours,  avec  des  notices  bibliographiques  et  biogra- 
phiques sur  les  imprimeurs  troyens;  par  A.  SocABD.  Troyes  1865.  142  8.  8. 

95.  Franska  folksagor:  * 

DE  Beaupobt,  a.  Légendes  et  traditions  pop.  de  la  France.  Parla  1840. 
LXXVII  +  326  s.  8. 

Beau  VOIS,  E.  Contes  pop.  de  la  Norvège,  de  la  Finlande  et  de  la  Bour- 
gogne.    Paris  1862.  3  fr. 

Bladé,  J.  F.  Contes  et  proverbes  pop.  recueillis  en  Armagnac.  Paris  1867. 92  s.  8. 

—  Contes    pop.    recueillis  en  Agenais.  Trad.  franc,  et  texte  agenais,  suivi 

de  notes  comp.  par  B.  Kôhleb.     Toulouse  1874.  10  fr. 

—  Trois  contes  pop.  recueillis  à  Lectoru.  Bordeaux  1877.  76  s.  8.  (DiaL) 
Bosquet,  A.    La  Normandie  romanesque  et  merveilleuse.    Traditions,  légen- 
des et  superstitions  pop.  de  cette  province.  Paris  1845.  XVI +  519  8.  8. 

CÉXAC-MONCAUT,  J.  É.  M.  Contes  pop.  de  la  Gascogne.  Paris  1861.  2  fr. 
Chapelot,  j.  Contes  balzatois.  Angoulème  1871.  68  s.  12.  —  2  éd.  1,  2.  1877  — . 
CosQUiN,    R.     Contes    pop.    lorrains    recueillis    dans  un  village  du  Barrois 

à  Montier-sur-Saulx  (Meuse).  I— III.  Paris  1876 — 77.  —  Ur  Bomania. 
Hexaux,  F.    Charlemagne  d'après  les  traditions  liégeoises.  6  éd.  Liège  1878. 
Lemonnieb,   C.     Contes  flamands   et    wallons  (scènes  de  la  vie  nationale). 

Nouv.  éd.     Brux.  1878.     229  s.  12. 
Lespy,  V.    Proverbes  du  pavs  de  Béarn,  énigmes  et  contes  pop.  Montpellier 

1876.  113  s.  8.  (Dial.) 
MÔLLEB,  P.  L.  Franske  folkesagn.  Udg.  af  V.  Môlleb.  Kbhvn  1871.  146  8.  8. 
Pluquet,  F.     Contes    pop.,   préjugés,  patois,  proverbes,  noms  de  lîenx«  de 

l'arrond.  de  Bayeux.  2  éd.  Bouen  1834.  XIII  +  163  s.  8. 
Pont,  6.     Traditions  et  légendes  de  la  Suisse  romande.    Laus.  1872. 
[BoQUE,   A.]     Contes  languedociens.    Texte  patois  avec  trad.  franc.    Paris 

1878.  (Sàrtr.) 
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96.  J.  É.  M.  Oénac-Moncaut,  Littérature  pop.  de  la  Gascogne  :  contes, 
mystères,  chansons,  rondeaux.  Texte  patois  avec  la  traduction  et  la  musi- 
que des  principaux  chants.  Paris  1868.  613  s.  8. 

97.  Franska  ordspr&k  àro  samlade  af  Dejardin  (vallonska,  Liège 
1863),  Delarge  et  Alexandre  (vallonslca,  Liège  1866),  Canel  (fr.  Norm., 
Bouen  1869),  Espagne  (fr.  Aspiran,  Montpell.  1876),  Hatoulet  et  Picot 
(fr.  Béarn,  Lyon  1862),  Le  Rou  de  Lincy  (Paris  1842  ock  1859),  Lespy  (fr. 
Béam,  se  n.  96;  Dictons  du  pays  de  Béarn.  Pau  1875.),  Perron  (fr.  Franche- 
Comté,  Besançon  1876),  Vaschalde  (fr.  Vivarais,  1875);  vidare  F.  de  Roucy, 
Dictons  pop.  sur  le  temps,  ou  recueil  des  proTcrbes  météorologiques  de  la 
France.  Paris  1877.  26  s.  16;  samt  anonymt:  Proverbes  et  dictons  agri- 
coles de  France.     Paris  1872.    Jfr  n.  100. 

98.  E.  Rolland,  Devinettes  ou  énigmes  pop.  de  la  France,  suivies  de 
la  réimpression  d'un  recueil  de  77  indovinelli,  publié  à  Tréviae  en  1628; 
avec  une  préface  de  G.  Paris.  Paris  1877.  XVI  +  178  s.  18.  (Med  biblio- 
grafi,  som  kompletteras  i  Mélusine  sp.  175).  —  Andra  samlingar  af  A.  Ro- 
que-Ferrier:  Enigmes  pop.  en  langue  doc.  Montpell.  1876  (XXIII -1-26  s.), 
samt  Lespys  arbete  (n.  95). 

99.  E.  Rolland,  Faune  pop.  de  la  France.  Les  mammifères  sauvages 
(noms  vulgaires,  dictons,  proverbes,  contes  et  superstitions).  Paris  1877. 
XVI  +  179  8.  8. 

100.  A.  Canel,  Blason  pop.  de  la  Normandie,  comprenant  les  pro- 
verbes, sobriquets  et  dictons  relatifs  à  cette  ancienne  province  et  à  ses 
habitants.  I,  H.     Rouen  1859.  XXV  +  467  s.  8. 

C.  Clement-Janin,  Sobriquets  des  villes  et  des  villages  de  la  Côte 
d'or.  1—3.  Dijon  1876—77.  VII  +  68,  VII  +  81  s.  8.  —  Arrond.  de  Dijon,  de 
Beaune  et  de  Samur. 

A.  Fourtier,  Les  dictons  de  Seine-et-Marne.  Provins  1878.  (Paris, 
Viant).  116  s.  8. 

H.  Vaschalde,  Dictons  et  sobriquets  de  Vivarais.  1874.  8. 

101.  Franska  folkseder,  folktro  o.  s.  v.: 

Abbier,    a.    Légendes,  curiosités    et  traditions  de  la  Champagne  et  de  la 

Brie.     Troyes  1860.  XVI  +  316  s.  8. 
Barthety,    h.     La  sorcellerie  en  Béam  et  dans  le  pays  basque,  suivie  de 

pratiques  de  sorcellerie  et  superstitions  pop.  du  Béam.  Pau  1879.  87  s.  8. 
BAtTMGARTEN,  J.     Die  kom.  mysterien  des  franzôs.  volkslebens  in  der  pro- 

vlnz.     Eine  samml.  v.  sittenstndîen,  kom.  u.  burl.  scenen,  volksschwàn- 

ken   etc.     Aus  franz.  schriftstellern  der  gegenwart.     Coburg  1873.  XIV 

469  s.  8. 
Bebbièreb,    e.     Études    sur   les    erreurs    et  les  préjugés  pop.  en  médicine. 

Paris  1860.  4. 
—  Préjugés  pop.  sur  les  maladies  de  Tenfance.  1876.  123  s.  12. 
Booros,    e.     A  travers  le  Morvaud.  Moeurs,  scènes  et  paysages.     Chateau- 

Chinon  1873.  236  s.  8. 
Cabbance,    e.    Le  mariage   chez  nos  pères.     Bordeaux  1876.  264  s.  8. 
Gallet,  C.  e.    La  ville  de  Beauvoir  sur-mer  (Vendée).  Nantes  1868.  217  s.  8. 
HOCK,  A.  Oeuvres  complètes.  I— IV.  Liège  1872 — 75.  8. 10  fr.  —  II.  Moeurs  et 

coutumes    au    pays  de  Liège;  III.  Croyances  et  remèdes  pop.;  IV.    La 

famille  Mathol,  moeurs  bourgeois. 
Laishel   de   la   Salle,    Croyances   et   légendes  du  centre  de  la  France. 

Souvenirs    du   vieux    temps,    coutumes    et  traditions  pop.  comparées  à 

celles   des   peuples    anciens  et  modernes.    Avec  un  préface  de  George 

Sand.  I,  IL     Paris  1876.  XXV  +  748  s.  8. 
DE   NoRS,    A.    [pseud.].    Coutumes,   mythes  et  traditions  des  provinces  de 

France.  Paris,  Lyon  1846.  X  -l-  394  s.  8. 
y.   Bcivsrero-DOringsfeld,   O.    Traditions   et   légendes   de  la  Belgique. 

Descriptions   des   fêtes  religienseH  et  civiles,  usages,  croyances  et  pra- 
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tiques   pop.    des   belges    anciens  et  modernes.  I,  IL    Bmx.  1870.  IV  + 
443,  362  s.  8. 

BiCHABD,  Traditions  pop.,  croyances  saperstitienses,  nsages  et  oontnmei  de 

l'ancienne  Lorraine.  2  éd.  Rémi  remont  1848.  270  s.  8. 
Thibiat.  X.    La  Tallée  de  Clenrie;  statistique,  topographie,  histoire,  moem 

et   idiomes    des    communes  dn  syndicat  de  8aint-Amé,  de  Laforge,  de 

Clenrie  et  de  quelques  localités  voisines,  canton  de  Remiremont  (Tosges). 

Mirecourt  1869.  458  s.  12. 
Yascalde,  h.     Croyances  et  superstitions  pop.  dn  Vivarais.    1876. 
Becaeil  des  usages  locaux  de  Tarrond.  de  Bergerac    Bergerac  1876. 108  t.  8. 

102.  Mélusine.     Recueil    de    mythologie,  littérature  pop.,  traditions  et 
usager,  publié  par  mm.  H.  Gaidoz  k,  E.  Rollaxd.  Paris,  Viant.  1878. 592  8p.4. 

103.  Cm  simiiska  dialekter  (jfr  n.  84): 

CCVEIRO    Y  PinoL.  J.    Diccionario    gallego.    cl   màs  completo  en  términos 
y  acepciones  de  todo  lo  publicado  hasta  el  dia,  con  las  voces  antiguai 
que    tiguran    en    codices,    escrituras    y    docnmentos  antîgnos,  ténninoB 
familiares    y    vulgares  y  su  pronunciacion.     Para  la  escuela  de  diplo- 
mâtica,  anticuarios,  jueces,  abogados,  escribanos,  pârrocos  y  otras  per- 
sonas  à  quienes  es  indispensable  su  trecuente  uso.     Madrid  1877.  YXH 
+  336.    4.  —  En  annan  ordbok  skall  (enl.  Sachs)  fînnas  fràn  1863. 

Saco  Arce.  J.  a.     Grnmâtica  gallega.     Lugo  1868.  313  s.  8. 
Om  yâstindisk  spanska: 

Cl'EBVO,    g.    j.     Apuntaclones    criticas    sobre    el   lenguage  bogotano.  2  od. 
Bogota  1876.  XXXII-}- 527  s.  8. 

PiCHAKDO,    E.     Diccionario    provencial    cas!    razonado    de    voces   y  frS0<* 
cubanas.  4  éd.     Habana  1875. 

Katalanskn  m&l  (jfr  n.  84): 

Armengual.  j.  j.  Gramatica  de  la  lengua  mallorquina.  Palma  1835.  299  8.   1^ 

BoRAO.    G.    Diccionario  de  voces  aragonesas,  preced.   de   una  introd.  filol-" 
histor.     Zaragoza  1850.  268  s.  8. 

FusTÉR  J.   P.    Brève  vocabulario  valenciano-castellano.    Valencia  1827.  X  -*-* 
s.   12.  —  Ett  par  àidrc  ordbôcker  finnas  frân  1669  (Palmiraxo)  ock  ir^*" 

Peralta,  m.  Ensayo  de  un  diccionario  aragonès-castell.  Zaragoza  1836.  67 S-  ^" 

SoLER,  J.    Gramatica  de  la  lengua  menorquîna.   Mabon  1858.  XVI+128»-_^ 
En    samling   Poetos  de  las  islas  Baléares  utkom  i  Palma  1858.     Dex9- 

âfvensom    Princîpis    de    la   lectura    menorquîna,    per  un  manhonês,  Mi 

1804,  inneh^lla  môjligen  folkm&l. 

104.  Spanska  folkvisor  ook  sagor  (jfr  n.  83): 
[v.   Arrom  f.   BÔHL  DE  Faber,  Cecilie],  Cuentos  y  poesias  populares 

daluces   coleccionados  por  Fernan  Caballero.  Sevilla  1859.  XVIII  + 
s.  —  Tysk  ôfvers.  af  H.  HosÂus.     Paderborn  1862.    Samtidigt  utgaf 
WoLF  Beitràge  zur  span.  volkspoesie   aus   den   werken  Fernan  Cal^ 
leros.    Wien  1859.  90  s.  8.  (Sitz.-ber.  d.  akad.) 

—  Cuentos,  oraciones,   adivînas  y  refranes  populares  é  infantiles,  recogi 

Madrid  1877.  504  s.  8  —  Âfven  Leipz.  Brockh.  Col.  de  ant.  esp.  T.  40. 1^ 
Deppixg,    g.    B.     Romancero    castellano,    6    colleccion   de   antignos  rom 

ces    populares    de    los  espanoles,  publ.  c.  introd.  y  notas.  Nneva  ed 

IL     Leipz.  1844.  —  Ny  uppl.  1849—51. 
DuRAN,  A.     Cancionero  y  romancero  de  copias  y  canciones  de  arte  me 

lettrillas,  romances  cortos  y  glosas  anteriores  al  sîglo  18.  Madrid  1 

272  s.  8. 

—  Romancero  gênerai.  I,  IL     Madrid  1849  f.  —  En  âldre  uppl.  1832  — 
Lafuexte    y   Alcantara,  E.    Cancionero  popular.    Coleccîon  escogida 

seguidillas  y  copias,  recogidas  y  ordenadas.  I,  IL  2  ed.  Madrid  1£ 
LXVIIl  +  316,  478  s.  18. 
DE  OcHOA,  E.  Tesoro  de  los  romanceros  y  cancloneros  espanoles,  ^^^^^^^^ 
cos,  caballerescos,  moriscos  y  otros,  recogldos  y  ordenados.  Paris  19  ^^' 
XXXII  +  506  s.  8.  (Col.  de  los  mej.  aut.  esp.  T.  16.) 
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Olobiz,  h.    El  romancero  de  Navarra  (primera  série  del  Tasco-navarro),  con 

un  prôlogo  de  don  Manuel  Valcdrcel.    Roncesvalles.    Olant.  Pamplona. 

Madrid  1876.  110  s.  4. 
Ramirez  de  Abellano,  t.    Leyendas  y  tradiciones  populares.   Benu-Usra. 

El  anillo  del  rey  d.  Juan.  Ib-Ammar.     £1  beso  de  la  muerte.     Madrid 

1876.  328  8.  8. 
Seoabba,  t.     Poesias  populares.  Leipz.  1862.  6  mk.  —  Med  musik. 
VlLLABBiLLE,  F.  F.     CoUeccion  de  juegos  para  niuos. 

—  Juegos  y  entretenimientos  de  las  nifias. 

WoLP,  F.  J.  y  HoFMAN,  C.  Primavera  y  flor  de  romances  6  coUeccion  de 
los  mas  viejos  y  mas  populares  romances  castellanos;  c.  una  indrod. 
y  notas.  I,  II.     Berlin  1856.  XCVII  +  789  s.  8. 

I  nyare  tid  var  det  Gbimm,  som  med  sin  samling  Silva  de  romances 
viejos,  Wien  1815,  vàkte  uppmàrksamheten  pà  Spaniens  folkpoesi.  —  Om 
V.  L.  Cabvajal,  Espiùas,  foUas  6  frores.  Coleccion  de  versiùos  gallegos. 
Bam.  1,  2.  Ourense  1875.  (1.  2:a  uppl.  112  s.  8.)  innehàller  konst-  eller 
folkdiktning,  àr  mig  obekant.  Asturiska  romanser  bar  Amadob  de  lob 
Bios,  den  berômde  litteraturbistorikern,  lemuat  i  Eberts  Jahrb.  III,  s. 
268 — 296.  I  tysk  ôfversàttnîng  bar  man:  E.  Geibel  u.  A.  F.  v.  Schack, 
Bomanzero  der  spanier  u.  portugiesen.     Stuttg.  1860.  XIV  -r  418  s.  8. 

106.  M.  MiLA  y  FoNTANALS,  De  la  poesia  berôico-popular  castellana. 
Barcel.  1874.  XI^VI  +  488  s.  4.  Om  samma  àmne  finnes  en  uppsats  af  F. 
P.  Canalejas.  Madrid  1876.  —  I  Romania  1877,  no  21,  bar  Mila  lemnat 
en  samling  galiciska  folkvisor;  dessutom  sârskildt  1866  Danzas  infantiles 
castellanas. 

105.  M.  GuiTEBBEZ  de  Alba,  Pueblo  andaluz.  Sus  tipos,  sus  costum- 
bres,  sus  cantares.  Redactado  en  verso  y  prosa  por  la  seîiora  Fernan  Ca- 
ballero  y  los  sres  d.  José  Zorilla,  d.  Eduardo  Asquerino,  d.  Enriqne  de 
Clsneros,  d.  Eugenio  Sancbez,  Sancbez  de  Fuentes,  d.  Ramon  Franquelo,  d.  Ma- 
nuel Maria  de  Santa  Ana,  d.  Ciistor  Aguilera  y  Porta,  d.  Isidore  Hemandez, 
d.  José  Maria  Guiterrez  de  Alba  y  d.  José  Martin  y  Santiago,  aumentado 
por  d.  José  Martin  y  Santiago.  Madrid  1877.  204  s.  8.  —  Af  etnografiskt 
inneb&U  àr  fôrmodligen  ocksà:  A.  Flobes,  Tipos  y  costumbres  cspaùolas. 
Sevilla  1877.  XVII  +  282  s.  8. 

107.  J.  M.  Sbabbi,  El  libro  de  los  refranes.  Coleccion  alfabética  de 
refranes  castellanos,  explicados  con  la  mayor  concision  y  claridad.  Madrid 
1871.  (Prisbelônt).  —  Samme  fôrfattares  Refranero  gênerai  espanol,  parte 
recopilado  y  parte  compucsto.  af  hvilken  1877  tom.  I — IX  voro  utkomna, 
àr  en  blandad  samling  af  bvarjcbanda. 

108.  Porttigisiska  folkvisor  (jfr  fôretalct  till  Habdunos  samling): 
de    ALBfEroA-GABBETT,   J.    B.     Romanceiro    pelo    visconde.    I — III.     Lîsboa 

1863.  —  Fôrsta  uppl.  1843  flf. 
Bellebman,    Ch.   F.     Portugiesiscbe  volkslicdcr  und  romanzen.     Portugies. 

u.  deutscb  mit  anmerk.     Lcipz.  1863.  XII  +  284  s.  8. 
Bbaoa,   Th.    Cancioneiro  popular,  coUigido  da  tradiçào.  Coimbra  1867. 

—  Bomanceiro  gérai,  colîigido  da  tradlcùo.  I — III.  Coimbra  (Porto)  1867. 

—  Historia  da  poesia  popular  portugueza.     Porto  1867. 

—  Cantos  populares  do  arcbipelago  Açoriano  publicados  e  annotados.   Porto 

1869.  LUI  +  216  s.  8. 

—  Floresta  de  varies  romances.  Porto  1869.  XVI  +  478  s.  8.  —  Eonstdik- 
ter  1  romansform  fràn  16:e  ock  17:e  àrh. 

COELHO,  F.  A.     Cantos  populares  portuguezes.    Lisboa  1879.  XXXII +  165  g. 
ESTACIO  DA  Veioa,  Romanceiro  do  Algarve.     Lisboa  1870.  —  >Eollatione- 

rar»,  liksom  Almeida-Garrett. 
Habduno,    V.    E.     Romanceiro    portuguez    coordinado,    annotado    e    acom- 

panbado  d'uma  introd.  e  d*un  gloss.  I,  II.  Leipz.  1877.  (Brockb.  ColL  de 

aut.  portug.  VII,  VIII). 
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109.  Baskisk  folklitterattir: 

Bladé,  J.  F.    Diss.  sur  les  chants  héroïques  des  basques.    Paris  18^  S, 
DE  GoizuETA,  J.  M.    Leyendas  vascoDgadas.  3  éd.    Madrid  1856. 
Sallabebby,  j.  D.  j.    Chants  pop.  dn  pays  basqae.    Paroles  et  musique  ^j^ 

originales  avec  trad.  franc.    Bayonne  1874.  X  +  1415  s.  8. 
Webster,  W.    Basque  legends.    Collected  cbiefly  in  the  Labonrd.    "W".   ^ 

essay   on  the  basque  language,  by  J.  VlKSON.     London  1877.  246  s.  ^ 

—  2  éd.  1879. 

Dessutom  har  M.  Cebquajnd  offentliggjort  en  samllng  Légendes  et 
récits  pop.  du  pays  basque  i  Bull,  de  la  soc.  des  sciences  de  Pau  1874— 
77.  2  sér.  IV— VI. 

110.  Cancionero  vasco.  Poesias  en  lengua  euskara,  acompanadas  de 
traducciones,  notlcias  biogràf.,  observaciones  filol6g.  y  gramaticales  p.  J. 
Monterola.  I— V.  San  Sébastian  1876—78.  (20  mk.)  —  Visoma  meddelu 
pà  sina  olika  dlalekter. 

111.  N.  Caix,  Saggio  suUa  storia  délia  lingua  e  dei  dialetti  dltiKi. 
I.  Parma  1872.  (Hufrudsakligen  s.  10—34).  ASCOLI  i  fôretalet  till  Aich. 
glott.,  s.  V— XXXn;  samt  Ricordi  blbliogr.  i  Arch.  glott.  II,  s.  395-458. 
Fôretalet  till  Biondellis  Saggio  sui  dial.  gallo-ltal.  J.  Stobh,  De  rom. 
sprog  og  folk.  Erist.  1871.  S.  21—60.  Bbeitingeb,  Das  stud.  des  itiL 
Zurich  1879. 

112.  Till  proposta  manzoniana: 

Novo  vocabolarlo  délia  lingua  italiana.  Plrenze,  Cellini,  1870 — .  Uih 
der  redaktion  af  Manzonis  màg,  prof.  GiOBGiKi. 

P.  Fanfani,    Vocabolario  dell'aso  toscane.  1,  II.  Firenze  1863.  10361.8. 

G.  RiGUTiNi  e  P.  Fanfaxi,  Vocabolario  italiano  délia  lingua  pailati. 
Firenze  1875.  XVI  +  1648  s.  8.  -  Appendice,  1876.  128  s.  4. 

113.  Bibllografia   dei   vocabolari  ne*  dialetti  italiani  raccolti  e  poue- 
duti   da    Gaetano    Romagnoli  compilata  da  A.  Bacchi  della  Leoa.  2  éd. 
Bologna    1879.  —  Samiingen   innefattar   utom    egentliga    ordbôcker  ftfrett 
andra  arbeten,  i  hvîlka  ordlistor  finnas.    I  min  berâkning  efter  àrtionden 
har   jag    utcslutit   nàgra    sàdana,    som    syntes    med  altfôr  liten  râtt  hafn 
kommit  med.     Olika  upplagor  ingà  under  sârskilda  nummer.     For  1870-ta- 
let    ock   for   Sicilien  bcror  siffrornas  storlek  till  en  dei  pâ  en  hop  mindre 
ordlistor    (>nomenclatura>)    for    den    fôrsta    skolundervisningen.     Â   andra 
sîdan    torde    val  ctt  ock  annat  finnas,  som  icke  kommit  i  Romagnolis  âge. 

114.  Om  italienska  dialekter  (utom  ordbôcker;  jfr  n.  117,  124): 
Biondelli,    B.     Saggio  sui  dialetti  gallo-ltalici.    Mil.  1853.  XLIX  +  692  s.  8. 
Giuliani,  Gi.     Sui  vlvente  linguaggio  della  Toscana.  2  éd.  Torlno  1860.  322 

s.  —  3    éd.     Firenze    1865.    480    s.    12.   —  Uttryck,    visor,   sâgner;   in- 
làgg  i  sprâkfràgan. 

Mamini,  C.  Il  dialetto  piemontese  nelle  sue  derivazioni  dalle  lingue  prin- 
cipal! antiche  e  moderne.     Allessandria  1877.  40  s.  8. 

Mabtini,  s.    Saggio  iutomo  al  dialetto  ligure.     8.  Remo  1871.  92  s.  8. 

MussAFiA,  A.  Darstellung  der  romagnolischen  mundart.  Wien  1872.  72 
s.  8.  (Sàrtr.  ur  Sitz.-ber.  d.  ak.)  —  samt  afhandlingar  om  àldre  dialekter. 

Nabdi,  F.     Sui  dialetti  d'Italia:  discorso  accadem.  N.  éd.  Roma  1872.  22  s.  8. 

Nerucci,  Gu.  Saggio  di  uno  studio  sopra  i  parlari  vernacoli  della  Toscana. 
Vernacolo  montalese  (contado)  dei  sotto-dialetto  di  Plstoia.  Milano 
1865.  XXIII  +  312  9.  8.  —  Gramm.,  ordbok,  folkvisor. 

Rossi,  G.  Elementus  de  grammatica  de  lu  dialectu  sardu  merîdion.  e  de 
sa  lingua  ital.     Casteddu  1842.  212  s.  8. 

Spano,  g.  Ortografia  sarda  nazionale  ossia  grammatica  della  lingua  logu- 
dorese.  1,  II.     Cagliari  1840.  433  s.  8. 

Zakdonella,  B.     Saggio  suUa  ritmica  dei  dialetti  ital.   Firenze  1874.  13  s.  8. 

Esperimento  di  una  grammatica  bergamense-italiana.    Mil.  1854.  339  s. 

115.  Arohivlo  glottologioo  italiano  diretto  da  G.  I.  Ascoli,  I— V, 
Torino,  Loescher  (tr.  i  Milano),  1873—78,  8:o,  innehàller: 
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I.  Proemio  LVI  s.;  G.  I.  AscoLi,  Saggi  ladini,  556  s.  med  karta. 

II.  G.  Flechia,  Postille  etimologiche,  s.  1—58;  313—384;  F.  d'Ovidio, 
Sul  trattato  De  vulgari  eloquentia  di  Dante  Alighieri,  s.  59—110;  G. 
I.  AscOLi,  Del  posto  che  spetta  al  ligure  nel  sistema  dei  dialettl  ita- 
liani,  s.  111 — 160;  N.  Lagomagoiore,  Rime  genovesi  délia  fine  dcl  secolo 
XIII  e  del  principio  del  XIV,  édite  ed  illustrate,  s.  161—312;  G.  I.  Ascoli, 
P.  Meyep  e  11  franco-provenzale,  s.  385—395;  G.  I.  AscoLi,  Ricordi  biblio- 
grafici,  8.  395—458. 

III.  C.  NiGRA,  Fonetica  del  dialetto  di  Val-Soana,  s.  1—60;  G.  I. 
Ascoli,  Schizzi  franco-provenzali,  s.  61 — 120;  G.  Flechia,  Postille  etimo- 
logiche, 8.  121-  176;  A.  Ceruti,  Cronica  dell  imperadori.  Antico  te8to 
veneziano,  ora  primamente  pubblicato,  s.  177 — 243,  med  AnDotazioni  dialotto- 
logîche  af  Ascoli,  s.  244—284;  U.  A.  Canello,  Gli  allôtropi  italianl,  s. 
285 — 419;  B.  P.  Hasdeu,  Le  type  8yntaxique  homo-lUe  ille-bonus  et  sa 
parentèle,  s.  420—441;  G.  I.  ASCOLI,  Varia,  8.  442—471. 

IV.  G.  MoROSi,  Dialetti  romaicl  del  mandamento  di  Bova  In  Cala- 
bria  de8critti,  s.  1 — 116;  G.  MoROSi,  Il  vocalismo  del  dialetto  leccese,  8. 
117 — 144;  F.  d'Ovidio,  Fonetica  del  dialetto  di  Campoba880,  8.  145—184, 
403—410;  V.  JoPPi,  Testi  inediti  friulani  del  8ecoli  XIV  al  XIX,  raccolti 
e  annotati,  8.  185 — 342,  med  anm.  af  Ascoli  8.  343—356,  8amt  Cimelj  ter- 
gestini  af  dens.  s.  356—367;  Varietâ  (Flechia,  J.  Storm,  Ascoli). 

V.  G.  I.  Ascoli,  Il  codice  irlandese  dell'  Ambroslana,  edito  e  illu- 
strato  (ânnu  oafslutad). 

Fransk-provençalska  mal  &r  en  af  Ascoli  uppstàld  grapp  mellan  de 
fran8ka  ock  provençalska  i  norra  Dauphiné  (dep.  Isère),  stôrre  delen  af 
Lyonnais,  sôdra  Bourgogne  (dep.  Ain),  delar  af  Franche-Comté  ock  Lor- 
raine, vidare  i  Savoyen  samt  inom  Schweiz  l  kantonerna  Genève,  Waadt 
ook  Neuchâtel,  delar  af  Bern  ock  Wallis  samt  nâstan  hela  Freibnrg.  — 
Om  tldskriftens  àndam&l  Proem.  s.  XXXV. 

116.  Nàrmare  upplysnîngar  synas  vara  att  finna  i  F.  Corazzini,  Re- 
lazione  ai  soci  promotori  délia  società  dialettologica  Italiana.  Benevento 
1876.  88  s.  8. 

117.  Italiensk'a  polyglottsamlingar: 

CoRAZZiNi,  F.  I  componimcnti  minorl  délia  letteratara  popolare  Italiana 
nei  principal!  dialetti.  Benevento  1877.  XII  -h  506  s.  —  Tyckes  tlU 
innehàllct  motsvara  Simrocks  tyska,  Kuhffs  franska  samling. 

Papanti,  Gi.  I  parlarl  italiani  in  Certaldo  alla  festa  del  V  centenario  di 
messer  Giovanni  Boccacci.  Livorno  1875.  XIV +  736  s.  8.  —  S.  659— 726 
innehàlla  ôfvcrsàttningar  dels  till  andra  spr&k,  som  talas  inom  Ita- 
lien: albanska,  arablska,  grekiska,  rum&niska,  slaviska,  tyska;  dels 
till  andra  romanska  spr&k. 

Zuccagni-Orlandini,    a.     Raccolta  dei    dialetti   italiani    con    illustrazioni 
etnografiche.     Firenze  1865.  483  a.  8. 
En    annan    polyglott^amling    med    tysk    ôfversâttning    àr  nnder  tlteln 

Agrumi    utglfven    af   Kopisch,  Berlin  1838.    Prins  L.  L.  Bonaparte  har 

l&tit    ôfvers&tta    Mattei    evangelinm    p&   en  hop  ital.  dialekter  (se  Ellis  i 

Trans.  of  the  philol.  soc.  1873 — 74,  s.  412  noten). 

118.  Jfr   C.  NiGRA,  La  poesia  pop.  italiana  i  Remania,  V,  s.  417 — 452. 
■119.     Bioxdelli.    Sagglo,    s.    171—188,    452-467,    651—669.   —   Andra 

dialektbibliografier  àro: 

CoBHAM,  C.  D.     Catalogo  degli  scritti  impressl  in  dialetto  veneziano.  Honi- 

ton  1875.  (Jfr  Riv.  di  lett.  pop.  I,  s.  236.) 
GiULiARi,    G.    B.    Bibliografia    del    dialetto   veronesc.     Bologna  1872.  37  s. 

8.  —  Forts,    i    Propugnatore    VI. 
Martorana,    p.     Notizie    biogr.  e   bibllogr.  degli  scrittori  del  dialetto  na- 

politano.     Napoli  1874.  XXIII  +  464  s.  8. 

Jàmvàl    Sachs  l  Herrigs  Afchiv.  B.  54,  s.  274—289. 
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120.  [R.   FuciNi=]    Neri   Tanfucio,   Poésie   in  vernacolo  pisano.    Fi- 
renze  1876.  163  s. 
G.  G.  Belli,  Duecento  sonetti  in  dialetto  romanesco.   Firenze  1870.300  8.8. 

121.  Ferbioni  upptràder  1  Fanfulla  UDdernamnet  Yorick.  Hanabok 
Su   e  giù  per  Firenze,  Firenze  1876,  tecknar  folklifvet  p&  florentinskt  mil 

122.  La  voce  delpopolo,  zomale  politico-letterario  nmoristico-ammi- 
nistrativo.  Chioggia.  —  Sior  Todaro  Brontolon.  Venezia.  —  El  layi- 
tin  venezian,  gazetin  indipendente,  cbe  ogni  sabo  trata  de  tiito  qmlo 
che  ghe  par  o  piase.  Padova.  —  Den  fôrsta,  Folkets  rôst,  kostar  mellan  î 
ock  3  kr.  for  àr. 

123.  Arbeten  af  Giubeppe  Pitre: 
S  ai  proverbi  siciliani  e  toscani.     Palermo  1862. 
Saggio  d'un  vocabolario  di  Marina.     Firenze  1863. 
Sui  canti  pop.  siciliani,  studio  critico.     Palermo  1868.  160  s. 
Proverbi  e  canti  pop.  siciliani  illustrât!.     Palermo  1869, 
Saggio  di  canti  pop.  siciliani.    Bologna  1870. 

Le  lettere,  le  scienze  e  le  arti  in  Sicilia  negli  anni  1870  e  1871.  Pa- 
lermo 1872.  XV  +  300  s.  8. 

Novellinc  pop.  siciliani,  race,  in  Palermo  e  annot.     Palermo  1873. 

Guglielmo  e  il  vcspro  siciliano  nella  tradizione  pop.  délia  Sicilia.  Par 
lermo  1873. 

Cinque  novelle  pop.  siciliane.     Palermo  1878.  J 

Canti  pop.  siciliani  raccolti  ed  illustrati.  1,  2.  Palermo  1870-71. 
X  +  449,  X  +  495  +  16  s.  8. 

Studi  di  poesia  pop.     Palermo  1872.  Vil  +  399  s.  8. 

Fiabe,  novelle  e  racconti  pop.  siciliani,  raccolti  ed  illnstrati,  con  dif* 
corso  preliminare,  grammatica  del  dialetto  e  délie  parlate  siciliane,  safflto 
di  novelline  albanesi  di  Sicilia  e  glossario.  1—4.  Palermo  1876.  CCXXX 
-f  424,  404,  406,  458  s.  8. 

De  tre  sista  arbetena  utgôra  dclarne  I — VII  af  en  stôrre  samling  med 
titel   Biblioteoa  délie  tradlzioni  popolari  sioiliane.  De  fôljande  delame 
skola  innehâlla:  VIII -XI  (delvis  utk.)  Proverbi  sicil.;  XIL  Spettacoli  e  fertc 
pop.;  XIII.  Usi,  credenze,  superstizioni  e  giuochi  fanciuUeschi ;  XIV.  Canti 
pop.    siciliani  înediti;  XV.  Novelle  pop.  siciliane  inédite;  XVI.  SuUe  tradl- 
zioni   pop.    siciliane.  —  Pitre    har    dessutom    lemnat  en  oràknelig  intogd 
uppsatser  i  tidskrifter:  Il  propugnatore,  Nuove  effemeridi  siciliane,  Nnova 
antologia,    Rivista    europea    o.    s.    v.,   samt  àr  medutgifvare  af  Riv.  di  lett. 
pop.  (n.  130). 

124.  Samlingar  af  italiensk  folkpoesi  (Friul  inbegripet;  jfr  n.  125;* 
Alvï:ra,  a.     Canti  pop.  tradizionali  victentini.     Vicenza  1844. 
Andreoli,  R.     Canti  pop.  toscani,  scelti  e  annotati.     Napoli  1857. 
Arboit,  a.    Villote  friulane  raccolte  e  pubblicate.    Piacenza  1876.  320  s-   o- 
AvoLio,  C.     Canti  pop.  di  Noto.     Noto  1875.  391  s.  8. 
Bellu/zi,  R.  Canzoniere  politico  pop.,  con  procmio  storico  del  1828  al  ^^^    g 

e  brevi  biografie  dei  poeti  prescelti:  compilazione.  Modena  1878.  20^  *' j 
Bernoni,    Gi.     Canti  pop.   veneziani  sîn  qui  inediti.  Fasc.  I — XTT —     .  ^ 

s.     Venez.  1872  —.   192  s.+  ,j 

BiANCHi   L.    e    RuMORi,    E.     Saggio    di    canti  pop.  raccolti  nel  contado 

Ancona.     Ancona  1858.  ^ 

BoLZA,    G.    B.     Canzoni    pop.    comasche,    colle    mélodie.     Wien  1867.    ^ 

(Sitz.-ber.  d.  akad.  53,  s.  637--C95.)  .j^ 

Bonaparte,    L.    L.     Canti  pop.  in  dialetto  sassarese  con  osserrazioni   ^^ 

pronunzia.  I,  II.     Cagliari  1873.  192  s.  8. 
Bruno,  L.  L.     Canti  pop.  délie  isole  Eolie  e  di  altri  luoghi  di  Sicîli»?   ^îj 

rolti,    pubblicati,  tradotti  in  prosa  italiana  e  annotati.     Messlna  1^'  ' 

—  Canti  scelti  del  pop.  siciliano.  1867. 
DAL    Medico,  a.     Canti  pop.  veneziani.  2ed.     Venez.  1857.  220  s. 

—  Canti  del  popolo  di  Chioggia.     Venez.  1872.    20  s.  8. 
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—  Ninne-nanne  e  giaochi  Infantili  yeneziani.    Venez.  1871.  (S&rtr.) 
DEL  Chiabo,  L.  m.    Canti  pop.  teramesi.    Napolî  1871.  18  s.  8. 
Febeaso,   Ql    Canti  pop.   di  Ferrara,   Cento   e   Pontelagoscoro  raccolti. 

Ferrara  1877. 

—  NuoTa  raccolta  dl  canti  pop.  monferrinl.   Firenze  1875.  46  s.  8.  (Sârtr.) 
Quastella,  a.   Canti  pop.  del  circondario  dl  Modica.   Modica  1876.  CXXX 

+  104  8.  8. 
Jaocabino,   D.    Galleria   di   costnmi  napolitani  verseggiati  per  musica.  I. 

NapoU  1876.  160  8.  4.  —  Folkvisor  i  dialekt. 
LsiOHT,  M.   Prima  e  seconda  centnria  di  canti  pop.  friolanl.  Venez.  1867.  8. 

—  Terza  cent,  di  canti  friulani  ;  saggi  di  dialetto;  nnovi  stndi.  Venez.  1867.  8. 
Mabcoaldi,  o.  Canti  pop.  inedlti  mnbri,  lignri,  piceni,  piemontesi,  latinl.  Ge- 

nova  1866. 
Mabotta,  8.    Canti  pop.  3  éd.    Torino  1872.  40  s. 
MABZOcm,  Canti  pop.  perugini. 
MnrA,  S.     Canzoni  plemontesl  e  cenni  storici  sulla  lett.  subalpina.   Torino 

1868.  «291  8.  8. 
MOBAimi,  L.    Canti  scelti  del  popolo  umbro,  race,  ed  annot.  Sanseverino  1869. 
Nanvabelli,  F.    8tadio  comp.  sui  canti  pop.  d*Arlena.  Borna  1871.  —  Ar- 

lena  8trax  sôder  om  Lago  di  Bolsena. 
NiOBA,  C.     Canzoni  pop.  del  Piemonte.    Torino  1868.  110  s.  8.  —  Âfven  i 

Biy.  oontemp. 
DE  Nn^o,  A.    Saggio  dî  canti  pop.  sabinesi.  2  ed.    Rieti  1869.  32  s.  8. 
Pasqualioo,  C.    Canti  pop.  Ticentîni,  raccolti.  4  ed.    Venez.  1876.  24  a. 
BlOOBDi,  Ql.  Canti  pop.  lombardi,  race,  e  trascritti  con  accomp.  di  piano- 
forte.     Mil.  1867—68. 
BlOHi,  E.  S.    Saggio  di  canti  pop.  veronesi.    Verona  1863.  8.  (8  mk.) 
BoocA,  L.    Ultime  foglie:  canti  8torico-popolari,  cori  per  musica  ed  altre 

poésie.    Torino  1878.  132  s.  8. 
8aIiAKI,   a.    Baccolta   di   canzonette   pop.   con  la  collezlone  compléta  del 

rispetti   cantati    dal   popolo   toscane.    1—3   (=fa8c.    1—76).     Firenze 

1879.  3X400  s.  12. 
8AL0M0NB-MABIN0,   S.     Canti   pop.  sicilianî  in  aggiunta  a  qnelli  del  Vigo. 

Palermo  1867.  300  s. 
8CHIF0NE,  M.    Mazzetto  di  canti  pop.  savesi  race,  e  annotati.   Napoli  1871. 
8PAN0,  Gl.   Canzoni  pop.  in  dialetto  sardo  logndorese.  I,  II.    Cagliari  1863 

—64.    Append.    1866,    67.  —  I.  2  ed.  1866.  —  2  éd.,  s.  193—288.     Orl- 

stano    1878.  —  Med  samma  titel  Cagliari  1870.  240  s.  8. 
8TAFFA,  F.     Canti  albanesi  parafrasati.     Napoli  1846. 
TlOBI,    Gl.     Canti   pop.  toscanl.  3  ed.    Firenze  1869.  LXXV  +  878  s.  8.  — 

1  uppl.  1866;  2  uppl.  1860. 
ToiOfASBO,  N.    Canti  pop.  toscani,  corsi,  illiricl,  grecL  I— IV.    Venez.  1841 

—42.  400,  400,  471,  312  s.  8.         2  ed.  I.  1848. 
Vioo,  L.     Canti  pop.  slcilIanl.     Catania  1867.  8. 

—  Baccolta  ampUssima  di  canti  pop.  slclliani.  2  ed.  Catania  1874.  764  s.  8. 
ViBCOirri,    P.  E.    Saggio   di  canti  pop.  di  Borna,  Sabina  marltima  e  Cam- 

pagna.    Firenze  1868.  —  Âldre  uppl.  1830. 
Baccolta  di  canzoni  in  dialetto  tempiese.    Sassari  1877.  48  s.  32. 
Canti  pop.  de'  campagnnoli  toscani.     Pistoia  1840. 

Hftr   kunna   ock   n&mnas  A.  Pellegbtni,  Canti  pop.  del  greci  di  Car- 
ghese.    Bergamo  1871.     -  Jfr  Pitbé,  Canti  pop.  sicll.  I,  s.  176  ff. 

Ai  frâmlingar  ntgifna: 
BLE8BIO,  C.     Bômische  ritornelle.    Lelpz.  1860.  XII  +  83  s.  8. 
BoULLiEB,  A.    Le  dialecte  et  les  chants  pop.  de  la  Sardalgne.   Paris  1864. 

376  s.  8.  —  2  ed.  1866. 
Cabelli,  J.     Chants  pop.  de  l'Italie.    Bnixelles  1866.  XIV  +  276  s.  8. 

8v.  landsm,  N.  B.  I.  36 
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Fbb,  a.  L.  a.    Voceri,  chants  pop.  de  la  Corse.    Paris  1850.  (8  mk.) 
Eadek,   W.     Italiens   wunderhorn.    Volkslieder   ans   allen   proTiasen   de 

halbinsel  and  Siciliens  in  dentsoher  ilbertrag.    Stnttg.   1878.  XLYI 

165  s.  8. 
WlDTEB,  G.    Volkslieder  ans  Venetien,  hrsg.  von  A.  Woll   Wlen  1864.  1% 

s.  8.     (Forts.:  Volksmâhrchen,  i  Lemokes  Jahrb.  Vil,  s.  1  il.). 

125.  Oanli  e  raooontl  del  popolo  italiano  pnbbllcati  per  cura  di 
OoMPABETTi  ed  A.  d'Ancona.    I.    Canti  pop.  monferrini  (Febbabo);  n, 
Canti   pop.   délie   provincie    meridionali    I,   2.   (Casetti  e  iMBBlAin); 
Oanti    pop.    marchigianî    (Gianandbba,   XXVm  -h  304   s.);    Y,    1.   Ci 
pop.  d'Istria  (IVE,  XXXV  +  384  s.);  VI.    Novelline  pop.  Italiane,  1  (Coi 
PABETTi,  VI  +  310  s.);  VII.  Fiabe  mantovane  (Vizentini).  Borna  1870—1 

126.  Vetenskapliga  bearbetningar  af  den  Italienska  folkTÎsan: 
d*Ancona,  a.    La  poesia  pop.  italiana.    Livomo  1878.  XII  +  476  t.  —  M< 

texter  pà  olika  mal.. 

—  La   rappresentazione    drammatica   nel  contado  Toscana.    Firense  1( 

77  8.  8.  —  Ur  Nuova  antol.  • 

Bon,  g.    Délie  orlgini  délia  poesia  popolesca  italiana.    PadoYa  1878.  84  s.     8. 
DE    Castbo,  g.    La  storia  nella  poesia  pop.  milanese:  templ  TecdiL    l^Ljl. 

1879.  168  s.  8. 
COBAZZINI,  F.    Letteratnra  pop.  comparata.    Benev.  1877. 
Imbbiani,   V.     Deirorganlsmo  poetico  e  délia  poesia  pop.  italiana.    Na^xili 

1866. 
BUBiEBi,  E.     Storia  délia  poesia  pop.  italiana.    Firense  1877.  686  s.  8. 
Salomonk-Mabino,   s.  La  storia  nei  canti  pop.  sicil.  2  éd.    Palermo  1870. 

32  8.  8.  —  Forts,  i  Arcb.  stor.  sicil.  

—  La   baronessa  di  Carini.   Leggenda  storica  pop.  del  sec.  XYI  in  pocMiii 

siciliana.    Palermo  1870.  113  s.  —  2  ed.  1873.  X  +  296  s.  8.  —  Den  nxifs 
friherrinnan  Carini  môrdades  af  sin  far  i  fôljd  af  en  k&rlekshandel. 
Hàr   bôra   ock    anfôras  H.  Schuchabdt,  Bitomell  nnd  terzine.    K*ll8 

1875.    IV  +  148  s.;  samt  G.  Badke,  Das  italienische  volk  im  spiegel  telner 

volkslieder.  2  [tltel-]  aufl.     Breslau  1879.  XXI +  227  s.  8. 

127.  Italienska  folksagor,  folktro  o.  d.: 

Bebnoni,  g.     Fiabe  pop.  veneziane  raccolte.    Venez.  1873.  II  +  111  s.  8- 

—  Preghiere  pop.  veneziane  raccolte.     Venez.  1873. 

—  Tradizioni    pop.    veneziane  raccolte:  leggende,  racconti,  novelle  e  fil 

usl,  canti,  indovinelll  etc.  Punt.  1 — 7.    Venezla  1875 — 78.  215  s.  8. 

—  Indovineîli  pop.  venezlani  raccolti.     Venezia  1874.  16  s. 

—  Credenzc  pop.  veneziane.     Venez.  1874.  62  s. 

—  Le  strîghe,  leggende  pop.  veneziane  raccolte.     Venez.  1874.  32  s. 
Bbundo,  g.    Raccolta  di  tradizioni  sarde.  I,  n.    Cagliarl  1869—73.  104,  1*0 
GiANANDBEA,  A.    Novelllne  e  fiabe  pop.  marchigiane.    Jesi  1878. 
Imbbiani,    V.    XII    conti   pomigllanesl    con   variant!   avellinesi,  montelX^ 

bagnolesi,  milanesl,   toscane,  leccesl  etc.     Napoll  1877.  XXXII  +  2^^^ 

—  La   novellaja    fiorentlna,    cioè  fiabe   e  uovelline  stenografate  in  Fir^"* 

dal  dettato  popolare  e  corredate  di  qnalche  note.     Nap.  1871.  —  E*' 

accresciuta.     Livorno  1877.  XVI  -f  610  s. 
Papanti,  Gi.     Novelline  pop.  livomesl. 

Dessutom: 
BUSK,  R.  H.  The  folklore  of  Rome,  col.  by  word  of  mouth  f rom  the  peo  ' 

London  1874.  12  sh. 
Gonzenbach,    Laura.     Slzilianisches   màhrchenbuch.     Ans   dem  volksn»^ 

gesammelt.     Mit  anm.   R.  Kôhlers.  I,  II.     Leipz.  1870.  LUI  +  368, 

-r   263  s.  8. 
SCHNELLER,    Ch.     Màrchcn    und    sageu    ans   Wàlschtirol.     Ein  beitrag 

deutscben  sagenkunde.     Innsbruck  1867.  256  s.  8. 

1 28.  Sedesklldringar  : 
d'Ancona,  A.     Usi  nuzîali  del  contadini  délia  Romagna.     Pisa  1878. 
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AXABILB-QUASTELLA,  S.   L'antico  camevale  délia  contea  di  Modica.  Schisz! 

dl  costami  pop.    Secagno  1877.  88  s.  8. 
DE    GUBERNATis,  A.    Storia  comparata  degli  usi  nuziali  in  Italia  e  pressa 

gli  altri  popoli  indo-europei.  2  éd.    Milano  1878.  280  s.  8. 
DS  NiNO,  A.     Usi  abruzzesi.  I.    Firenze  1879.  207  s.  8. 
B08A,    Q.    Dialotti,    costnmi  e  tradizionl  nelle  provincie  di  Bergamo  e  di 

Brescia.  3  éd.     Brescia  1870—72.  388  s.  8. 
TiBABOSCHi,  A.    Usi  pasquali  nel  Bergamasco.    Bergamo  1878.  16  s.  8. 
VlOO,  P.    Le  danze  macabre  in  Italia.    Liirorno  1878.  160  s.  12. 

129.  Italienska  ordspr&k  àro  samlade  af  Bebnoni  (om  bordet  ock 
fôdo&mnen)  Venez.  1872;  Bonifâcio  (Lomb.)  Mil.  1858  ock  1870;  Caselli 
(Lecces)  Lecce  1873;  Cassani  (Triests)  Trieste  1860;  Castagka,  3  éd.  Nap. 
1869;  DAL  Medico  (Venedigs)  Venez.  1857;  dal  Pino  (Tosk.)  Empoli  1876; 
Fanfani  (d'origine  greca  e  lat.)  Firenze  1878;  GiusTi  (Toskanas)  Firenze  1853; 
QOTTI  (Tosk.)  Firenze  1855;  Marcello  (Genuas)  Genova  1869;  Mattei 
(Kors.)  Paris  1867;  de  Nino  (Abruzzos)  Mil.  1877;  Ostebman  (Frluls)  Udine 
1877;  PASQUALiao  (Venedigs)  Venez.  1857  ock  58;  2  éd.  accresc.  1879  (336 
s.);  Passabini  (=Pico  Luri  di  Vassano)  Roma  1872  ock  1875  (VIII  +  632 
s.);  Sebdonati  (Florens')  Padova  1871;  Spano  (Sard.)  Cagliari  1871;  Btao- 
LIEKO  (Genuas)  Genova  1869;  TiRABOScm  (Bergamos)  Berg.  1875;  samt  L. 
F.  (Mil.)  Mil.  1859.  —  Jfr.  n.  123  m.  fl. 

130.  Rivista  di  letterattira  popolare  diretta  da  G.  Pitre,  F.  Saba- 
TINL  Vol.  I.  Fasc.  I— IV.  Roma,  Loescher  1877 — 79.  8.  —  innehàller  utom 
blandadt  (varietà)  ock  bibliografi:  C.  Coronedi-Berti,  Appuntl  di  medi- 
cina  pop.  bolognese  s.  1—12;  F.  Sabatiki,  Saggio  di  canti  pop.  romani  s. 
13—31,  87—96,  167—188;  G.  PiTRÉ,  Gesti  ed  insegne  del  pop.  siciliano  s. 
32—48;  F.  Maspons  y  Labrôs,  El  dla  de  difantos  s.  44—54;  G.  Ferraro, 
XVI  canti  pop.  délia  Bassa  Romagna  s.  55-68;  A.  de  Gubernatis,  No- 
yelline  dl  Santo  Stefano  dl  Calcinaia  s.  81—86;  G.  Pitre,  Antichi  usi  per 
la  festa  di  mezz'agosto  In  Palermo  e  in  altri  luoghi  di  Sicilia  s.  97 — 107; 
DE  PtrTMAiGRE,  Chansons  pop.  du  pays  messin  s.  108—116;  Th.  Braga, 
Litteratura  dos  contos  populares  portuguezes  s.  117—136;  A.  Gianandeea, 
Saggio  di  giuochi  e  canti  pop.  fanciuUeschi  délie  Marche  s.  137—144,  222 
—227,  269—287;  G.  Pitre,  Una  variante  toscana  délia  novella  del  Petit 
poQcet  s.  161—166;  A.  Parisotti,  Saggio  di  mélodie  pop.  romane  s.  189— 
201;  A.  LUMINI,  Canti  calabresi  di  carcere  s.  202—212;  R.  Koehler,  Das 
ràthselmàbrchen  von  dem  ermordcten  geliebten  s.  213—221;  C.  Mayre- 
DEB,  Die  polyglotte  spricbwôrterliteratur  s.  241 — 265;  G.  PiTRÉ,  La  lucerna, 
novella  pop.  toscana  s.  266  -  268  ;  F.  Sabatini,  La  lanterna  magica,  no- 
yella  pop.  bergamasca  s.  288 — 290;  F.  Liebrecht,  Croyances  et  superstitions 
pop.  norvégiennes  s.  291  —  296. 

131.  AscoLi  (i  Saggi  ladini)  for  till  de  ladinska  m&len  &fven  Friuls 
(ô.  delen  af  Venezlen,  pà  bàda  sidor  om  fioden  Tagliamentos  ôfre  lopp, 
dater  om  dess  nedre),  bvilka  eljes  ràknats  till  de  italienska.  Hans  grup- 
pering  âr  fôljande: 

A.  V&stladinskai  Graubiinden  (talas  af  omkrlng  45,000  inv.):  1.  Sopra- 
aelva  (Oberland:  Vorder-Rens  dal);  2.  Sottoselva  (Oberhalbstein:  Hin- 
ter-Rens  ock  Albulas  dalar);  3.  Engadin  (ôfre  Inns  dal). 

B.  Centralladinska  i  Tyrolen  (talas  af  omkring  90,000  inv.):  1.  V&sttri- 
entska  (i  Noces  floddal);  2.  Osttrientska  ock  bôgbellunska  (i  Avolios, 
Gaderas,  Cordevoles  ock  Boites  dalar). 

0.     Ostladinska  (i  Friul). 

Gmppema  Al  ock  A2  sammanfattas  ofta  nndem  amnet  romonska 
gent  emot  A3  som  I  inskrànktare  m<Mi{ng  ladinska. 

132.  Om  ladinska  mal  (utom  Friul)  cfter  1850: 
I  allm&nbet: 

Andeer,  p.  J.  t)ber  urspr.  u.  gcscb.  der  rbàto-rom.  spracbe.  Char  1862 
IX +138  s.  8.  —  Med  bibliografi. 
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Â8C0LI,  G.  I.    Saggi  ladini.  1.  Archiv.  glottol.  I.  556  8.  med  karta.  8.  W 
BÔTTIGBB,    C.   W.    Rhetoromanska   spr&kets  dialekter.    Ups.  1868.  80  s. 

—  HofTudsaklig^n  Grôdnerdialekten. 
Baubch,   F.    G«8ch.   der  literatar  des  rbàto-romanisclien  Tolkes. 

a.  M.  1870.  VnH-174  s.  8.    (Dlsp.  Gôtt.) 
SoHUOHABDT,   H.    Ûber   einige   f&Ue   bedlngten   lantwandels   im  churwiT;^ 

schen.    Gota  1870.  51  s.  8. 
Stenoel,   E.    Vocalismns   des   lateinlschen   elementes   in  den  wlèhtigst^^ 

romanischen   dialekten  Ton  GraubUnden  nnd  Tjrol.    Bonn  1868.  m^- 

64  s.  8.  (Disp.) 
SULZBB,  G.  G.    Dell*  origine  e  délia  natnra  dei  dialetti  comnnemente  ol 

mati  romanici.    Trente  1855. 
Stûbzinoeb,  F.    Ûb.  die  conjngation  im  r&toromanischen.  Winterthnr  11 

64  8.  8.  (Disp.) 

Fôr  Granbilndens  m&l: 
BûHLEB,  J.   A.    Grammatica    elementara   dil   lungatg  rh&to-romonsch.       j 

Cuera  1864.  Vm  +  104  s.  8.  —  Pâ  tyska  1871. 
Cabioiet,  p.  B.    Ortografia  generala,  specnlativa  ramontscha  enn  In  spé- 
cial, quort  compendl  per  diever  dil  scolar.  Mnstér  (Char)  1858. 163  s.  8. 
Cabisch,  O.    Grammatische  formenlebre  der  deutschen  a.  rb&torom.  sprao&e 

f.   die  roman,  schulen  GranbUndens,  nebst  elner  beilage  ttber  die  rlii- 

toroman.    grammatik   im   besondem  and  einigen  proben  ans  der  Ufe- 

sten  rb&torom.  prosa  n.  poésie.    Char  1852.  VIlI+214  s.  8.  —  Bàda  hlI^ 

yadmanarterna. 
Pallioppi,  Z.    Ortografia  et  ortoëpia  del  idiom  romaantscb  d'Bngiadin*ota. 

Colra  1857.  XI +  128  s.  16. 

—  La   conjagazian  del  verb  nel  idiom  romanntsch  d*Bngiadin*ota.    SiiM- 

dan  1868.  2  fr.  30  c. 

—  Cndesch  da  lectara  per  las  classas  médias  e  saperiaras  da  nossas  soao- 

las  ladinas.     Colra  1867. 
RUPINATSCHA,  P.  Ûber  ursprang  and  wesen  der  romaanschen  sprache.  Mcrtn 

186.3. 
Fôr  Tyrolens  ladinska  m&l: 
Alton,  J.    Die  ladiniscben  idiome  in  Ladlnîen,  Grôden,  Passa,  Bnohenstein, 

Ampezzo.    Innsbrack  1879.  375  s.  8.  —  Ljadl.,  forml.,  ordb. 
Gabtneb.    Th.     Die    Gredner   mandart.    Llnz    1879.   XI +  168  s.  4.  —Med 

underst.  af  Vet.-ak.  i  Wlen. 
Mittbebutzneb,   j.    Ch.    Die  rh&toladiniscben  dlalekte  in  Tirol  nnd  îhre 

laatbezeicbnnng.    Brlxen  1856. 
Pebini,  a.     Statistica  del  Trentlno.    Trento  1852.  —  2:a  delen  om  spr&ket. 
Schnelleb,    Ch.    Die   romanischen   volksmundarten  in  SUdtirol.  Nacb  Ih- 

rem  zasammenhange  mit  den  romanischen  und  germanlsohen  sprachen 

etjmologisch    and    grammatikalisch    dargestellt.    I.   Lit.,    einl.,    laatL, 

idiot.     Géra  1870.  X  +  291  s.  8.  (Ital.?)  —  Pà  îtal.  Rovereto  1866. 
(Vian),    Grôden,    der    grôdner    u.    seine  sprache.    Bozen  1864.  204  s.  8.  — 

Gram.,  ordb.,  spràkpr. 

Fôr  Friul  Vocabolario  af  J.  PiBONA,  Venezla  1871;  samt  Lbiohts  sam* 
lîngar  af  folkvisor. 

Ordbok  af  O.  Cabisch,  Chur  1848  (XXXVni  +  204  s.  12.)  med  tîllàgg 
(56  s.)  1862. 

Om  litt.  jfr  Sachs  i  Herrigs  Arch.  54,  s.  291—302. 

133.  Chanzuns  popularas  d'Engadina.  Hrsg.  y.  A.  Y.  Fluoi.  Strassb. 
1873.  (Ur  Roman,  stad.  III.);  samt  Die  volkslicder  des  Engadin.  Bf.  einem 
anbang  engadin.  volkslleder  im  original  nebst  dentscher  Ubersetzang. 
Strassb.  1873.  IV +  85  s.  8. 

134.  G.  Abpagaus.  Fablas  e  novellas.  Dedicadas  alla  glaventegna 
romonscha.     Char  1878.  ni +  105  s.  8. 
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8.  Oaratsoh,  Poesias  In  roamanntsch  d'Engiadin*ota.  Tnrin  (Same- 
dan)  1866.  (3  mk.) 

G.  F.  Cadsbas,  Bimas.    Colra  1865.  —  Nnovas  rimas  1879.  135  s.  8. 

P&  Engadins  m&l  utgifves  en  veckotidning:  Fôgld'Engiadina.  —  P& 
Bnnenbergs  m&l:  Storla  d'  s.  Oenofefa.    Brixen  1878. 

186.  J£r  s&rskUdt  E.  PicoT  i  Trans.  of  the  philol.  soc.  1875—76,  s. 
122 — 124  (Address  of  the  presid.  fôr  1875,  af  B.  Morris);  samt  Doonm.  s.  1  fE. 

136.  Om  rmn&niska  dialekter: 

liAlOBESCn,  J.  Itinerar  în  Istrià  si  vocabular  istriano-român.  Jasï  1874. 
122  8.  8.  —  Ordb.  s.  81—122;  Ing&r  âfven  i  Colnmna  lui  Tralan.  Utg. 
af  sonen  TiTU  M. 
PlOOT,  E.  Docnments  ponr  servir  &  Tétnde  des  dialectes  roumains  recueillis 
et  publiés.  I.  Paris  [1873].  66  s.  8.  —  Ur  Bévue  de  lingu.  et  de  philoL 
comp.  y  3.  Inneh.  jàmte  antydningar  till  Ijud-  ock  formlâra  en  folk- 
saga  ock  Q^re  folkvisor. 

Fôr  maoedoniskan  finnas  ett  par  redogôrelser  af  M&ssiM  ock  Bolin- 
TurEANU,  hvilka  mellertid  af  Gaster  (Grôbers  Zeitscbr.  II,  s.  357)  fôr- 
klaras  >ganz  werthlos>.  O.  bàmtar  sina  nppgifter  fr&n  BolAGi  (Wien  1813). 
Bn  bistorisk  (ock  bibliografisk)  ôfversikt  lemnar  Picot  i  Les  roumains  de 
la  Maoedoine.  Paris  1875.  48  s.  (Ur  Bévue  d'antbropol.  IV.)  —  N&gon 
kftnnedom  om  dialektema  kan  man  fôr  ôfrigt  f&  dels  ur  de  fr&n  olika 
delar  af  spr&komr&det  framg&ngna  rumanlska  ordbôckema  (Gaster  a.  st.), 
dels  ur  T.  Cipariu,  Elemente  de  limb'a  romana,  dupa  dialecte  si  monu- 
mente  veohi,  Blasiu  1854.  C.  hôr  mellertid  till  den  historiska  skolan 
med  etymologisk  ortografi  ock  latinska  tendenser. 

137.  Rumftniska  folkvisor: 

Alsosandri,  y.  Poesii  populare  aie  românilor,  adunate  i  intocmite.  Bu- 
cur.  1866.  416  s.  —  Praktupplaga  (tillôkt).  l:a  uppl.  (med  slav.  bokst.) 
lasi  1852—53;  i  fransk  ôfversattning:  Ballades  et  cbants  pop.  de  la 
Boumanie,  Paris  1865;  A.  Boques,  Légendes  et  doïnes.  Chants  pop. 
roumains,  d'après  les  recueils  de  m.  B.  Alexandri.  4  éd.  Paris  1879. 
(Vm  +  253  s.);  i  tysk  af  V.  Kotzebue,  Berlin  1857. 

—  Poesit    I.    Dotne    si  l&cr&mïôre.     II.  Mârgâritârele.    III.  Pastelurl  si  lé- 

gende. Bucur.  1876.  —  I  ock  HI  inneb.  folkvisor.  Om  A.  ar  fôr  ôf- 
rigt att  m&rka,  att  ban  i  estetiskt-litter&rt  sjfte  omformar  visorna, 
hvilket  gôr  dem  fôr  vetenskapcn  mindre  brukbara. 

Amorul.  Culegere  de  cânturï  nationale  si  populare.  Ed.  7.  Bucur.  1876. 
441  s. 

B&NCIL&,  P.  Oolindele  crâclunulul  si  aie  pascilor  sau  productiunil  eu  cân- 
tece  la  nascerea  si  Invierea  Domnuluï  nostru  Isus  Cbristos,  la  carï  s*au 
adaos  col&cilritul  sau  vomicitul  usitat  la  nunti  si  câteva  c&uturt  ce  se 
c&nt&  la  masa  nuntiï.    Hermannstadt  1875.  79  s.  —  Jul-  ock  p&skvisor. 

BOUNTINBANU,  D.     Poesii.  n.  Macedonele,  reverii  etc.    Bue.  1877. 

DoruL  Culegere  de  cânturï  nationale  pop.  vecbï  si  noi.  I — m.  Ed.  16? 
Bucur.  Wartba.  1874—79.  940  s.  8.  —  Âldre  uppl.  1865. 

HnrTESCU,  J.  C.  Cântece  de  Irodi  la  nascerea  Domnuluï  Impreunate  ou 
o&teva  cântece  nationale.     Ed.  2.     Kronstadt  1875.  —  Julvisor. 

Mabian,  8.  F.  Poesiï  populare  romane.  I,  II.  Czemowitz  1873—75.  VI  + 
220,  IV +  250  s.  12. 

Marienescu,  a.  m.  Poesia  popurala.  Colinde,  culese  si  corese.  Pest'a 
1869.  —  Poesia  popurala.  Balade.  Ibm  1859. 

—  Brosiura  II.   Vîen'a  1867.  —  B&de  Mari  an  ock  Marienescu  bafva,  p& 

ett  fôr  vetenskapen  mindre  lyckligt  s&tt,  bearbetat  de  af  dem  med- 
delade  visorna. 

—  Stêna  magbilor,  sau  cântece'  la  nascerea  Domnuluï  Isus  Cbristos.   Banat 

1876.  —  Julvisor. 
Panu,  a.    VersurI  sau  cântece  la  nascerea  Domnuluï  Isus  Cbristos.  12  uppl. 
Bucur.  1876.  120  s.  32.  —  Julvisor. 
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POMFiLiu,  M.   Balade  populare  romane.   Jasi  1870.  94  8.  8.  —  FrAa  Ungern 

0.  Siebenb.  pà  folkmàl,  ntan  ândringar.  ' 
Teodobescu,   g.   D.    Notianï   despre   colindele  romane.    Bnenr.  1879.  ISl 

s.    12.  —  Julvisor. 
Biblioteca   poporulol   roman.     Collectinne  de  poesll  vechl.     Cftnteoe  Teehi 

aie  poporulnï  romftn.   Din  psalmii  li^  Dosltheiû  MitropolitoltL   Gnlegeret 

din   poesiile   Yâïarescilor  etc.  L  Bncur.  1878.    216  s.  8.  —  GamU  ook 

nya;  omsorgsfall  samling. 

Jfr  Picot  Docum.  s.  39—42.  —  Teoretisk  behandling:  J.  Cbatiueisco, 
Le  peuple  roumain  d'après  ses  chants  nationaux.  Essai  de  litt.  et  de  monde. 
Paris  1874.  (Uppl.  1  o.  2.)  VnH-328  s.  12.  (Disp.)  —  ôf rersâttnlngtt  af 
Gbenv.  Mubbây:  The  national  songs  and  legends  of  Bonmania.  London 
1859.  (Med  melod.) 

138.  Saml.  vitterhetsarb.  af  C.  A.  V.  Stbandbrhg.  H,  s.  97-165. 
Sthm.  1877.    (Efter  v.  Kotzebubs  tyska  ôfversâttnlng.) 

139.  Rtun&niska  folksagor  (jfr  Picot  Docum.  s.  23): 

Absenie,   t.   m.    Noua   colectiune   de  basme    sau   istoriï   populare.  S  éd. 

Bucur.'l874.  199  s.  12. 
Babonzi,  g.    Balade  si  légende.    Galti  1870. 
BOLINTINÉNU,  D.   Légende  istorice.  Basme.  [=Poesîï.  I.]  Bucur.  1877.8.— 

Fôrst  utg.  1862:  Légende  noui  sau  basme  nationale. 
FuNDESCU,  J.  C.     Literatura  popularà.  Basme,  oratiï,  pâcâliturï  si  ghicltoil 

eu   o  introducere  despre  lit.  poporanâ  de  B.  P.  Hasdeû.    Bucur.  1876. 

139   s.  8.  —  Sagor,  lyckônskningar,  skâmt,  gàtor.    £g.  3:e  nppL  af  en 

1867  utg.  samling  med  liknande  titel. 
Gobjean,  m.    Românul   glumet.    Basme,  légende,  traditlunï  populare,  cm- 

tiuni   de  anul  nou   si  de  nuntâ,  cftntece  pop.  vechï,  ghicitorï,  poTestea 

Yorbeï  sau  proverburl.  I.  Bucur.  1874.  —  »Den  sk&mtsamme  mmàniem.» 
ISPIBESCU,    P.    Légende    seu  basmele  româniloru,  ghicitorï  si  proverbe,  en 

o    introducere   de   B.   P.   HâsDBU.  3  éd.  considerabilmente  angmentatà. 

1,  II.  Bucur.  1872—76.  180,  144,  86  s.  12. 

—  Snôve  sau  povesti  populare.  I,  II.     Bucur.  1873—74.  —  2  uppl.  1879? 
( — )  Isprâvlle   si  viata  luï  Mlchaiù  Vltézul.     Bucur.  1876.  —  Om  den  rumâ- 

nlske  nationalhjàlten  Micbaiu  Vitézu,  efter  folkliga  traditioner. 

Vidare  anon.  :  Oratiï,  cântece  populare  si  basme.  2  éd.  Craioya  1876. 
80  s.  8.  —  En  samling  Walachische  màhrchen  i  tysk  ôfvers.  àr  utg.  af 
tvâ  broder  ScoTT,  Stuttg.  u.  TUb.  1845. 

140.  J.  C.  HiXTESCU,  Proverbele  românilorï  adunate  si  edate.  Her- 
mannstadt  1877.  210  s.  12. 

G.  D.  Teodobescu,  Cercetari  asupra  proverbeloru  romanes,  tndiu  critic 
si  bibliografic.     Bucur.  1877.  107  s.  8. 

141.  G.  D.  Teodobescu,  Incercârï  critice  asupra  unor  credinte  datine 
si  moravurï  aie  poporuluï  roman,  eu  o  prefata  de  A.  J.  Odobbscu.  Bncur. 
1874.  X+136  s.  8. 

142.  ColumnaluïTraïan.  Revistâ  mensualâ  pentru  istoria,  linguistica 
si  psicologla  poporanâ  sub  directlunea  dilui  B.  P.  Hasdeû.  I— Vm.  Bncur. 
1870 — 77.     Utkom  en  gâug  i  m&naden. 

Convorblrï  literare  àr  organ  for  en  litteràr  skola,  hvars  hnfvudman 
àr  T.  Maioeescu. 

143.  W.  Waoneb,  Modem  greek  i  Trans.  of  the  philol.  soc.  1873—74, 
s.  382—388  (The  présidents  annual  addr.  for  1874.  by  A.  J.  Ellis). 

144.  Ros  och  tome.  En  saml.  nygrek.  folkdikter  i  ôfvers.  af  P.  San- 
DEB.  Sthm  1876;  samt  Ariadnes  krans.  Ett  urval  nygrek.  folkdikter  fràn 
Kreta  i  ôfvers.  af  F.  Sakdeb.  Sthm  1877.  —  I  anm.  till  den  fôrra  finner 
man  s.  178 — 180  upplysningar  om  de  bar  i  texten  angifna  samlingame.  Lât- 
tare  tillgàngllga  an  de  grekiska  àro  Passows  i  Tyskland  utgifna  (Lelps. 
1860),  samt  supplerande  denna  Leobands  med  fransk  ôfvers&ttning  (Paris 
1874). 
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146.  GMecMsche  n.  albanes.  mâhrchen.  Oesammelt,  Ubers.  a.  erlànt. 
Ton  J.  O.  y.  Hahn.  I,  II.  Leipz.  1864.  XX+658  s.  8.  (Ofrers.  p&  danska 
af  Ch.  Winthbb);  samt  den  gammes  N^ioellriyixa  TtaQafivdia,  Contes  pop. 
grecs,  publiés  et  annotés  par  J.  Pio.  Copenh.  1879.  260  s.  (Texten  till  den  fôrra). 

146.  8e  litteraturfôrt.  i  FoY,  Lautsyst.  der  griech.  ynlgârspracbe.  Leips. 
1879.  8.  IX  f.;  samt  Cohpabettis  anm.  af  Deffner  i  Eubns  Zeitscbr.  XVIII, 
t.  182  ff.  —  De  nygrekiska  dialekterna  i  s.  Italien  àro  imdersôkta  af  CoM- 
PAMBTTI  (hyars  8aggio  de'  dialettl  greci  dellltalia  méridionale,  Pisa  1867, 
XXYn+103  8.  8,  icke  namnes  af  Foy),  Mobosi  (Dialettl  greci  délia  terra 
d*Otranto,  Lecce  1870,  Vin+  214  s.  4;  dial.  i  det  kalabriska  Boya,  Arcb.  glottol. 
IV),  DOBSA  (La  tradizione  greco-latina  nei  dialetti  délia  Calabria  citeriore, 
Coaenxa  1876)  ock  Pbllegbini  (Bovas  dialekt). 

147.  Den  af  sàllskapet  utgifna  tidskriften  IVfOflXriyixa  àyaXfxra  inné- 
hàller  &fYen  bidrag  till  kànnedom  om  dialekter  ock  folklif. 

148.  G.  DE  Bada,  Poésie  albanesi.  I — V.  Corigliano  Calabro  1873—77. 
—  p&  albanska  med  ital.  ôfversàttning.  En  &ldre  samling  i  tvà  delar  Na- 
poil  1848;  en  annan  fràn  de  albanska  nybyggena  i  s.  Italien  i  forening 
med  DS  COBONSI,  Firenze  1666.  Albanska  ordspràk,  sagor  m.  m.  inne- 
h&Uer  samlingen  lil,S(tyi7fij.  fxiXtaaa,  Alexandria  1878.  Hit  bôr  troligen 
ook8&  Ababadiiïos*  samling  IlaQotutttaTvçiov  tf  avXloytj  nanoifÂttoy  iy  xçriasi 
ovamy  naf^n  rotç  tjnfintoTaiç,  lanina  1863.   (4  mk.) 

149.  Arcbiv  fiir  slavische  philologie.  Hrsg.  von  V.  Jagic.  I — IV:  1.  Ber- 
lin 1876  ff.  —  sàrskildt  utgifvarens  Bibliogr.  iibersicht  der  erschelnuDgen  aof 
dem  gebiete  der  slav.  philologie  und  alterthumskunde  seit  d.  j.  1870.  I,  s. 
466 — 607;  samt  Nehbings  nppsats  Die  phllol.  arbeiten  bel  den  polen  in 
nenerer  zeit.  I,  s.  249 — 266.  G.  Ebek,  Einlelt.  in  die  slavische  llteratur- 
geschichte.  Graz  1874.  C.  Coubbièbe,  Hist.  de  la  littérature  contemporaine 
ches  les  slaves.  Paris  1879.  (Utom  Rysslands).  W.  R.  Mobfill,  Slavonic  i 
Trans.  of  tbe  pbilol.  soc.  1875 — 76,  s.  89—98  (The  présidents  annual  addr. 
t  1876,  by  B.  Morris). 

160.  Det  nuvarande  kroatiska  skriftspràket  sammanf aller  med  serbi- 
skan;  men  dà  de  greklsk-katolska  serberna  begagna  ett  slaviskt  alfabet, 
de  romersk-katolska  kroatema  àter  ett  latinskt,  stà  deras  litteraturer  fràm- 
mande  fôr  hvarandra. 

161.  Slavlska  dialekter: 

a,)  Storryska  i  n.  Ryssland  (40  mill.): 

KojiocoBi»,  M.   A.    SaMtTKH   o  flSLiKt   H  Hapo^HOË  noasin  bi» 

ofijiaCTH    CÈBepHOBejIHKOpyCCKarO    nap'&HiH.      Petersb.  1877.  343  s. 
8.  —  Om    spràk    ock    folkdiktning  inom    storryska  dialektens  omr&de. 

—   Oôsop    3ByK0BLix    H  <DopMajn>HLix    ocodeHHOCTeâ    HapojtHaro 

pyCCKarO   H3bIKa.      Warsj.    1878.    X  +  266    s.  —  Ôfversikt   af   ryska 
folkspr&kets  Ijud-  ock  formegenheter. 

QHUTB     OÔJiaCTHarO     BCJIHKOpyCCKarO    CJIOBapfl.    l,    2.    Petersb.    1852 
(o.  1868).  —  Fôrsôk  till  en  provinsiell  storrysk  ordbok,  utg.  af  Vet.-akad. 
a,)  Hvitryska  i  vâster  (3»A  mill.): 

HOCOBHHI»,  n.  H.     CjIOBapL  oî^OpycCEarO  Hap'&HiH.     Petersb.  1870. 
VI +  766  s.  4.  —  Ordbok  ôfver  hvitryska  dialekten. 
b)  Lill-  eller  rôd ryska  (ruteniska)  i  s.  Ryssland,  ô.  Galizien,  Bukovina 
oek  n.  Ùngem  (13  mill.): 

nOTeÔHH,  A.  SaM-bTEH  0  MaiOpyCCKOMl»  Hap'l&HiH.  Voronezj  1871. 
184  s.  8.  —  Anm.  om  lillryska  dialekten.  (Ur  den  af  Xoyanbkij  i 
Voronezj  utfldfna  filol.  tidskriften  ^HilOJIOrHHeCKifl  SaimCKH) 

SHTeiiKiS,  n.   OqepK^  SByKOBoâ  ncrropiH  MaJiopyccKaro  EsuptwL 

Klef    1876.     IV  +  376    s.  8.  —   Utkast  till  spràkljudens  historia  i  lill- 
ryska dialekten. 
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Zakbevskijs,  Piskukofs  ock  Lbvcsnkos  ordbôcker  (Moskya  1861,  Odeasa 
1873,   Eief    1874)   àro  atan   vetenskapligt   vârde.    S&dant  âga  dftremot  L 

Yebxratskijs  SnaAOÔH  AO  CAOBapfl  DSHOpyCKOro  (MateriaUer  tOl  en 
sydrysk  ordbok),  hvaraf  ett  fôrsta  h&fte  om  88  8.  atkom  i  Lemberg  1877, 
ock  hans  samlingar  till  djur-  ock  TàxitermiDologi,  h.  1 — 5,  Lembeig  1864 
— 72.  Botanisk-lezikaliska  samlingar  fionas  à^en  af  JUNOVIO  (Progr. 
Csemoyitz  1874),  BoGOVic  ock  Yolkof  (b&da  Eief  1874).  Tjsk-rateniék 
ordbok  af  Pabtttskij,  I— n,  Lemberg  1867.  Donna,  8&  y&I  som  de  1  Oali- 
zien  utgifna  grammatikorna  af  Lutskaj  (1830),  Levitskij  (p&  tjaka  1884, 
pà  rnten.  1849  ock  1851),  Yagilevic  (1845),  LoziNSKY  (1846),  Oolovat- 
SKIJ  (pà  rnten.  1849)  samt  de  mindre  af  Diacan  (1866),  8jaskieTI0 
(1865)  ock  Pabtttskij  (1878  ock  1877),  afser  det  praktiska  behofret.  Den 
fômâmsta,  med  vetenskaplig  hâllning,  âr 

OcaACa,  M.  PpaMaTHEa  pyCKOrO  aStlKa.  3  nppl.  Lemb.  1876.  Yni  +  2388. 

c)  Bnlgariska  inom  Tnrkiets  gamla  omràde  (ôfver  4 Va  mill.). 

d)  Serbisk-kroatiskai  Serbien,  Bosnien,  Herzegovina,  Monténégro, 
Dalmatien,  Slavonien,  Kroatien  ock  s.  Ungem  (6  milL). 

e)  Slovenska   i   E&mten,   Krain,   I^Grien,  Steiermark  (n&got  ôfrer 
1  mill.):  *• 

EoAy3HAe-KypTeH3,II.  A.  OnuT^onerEKH pesbflHCKHx lOBopoB. 

Varsj.-Petersb.  1875.  Xn+128  s.  8.  —  Fonet.  nndersôkningar  Ôfver 
dialektema  i  Besiadalen  (Frinl).  Ff..  prof,  i  Kasan,  har  âfven  gifrit 
en  karaktàristik  af  det  slaviska  màlet  lângs  Wocheiner  Save  (Kaaan 
1877),  samt  en  etnografisk  skildring  af  Besiadalens  land  ock  folk  CB^ 
san  1876). 
fi)  Bômiska  i  Bômen  ock  Mâren  (nâra  6  mill.): 

Babtos,  F.  Ze  zivotu  Udu  moravského  (om  mâr.  folkets  lif),  i  nuur.  mail- 
cas  tidskrift,  handlar  till  stor  del  om  spr&ket. 

Eahpeljk,  F.  C.    Cechoslowan.  cili  narodnj  gazyk  w  Cechach,  na  Morawe, 
we   Slezku  a  Slowensku.     Prag  1842.  226  s.  8.  —  Bôm.,  mâr.  o.  sloyak. 
fj)  Slovakiska  i  nordvâstra  Ungam  (nâra  2  mill.)* 
g)  Vendiska  (nordserbiska)  —  enda  àterstoden  af  polabemas  sprâk 

—  i  Lausitz  (136,000): 

Ordbok  ock  gramm.  af  Pfuhl,  Bantzen  1866  ock  1867;  senare  bidr.  till 

ordboken  af  Nycka,  Bbôse,  Ducmax,  Hôrxik  i  sorb.  macica*8  tidskr.,  dâr 

àfren  finnes  en  afhandling  af  Hôrnik  om  Laute-dialekten. 

h)  Polska  i  Ryssland,  Prenssen,  ôsterrike  (9Vj  mill.): 

Kablowicz,  J.  Sloworôd  ludowy.  Krakôw  1878.  50  s.  8.  —  Om  folk- 
etymologi. 

Malinowski,  L.  Beitrâge  zur  slav.  dialektologie.  I.  Ueber  die  oppelnsche 
mundart  in  Oberschlesien.  1.  Lant-  u.  formenlehre.  Leipz.  1873.  Y1£I  + 
55  s.  8.  (Disp.)  —  Samme  fôrf.  har  (1872  ock  1877)  gifrit  etnogr.  skil- 
dringar  af  polackema  i  Schlesien. 

CxpeMJiep'B,  n.    OcHeniEa  KameÔCKaro  flSUKa.    (Ljndlâra  fôr  kasju- 
biska    màlet.     I    Fil.    zap.    1873—74.)  —  Kasjubiska    dialekten    (s.    om 
Danzig)   har   genom   Ceinow  fàtt  ett  eget  alfabet  ock  blifrit  upphôjd 
till  en  sorts  skriftspràk. 
Om    polska    dialekter   innehàller    Eolbeegs    stora  Târk  uppl^sningar, 

liksom    i    allmânhet   de    etnografiska  skildringame  âfven  taga  hânsjn  till 

spràket. 

152.  Zbior  wîadomosci  do  antropologjl  krajowej,  wjdawany  Staranlem 
komisyi  antropolog.  akademji  nmlejetnosci  w  Erakowie.  T.  1.  Cz.  1 — 3. 
Krakow  1877. 

153.  Peocopius,  De  belle  goth.  L.  m,  c.  14. 

154.  Slaviska  folkvlsor: 

Ryska:  Antonovic  ock  Dbagomanop  (hist.)  1 — 2,  Kief  1874— 75;  Ba- 
rac    ^rôdr.    sagor.    viser   m.    m.)   Tamopol   1866;  Babsof  (i  Geogr.  sallsk. 
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etnogr.  mem.  lY)  1871;  (klagoyisor)  MoBkva  1872;  Bezsonof  (andl.)  1 — 6, 
Moakra  18.U— 64;  (baroT.)  1868;  (hyitr.)  Moskva  1871;  Cubinskij  (IUIt.) 
Petenb.  1874;  Djbsjko  (i  Gteogr.  sallsk.  etnogr.  mem.  I);  GtoLOYATSKiJ 
(gallB.)  1—8,  1870—71;  Hilferdiko  (guv.  Olonets)  Petersb.  1873;  Jakusjkin 
Petenb.  1860  samt  (1  tidskr.)  Petersb.  1865;  EntEJBVSKiJ  (storr.)  1 — 10, 
MoBkva  1860—74;  ny  nppl.  nnder  utg.;  Eobsab  (lillr.)  Moskva  1879;  EocQL- 
PINSKIJ  (lillr.)  Eief  1862;  EuLiSJ  (i  ett  stôrre  etnogr.  arbete  1—2)  Petersb. 
1866 — 57;  EuPCANKO  (i  ett  stôrre  arb.  om  Bukov.)  Eief  1875;  Lisbnko 
(nkr.)  1—2,  Eief  1872;  Maonitsku  (fr.  Bielovosj)  Easan  1877;  Maksimovio 
I  (nkr.)  Moskva  1884;  Eief  1849;  ny  nppl.  nnder  utg.;  Mbtldtskij  (sydr.) 
Eief  1854;  Mozjaboyskij  (àfv.  lekar  o.  sagor)  Easan  1878;  Nosovio  (hvitr., 
1  Oeogr.  sallsk.  etnogr.  mem.  Y)  1873;  Pauli  (galiz.)  1—2,  Lemb.  1889; 
POLBWOY  (ryska)  Paris  1875;  Rudcenko  (lillr.)  Eief  1874;  Rybnikof  1—4, 
Moskva,  Petrozavodsk,  Petersb.  1861— fc7;  Saxakof  1—3,  Petersb.  1838 — 
39;  Sjsin  (hvitr.,  i  Gheogr.  sallsk.  etnogr.  mem.  Y)  1873;  (lyr.)  I,  Moskva 
1870;  Studitskij  (nordr.)  Petersb.  1841;  Waclaw  z  Oleska  (galiz.,  polska 
o.  ryska)  Lemb.  1833;  Yabentsof  (andl.)  Petersb.  1860;  Yobtokof  (guv. 
Yladim  o.  Eostr.)  Moskva  1847;  Xudjakof  (storr.)  Moskva  1860;  Bed.  af 
Yilenskij  vjâstnik  (nordv.  prov.)  I,  Yilna  1866;  anon.  Moskva  1877. 

Bulgariska:  Bezsonof  Moskva  1865;  DozoN  (med  fransk  ôfvers.  o. 
ordb.;  Paris  1875;  Miladlnoyio  Agram  1861;  Vebkovic  Belgr.  1860  ock  1874. 

Serblsk-kroatiska:  Bogisio  (daim.)  1,  Belgr.  1878;  Boskoyic  Nen- 
satz  1863;  Dezslio  (kroat.)  Agram  1872:  Eacic-Miosic  (daim.)  Zara  1861; 
Eaznaoic  (kroat.)  Ragusa  1872;  Euhao  (sydslav.)  1—2  ff.,  Agram  1878  —  ; 
EUNIC  (Bosn.  o.  Herzeg.;  saml.  af  JUKio  o.  Mabtic)  1,  Esseg  1868;  EUBB- 
LAC  (kroat.)  Agram  1871;  Lozio  Agram  1852;  Mabjanoyio  (kroat.)  1,  Agram 
1864;  MiCKiEVicz  (illyr.)  Zara  1860;  MiLOJE\ic  1,  Belgr.  1869;  Paylinoyio 
Zara  1879;  Petsanovic  (bosn.)  Sarajevo  1864;  (Bosn.  o.  Herzeg.)  1—2, 
Belgr.  1867—70;  Plohl  (kroat.)  1—2,  Yarazd.  1868—69;  Rajaoevio  Belgr. 
1872;  BiSTio  (bosn.)  Belgr.  1873;  SOKOLOF  Easan  1854;  Stefanoyio  Ea- 
BADJIO  1—4,  Wien  1824—33;  1—5,  1841—65;  ny  uppl.  1-3,  Wien  1876  flf.; 
(Herzeg.)  1866;  Stojakovic  (kroat.  sagor  o.  visor)  Agram  1867;  en  saml. 
fràn  Syrmien,  Pancsova  1875;  en  (kroat.-serb.)  Agram  1848. 

Slovenska:  Jakezjic  (âfv.  ordspr.)  1,  Elagenfnrt  1852;  E agio  Agram 
1876;  Eobytko  1—5,  Lalbach  1841—44;  Stanko  Ybaz  Agram  1839. 

Bômlska:  Babtos  (bôm.-8lovak.)  Prag  1874;  Czelakovsky;  Ebben 
Prag  1864;  Pbochazka;  fôren.  Slavla  (se  not  157);  —  m&riska:  SusiL  1 — 8, 
BrUnn  1868—76  (800  s.);  —  slovakiska:  Eollab  1—2,  Pest  1834—36; 
Slovak.  matlca. 

Polska:  Ceinow  (kasjub.)  Schwetz  (18607);  (brôUopsvisor  m.  m.) 
Schwetz  1878;  Chodakoysky;  Eolbeeg  Posen  1842,  Yarsj.  1857  (jfr  n.  161); 
EOKOPKA  (galiz.);  Pauli  (galiz.)  Lemb.  1838;  Rogeb  (ôfverschles.)  Breslau 
1863;  Waolaw  z  Oleska  (galiz.)  Lemb.  1833;  Wojcicki  Yarsj.  1836. 

Yen  disk  a:  Haupt  ock  Schmalbb  1—2,  Grimma  1841 — i3;  Muka 
Bautcen  1877. 

Titlarne  finner  man  for  de  fleste  i  Jagics  Archiv  I,  s.  129—133,  561— 
660;  Erek  s.  806  f.  ock  Courrière.  Âldre  samllngar  aro  fôrtecknade  i 
Jordans   Jahrb.   f.    slaw.    lit.    etc.    I    (1843),  s.    320—325,  408—414.  —  En 

mindre,  sammanfattande,  praktiskt  inr&ttad  npplaga  &r:  Ayenabius,  KHHTa 
0  KieBCKKXl»  ÔoraTUpflXl».  Petersb.  1875.  XXI  +  280  +  XXXIY  s.  8.  — 
Jfr  n.  161. 

166.  YuK  Stefanoyio  Eabadjio  1787—1864;  bondson,  i  barndomen 
getherde,  lefde  en  tld  i  Wien,  slntlîgen  fredsdomare  i  sitt  hemland.  De 
môdor,  han  ntstàtt  under  serblska  frihetskrîget  —  han  var  bl.  a.  en  tid 
sekreterare  hos  Eara-Georg  —,  gjorde  bonom  lam  1  hôgra  handen  ock 
foten.  Hans  fôrsta  samling  folkvisor  utgafs  i  Wien  1814  ock  ôfversattes 
genast  af  Hebdeb  ock  Qoethe.    Samtidigt  ntkom  bans  serbiska  grammatik 
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(1814),  nàgot  senare  hans  serbiska  ordbok  (1818,  ny  uppl.  1852);  en  vj 
samling  folkvisor  1824 — 33,  slutligen  en  samling  p&  fem  band  1841—66, 
HerzegoYinas  1866;  serbiska  ordspr&k  1843,  serbiska  sagor  1861,  serbiikft 
folkets  lif  ook  seder  1867.  Det  nu  anv&nda  serblsk-cyrilliska  alfabeiet 
àr  hans  vàrk.  Det  âr  fonetlskt  ock  vida  battre  &n  det  ryska,  hade  m6lle^ 
tid  STàra  strider  att  at8t&,  innan  det  bief  antaget.  Den  mftrkrftidige, 
âdle  Demetbius  Obbadovic  (1739—1811)  var  den  fôrste,  som  1  akrifi 
begagnade  sig  af  serbiskt  folkspr&k  i  st.  f.  fomslovenskan  (k/rkslâfi- 
skan),  som  redan  l&nge  varit  ett  dôdt  spr&k,  fr&mmande  fôr  folkets  lit 
Genom  ELaeadjics  inflytande  bief  serbiskan  enràdande  i  litteratnren,  se- 
nare àfven  i  skoloma.  Jfr  SohafabIk's  Gesch.  d.  sUdslav.  lit.  Hisg.  t. 
Jireoek.  111,  2.  Prag  1865.  S.  IX  f.,  310—319,  340.  Kanitz,  Serbien.  Le^. 
860.  S.  695-697,  710. 

166.    Slavlska  folksagor: 

AeaHacbeBi»,  A.   H.    HapoAHUfl    pyccEiH  ckhskh.  i— 8.  Soppi 

Moskva  1863.  —  Ny  nppl.  1873  ff.   Med  mythistoriska  undersôkningar. 

JtparoMaHOBi»,  M.  MajiopyccKifl  HapoAHua  iipe^anifl  h  paacmiaiL 

Kief  1876.  XXiv  +  434  s.  8.  —  Utg.  af  Geogr.  sâllsk.  sydvàstra  afi 

Vidare  ryska:  Babag  (rôdr.)  Tarnopol  1866;  Eblenvejn  Moskra  18(3; 

RuDCENKO  (sydr.)  1—2,  Kief  1869—70;  Saxabop  1,  Petersb.  1841;  XUDJà- 

KOP  (atorr.)  1 — 3,  Moskva  1860—62.  —  serbisk-kroatiska:  DoJOEVio  (atg. 

af  Ljnbic)   1-6,  Wien  1877 — 78;  Ebacman  Varazd.  1868;  Ljubio  (Monten. 

0.  kustl.)  Ragasa  1875;  MiKULioïc  (ca-dial.)  y  Eraljeyioi  1876;  NiKOLic  (serb.) 
1 — 2,  Belgr.  1842  —  43;  Plohl  (kroat.,  visor  o.  sagor)  Varazd.  1868;  Ststano- 
vio  Eabadjic  (serb.)  2  uppl.  1870;  G.  K.  Stefanovic  (serb.)  Neusats  1871; 
Stojanovic  (kroat.)  Agram  1867;  Valjaveo  (Steierm.)  Agram  1876;  VoJt 
NOVio  (serb.)  Belgr.  1869;  Vrcbtic  (serb.)  Belgr.  1868;  (bosn.)  1,  Bissek  1870; 

-  slovenska:  Bozena  Nemcova  Prag  1858;  Eaoio  1—2,  1836;  —  bô- 
miska:  Hbase  Prag  1873;  z  RODOSTOVA  1—2,  ny  uppl.  Prag  1872;  m&- 
rlska:  Kulda  Briinn  1864;  1—2,  Prag  1875;  slovakiska:  Skulteta  ock 
DOBSINSKY  1—6,  1858—61;  — polska:    Balinsky    Varsj.    1842;  BBBWlsrsKT 

1,  Breslau  1840:  Ceinow  (Kasjub.  sagor,  gâtor,  ordspr.  m.  m.)  1—2,  SchwetK 
1866-68;  Glinski  1—4,  Vllna  1862—64;  WoJOiOKi  (polska  o.  ryska)  1, 
Varsj.  1837. 

Titlarne  àterfinnas  i  Jagics  Arcb.  I,  s.  268—270:  Erek  s.  229  f.  P&  Tâst- 
europ.  spràk  se  not  158. 

157.  Af  Slavias  publikatloner  (Nàrodni  pisne,  pohàdky,  poTesti,  ri- 
kadla)  inneh.  h.  1  folkvisor,  2  folksagor  o.  sâgner,  3  julsànger,  Prag  1877 
—78.     Sprâkets  lokalfàrg  behâlles. 

158.  Slavlsk  folkdiktning  pâ  vâsterlandska  tungomàl: 
Chiudina,    g.      Canti    del   popolo  slayo,  trad.  in  vers!  ital.  1,  2.     Firenze 

1878.  244,  278  s. 
Chodzko,    a.    Les    chants   blst.  de  l'Ukraine  et  les  chansons  des  latyches 

des  bords  de  la  Dvina  occidentale.    Paris  1879.  LXXI-l-211  s.  8. 
DozoN,    A.     Chansons   pop.    bulgalres  inédites.     Paris  1875.  XLVII  +  427  s. 

12.  —  Text  o.  ôfvers.  jàmte  ordbok. 
Ebbbigh,  E.    Album  poln,  volkslieder  d.  Oberschlesier,  ilbertr.  Breslan  1869. 

XIV +66  s.  8. 
Feankl,   L.    a.     Gusle.   Serbiske  folkesange.    Paa  dansk  ved  C.  Andersen. 

Eobh.  1876.  156  s.  12. 
Haupt,  E.     Sagenbuch  der  Lausitz.  1,  2.     Leipz.  1862—63.  624  s.  8. 
Haupt,   L.    u.    Schmaleb,   J.  e.    Volkslieder   der  wenden  in  der  Ober-  u. 

Nieder-Lausitz.  1,  2.     Grimma  1841—43.  —  Text  o.  ôfvers. 
Eappeb,  s.     Die  gesânge  der  serben.  1,  2.     Leipz.  1861. 
(Mme  MiJATOYic),    Serbian  folklore:  pop.  taies.     Selected  and  translated. 

London  1874.  VI +  316  s.  8. 
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Naaké,  J.  t.  Slavonic  falry  taies.  Collected  and  transi,  from  the  mssian,  po- 

lisb,  senrian  and  bohem.    London  1874. 
BaIiSTON,  W.  R.  s.   The  songs  of  the  msslan  people,  as  illnstrative  of  sla- 

Yonio  mythology  and  russian  social  life.  2  éd.    London  1872.  12  sh. 

—  BnsBÎan   folktales.     London    1873.   XVI +  382   s.  —  Fransk  ôfvers.  af  L. 

Bbuetbb,  Paris  1874. 
Rambaud,  a.    La  Russie  épique.    Étades  snr  les  chansons  héroïques  de  la 

RoBBie,  traduites  ou  analysées.    Paris  1876.  Xy  +  504  s.  8. 
[Mme   RoBiN80N=]  Talvj,   VolksUeder  der  serben.  1,  2.    Leipz.  1853  (10 

mk.)  ock  1861. 
RoSBK,  G.   Bulgar.  volksdichtungen.  Oesammelt  u.  ins  deutsche  Ubertragen. 

Leipz.  1879.  Xn+264  s.  8. 
T.    SCHULENBEBO,   W.     Wcndische    Yolks-sagen    und   gebrâuche   ans    dem 

Bpreewald.  Leipz.  1880.  312  s.  8. 
Stefanovio  Eabadjic,  y.  Volksmârchen  der  serben.  Ins  deutsche  iibers.  von 

dessen  tochter  Wilhelmine.    Berlin  1854.  345  s.  8. 
Ybckenstedt,  E.   Wendische  sagen,  mârchen  u.  aberglàubische  gebrâuche. 

Oraz  1880.  XIX +  499  s.  8. 
Wbnzig,   J.    WestslaTischer  mârohenschatz.    Leipz.  1857  (1866,  1869).  XIX 
+  386  s.  8. 

—  Bibliothek  slayischer  poesien  in  deutscher  iibertrag.  I:  1 — 2.  Bôhm.,  mahr. 

n.  sloTak.  Tolkslieder.    Prag  1875.  136  s.  16. 

159.  Slavlska  ordspr&k: 

Altmann  (ryska,  i  Jordans  Jahrb.)  1863—1866;  Celakovsky  (i  Novoc. 
bibl.  utg.  a£  Bôm.  muséum)  Prag  1852;  Dal  (ryska)  1—2,  Petersb.  1862—79 
(bôgst  ^ktig  samling,  upptager  pà  1323  s.  mer  an  20,000  ordspràk);  Dant- 
CIO  (kroat.)  Agram  1871;  Hilfebding  (i  Geogr.  sàllsk.  etnogr.  mem.  Il) 
Petersb.  1869;  Nosovic  (hvltr.)  Petersb.  1874;  Rybicka  Prag  1872;  Snb- 
OIBEF  (ryska)  Moskva  1831-34  (1—4),  1848  ock  1857;  Stkfanovio  (serb.) 
1849;  Wbbyha-Dabowbki  (polska)  Posen  1874;  Wubzbaoh  (polska)  Wien 
1862.  —  Jfr  Jagics  Arch.  I,  s.  561  ff.;  Krek  s.  282  f. 

Blavlska  g&tor: 

CpncKe  HapoAue  saronerKe,  ypejtHo  n  na^ao  G.  HoBaKOBHh. 

Bclgr.  1877.  XXUI  +  283  s.  8.  —  Prisbelônt. 

Andra  samlingar  af  Nosovio  (hyitr.,  i  Geogr.  sàllsk.  etnogr.  mem.  II); 
Saxabof;  Sehentovskij  (lillr.)  Kief  1851,  Petersb.  1872;  Xudjakop  (storr.) 
Moskva  1861  — .    (Se  Krek  s.  299). 

160.  B.  M.  Eulda,  Svadba  y  nàrode  ceskoslovanském.  3  vyd.  Olmiitz 
1875.  133  s.  8.  --  Hàr  kan  tillàggas  Vecetic,  Cm  serbiska  folklekar.  Belgr. 
1868.  Bkrifter  om  vidskepelse  o.  d.  anfôras  hos  Krek.  Mark  sârskildt 
Obohkann,  Aberglauben  u.  gebrâuche  aus  Bôhmen  u.  Màhren.  I.  Prag 
1864.  250  8.  8.  '  • 

161.  Etnografiska  skildringar  afa   Imànnare  innehàll: 
KOLBEBG,  O.     Lud.  Jego  z^-yczaje,  sposôb  zycia,  mowa,  podania.  przyslowia, 

obrsedy,  gusla,  zabawy,  pîesni,  muzyka  i  tance.  I — IX  Varsj.  1867 — 75. 

II.  Sandomir;  III -IV.  Kujaviema;  V— VIH.  Krakau;  IX.  Posen  ;  hvarje 

del  p&  800  till  400  s.  8. 
KoziiOWBKU,  E.    Lud.  Piesni,  podania,  basnîe,  zwyczaje  i  przesady  ludu  z 

mazowsza  czerskiego.    Varsj.  1867     73.  388  s.  8. 
KyJIHmi»,    n.      3anHCKH    o    K>»HOâ    pycn.  1—2.    Petersb.  1856—57. 

676  s.  8. 
[MXLKIKOF,  P.=]  HeqepCKifi,    A.    Bl»  JTÊCaXB.     1—4.  Moskva  1876.  402, 

882,  863,  874  s.  8. 

COLAKOF  (Bulg.)  1,  Belgr.  1872;  Ketbzynski  (mazur.)  Posen  1872; 
MXDAKOYio  (Monten.)  Neusatz  1860;  Rajacsics  (sydsl.)  Wien  1873;  Sab- 
JSLTH  (ByssL)  Moskva  1880;  Stefanovic  (Serb.)  1867;  WiTWiCKi  (de  polska 
hnkulema)  Lemb.  1873. 
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162.  Den  af  Matica  srpska  i  Belgrad  utgifna  tidskriften  Ljetopia 
srpske  har  sedan  1826  ôfyer  120  band.  Dessa  sâllskaps  publikationer  f on 
Yuillgen  titeln  Ljetopis  eller  casopls.  Slovakiska  matlcas  Sbomik  (1,2. 
1870—74)  har  ett  mycket  rîkt  inneh&lL  Ty  y&rr  afbrôts  deHS  atgifnisg 
af  politiska  skâl. 

163.  Jagics  Archiv  lU,  s.  744  ft.  redogôr  for  ixmeb&llet  af  1877  kn  band. 

164.  Bearbetningar  af  rysk  folklitteratur: 

AeaHacLeBi»,  A.  H.  IIodTHHecKiH  Bossp&mH  ciiaBHKB  Ha  npHpojnE. 

1—3.    Moskva    1865-69.    796,   784,   840  s.  8.  —  Slavernas  poetiska  na- 
tar&skàdningar. 

By  CjiaeB'B,0.  HcTopHHecide  onepKH  py  ccKofi  HapojXHoficJiOBecHOCiH 

H  nCKycCTBa.  I.   PyCCEaH   HapCAHaa   n033ifl.    Petersb.  1861.  643  t. 

8.  —  Hist.  undersôkningar  om  Bysslands  f  olkliga  litt.  o.  konst.  L  Folk- 

poesien. 

Bezsonof  i  De  vandrande  pllgrimerna  1 — 6,  Moskva  1861 — 64;BOB0WP 
KOWSKi,  ETinnan  i  den  lillryska  folkdikten,  Petersb.  1879;  BUSLAJIF,  Om 
det  ryska  hjâlteepos,  i  Busskij  vjàstnik  XXXVIII  o.  XLI  ;  EIBPICNIKOF,  Fôrhill 
mellan  den  ryska  ock  vâstenrop.  hjâltedlkten,  Moskva  1873;  EBU8JX7BKIJ, 
Trollformler  i  ryska  folkpoesien,  Yarsj.  1875;  E vas jnin-SâHABIN,  OmiTska 
hjàltesàngema  i  hist.-geografiskt  hanseende,  1871;  Millbb,  Ilija  fràn  Hn- 
rom  ock  klefska  hjàltekretsen,  Petersb.  1870;  Majkof,  Yladimircykeln, 
Petersb.  1863;  Mozjabovskij,  Beineke  fucbs  i  ryska  djarfabler,  Easan  1879; 
SOBOTKA,  Vàxtvârden  o.  dess  betyd.  i  slav.  folkvisor,  sagor,  ceremonier 
o.  vidskepelse,  Prag  1879;  Stabof,  Byska  hjeltesângemas  urspr.,  Petenb. 
1868;  Vesselovbkij,  Sagokretsen  om  kung  Salomo,  Petersb.  1872;  WoUr 
KEB,  Untersuch.  iib.  die  volksepik  der  grossrussen.  Mit  e.  anb.:  Analyse 
einiger  der  wichtigeren  grossruss.  volksepen.  A.  Die  âlteren  belden.  B. 
Die    helden   von    Eiev.     Leipz.    1879.    —    Jfr   Jagics    Arch.   I,  s.  129-183. 

166.  Jfr  Jaoic,  Die  chrlstlîch-mytholog.  schicht  in  der  russ.  volksepik, 
Arch.  I,  s.  82—133;  samt  de  talrika  arbeten  ock  uppsatser  for  ôfrigt,  som 
i  samma  tldskrift  ingà  eller  dàr  omnàmnas. 

166.  Leskien  i  6th  annual  addr.  of  the  presid.  to  the  philoL  soc 
1877;  by  H.  Sweet,  s.  44—64. 

167.  Norra  Ostpreussen,  ryska  gav.  Suvalkî,  Eovno  (Samogitîen)  ock 
vàstra  delen  af  guv.  Vilna.  Eurschat  Gram.  d.  litt.  spr.  Halle  1876.  S. 
1  f.  med  karta. 

168.  Geitleb,  L.  Litauische  studien.  Answ.  aus  den  ait.  denkm&lem, 
dialekt.  beispiele,  lexlkal.  u.  sprachwissenschaftliche  beitrâge.  Prag 
1875.  123  s.  8. 

Sohleicheb,   a.    Handb.    d.  lit.    sprache.    I.   Gramm.  II.  Leseb.  u.  glossai. 

Prag  1856—57.  342,  XIV +  351  s.  8. 
—  Lit.  màrchen,  sprichwôrter,  ràthsel  u.  lieder.  Ges.  u.  iibers.  Weîmar  1857. 

244  s.  8. 

169.  Ealbos  lietnviszko  lieznvio.  Petersb.  1861.  —  Om  dialekterna 
handlar  ocksà  Eablowigz,  O  jezyku  litevskim  napisal  (i  Erakan-ak.  afh.) 
1876. 

170.  Lîttauische  volkslieder,  gesammelt,  krit.  bearbeitet  u.  metr.  iibers. 
von  G.  H.  F.  Nesselmann.  Berlin  1853.  368  s.  8.  —  De  àldre  samlingame 
af  Rhesa  (Eônigsb.  1825;  ny  uppl.  Berlin  1843,  ntg.  af  Eurschat),  Stanb- 
vicz  (Vilna  1829)  ock  Dowkont  (Petersb.  1846)  àro  upptagna  i  Nbssbl- 
MANNS.     Han    ger   410  stycken.    Jfr  Eurschat  Gr.  §  1644  ff. 

171.  Hôglittauiska  àr  prenssiska  Littauens  skrift-  ock  kyrkspr&k,  eg. 
dialekten  î  omràdets  sôdra  del  (Stallupônen-Goldap). 

172.  Lettiskan  gâr  pâ  n.  sidan  om  Diina  ett  stycke  in  i  guv.  Yltebsk. 
Nordb'gast  i  Eurland  bo  ett  par  tusen  liver.  Afven  pâ  Enrische  nehrong 
har  man  nyligen  funnit  letter:  M.  J.  A.  Voelkel,  Die  lett.  sprachreste  aiS 
der  Eur.  nehr.  Tilsit  (Heidelb.)  1879.  32  s.  4. 
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173.  Lettische  volksUeder.  Lelpz.  1875  ff.  —  Tîdîgare  samllng  af  J. 
Kaktiko  ock  J.  Zaukit,  Riga  1858. 

174.  O.  DoNNEB,  ôfyerslkt  af  den  finsk  ngrîska  spràkforskningens 
lilstoria.  Helsingf.  1872.  £.  de  Ujealyt,  Des  langues  ougro-finnoises  i 
6th  annnal  addr.  o£  the  près,  to  the  philol.  soc,  by  B.  Morris.  Trans. 
1875—76,  s.  301—308. 

Till  de  Ugrlska  spr&ken,  som  bilda  en  sârskild  afdelning  af  den  stora 
timniska  eller  altalska  familjen,  hôra  fôljande  spràk: 

1.  Finsk  a:  a)  eg.  finska  (Saomi)  i  Finnland;  b)  kareliska  1  Earelen 
(Salmis,  Salstamo,  Saojâryi)  samt  Ingerm.  ock  gay.  Olonets,  Arkan- 
gel,  Novgorod  ock  Tver  i  Rjssland;  c)  yepsiska  (nordtjndiska)  yid 
sydy&stra  stranden  af  Onega  (gny.  Olonets);  d)  yotiska  i  Ingermanland 
nordost  om  Narya;  e)  estniska  i  Estland  ock  norra  LiSland  (800,000); 
f)  liyiska  pà  Eurlands  nordligaste  ndde  (2,000). 

2.  Lapska  med  àtsklUiga  dialekter  i  norska,  svenska  ock  rjska  lapp- 
markema. 

5.  Mordyinska  mellan  Oka  ock  Yolga  (gny.  Simbirsk,  s.  om  Volga). 

4.    Tjeremissiska  mellan  Vjâtka  ock  Volga  (gny.  Easan,  norr  om  Volga). 

6.  Sjrjânisk-yotjakiska  (permiska)  kring  Vjàtkas  ock  Kamas,  Dyinas 
ock  Petjoras  ôfversta  lopp  (yotjaker,  permer,  sjrj&ner). 

6.  Vognlisk-ostjakiska*  mellan   XJral   ock    Ob    samt  kring  Obs  biflod 

Tobol. 

7.  Ungerska. 

Jfr  J.  BUDENZ,  Ûb.  die  yerzweignng  der  ngriscben  sprachen  i  Bezzen- 
bergers  Beîtr.  z.  knnde  d.  indog.  sprachen.  IV.  Gôtt.  1878.  S.  192  ff.  — 
BUDSNZ  sammanfattar  (s.  215)  2,  5.  6.  7  som  nordngriska;  1,  3,  4  som 
sjdngrlska.  Genetz  (Earel.  lautlebre)  inskjnter  mellan  kareliskan  ock  yep- 
slskan  liwge-spràket  (llvyinkieli)  i  Salmis  ock  angr&nsande  del  af  gny.  Olonets. 

175.  P.  HuiiTALyT,  Die  Ungarische  sprachwissenschaft  i  den  af  bonom 
Qtgifna  tidskriften  Literarische  berichte  aus  Ungarn  (Leipz.  Brockh.)  I,  s.  75  ff. 
A.  J.  Pattebson  Hnngarian  i  Ellis*  addr.  f.  1873.  Trans.  of  the  philol.  soc. 
1873—74,  s.  217—219.  —  Af  fôretalet  till  RiEDLS  Magyar,  grammatik  (Wien 
1858)  §  5  ser  man,  att  Toldy  nrskiljer  13  olika  mal,  hyilka  hânfôras  till  ty& 
gmpper:  làgnngerska,  som  bildar  gmndyal  for  skriftspr&ket,  ock  hôgan- 
gerska  (palôcerdialekten). 

176.  Wiedem.  Gr.  s.  III;  jfr  s.  27.  76. 

177.  F.  J.  WiEDEMANN,  Grammatik  der  ebstniscben  spracbe,  znn&chst 
wie  sle  in  Mittelehstland  gesprochen  wird,  mit  beriicksichtigang  der 
anderen  dialekte.  Petersb.  1875.  —  Grammatiken  bandlar  sarskildt  s.  48 
— 80  om  >Dialekte  und  8chriftsprache>  ock  tager  for  ôfrigt  genomg&ende 
h&nsjn  till  dialektema.  Fràgan  om  Ebstnische  dialecte  nnd  ebstniscbe 
schriftsprache  àr  redan  af  W.  behandlad  Dorpat  1871. 

178.  Versucb  tib.  den  yerroehstnischen  dialekt.  Petersb.  1864.  —  Mém. 
de  Tacad.  des  sciences.  VII  sér.  VIT,  8. 

179.  Ealevipoeg.  Tr.  j&mte  tysk  ôfyersâttning  i  Verh.  d.  gelebrten 
estn.  f;esellschaft.  IV:  I — 4,  V:  1—3.  Ny  upplaga  af  den  estn.  tezten: 
Ealeyi  poeg.  Cks  ennemnistene  eesti  jat,  kabeskUmnes  lanlas.  Eaopio  1862. 
258  s.  8.  Metrisk  ôfversâttning  af  Reinthal  (ock  Bebtbam)  Dorpat  1857—61. 
Neus,  h.  Estbnische  volkslieder.  Urscbrift  a.  Ubersetzang.  Reyal  1852. 
Kbeutzwald   R.  n.  Neus  H.    Mythische  nnd  magiscbe  lieder  der  ehsten. 

Petersb.  1854.  132  s.  8. 
(Jankben,  j.)    Eesti  laulik.    Tartas  1865.    191  s.  12. 
HUBT,  J.    Vana  kannel.    Alte  barfe.    Vollst.  samml.  alter  estnlscher  yolks- 

lleder.  1  lief.    Dorpat  1875.  8.  —  Pâ  estn.  o.  tyska. 

180.  Eestirahya  ennemaistesed  jatnd.  Rabya  snnst  korjannd  ja  iileskir- 
JQtannd  F.  R.  Ebeutzwald.  Hels.  1866.  380  s.  8.  —  Till  Erentzwalds  sago- 
samllng  hôr  T.  G.  Aminoffs  Virolals-saomalainen  sanakirja.  Hels.  1869. 
105  s.  8.  —  Tysk  ôfvers.  af  F.  Lôwe.    Halle  1869.  Vin  +  366  s.  8. 
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Ans  dem'inneren  n.  âusseren  leben  der  ehsten  Yon  F.  J.  WiEDEiCAisir. 
Petersb.  1876.  —  Estniska  gàtor  ingà  i  Lônnbots  finska  samling  (se  n.  188). 

181.  Elmobek,  Fini.  litt.  1771—1863.  Hels.  1865.  Vaseniub,  Saorna- 
lalnen  kirjaUisans  1644—1877.    Hels.  1878. 

182.  Z.  ToPELius,  Suomen  kansan  yanhoja  mnoja  7nii&  mjàs  nykji- 
sempîâ  lauluju.  1—5.  182i— 31.  315  s.  8. 

^  183.  Kalevala  t-aikka  yanhoja  Earjalan  ronoja  Snomen  kansan  nmino- 
Bîsta  ajoista.  1—2.  Hels.  1835;  2:a  uppL  1849;  3:e  1866.  364  s.  En  fôrkortad 
uppl.  med  fôrkl.  till  skolomas  brak  af  LÔNNBOT,  Hels.  1862.  Godtkôps- 
upplagor  med  fôrkl.  Hels.  1870  ock  1877  (468  s.  2  mk).  —  De  fem  fôwto 
s&ngema  med  svensk  ordbok  utg.  af  A.  Ahlqvist  1853;  de  tio  fôrsta  pi 
samma  sait  af  honom  1862.  —  ôfyersatt  pà  syenska  af  M.  A.  Castb&, 
1—2,  Hels.  1841;  ânyo  af  K.  Collan,  I-II,  1864,  68  (med  suppl.  tilll 
1869)  465  +  393  s.  8;  pà  franska  af  L.  LÉOUZON  LB  Duc.  Bruxelles  1868 -; 
af  B.  DE  Ujpalvy,  Paris  1876. 

I  en  tidlgare  samling  af  Lônnbot  fràn  1829-31  nnder  titeln  Eantele 
âro  runoma  ànnn  ioke  ordnade  tlll  ett  belt,  som  sedan  skedde  i  Kaleiala. 

184.  Eanteletar  talkka  Snomen  kansan  yanhoja  lanlnja  ja  yirsiâ.  Hels. 
1840;  2  uppl.  1864.  409  s.  —  Ett  nryal  af  de  yackraste  sângema  utg.  af  B. 
Hebtzbbeg.  I.  Hels.  1874.  104  s.  En  del  Ijrlska  sànger  &ro  ôfyersatta  af 
Hbbtzbbbg  i  hans  Finska  toner.     Sthm  1873. 

185.  22:a  runan  (Castbèns  ôfyers.  s.  90  ff.). 

186.  Jfr  Elmgr.  s.  86  f.,  97  f. 

187.  Suomen  kansan  sananlaskuja.  Hels.  1842.  586  s.  8.  —  Ett  nryal 
med  ord-  ock  sakfôrklarlngar:  Yallttuja  Suomen  kansan  sananlaskaja,  af  A. 
Ahlqvist.    Hels.  1869.  161  s.  2  mk. 

188.  Suomen  kansan  arvoltuksla  ynuft  189  Vlron  aryoîtuksen  kanssB* 
Hels.  1844.  —  2  uppl.  1851.  241  s.  8. 

189.  Suomen  kansan  satuja  ja  tarlnolta.  1 — 3.  Hels.  1862—63.  —  Ny 
uppl.  i  4  delar  1866—76.  661  s.  8. 

190.  PoBTHAN  ock  Renvall  (Gramm.  uppsatser,  Abo  1837)  egna  fôrut 
en  mera  allmàn  uppmàrksamhet  àt  dialekterna.  Bland  de  tîdigaste  antyd- 
nlngarne  om  dlalektolikheterna  1  Flnnland  àro  (enligt  Donn.  s.  12)  Anm- 
om  den  sôdra  finska  dialekten  i  en  Âbotidning  1777.  —  Tltlarne  finner  man 
hos  Vasenius  (s.  243  f.).  Hàr  anfôr  jag  blott  Genetz,  Versuch  elner  kare- 
lischen  lautlehre.  Hels.  1877.  (Diss.)  med  en  fôregàend  Lautphysiologlsche 
einfilbrung  (Hels.  s.  à.). 

191.  Andelins  grammat.  ant.  i  Acta  soc.  scient,  fenn.  T.  V  (1858); 
sprâkprof  T.  VI  (1861);  Lônnrot  i  T.  V.  (1856). 

BUDENZ,  J.    Svédlapp  nyelvmutatvànyok.    Budapest  1874.  —  Svensk-laps*^* 

sprâkprof  (i  nàgon  tîdskrift). 
Donner,    0.    Lieder   der   lappen.    Lapp.    u.    deutsch,    m.    einlelt.  u.   bs^^' 

Hels.  1876.  —  Afven  1  Suoml,  2  jakso,  II  osa  (160  s). 
Fbhs,  j.  a.    Lapplsk  grammatik.     Christ.  1856.  VI +232  s.  8. 

—  Lappiske   sprogprover.    En    samling  af   lappiske    eventyr,  ordsprog     ^ 

gaader.    Med  ordbog.     Christ.  1856.  III +  158  s.  8. 

—  Lapplsk   mythologi,    eventyr   og   folkesagn.    1—2.      Christ.    1871.  X^*^ 

186  s.  8. 
Stockpleth,  N.  V.    Norsk-lapplsk  ordbog.     Christ.  1852.  896  s.  8.  .^ 

192.  De  som  for  ôfrlgt  vidgat   kànnedomen  om  dessa  folk  ock    ^P.-« 
âro  ungrarne  Hunpalvy,  dk  Ujfalvy  ock  Budenz,  tysken  V.  D.  Qabei>^^    , 
samt  som  resande  samlare  ungraren  Rugily.  —  Prins  L.  L.  Bonaparte,    ^^x^. 
sln  âsikt  om  ett  genetiskt  sammanhang  mellan  baskiska  ock  ugriska  ^î^^v^j 
familjema  har  en  sàrsklld  anledning  att  Intressera  slg  for  den  senaï"^» 
lâtlt   under   ôfverlnseende    af    Wiedemann   ôfyersatta   Mattel   evan^^*^^ 
pà  11  ugriska  spràk  ock  dialekter. 

193.  Anf.  hos  Krek,  s.  336. 


m  svenska  ortnamn,  stàlda  i  samband  med 
Mstoriska  ock  kamerala  forskningar. 


FOredrag 

af 

e.  DJTJMLOÏÏ. 


A 


tt  vàra  ortnamn  kunna  lemna  viktiga  upplysningar  om  de 
tider  ock  forhâllanden,  hvarunder  de  tillkommit,  ar  icke  nâgon 
npptâkt  frân  gârdagen.  Redan  vâra  alstc  antikvarier  hade  en 
aning  dârom  ock  nedlade  mycken  moda  pà  utiinnandet  af 
deras  betydelse.  De  hàrledningsforsok  vi  af  dem  aga,  Uro  dock 
i  de  allra  ilesta  fall  endast  l(3sa  gissningar;  ty  sallan  var  det 
namnet  sjalft,  som  ur  sig  sjaift  skulle  forkiaras,  utan  vida 
oftare  ett  pà  fôrhand  gifvet  eller  antaget  faktum,  en  kând 
8£lgen  eller  en  henilos  sagofigur,  sont  genom  dem  skulle  ort- 
fàstas.  For  sàdant  ilndamàl  vândes  ock  skrufvades  namnen, 
till  dess  de  fingo  den  t'orm  man  ville  framtvinga,  ock  alla 
sprâk  voro  harvid  nâstan  likberattigade.  Nilr  det  fôga  odlade 
ock  till  sina  hilrledningslagar  annu  tamiigen  obekanta  forn- 
spràket  icke  ville  lerona  den  rot  man  sokte,  gick  man  belt 
obesvilradt  ofver  till  hebreiskan,  grekiskan  ock  framfor  alla 
andra  till  det  valbekanta  kara  latinet.  Man  ansâg  sig  atVen 
Uga  full  ratt  hiirtill;  ty  sedan  vâr  konungalangd  uppdragits 
till  wMagog,  Noio  ex  Japheto  nepos  in  arca  natus»  ock  Norden 
gjorts  till  en  vagina  gentiuin,  lag  det  ju  intct  onaturligt  dar- 
uti,  att  bîir  skulle  iinnas  ortnanin,  soni  erinrade  om  den  tid, 
dà  nordens  spràk  varit  ett  urspriik,  hvars  ursprungliga  rotter 
borde  kunna  i  enstaka  fall  àterfinnas  ilfven  i  andra  spràk  an 
det,  som  bar  smàningom  utbildat  sig.  For  de  alsta  tiderna 
borde  sàledes  goda  upplysningar  kunna  viunas  af  bebrciskan, 
dâ  denna  ansâgs  sàsom  vàra  fôrsta  fOriildrar^  tungomâl;  nien 
for  senarc  tider  ock  synncrligast  mcdeltiden  tillmattes  fcJre- 
tr^dcsvis  latinet  en  viss  vikt,  dà  man  forestillde  sig,  att  det 
latintalande  presterskapet  haft  en  stor  andel  i  utfinnandet  af 
namn  for  de  nya  orter,  som  dâ  uppstodo.  Pà  detta  satt  motte 
sUllan  nàgra  oofverstigliga  binder.  Man  kundc  bevisa  nilstan 
bvad  man  ville,  ock  den  store  Olof  Ruduecks  epokgorande 
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jâttevârk  Atland  2r  ett  lysande  prof  pi  hrad  snille  ock  fyn- 
digbet  i  detta  fall  knnnat  àsUdkomiDa.  Hans  stolta  br^nad, 
med  eD  oerb5rd  lârdomsapparat  nppstyltad  pÂ  en  tiÛ  SfVer- 
mod  stegrad  patnotisms  grondyalar,  fSll  dock  soart  tiU  gros 
fôr  en  vaknad  kritiks  grondskott,  ock  med  nndantag  af  en 
ock  annan  bokrnrm  âro  de  fà,  som  nnmera  taga  kânnedom 
om  bans  spetsfandiga  dedakiioner  ock  fvndiga  hârledningar. 
Men  nr  Rudbeces  skola  atgingo  en  mângd  ortbeskrif- 
Tare,  mera  hofsamme  i  samma  màn  som  de  voro  mindre  snill- 
rike  an  den  store  mâstaren,  ock  deras  fôrsok  i  samma  riktning 
haiVa  lângre  bibebàllit  sig.  Skâlet  bârtill  ligger  icke  i  dénis 
stQrre  fvDdigbet  eller  kraftigare  bevisning,  ntan  dlrati  att 
deras  vârk  âgt  en  mera  praktîsk  vikt  ock  dârfôre  icke  sa 
snart  lagts  à  sido.  ntan  trângt  djnpare  ncd  bland  de  lâsknnnige, 
synoerligast  i  de  bygder,  hirilkas  âidre  torbàllanden  de  skildrat. 
De  fordringar^  som  fordom  stâldes  pà  ett  topografiskt  arbete, 
voro  ocksà  vida  olika  nntidens;  ty  dàsknlle  en  ortbeskrifvare 
icke  blott  skildra  orten,  sàdan  den  rar  ock  ireterligen  rarit, 
ntan  ban  sknlle  till  lika  skrifva  dess  âreminne^  samt  gifva  bygden 
ock  dess  befolkning  sa  h5ga  bistorîska  anor  som  môjligt.  Sjlse 
RUNEMÂSTARES  vark  ock  yâra  gamla  nordiska  sagor,  bvilka 
Dâstan  samtelîga  dà  betraktades  sàsom  obestridliga  nrknnder, 
vimlade  at'  koDongar^  kâmpar  ock  storslagDa  bedrîfter,  stnn- 
dom  fôrlagda  till  vissa  nppgifiia  trakter,  som  lâtt  kande  om- 
âvttas,  men  vida  oftare  af  sàdan  beskaffenbet,  att  de  lemnade 
fritt  spelrnm  for  hyarjebanda  gissningar.  Att  af  denna  skatt 
fôrvârfva  àt  egen  bygd  sa  mycket  som  môjligt  var  fÔr  den 
topografiske  skildraren  en  bederssak,  ock  med  det  m&tt  af 
fyndigbet  ock  djârfbet,  som  fallit  pà  bans  lott,  sôkte  ban  att 
bâraf  gora  ait  bvad  goras  knnde.  Tillvaron  af  ett  Segersta, 
en  Sigges  kulle,  ett  Sigarsô,  ett  Signildsbârg  eller  blott  ett 
rose  pà  ett  bârg  i  en  hage  med  namnct  Hagebârgarôset  (= 
Habors-  eller  Hagbards-rôset)  var  for  bonom  ett  tillrâckligt 
bevis,  att  den  fuUkomligt  mytiska  sagan  om  Habors  ock 
Signilds  kârleksâfventyr  i  forntiden  timat  jnst  bar  ock  icke 
annorstâdes;  en  runsten  med  namnet  Âmund  eller  Ânund,  en 
borglemning  kallad  Âmehâll,  en  skogstrakt  benUmd  Brôten 
forde  genast  tanken  pà  Brôt-Ânnud;  ett  Bjôrkenfts  med  gamla 
tomtningar  bief  genom  lànga  ock  skarpsinniga  dedaktioner  ock 
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textkritiska  nrkundsraderingar  ett  Birka;  en  fellâsning:  Heri- 
g^a  fôr  Herivada,  sammanstâld  med  namnet  Herregatan  p& 
ett  yâgstycke,  en  osOkt  anledning  att  skapa  ett  nytt  kioster 
med  namnet  Herregata  o.  s.  y. 

FOr  att  nu  tillbQrligen  styrka  favad  man  genom  gissningar 
oek  nârgângna  dissektioner  af  ortnamnen  trodde  sig  hafva  be- 
visat,  fordrades  intyg  af  folkets  egna  bâgkomster  i  bevarade 
sânger  ock  sâgner.  Oek  denna  kâlla  trOt  aldrig,  ty  âfven  bâr 
fôrfor  man  med  samma  godtycke.  Kunde  bvad  man  i  den 
vagen  vârkligen  fann,  icke  vandas  ock  tydas  sa,  att  det  passade 
in  i  bevisningen,  kom  den  egna  fantasien  till  bjalp,  ock  hvad 
man  dâr  i  bygden  efter  auktors  mening  bort  erinra  sig,  gjordes 
till  lefvande  minnen,  om  hvars  vârkiighet  deras  upphofsman 
snart  lyckades  ofvertyga  icke  blott  sig  sjâlf,  utan  âfven  andra. 
Hans  bok  bief  en  viktig  urkund,  ur  hvilken  bygdepatriotismen 
bâmtade  stândig  naring,  ock  dâ  de  lâskunniga  meddelade  dess 
innebâll  till  dem,  som  ej  sjâlfva  kunde  lâsa,  kom  den  munt- 
liga  fortplantningen  till  hjâlp.  Mânga  sâdana  berâttelser  frân 
1600-  ock  1700-talen  gâ  ock  gâlla  dârfôre  annu  i  dag  sâsom 
urgamla  sâgner  ock  trosartiklar,  ehuru  vâr  tids  nârgângne 
kritici  med  bestâmdhet  tilltro  sig  kunna  uppvisa  sâkra  data 
f(3r  deras  uppkomst. 

Fôr  att  lemna  ett  bevis  bland  mânga,  huru  man  hârvid 
understundom  kunde  gâ  till  vîlga,  ma  fôijande  exempel  anfôras. 
I  Laske  hUrad  af  Vastergotland  funnos  tvânne  kyrkor  med 
namnet  Ôstra  oek  Vâstra  Bittema,  ock  det  gillde  att  s5ka  an- 
ledningen  till  deras  namn.  En  fyndig  viistgôte  lyckades  âfven 
att  lOsa  denna  uppgift.  Bittema  var  enligt  hans  formenande 
en  sammandragning  af  Bistâma  ock  sâledes  uppkommet  af 
det  latinska  bis  ock  det  svenska  târna.  Kyrkorna  vore  sâ- 
ledes bygda  af  tvânne  târnor,  d.  v.  s.  jungfrur,  ock  dâ  bâda 
kyrkorna  mâste  anses  sâsom  systerkyrkor,  sa  var  det  tydlîgt, 
att  âfven  de  bâda  târnorna  varit  systrar;  ty  hvarfôr  skuUe  de  ej 
bafva  varit  det?  Vidare  mâste  det  hafva  funnits  nâgon  orsak 
till  deras  skilda  byggnadsfôretag.  ock  denna  kunde  ej  gârna 
sôkas  annorstâdes  an  i  deras  ônskan  att  hafva  hvar  sin  kyrka. 
Hâraf  var  man  berâttigad  att  sluta,  det  de  ej  gârna  trifdes 
nnder  samma  tak  —  icke  ens  i  Guds  bus.  De  voro  fOIjakt- 
ligen    ovânner.    Det  fans  liknande  berâttelser  om  systrar  ock 
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kyrkor  i  andra  trakter,  ock  en  sâdan  knnde  Hfven  hafya  fnnnits 
inom  Bittema.  Ja,  nâr  man  r^tt  betânkte  sakeD,  s&  m&ste 
den  hafva  fannits,  ehnru  folket  glômt  den;  ty  den  lâg  sa  omiss- 
kânnligt  i  sjâlfva  namnet.  Genom  den  lyckade  b&rledningen 
fick  man  sâledes  en  sslgen  pâ  kOpet,  ock  det  stannade  ej  dUr- 
vid.  Som  de  bâda  kyrkorna  i  fôljd  af  aniednîngen  till  deras 
nppkomst  voro  sa  mârkeliga,  bade  denna  omstândigbet  om5j- 
ligeu  kunnat  nndgâ  att  invârka  Ufven  pâ  den  omgifvande  trakten. 
Dâr  fans  en  kyrka,  som  bette  Vedum,  ock  detta  namn  knnde 
icke  lUmpligare  fôrkiaras  an  dâraf  att  bon  lâg  ve  dnm,  d.  v.  s. 
bredvid  dem.  Ait  detta  bief  klart  blott  genom  den  enkla 
sammanstUllningen  af  det  latinska  ordet  bis  ock  det  svenska 
tarna,  ock  man  bade  sannolikt  knnnat  fU  veta  ânnn  mycket 
mera,  om  deduktionen  fortsatts  i  samma  riktning.  Att  Bittema 
i  âldre  tider  betat  Beteme,  Betemhed  ock  Vedum  Vidhem, 
mâste  daremot  rilknas  till  senare  tiders  fôrargliga  upptUkter. 
En  bArledning  sàdan  som  denna  âr  dock  ganska  oskyl- 
dig  ock  kan  ej  lângre  vilseleda  nâgon.  Men  andra  finnas, 
som  genom  de  kombinationer,  bvaruti  de  framstâlts,  vunnit  ât 
minstone  ett  sken  af  trovilrdigbct,  ock  dâr  felen  icke  genast 
falla  i  ogonen,  utan  forst  eftcr  vunnen  kânnedom  af  namnens 
aista  former  blifva  mârkbara.  Jag  skall  denna  gang  valja  ett 
exempel  frân  Narikc.  Vastgotalagen  talar  om  vilstgotar  intill 
Kigglan,  ock  detta  gifver  anledning  att  tro,  bvad  iifven  SciïLYTEK 
anser  sannolikt,  att  Nilrike  ât  minstone  till  en  del  fâtt  sin  be- 
folkning  frân  Vastcrgotland.  En  undcrsokning  af  bygdemâlen 
i  Nârike  visade  for  20  âr  sedan  ock  torde  nog  ànnu  i  dag 
kunua  visa,  att  skiljaktigheter  iinnas  dem  emellan,  som  kanske 
icke  utcsliitandc  fâ  tillskrifvas  det  niinnare  cllcr  tjarmare  grann- 
skapct  till  de  aldre  svea-  ock  gotalandcrna,  utan  aga  en 
djupare  grand.  Man  liar  iifven  tykt  sig  mârka,  att  en  stOrre 
ofverensstânimelse  nied  sveamâlcn  râdde  norr  om  Svartâns 
dal,  livarcmot  ordforrâdet  rojdc  niera  i'randskap  med  gotalân- 
dernas  tungomàl  soder  om  denna.  Naturforhâllandena  talade  Côr 
en  sâdan  gn'lns,  dâ  denna  dalgâng  anda  intill  senaste  tider 
varit  ui)pfyld  af  stora  karrtrakter  ock  sâledes  i  âldre  dagar, 
dà  granserna  gingo  »h6f?st  i  as  cllcr  lâgst  i  râsw,  kunnat  vara 
en  naturlig  ràskillnad.  I  denna  dalgâng  funnos  ock  iinnas  annu 
pâ  bvar  sin  sida  om  vattendragct  tvânne  byar:  G-ôksvala  ock 


105  DJURKLOU,    OM    SVENSKA    ORTNAMN.  551 

Sellvalla,  ock  dessas  âlsta  Damn  fôrkiarades  af  den  larde, 
men  sâsom  forskare  ej  synnerligt  samvetsgranne  doktor  Johan 
Hallman  Gostafsson  hatVa  varit  GôtavaUa  eiler  GôtsvaUa, 
samt  Sveavalla  eller  Svevalla,  ock  han  ansâg  detta  sâsom 
ett  bevîs,  att  den  forhistoriska  grânsen  emellan  svea  ock 
gôta  lânder  hâr  framgâtt.  Dâ  andra  omstândigheter,  som  efter 
ail  anledning  varit  fôr  Hallmax  okande,  talade  hàrfôr,  fôre- 
ff5ll  hârledningen  icke  alldeles  oantaglig,  ock  jag  vill  ej  neka, 
att  den  synts  mig  beaktansvârd,  oaktadt  de  svârigheter,  som 
motte  en  ofvergâng  frân  Svevalla  till  Sellvalla.  Men  fôr 
nàgra  âr  sedan  àterfann  jag  bâda  dessa  bynamn  uti  permebref 
frân  1300-  ock  1400-taIen  under  former,  som  icke  medgâfvo 
vidare  funderingar  hvarken  pà  svear  ock  goter  eller  pâ  deras 
vallar.  Den  fôrra  byn  kallades  dar  Gylswara,  hvilket  —  om 
denna  forni  Ar  fuit  snker  —  tyder  pâ  ett  hemvist  for  nâgon 
Gyl  eller  Gil;  den  senare  hter  Selwada,  hvilket  angifver,  att 
har  varit  ett  vad  iifver  ett  sel  (lugnvatten  emellan  tvânne 
forsar)  ock  âr  en  lika  berUttigad  benamning  pâ  byn  som  dess 
andra,  nu  oftast  brukade  eller  Selven:  Ungen  vid  selet. 

Af  dessa  exempel  torde  framgâ,  att  man  med  storsta  misstro 
mâste  upj)taga  alla  aldre  harledningsforsok  hvad  vâra  ortnamn 
betrâffar,  ock  stâdse  vara  pâ  sin  vakt  att  ej  missledas  af  îlldre 
ortbeskrifvares  mer  eller  mindre  konstiga  vlifnader,  dilr  ort- 
namnen  tjanat  som  rânnegarn  ock  sagnerna  bildat  inslaget.  I 
ortnamnen  fâr  man  icke  se  nâgot  annat,  ftn  hvad  de  sj'àlfva 
angifva. 

Emellertid  vill  jag  dock  hoppas,  att  ingen  mâtte  sa  uj)p- 
fatta  mitt  référât  af  forna  dagars  namnforklaringar,  som  om 
jag  dârmed  velat  nttala  nâgot  klander  emot  dem,  som  dârât 
egnat  tid  ock  m5da,  ty  detta  har  fôr  visse  icke  varit  min  af- 
sikt.  Jag  tir  tvârtom  lifligt  ofvertygad,  att  samma  begâr  att 
finna  sanningen  lifvat  dem,  som  oss;  men  deras  insikter  i  forn- 
sprâket,  deras  uppfattning  af  en  forskares  plikter,  deras  kri- 
tiska  blick  ofver  det  dâ  îinnu  mycket  knappa  ock  râa  mate- 
rialet  stodo  sa  lângt  efter  hvad  vâr  tid  i  detta  fall  bâde  krUfver 
ock  erbjuder,  att  de  resultater,  hvartill  de  kommit,  knappast 
kunnat  blifva  andra,  an  hvad  de  blifvit.  Fantasilifvet  var  ock- 
sâ  dâ  rikare  bâde  hos  fôrfattare  ock  lâsare  an  nu  fôr  tiden, 
man    lefde   sig   giirna   in  i  gamla  minnen  ock  var  stolt  Ofver 
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dem;   detta   Ur   omstândigheter  som  alldeles  icke  fà  tagas  or 
râkningen  vid  bedômmandet  af  vàra  âldre  forskares  v'àik. 

Det  Hr  fôrst  i  vârt  àrhundrade  ock  sedan  Rases,  GRDfMS 
ock  deras  efterfoljares  —  fôr  Sverige  sârskiidt  Rydqvists 
ock  SÂVES  —  arbeten  mOjliggjort  en  klarare  nppfattning  af 
sprâkens  natur  ock  deras  nnder  atveckliDgen  framtrftdande 
lagar,  samt  vâkt  ett  mera  allmâDt  intresse  fôr  de  germaniska 
ock  sUrskildt  de  nordiska  sprâkens  studium,  som  ortnamneDS 
betydelsc  sâsom  kunskapskâllor  fôr  vâr  aldre  topografi  ock 
etnografi  kommit  i  fait  dager.  Hos  vâra  stamfr^nder  ock 
grannar  i  Danuiark,  Tyskland  ock  England  bafva  pâ  seoare 
âren  framstâende  fôrfattare  egnat  dem  en  speciell  granskolng, 
ock  âfven  hos  oss  saknas  ej  aktningsvârda  fôrsok  i  samma 
riktning.  Just  den  omstandigheten,  att  man  icke  lângre  ââas 
att  i  ortnamnen  ingjnta  betydelser,  utan  blygsamt  âtnôjes  med 
de  vittnesbord  de  sjâlfva  afgifva,  bar  medfôrt  helt  ovântade 
upplysningar.  Ty  dâ  ail  fôrskning  âr  sâdan,  att  bvarje  be- 
svarad  frâga  framkallar  en  ny,  sa  bar  i  fôrevarande  fall  den 
fôrsta  eller  rent  sprâkliga  utredningen  ofta  fôljts  af  ett  nytt 
bvarfore,  som  fôrt  fôrskaren  till  etnografiska,  geografiska,  hi- 
storiska,  ja  stundom  till  ock  med  till  rent  kamerala  undersôk- 
ningar. 

Vid    ortnamnens   hârledning    ar  det  naturligtvis  af  stôrsta 
vikt  att  sôka  deras  âlsta  form  —  sa  vidt  den  samma  kan  ât- 
kommas.     Nar    man    t.    ex.    vid  Glafsfjolen  i  Vârmland  môter 
ett  Solvik,  liggcr  det  nâra  till  bands  att  tilnka  pâ  bimlakroppen 
sol;    men   iilsta   formen  i  de  norska  konungasagorna,  hvarest 
detta  stUlle  fôrekommcr,  âr  Saurvik  af  saurr,  af  bvilket  ord 
vâra   munarter    bildat  sitt  sor  (i  uttrycket:  i  or  ock  sor)  ock 
sôrja   blot   smuts,    orenlighet.     Allmogen  kallar  ocksâ  stâllet 
Su^vik   af  det   frân    saurr    bârkomna    vârmlâudska  sut:  sQl, 
smuts,  orenligbet  =  saurr.    I  samma  landskap  finues  en  yngre 
socken,  som  allmânneligen  skrifves  Hôgerud  ock  officielt  kallas 
sa,    eburu    den  by,  dâr  det  fôrsta  kapellet  bygdes  ock  hvaraf 
socknen  fâtt  sitt  namn,  i  bandlingar  frân  1500-talet  benâmnes 
Hudherudh.    ÂUmogen    sâger   ânnu    i    dag   Huru   eller  Hur- 
Bockna,  ock  i  Karlstads  domkapitels  protokoller  finner  man  i 
slutet   af  1600-talet   detta   namn    âtergifvet   med  det   latinska 
Quomodo  ock  sockenmânnen  kallade  quomodister.     Af  dessa 
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bàda  i  hast  valda  exempel  synes  tkheu,  huru  viktigt  det  âr 
att  kânna  ortnamnen  âfven  i  folkets  mnn  ock  hvilken  nytta 
man  hâr  har  af  bygdemâlen.  Den  t.  ex.  som  ej  har  sig  bekant, 
att  skint  eller  skinte  i  vastg5tskan  betyder  mager  backe^ 
torr,  ofrnktbar  betesmark,  han  har  svârt  att  fôrklara  sàdana 
ortnamn  som  Skinten,  Skintag&rde  m.  â.;  vet  han  ej,  att  tjQrne 
&r  hagtorD,  arre  al  ock  sarder  sâlg,  kommer  han  ej  pâ  det 
klara  med  ^ômarp  i  Skàne,  Arreby  i  Vastergotland  ock 
S&rdrabacka  i  Nârike;  iir  han  okunnig  darom,  att  vid  sidan 
af  det  svenska  gôl  finnes  i  Sôdermanland  ock  Ostergotland 
ett  annat  gol  eller  go  le,  till  harledningen  annu  oklart,  men 
som  betyder  svedjetand,  kan  han  liltt  misstàga  sig  oni  ratta 
fôrstàndet  af  sàdana  namn  som  G-odtgôl,  Grytgôl,  G-ôlinge  m. 
fl.;  ock  har  han  slutligen  aldrig  hort,  att  i  vissa  trakter  af 
VâstergOtland  ock  Smâland  den  gamla  odalâkern,  dâr  ensadet 
brnkades,  fordom  kallades  gardet,  ock  nyodlingarne,  dâr  den 
atsugua  ock  vanhafdade  jorden  tidtals  lemnades  ât  sig  sjâlf 
att  hâmta  nya  krafter,  trâdet:  sa  màste  dessa  namn,  nâr  de 
t.  ex.  i  Kôlaby  socken  i  Redvâgs  hârad  mota  sàsom  bynamn 
pâ  âgor  om  âgor  belâgna  gârdar,  framkalla  hvarjehanda  onyt- 
tiga  funderingar. 

Men  det  ar  icke  blott  sprâkkunskap,  som  har  àr  af  nôden. 
Man  mâste  dârjâmte,  sàsom  af  det  redan  anforda  framgàr, 
kânna  stâllets  belagenhet  ock  ofriga  natarfôrhâllanden.  Den 
som  ej  fôrvissat  sig,  att  goda  betesmarker  fiunas  eller  fonnits 
vid  de  gàrdar,  som  heta  Istrum  i  Vastergotland  eller  ândas 
p&  -hester  eller  -hestra  i  Smâland;  ej  vet,  att  Sâffle  (S a; far 
hliô)  i  Yârmland  âr  en  port,  hvarigenom  Fjolens  vatten  strômmar 
nt  i  Vânern,  eller  att  Ôlsremma,  Âremma  m.  il.  ortnamn  med 
samma  —  synnerligast  i  Kinds  hârad  i  Vastergotland  ofta 
fbrekommande  —  ândelse,  ligga  pà  utskjutande  âsar  (remmor 
eller  remmer)  i  mosstrakter,  ock  ej  forvissat  sig,  huru  vida 
Boderâs,  Karâs  ock  Ârâs  âro  belâgna  pà  en  as,  vid  en  râs 
(kftrrtrakt  eller  dalgâng  med  ett  genomlopande  mindre  vatten- 
drag)  eller  en  os  (âmynning):  han  kan  svàrligen  komma  till 
klarhet  i  afseende  pâ  dessa  namns  râtta  tolkning. 

Aro  vi  nu,  sàsom  jag  hoppas,  ense  dârom,  att  vid  ort- 
Damnens  forklaring  deras  form  i  âlsta  skrift  ock  folkets  mun 
b5r    nppsOkas,    samt   stâllets  lokala  fôrhâllanden   tagas   i    be- 
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traktande;  sa  màste  jag  likvâl  Mrvid  erinra,  dels  att  oegeotlig- 
beter   i   stafning    ock   yokalljudens  betecknande  fôrekommit  i 
âldre    tider   lika  v'àl  som  nu,  dels  att  munarterna,  om  de  ock 
i    allroânhet    trognare   âtergifva   det  nrsprungliga   namnet   'an 
presters    ock   hâradsskrifvares   senare   fOrbâttringar    dâraf,   de 
âfven   nâgon   gang  fôrvridit  det  samma,  ock  dels  slntligen  att 
de  lokalfôrhâllanden,  som  namnet  antyder,  icke  alltid  f&  sOkas 
i    den    omedelbara  omgifningeD.    I  alla  tveksamma  fall  gâller 
det  darfôre  att  se  sig  noga  om  ock  proiVa^  innan  man  gOrsitt 
val.    Till  en  belysning  hâraf  vill  Jag  anfôra  fôljande.    I  NMrike 
framgâr   soder   om    Orebro    en    skogsâs,    som   âr  vattendelare 
emellan  Tâlgeâns  ock  Svartâns  flodomràden.    En  del  af  denoa 
as    kallas   Esskogen   eller  Âsskogen,  ock  pâ  denna  del  ligga 
tvânne    faemman,    Stora   ock    Lilla  Âsskog.     Hvarken  skogen 
eller  hemmanen  hafva  liittils  veterligen  âterfunnits  i  âldre  skrift 
an    frân    15(X)-taIet,  men  skrifvas  dârefter  (3msom  Esskog  ock 
Âskog,    det  senare  dock   oftast,  ock    an  med  ett,  Un  med  tTà 
s.     Hârledningen    af   detta  namn   bar  varit  fôremâl  fôr  mânga 
funderingar.     De  flesta,  som  fôrsôkt  sig  bârpâ,  hafva  fbredragit 
formen  Âskog  ock  an  forklarat  det  sâsom  forkortning  af  Aske- 
skog  af  ask,  an  af  Âspeskog  af  asp;  men  det  fôrra  trâdslaget 
bar  sannolikt  aldrig  dâr  vuxit  vildt,  ock  aspen  ilr  dar  troligtvis 
yngre    an  namnet  ock   tyckes  ej  baller  ens  nu  trifvas.    Dessa 
hârledningar    torde    darfôre  fâ   hanfôras  till  samma  klass  som 
lucus  a  non  lucendo  ock  studiosus  af  studia  osus.    Ett 
annat   slitt   att  losa  frâgan   bar  varit  att  forklara  ordet  sàsom 
en  sammansâttning  af  â  ock  skog,  ock  det  skulle  dâ  angifva, 
att    dâr    ôfver    ait  eller  alltid  funnits  skog.     I  allmogens  uttal 
llr    dock    det  dubbla  s  omisskanneligt  ock    endast    vokalen  e 
eller  s,  omtvistlig.     Nu  i"6r  tiden  âr  namnet  Âsskogen  begr'àn- 
sadt   till   blott    en   ringa  del  af  âsen  pâ  bâda  sidor  om  lands- 
vâgen    till    OstergOtland;    men    redan  den  omstândigbeten,  att 
sagnerna   berâtta  om   mânga  rôfverier  pâ  denna  skog  ock  att 
den  trots  sina  glesnade  leder  ânnu  âr  fôremâl  fôr  en  viss  tradi- 
tionell  fruktan,  gifver  anledniug  att  misstânka,  att  den  fordom 
âgt    en    stôrre    utstrâckning.      Nyligen    yppade    râgângstvister 
bafva    ocksâ   lagt    i  dagen  âtskilliga  omstândigbeter,  som  an- 
gifva, att  en  icke  obetydlig  del  af  skogsâsen  varit  tvistepark 
emellan  bemman  i  Gellersta  ock  Âlmby  socknar,  samt  att  den 
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samnia  sannolikt  intill  Stora  MellOsa  sockens  grâns  varit  gemen- 
sam  fôr  heraman  i  Almby  ock  Norrbyâs,  ock  att  de  â  skogen 
apptagna  Dyhemroanen  omvâxlande  râknats  an  till  den  ena, 
ftn  till  den  andra  socknen.  Jag  anser  mig  daraf  berâttigad 
att  sluta,  dels  att  hvad  som  bief  tvistepark,  endast  âr  den  del 
af  en  stôrre  grânseskog  eraellan  Ôrebro  ock  Skollersta  hârader, 
som  senare  blifvit  bebygd  med  torplUgenheter,  hvilka  under 
tidernas  lopp  vuxit  ut  till  hemraansdelar,  dels  ock  att  hela 
denna  skog  haft  namnet  Âsskogen.  Saknar  detta  autagande 
ej  skâl,  'àr  det  bôgst  sannolikt^  att  orsaken  till  namnet  ^r  den 
samroa,  som  utan  tvifvel  gifvit  namnet  Âssôn  Ht  en  ô  i  Hjjilma- 
ren  samt  Âssunden  ât  de  bâda  siind,  som  skilja  den  samma 
frân  fastlandet.  Det  synes  mig  vara  alldeles  klart,  att  dessa 
namn  mâste  fôrklaras  sâsom  on  ock  su n den  i  edet,  som  af 
dem  bildas,  ock  att  â-ljudet  bar  vârkats  genom  assimilering  af 
d  ock  8.  Jag  styrkes  harutinnan  af  den  omstândigheten,  att 
hela  hâradet  norr  ora  samma  ed  i  aldre  tider  ock  intill  1447 
kallats  Edhmada  harad,  d.  v.  s.  det  b'ârad,  som  omfattade  ma- 
derna  vîd  edet.  Vâr  utmàrktc  medeltidsforskare  Styffe  anser 
visserligen  (Skandinavien  under  unionstiden,  s.  231  not  1),  att 
detta  namn  kommit  af  nâgot  smalt  ed  emellan  en  vik  af  Hjâl- 
maren  ock  Arboga-âns  dal;  men  detta  forefaller  mig  foga 
sannolikt,  hHlst  jag  icke  kânner  nâgot  sâdant  dar  i  trakteri. 
Edliznada  hârads  alsta  bygd  mâste  utan  ail  gensagelse  sokas 
i  Glansbammars  socken,  livilkcn  sedermera  âfven  gifvit  hâradet 
sitt  namn  ock  dar  talrika  fornlemningar  ock  de  tatt  liggande 
bylagens  ovanligt  sniâ  utmâl  m.  m.*bara  ett  ojâfaktigt  vittnes- 
bôrd  om  urgammal  odling,  hvaremot  fornlemningarne  minskas 
ock  nâstan  fOrsvinna  samt  hemmanens  utmàl  okas  bâde  mot 
norr  ock  ôster,  fSr  att  i  Gotlunda,  hvilket  ânnu  pâ  1600-talct 
ansâgs  fôr  »en  fattig  bygd  ock  ctt  klent  gall»,  mângdubblas. 
Under  sâdana  fôrhâllanden  mâste  naturligtvis  det  ed,  som  gifvit 
bUradet  sitt  namn,  forr  sokas  i  den  alsta  bygden  iin  i  den  yngre; 
ock  dâ  det  samma  gifvit  namn  ât  bêla  baradet  pâ  Hjâlmarens 
norra  strand,  Sr  det  val  ock  sannolikt,  att  skogen  pâ  den  sddra 
âfvcD  dàraf  fôtt  sitt  namn  Edskogen,  som  sedan  blifvit  Esskogen. 
Detta  Ed  bar  sâledes  antagligen  varit  en  viktig  punkt.  I  orten 
vet  ganimalt  folk  att  omtala,  att  hârOfver  fordom  framgâtt 
vâgy  ock  att  fârjor  funnits  i  bâda  sunden,  ock  en  vid  mer  an 
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90  àrs  aider  afliden  âgare  till  Hjâlmarsnis  bar  fôr  mig  upp- 
gifvit,  att  anderfaillet  af  deD  ena  farjan,  efter  hrad  ban  b5rt 
i  sin  baradom,  àlegat  Hjâlmarsnâs  gàrd.  Handlingar  bestrr- 
kande  denna  nppgift,  bvilken  forefaller  lika  sannolik,  som  det 
ar  ofôrklarligt.  att  ôfrerfartsstâlle  icke  i  Tara  dagar  dir  ansetts 
nodigt,  lâra  finnas;  meD  jag  bar  ej  sett  dem  ock  Tàgar  dârfôre 
ej  yttra  Dàgot  dârom.  Det  âr  till  ock  med  icke  alldeles  omdj- 
ligt,  att  faela  nr.  OrebroQârden  eller  HJâlmaren  vâster  odi 
Esson  t'ordooi  nàgon  gàDg  kallats  £d8jôn.  Uti  ett  bref  i 
kammararkivet  rorande  ett  jordaskil'te  emellan  koDUDg  Erik 
XIV  ock  dàvarande  agaren  till  Xâs  (dq  HjâlmarsDas  i  Ekut 
IXGELS.SON  (Koog  I  af  den  30  aug.  15«31  omtalas  ett  kronoâske 
rid  )>Asjoiin  oc  h  Torgran  i  Jelmaren».  ÂBjônn  kan  dock  bSr 
Tara  en  blott  felskrifniDg  ior  Âssôxm,  bvilket  ordstallningen 
gôr  mojligt,  faTartore  hâraf  ingeuting  kan  slotas;  meu  anaiârk- 
ningsvardt  ar,  att  dà  HjaloiareDS  ustligaste  fjârd  heter  li^tra 
Hjâlmaren,  namnet  Vâstra  HjâliuareD  dsiremot  begrâDsat«  till 
den  del,  som  ligger  emellan  Essnnden  ock  Bjîirksanden. 

Jag  bar  kanske  alttor  lange  appehàllit  mig  Tid  detta  exem- 
pel;  men  min  afsikt  dârmed  Tar  att  —  tor  sa  Tidt  uiiua  slm- 
ledningar  aro  beratti^-ade  —  visa,  huru  en  nndersokuing  af 
ortnamnen  ofta  toranleder  forskningar  pà  andra  omràden  an 
det  rent  spràkliga.  De  upplysuingar  niau  dâr  kan  ernà.  aro 
visserligen  i  ock  fur  sig  luarkliga  nog.  meu  lemna  dock  ett 
jâmtorelsevis  ringa  ulbyte  emot  bvad  man  kan  vinna.  om  ort- 
namnen skârskiidas  i  saromanbang  med  bygdens  bistoriska, 
ekonomiska  ock  till  ock  nred  kamerala  forhàllanden.  De  knnna 
dà  icke  $allan  lemna  sâkra  npplysningar  om  odlingens  framsteg 
âfven  inom  urgamla  bygàer. 

Men  Ior  att  komma  dârtill  niÀste  man  gâ  till  Tâga  med 
mvcken  varsamhet  ock  med  anuu  mera  tàlamod:  tv  de  iTsande 
resnltaterna.  de  afgurande  svaren  pà  de  stora  Iràgorna  om 
hela  landets  aldre  bosattniugsforbàllanden  m.  m.  erbjndas  icke 
genast.  Hiir  lâr  man  vara  niîjd  med  vida  mindre  ock  i  aratal 
tara  ock  flacka  omkring  pà  by-  ock  socknevagar,  innan  inan 
med  framgàng  kan  ge  sig  nt  pà  den  stora  allfaravâgen,  eller 
med  andra  ord:  en  sàdan  torskning  mâste  borja  i  bôrjan,  d.  t. 
8.  med  en  utredning  al'  de  sarskilda  socknarnes  olika  samtallig- 
heter  ock  dessas  forbàllande  till  bvarandra,  sa  làngt  detta  kan 
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spàras.  Frân  socknen  gâr  man  sedan  till  hUradet,  frân  haradet 
till  landskapet  o.  s.  v.;  ty  det  ar  de  smâ  rânnilarne,  som  bilda 
fioden.  En  sàdan  forskning  âr  sâledes  ett  ganska  allvarsamt 
arbete  ock  krS,fver  en  vidstrâkt  kunskap  om  hvarje  bygd,  som 
skall  undersOkas,  samt  en  fôrtrogen  bekantskap  med  alla  dess 
fôrhâllanden.  Men  stôdd  dârpà  ock  tillbôrligen  begrânsad  âr 
den  dâremot  icke  svârare,  an  att  bvar  ock  en,  som  med  nàgor- 
londa  tillfredsstâllande  sprâkstudier  forenar  ett  oppet  (3ga  fôr 
hvad  bUrvid  fortjanar  att  tagas  i  betraktaude,  kan  lemna  sitt 
bidrag.  Det  âr  ortnamnens  vikt  vid  sâdana  undersokningar 
jag  bar  foretrâdesvis  velat  framhâlla. 

Under  en  resa  i  Vastergotland  âr  1868  faste  en  numera 
afliden  van,  friherre  N.  A.  Silfverschiold,  bvilken  for  Vaster- 
gotland ock  synnerljgast  Alfsborgs  lUn  gjort  ganska  omfattande 
historiska  ock  kamerala  forskningar,  min  uppmRrksambet  pà 
den  gamla  roteindelningens  betydelse  for  utredandet  af  en 
sockens  îilsta  bygdeforbâllanden.  Hans  undersokningar  i  denna 
riktning  hade  namligen  gifvit  vid  handen,  att  den  gârd  eller 
det  bylag,  som  gifvit  sitt  namn  ât  roten,  i  de  flesta  fall  var 
dess  stamhemman  eller  ustom»,  ock  att  ôfrige  samfalligheter 
inom  roten  vanligtvis  utvecklat  sig  darur,  i  den  mon  bygden 
vidgats  ock  folkmangden  okats.  Med  mànga  tillfrcdsstâllande 
exempel  bestyrkte  ban  sin  t^sikt  bvad  Vastergotland  angick, 
ock  att  darstades  bêla  socknar  visade  sig  fordom  bafva  utgjort 
ett  enda  bylag,  mâste  snarare  bestyrka  an  emotsUga  bans  au- 
tagande.  Jag  beslot  darfore  att  undersoka,  biiru  vida  motsva- 
rande  iakttagelser  kiinde  goras  afven  inom  andra  bygder,  ock 
under  de  resor,  som  sedan  forctogos  àren  1869  ock  1870,  vann 
jag  flerstades  bâde  i  Vjlstcrg(5tlaud  ock  Smâland  bekrâftelse 
hllrpâ.  Att  ernâ  fuit  tillfôrlitliga  rcsultater  fordrade  dock  storre 
lokalkîlnnedom,  djupare  kameralistiska  forskningar,  nârmare 
bekantskap  med  skiftes-  ock  âganderattsbandlingar,  aldre  grîins- 
regleringar,  râgângs-  ock  betesrattstvister  m.  m.,  an  bvad  under 
en  resa  genom  bygden  i  beit  andra  syftcn  kunde  àstadkommas; 
men  Ofver  ait  fann  jag  sa  talrika  fakta,  som  bestyrkte  friberre 
SiLFVERSCHlÔLDS  antagande,  ait  jag  ej  Uger  ringaste  anled- 
ning  att  betvifla,  det  en  annan,  som  barât  kan  egna  en  odelad 
tid,  b(3r  kunna  komma  sanningen  sa  nara,  som  omstândigbeterna 
ock  bevarade  kunskapskallor  i  bvarje  sârskildt  fall  det  medgifva. 
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De  anteckningar,  som  nnder  dessa  resor  gjordeS;  har  jag^ 
endast  iindantagsvis  fôr  nâgra  delar  af  Vâstbo  hârad  i  SmàlandJi 
varit  i  tillfâlle  att^komplettera;  men  inom  min  egen  bemort,  dSc^ 
jag  kunnat  aniita  alla  de  faktorer,  som  hUr  màste  ingâ  i  berilk — 
niugeD,  har  jag  lyckats  ernâ  mera  best'dmda  oek  p&litliga  resnl-  j 
tater,  ehnrn  tifven  de  icke  sâllan  tarfva  ytterligare  bekr'âftelsc 
Sâsom  bevis  pâ  hiiru  en  sSldan  forskning  efter  mitt  fôrmenandi 
b(5r  eller  ât  minstone  kan  drifvas,  vill  jag  anfôra  nàgra  exempel 

Inom  Worrbyâs  eller  râttare  N&rbo&s  socken*  af  SkOllersta 

(ej  Skyllersta)  hilrad  i  Narike  voro  de  gamla  rotarne  nrsprnni 
ligen  trenne:  Nâ,rboâ8  eller  kyrkobygden,  Hidingsta  oek 
eller  Stortorps^.     Att  sjUltVa  Narboâsen  —  jag  m&ste  antag. 
att   den   sandils,    som   genomskslr   socknen,    haft    detta  nam 
ehuru  jag  ej  kan  uppgifva  orsaken  till  det  samma  —  erbjuc^ft 
de    bjlsta    tillfiUlen   till    bosattning  for  de   fôrste  jordbrakaar*^ 
som  hit  inflyttat  oek  nied  sina  primitîva  redskap  med  n3dy&.>i. 
dighet  varit  hiinvisade  till  den  latt  odlade  sandjorden  pâ  âsôu^ 
sluttningar,  anser  jag  utom  ait  tvifvel.    Att  de  ocksâ  dâr  necf- 
slagit  sina  bopâlar^  kan  afven  slntas  d^raf,  att  de  enda  hedziji. 
grafvar,    som    tratfats    inom  socknen,  jnst  finnas  pâ  denna  fig. 
Hiir  npptogs  siUedes  hemmanct  Nitrboâs,  som  sedan  vâxte  ut  tiU 
ett  hylag,  nu  kalladt  Asen,  hvarinom  likvâl  gârden  nr  1,  bestâ- 
ende  af  ett  haift  maniai  nrgammalt  frillse,  alltid  ansetts  sâsom 
socknens    illsta  hemman,  oek    oaktadt  den  namnfi)rândring  de 
andra    trc   hemmanen   i  byn  undergitlt,  har  detta  —  mârkelipt 
nog  —  bàdfe  i  jordc-  oek  kyrkobocker  fâtt  behâlla  det  gamla 
namnet   Warboâs    (nu    Norrbyâs),    ehuru   dess  tomt  légat  midt 
i  gamla  byn.     Xlir  odlingen  vidgadcs  oek  folket  Okades,  bilda- 
des   sôder   om   detta  forsta  bylag  ett  nytt,  som  af  laget  i  fïr- 
hâllandet  till   bolbyn   fick  namnet  den  Sôdra  byn,  nu  Sorby*; 
ty  detta  namn,  likasom  pâ,  andra  stiillen  de  motsvarande  lîorr 
by,    Ôsterby    o.  s.  v.,  refererar  sig  alltid  till  det  aldre  byla 
hvarifrân  den  nya  byn  utbrutits  '\    Ytterst  pà  samma  as,  se 
likt  en   halfo  utskjuter  i  Kvismaredalens  sankmarker,  bilda 
sannolikt    senare    —    ehuru    afven    hiir   grafkullar    vid    ga 
tomten    vittna    om    tidig  bosattning  —  ett  nytt  bylag,  soi 
Ulget  kallades  On,  men  i  angransande  socknar  Unnu  af  garo 
folk  benamnes  Nârbo  ô.    Ett  stod  fôr  antagandet,  att  denna 
fâllighet  âr  den  yngsta  inom  den  gamla  roten  oek  att  Nâi 
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bygdelaget  strakt  sig  hit,  torde  knona  hâmtas  dâraf,  att  ânnu 
làngre  i  sëder  ock  i  sjalfva  sundet  emellan  Kvismaresjôarne 
ligger  en  hôg  kulle,  âuuu  i  min  barndom  kallad  Slottsholmen, 
hvar&  lemniûgar  finnas  dels  efter  ett  fast  hus  eller  torn  ock 
dels  efter  en  stenbro,  som  fôrenat  den  med  fastlandet.  Jag 
anser  detta  vara  den  »insala  Nœrboa^as»,  dar  konnng  Magnus 
Ladulâs  den  3  januari  1276  utgifvit  ett  fôrordnaude  om  vârk- 
stillligheten  af  hertig  Ëriks  testamente  rorande  Naerthawij  ock 
Hosaby  (Dipl.  svcc.  nr  609),  ock  sâledes  utan  tvifvel  samuia 
Nœrboahs,  hvarifrân  han  âret  forut  utiardat  ett  skyddsbref  for 
Risebârga'  kloster  (Dipl.  svec.  nr  586)  ^  Skulle  nu  dessa 
pâ  ortnamneu  ock  belagenheten  grundade  forslagsmeningar 
icke  anses  gôra  till  fylles,  sa  visas  de  nu  nanida  samfâllig- 
heternas  ursprungliga  enhet  afven  af  agofigurerna,  hvilka,  dà 
alla  dessa  màste  hafva  sina  andelar  i  âker,  âng  ock  afrosning, 
blifvit  ytterst  lângstrakta  ock  oformliga.  Att  nuvarande  by- 
laget  Âsen  ar  âlst,  torde  afven  kunna  slutas  daraf,  att  detta 
âr  det  enda  inom  roten,  som  har  utskog  eller  andcl  i  den  af- 
lâgsuare  skogsniarken  —  sàsoni  jag  antagit  en  del  af  Esskogen 
— ,  bvilken  sannolikt  varit  gcmensam  till  vedafâng  ock  gagn- 
timmer,  ock  dar  betesratten  drifvits  klof  om  klof  af  de  illsta 
hemmanen  icke  blott  i  Norrbyâs  sockcn  utan,  sâsom  gcnom  ett 
har  f(5rut  anfôrdt  exempel  gjorts  antagligt,  afven  i  Almby. 

Socknens  andra  rote,  Hidingsta,  âr  utan  tvifvel  yngre  an 
den  rote,  som  omfattat  kyrkobygdeu.  Iliir  tinnas  inga  garala 
grafvar  i  niirheten  af  aldre  toniten,  ock  denna  iir  onigifven  af 
en  ânnu  dclvis  sank  Icrjord,  som  svârligen  kunnat  odlas,  fôrr 
an  en  narmare  bckantskap  mcd  spaden  sâsom  jordbruksredskap 
vunnits.  Koten  l)estâr  ock  har  af  aider  bcstàtt  af  ett  cnda 
bylag  af  U  till  8%  fôrmcdlade  mantal,  for  hvilka  ett  till  ^^ 
fOrmedladt  gammalt  skattehcmman  Domaregârden  alltid  an- 
setts  vara  stamhcmmanet.  I  den  màn  de  vattensjuka  agorna 
konnat  goras  àtkomliga  ior  odling,  tillvaxte  byn,  som  afven  af 
den  gemensamma  utskogcn  syncs  hafva  tillegnat  sig  mer,  an 
hvad  sedeniicra  ansetts  bora  tillkomma  den  samma.  Detta 
kan  slutas  daraf,  att  scdan  pli  hvad  som  ansetts  vara  Hidingsta 
skog  nybyggena  Godtgôl  (sannolikt  icke  af  det  vanliga  svcnska 
gOl,  utan  af  det  sodcrmanliindska  gol  eller  gole  svedjeland) 
ock  Elarlstorp  afgardats  ock  skattlagts  sâsom  hemman,  en  del 
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af  skogen  dârifrân  màst  afskiljas  till  Âsen  eller  Noitbyâs,  i 
fôljd  hyaraf  dessa  jngre  gàrdar,  hrîlkas  egenskap  af  afglrda 
hemman  fràn  Hidingsta  framskvmtade  vid  sist  hàllna  laga 
skifte  dârstâdes,  konmiît  att  liiknas  tilI  Asens  rote,  dit  de  ock 
nn  hôra,  likasom  nàgra  andra  likaledes  yngre  hemmansdelar, 
afgârdade  pà  den  de!  af  den  gemensaniina  skogsmarken,  som 
CôTT  râknats  till  socknens  tredje  rote  ^. 

Denna  eller  Torps  (nn  Stortorps)  rote  ligger  nppe  i  skogs- 
marken  pà  grânsen  emot  AImby  socken,  af  hvars  naTarande 
skogshemman  kanske  tyâ,  men  med  sâkerhet  ett  fordom  hOrt 
hity  ehnra  de  vid  nàgon  grânsregleriDg,  yngre  an  âr  1519,  af- 
skilts.  Belâgenheten  tyder  hâr  pà  yngre  bygd,  ock  nàgra  fom- 
lemningar  hafva  ej  hâller  har  pàtrâffats.  Men  detta  oaktadt 
âr  Torp  kândt  redan  nnder  niedeltiden.  Kotens  stambemman 
har  màhânda  varit  det  sydiigast  ock  na  nâstan  inom  Hidingsta 
agovâlde  belâgna  Torp  eller  Gnnnarstorp;  àt  minstone  ligger 
det  nârmast  den  'âldre  bygden  ock  har,  sàsom  ofta  Tarit  hân- 
delsen  med  jnst  de  âlsta  hemmanen,  nndergàtt  f5rmedling. 
»Torp  i  Nserboahs»  nâmnes  redan  1379  ock  bestàr  dà  af  flere 
gàrdar,  hvilka  alla  âgdes  af  fru  Kristina  Niclissadotter 
^Oxenstiernevapnet),  enka  efter  herr  JoNS  ERiNGiSLASOX(Hjârne). 
Hon  gaf  Damligen  den  5  angnsti  detta  àr  (Riksarkirets  perme- 
bref  nr  1447)  Vadstena  kloster  râttighet  att  dâr  vâlja  sig  en 
gàrd,  hvilken  konventet  hâlst  ville  med  nndantag  afHofgàrden; 
hvaraf  vill  synas,  som  om  en  sâtesgàrd  dà  fnnnits  dârstâdes. 
Hnru  vida  klostret  stâlt  sig  det  nppgifna  villkoret  till  efterrSt- 
telse,  ma  lemnas  darhân;  men  den  gàrd  det  tagit,  synes  hafva 
varit  det  nuvarande  Gnnnarstorp.  Sâkert  ar,  att  de  ofrîga  tvâ 
gârdarne  i  Torp  sedermera  eller  1  sept.  1386  (B.  E.  Hilde- 
brands  afskrifter  af  permebref  i  Kongl.  vitterhets-,  hist.-  ock 
antikv.-akad.  arkiv)  af  frn  Kristina,  med  bifall  af  sonen  JOAN 
JoNissox  ock  màgame  Bexgt  JôNIS^^ON,  Seule  Halstenssox 
ock  Bjôkx  Elifssox,  pantfôrskrefvos  till  Nydala  kloster,  som, 
dà  en  tid  dârefter  fru  Kristinas  dotterson  Knut  Joensson 
ock  frânden  Arvid  Stubbe  afdagatagit  herr  Erik  Erlaxdsson, 
dartill  vann  full  aganderatt  àr  1419.  Gràrdarne  fôrblefvo  i 
klostrets  âgo  i  jâmt  100  àr  eller  till  14  jnni  1519,  dà  biskop 
Brask  tillbytte  sig  dem,  som  dà  kallas  Stora  Torp  (nn  Stor- 
torp)  ock  ntgôra  likasom  nu  tvà  gàrdar  (Biskop  Brasks  kopie- 
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bok  pâ  kôpe-  ock  pantegods,  hs.  f.  104).  I  sitt  bref  till 
biskopen  af  14  oktober  s.  â.  (1.  c.  f.  112)  upprâknar  abboten 
Arvid  fyra  torpstallen  befintliga  pà  Stora  Torps  âgor,  namligen 
Hendrikstorp  (nu  Hinderstorp),  Âlmestorp  (i  brefvets  (>fver- 
skrift  Âlmaryd,  nn  Almernd),  Maratorp  (sedan  Marietorp,  nu 
Majtorp  i  Almby),  samt  Hâstgânge,  hvilket,  om  det  ej  bytt 
om  namn  ock  blifvit  ode,  torde  vara  nnvarande  hemmanet 
Hftsthagen  i  Almby.  Alla  dessa  hafva  sedermera  ock  troligtvis 
—  ebnru  detta  ânnu  ej  ar  undersôkt  —  redan  nnder  konnng 
Gustaf  I:s  tid  satts  i  bemmantal.  Af  dessa  upprâknade  torps 
lâgen  framgâr,  att  de  nu  till  Stortorps  rote  bôrande  ock  inoin 
dess  gamla  âgovâlde  belagna  bemmanen  Domhagen,  Tovetorp 
ock  Lis&ter  (pâ  IGOOtalet  Lillsâtem),  Ufyensom  de  senare  skatt- 
lagda  torpen  Boestorp,  Segolstorp  (Sigwalds-)  ock  Storsâtter 
(Storsatern)  dâ  îlnnu  icke  upptagits.  For  dessas  uppkomst 
kunna  nr  jordebôckerna  bestilmda  data  vinnas. 

Pâ  detta  satt  bar  for  denna  socken  gângen  af  dess  upp- 
odiing  blifvit  sa  tydlig  ock  klar,  som  omstjlndigheterna  det 
medgifvit;  nien  att  ett  vidare  sôkande  i  kanimar-,  lans-  ock 
hâradsarkiven  skall  —  ntan  att  rubba  det  redan  sagda  — 
medfbra  narmare  upplysningar,  ligger  i  sakens  uatur.  For 
att  ytterligare  visa,  hvad  ortnamnen  i  fcJrening  nied  uppgifter 
i  gamla  bandlingar  ock  aktgifvande  pâ  lokala  fSrhâllanden 
kunna  meddela,  vill  jng  anfOra  ânnu  ctt  exempel,  hamtadt 
frân  Stora  Mellosa  socken  i  Askers  harad,  nioderfôrsamling  till 
den  socken,  hvaroni  nyss  ar  taladt.  Mina  undersokningar  dâr 
hafva  annu  icke  nâtt  pâ  lângt  nar  den  fullstaudighet,  som  de 
mâhUnda  framdelcs  kunna  erhâlla;  men  nâgra  omstândigheter 
hafva  dock  redan  framtnidt,  som  bidraga  att  âfven  dâr  ur 
namnen  belysa  rotens  betydelse. 

Bland  denna  sockens  niânga  rotar  finnes  en,  som  bar  sitt 
namn  af  Akerby  ock  utom  denna  by  ock  det  darifrân  afgâr- 
dade  Âkerbytorp  omfattar  de  tre  samfâlligheterna  Bo,  Valn&s 
ock  Yttraby.  Att  âfven  dessa  utbrutits  frân  Âkerby,  kan  jag 
ej  med  vissbet  pâyrka;  men  det  synes  dock  saunolikt,  ehuru 
det  mâste  bafva  skett  langre  till  baka  i  tiden,  an  nâgra  skrifna 
urkunder  strâcka  sig.  Dilremot  ar  det  ganska  vist,  att  de  tre 
sistn'àmda  gârdarne  uppstàtt  inom  ett  enda  bylag,  hvilket  an- 
tagligen  haft  namnet  Valn&s  efter  den  udde  eller  nâs,  hvarpâ 
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de  âro  belUgna.  Att  Bo  fôr  dem  varit  stambemmanet,  framgâr 
sa  vâl  af  dess  lage  uârmast  den  gamla  bafvudbygden,  som  af 
sjUlfva  namnet;  ty  att  Bo  bar  mâste  anses  liktydigt  med  Bob- 
gàrden  i  Valnils,  framgâr  dâ^raf,  att  i  Vâster-  ock  Ostergôtland 
ock  â.fven  andra  provinser  namnet  Bosgârden  vanligen  ntmIU'ker 
ett  stamhemman.  Namnet  Bo  eller  Bosg&rden  i  Yalnas  kan 
sàlunda  ieke  gârna  vara  ursprungligt,  utan  bar  sannolikt  npp- 
kommit,  nâr  ett  nytt  bylag  bildats  inom  agovâldet.  Om  detta 
d&  kallats  Nygârden,  Nygrannagârden  eller  Nasteg&rden  —  ait 
benâmningar  som  ânnu  i  dag  ofta  môta  inom  fiera  bylag  —  i 
ValniiS;  ma.  lemnas  dârhan  ;  nien  med  kannedom  om  allmogen 
benjlgenhet  i'ôr  fôrkortningar  îlr  det  lUtt  fôrklarligt,  haro  Bos 
gàrden  kunnat  oiVergà  till  blott  Bo,  bvarefter  det  nya  bylage 
ensamt  fàtt  behàlla  namnet  Valnâs.  Nâr  sedan  odling  oc 
folkmilngd  (5kades,  uppstod  lângre  ut  pà  ndden  ett  nytt  grann 
balle,  som  fick  namnet  den  Yttra  byn  pà  Valnâ^et,  nu  Yttrab; 
Att  ait  detta  likvill  agt  mm  lângt  till  baka  î  tiden,  framgâr 
dâraf,  att  Ôtreby  in  Valunses  omtalas  redan  1304  (Dipl.  sve 


nr  1418);  men  oaktadt  detta  tidiga  sârskiijande  visade  sig  d 
tre  byarncs  ursprungliga  enhet  annu  sa  sent  som  vid  dâr  sena 
hâllna  laga  skifte. 

Annu  fiera  exempel  skuUe  kunna  anfôras;  menjagboppa 
att  det  redan  anforda  tillriickligt  skall  visa,  att  ortnamnen  a, 
sin  egcntliga  betydelse  for  odiingsliistorien  ock  bora  skârskâd 
i  sammanbang  med  donna.    Det  ar  min  ofvertygelse,  att  vi  i  det 
fall    hâr   uti  Sverigc  kunna  ernâ  battre  rcsultater  an  i  mâD 
andra    lander  —  just    darfore   att    hos    oss    finnas    en    uiâu 
egendomliga  lorhàllanden  i  afseende  pâ  vârt  skattevasen,  \km^^^ 
s.    k.   jordenaturer,    forhâllandet    eniellan    bolby  ock  afgârd^""*^ 
bcmman    m.   m.,   som  fortfarit  tammcligcn  orubbade  intill  nâ     ^'' 
varande   tid,    ock  for   bvilka  garnie  kung  Gustafs  jordebôcke    ^'' 
skatteuppbordslangder  m.  m.,  samt  rcduktionstidens  bandlings^  ^ 
ock    de    jordcransakningar,    som    i    sammanbang    med    denn^^ 
geuomgripande    rubbning    af  fralsets  jordegendom  âgde  rum  -r 
iiro    fortrafl'lige    vagvisare    in    i    lângt  aldre   tider.     Dar  dess^ 
sluta,  vidtaga  permebrefven  ock  kunna  fora  oss  au  vidare. 

Vid  sidan  af  dessa  oft'entliga  bandlingar  komma  andra  af 
niera  privât  natur,  synnerligast  iigo-  ock  betesriittstvister,  bvilka 
sistnanula    ofta    iiro    niycket    upplysande,   sardeles    fôr    Gôta- 
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lUnderna,  hvars  ek-  ock  bokskogar  agt  en  storre  betydelse  an 
de  stora  furuskogarne  i  Svealand.  Den  ringa  erfarenhet,  jag 
varit  i  tillfâlle  att  samia,  bar  gifvit  vid  handen,  att  en  niângd 
âldre  aganderâttsfôrbâilanden  stalla  sig  i  niànga  afseenden 
olika  inom  dessa  Sveriges  gamia  hutVuddelar,  ock  det  syues 
mig  icke  alldeles  omôjligt,  att  en  forskning  i  den  riktning,  jag 
hâr  fôreslagit,  màhânda  skall  niedfôra  det  résultat,  hvartill  den 
Dorske  hâfdatecknaren  8ars  velat  konmia  i  afseende  pâ  olik- 
heter  i  detta  fall  hos  svear  ock  gotar.  Jag  sUger  màbilnda; 
ty  jag  Hr  ânnu  ej  viss  dari)à  ock  màste  tils  vidare  anse  hvad 
Sars  bâroni  yttrat  blott  vara  en  siares  ord. 

Meu  en  sâdan  nndersOkning  mâste  —  sâsoni  jag  redan 
n'âmt  —  utgâ  fràn  de  sârskilda  bygderna;  ock  pà  samnia 
gang  jag  instSlmmer  i  det  yttrande,  som  uttalats  al  en  af  vàra 
mest  framstâende  forskare,  herr  Han«  Hildebrand,  att  de 
bâsta  upplysningarne  bar  mâste  >jvantas  at'  deni,  soni  lange 
lefvat  pâ  landet  ock  kunnat  gôra  sig  tortrogne  med  sin  orts 
bygd,  âgofôrbâllanden  ock  historia»,  vill  jag  pàstà,  att  knappast 
nàgra  andra  kunna  med  framgàng  taga  denna  angelHgenhet 
cm  hSlnder.  Det  Rr  sâledes  nàgot,  som  tortjiinar  att  bebjartas 
icke  blott  af  vâra  t'ornminnesforeningar,  nien  afven  ock  kanskc 
i  frâmsta  rummet  af  landsmàlsforeningarne  vid  vàra  universi- 
teter,  ock  detta  iir  skUlet,  bvartbre  jag  nu  foretradesvis  vandt 
mig  till  Eder.  Mànga  af  Eder,  M.  U.,  Uro  fodde  pà  landet 
ock  slga  den  oskattbara  lyckan  att  i  fddclsebygden  fà  tillbringa 
Edra  fcrier.  Goren  dà  ett  forsok  i  denna  riktning.  Genom 
vUnner  ock  grannar  kunnen  I  latt  fà  tillgàng  till  bykartor  ock 
skifteshandlingar  samt  de  upplysningar  dessa  lemna.  Aberopas 
dUr  âldre  rattsbandlingar,  sa  forsmàn  ej  hvad  bitradskistan 
ock  landskontoret  kunna  meddela.  Eder  viig  till  U])psala  for 
Eder  kanske  genom  Stockholm,  eller  i  ait  fall  goren  I  nàgon 
g&ng  en  utflykt  dit.  (vlOmmen  dà  icke  att  gora  ett  besOk  i 
kanimararkivet.  De  timmar  I  dllr  tillbringen,  ock  de  forsk- 
ningar  I  dîir  goren,  skola  tillfora  Pider  fortraflliga  specialupp- 
lysningar  om  vàra  âidre  forhàllanden.  Stodde  pà  dessa  ock 
noga  aktgifvande  pà  bvarje  liten  omstândighet,  afven  om  den 
till  en  bOrjan  kan  synas  af  ft^ga  varde,  skolen  I  snart  af  det 
samlade  fOrràdet,  staldt  i  samband  med  ortuamnen  ock  pcrnie- 

8v,  landtm,  N.  B.  I.  38 
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brefvens  uppgifter,  fôrvârfva  en  kunskap  om  hembygden,  som 
I  fôrnt  fôrestâlt  Ëder  oniôjlig  ait  nàgonsin  vinna. 

Jag  bar  velat  fàsta  Ëder  uppmârksanibet  hârpà,  emedan 
just  en  sâdan  grundlig  bygdeforgkning  âr  hvad  vi  nu  fôre- 
tradesvis  behôfva.  Vâr  politiska  historia  med  hvad  dârtill 
hôrer  bar  af  mânga  ock  synnerligt  utmslrkte  forskare  Tunnit 
en  tillt'redsstâllande  beiysning^  men  vàr  inre  ock  sa  att  saga 
enskilda  bintoria  ar  dâremot  ânnn  altfor  litet  bearbetad;  ock 
t'(5r  denna  àv  kunskapen  om  landets  frân  âlsta  tider  fort- 
gâende  uppodiing  af  stôrsta  vikt. 

Noter. 

'  Sockneu    8krifves  i   âldre  tider  Nœrboœ  ahs,  NœrboaliB  saint 

it 

pu  i400-ta1et  Htnndoin  Nserboa  sochn.  Annu  pâ  1600-talet  skrifves 
Nârboâs.  Men  da  alliiiogen  i  Narike  alltid  nttalar  o  med  Ôfvergângs- 
Ijiidet  ua,  hvilket  ofta  drages  mot  &,  sa  har  iiâgoti  sprâkfôrbâttrare  hâr 
trolt  sig  tinna  norr  for  nâr  ock  sâluDda  fôrândrat  namnet  Den  :K)8ko- 
lado»  allmogen  sager  dock  ânnii  alltid  Nârboâs. 

-  Hâradet  ock  sockneii  skrefvos  i  âldre  tider  Skioldesta,  SIlôI- 
desta  ock  nedan  SkôUersta.  Pâ  1600-talet  bôrjar  sporadiskt  formen 
Skyllersta,  hvilken  bief  mer  ock  mer  allmâii  i  skrift,  sedan  prosten 
Ahrberg  fôrklarat  detta  vara  ràtta  namnet,  eamt  att  »Schylla»  klîppor 
eller  hâllar  dârtill  torde  hafva  gifvit  nâgon  ariledning»,  en  fôrklarîng  som 
for  den  tidens  latintalande  larde  mâste  forefalla  synnerligt  antaglig.  All- 
mogen sâger  alltid  SkôUersta. 

*  Ursprinigligen  voro  rotarne  fyra;  men  som  den  fjârde  eller  Ôkna, 
omfattande  en  del  af  Okna  by  eller  ôstra  Ôkna,  pâ  1700-talet  afskilttt 
ock  lagts  till  Gâllorsta,  har  den  ej  hâr  tagits  i  betraktande.  ôkna  i 
Naerboass  nâmne?  den  12  mars  1453  (Rââfs  Diplom.  for  Ydre,  I, 
8.  255). 

*  Denna  nu  nâstan  fôrsvunna  by  lâg  sôder  om  kyrkan  ;  men  att  i 
âldre  tider  hemman  funnits  âfven  norr  om  denna,  synes  af  bevarade 
kôpebref  frân  1600-talet,  som  gâlla  gârdar  i  Sôrby  :&nordan  kyrkjaD> 
eller  de  samma,  som  sedan  fingo  sâterifrihet.  Bynamnet  refererar  sig 
sâledes  ostridigt  till  gamla  bolbyn  ock  icke  till  kyrkan. 

^  Afven  sâdana  namn  som  Lundby,  Hôgby  m.  fl.  angifva  oftâ, 
nâr  deras  ursprungliga  afgârda  natur  af  andra  fôrhâllanden  styrkes,  lîk- 
nande  utflyttningar  frân  gamla  bolbyn  till  lundeu,  till  hôgen   o.  s.  v. 

^  Anmârkas  bor  visserligen,  att  till  Asens  rote  hôr  en  stôrre  ô  ati 
kârren  mod  det  for  medeltidsforhâllanden  bctecknande  namnet  EEusôn, 
bvilket  namn  pâ  andra  stâllen  oftast  angifver,  att  dâr  funnits  ett  fast 
bus  eller  en  borg.  Men  denna  ô  ligger  hâr  sa  lângt  ute  i  sankmarken,  âtt 
drean  detta  forbjuder  ail  tanke  pâ  ett  fâstc  dârstâdes,  hvartill   for  ôfiigt 
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intet  spâr  kunnat  iippdagas.  Denna  ô  har  dârforc  antagligen  blifvit 
senare  bebygd  ock  fâtt  8itt  namn  af  h  us  i  vaiilig  inening.  Dâ  tvanue 
stôrre  Gar  har  ligga  intill  hvarandra,  ar  det  ju  antagligt,  att  den  cnda 
bebygda  fâtt  iiainiitit  Huhoii.  hvareniot  dcii  obebygda,  soni  ligger  sôder 
dâroiD,  kallats  deu  sôdra  on  eller  Surôn. 

'  De  Binârro  hemniaiisdelar,  roi»  pâ  dctta  satt  koinmit  till  Asens 
rote,  liafva  darinoiii  f&tt  ett  sârskildt  naniii.  De  kallas  geniensamt  tor- 
parerotcn,  bvilken  benâmning  nyftar  pu  dcras  nrsprungliga  egenskap 
af  eDdast  torplagcnhctcr. 


Hâlsning 


vid  landsmâlsfôreiiiiigariies  fest 


i  Uppsala  den  7  november  1879. 


Vâlkonimcn  till  vàr  enkla  landsmàlsfest 
en  hvar  vi  se  i  kvall  som  àrad  gâst! 
Valkommen  hit,  men  ej  med  oblidt  oga: 
uti  vâr  strâtVan  an  vi  hunnit  foga. 
Den  svaga  bild  vi  ge  forutan  prâl 
ntaf  ett  skont,  mângiargadt  modersmâl, 
skall  visa,  att  vi  villigt  vilja  stiga 
i  ledet  in  ock  man  ur  huse  gâ 
att  Nordens  storman  ôdmjukt  fôlja  fâ, 
nâr  de  sitt  lif  ât  kamp  tor  Ijuset  viga. 
Enfaldens  Ijud  uti  en  bortgOnid  dal, 
ett  sirligt  afmâtt  ord  i  rik  mans  sal, 
en  hogt  begâfvad  andes  visa  tal  — 
fôr  ait  vi  vilja  hafva  sjâl  ock  ora, 
af  ait  det  bâsta  gagn  vi  vilja  gora. 
Fôrbistringen  skall  sa  ej  vâlla  brâk: 
strâlbrytning  ger  bon  af  vârt  vaekra  sprâk. 
Fôrsm&n  dâ  ej  vâr  saga,  ej  vàr  sang: 
de  hafva  animats  alla  vid  den  kâlla, 
dâr  vâra  barndomsminnens  àdror  kvalla. 
Vi  hoppas:  »bâttre  lyeka  nâsta  gang!» 

Ja,  pâ  vâr  fard  vi  gâ  med  hurtigt  niod. 
Det  land,  som  âttefâder  med  sitt  blod 
behàllit  fritt  frân  slafveriets  borda, 
har  dSlrfôr  uti  ail  sin  litenhet 
gâtt  fram  med  sâkra,  om  ock  tysta  ijat^ 
ett  land  val  vârdt  att  alska  ock  att  vorda. 
Ock  sa  ha  m^n  med  snillets  klara  bloss 
gâtt  ned  i  scbakterua  lângt  fore  oss, 
med  flitens  trollspôn  vâkt  till  lif  ock  Ijus 
hvad  t^rr  var  iuhOljdt  uti  glômskans  grus. 
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Sa  màDgen  skatt,  som  icke  trott  pâ  dager, 
stod  âter  upp  i  Ijnset  soIskeDsfager; 
klenoder,  dem  vi  âgt  sen  farfarsfar, 
oss  larde  kanna,  hvilken  man  ban  var; 
med  mângen  fornârfd  vafstol  eller  slânda 
stà  gômda,  vackra  minnen  upp  kanhânda 
af  hvad  som  barn  vi  hôrt  i  kvftilens  frid 
ora  mycket  underbart  frân  sâgnens  tid. 
Fram  ur  den  morka,  dystra  furuskogen, 
som  susat  âr  frân  âr  sin  ganiia  sang, 
steg  visans  târna,  nyftidd  pâ  en  gang, 
oek  sjông  till  kâllaus  sorl,  till  bâckens  sprâng 
en  dikt  med  vàr  natur  sa  helt  fôrtrogen. 
Uti  den  dikten  klnngo  enkia  Ijud, 
men  se,  det  var  vâr  Nords  anborna  skrud. 
Oek  medan  bon  gick  bôfviskt  segergâng, 
betriades  frân  sekelgammal  mossa 
ett  sprâk,  som,  fastân  ifôrdt  stenens  tvâng, 
pâ  torskarns  vink  fick  sina  tnngband  lossa. 
Sa  runan  bief  ett  trolldomsmedel  blott 
att  ge  'an  mer  besked  om  tid,  som  gâtt. 
Kom  sa  den  man,  som  /jus  i  spràkets  vârd 
frân  irrsken  skilde,  som,  med  blick  ej  snâ,rd 
i  fôrdom,  sâg  bvad  vi  ren  lange  mistat; 
sa  âr  det  han,  som  vâldigt  baJkar  ristat 
till  svenska  spràkets  lagar,  pâ  hvars  grund 
vâr  forskning  reses  ifrân  denna  stund. 

Se  dâr  sa  mycket,  som  gor  modan  làtt, 
som  màktigt  manar  oss  att  icke  svalna! 
Vi  sett,  att  mâlet  nàs  pâ  màuga  sâtt, 
vâr  strâfvan,  ma  bon  okas,  aldrig  falna!  — 
Sa  ma  vi  lyssna  till  den  grancns  susning, 
invid  bvars  rot  vârt  bo  en  gang  bief  fâst! 
Nâr  hemvâfd  drâkt  oss  passar  allra  bàst, 
fâr  fosterlandet  kraft  oek  framtid  Ijusning. 

Alfred  Victorin. 


Ffiredrag   pâ  landsmâl. 

Fôredrageii  àro  hâr  orduade  icke  efter  som  de  vid  festen  konuno, 
utan  efter  rnâlens  iiaturliga  frândskapcr.  OniflyttuingeD  till  laDdeiiiâls- 
alfabetet  âr  i  de  fall,  dâ  ingcnting  vid  st^'cket  âr  anmârkt,  eftor  orat 
vârkstâld  af  utgifvaren  efter  den  fôredragandes  uttal.  Vid  kvaDtiteteus 
beteckDÎDg  har  hânsyn  tagits  till  satstonviktens  inflytande.  Dâremot  âr 
vokalemaB  ursprungliga  kvalitet  i  allmanhet  i  beteckaingen  bevarad.  Att 
angîfya  akeentueringen  for  alla  dessa  olika  mal  har  fuunits  for  svârt  ock 
tidsddando.  *  fore  ett  ord  utmârker  satstonvikt.  Don  svenska  texten 
fôljer  landsmâlet  fallstâudigt  i  frâga  cm  ordfogningen,  sa  vidt  mojligt  i 
frâ^  oni  ordfôrrâdet,  i  dct  blott  altfôr  ovauliga  ock  SA'^ârtydda  ord  ut- 
bytts  mot  hôgsveDska.  Afsikteii  âr,  att  âfveu  i  hôgra  Bidans  text  folk- 
touen  skall  franitrâda  tillrâckligt,  for  att  innchâll  ock  form  cj  ma  altfôr 
mycket  svâra  mot  hvarandra.  I  fôrsta  band  âr  oiiiskrifniDgeu  pâ  sveuska 
mellertid  afscdd  for  att  lâtta  uppfattningeii  af  det  i  landumâlsalfabetet 
âtcTgifna  folksprâket. 

LU. 
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l   </>  ëi  L   n  ^i^'^^^  t?  d;  8,  1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  jr,  g 


Fràn  Fârôn  vid  Gottland. 

1  a.    tr&sJca^-lar^  hatmkamsi  fran  6»yn'. 

OiriHkrifningcii  med  landsmâlsalfabetet  âr  vârketâld  med  ledning 
af  NoRKKNs  Fàroviàlets  Ijudliira  (Sv.  laiidsin.  I.  8.)  ock  med  bi- 
iradc  af  dctta  arbete»  forfattare  f'fter  herr  Fegr^us'  uttal.  Tve- 
Ijudeij  betecknas  mollertid  efter  LU  Alf.  (Sv.  landsm.  I.  2.  s.  123 — 
I.H2),  sa  ait  kvaiititotsbeteckning  vid  deiii  brukas  blott  dà  de  bâda 
boHtâiidBdolarne.s  relativa  langd  afviker  frân  de  vanliga  î-  ock  n- 
diftoiigerna.  For  ôfrigt  eâtteH  i  ândelser  ock  i  diftongen  ew  e 
\  st.  f.   NoREENS  ï  efter  fôretlragaDdene  uttal  —  alltid  under  med- 

an  i^a^i^  var  ja  i  b&yn,  a  na  ja  da  skude  raisa  hatni 
if/an.  hlm  ha  an  hapalan  narclausf  ma,  an  snay  a  aur,  sa  skru 
kalnnar^  nanf^a  nuk  knnda  sta  pa  jarcle;  a  na  ja  dq 
hnyn  pa  sunde*,  ta^kte  ja  for  mi  Jahor:  hita  jœra  gar  aldre 
vnl  av.  (jinumljoijltar  kumbor  ja  saint  hatm  um  kvaUTn.  man 
Ijf'i'rli^fie/'  (%  kvainfall'sloyde^  sata  ana  upe  ht  graveina'' 
f%  spuna,  rnsen^  a  sItjVn  Ute  ja  sfq  pa  he,usagqr<l\^ 
n  ffi^kfr,  af  darm  kunda  dra^gana)\fa  vore  2)q,  j  air  or  vide 
ja  ?n  ft  tirnva'^  r?  vœrma  mi.  tta  ja  dq  kam  h  atita- 
df'urc  '"  a  hauka  pq^  frnga  Ij^crliU/J^'  ^natn,  vatm  ja 
vqr,  a  da  ja  sarfdc:  finra  jrerfanaSy  slap  mi  tUy  for  alas 
fraus  ja  t  Ivd.  sa  scujde  lia:  ja  dq  gœr  gut  ai  di.  na  var 
fjfirliUfJf-  S'a  aîuvfus  a  gale,  sa  ja  t6ir;^fa  inte  sla  sundor 
^f/cfircj  for  j/cj  hadc  val  pauljen^^  fgf  vn  ma  hade  huld  a 
hgr,  fiutan  jq  fiytc^'^  'jalvor  ga  aut  a  sata  m  rusen^  a  drqga 
shjTn  ma  alf  va  ja  kaupt  ni  pa  Iqdalauen^'K  stina  tagkte 
jq  for  nu  'jalvor:  skal  ja  na  fraiisa  ?  halpq  nnn  'aigen  gqr^. 
sa  var  ^(/a  val  qij  panljen^^l  imilarlaid  hade  loyde^  an  slatkan 
ald  pq  ?  grava,  sa  lauyen  stau  hatikt  yvar  kusiâinen,    byg- 

M  Tniska  gard  pâ  Fâron.  -)  stadeu  (Visby).  ^)  hâstarne. 
*)  Fàrosiind.  '')  bustruri.  ^)  lyd,  isl.  lydr  folk  ;  altsâ  eg.  kvinn- 
folksfolkot  =  pigoriia.        ')   spinen.       ^)  ruSS,  isl.  hross,  nht.  roSSe 


/    inell.   i  ock  6     (i  inell.   e  ock  à  (te);  0   slutet  Ô  (bÔn);  ô  ôppet  5 
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framflyttade    (prœpalatala)    k,   g;   ft,  g    vanliga  k,  g;  g  =  Hg;  ^  =  SJ. 


Frân  Fârôn  vid  Gottland. 

1  a.     Tr&ska^-Lars'  hemkonist  frân  byn^. 

gif  valide,  iiit  detta  e  stundom  kointner  t  tâmligcn  nâra  —  ock  likalcdcs 
-or  for  -M/*  samt  m  for  u  ock,  hvilka  olika  former  liksoni  aiulra  iiiindrc 
Hkiijaktighetcr  inôjligcii  tilllioru  olika  tinmarter.  I  frâga  oni  IjudHtyrkaii 
âr  att  mârka,  att  gottlâiidskaii  blott  iiger  en  koinbination,  suaraut  fortin  + 
médius  (levis).  Tonhôjdens  viixliiigar  âro  egeiidomliga  ock  for  on 
karaktàristiska.  Jfr  Nn  Fârom.  §§  8,  9,  163,  154.  Hcrr  Feor-EUS  âr 
gottlânding  frân  Vastorheide,  men  liar  vistats  mycket  pâ  Fâron  ock  fôr- 
vârfvat  «ig   noggrann   kannedom   om  ons  mal. 

En  gang  var  jag  i  byn,  ock  nâr  jag  dâ  skulle  resa  hem 
igen,  bief  dct  en  hisklig  nordost  med  en  sno  ock  nr,  sa  kra- 
karne^  natt  ock  jamt  kunde  stà  pâ  jorden;  ock  n'âr  jag  dâ 
kom  pâ  sandet*,  tilnkte  jag  fôr  mig  sjâlf:  detta  bar  gâr  aldrig 
vîll  af.  Gcnomkyld  koinmer  jag  sent  bem  om  kvallen.  Men 
karingen^  ock  kvinnfolkslyden^  sutto  annu  uppe  vid  grufvan^ 
ock  spimno.  Kusscn^  ock  sladen  lat  jag  stâ  pâ  busgàrden' 
ock  tRnkte,  att  dem  kunde  drângarne  ta  vara  pâ.  Sjillf  ville 
jag  in  till  grutVan^  ock  viirma  mig.  Nar  jag  dâ  kom  till  ntan- 
d(5rren"*  ock  bankade  pâ,  frâgade  karingcn  min,  hvem  jag 
var,  ock  dâ  jag  sade:  kara  hjartanes,  slapp  mig  in,  for  eljes 
fryser  jag  i  hjiil,  sa  sade  bon:  ja  det  gor  godt  i  dig.  Nu  var 
kiiringen  sa  envis  ock  galen,  sa  jag  tordes  inte  elà  sonder 
dOrren,  fOr  dâ  hade  val  puken"  tagit  mig  med  bâde  hull  ock 
hâr,  utan  jag  màste  sjâlf  gâ  ut  ock  sy,tta  in  rnssen**  ock  draga 
slUden  med  ait  bvad  jag  ki)pt  in  pâ  Iadulogen*\  Sen  tankte 
jag  for  mig  sjalf:  skall  jag  nu  frysa  i  bjal  pâ  min  egen  gârd, 
sa  var  det  vill  ock  puken**!  Emellertid  hade  lyden®  en  slik 
eld  pâ  i  grufvan,  sa  lâgen  stod  hôgt  ôfver  skorstenen.     Bygg- 

hâst;  samma  ord  i  Ilorno  (hâKto)  m.  H.  nanin,  samt  horHaskârra  hant- 
nkrâmnta.  ^)  gârdsrummet  vid  iithusen,  ladugârden.  ***)  ytterdôrren. 
")  fan.      *2)  eg.  gitte,  IhI.  geta  gat.      *^)  loggolfvet. 


(bjôm);  a  slntet  a  (tal);  a  ~k\  o  ôppet  o;  u  =  fr.  ou;  o  =  slutet  Oj. 
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h  t  êy  h  n.  tjocka  t,  d,  8, 1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  g  =  ng;  J  =  ej. 

m^ge   var  ^lag^    a  ja   ta^kte:   da  skude  znte  vara  n^kla 

neydy  um  ja  bœra  vare  upe  bi  kustâtnen,    aute  %  vags^ayle  ^* 

htta  ja  pa  an  la^sttge,  sum  ja  ratste  up  mot  takahauen^^j 

a   sa   klatv  ja  up,  sa  ha  nygla  *®  um  ffggranar.     na  ja 

da  stat  dœr  bz  kustâinen  a  lale^'^  stund  a  gynte  augnas 

vtdor^^,    da   ran   sme  pa  mt,   a  ja  kasta  batnen  yvar  t 

kustâineny  a  ma  Imdc  tr&ja,  balghagkle^^  a  lavanapa  late 

ja  ha  damba^^  mdor  gmum  kustàtnen  latka  t  grava,  sa  ald 

a  rayk,  aska,  brandor  a  hyr^^  staua  yvar  hatle  steuga.  layde 

stratJf  pa  ryg*^'^  al  ihtiup,  a  smmar  figga  svatmaslqg^.  man 

hts^n  ga'ggen  ftJ)  gnagaspan'n^*  halda  traufn  pa  st.    a  jg 

blai  kvar  i  steuga, 

T.  Fegr^us. 

'*)  vagnsskjulet.      **)  takâsen.      *®)  sprângde  i  naglarne  (nagelkyla). 
*^)  rundlig;    nd.  leilig.      ^®)  tânka  efter.      '•)  bâlgbandskar,  utan 

Frân  Gottlands  fastland. 

1  b.    boundhi  sum  skuda  st&yra  u  stala  hatma. 

Ôfversàttiiing  efter  Asbj0RNSEN  (Norske  folke-  og  buldreeveutjT 
i  udvalg.  KbhvD  1879.  S.  48  ff.)  af  skollâraren  A.  Rundqvist  frân 
Vâte  ock  trykt  i  Gottlands  Allehanda  1875,  nr  69  B.  Malet  efter 
toredragandeiis,  stud.  T.  Fkgr/EDs'  (frân  Vaste rheide)  uttal,  sàdaut 
det  talas  sydost  cm  Visby  (i  Trâkunila,  Vall,  Rouia  ra.  fl.  socknar). 
Vid  korrekturet  bar  stud.  T.  Hansson  frân  Rone  bitràdt.  Skill> 
naden    mellan    a    ock   a    synes  osâker  ock  vacklande,  bvarfôr  hâr 

davaranga^ganbounda^stimvqr^^aki^kuaruatnsByltar^, 
u  aldn  var  ^([a  ana  an  a^k  u  kla'gk'^  tfvar  at  kaunu 
hnns  tnta  autratada  nuk  haima.  sa  kam  han  hatm  an  kvàld  > 
slqnt'gtaid'n  u  d&yvlada^  u  svour  u  sakdarada*,  sa  da  snaih- 
stadas  um  augu.  sQyta,  gula  far  y  var  tnta  sa  aumar^,  sagda 
kaunu  hans.    i  marga  skal  vi^r  bi^yta  arkar^:  'jq  ska  gg  aut 

^)  eg.  om  trâd  bvars  tibrer  gà  korkskrufaktigt  mot  solen  -> 
vresig,  ettrig.  ^)  kèQt  ock  gnat.  ^)  trâtte  ock  dundrade.  *)  grâlade; 
môjl.  eammanhângande  med  sak  +  ackordera,  soin  i  Visbytrakten 


h    W    ôppna    i,  y;    a  mell.  6  ock  â  {<B)\  0  slutet  Ô;  d  ôppet  ô; 
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L  fl  ëj  L  %  tjocka  t,  d,  8,  1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  jg  =  ng;  ^  =  sj. 

ningen    var   lâg,  ock  jag   tânkte:    det  skalle  inte  vara  nàgon 

nôd,  oni  jag  bara  vore  iippe  vid  skorstenen.    Ute  i  vagnsskylet** 

hittade  jag  pâ  en  lângstege,  som  jag  reste  upp  mot  takhufven^^, 

ock    sa   klef  jag  upp,  sa  det  sprângde'®  i  fingrarne.     Nâr  jag 

dà  stàtt  dâr  vid  skorstenen  en  laglig  ^^  stnnd  ock  begynte  ognas 

vid'*,    dâ    raun  sinnet-  pâ  mig,  ock  jag  kastade  benen  ôl'ver  i 

skorstenen,  ock  uied  luden  trôja,  bâlgvantar'^  ock  lutVan  pà  lât 

jag  det  daninia-"  ner  genoni  skorstenen  lika  i  grutVan,  sa  eld 

ock  rôk,  aska,  brîinder  ock  hyr-*  stodo  (ifver  hela  stugan.    Lyden 

strôk  pii  rygg"  ail  i  hop,  ock  somma  fingo  svimmaslag-^.    Men 

deu  gàngen  fick  gnagospànen'^^  bàlla  truten  pâ  sig.     Ock  jag 

bief  kvar  i  stagan. 

T.  Fegr^us. 

Hngrar;  siiig.  ha'gkcd.  -")  âkn,  fara.  -*)  eldmôrja.  ^2^  for  baklângos. 
^^)  Bvimniiig.        2*)  giiagspân,  triitgirig  kâring. 

Frân  Gottlands  fastland. 

1   l).     Bonden  som  skulle  styra  ock  8t£llla  hemma. 

ôfviT  ait  nkrifvcH  a.  Om  a  linncs,  liggcr  dot  i  alla  liandelser  iiarmarc  a 
an  vaiiligt.  0  i  Oif  ar  tninligiMi  Hliitot.  Tvii-  ock  trcHtafviga  onl  pâ  « 
(i  syiinerhot  (irct.  af  svagn  verh)  forlora  vid  raskt  tal  uâstan  geiioingâciido 
Kciiare  stafvolseiiK  Hlutaude  a.  Om  akKcnteii  gàller  hvad  vid  1  a  âr 
aiiinarkt.  I  fôljd  a£  narlietun  till  stadeii  hor  inalot  naturligtvis  ickc 
till  do  inera  fomartade  pâ  on.  —  Jfr  nicd  hausyn  till  innehâllct  nr  3 
frân  Jâintland,  sanit  Djurkloit  i   Fôrr  och  nu,   1878,  b.  81  —  84. 

Det  var  en  gang  en  bonde,  som  var  sa  kinkig  ock  vresig, 
ock  aldrig  var  det  annat  an  ank  ock  klank'^  ôiVer  att  kvinnan 
bans  inte  utrattade  nog  bemma.  8â  kom  ban  bem  en  kvUll  i 
siâningstideu  ock  dytladc^  ock  svor  ock  sakdcrade^,  sa  det 
gnistrade  om  Ogonen.  8ôte,  giille  far,  var  inte  sa  ôm'*,  sade 
kvinnan  bans.     I  morgon  skall  vi  byta  yrken:  jag  skall  gà  ut 

liar  saïunia  bctydelKe;  jfr  Nn  Fârom.  k.  81.  ^)  onduint.  •)  sing.  arka 
D.  bestallning,  arbcte. 


a  ôppet  a  (tall);  a  alutet  a  (tal);  0  ôppet  0  ;  a  =  à;  M  =  fr.  OU;  O  slutet  0. 
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h  il  ^'»  L  K  tjocka  t,  d,  s,  1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  g  =  ng;  J  =  g. 

m€i  sleytkqlar'^  u  sla;  skat  'dau  fa  sti^yra  u  stela  hatm&y 
farl  ^(fau  sat,  va  gut  da  jœr.  ja,  da  sgg  han  st  kans^  may 
sa  inta  var  han  natkvar^an^  pa  deu 

}  outu  um  margnan  tou  kedtggi  stgdar^^  u  e^rvô" 
H  gik  nçhr  î  (i'gga  wa  sleitkalar.  far  }alvar  ^  ^kuda  da  U 
st&t/ra  II  sfala  hatma,  fyst  gq  han  .n  U  kane,  sm^yr. 
man  ^a  blai  han  tarqr  i  vailundJn^^  u  g>k  neir  i  kalaranh 
tapa  fjjfl.  mans  han  halda  pq  ma  deiy  f^k  han  hayra,  at  som 
hada  kuma  tn  »  stauu.  han  up  pa  dubla  halsan^*  ma 
tapan  ?  hand^  fi^r  ^  1%  akta^  ai  tnta  sout  skuda  sla  kul  kana 
hœra.  man  da  han  f}k  sat,  at  ha  ait  hada  gœrl  ^^^  u  stou 
u  slaksada  ai  st  gradin,  sum  floudada  tpvar  hatla  gàlvOj 
Mat  han  sa  himlanda  argar,  sa  han  glaymda  q^ltunu^  fik  tak  > 
bransbansan^*,  sum  stou  i  deura^gh^^,  u  sa  atar  ^  §ou%j  sa  mtka 
han  kunda,  Jhan  hamtada^^  na  inta  fi^r  an  autai  svglan^''; 
man  dœr  gq  han  na  at  dumbag^^  sa  vanslaust,  sa  ha 
llknada^^  neir  ^(fmidpa  flakan,  na  fyst  kam  han  i  hag,  at  han 
inta  sat  tapan  }  hqnhkan-^,  u  sa  netr  t  kalaran  tgan.  man 
dq  hada  var  ivi  an  oylfqr  riina  aut  altrdida.  han  gik  ng 
atar  mair  grada^  u  sa  gq  han  si  ti  kana  igan.  fer  ^  ^meyr 
^p  mfdqgan'^j  da  vida  han  da  dgth'^'^  hq.  da  han  hada 
kana  a  stimdy  fik  han  hayra  haimkom  drtfna'^^.  dfpr  ^  ^lou 
ha  tna  ami  u  hada  mta  fqt  at  gus  Iqn,  u  da  vqr 
anda  la^t  pa  dqg,  ounaudnt  vida  han  hâta  st-*  ma  th  gq  aut 
t  baittir^gi-'''  ma  na,  u  sa  tanta  han^  han  kunda  slapa 
na  up  pa  tqka.  da  var  ^  [arvtqk  pa  stauu,  dœr  ^  ([a  vaksta 
gras  rvbt  staurl  u  gilt.  baki<m  straks  vqr  an  haugar  hrigk^  u 
um  han  lagda  a  fjaP^  dœnfrqn  tt  tqkandar^^^  gik  kom  nuk 
up,    man  han  traysta'^^  inta  ga  frqn  kanu;  fer  bqna  laihy 

^)  Klâttcrkarlarnc.  ^)  i  stâiid  till.  ^)  nekade  icke.  ***)  korta 
liar  (for  liifvig  mark).  *^)  lioskaft.  Man  har  nainligen  blott 
<3tt  licskaft,  ineii  flere  slipade  lieblad  att  cher  hvarandra  fâstas 
vid  skaftet,  ait  eftor  soin  de  aiivanda  l)lifva  «lôa.  *^)  luftstrupen. 
'^)  luils  (ifver  hufvud.  '*)  brandkâppeii  (att  rôra  oui  elden). 
'•'^)  vrân  inellan  dôrreii  ock  vàggcn.     *^j  npphann  ;  jfr  nht.  einholeu. 

î,   y)   ôppna   i,   y;   a   mell.    6   ock   â  («);  0  slutet  Ô;  B  ôppet  5; 
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U  jy  ë,  h  %  tjocka  t,  d,  8,  1>  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  g  =  ng;  y=8j. 

med  sl&tterkarlarne  ock  slà;  skall  du  fô  styra  ock  stalla  liemnia, 
fâr  du  86;  bvad  godt  det  âr.  Ja,  det  sàg  han  sig  kans^  med, 
8&  inte  var  han  nekvarsen^  pâ  det. 

I  ottan  om  morgonen  tog  kilriDgen  sigdarne*"  ock  ôrfvet" 
ock  gick  ner  i  âuget  med  slàtterkarlarne.  Far  8kulle  dâ  att 
8tyra  ock  stalla  hemma.  For8t  gaf  han  8ig  att  kârna  sm()r. 
Men  8&  bief  han  torr  i  8trupen  ock  gick  ner  i  kâllaren  att 
tappa  51.  Medan  han  h6ll  pâ  med  det,  fick  han  hôra,  att  son 
hade  kommit  in  i  stugan.  Han  upp  pà  dubbla  haUen^^  med 
tappen  i  handen  for  att  akta,  att  inte  son  skuUe  slâ  kull  kârnan 
bara.  Men  dâ  han  tick  se,  att  bon  ait  hade  gjort  det  ock  stod 
ock  slukade  i  sig  grâdden.  som  flôdade  ofver  bêla  golfvet, 
bief  han  sa  himiande  arg,  sa  han  glômde  oltunnan,  fick  tag  i 
brandstaken  ^^,  som  stod  i  dorrvrân*^,  ock  sa  efter  son,  sa  mycket 
han  kunde.  Han  hamtade^®  hânne  inte  fôrr  an  ute  i  svalen^^; 
men  dUr  gaf  han  hânne  ett  dumhugg'^  sa  vârdslôst,  sa  bon 
liknade^^  ner  dOd  pk  tlUcken.  Nu  fôrst  kom  han  i  hâg,  att  han 
inte  satt  tappen  i  haniken^^,  ock  sa  ner  i  kâllaren  igen.  Men 
dâ  hade  hvar  evig  en  oltâr  runnit  ut  altredan.  Han  gick  nu 
efter  mer  grâdde,  ock  sa  gaf  han  sig  att  kârna  igen.  Fôr  smOr 
till  middag  det  ville  han  dâ  bestâmdt  hafva.  Dâ  han  hade 
kârnat  en  stund,  fick  han  hora  hemkou  drOna^-^  Dâr  stod 
lion  inné  ânnu  ock  hade  inte  fâtt  ett  guds  lân,  ock  det  var 
ândâ  lângt  pâ  dag.  Ogârna  ville  han  hia  sig'^^  med  att  gâ  ut 
i  betningen'^^  med  hânne,  ock  sa  tânkte  han,  han  kunde  slâppa 
hânne  upp  pâ  taket.  Det  var  torftak  pâ  stugan,  dâr  det  vâxte 
gras  râtt  stort  ock  gilt.  Bakom  strax  var  en  bog  brink,  ock 
om  han  lade  en  tj5P^'  dârifràn  till  takândarne'-^  gick  kon  nog 
upp.     Men  han  tnistade-**  inte  gâ  frân  kârnan;  fiir  barnet  lilla, 

'')  fôrfltugaii  elhîr  fôrHtugiikviHteii.  ^^)  dofslag,  drâpHlag;  hag  hugg. 
*•)  aegnaile,  HJonk  till  inarken.  -**)  krain'ii.  '-^)  nndqgar  =  iniddagstideii  ; 
iiiâlet  heter  midag.  ''^)  gania,  ovillkorligeii.  '^'^)  rhma,  bôla.  *'^*)  ujïpe- 
h&lla  sig.  '^)  boteshagoîi,  ângeii.  ^®)  brada  eller  planka.  ^')  takhofsen, 
nedkanteu    af    taket.       '^^)    vâgade. 


a  ôppet  a  (tall)  ;  a  slutet  a  (tal)  ;  O  oppet  0  ;  «  =  à  ;  W  =  f  r.  ou  ;  O  nlutet  0. 
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U  i^  êy  h  n,  tjocka  t,  d,  8, 1,  n  (rt,  rd.  rs,  ri,  m);  g  =  iig;i  =  ^. 

sarkan-^  hans,  sum  lag  u  krakta^^  pa  galva^  kunda  huma 
t>  bufla^^  kul  na.  u  sa  tou  han  na  pa  rtpgan  u 
gik  aut.  nar  han  na  val  fat  kom  up  pa  taka,  skuda  han 
vatna  na  u.  man  da  han  haygda  st  f&r  ^  l>  keypa^'^ 
ma  spana,  rant  gradin  yjvar  ^  fiakan  pa  han  latka  ne>r 
}  saud'n^'K 

U  htna  u  fa  smqyr  ^fia,  da  var  da  aldn  vœrl  ^p 
tagka  pa  an  gagg,  da  tnta,  far  ^  cja  var  straks  rmdagarj  u  sa 
v^da  han  kouka  grayt,  satada  graytu  pa  u  slou  vafn  ût.  man 
sum  han  hada  fat  da  t>  kouka,  anseyda  han  st  t>  def^,  at 
kom  kunda  rambla  new  u  brauta  hais  u  bain  g  st.  pk 
sa  atar  at  par  eisar,  bant  datna  and^n  um  ham  pa 
kom,  slapta  dan'n  nep'  gvnum  kustatnan,  bant  dan  um 
baiyia  pa  st  jalvar  u  gq  st  t^l  t>  klapa  at^^.  man  aldrh 
for  hada  han  gy)na  ma  de>,  an  kom  ramblada  nçfr  av  tqka 
latkval.  'han  glatd  up  >  kustatnan,  dœr  han  blat  sttanas,  u 
koui  ha  ha^da  autfor  vagi  mtlum  Mmal  u  jartf, 

na  var  ^(Ja  tpvar  m^dagar  for  ^  Ja'gga  sem,  u  kaltgg} 
hada  loydas'^^  atar  mtdasroupa  hada  la^ga  u  val,  man 
aldn  at  leum^'^  fik  a  hayra,  u  sa  mata  ha  laupa  haim. 
ha  Mat  hail  gapsi^^  >  fys^^^^^g^  f^Qi  da  ha  fik  sat^  va- 
latns  kou>  ha^da.  man  sa  qtrada^^  ha  st  u  gik  ste> 
u  skqr  ^riQW  na.  f  da  sama  dumplada*^*  u  kqlen 
nnr  ginum  kustatnan,  latka  pa  hauad  r  groytu,  dœr  ^  ^lou 
han  vakal,  nar  kaunu  hans  kam  tn. 

2®)  gossen.  ^")  krop.  ^*)  stôta.  ^^)  dyka  ned,  hâmU  upp 
(vatten)    ined.        ^^)    saud   mask.,    plur.   -or.        ^*)    kom    han  att 


Fràn  Medelpad. 

2.     e  stolekstuga  i  mœlpa. 

Millet   nârmast   frân  Selânger,    inen    ôfver  hufvud  gâllande  for 
nô.    Medelpad    (Skôn,    Sattna,    Indal    m.    fl.    socknar).      Skillnaden 


*,  yi  oppna  i  ock  y;  a  inell.  6  ock  â  ((e)\  0  sliitet  5;  0  ôppet  0; 


i 
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6  (j  ^y  l,  u  tjocka  t,  d^8,  r,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  ?#  -ng;  .f=-sj. 

sorken^*  hans,  80di  là^  ock  krakte^"  pu  golfvet,  kiinde  komma 
att  bnffla^'  koll  hânne.  Ock  sa  tog  han  bilnne  pli  ryggen  ock 
£ick  ut.  Nâr  han  nu  val  fàtt  kon  upp  pà  taket,  skulle  lian 
"vattoa  hânne  ocksâ.  Men  dà  han  hôjde  sig  for  att  kypa'- 
oed  spannet,  rann  graddeu  oiVer  nacken  pà  honom,  lika  ner 
â  brnnnen. 

Att  binna  ock  t'&  sniôr  nu,  det  var  dà  aldrig  vârdt  att 
itJixika  pà  en  gang,  det  inte,  fôr  det  var  strax  middag,  ock  sa 
e  han  koka  grOt,  satte  grytan  pà  ock  slog  vatten  i.  Men 
han  hade  t^tt  det  att  koka,  ansedde  han  sig  till  det^,  att 
kunde  ramla  ner  ock  bryta  hais  ock  ben  af  sig.  6ick 
efter  ett  par  tomniar,  band  den  ena  ilndan  om  hornen  pà 
,  slapte  den  andra  ner  genoni  skorstenen,  band  den  om 
et  pà  sig  sjalf  ock  gai  sig  till  att  klappa  i-'^  Men  aldrig 
t't%m^mr  hade  han  begynt  nied  det,  ;in  kon  ramlade  ner  af*  taket 
lil^.  '^^Ikl.  Han  gled  upp  i  skorstenen,  dslr  han  bief  sittande,  ock 
i^O'xrM  hoQ  hUngde  utfër  vHggen  mellan  hiinmel  ock  jord. 

Nu  var  det  ofver  middag  for  lange  sen,  ock  kilringen 
l^-^^ie  lydts'*  efter  middagsropet  bàde  lange  ock  vâl.  Men 
^l^J.  wig  ett  Ijum^^  tick  bon  hora,  ock  sa  màtte  hon  lopa  hem. 
^'^«^^^ci  bief  helt  gapsen^*  i  forstningen  hon,  dà  hon  fick  se,  huru- 
*^<Jl^8  kon  hàngde.  Men  sa  àtrade"*^  hon  sig  ock  gick  stad 
^^^•^^-     skar  ner  hànne.     I  det  samma  dumplade*"  ocksà  karlen 

genom    skorstenen,    lika    pà    hufvud    i  grytan.     Dar  stod 


D 


""^^iM.    vackert,  nâr  kvinnan  hans  kom  in. 

41  pâ  det.     •*^)  vispa  i  injolet.     ^®)  lyssnat.      ^^)  Ijud.     ^^)  forvâiiad. 
^âratade  sig  igen,  lugnade  sig.       *")  foll  tuiigt. 


Fràn  Medelpad. 


2.     En  storlekstuga  i  Medelpad. 


B  ock  u  âr  osaker,  nûgou  gang  âfveii  mellan   a  ock  a,  u  ock  u. 
personer  bnika  aiinu  dativ  med  olika  former  i  kon  ock  tal. 


Cl     ï^ 


^Ppet  a  (tall);  a  slutot  a  (tal);  0  oppot  0;  fl  ^  â:  w  =  fr.  OU;  o  slutot  0. 
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h  ^1  ^»  h  V,  y^ka  t,  d,  S,  1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  ^  âfven  for  5, 

da  ha  blir  fragan  em  ai  e  stolekstuga  shal  hele^s,  se 
hli/r  elVn  funda^onan\  va  hu  sku  kuna  fa  vara  na^l, 
a  va  ha  kan  vara  fula  enar^  sem  vil  a  sem  -kan 
fa  vara  ma.  vanlitvis  œr  a  o^doman,  pejkar  a  jœntarj 
il  sania  hiisferhe^rota,  sem  sler  ^^œg  %  lag,  da  be^lut&r  ^^em 
fe^l,  hnra  myj^a  var  a  en  sku  lœga  tel;  a  ha  kom 
no  elfn  an  pa,  hura  ma^a  sem  sku  bjus,  a  hnra  m%J}a 
dem  tœnj^ar  ^  ^[e  pa,  oftast  kom  a  no  pa  ^n  tre  œl  f%rei 
rekstalar  pa  var  pejka  a  ew  bagko  œl  tva  rekstalar  pa 
jffinta.     iblan  blir  a  mer  a. 

mœn  nu  blir  a  tel  a  fundera  ut,  va  dem  ska  fa  sœ 
na  J^œnlit  e  dansrum  na§l:  a  da  œr  a  elfn 
nan  pejka  hœl  na  jœnfa,  sem  fœls  pa^  a  h^r  papa 
a  marna  sij  at  dem  sku  fa  hela  tel  dœnar  ^  ^em;  hœlar  a 
talar  ^  (frœnjan  a  piga  ma  husbonfelj^a  set,  elfn  bl\r 
a  na  ra  ma  husruma.  a  dem  sem  jelpar  ^  ([em  tel 
ma  ha,  œ.r  elfn  ^elvskrçvat  bûn  pa  kalasa.  sân  blir 
a  a  lemna  tel  pam^any  sem  œr  bestœmd  tel  dem,  sem 
ha  vnfa  utsid  tel  a  fara  fi  stqn  a  J^fipa  ep  varan. 
a  ha  œr  ^tio  kafa  a  sekar^  ha,  a  brœnvtn,  a  na 
pun^flaskar,  a  na  lita  kenjak,  a  na  vinskvœtar^ 
a  segarar,  a  na  kta  smet  ta  ela  delar,  sem  brukas; 
a  vetbr0,  skorpar,  a  kh^rar,  a  pœparkakar,  a  teka 
dan,  sem  sku  vara. 

unar  ^  lin  œr  a  na  ana  enar  ^  ^em  skafar  ^  ^pelman 
—  ja,  dem  kan  ska  fa  tva,  tre  styjfan^  iblan  —  a  gar  a 
bjur  pejkar  a  jœnfar  fran  anra  b%ar  a  soknar,  hela 
hopan.  san  elti^  œr  %  eip^y  se  berje^s  no  lekstuga  da; 
mœn  dem  jet*  no  si  œte^r  ^  ^e  jit  dem  stœlar  ^  lel  a  hqr  a 
mot  naga  halj,  da  dem  kom,  sem  œ  hûn,  se  stœle^r  ^  ^em 
sœ.  il  fa^la,  (h  ji  jet*  fffgan  drg  in  dem  1%  dansgln 
ma   vel,     fe^la    lafn,    a   vœl  ^fian   sâti    a,  dansar  ^  ([em 

^)  fmideringarno.        '^)  fœlas  pa,  impf.  fals  pa,  sup.  fnlos 

%    ock   %   gutturala,    hvâsande    (Viby-)   i  ock  y;  a  mell.  e  ock  (B\ 
(bjôm);  a  ôppot  a  (tall);  a  slutet  a  (tal);  e  oppet  0  med  dragiling 
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S^j,   sk  o.  8.  V.;  l  tjockt  1;  n  mycket  tjokt  n  (?n);  /?  =  Ijj;    g  =  ng. 

D&  det  blir  fr&gan  om  att  en  storlekstnga  skall  bàllas,  sa 
blir  alltid  fandationeroa  ^^  hvar  bon  skall  kunna  fâ  vara  nàgon- 
stftdes,  ock  favad"  det  kan  vara  fôr  eoa,  som  vill  ock  som  kan 
f&  vara  med.  Vanligtvis  âr  det  ungdomen,  pojkar  ock  jântor, 
nti  samma  bnsfôrbOrsrote,  som  slàr  sig  i  lag.  Dâ  beslnter  de 
fOrst,  barn  mycket  hvar  ock  en  skall  lUgga  till;  ock  det  kommer 
DU  alltid  an  pà,  bnru  mânga  sooi  skall  bjadas  ock  biirn  mycket 
de  tftnker  slà  pà.  Oftast  kommer  det  nn  p&  en  tre  eller  fyra 
rikadaler  pâ  bvar  pojke  ock  en  banko  eller  tv&  riksdaler  pà 
jftntan.    Ibland  blir  det  mer  ock. 

Men  na  blir  det  till  att  fnndera  ut,  hvar  de  skall  fâ  sig 
n&got  tjftnligt  ett  dansram  nàgonstâdes;  ock  dâ  âr  det  alltid 
nftgon  pojke  eller  nâgon  jânta,  som  fâlls  pâ^  ock  ber  pappa 
ook  mamma  sin,  att  de  skall  fâ  hâlla  till  hos  dem;  cller  ock 
talar  drUngen  ock  pigan  med  husbondefolket  sitt.  Alltid  blir 
det  n&gon  ràd  med  hasrummet.  Ock  de  som  hjâlper  dem  till 
med  det,  &r  alltid  sjUlfskrifvet  bjndna  pâ  kalaset.  Sedan  blir 
det  att  lemna  till  penningarne,  som  &r  best&mda  till  dem,  som 
ha  Yordet  ntsedda  till  att  fara  till  staden  ock  kOpa  npp  varorua. 
Ock  det  ftr  na  kaffe  ock  socker,  det,  ock  br&nnvin,  ock  nâgra 
pnnsehflaskor,  ock  nâgot  litet  konjak,  ock  nâgra  vinskvattar, 
ock  cigarrer,  ock  nâgot  litet  smâtt  utaf  alla  delar,  som  brakas; 
ock  hvetebrOd,  skorpor,  ock  kringlor,  ock  pepparkakor,  ock 
tocket  dlir,  som  skall  vara. 

Under  tiden  âr  det  nâgra  andra  ena,  som  skaffar  spelman 
—  ja,  de  kan  skaffa  tvâ,  tre  stycken  ibland  —  ock  gâr  ock 
bjnder  pojkar  ock  jântor  frân  andra  byar  ock  socknar,  hela 
hopen.  Sedan  allting  âr  i  ordning,  sa  bc^rjas  na  lekstuga  dâ; 
men  de  t%r  na  se  efter,  sa  inte  de  stâller  till  ock  bar  hânne 
mot  nâgon  helg.  Dâ  de  kommer,  som  âr  bjudna,  sa  stâller  de 
sig  nti  ft^rstagan,  ock  en  fâr  nâstan  dra  in  dem  uti  danssalen 
med  vâld.   FOrsta  lâten,  ock  vâl  nâgon  sedan  ocksâ,  dansar  de 

'P9  ▼«ra  entrâgeii.    ^)  âfven  stt(J^çn.    *)  niâste;  iinpf.  gat,  Hup.  gutn. 


lie  =  vanligt  (ôppet)   â;   a  mell.  rc  ock  a:  0  slutet  ô  (bon);  0  oppet  0 

ât    5;    Il   ôppet   n   (hund);  u    slutet   u  (hus);  «  =  â;  o  sliitet  0  (bo). 

av.  landsm.  N.  B.  I.  39 
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6  i^  r>-j  l,  >i  tjocka  t,  d,  S,  1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m)  ;  ?  âfven  for  Bj, 

no  sem  dem  kom  a  gar,  ma  ela  klœan  pa,  utanparej^en 
a     mi^sa     a     kale^an    a     elt    som    œr.      a    jtentan    œ 
no   jit   na    vilar,   dem   hœlar,     dem   ha    Icapan   a  §alan 
pa  scBy  dem  a,  se  dem  sir  fqgan  lU  sem  na  hosatar,  da  dem 
kom    fanas ^    in  pa    gulva.      nu   ftîjr    a    e    s%ndii8trafs 
flflg   a   fœkt   tel   a  pasa  ep  a  traktera  di  dana  n^kom- 
li^an,     ftt^l    skul    a    no    vara    jn    rektig    an    depkep 
ma   fiera  slaks  depa  et  elahop^  a  se  jn  duktig  an  kask^ 
et    pejkan    a    e    glas    p%m§    hœl    vin    et  jœntan    a    de 
2)ejkar,  sem  int  els  sup  brœnvin.    se  klç^r  ^  ^em  no  p^a         ^ 
dansar  ^  (fa,   se   svefn   star^   ma  traktertg  utimila:  kaf&        ^s 
a     e     duktiga     smolkakasmergas"^     a    brœnvin    a    teke.       ..si 
dan,    sem    bjus    emkn^    ta    valan    a    va^inan,   na   sem       -^i 
offast    m  lia    latan,  hela  nata,  œna  tes  la^t  in  pa  meran.       .  -.\. 
dem  turar  ^  fio  em  a  bjur  vgr  ^  ^en  gag,  elt  œtar  ^  §em  dem      m-m 
hqr  ^  §ena  bekantt^ar  ^  ^œr. 

pa  bonlekstugan  star  ^  ([em  int  a  békserar^  a  figu-  —  -a- 
rdntrrar  a  fjaskar,  sem  ha^kapa  jœr,  da  dem  har  ^  fian  s^n 
dans  int;  utan  bonran  sœg  rat  a  slœt,  dem:  kom  a  -^p^« 
dans,  grvta-kajsa!  hœl:  far  ja  dansa  ^npelska  hœl  en  vals^v^i^^s 
ma  dre,  hrita-stina,  hœl  va  dem  hetar.  int  stgne^r  ^([em-^  ^'ii 
a  viltir  ^  >ia^au  hœlar,  fnn  lafn  œ  ^lut.  spelman  har^^:  zr 
elfn  na  tokroliga  nam^  pa  latan.  han  kelar  ^  ^emligas.^^  t« 
polsknr  fur  ^  ^pnsens  klor,  a  sagt-hqna-kapœP,  a  be§ta —  s^'s- 
ep-a-liia^^\  a  teka  dana  fok^asar^^.  a  em  valsant  ^.  '« 
«  pélkœtayi  sœg  an:  vil  i  ja  ska  ta  fram  sma —  ^an- 
hamran,  sem  stimbqlgubayi  ^^^  for  a  knaka  ma  eue^  «?6 
(ira  hana? 


'*)  tagandes  =  instigande.     *)  kaffe  nied  brânnvin  iiti.     ')  8inolkak^B>   -^a 
;ir    ett    mjukt,    jast   râgbrod,    G    till    8    tuni  i  diameter,   1,5   tura  -  i 

tjocklek,    lunnare    i    niidten,    ôfverstruket    efter    grâddningen   ine<^  ^i»^d 
dricka    1.    dyl.    .>Bullar»   âro  vanligtvis  stôrre,  mod  konvex  ôfverytx.:*  "^^ 
(sferiskt  segment).     ^)  bockar   sig.     ")  Sailkt-hana-kapell  ekâmt:^  ^J^- 
samt    uttryck    ined    hânsyn    till    tuppens   miisikaliska   prestationev  -f^^r. 
^^)    Deuna    lât   kallas  âfven   »Hona-l8aks-làten^.     ^')  tokiga  upptâ^-^^^ 


/    ock    i[   gutturala,   hvâsande   (Viby-)  i  ock  y;  a  mell.  e  ock  <f  "^ 
(bjôrn;;  a  oppet  a  (tall);  a  sliuet  a  (tal);  e  oppet  O  med  dragnin 


185  itEDP.:    EN    3TORLEK3TUGA.  581 

Stj,  A  o.   ».   V.;    i  tjokt  1;  n  mycket  tjokt  H  (în);  J$  =  %;  g  =  ng. 

nu  eom  de  kommer  ock  gâr  med  alla  klàderna  pk,  utanp&rockea 
ock  mtissan  ock  galoscheriia  ock  ait  som  ar.  Ock  j'ântorna  S.r 
na  inte  nâgot  b&ttre,  de  bSUer.  De  har  kapporna  ock  ajalarne 
pà  sig,  de  ock,  8&  de  ser  nâstan  nt  som  nâgra  hfis&tar,  dâ  de 
kommer  tagandes^  in  pâ  golfvet.  Nu  blir  det  ett  ayodastrafTs 
flyg  ock  fûkt  till  att  passa  npp  ock  traktera  de  dar  nykom- 
lingarDe.  FOrst  skall  det  nn  vara  en  riktig  en  doppkopp 
med  flere  âlags  doppa  àt  altihop,  ock  sa  en  duktig  en  kaek* 
àt  pojkarne  ock  ett  ^las  punsch  eller  vin  àt  jHntorna  ock  de 
pojkar,  som  intc  als  super  brannvin.  8&  klâr  de  nn  pâ  ock 
dansar  dâ,  a&  svetten  star,  med  traktering  utemellan:  kaffe 
ock  en  dnktig  en  smolkaksmOrgàs'  ock  brannvin  ock  tocket 
dïr,  8om  bj&des  omkringutafvîLrdarDeockvardinnorna,  nâgot  som 
ot'tast  mellan  lâtarne,  hela  uattcn,  iinda  tils  lângt  in  pâ  morgonen. 
De  turar  nn  um  ock  bjuder  hvar  sin  gang,  ait  efter  som  de 
bar  sina  bekaotingar  dâr. 

F&  bondlekstugorna  st&r  de  inte  ock  bockserar'*  ock  fign- 
ranterar  ock  Qîlskar,  som  herrskapet  gJir,  dà  de  bar  nâgon 
dans,  inte;  utan  btinderna  sager  ratt  ock  slfttt,  de:  kom  ock 
dansa,  Greta-Kajsa!  eller:  t'àr  jag  dansa  en  polska  eller  en  vais 
med  dig,  Brita-Stina,  eller  bvad  de  heter.  Inte  stannar  de 
ock  hvilar  nâgot  hâller,  fôrrïu  làtcn  âr  slnt.  Spelniannea  har 
alltid  D&gra  tokroliga  natun  p&  lâtarne;  ban  kallar  somliga 
polskor  t^r  Simsons  klor,  ock  sankt-hana-kapelP,  ock  borsta- 
npp-hftnDe-litet ">,  ock  tocka  dâr  loksjâser".  Ock  om  valsnrne 
ock  polketterna  sâger  lian:  vitl  ni  jag  skall  taga  fram  smk- 
hamrarne,  som  cymbalgubben'-  for  ock  knackade  med  ena 
4ret  bar? 

(fr.  chose).        ")  Cyinbalgubl)eii  var  eii   vuidrande  speliiiaii   i   biirJBn   af 
1860-tatet,  aota  gick  omkriug  i  gârdame  ock  spelatle.    UaiiH  cyiulial  var  cii 
Uda  «*  S  tai  2','j  fot*  «Tigd  ock  Vnapt  l'/i  ^o^"  '""cdd  med  stâlrtrângur 
"    '      ling>£t,   samt    darofver   ett  lock,   «oui   skyildadu  atrângame.     Han 
fS  itrfiDftame  med  tvâ  i  ândarne  krôkla  ock  i  krôkningen  med  iill- 
Xndade  BtAltenar.    Vâr  spelmau  hiide  af  demie  gubhc  lûrt  sig  en  del 
]wna  dBDSroiiuk. 


iseo-ti 


— ■Uig'   (^PP^t)   i;  a  mell.  (S  ock  a;  il  t^lulet  ô  (bÔD);  »  ûppet  ii 
ipat  U  (iLimd);   U   slutet  a  (llUS);  a  =  &;  O  slntet  0  (bo). 
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h  (h  ëj  h  n.  tJQ^^ft  t,  d,  S,  1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  §  âfven  fdr  aj. 

ha  œ  no  ohegripali  se  rolit  pa  lekstug&n  dana.    mœn 
ha    p0    no    na    sem    oftaat    bli    na    glœr^*    a    na    stej 
a    slàksmal   ma  pojkan   hana   fi   ftfia  a  toka,     fnr  ^  ^a 
mœsia   œr   a   nan  jeknrva^*,   sem   œr  jeit^*  a  sint^^  pa 
nan    ta     de    anra    pejkan    fur  ^  naga    jœnta    hœl    na 
teka;    a  han   SfPg   /«'   na   spitol^^,   sem   dem  drar  ep  ; 
grimskafta^'^y  a    ha   vil   int   mer   vara,     hœlar   a    kan   «^ 
vara  nan,   sem  tyj^ar  ^  §œ  vara  se  vig  a  stark  tel  a  sh 
/«g^®  hœl  dra  knok^^,  sem  berjar  a  amar  a  hratar  ^§œ^^  ^ 
a    skryfarj    a   vil   ta    tag   ma  dem  lifa  vgr,  a  ha  sta  jn^  ~1 
ptSLy   fnn    dem    kom    i   hop.     da   kan   dem   sœja   tel  var^  — - 
an:    em    du    jit    tig    a    hel    ina    ^lep&^\    du   sem  ha\ 
ont    ti    toga    a    varhaka'^-   pa    tœnran^   se   blœkar^*  ji 
tel   dœ,   se    du   fliig   beli   §olu;    du  sku  bar  a   edeligan 
akta   dœ,  jo^ka,  se  jnt  ja  sekar^^  ^  lel  dœ^  den  taljoksi 
J^othœba^lœkh'g  2»,     fnskdœnjar  2^,     katflaar,    to<l(Bivalsni? 
par^   skrabkniv'^^,   storhuvapad^^,   lurvhuva,   snerj^eltff^  m      a 
se   vidara,    se  du    sku  fara  se  hekt  ep  i  vœre^j  at  skata^    -n 
sku    hina    bqja    bo   ti    a§ela  pq    dœ,   pia    du   kom    nei — *-•; 
fnr  ^  ()ii  ska  bara  edeligan^^  vœta  ha,  gusakar,  at  ha  fim^^s 
na^an    baka   hanlean    hœna,     du  sku  akta  dœ^  se  ^nt  j     — û 
jar^  ^ola    di    tom.     ha   œ    ^nt   val,   at   teka   karar  ste^m^ir 
a    scfi   bjerkvon^^   int,    sem   sir   iit,   sem  dem  ha  eta  e^^p 


'3)  g?r/T=îçràl;  verbet  glcera  iir  bildadt  pâ  sanima  satt.  ^^)  —  ji 
subst.  n.  elakhet,  lângsinthet;  diiraf  adj.  jeit.  knrva  trolîgen  :=-  ^ 
korf:  stoppad  nied  iiâgot;  jfr  dqnjakurvG,  okvâdiiisord.  '*)  od  .^mà. 
^^)  Spitord  =  glâpord,    bail    (satir).     Jfr   verbet    spita  trânga,  t- 

ex.    S2)lta  pa  sce  skona  trânga  pâ  sig  skoma,  spita  <{  sœ 
Hedan  inaii  âr  luâtt.      *^)  soni  de  taga  illa  upp.     Troligen  âr  gril 
skaft  bar  =  nâsa:  draga  upp  i  nâsan  ;  jfr  grimnian  pâ  bâsthufvi 
*^)    slâ    fâng  =:  brottas   lued  liftag.      '^)   knok  m.,  pi.  -ar  knof 

Dra  knok  draga  fingerkrok.    '^^)  amar  a  bratar  ^  §œg  vrai 

sig  ock  gôr  sig  bred,  genoiii  âtbôrder  làtsar  sig  vara  nâgot.     ^^)  §lîl 
f.    tinderlâppen    (plur.    syncs   icke   fôrekomma),  eg.  p&  hâstar; 
inânniskor   skâintsamt,   eljes  hp  -an  -ar  -an.     Hàlla  in  und( 


l    ock    If   gutturala,    bvâsande    (Viby-)  i  ock  y;   fi  mell.  e  ock  ^'^Z 
(bjôm);  a  ôppet  a  (tall);  a  slutet  a  (tal);  e  ôppet  0  med  dragnir^^ 
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Stjj,    Sk   o.   8.   V.;    l  tjokt  1;  n  mycket  tjokt  n  (?I1);  /^  =  Ijj  ;  g  =  ng. 

Det  âr  nu  obegripligt  sa  roligt  pâ  lekstugorna  dar.  Men 
det  plâr  nu  nâgot  som  oftast  bli  nàgot  grâl  ock  nâgot  stoj 
ock  slagsmâl  med  pojkarne  hâr  uti  fyllan  ock  toket.  FOr  det 
mesta  Hr  det  n&gon  jekorfve^^  som  âr  ilsk  ock  sint^®  pà 
nàgon  utaf  de  andra  pojkarne  fôr  nâgon  jânta  eller  nâgot 
tocket;  ock  han  s^er  val  nàgot  spitord^^,  som  de  drar  upp  i 
grimskaftet  ",  ock  det  vill  iute  mer  vara.  Eller  ock  kan  det 
vara  n&gon,  som  tycker  sig  vara  sa  vig  ock  stark  till  att  slà 
fâng**  eller  dra  knok**,  som  bôrjar  ock  âmar  ock  brilttar  sîg^o, 
ock  skryter,  ock  vill  ta  tag  med  dem  lite  hvar,  ock  det  star  inte 
pà,  fUrrân  de  kommer  i  hop.  Dâ  kan  de  saga  till  bvar- 
andra:  om  du  iute  tiger  ock  hàller  inné  lâppen,  du  som  bar 
ondt  i  tungan  ock  vàrhackan-^  pà  tânderna,  sa  blâckar^^  jag 
till  dig,  sa  du  flyger  bortur  skjortan;  du  skall  bara  edeligen^^ 
akta  dig,  Jonke,  sa  inte  jag  sokar^^  till  dig,  din  talgoxe,  k(^tt- 
hârbârgestâckling'^  fnôskdUngare^^  kattflàare,  tordyfvelsnô- 
pare,  skrabbknif^^,  storbufvudpadda,  lurfbufvud,  snorkilling,  ock 
sa  vidarC;  sa  du  skall  fara  sa  hôgt  upp  i  vadret,  att  skatorna 
skall  hinna  bygga  bo  uti  rofven  pà  dig,  innan  du  kommer  ner; 
î(}r  du  skall  bara  edeligen^^  veta  det,  gossekarl,  att  det  fins 
nàgot  bakom  handiederna  hîlr.  Du  skall  akta  dig,  sa  inte  jag 
gOr  skjortan  din  tom.  Det  âr  inte  vârdt,  att  tocka  karlar  star 
ock  sâljer  bjôrkveden^^,  inte,  som  ser  ut,  som  de  ha  âtit  upp 


lâppen  h&lla  (i  hop)  raun.  ^2^  vârhackan  eg.  nàr  skinnet  spricker 
sunder  af  vâta  ock  kôld.  ^^)  slâr  (jag  till  dig).  Blàcka  eg.  gora  niârke 
(t.  ex.  i  tràd).  ^*)  efter  bâsta  fôrraâga.  ^^)  seka  subst.  m.,  pi.  sekarar, 
eg.  lihen  (strykspân):  en  trâsticka  ôfverdragen  med  en  blandning  af 
HlipsteDBgrns  ock  grankâda,  hvanned  lien  hvâBRes  {hrijnG,  tr.).  Verbet 
sekei  bnikas  blott  i  ôfverfôrd  betydelee:  stryka  till,  slâ.  '^^)  Kôtthâr- 
barge  matbod;  kOtthârbârgestUckling  mindre  parus-arter,  som  smyga 
BÎg  in  ock  etjâla  kôtt;  sâledcs  =  stackare.  ^^)  fnô&kebiiltare,  en  som 
blott  duger  till  att  bulta  fnoske.  -^)  dâlig  knif;  jfr  adj.  skrabbig. 
*•)  pad  m.  padda:  med  stort  hufvud.  '")  Sâlja  bjôrkveden  lâta 
tânderna  synas. 

(B  =  vanligt  (ôppet)  à;  d  mell.  œ  ock  a;  0  slutet  0  (bÔU);  <^  ôppet  Ô 
ât   5  ;   fi   ôppet  u  (hund)  ;  u  slutet  u  (bus)  ;  a  =  à  ;  o  slutet  0  (bo). 
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X  tonlôst  1;  jf,  ^,  ^,  /,  fl  tjocka  (rt  o.  s.  v.);  ^,  s,  n  ànnu  tjockare  (ît 

nsdara  fur  rœvan  a  klimpan^^  fur  ^tiikodemus,  utan  dra 
§ina  0var  ^  (œuran^  em  i  vil  hq  dem  kvar  a  iwt  ba- 
va leja  fur  a  tuga  kalgrefn!  hœj  lœtan  pa  sprnkan 
hœlan^^!  kom  vœltanas,  se  maga  i  œr,  karar;  ja  em  %  vil 
vara  J^uga  pa  diisana,  se  sku  ja  ^tyfô"  i,  ja,  far  hœna  sknl 
l  koma  tel  a  gwga  lœt!  hœl  kan§a  /  vil  tgla  ma  ji 
gul'pœla^*,  fur  hq^r  œ  en,  sem  int  cer  ^les&n  fur  joseps 
skqda^^  —  a  se  vidara, 

jœntan  jet  no  trœ  mila,  dem  da,  maga  gayar  « 
^çla  pejkan  et.  mœn  ha  §lutas  no  élfn  ma  ai  dem  ko^n 
sams.  a  pejkan  feljar  fnq  na  jœnta  hem  a  gar  utpa 
tel  a. 

pa  da  visa  kan  dem  hela  pa  ma  e  stolekstuga  iva,  trt 
dagar.  a  gamalt  i  van^^  t^kta  dem  inty  ha  hada  vnra 
na  rektiga  lekstuga^  em  dem  int  hada  huna  ma  a  dansa 
sen  e  par  ^im  skor. 

L.  P.  Dâhlgken. 


^')  nâmligeu  i  maten.    ^-)  Jfr  22)  vârhacka.  ^)  SVta  =  skota,  vârda  (i 
syiin.  baril).      Jfr  smasqta  litet  baru.      ^)  Guld-Pelle  =  dagg. 


Frân  Offerdal  i  Jamtland. 

3.     kaVn  som  skul  jôt  hushoh. 

For  att  utmârka  hôga  dentipalataler  (LU  Âlf.  &  56)  inforas 
liâr  tecknen  ^§,  bildade  iir  t  ock  J  o.  s.  v.  Malet  àger  kort 
vokal  +  kort  konsonaut,  hvarfôr  lângd  hâr  utsâttes  âfven  vid 
kousoDanter,  ock  sâlcdes  alla  obetecknade  koDsonanter  i  8lutet 
af  ord  (stafvelse)  eller  mellan  tvâ  vokaler  âro  korta.    Divis  (-) 

da  va  ^^  go^  an  taP,  som  alar  tykt,  atm  J^ar^ua 
hans  utrata  no/  mtfj^tf,  da  hu  va  hàm  a  han  va 
ût    a    arbad-,     o   sa   var   a    cm    an    kval   }   hean^j 

*)  kal    gubbe;   kar  karl,   niansperson.       -)    inf.   arbfi. 


{,  y:  ôppet  i,  y  (ât  e  ock  ô  till):  a  mellan  e  ock  rp:  <r  = 

a   ôppet  a  (tall);  a  slutet  a  (tal);  o  ôppet  0  (son);  a  = 
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O.  8.  V 


0;?vanLtjoktl;/^,jg  =  tii;  (/j  =  dj;/ mjukt  g;  g  =  ng;,y  =  SJ,  sL 

nâdâret  fôr  râivcn  ock  klimparne'^  fôr  Nikodemus,  utan  dra^ 
skinnet  Ofver  t&ndcrua,  om  I  vill  ba  dem  kvar  ock  inte  be- 
hOfFa  lega  for  att  tagga  kallgrQten!  Hcj,  lâttan  pâ  spruckua 
hUarne!  Kom  vâltandes,  sa  mànga  I  ar,  karlar;  ja,  om  I  vill 
vara  tjugo  pà  dussinet,  sa  skall  jag  syta^^  er,  jag,  fôr  hâr  skall 
I  komma  till  att  gunga  l'âtt!  Ëller  kanske  I  vill  tala  med  bonom 
Guld-Pelle",  fôr  bar  âr  en,  som  inte  âr  ledsen  fôr  Josefs 
skada^  —  ock  sa  vidare. 

JSintorna  fâ  nu  tr&da  mellan,  de  dâ,  mànga  gânger  ock 
skilja  pojkarne  ât.  Men  det  slutas  nu  alltid  med  att  de  kommer 
sams.  Ock  pojkarne  fôljer  med  nàgon  jânta  bem  ock  gàr  utpà 
till  hânne. 

P&  det  viset  kau  de  bàlla  pà  med  en  storlekstuga  tvà,  tre 
dagar.  Ock  ^gammalt  i  vârden  tykte  de  inte,  det  bade  varit 
nàgon  riktig  lekstnga,  om  de  inte  bade  bunnit  med  att  dansa 
sonder  ett  par  nya  skor. 

L.  P.  Daulgren. 


jâm-  eller  blykula  iiiHydd  i  âudaii  pâ  en  lâderrein.     ^^)  Uttryck  troligen 
afseende  historien  om  Jakobs  son  Josef  i  bibeln.       ^®)  afven  i  vola. 


Fràn  Offerdal  i  Jamtland. 

3.     Earlen  som  skulle  skôta  hushâUet. 

luellan  tvâ  ord  «tniàrker,  att  ettdera  eller  bâgge  ordens  aksent  blifvit 
Sndrad  genom  forbindelsen  dem  emellan.  Jâmtskan  bar  liksom  nâgra 
andra  norrlândska  mal  dativ  i  bebâil.  —  Omskrifningen  till  landsmâls- 
alfabetet  âr  gjord  af  fôrfattarert.  Yme  âr  det  màrke,  hvariinder  fôr- 
fattareu  i  norrlandska  tiduingar  offentliggjort  profbitar  pâ  landsmâl. 

Det  var  en  gang  en  kalP,  som  aldrig  tykte,  att  karingen 
bans  ntrâttade  nog  mycket,  dà  bon  var  bemnia  ock  ban  var 
ute  ock  arbetade^     Ock  sa  var  det  om  en  kv^ll  i  boanden\ 

*)  vid  den  tid,  dà  hôet  bârgas  in. 

▼anligt  (ôppet)  â;  a  mellau  rt?  ock  fl;  0  slutet  ô  (bon):  a  ôppet  Ô  (bjôm): 
▼anUgt    à;    o    slutet    0    (bo);    u    slutet    u    (hus);    h   oppet   u  (hund). 


586         LANDSMÂLSFÔRENINOAKNES  FEST  I  UPPSALA  NOT.  1879.        140 

1  tonlost  1;  ^,  (^,  ^,  l^ri  tjocka  (rt  o.  s.  v.);  <,  &,  n  ânnu  tjockara  (ît 

aUn  haVn  kom  ham  a  va  fala  sint^.  J^ara,  va  -  mt  so 
sintj  kaly  sa  J^anga;  »  mara  ske  ma  hyit:  j§  ske 
ga  ut  a  slo,  a  du  ske  fa  va  Mm  a  st^k.  ja^ 
da  va  kaVn  najd  ma  a  ty)kt,  da  va  fala  bra.  t^a 
om  maran  to  J^arvga  jan  pa  aksla  a  jak  pa  slofn 
a  slo.  kaVn  skul  da  ta  a  stêk  h^m,  fi^^l  shU 
Jn  ta  a  J§hi.  man  da  han  ha  J^ma  *  stroko,  so  voit 
Jn  t&§lu.  a  jak  ne  i  J^alari  a  skul  tap  -  t%  no 
drîk.  a  man  han  hol  pa  a  tapa  tt  dnkOy  so 
fak  an  h$r,  at  grts'n  ha  kfpmfp  tn  *  stnfu.  a  kaVn 
da  foifOst  han  van^  m  ^  sta^n,  fo  ^  la  a  si  Qt^  so  -  mt 
grts'n  stâft^  *  knl  J^mhoJ^an  ^.  man  da  han  fak  sty  atifi 
grts'n  râ  ha  sti^ft  i  kul  Jn  a  som  hast  helpa  a  fila- 
ti  sa  flâuta'n^y  som  ran  utat  gq'lva'n^  so  vo^  Jf^  so 
Qvorut  sint^,  atm  han  gl&mt-a  dnkton  a  drç  ta  a 
kuta^^  atgrtsaf  ait  da  han  hala;  a  nor  han  nod-a 
dar  i  fa§ludf9riy  so  ga  ^n  a  an  spa§k  *  a^ola,  so 
aUn  han  alar  stay  op  mar.  no  f&^l  koma  ^m  hany,  atm 
han  jak  ma  dnktontapa  th  nava.  man  nor  han  koma 
ne  i  J^ala^iy  so  fans  a  înt  Jn  dnkskvat  kvar  ti  ton, 
han  jaJv  da  dit  t  mjalkbua  a  rana  nç"  troy  pa  tro^^\ 
tast  han  fak  so  my)J§y)r  flâut^^  atin  JpnhoJ^an^  vôii  fui 
ijau.  0  so  to  ^n  ta  a  Jpna,  for  gasa^^  skul  Jn  ha  ta 
maddks, 

da  han  no  hajptia  i  stroko,  koma  ji  i  hauy^  at^n  kua 
sto  în  an  a  va§an  ha  fot  vot  hal  toii,  fast  de. 
va  lo'gt  lld^  pa  dan,  man  han  ty)kt,  da  va  fo  ^  lo^t 
ta  a  ga  boti'  jala  ma  ^w,  'a  fundera  atin  ^  stala 
fol  -  a  opa  taj^e^,  f&  ^  ^a  va  torvtak  pa  stuynn  a  logt 
a  praktut  a  gras,  man  fo§l  skul  Jn  vafn  kun^  a 
som  han  înt  tolas  lamn  hoj^an  în,  man  han  da  j^l. 


"*)  ond.     ^)  hann  :  vinna  vann  o.  8.  V.     ®)  stjâlpte.     ^)  kâraan. 
^)  grâdden.     ^)  ond,  uppretad.     ^®)  sprang.     ^^)  skummade;  eg. 

^  tfi  oppet  i,  y  (ât  e  ock  Ô  till);  a  mellan  e  ock  {e;  ce  = 
a   ôppet  a  (tall)  ;  a  slutet  a  (isl)  ;  0  ôppet  0  (son)  ;  a  = 
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o.  S.  V.)  ;  l  vanl.  tjokt  1  ;  /?,  J§  =  Ij  ;  f^^T  =  dj  ;  /  rajukt  g;  g=  ng;  j"  =  8J,  sk. 

att  kallen  kom  hem  ock  var  fasligt  sint^.  Kâre,  var  inte  sa 
sint;  kally  sade  kâringen;  i  morgon  skall  vi  byta:  jag  skall 
gâ  ut  ock  slâ,  ock  du  skall  ïk  vara  hemma  ock  stOka.  Ja, 
det  var  kallen  n5jd  med  ock  tykte,  det  var  fasligt  bra.  Tidigt 
om  morgonen  tog  kîiringeD  lien  pâ  axeln  ock  gick  pâ  slâttern 
ock  siog.  Kallen  skulle  dâ  till  att  stOka  hemnia.  FOrst  skulle 
ban  till  att  karna.  Men  dâ  ban  bade  kârnat  en  stund,  sa  vardt 
ban  t()rstig  ock  gick  ner  i  kâllaren  ock  skulle  tappa  uti  nâgot 
dricka.  Ock  medan  ban  b5ll  pâ  ock  tappade  uti  drickat,  sa 
fick  ban  b5ra,  att  grisen  bade  kommit  in  i  stugan.  Ock  kallen 
det  fortaste  ban  vann^  in  i  stugan,  fôr  till  att  se  ât,  sa  inte 
grisen  st5pte^  i  kull  k^rnbolken^  Men  dà  ban  iick  se,  att 
grisen  redan  bade  st5pt  i  kull  bonomock  somb'âst  bôll  pàock  fôrde 
uti  sig  fl5terna^,  som  rann  utefter  golfvet,  sa  vardt  ban  sa 
fasligt  sint*,  att  ban  glônide  af  drickstunnan  ock  drog  till  ock 
kutade^^efter  grisen,  ait  det  ban  fQrmâdde  ;  ock  nUr  ban  nâdde  bonom 
dar  i  fbrstudôrren,  sa  gaf  ban  bonom  en  spark  i  r()fven,  sa 
att  ban  aldrig  steg  upp  mer.  Nu  f()rst  kom  ban  i  bâg,  att 
ban  gick  med  drickstunntappen  uti  nâfven.  Men  nâr  ban  kom 
ner  i  kâllaren,  sa  fans  det  inte  en  dricksskviltt  kvar  uti  tunnan. 
Han  gick  dâ  dit  i  mj5lkboden  ock  rande  ner"  trâg  i)â  trâg'^, 
tils  ban  fick  sa  mycket  fiôter^,  att  kUrnbolken^  vardt  full 
îgen.  Ock  sa  tog  ban  till  att  karna,  fOr  gâsen'^  skulle  ban  ba  till 
middags. 

Dà  ban  nu  bade  kârnat  en  stund,  kom  ban  i  bâg,  att  kon 
stod  inné  an  ock  bvarken  bade  fâtt  vâtt  eller  tort,  fast  det 
var  lângt  lidet  pk  dagen.  Men  ban  tykte,  det  var  for  lângt 
till  att  gà  borti  gardet  med  banne  ock  funderadc  att  i  stUllet 
fbra  bânne  uppâ  taket,  fôr  det  var  torftak  pk  stugan  ock  lângt 
ett  prâktigt  ett  gras.  Men  forst  skulle  ban  vattna  kon,  ock 
som  ban  inte  tordes  iemna  bolken  inné,  medan  ban  det  gjorde, 


fasthâllee  grâdden  med  en  visp,  medan  mjulkcn  fur  riiina  ut.      ^^)  urliâlkadt 
trâstycke,  hvari  mjôlken  fôrvaras.        '')    smor. 

vanligt  (ôppet)  a;  a  mellan  (P  ock  a;  0  slutet  Ô  (bÔU);  0  ôppet  Ô  (bjôm); 
vanligt    &;    O    slutet    0    (bo);    u    slutet    U    (hus);   n   ôppet   U   (hund) 
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X  toiilôst  l;  t)  ^)  è'y  l»  V,  tjocka  (rt  o.  s.  v.);  t,  S,,  n  ânnu  tjockaie  (tt 

so  ban  an  an  U  ^n  mas^^  a  to  ^n  pa  rfp^gan. 
nor  han  no  huka  sa  a  skul  ta  op  vatna  n  bréna'n^ 
so  rail  al  flâuta'n  u  hoi^a"^  &va  hnvu  hans  a  ne 
t  br&na,  a  vatna  vôt  jus  som  i  blân^\  han  J^&na^^ 
(la,  ahn  da  sknl  va  bra  ta  a  kôk  gr0fn^''  ta  i  dan 
vatna' n,  o  so  to  ^n  jenast  ta  a  bar  m,  tast  han  hâd 
fait  a  kqr  ma  vafn,  a  sân  ba^n  m  ait  mjela  dow 
hàd,  0  so  fola  ^n  kua  opa  taj^a  a  ban  a  rap  cm 
fofn  hanas  a  stûft  anar  an  ne  janom  tufn^\ 
o  so  jak  an  in  a  sknl  ta  a  kôk  grefn.  man  fs^ 
^  ([a  kua  înt  skul  hop  -  ne  a  sprî^  a  gâl,  so  kntpt  Jn^^ 
flan  an,  som  han  ha  stuft  ne  janom  tufn,  ^kr^^ 
fofn  san,  o  so  to  ^n  ta  a  koka.  grqfn  koka  ^n  so 
hal,  atm  han  bahavd  bara  st»p  -  an  u  gryfn  d^t  pa 
hola.  man  han  koka  mt  bara  so  bola  vôt  fait  ma 
gr0t,  ntan  han  là  fuit  pa  al  ba^kan  a  stolan  a. 
wor  J^an^a  voi  ho^ru,  so  je^k  a  ham  a  sknl  ata 
u  madaya^^.  man  nor  hn  to  pa  a  koma  hidat  stn^un^  so 
fak  kua  si  a  a  jy)na  sa  ne  ta  tâj^a'n^  a  ma  da 
sqmo  dro  a  kaVn  opi  tufn^^.  nor  J^an^a  koma 
fUy  so  jak  a  a  sknl  sati  sa  pa  ^n  ba^k,  for  hn  trant 
a^*.  ma7i  da  ropa  kaVn,  dar  han  ho^  opi  tiita,  a 
sa:  saf  da  mt  dan,  dar  e  (profit!  da  J^arr^^a  fak  hôr 
a  siy  hori  da  sto  ta  ma  kala  hanas,  so  jak  a  a 
skar  a  rqpa,  a  da  daf^'^  kaVn  ma  hnvnn  ne  t  iirjita 
—  a  ha  a  tnt  holpa  na-^  dm,  so  sta)\}i  dar  f al  a)]. 
Yme. 

^*)  en   tràstallning  att  biira  s<nker  i  pâ  ryggcn.      ^'*)  blaïulning 
af  sur  injôlk  eller  gamiDal  tiitinjolk  ock  vattcii,  som  brnkas  or 
sominaren    for    att    slacka   torsten.        '^)  J'^dn,  inipf.  J^an> 
altsâ  Ôfvergânget  till   A-koiij.   ined   dcn   svenska   betyd.  jair 
<len     liîir    gifna.        *^)     Pa    Bamnia   satt   incd   best.   fonu   A" 


i,  y   oppet  i,  y  (âl  e  ock   Ô  till):   a   inellan   e  ock   rr  \ 

a  oppet  a  (tall):  a  siutet  a  ctal);  o  oppet  0  (son); 
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o.  8.  V.)  ;  l  vanl.  tjokt  1  ;/^,  J§  =  tj  \^S  =  ^\Ï  mjukt  g;  J?  =  ng;  j"  =  SJ,  Sk. 

8â  band  han  honom  uti  en  mes'^  ock  tog  honom  pâ  rvggen. 
Nâr  ban  nn  bockade  sig  ock  skulle  taga  upp  vattnet  ur  brunnen, 
sa  rann  alla  flôterna  ur  holkcn^  Ofver  hufvudct  hans  ock  ner 
î  brunnen;  ock  vattnet  vardt  just  som  en  blanda'^  Han  tykte 
dà,  att  det  skulle  vara  bra  till  att  koka  grt^ten'^  utaf  det  dâr 
vattnet,  ock  sa  tog  han  genast  till  ock  bar  in,  tils  han  hade 
fuit  ett  kar  med  vatten,  ock  sedan  bar  han  in  ait  mjôlet  de 
bade,  ock  sa  tbrde  han  kon  uppâ  taket  ock  band  ett  rep  oni 
foten  hilnnes  ock  stoppade  andra  andan  ner  genom  tuten^^, 
ock  sa  gick  han  in  ock  skulle  till  att  koka  gHHen.  Men  fër 
det  kon  inte  skulle  hoppa  ner  ock  springa  bort,  sa  kn5t  han 
den  Unden,  som  han  hade  stoppât  ner  genom  tuten,  ikring 
foten  sin,  ock  sa  tog  han  till  ock  kokade.  6r5ten  kokade  han  sa 
hàrd,  att  han  behëfde  bara  st5pa^  honom  ur  grytan  dit  pà 
bordet.  Men  han  kokade  inte  bara  sa  bordet  vardt  fuit  med 
grOt,  utan  ban  lade  fuit  pâ  alla  bânkarne  ock  stolarne  ock. 
N&r  kâringen  vardt  hungrig,  sa  gick  bon  hem  ock  skulle  âta 
raiddag.  Men  nUr  bon  tog  pâ  ock  kom  hitât  stugan,  sa 
fick  kon  se  banne  ock  skyndade  sig  ner  utaf  taket,  ock  med  det 
samma  drog  bon  kallen  upp  i  tuten^^  Nâr  kâringen  kom 
in,  sa  gick  bon  ock  skulle  sâtta  sig  pâ  en  bHnk,  HSr  bon  trot 
af^^  Men  dâ  ropade  kallen,  dâr  han  hângde  upp  i  tuten,  ock 
sade:  s&tt  dig  inte  dâr,  dâr  ar  grOten.  Dà  karingen  fick  h5ra 
ock  se,  huru  det  stod  till  med  kallen  hânnes,  sa  gick  bon  ock 
skar  af  repet,  ock  dà  datt-  kallen  med  hufvudct  ned  i  grytan 
—  ock  bar  bon  inte  hulpit  honom  dâdan,  sa  star  han  dâr  vâl  an. 

JOX  JONSSON. 

/ï^'ftM,  J^ota  (fink,  kôtt)  o.  8.  V.  ***)  skoretciicii.  '^)  knyt^  iinpf.  Ivît//, 
8up.  knyt\  sâledcH  svagt.  '^^)  Pâ  sainina  sâtt  heter  dot  ata  a  mnrana 
âta  morgonvard  (kl.  5 — 7  f.  m.).  «  unduna  kring  kl.  11,  a  kvah 
kvâll8vard.      -*)  var  trutt  (af  arbetet);  inf.  frff't  -  a.     '^')  foll.     2^)  ^,^  ^  ,, 


vanligt  (ôppet)  â:  a  niellaii  n-  ock  a:  0  slutet  Ô  (bôn);  0  ôppet  Ô  (bjôni): 
vanligt    &;    o    sliitet    0    (bo);    u    nlutet    u    (hus);    n    oppet  U  (hund). 
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X  toniôst  1  (si);  <^,  ^,  If  fi  tjocka  d,  8,  1,  n  (rd,  rs,  ri,  m); 


Fràn  Mora  i  Dalame. 

Ur  Vâstinanlauds-Dala  landsmâlsforenings  samlingar.  Ôfversâtt- 
ningar  pâ  Moramâl  fràn  Utmeland  af  A.  Bàrsell.  Supradentalerna 
âro  jâmfôrelsevis  lâga;  a  nâgot  slutnare  an  vanligt  medel-  ock 
sydsvenskt  a;  8.  i  ândelse  kommer  nâra  a;  lâng  vokal  eg.  ^.  I  fr&ga 
om  Ijudstyrka  finnes  blott  kombinationen  fortis  +  lenis,  sâledes  âfven 

4  a.     hlbiœrskaln. 

mœs  i  wa  hVny  brukacl  fâ^  a  môfi  nm  tvitarkival^aj 
(la  ivi  satum  hnggum  brasn,  tala  um  niyjgfy  sagur  f& 
was   kripnm.    a  je   Xlœtk  je  e  ([o^  i  ïiu  wtl  tala  um  f& 

fa  umkrt'gg  twa  nticlra  arsœ by^jacl^jan  esamati  kal bart 
i  jati  biœn,  sa  ([am  kalacl  liXbiœry  ttoa  mil  fra  morjgr^rjgf'ufi. 
(la^iila  kaln  â<l  bâr  je  knla,  sa  an^  tykt  -  «'m  a 
wa  sa  Jffer  ij  sa  o  wœ^  oga  orinms;  a  (fa  a)i  iva  mt  a 
fœrclas^  brukeal  o  fa  wa  ema,  fo  (la  trô(l  uïi,  o 
skûl(l  iva  bcetar  beivara(l'7iy  cel(l  um  o  re(l  fia^  otinm,  a 
fast  ^dam  à(l  œrt  myjg-y  talas  um  truh  a  ra(l*ti(li  a 
Xlœikt  îvant,  wa  ^am  al(lar  rmlYiar^  f&  (lam  siovar  â(l  al(lar 
aft  no  want  (%v  (1$,  ma^i  jas'n  skâl(l  r/am  aïi(la  bi 
war7  (l&. 

re^  iva  jolafttiïi.  kaln  â(l  just  kem  ai  fra  kuhitn^jati 
a  sat  a  klov  stikur,  sa  an^  skûl(l  ^  ^^^^  *  JQ^^ 
>iah^.  ska  ^nt  i  fa  fi  bart  i  jolriati  a  mœ^i^, 
fa(l?  sâgcl  kula,  sa  (èl(l  -  à  k(jLvla(P  kl(e(lh.  — 
ma  ^nt  ce  wara  bcpst,  (lu  e  cm,  tro?  swf^ra^  kaln; 
i   tyj^ar,    œ^    e   sa   kalt   êit,   sa   (lu  kan   bâr  f&stâr  (li. 


')  feni.  sing.  af  deterininativpron.  ^an  (Iq  fj(l.  Dàrur  fâr 
man  (la^l^a^  ^IQ^I^i  €^l^  tien  dâr.  -)  bodde.  ^)  Iraperf.  konj. 
kan  ocksâ  heta  ce(f^  we,  d.  v.  e.  impf.  konj.  af  hafva  +  sup.  ; 
ock  det  senare  âr  det  vanliga  bildningssàttet.      '*)   ce,  ceci  obet.  = 


j   ôppet   i;   6,  raell.  e  ock  ce  (à);  0  slutet  Ô;  0^  ôppet  Ô;  a  ôppet 
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î  vanligt  tjokt  1;  ^z  =  tj;  ^j  =  Aj]  g  =  ng;  W  =  eng.  w. 


Fràn  Mora  i  Dalame. 

brùkà(l,  Witarhvàl(l  o.  s.  v.;  cirkumflexen  âr  svagt  utvecklad.  Malet 
har  dativ.  —  Ty  vârr  har  Bâreell  senarc  flyttat  ôfver  till  Amerika  ock 
har  dârfôr  blott  delvia  kiinnat  bitrâda  vid  omskrifningen,  als  intet  vid 
korrekturet  ;  hvarfôr  vid  det  senare  bitrâdt  doceiiten  A.  Noreen  ock  eleven 
vid  KoDstakadeiHÎen  i  Stockholm  A.   L.  Zorn. 

4  a.     Lillb&rgskarlen. 

Medan  jag  var  liten,  brukade  far  ock  mor  om  vinterkvallarne, 
dâ  vi  8Utto  kringom  brasan,  tala  om  niycket  sagor  fOr 
088  barn.  Ock  en  slîk  en  ïïr  den  jag  nu  vill  tala  om  fôr 
er  hàr. 

Fôr  omkring  tvâ  hundra  âr  sen  bygde^  en  en8am  karl  bort 
i  ett  bârg,  8om  de  kallade  Lillbârg,  tvâ  mil  frân  Mora-kyrkan. 
Den  dâr  karlen  bade  bara  en  kulla,  8om  ban  tvkte  om  ock 
var  8â  kUr  i,  8om  bon  vore  Ogat  bans;  ock  dà  ban  var  ut  ock 
f&rdade8,  brukade  bon  (k  vara  bemma,  for  dà  trodde  ban,  bon 
skulle  vara  battre  bevarad,  an  om  bon  fôljde  bonom.  Ock 
fast  de  bade  bôrt  mycket  talas  om  trollen  ock  ràdandena 
ock  slikt  ondt,  var  de  aldrig  rUdda,  fOr  de  sjalfva  bade  aldrig 
baft  nàgot  ondt  af  det.  Men  en  gang  skulle  de  ândâ  bli 
varse  det. 

Det  var  julat'ton.  Karlen  bade  jnst  kommit  âter  fràn  kolningen 
ock  8att  ock  kVôï  8tickor,  8om  ban  skulle  bafva  bort  i  jul- 
natten^  Skall  inte  jag  fà  tolja  bort  i  julnatten  i  morgon, 
far?  sade  kullan,  som  bOll  pâ  [ock]  kaflade'  kladerna.  — 
Mft  inte  det  vara  bâst,  du  ar  bemma,  tro?  svarade  karlen; 
jag   tycker,   det  âr  sa  kalt  nte,  sa  du  kan  bara  forstOra  dig, 


Ç(l  bet.  *)  juIottAi),  gudHtjânsten  pâ  juldagsinorgoncii.  ^)  el.  a  m^)jfr 
i  morgoi)  bittida  ;  plur.  forekommer  appellatift  :  mrnja  niorgnar.  ^)  kafla 
=  maugla  med  handmaiigel  (on  ruUe  ock  ett  brade  incd  haiidtag:  karahl 

ock  hqvalhrmlff). 

a  (tall);  a  slutct  a  (tal);  a  =  &;  o  =  slutet  O;  n  oppet  U;  u  slutet  u. 
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X  tonlôst  1  (si);  ^,  §,  [,  %  tjocka  d,  j5,  1,  n  (rd,  18,  ri,  m); 

nm  ([u  ska  &it  a  âkjan^  Xlœikari  la^gati  wag.  —  fiug  é^  ce  ^a 
we^  Ijot^  roh  tce  fa  ft  bart  t  jolfiah^;  niati  œtar  <lu 
ivil,  at  i  ska  wa  êniy  ska  i  fui  so  ^a.  mari  ([a  ska 
f  fa  a  jœpce  êm  nœst  mi  og,  sâgcl  kula.  jœpœ  wa 
jan^  stura'ii  jan^  swartari  raka^j  sa  ([am  a^  aft,  sa  làn§j  kula 
mintas,  a  ([amœri  wa  ([am  nktit  satar  t  jop.  kàln  luva^ 
&ity  at  o  skulcl  fa  a  jœpce  êm  tiœst  st;  a  so  §j%k 
([am  ait^^  scegs  nm  ktval^'fi. 

nm  margnri  (jjtk  kula  up  a  stœlatf^  jœta  a  fa^  sœttium^  mœs 
an^  stilacl^^  œstim.  ([a  an  kam-iti,  sâg^  kula:  wçt  ^du, 
fq(l,  i  tyjg'ar  just,  ce(l  e  Xlcrnksa^^  i  œtl  wç  htœ  rœ^m 
tce  wara  êm  riu  ([a  ([u  (Jrâr-àv.  al<lar  a  i  kœnt  ^no 
Xlœtkt  f&r.  —  jœ,  wal  ([t^^y  swœra^  kaln;  ijg'fe  b^v&r  ^u  • 
wa  rmliYi  fiu,  tut;  kum  i  jugy  ur  mâgg  gaggur  <^w  a  io§ 
jaïi  êm  swv,  a  ce  a  al^ar  (tyi^a  ^%  )jo  want! 
nu  sag  m  ait,  Xlœtksa^^  o  ceci  aft  wurti  htœ  rohgar  a 
Iceivi^*;  mari  o  â(l  (eri(la  fiogu  Qfit^g  um  Xlœiksa  œ  œd^ 
sku  œri(l  YiQcl,  sa  lut  œd^  sku. 

kaln  fo  nu  a  Jj'srjj'uiiy  a  kula  a  jœpce  stariacl  kwàr 
fjma.  mari  ([a  ari  wel  a(l  e>^a  i^  i  Jj^^^J^^*  «  sœt 
SI  i  bœnjgratif  kam  nii(l'7i  a  â(l  je  fyr^^  f&  si,  sa  an 
wœ  rqkt  gahri:  upacl  up  a  an  a  gn^l  a  wœisad^ 
^yil^j  ^^  ^^^^  ^  ^^^i.  ^^^  li^  (ma.  ^a  si  kaln  st 
tun^jin^  tœ  ft  un^lim  a  sia,  tvœn  ^c(l  e  sa  fœtaSy  sœt 
f&  ccsfn  a  (fjœ  si  av  çmat.  ([a  ki^itar^^  ^ni\  fW^^  'i^ 
styj,fœ,  wœfi(lar  at  a  sir  -  àtt  myjg'y  orohn'  kaln  œltar  " 
a  œsfuy  sa  niyjgry  an  ^¥g^^;  nian  </«  an  ^^^*  ^^»w6r 
rmtj  wtl  înt  resfn  go,  an  fci  biœra  st  a  min  Q^^^i 
ur  an  wtl:  œ  wa  Xlœiksa  no(l  œ^  we  t  îvapnij  sa  an 
œ(l  înt  sku  Xlîp  fram.  ([a  far  kaln  knœtvan  «  win^fir 
an  framtar  tvepnij  sa  la^t  an  dug^^,  /"a  an^  tror,  at  œ^ 
e    n^   trulskap    a   fœrclum^    a   ([a    wet  an^  at  œ  ska  ^nt 

«)  Ijot  —  fui,  neutr.  Ijott  fuit,  rysligt.  ^)  hund.  *®)  l^it  prepos. 
med  gen.,  t.  ex.  &it  SlUS  till  sjôa  o.  s.  v.  ^*)  fodrade.  **)  Uceiksa 
kan  àfven  heta  Xlœksa  eller  vârd8l(*>8t  Si^ksa,     *^)  bry  dig  finte)! 


t  ôppet  i;   ft   mell.  e  ock  œ  (â);  0  slutet  Ô;  ©  ôppet  Ô;  a  ôppet 


147  DAL.:    LILLBÀROSKAULEN.  593 

l  vanligt  tjokt  1;  ^^  =  1g  ;  Vj  =  dj  ;  g  =  ng;  W  =^  eng.  w. 

om  du  skall  ut  ock  âka  en  slik  lâng  vâg.  —  Nog  vore  det  dâ 
stygt  roligt  att  fà'  fôlja  bort  i  julnatten^;  men  efter  du 
villy  att  jag  skall  vara  hemma,  skall  jag  \'é\  sa  d&.  Men  dâ  skall 
jag  fâ  ha  Jappe  hemma  hos  mig  ock,  sade  kullan.  Jappe  var 
en  stor  en  svart  racka*,  som  de  hade  haft,  sa  lange  kullan 
mindes,  ock  dârmed  var  de  riktigt  sâta  i  hop.  Karlen  lofvade 
ut,  att  hon  skulle  t%  ha  Jappe  hemma  hos  sig;  ock  sa  gick 
de  till  sangs  om  kvUllen. 

Om  morgonen  gick  kullan  upp  ock  stâlde  âta  ât  far  sin,  medan 
ban  stillade^*  hâsten.  Dâ  han  kom  in,  sade  kullan:  vet  du, 
far,  jag  tycker  just,  det  âr  liksom  jag  vore  litet  rJidd 
att  vara  hemma  nu,  dâ  du  drar  af.  Aldrig  har  jag  kânt  nâgot 
slikt  fOrr.  —  A,  bry  dig!  svarade  karlen;  icke  behôfver  du 
vara  rHdd  nu,  inte;  kom  i  hâg,  hur  mânga  gânger  du  har  varit 
ensam  hemma  sjâlf,  ock  det  har  aldrig  hRndt  dig  nâgot  ondt! 
Nu  sâg  det  ut  liksom  hon  hade  vordet  litet  roligare  till 
lifvet'^;  men  hon  hade  andâ  nâgon  aning  om  liksom  det 
skulle  handa  nâgot,  som  inte  skulle. 

Karlen  for  nu  ât  kyrkan,  ock  kullan  ock  Jappe  stannade  kvar 

hemma.     Men    dâ   han    vâl    hade  hunnit  iti  i  kyrkan  ock  satt 

sig  i  bânken,  kom  hunden  ock  hade  en  fyr'^  fôr  sig,  som  han 

vore  rakt  galen:  hoppade  upp  pâ  honom  ock  gnâlde  ock  visade 

tydligt,   att  inte  det  stod  râtt  till  hemma.     Dâ  ser  karlen  sig 

tvnngen  att  fôlja  hunden  ock  se,  hvad  det  âr  som  fattas,  sâtter 

fôr  bftsten  ock  ger  sig  af  hemât.    Dâ  kntar^^  hunden  fore  nâgot 

stycke,   vânder  âter  ock  ser  ut  mycket  orolig.    Karlen  âltar'^ 

pâ  h^sten,  sa  mycket  han  duger'^  men  dâ  han  kommer  narmare 

hemmet,    vill  inte  hâsten  gâ,  han  t^r  bâra  sig  ât  med  honom 

hur   ban    vill:    det   var    liksom    nâgot    vore   i    vâgen,    sa   han 

inte   skulle^  slippa   fram.     Dâ  tar  karlen  knifven  ock  kastar 

Iionom  framât  vRgen,  sa  lângt  han  duger*^  f8r  han  tror,  att  det 

Sr  nâgot  trollskap  â  fârdom,  ock  dâ  vet  han,  att  det  skall  inte 

^C«î    ^^l    tœ    §J(Bra   nO(l    bry    sig   om    att  gôra  nâgot.        **)  lugnare 
<ill   lifvet,   i    sitt   inre.        ^^)    vâsen.  '•)  springer.  '^)  drifver   pâ. 

'*)  orkar. 

B  (tall);   a  slutet  a  (tal);  «  =  â;   O  slutet  O;  u  ôppet  U;  u  slutet  u. 
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,)   ti.^nîiV<4  1  iSlV  i,  ^,  /,  fl  tjock"a  d,  8,  1,  n  (id,  18,  ri,  m); 
*5    *».«•>*    wï3W,   nm   ati   ka^i   /«  ijo  stal  yvyr  œ^.     œst'n 

An^  strelar  fre^  st  œsfn  a  gôr-in  t  stugn-  mati 
i/'*t,  *;%  lUi  ^§\^?  Jcnla  star  klœ(l  ^§am  œ  brattl,  a  je 
*  M?^  çrafi  fru  nmi  jdu^  sturati  op  ^krigg  st  dl^  -  à  sjj^iar 
»t»  0^1^  a  just  ^da  kain  kûm-hi  gefinm  ^^rar^^,  àl^- 
,  -  5  scet  a  o  gnlkrBirin.  wtps  tar  kaln  tajaksi 
♦Il  iVn  np  yvyr  (l^rum  a  tctti^ar  on  m  yvyr  opari 
t  iTor?,  sa  o  fasnar  i  wœ^jan.  frurib  far  ([a  nnri  çl 
^stit  sœlskap  np  getinm  skrmvati  a  skrœjy&r:  al  wœst  fa 
^^Mrsitinm  mati!  al  wœst  fa  gulkrm^inm  man!  kula  sto(l 
([a  kwœr  a  govt  miri  krmrin  a  av(l%  a  wîst  kfiaft 
til  ^^i. 

ur  œ  îVQy  sa  fik  hlbiœrskaln  a  kwœr  ^otart  sœt 
a  fik  gnlkraiYin  npa  Sgropa,  sa  aii  ^§a  sjjœn/gracl  a 
morjgrarjgrn^l, 

a  so  e  ^nt  œ  mer  tœ  glama  um  hlbiœrskaln. 


19 


)  plur.  liksoin  i  isl.  o.  lat.  (dyrr,  fores). 

4  b.    jœt'n  av  tœpiér» 

Hôgra    sidaii    innohâller    som    vanligt    en    ordagrann  tydning, 
hvilken    torde    mera    bidraga  till  lâttande  af  den  fonetiska   textens 

?  hy(Jjar  uYi(lar  hœn 
la^t  ^nyl  i  hakam, 
(Imt  alilar  o(l'}i§  oga 
knm  miii   ^§an^  siralœ. 
?  œtar  wœita  as  a 
a  askuras  sipiWy 
sa  kr&J  ^  gra^l  ktiim  f&  guclnm, 
([a m  tilt  i  icalar. 

mari  gleclt  e  tœ  aka 
a  miiiatshlastim. 
?  trampar  gr&(ln  a  akrim, 


i    ôppet  i;  a  rnel).  e  ock  œ  (à);  0  slutet  Ô;  &  oppet  Ô;  a    ôppet 
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î  vanligt  tjokt  1;  //,  ^^  =  tj ;  §3  =^  ^\  g  =  ng;  «;  =  eng.  W. 

ha  n&gon  makt,  om  han  kan  fâ  nâgot  stâl  ôfver  det.  Hâsten 
kan  na  gà,  ock  det  star  inte  pà,  fôrrân  ban  âr  hemma. 

Han  stâller  frâo  sig  hâsten  ock  gàr  in  i  stugan.  Men 
hvad  fâr  han  se?  Kiillan  star  klâdd  som  en  brad,  ock  en 
stygt*  grann  fru  med  eu  stor  hop  ikring  sig  hâller  pâ  [ock]  skôter 
om  hânne,  ock  just  dâ  karlen  kommer  in  genom  d()rren,  hâller 
hon  pâ  [ock]  s'âtter  pâ  hânne  guldkronan.  Vips  tar  karlen  tâljyxen 
uppâ  hyllan  upp  tifver  dërren  ock  kastar  hânne  in  ofver  hopen 
p&  golfvet,  sa  hon  fastnar  i  vâggen.  Frun  far  dâ  med  hela 
sitt  sâllskap  upp  genom  skrufven^o  ock  skriker:  all[ra]  vârst  for 
guldkronan  min!  all[ra]  vârst  fbr  guldkronan  min!  Kullan  stod 
dâ  kvar  pâ  golfvet  med  kronan  pâ  hufvudet  ock  viste  knapt 
till  sig. 

Hur  det  var,  sa  fick  Lillbârgskarlen  ha  kvar  dottern  sin 
ock  fick  guldkronan  uppâ  kôpet,  som  han  sa  skânkte  ât 
Mora-kyrkan. 

Ock  sa  âr  inte  det  mer  att  glamma  om  Lillbârgskarlen. 

^  skorstenen. 

4  b.     J&tten  af  Tegnér. 

uppfattDÎng,  an  om  den  allinant  tillgângliga  urskriftcn  till  jainforelse  in- 
toges.      Dativer  med  genitivfimktion  âro  ôfversatta  med  genitiv. 

Jag  bygger  under  bârget 
lângt  ned  i  backen, 
dit  aldrig  Odens  oga 
kommit  med  sin  strâle. 
Jag.hatar  hvita  asar 
ock  Askurs  sôner, 
som  krôker  sina  knân  for  gudar, 
dem  inte  jag  aktar. 

Min  glâdjc  âr  att  âka 
pâ  midnattsbiâsten. 
Jag  trampar  grodan  pâ  âkern, 

a  (tall)  ;   0>  slutet  a  (tal)  ;  a  =  à  ;  o  slutot  0  ;  u  oppet  u  ;  u  slutet  u. 

Sv,   landsm,  N,  B.  1.  40 
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X  tonlôst  1  (si);  ij  §,  Ij  fl  tjocka  d,  8,  1,  n  (rd,  M,  ri,  m); 

i  brôt  '  sûn  ^  ix^la, 
i  le^&r  wafi^rœrari  gqh 
fra  stuguri  an  ^?^Jgr&(ly 
a  gle^  mty  at  an  rysar, 
^a  jœfn  skratar. 

mati  ^QjdYi  og  %  toi  fuly 
ur  et  an  œti  skœtti, 
bar^  walkyrtnr  fla^ar 
miYi  hlo^ro^  wan^jum. 
ur  grant,  ^da  sg,lur  bugam 
flog  krt^gnm  armati 
a  Xlipa  jœn^  frasar^ 
sa  jcerta  kal^nar! 

wœrt  w%l^  ^u  mtfi  ^œt  oskul^y 
^u  œrnblaas  kula? 
sta,  t  armnm  truh 
a  hlamari  tvtsna! 
wœn^  lias  ^du  fs  fa  lanih 
([u  nQ^i^^  gasœ? 
^V.  ^§^1^  grœvar  gamblum 
fa  sinipal  gulœ! 

(lar  sat  jan  klok  i  ^qhm, 
an^  tœUi  ^gatit^g 
sa  klar,  sas  q^\  ^t^lar 
miYi  avili  mtmar. 
t  loiYiieicl  ^atii  t  Qgnr 
a  ([am  sa  grubl&cl, 
ur  wakart:  an  f^ncsikar 
wœr  œras  wœl^œ! 


*)  om  blott. 


?    ôppet    i;    a    inell.    e    ock    ce   (à);    0   sltitet   Ô     a   ôppet    ô;    a    oppet 
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î  vanligt  tjokt  1;  y^,  J^  =  1g;  ^J  =  dj;  g  =  ng;  w  =  eng.  w. 


jag  bryter  sonder  kôlar, 
jag  leder  vandraren  galet 
frâD  stugan  ban  sokte, 
oek  glâder  niig,  ait  ban  ryser, 
d&  jâtten  skrattar. 

Men  dagen  ock  jag  tâl  fui), 
bur  bett  ban  an  skiner, 
bara*  valkyrior  fladdrar 
roed  blodroda  vingar. 
Uni*  grant,  dâ  svalorna  bâgens 
flyger  kringoni  armén 
ock  slipade  jârnet  frâssar, 
sa  bjârtat  kallnar! 

Hvart  vill  du  med  dîn  oskuld, 
da  Emblas  knlla? 
Se,  i  armarne  trollets 
bar  blomman  vissnat! 
Hvad  slâs  du  fôr  fôr  landet, 
dn  nordens  gosse? 
Han  sâlde  grafvarne  garnies 
fôr  sirapla  guldet! 

Dar  satt  en  klok  i  dalen, 
ban  talade  sanning 
sa  klar,  som  Oden  talar 
med  bufvudet  Miniers. 
Jag  kastade  sand  i  ôgonen 
pà  den  som  grubblade. 
Hur  vackert:  ban  fôrnekar 
vâr  Herres  vlllde! 


__^— — ^— — — — ^-^— ^^^^^-^^ ^ 

à  (tall);   a  slutet  a  (tal);  a  =  à;  o  =  «Intet  O;  n  ôppet  U;  u  slutet  U. 
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ty  ^'  ?9  V»  tjocka  t,  d,  s,  H  (rt,  rd,  rS,  m);  rf,  S^,  n  ânnu  tjockare 

t  œt&r  ^rema  skal^m^^ 
fra  walàl  kemnary 
um  laYi(lœ  sœt^  a  œru, 

^^  iygk  «  g:^^«. 

(lumskaVn  kati  tnt  Wkas 
Yii(l  fra  bla  moltium. 
mari  î  e  nagcl:  a  jQr(l\ 
«^  ^§(^ta,s'^  astnt. 

a  tor  Jcnm  mtti  ^gari  amar: 
t  lœr  a  otium. 
(la  sœt  i  a  mi  hiœrœ 
'  just  sas  je  œta*, 
Iqt  styrjgru  jœtim  Jgrcempaj 
lat  soh  skceifia, 
fa  wafi(la  Xlœiksa  go^a 
ce  <lœr  tnt  al(lar^. 


^)  ^^ë'        '^)  ^ë'  =  *"û"   râttar  sig  icko  ofter  bonom. 


Fràn  Vendel  i  Uppland. 

Socknen  Voiulel  (i  Ôrbyhus  hàrad)  ligger  3  till  4  mil  non*  om 
Uppsala.  Dess  mill  ôfverensstànirner  iiâgot  nied  Viksta  sockens  (i 
Noninda,  lângre  ât  soder)  ;  men  skiljer  sig  betydligt  frâu  Ticrps- 
âlet,  soin  bl.  a.  bar  r  ->  ^  fore  p,   t,  k.     I  tveljudet  ao  kommer  bôrjaii 


m 


5  a.    am  ba§^la. 

Jan  Persâon  med  aiidan  i  balsen  :  si  gtt  daogy  har  pastôr, 
ja  snla  fnaga  ^n,  am  'n  vila  vara  brao  a  kama  hiam 
nar  miag  a  dyopa  nara  stykpn  baçn? 

Presten'  smâskrattande :  nara  stykan?   hur  maga  a  dam  da? 

^)  Presten   talar  naturligtvis  icke  dialekt,  iitan  upplândsk  hÔgsvenska. 


*,    p    ôppna    i    ock    y    (ât    6,    Ô    till);    û   mellan    e  ock  œ  (â);  a  meJ- 
a  slutet  a  (tal);  e  ôppet  o  ât  Ô;  s  mell.  ©  ock  e  (mycket  ôppet  Ô);  « 
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d,  8,  n  (ïd,  Î8,   în);  l  vanligt  tjokt  1;  g  =  ng;  /=  fifl,  sk  o.  s.  v. 


Jag  batar  drômmarne  skaldens, 
fràn  Valball  komna, 
om  landets  sâ.tt2  ock  âra, 
om  dygd  ock  gudar. 
Dumskallen  kao  inte  lockas 
ned  frân  blâa  molnen. 
Men  jag  âr  nbjd:  pâ  jorden 
ban  aktas^  als-inte. 

Ock  Tor  kommer  med  sin  hammare: 
jag  1er  ât  bonom. 
Dâ  sâtter  jag  pâ  mig  bârget 
just  som  en  bâtta^. 
Lât  styrkan  jàttens  kampa 
lât  soleil  skina; 

fôr  [det]  onda  liksoni  [det]  goda 
det  dôr  inte  aldrig*. 


*)  môssa,  hjâlm.  ^)  nâgoiisin  ;  cg.   [i]  tideii. 


Frân  Vendel  i  Uppland. 

vid  bastigt  uttal  nâra  a.     Har  du,  âr  dct  o.  s.  v.  kuude  afven  skrifvas 

ar  ^rUj  tar  ^ra  (som  at  ^tia  att  de),    gr  rw,  jar  ra  àr  hâr  tecknadt 

liksoin   sdja  r&j  ra  drog  m.  fl.  ex.,  hvilka  visa  att  demoiistrativ  ock  2:dra 
persons  pron.  utan  tonvikt  fâ  r-  afven  i  aiidra  fall  an  cfter  -r. 

5  a.     Om  barnsôlet. 

Jan  Fersson  med  andan  i  lialsen  :  Se  god  dag,  berr  pastor, 
jag  skiille  fr&ga  bonom,  om  ban  ville  vara  bra  ock  komma  bem 
till  mig  ock  dOpa  nàgra  stycken  barn? 

Fresten  smâskrattande:  Nâgra  styckcn?  Hur  mânga  Sr  de  dâ? 


Un   <B   ock   a;  0  eliitet  o  (bon);  ô  ôppet  ô   (bjôm);   a   ôppet  a  (tall); 
|dppet  a  (hund);  M  slatet  u  (hus);   0  ôppet  0;  A  =  &;  O  slutet  0  (bo) 
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t*  ^>  ^)  K  tjocka  t,  d,  S,  n  (rt,  rd,  rs,  rn);  rf,  s,,  n  ânnu  tjockare 


Jan  Fersson,  foitfarande  andtruten  ;  jao,  s^r  an,  d^  ta  ^  (^î§, 
fe§lar,  an,  sam  a  tnta  vtaty  fe§las.  nog  at  ^ha  vao  ^  ^ne,  nar 
a  jak  hiamamfran, 

5  b.    am  fbskra\ 

Mats  Ersson:  jao  —  s&r  ra  —  jdm^-  pi&§a!  —    sa  myhp 
kan   ja   saja   ra,    at   tnt^    lar   ra   val   f^  ^  4,}^g  ^^  taola  W6 
miag  am  fiskra -a,    fe  ^  §ar  tb  —  'sa  myky)  fhsk  ar  ru  ^nt& 
'Sit,    sam    'jQog    a   drap   ap   i   mtn    daor.    ja   7mns  spiaféU, 
tan   ga§,   nar   a   hada   smiastsrpa  nnar  va&iatra,  sa  hada  vt^ 
jus^   sam   lan  nta  skarhshnana  te§las  —  U  kobî&ta,    sa  vaor 
ra   'layi   kval,    sam  ja   snla  ro   U  hslman  atar  ko  faon,  fe§las. 
sam     a     alh     brukar    jyera,     sa    jola    ja    dan    gagan     «• 
ste,  ja    brukar   alh   ha    draog^y   f^?t^Sy    ^^^    ^    ^Q^-     J^  ^^^ 
ma     h    arana    ja^     a    tao  ^  ^raoga    i    mun    a    berjar    p<* 
ta   ro  —  uta   al   halvtetay  fe^t^s.    man  s^  —  tat,  tu,  trte  s^- 
—    sa    far    a    at    fii  -  jâkla*    hug    fe§las.      a    ra   drog,     * 
ra    kuBkj    aldialas    -raokt    'ferbanat,    sa  jaog    mata    ta    kast^ 
arana   fo;;!las,    a    lag    ma  pa    maogayi   i  bafn  a   tao   i  riav^^^ 
ma    baga    niavana.      a    sa    baor    ra   t    viag    ferlas,      'jaog      ^ 
'  'bat    a    hiala    -halvieta   mata   felja,    vi   si,   ferlas  —  trie  va^'^^ 
ikn^  hslman.     man  si  da  ta^ta  jQog:  da  hiar  biar  at  halsknt^^ 
da,    ta^ta    jaog    —   sa  jaog  pasa  pa  ja,    nar   vt    nasta   g^^ 
kam     nntfora    tain,     sam    sta^(lana,    a    hapa    i    lan*  fe^t^^'' 
a    snoda    riavan    tkri^    tain,      a    ra    rok    'sa    'dant,    sa    tctT— 
katana  'ragna  nier,     man  hur  t  halskuta^  ra  vaor  —  sa  ir^^' 
na    on^    fl,     kan     a     tro   —    s^    at    ja    kuna    drao    na        * 
lan.     a    da    vaor   ra    an  jada,   foulas;    la^    sam  a^^  kar,    ^^ 
hait    ana  pun,  —  jao    —    da   vaor  fol  vakal  a  vial  ^^a  d^^^^ 
ferlas;   man    si,    hur   faon    sula  ja  fa  k'okrtaka  ma  ma  hl^^^^ 
da?    —    sie     'bafn,    an   jak    at    halvteta    an    ferlas,    nar      ^ 

''^)  fiskra  iir  ett  verb  ined  samma  betydelso  soin  sv.  fiskn.    ^)  fiskredsk^/^' 
^)  SJU  djâfla,  svordoni.     ^)  helvete. 

î,    y)    oppna    i    ock    y    (ât    e,    Ô  till);  a    niellai!    e  ock  ce  (a);  a  mel' 
a  slutet  a  (tal);   O  oppet  0   ât  ô;  «r  niell.  <?  ock   e  (myckei  oppet  0);  ^^ 
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d,  8,  n  (W,  Î8,   în);   î  vanligt  tjokt  1;  g  =  ng;  /=  E(j,  Sk  o.  s.  v. 

Jan  Fersson  fortfarande  andtrutcn:  Ja,  ser  han,  det  ar  det, 
fôrstâr  han,  som  jag  inte  vet,  forstàs.  Nog  att  de  var  tre,  nar 
jag  gick  hemifrân. 


5  b.     Om  flska. 

Matts  Ersson:  Ja  —  ser  du  —  Jan  Persson!  —  sa  mycket 
kan  jag  saga  dig,  att  inte  âr  det  vârdt  fôr  dig  att  tala  med 
mig  om  fiska  inte.  Fôr  ser  du  —  sa  mycket  fisk  bar  du  inte 
sett,  som  jag  bar  dragit  upp  i  mina  dar.  Jag  mins  specielt, 
en  gang,  nâr  jag  bade  smedstorpet  under  A^ârdsâttra,  sa  bade  yi 
jnst  som  en  utaf  Skarbolmarne  fôrstâs  —  till  kobete.  Sa  var 
det  en  kvâll,  som  jag  skulle  ro  till  bolmen  efter  kofan,  torstâs. 
Som  jag  alltid  brukar  gôra,  sa  gjorde  jag  den  gàngen  oek. 
Se,  jag  brukar  alltid  ba  drag^  lorstâs,  nar  jag  ror.  Jag  satte 
mig  till  ârorna  jag,  ock  tar  draget  i  munnen  oek  bôrjar  pâ 
att  ro  —  utaf  ail  bel  vête,  fôrstâs.  Men  se  —  ett,  tu,  tre  se! 
—  sa  fSr  jag  ett  sju  djâkla*  bugg  fôrstâs.  Ock  det  drog,  ock 
det  knykte,  alldeles  rakt  fôrbannadt,  sa  jag  mâtte  till  [att]  kasta 
ârorna  fôrstâs,  ock  lâgga  mig  pâ  magen  i  bàten  ock  ta  i  refven 
med  bUgge  nâfvarne.  Ock  sa  bar  det  i  vîig  fôrstâs.  Jag  ock 
bât  ock  bêla  belvete  mâtte  fôlja,  vi  se,  fôrstâs  —  tre  bvarf 
ikring  bolmen.  Men  se  dâ  tânkte  jag:  det  bâr  biir  ât  belskutte^ 
det,  tânkte  jag  —  sa  jag  passade  pâ  jag,  nUr  vi  nâsta  gang 
kom  midtfôre  tallen,  som  star  dâr,  ock  boppade  i  land  fôrstâs, 
ock  snodde  refven  ikring  tallen.  Ock  det  rykte  sa  dant,  sa  tall- 
kottarne  regnade  ner.  Men  bur  i  belskutte*  det  var  —  sa  trôtt- 
nade  bon  vâl,  kan  jag  tro  —  sa  att  jag  kunde  dra  bânne  i 
land.  Ock  dâ  var  det  en  gâdda,  fôrstâs;  lâng  som  en  karl,  pâ 
balft  annat  pund.  —  Ja  —  det  var  val  vackert  ock  vâl  det  dar, 
fôrstâs;  men  se,  bur  fan  skulle  jag  fâ  kokr^ket  med  mig  bem 
dâ?   —   Se   bâten,   ban   gick  ât  belvete  ban  fôrstâs,  nâr  jag 

*)  Môjligen    ç   (nasalt);  kanskc  hetcr  ocksâ  ban  i  liknande  stâllning:  q 
(eUer  çn,  qn). 

lan    œ    ock   a;  0  slutet  5  (bon);  ô  ôppet  ô   (bjôrn);   a  ôppet  a  (tall); 
ôppet  U  (bund);  u  Blutet  u  (hU8);  0  ôppet  0;  A  =^  &;  O  sliitet  o  (bo). 
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i^  ë'i  h  %  tjocka  d,  8,  1,  n  (rd,  rs,  ri,  m);  C?,  &,  rv  ânnu  tjockare 

hupa  u  ^  n.  —  tnan  s^  'jaog  var  mta  agshj  'jaog,  fe^laSi 
^nta.  ja  i'og  ap  faUdljati"^  ja,  a  skaor  ma  an  svtag^ 
f^ët^^i  *  gàov  -  pa'  kokriaka  ma  dan,  sa  on  jak  %  fan^ 
fo§las,  a  hBg  taog  i  rnmpa  pa  na  a  feda  mta,  ja 
kan  ta'gka.  —  a  viat  ^tu,  jdm^-  pia§a,  nar  vie  kam  evar  pa 
na^ien^  sa  vaor  ra  'raokt  'paka  inanfera  fefina  ma 
aobar     a     braks,     a    rakfikana    vaor     khktneh^     fala     ma 

mal s^  ai  tnt^  lar  ra  lyent  fe  ^  '^j^g  ta  taola  ma  mt^ 

am  fhskra  -  a. 


6  c.    am  dam  diar  —  tokskalana  sam  jak  a  plaica  svamp, 

ja  star  htama  nar  miag  ja,  fe§la  ^  vit,  go  vanar,  a 
tttar  ut  janmn  fenstra  i  va(la§lugun;  da  dtar  fenstra^  sam 
%ar  at  laogas,vriat'n^^^  ja  hao  ^  ^ana.  a  da  far  a  5tç,  jus^ 
sam  pa  a^srtmpa^^  dana  niera  ut  atar  an,  madanfera  vriafn,  sa 
kamar  ra  an  trie  styktpn  taka  diar  pejkvalpar^  f^H^s^  ma 
hlakladar  pa  rygana,  taka  diar  —  snorhyvlar,  ma  vieta  mosar, 
fe§las,  st&dantar  ram  kalar.  jao,  hast  ja  star  a  sier  pa  ram, 
foulas,  sa  sier  a,  hnr  ram  klyvar  evar  ja&gan,  ^>,  tn  te 
mm  vnat,  gnhava^.  da  fa^ta  jaog,  ferlas:  v^  i  halvieta  hao^ 
^711  dana  a  jyora,  ta^ta  jaog;  d^  ?ar  fl  -min  mark  hkval.  a 
sa  tog  ja  pa  ma  froja,  fo^t^s,  a  knafta  pa  ma  fefina 
a  jak  mer  lemot  Jam,  foulas,  a  ja  vaor  jns^  sam  heta 
hârmo'tnsk^',  foulas,  a  sa  nar  a  meta  ram,  viat  ni,  va  ram 
sao?  — jq!  —  gu  daog,  farhror!  sa  ram.  —  gn  daog!  sa  jaog. 
—  v^  i  halvieta  ha  ^  rii  hana  a  jyora?  sa  jaog,  ferlas, 
d^  lar  fl  mm  mark  hkval,  ^^a  'jaog,  —  a  viat  ni,  va  ram 
svaola  da?  —  vie  gar  hana  a  plaica  ^  ^vamp^  sa  ram.  — 
va  faon  sa  ni  ma  dan  tal  a  jyera?  sa  jaog,  ferlas.  — 
a  viat  ni,  va  ram  stvaçla  da  da?  —  vie  sa'  lata  ^n, 
6a  ram.  —  lata  svamp!  sa  jaog;  d^  lar  fl  kofyoda  da,  hkval, 

^)  fàllknifvon.       ^)  ett  spo.      ®)  fôrstârknndc  :   alldelcs.       ^®)  vret  âker- 


>j    W    <>PP"^    i    ock   y    (ât    e,    Ô    till);    a    mellan    e   ock    œ  (â);    a  inel- 
a  slutet  a  (tal)  ;  e  ôppct  O  ât  ô  ;  S  m  cil.  &  ock  e  (myoket  ôppct  Ô);  u 
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d,  S,  n  (îd,   ÎS,   în);   î  vanligt  tjokt  1;  g  =  ng;  /=  SJ,  sk  o.  s.  v. 

hoppade  ur  honom.  —  Men  se  jag  var  inte  angslig,  jag,  fôrstâs, 
inte.  Jag  tog  upp  talltâljaren  ^  jag,  ock  skar  inig  en  sveg** 
fôrstâs,  ock  gaf  pâ  kokrâket  med  den,  sa  hon  gick  i  sjOn, 
fôrstâs,  ock  hogg  tag  i  rumpan  pâ  lianne,  ock  fôljde  med,  jag 
kan  tanka.  —  Ock  vet  du,  Jan  Pcrssoii,  niir  vi  koni  ôfver  pâ 
andra-sidan,  sa  var  det  rakt  packadt  iinianfore  fôrskinnet  med 
abborr  ock  brax,  ock  rockfickorna  var  klickinnerlig^  fiilla  med 
mort  —  —  sa  att  inte  âr  det  lont  for  dig  att  tala  med  mig 
cm  fiska  inte. 


5  c.    Om  de  dâr    -  toks^allarne  som  gick  ock  plockade  svamp. 

Jag  star  hemma  hos  mig  jag,  fôrstâr  ni,  go'  vîlnner,  ock 
tittar  ut  genom  fënstret  i  hvardagsstugan;  det  dilr  fonstret,  som 
ar  ât  ladugârdsvrctcn  ^",  jag  har  dar.  Ock  dà  fàr  jag  se,  just 
som  pâ  angsrimpan^^  dar  nere  ut  citer  an,  nedantore  vreten,  sa 
kommer  det  en  tre  stycken  tocka  djlr  pojkbvalpar,  fôrstâs,  med 
blilcklâdor  pâ  ryggarne,  tocka  dîlr  —  snorhyl'lar,  med  hvita  mOssor, 
fôrstâs,  studenter  de  kallar.  Ja,  bast  jag  star  ock  ser  pâ  dem, 
fôrstâs,  sa  ser  jag,  hur  de  klifver  ofver  gllrdcsgârden,  se,  in  i 
min  vret,  gubevars.  Dâ  tiinktc  jag,  fôrstâs:  hvad  i  helvete  bar 
ni  dîlr  att  gora,  tankte  jag;  det  ar  val  min  mark  likval.  Ock 
sa  to^  jag  pâ  mig  trojan,  forstas,  ock  kniipte  pâ  mig  fôrskinnet 
ojek  gick  ner  emot  dem,  fôrstâs.  Ock  jag  var  just  som  litet 
barmonisk*-,  fôrstâs.  Ock  sa  nar  jag  miittc  dem,  vct  ni,  hvad  de 
sa'?  —  Jo!  —  god  dag,  farbror!  sa'  de.  —  6od  dagîsa'jag. 

—  Hvad  i  belvete  har  ni  bUr  ock  gôraV  sa'  jag,  fôrstâs. 
Det  âr  val  min  mark  likval,  sa'  jag.  —  Ock  vet  ni,  hvad  de 
svarade  dà?  —  Vi  gàr  hilr  ock  ploekar  svamp,  sa'  de.  — 
Hvad    fan   skall    ni    med    dcn    till    ock    gôra?  sa'  jag,  fôrstâs. 

—  Ock  vet  ni,  hvad  de  svarade  dâ  dà?  —  Vi  skall  ata  honom, 
sa'    de.  —  Ata   svamp!  sa'  jag;  det  ar  val  koftkla  det,  likval, 

lapp.        ^^)  âiigHreniHan.        '-)  harinsen,  oiid.     Mark  betoningcn. 

lan  <B  ock  a;  0  slutot  ô  (bon);  S  oppct  Ô  (bjôm);  a  oppet  a  (tall); 
ôppet  U  (hund);  u  slutet  u  (buS);   0  oppot  0;  a  ~  à;  O  slutet  0  (bo). 
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U  ^)  ^t  V.  yocka  t,  d,  8,  n  (rt,  rd,  rs,  m)  ;  rf,  &,  rv  ânnu  tjockare 

^^a  jaog.  —  —  jao!  —  tnt  faon  brtpda  'jaog  ma  na  «m 
svampan,  ferlas,   nog  t  halvteta  faJc  dam  tao  dan  fer  'mtag  oife. 

man  si  ja  val  J^^^  ^^^  '^^^^  ^^V,?^U}  f^?t^^i  ^^^^  ^^  w^«w 
ta  ^  §a  hekfaluga  nu  fe  ^  fien,  gubava§!  dia  dugar  tnt^  k 
saja  svamp,  nu  -  a,  kan  tagkuj  sam  ^ma  htata  fer,  fer  ra  tar 
fe  ^  '§impalt^  f^H^s;  utan  'nu  sa  ra  htata  'svampinjonar,  nu 
gubava§! 


5  (1.    nar  jàm^-  pia§a  tnt  knna  fa  ap  lasa. 

Jan  Andersson  koinmer  âkande  ock  liinner  upp  Jao  PerssoD,  stoni 
har  kôrt  i  kull  med  8itt  vediass,  hvilket  fôljaktligen  ligger  i  diket;  stancifiT^ 
nâr  bail   liuniiit  frani  till  Jan   Persson:  —  —  gu  daog,  jàm^-  ptO^^* 

Jan  Persson,  sora  star  grubblande  ock  betraktar  sitt  stjâlpta  I^-^b»  '• 
g«  daog! 

Jan    Andersson:    —    —   ja    tror   ru   ha  J^yot    t   kul    J^^-^ 
jdm^'  ptasa? 

Jan  Persson: jao,  vist  t  halvt(^ta  har  a  J^yol  t  br^^^ 

Jan    Andersson:    —    —    sa    ru    ^nta    rtas^    ap    lasa    ^^^  ^ 
jdm^-  piasa? 

Jan   Persson:    —    —    rias^  ap    lasa  ja?   —    nar   ra 
sta  ^    laV^! 

Jan    Andersson:    —    —    star    ra    tnta    tal?    —    ha 
sta  tal! 

Jan  Persson: 'sha  sta  tal? Fôraktligt:  / 

am  tnt     ha,  ma  vara^'^! 

Jan  Andersson: haje,     Kôr  vidare. 

V.  Vennstrôm. 

*•*)   iiâr  det  âr  omôjligt. 


î,    yj    oppna    i    ock    y    (ât   e,  Ô  till);    a  raellai)    e   ock  œ  (â);  a  wrr^^^' 
a  sluiet  a  (tal);  e  ôppct  O  ât  ô;  *  ineJl.  &  ock  e  (inycket  ôppet  Ô)  ^     ^ 
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d,  8,  n  (W,  îs,  lu)',  l  vanligt  tjokt  1;  g  =  ng;  /=  sj,  sk  o.  8.  V. 


sa'  jag.  —  —  Ja  —  inte  fan  brydde  jag  mig  nâgot  om 
svampen,  fôrstâs.  Nog  i  helvete  fick  de  ta  den  tor  mig  alltid. 
Men  se  jag  vardt  just  som  litet  harinsen,  fôrstâs,  ofver  att  de 
âr  sa  hOglardiga  nu  fôr  tiden,  gubevars!  Det  duger  inte  att 
saga  svainp,  nu  inte,  kan  tanka,  som  det  hctte  tôrr,  fôr  det  âr 
fôr  simpelt,  fôrstâs;  utan  nu  skall  det  beta  svampinjoner,  nu 
gubevars  ! 


5  d.     19 âr  Jan  Fersson  inte  kunde  f&  upp  lasset. 

Jan  Andersson  koinincr  akandc  ock  Iiinner  upp  Jan  Perssuu,  8oin 
har  kôrt  i  kull  lued  HÎtt  vedlass,  hvilkel  fôljaktligen  ligger  i  diket;  stannar, 
iiâr  han  hunnit  frain  till  Jan   Pcrsson:  —  —   God  dag,  Jan  Pcrsson! 

Jan  Fersson,  som  star  grubblande  ock  botraktnr  sitt  Btjâlpta  lass: 

—    —  God  dag! 

Jan  Andersson:  —  —  Jag  tror  du  har  kôrt  i  kull  jag, 
Jan  Persson? 

Jan  Fersson:  —   —  Ja,  vist  i   helvete  har  jag  kôrt  i  kull. 

Jan  Andersson:  —  —  Skall  du  inte  resa  upp  lasset  dâ, 
Jan  Persson? 

Jan  Fersson:  —  —  Resa  upp  lasset  ja?  —  Nslr  det  inte 
star  tilP»! 

Jan  Andersson:  —  —  Star  det  inte  tillV  —  Det  skall 
stâ  till! 

Jan  Fersson: Skall  stâ  till? —  Fôraktligt:  Ja, 

om  inte  det,  niâ  vara"! 

Jan  Andersson:  AdjÔ.     Kur  vidarc. 

V.  Vknnstkom. 

'*)  om   intot  dot,   inâ   vara  =  kan8ku  det. 


lan    œ   ock  a\  o  slutet  ô  (bôn);  0  ôppet   Ô   (bjôm);    a  oppet  a  (tall); 
ôppct  u  (huûd);  M  «lutet  u  (bus);  0  oppct  0;  a  —  â:   o  HÎutet  0  (bo). 
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h  i^  ^y  L  n.  *J«cka  t,  d,  8, 1,  n  (rt  o.  s.  v.) ;  /^,  ^5  =  Ig;  g  =  iig;/=«. 


6.    pa  konamstdrj. 

En  Stookholrnsbild 

af 

Harald   Molandeb. 


ôfverflyttningen  till  landsmâlsalfabetet  âr  vârkstald  med  bitrâde^af 
stud.  A.  Bergstrôm,  fil.  kand.  0.  Ekendahl,  stud.  K.  Staaff,  A.  Victobi» 
ock  A.  ViKSTRÔM,  alla  af  Stockholnis  nation.  Till  hvilka  lager  af  samhâllet 
det  hâr  tecknade  mâlet  hôr,  angîfves  tillrâckligt  genom  pcrsonerna.  Ett 
gcnomgâcnde  utinârkande  drag,  som  icke  i  beteckningen  kan  gôras  synlig^i 
ar  en  visa  skroflighet  i  rôsten  :  talet  hâller  sig  inora  ett  tamligen  begrânsadt 
umrâde    djupt    nere    pâ  skalan,  ock  intrycket  pâ  ôrat   pâminner  om  det, 

Personer: 

Madam  Andersson,  fôrsâljer  kaffc  vid  Kornhamn...  F.  KjerrMA^- 

En  sjâare G.  Rocs. 

Kalle,  buse W.  BeroU- 

Skomakaregossen  Ville G.  Hegari^^* 

En   poliskonstapel,  stum  person   pâ  trottoaren. 

Scenen:  Anderssonskans  kaffescrveriug  pâ  Kornhamnstorg,  en  viiit-*^'^* 
niurgoii. 

Madam   A.  star  vid   sitt  bord.      Darpâ  finnes  en  med  sjalar  ombyl^^ 
kaflepaiina,    nâgra    miiggar   ock    ett    fat  med  saiïranaknsar.      Hon  \sifç^^^ 
ifrân    sig    Dagcns    Nyheter,    kastar   armarne  i   kors  ôfver  brôstet,  ryiï^^^J 
ôgoiibryiien  ock  stampar  i  sina  halmbasor;  ty  det  âr  fôrbannadt  kalt.     V^ 
morgonkvistcn. 

Mad.     anda§anslcan  pa   mwghbron^  ja  —  nu  ha  ^  ^a     ^^ 
tnta    siaji'^    naga    av    na    t    nyhafna^   pa    flara    dar,    Fry^^^' 
liar  mar   Jii  ^Ss^yvJ^aJct  t  J^ylan;  da  a  sa  ja  tro  ryjgmahs^'^ 
varhan   ha  ^  §l(ip   sa   i   ha   armar  a  ban.    En  sjâare  inkcninï^*"- 

Ilan   âr  en   sâdan   dâr  sublim,  hânfull  sjâare.     Till   hononi  :  man  ta  ^  ^^ 

^)  Kornhamnstorg  ock  Munkbron  àro  saluplatser  i  staden  inom  broarn^- 
-)  stâtt.        •^)  Har    afseende    pâ   Munkbrokrônikor   af   signaturen  Mads''^ 

?,  \p  ôppna  i,  y  ;  6-  raell.  e  ock  (B  (â);  a  mell.  (B  ock  a\  0  slutet  Ô;  <>  Ôppet  O't 
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h  i,  ?y  h  n.  tjocka  t,  d,  s,  1,  n  (rt  0. 8.  y)Uh  ^§  =  <3 ;  g  =  i^g;  /=  sj. 


6.    Pâ  Komhanmstorg. 

En  Stockholmsbild 

af 

Habald  Molander. 


8om  âstadkoninics  genom  sankning  af  struphufvudet.  r  +  doutai  be- 
handlas  olika.  9  foro  r  gâr  ât  0,  utan  att  liinna  dctta  Ijud.  Ilôgra  sidaii 
fôljer  i  delta  styckc  af  sarskilda  ekal  uttalet  nârmare  an  vaiiligt  ock  kaii, 
med  vÎBsa  regelbuiidna  afvikclser,  anses  soni  grof  beteckuing.  —  Stycket 
âr  tydiigen  val  niycket  ^mattadt»,  hvilket  har  sin  fôrklaring  i  bcmodandct 
att  f&  med  sa  myckct  som  mojligt  af  karaktâristiska  âskadningssâtt  ock  viind- 
ningar.     Fôreningen  for  Stock holmsniâlet  har  lemnat  talrika  bidrag. 

Personer: 

Madam  Andereson,  fôrsaljer  kaife  vid  Kornhamn...  F.  Kjkrrman. 

En  sjftare G.  Rocs. 

Ealle,  buse W.  Bergh. 

SkomakaregoBsen  Ville G.  Hkgart>t. 

En  poliskonstapcl,  stum  pcrson   pâ  trottoaren. 

Soenen:  Andcrssonskans  kaifescrvcriug  pâ  Kornhamnstorg,  en  vintcr- 
niorgon. 

Madam  A.  star  vid  sitt  bord.  Diirpâ  fin  nés  en  med  sjalar  onibyltad 
kaffepanna,  nâgra  muggar  ock  ctt  fat  med  saifranskusar.  Pion  lagger 
ifrûn  sig  Dagens  Nyheter,  kastar  armarne  i  kors  ofver  brostet,  rynkar 
ôgonbrynen  ock  stampar  i  sina  haimbasor;  ty  det  ar  fôrbannadt  kalt  pâ 
morgonkvisten. 

Mad.  AndcrssoDskan  pâ  Munkbroni  ja  —  nu  har  det  dâ 
inte  stagit^  nâget  âf  na  i  Nyheterna'  pâ  fiera  dar.  Fryser 
HUr  mâr  en  tjyftjokt  i  kylan;  det  ilr  sa  jag  tror  ryggmatiska* 
vUrken   slagit   sig   i    bâ   armar   ock    ben.      En  sjâaro  inkommcr. 

Uan  âr  en  sâdan  dar  sublim,  liânfull  sjâaro.  Till  hofiom:  Man  tar  sig 
Andersson,   hvilka  fôrekommo  î  Dagens   Nyheter  hosten   1879.     *)  Folk- 

ctymologi  for  reuinatisk. 

a  dppct  a  (tall);  a  slutet  a  (tal);  u  slutet  U;  n  oppet  u;  A  =  &;  O  slutet  0. 
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tj  <?>  ?y  h  n,  ^Joc^^a  t,  d,  S,  1,  n  (rt  o.  8.  y.); /^,  S%  =  ^\  n  =  WiI=i^ 

an     aharhrasa^,    tro    ja     —    sa    luggranskanj    n&  ^  tV^hn 
bran^  a  totia  ^§lQg  na  bus  bas  t  fltnfn'^  —  A»? 

Sjâaren    tiger,  slâr  sig  tyst  ned  vid  bordet  ock  lâgger  upp  arroarne 
dârpâ.     Efter  en  paus: 

Sjâaren.    hon!    kan  on  ro  hit  ma  an  mag^  —  va? 
Mad.    bâller   i   en   mugg:  (%  ja,  oboka  sa  laganiy  han,  h^ga 

hara,  gnbava§!     Slânger  ât  honora  en  mugg. 

Sjâaren.    har    on    nan    grada    i    da    da?     da    a  vékn 
Jcnalt^  ma  ^tj  Jean  ja  tro.     Madamen  slânger  ât  honom  grâdde. 

Mad.    pf^  sa,  madan  an  sar,  han! 

Sjâaren.     har   on   naga   dap  ma?     Han  fâr  det.    dam  fcûf 
valan  laga,  dam  har  kusana,  san  t  varasa,  kan  ja  f&^t^? 

Tïger  ôfver  sin  mugg.  Madamen  har  rykt  ât  sig  »Nyheterna>,  hvari  boa 
ifrigt  laser,  nâgot  vresig.    Dâ  instôrtar  busen  Kalle.  Han  har  en  nâgot  stul^^^ 
hatt,  hândema  i  de  hôgt  uppdragna  byxfîckoma  ock  âr  blârôd  i  synen  af  kôld^^- 

Kalle.  frun,  frun!   dam  ha^  J^i^l  qva^  fruns  bror  pa  ndo^^' 
almsbron! 

Mad.   tappar   tidningen:    a,   har  a  jastanos^^î  —  smkan? 
dog  an? 

Ealle. na,  an  sat  tnundar  a  mata. 

Mad.     a  huf,  af0da! 

Vànder  sig  frân  honom,  tar  upp  tidningen  ock  bôrjar  fitcr  1  ^^ 
Efter  en  pans,  sedan  Kalle  satt  sig  jâmte  sjâaren,  vill  han  blî  god  '^'^^ 
med  madamen  igen   ock  sâger  instàllsamt: 

Kalle.  J^ams^^,  frun  hla,  Madamen  tiger.  kam^  man  f^-  ^' 
naga  varmt  t  skrava  sa  ha^  pa  marankrekan,  frun? 

Mad.  vresig:  har  a  tnta  hansas  plats,  far  ha  ^  §arvaras  C^^^^^ 
fi^r  batra  falk,  ska  ja  saja  ^n, 

Kalle     pekar    med     tummen     ôfver     axeln     pâ     sjâaren:    ska         ^^ 

vara   an  ptk   at    ^fn  'da^  da?     a,  va  ^nta  J^eitsb  nu,  f^^^ 
hla!    la'ga^'^  htt  kafa  far  ^t  ara. 

'*)  Akarbrasa,    nâr    man    slâr    armarne    npprepade   gânger  i  kors  3^^^^^ 
brôstet  eller    ocksâ*  lâter  bàda  armarne  fôljas  ât  fôrst  ât  hôger,  sedat^     *, 
vânster  —  for   att   vârma   sig   i    kylan.        ^)  Tornet  pâ  Tyska  kyrie**. n    ' 
Stockholm    brann    ned    hôsten     1878.  ^)    pannan,    hufvudet      Sy^" 

knopan,    klota,   planafn  (pannan),  skalmâjan  (skallen).      ^)  Katf^^ 
t,  tp  oppna  i,  y;  6  moll.  e  ock  œ  (â);  a  niell.  œ  ock  a;  0  sliitet  Ô;  a  ôpp*?^  ^' 
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^  <?»  ?7  h  n.  ^i"^^^  t,  d,  S,  1,  n  (rt  o.  s.  v.);  /^,  j^  =  ^'^^  =  ng]f=  sj. 

en  &karbra8a^,  tror  jag  —  sa  LnndgrenskaD,  nâr  tyskan 
brann*  ock  tornet  slog  na  bus  bas  i  flinten^  —  bva? 

Sjâaren  tiger,  ulâr  sig  tyst  ned  vid  bordel  ock  lâgger  npp  arniarnc 
darpâ.     Efter  en  paus: 

Sjâaren.    Hod!    Kan  bon  ro  bit  med  en  mugg^  —  bva? 
Mad.   hâller   i   en  mugg:  A  ja,  âbaka  sig  lagom,  ban,  boga 

berre,  gubevars!     Slânger  ât  honom  en  mugg. 

Sj&aren.    Har   bon    nàn    grâdde    i    dag  dâ?    Det  ar  vlilan 

knalt'  med  et,  kan  jag  tro.     Madamen  slanger  ât  honou)  gradde. 

Mad.  Gift  sig,  medan  ban  ser,  ban! 

Sljâaren.  Har  bon  nâget  dopp  med?  Han  fâr  det.  Dom  har 
vUlan  lâgat,  dom  bâr  kusarna,  sen  i  vârase,  kan  jag  fôrstâ? 

Tiger  ôfver  sin  mugg.  Madamen  har  rykt  ât  sig  »Nyhetorna»,  hvari  bon 
ifrigt  laser,  uâgot  vresig.  Dâ  instôrtar  busen  Kalle.  llan  bar  en  nâgot  stukad 
hatt,  hândenia  i  de  hugt  uppdragna  byxfickorna  ock  âr  blârud  i  synen  af  kolden. 

Ealle.  Fran,  frun!  Dom  bar  kOrt  ôfver  fruns  bror  pâ  Riddar- 
holmsbron! 

Mad.  tappar  tidningen:  Â,  herre  jestanes'®!  —  Snickarn?  — 
dog  ban? 

Kalle.    — .  —  Nej,  ban  satt  inunder  ock  metade. 

Mad.     Â  hut,  aff^da! 

Vànder  sig  frân  bonom,  tar  upp  tidningen  ock  bôrjnr  âtor  l/isn. 
Ëfter  en  paus,  sedan  Kalle  Hatt  sig  janitc  RJâaren,  vil]  bnn  bli  god  viin 
med  madamen  igen  ock  sager  instâllsamt: 

Kalle.  Tjâ,ni8i\  frun  lilla!  Madamen  tiger.  Kan  man  fâ  sig 
n&get  varmt  i  skrofvet  sa  hiir  pâ  raorronkriiken,  frun? 

Mad.  vresig:  HUr  'àr  inte  hanses  plats,  for  bar  serveras  bara 
ft5r  bUttre  folk,  ska  jag  sUga  en. 

Kalle.     Pekar    med    tummen    ôfver    axeln    pâ    sjâaren  :    ska    det 

vara  en  pik  ât  den  dUr  det?  A,  var  inte  kitsiig  nu,  frun 
lilla!    Langai-'  bit  kaife  fOr  ett  (5re. 

drickes  i  dessa  stând  ur  muggar  (utan  fat),  ej  ur  koppar.  *)  skralt, 
klent.  Syn.  :  knqgH,  TcnogU  (knogigt).  ^<*)  lindrig  svordom;  jestanes 
ur  Jésus.  ^')  fôrkortning  af  tjllnare,  brukas  som  brilsniiig.  Jfr  mjukis 
(ôdmjuka  tj&nare).  ")  langa  =  ràcka  (transit.),  gifva.  Syn.  :  ro 
hit  ma^  fly  hrt  ma. 


a  ôppct  a  (tall);  a  slntct  a  (tal);  u  «lntot  U:  «  «"M'P^**  U:  a  -^i:  O  sliiti't  0. 
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U  jy  ?,  h  n.  ^Jock^  t,  d,  S,  1;  n  (rt  o.  8.  v.);/^,  j§  =1j;  g  =ng;/=q. 

Sjâaren  h&nfult:  sha  ra  vara  far  ait  t  hop? 
Kalle.    ja,  fins  ^sa  sa  mfpka  ma,  sa  —  }§ys  baa  til! 
Mad.    hal  gad'n  ^3,   han  da  ^  §am  finar  an  pa  tntnst  &n 
hronans  fili'g  ani  dan. 

Kalle.     jasa,    tro    on    mta,    ha^    fins    slantar   —  va? 

Lctar    med     môda    frain     nâgra    sâdana,     dem     han    kastar    pâ   bordel 

rakar    mta    styvrana,    sa    a    da    bara    a    skuba^*    h   h^hn 

ata^    niaTy   J^O^^^!     Under    det    frun  sâtter  fram  en  mugg   ât  honom: 

man  a  hratsa  m^^  an  styvara  fruJcast  fe^rut  pa  twaran,  frun» 
Mad.  fôraktfult:  hon!  —  mhma  am  vati^''! 
Kalle.    jo,  frun;  laJca,  frun. 
Mad.     hdtng0lçi]ca^^j  f&^las? 

Kalle.    nâ,  da  laks^^  tnta,  frun  'lia;  fa^  da  va  stlaka, 
Mad.    a,  hal  niun,  an,  apj^afh'g,  a  sit  mta  a  jama! 
Kalle.    a  hi^I    ha^  frun  jamara'^^?    da  va  fagttlt^K   men 

tala  tyst  am  da,  f&r  anas  kama^  frun  t  blada^^, 

Madamen    laser    âter    argt    i   tidningen.      Ëfter  en  stund  vill  Kalle 
â  nyo  stâlla  sig  in. 

Kalle.      frun    hla!     Madamen    tiger.     frun^    ja   kuna  tak 

am  naa  ja,  —  Sjâaren  ser  fôraktligt  pâ  Kalle. 

Mad.     han!    da  sknla  valan  vara  Itta  da? 
Kalle.    ja  vat  naa  ja.     da  kan  on  ja  sa  pa'^^. 
Mad.  litet  vanligarc:  va  skula  da  vara  da,  mqtfrtara^^? 
Kalle.    JQ,  ja    ta^ta   haa  fraga^  am  frun  va  pa  stofO'^'^ 
t  gar? 

13)  hall  munnen.      Gadd  iirspr.  —  tnnga.      Syn.  :  boblan,  mngan^  W«g" 

klavara,    snatran,    trut-n^    tryna^   J^atran^  J^^ft'^t  J^aftam&ni&i 

tytan.  Hit  horande  verb  âro:  babla  prata,  niuga  mumsa  (tugga)i 
snatra  (urspr.  om  ankor)  prata,  J^afta  l  mot  motsâga,  J^atra  P^ata 
(cng.   chatter).      '*)  spriuga.     Syn.:  gno,  Jîimpa  (eng.  jump;  springa 

pâ   isstycken),    kiita,    luha,   Infa,  fapa  (fr.  échapper),  Java  %  v^? 

(jfr  n.  61),  J^lla.  Hit  hôr  ocksâ  ta  tl  fapan.  ^^)  Skall  ureprung- 
ligen  vara  =  kâ,ra  du,  hvars  betydelse  mellertid  nu  âr  till  den  g^ad 
urblekt,    att  det    ej   utan  missvisning  kan  sa  âtergifvas  i  ôfversàttningen. 

1^)  âiit.   Syn.:  glafttj  glafa  t  sa,  mafa  i  sa,  skrofsa^  Java  tn  wat^ 

J^afsa  nar.  Hit  hôr  skrofs  mat.  i^)  =  aldrig.  1^)  Lidingôbro  vârds- 
hu8  har  varit  ock  âr  berômdt  for  sin  val  serverade  lake.       '*)  Iinpf.  w 

î,  y)  ôppna  i,  y  ;  ô  raell.  e  ock  œ  (à);  a  mell.  œ  ock  a;  0  slutet  0;  OôppetO; 
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^  ^>  ^»  h  V,  ^i^^^  t,  d,  S,  1,  n  (rt  o.  s.  v.);/^,  j§  =  1ii;  g  =  ng;/=  bj. 

Sj&aren  hànfult:  Ska  det  vara  fôr  ait  i  bop? 
Ealle.    Ja,  fins  det  sa  mycket  inné,  sa  —  kyss  bara  till! 
Mad.     Hall  gadden^^,  han  dUr,  som  skinnar  en  pà  minst  en 
kronans  skilling  om  dan. 

Ealle.     Jasâ,   tror   bon    inte,    bâr    fins    slantar    —    bva? 

Letar    med     niôda    fram     nâgra    sâdaua,    dem    han     kastar     pâ    bordet. 

RUcker  inte  styfrarna,  sa  âr  det  bara  att  skubba'^  till  banken 

efter    mer,    tjô'*.      Under   det   frun    sàtter   fram    en    mugg  ât  bonom  : 

Man  bar  kratsat  in  '^  en  styfvare  frukost  fôrut  pâ  morron,  frun. 

Mad.  fôraktligt:  Han!  —  Nittinie  om  vârn'^ 

Ealle.     Jo,  frun;  lake,  frun. 

Mad.     Lidingolake^^  fôrstâs? 

Ealle.     Nâa,  det  lacks^®  inte,  frun  lilla;  tbr  det  var  sillake. 

Mad.    A,  bail  mun,  ban,  oppkâfting,  oek  sitt  inte  oek  jama! 

Ealle.    A  b5r!  Har  frun  jamare^*^?  Det  var  sjangtilt^i.   Men 
tala  tyst  om  det,  for  annars  kommer  frun  i  bladet^^. 

Madamen    laser    âter    argt    i  tidningen.      Efter   en   stund  vill  Kalle 
à  nyo  stâlla  'sig  in. 

Kalle.     Frun   lilla!     Madamen    tiger.     Frun,  jag  kunde  tala 

om   nâet  jag.  —  Sjâaren  ser  fôrakligt  pâ  Kalle. 

Mad.     Han!     Det  skulle  vUlan  vara  litet  det! 
Kalle.    Jag  vet  nâet  jag.     Det  kan  bon  ge  sig  pâ-'*. 
Mad.  litet  vànligare:  Hvad  skulle  det  vara  dâ,  matfriare'-'^. 
Kalle.     Jo,  jag  tânkte  bara  frâga,  om  frun  var  pâ  Storan^'» 
i  gâr? 

lyckas.  ^")  jamare  =  sup.  Syn.:  en  klar  (p&  fastande  mage.  Ta 
en     klar    pâ    majorernas    exempel    efter    inskriften    pâ  Riddarhuset: 

Claris  majorum  exemplis),  Mamtara^  knahar^  pçda  (parla),  j;2/iZ:warA:arfi, 

Snaps.  Hon  skulle  akta  sig  for  att  lûta  fôrstâ,  att  hon  serverade  sâdant. 
emedan  hon  icke  hade  utskânkningsrâtt.  -^)  Syn.:  busif  kyniî  (eg.  iro- 
niskt),   mab^  (men  snbst.  mobb  i  helt  olika  betydelse),  patantj  pjaks}^ 

r^d^  (redig),  smts>  (jfr  snitt),  sMi^  styv,  fatsi  oek  fasi  (t.  sebatz), 

fam  (jfr  verbet  fava  n.  61),  svap  (jfr  verbet  svaja)^  Jpjl  (kanske 
med    anslutning    till    Stilig).        **)  i    râttegângsreferaten    i  tidningame. 

*')  lindrig  svordom.    Jfr  ge  sig  fan  pâ  o.  s.  v.      ^*)  Matfriare  eg. 

sâdana  «fâstmân»,  som  gâma  bâlla  till  i  kôken.  Jfr  fria  ta  mgfn 
o.  d.  =  La  lust  till.    **)   Kongliga  operan  eller  Stora  teateni. 


a  dppct  a  (tall);  a  slutet  a  (tal);  u  slutet  u:  n  oppet  u;  a  =  &;  o  slutet  0. 

Sr.  landêtn,  X.  B.  1.  41 
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U  jj  ëy  L  %  tjoc^^»  t,  d,  8, 1,  n  (rt  o.  8.  v.);/^,  ^§  =  1d;  8  =  ng;/=^'' 

Mad.    na,  da  har  tnta  var^  san  vtntar  t  ar. 

Ealle.  jasa,  frun  kanfa  ttpka^  d&  a  J^tltara^^  pa 
dramafn^^  ala^  sirhasma^na/n?  nâ  fan^  dam  lokalana  ga  ^  nia 
'ja  pa.  f&^  raksfn  ha^  dam  sluta  ma  fragatkapt&n  dk, 
samaland'n^\  a  s^rkushari^as  kampa^  ha^  spat  t  skagkuna 
t)ar  avia  an  —  a  fliknna  ma  fa^  raksVn.  w4,  da  ttph^ 
ja  mara  am  jurtstana. 

Mad.  va  fa  ^  §la? 

Ealle.  di  da^  va  h^tarja^^j  vej^  ja,  sam  ha^  sa  myih 
sma  ormsatar  a  karafar^^,  ala^  va  dam  kala  ^  t;  a  d&n 
da^  fu-hilvatas  alafanfn  san!  —  fast  damsas  lajan  a  dasté- 
asta,  a  damsasas  tiga^  ma  fa^  raksfn.  —  wê,  t  gar  va  ja  t 
hamas  lada^^  a  J^ika^^  pa  naga^  sam  hâta  arafus  t  undej^oln^'- 

Sjâaren.  a,  da  va  -alva  -Z^gn^^,  f&r  kati  hatar  'faréus 
'undar  'joifri. 

Kalle  nâsvist:  sa  'du  ja! 

Sjftaren.    hal  trufn,  grdb^!    ja  a  tnta  du  fe  ^  ^aj. 

"Kalle.     na,  man  ja  f&^  daj  —  vai^  —  gamla  dilhaj^! 

Sjâaren  emot  hononi :  a,  knrp  J^aft^^  pa'dajj  husfrq,  sa  ad-  ^ 
hlfiglll     Vander  sig  âter  frâii   honom. 

Kalle.     a  J^i^!    ja    begripa  ^  nta,    va    'du    ha^    ma  'in^^- 
a  jera  da, 

Sjâaren.     na   sa    lœg    mta    nos'n^'^  i  va  du  tnta  hegrrp^^^^ 

J(/a!     Vander  sig  âter  frân  honom   med  en   sublim  gest. 

Kalle    hànnar    bakom:    a   J^a!    vrok   da,  patsan,    man  ht^  ^ 
i    da   baa^^.    Till  madamen:  jo  jo   'man   san,   frun,  da  va 
smtsi'^^    taatapjas    da;    —    fast   nog    ftpkta   'ja   mara   aw 
ja  sag  pa  opran  i  fergas. 


-®)  Kongl.  dramatiska  teatern.    ^')  Fregattkaptenen  eller  Salamandeni,  bear^ 
af  F.  Hedberg;  vanlig  sondagspjes.     '^^)  Svenssons  menageri  vid  Hôtorg 
fans  i  hôrjan  af  1870-talet.      ^®)  girafïer.      ^^)  Mindre  teatern,  som  âges 
juveleraien  Hammer.      ^^)  Syn.:  bhga,  glana,  glo,  glnta.      ^-)  Orfe' 
i  underjorden,  operett  af  Offenbach.     ^^)  stor  lôgn  ;  jfr  famttelva.  S] 

till    Ijuga:    masa    (jfr   dalmas    ock    dalkarl  =  osanning),   smd 
smala,      ^*)  pojkslyngel.    Syn.:  groms  ock  gromstg  (eng.  groor^^/ 

i,  tfi  ôppna  i,  y;  a  mell.  e  ock  (B  (â);  a  mell.  (p.  ock  a;  0  slutet  Ô;  ^  ôppet  O^ 
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^  ^»  êy  L  n.  ^JQ^^^  t>  d,  8, 1,  n  (rt  o.  B.  V.); /y,  jg  =  I3;  g  =  ng; /=  sj. 

Mad.     Nej,  det  bar  inte  varit  sàn  vinter  i  âr. 

Kalle.  Jasâ.  Frnn  kanske  tycker^  det  âr  kiligare^^  pâ 
dramaten^*  eller  circus-magnègen  ?  Nej  fan,  dom  lokalema  gâr  inte 
jag  pà.  F(5r  resten  bar  dom  sintat  med  Fregattkaptenen  eller 
Samalandern  ^^  oek  cirkusberrnses  kampar  bar  spatt  i  skânkorna 
hvar  eviga  en  —  ock  flickorna  med  fôr  resten.  Nâa,  dâ  tycker 
jag  mera  om  djnristerna. 

Mad.     Hvad  fôr  slag? 

Ealle.  Di  dâr  vid  HUtorget^»,  vet  jag,  som  bar  sa  mycket 
smâ  ormsatar  ock  karaifer^^,  eller  bvad  dom  kallar  et;  ock  den 
dâr  sjn  belvetes  elefanten  sen!  —  fast  domses  lejon  âr  detstiliga- 
8te,  ock  domseses  tiger  med  for  resten.  —  Nââ,  i  gâr  var  jag  i  Ham- 
mers  lada^®  ock  kikade^*  pâ  nâget,  som  bette  Orefus  î  underkjoln'^^ 

Sjftaren.  A,  det  var  âlfva  lôgn^^,  fÔr  karn  heter  Fârens 
under  jorden. 

Kalle  nasvist:  Sa  du  ja! 

Sj&aren.    HâlI  trnten,  grabb^!    Jag  âr  inte  dn  f5r  dig. 

Kalle.    Nej,   men  jag  fôr  dig  —  bva?  —  gamla  dillhaj'*! 

Sjftaren  mot  honom:  A,  knip  kâft^®  pâ  dig,  bnsfrë,  sa  âr  dn 

bygglig!     Vânder  sig  âter  frân  honom. 

Kalle.  A  tjO!  Jag  begriper  inte,  bvad  dn  bar  med  mig 
att  gdra  dâ. 

Sjftaren.    Nâ  sa  lâgg  inte  nosen'^^  i  bvad  da  inte  begriper 

dâ!     VâDdcr  sig  âter  frâu  honom  med  en  sublim  gest. 

Kalle  hârmar  bakom:  A  tjQ,  vrâk  dig,  Pettson,  men  bâti 
i  dig  bara^^  Till  madamen:  Jo  jo  mân  San,  frun,  det  var  en 
snîtsig^'  teaterpjeè  det;  —  fast  nog  tykte  jag  mera  om  det 
jag  sâg  pâ  Operan  i  fôrrgârs. 


jan&  (Janne),  kvadj  kvanttflj  samt  mindro  vanb'ga  J^ahlas  (tjock-)  ock 

untt^  (t.  unding?).    ^*)  afven  dilhajara.,  h'ksom  dilstr0mara,  hjon 

vid    Dillstromska    (Sôdra)    arbetsinrâttningen  ;    jamvâl    dllfas,       ^•)  hall 

mnnnen.    ^')  Syn.:  snqbolnf  sfiokan,  snorhotia  (-hornet),  snornasan. 

^)  Tvâ  sdndagsherrar  âro  ute  ock  âka:  Vràk  dig,  Pettson!  sâger  den  ene. 
—  (Han  vr&ker  sig).  —  Vrâk  dig  vaire,  Pettson  I  —  Det  kan  jag  inte, 
fdr  dâ  trillar  jag  ur. 

a  dppet  a  (tall);  a  slntet  a  (tal);  u  slutet  U;  n  ôppet  u;  a  =  â;  o  slntet  0. 
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h  ij  ?)  h  n.  ^i^^^  ^y   d,  8,  1,  n  (rt  o.  8.  v.);/?,  ^§  =  1â;  g=Ilg;/=fij.  . 

> 

Mad.    va  da  kotivilas  klaku^^  ^  ([a? 
Kalle.    uf  na,  da  va  dan  ha^  rtsbat  fran  nar^aw***. 
Sj&aren    som    forra    gângen:    da    va    'Olva      Jd^n,    fsr   iqn 
hatar  rtshal  av  norman. 

Kalle.      intà,  gas^  'Ha!    ôfverlâgset  tiU  madamcn  :  Aan  môna^ 

dan  da^  norman  i  musikan*^,  sam  sta^  framfe^^  patf%qnoJdav&r&^^ 
a  paka^  pa  dam^  sam  ska  klama  u^  sa  naga.  nâ,  sf  frun^ 
dan  ha^  rabat  fran  narlan  sfgla^  tamg  sa  fly  febanat^ 
a  tapa  har  an  aksa  var  avia  kvalj  ja  ha^  stt  Jn. 
man  han  a  tnta  hs'n  f&^  da  'nta.  f(^^  da  supar  an  Iqa 
a  lava^  baf^  a  ha^  trivUmaf^i'^^  ma  an,  sam  vist  ska  vara 
flika  fran  landa*^,  sa  da. 
'       Mad.     a    da   tnta   t  dan  pjas'n,  sam  dam  halshngar  dm- 

Kalle.     almlnn? 

Mad.    ja,  han  ma  da  distilarada*^  utsaanda. 

Kalle.  a  y^»  —  t^an  'mamfa  halshnga^  huvû  «r 
(ibnlun  'nta;  fast  nog  'vil  dam  at  fân  sa  jana  t  an  taak- 
pjas^  sam  hatar  ait  star  i  fadanaslanda*"^  —  ala^  va  âa 
stog  f&^  sla,  man  da  kutar  an  baa  nnan  anda  ?n  tn&st 
tn  î  bla  '  pôfn^^  —  sa  di  fa^  ta  a  km2)sa*^  an  va  haUtn  t 
stala. 

Mad.   fôrbluffad:   &? 

Kalle.  jo,  vist  fan  jar  ram  da.  da  mata  ja  val  v^M 
ja  ha^  falv  spala  falk  ?  ala^ska  jumfrun'^^\ 

Mad.  va  a  da  fer  an?  va  da  dan  dar  husan^\  sm 
stal  hos  skrada^  Inndm  i  onstasa  afsa? 

Kalle.  na  fan,  d^  a  an  spatqkalpjas,  vaj  ja,  jû  ^'^ 
klad  sam  falk  i  an  fu-hûndra  f&rpiklad  mkalhuva'^-,  sm 
va  f&^  stor  f&^  raksfn.  —  fast  ja  ttpka^  mara  am  fl  tûra 
ma  i  afrikanskan^^, 

^^)  Cornevilles  klockor,  af  PlaïKjuette.  *^)  Robert  af  Normandie,  opéra  ai 
Meyerbecr.  *^)  Fôrste  liofkapellmâstaren  L.  Norman.  *-)  fortepianot. 
^^)  trcfligt.  **)  oskyldig  flicka  fran  landsbj'gden.  *^)  Skàdespelaren 
Elmlund.     *^)  distingeradc.      ^^)    Alt  for  fosterlandot,  af  Sardou.     *^)  îd 

?,  \f  oppua  i,  y;  a  mell.  e  ock  œ  (â);  a  mell.  œ  ock  a;  o  slutet  Ô;  (^  oppetô; 
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L  jy  ^S  L  K  ^Jocka  t,  d,  8,  1,  n  (rt  o.  8.  V.);  7^,  j§  =  1j  ;  g  =  ng  ;  /=-- 1^' 

Mad.    Var  det  Komvilles  klockor^**  det? 

Ealle.    VJsj    nej,  det  var  deD  bâr  Robert  frân  Norrland*^ 

Sjâaren  som  fôrra  gângen  :  Det  var  âlfVa  lëgn,  fÔr  karn 
heter  Robert  af  Norman. 

Ealle.  Inte,  gosse  iilla!  ôfverlâgset  till  madamen  :  Han  menar 
den  dâr  Norman  i  musikeu**,  som  star  framfôr  portefianoklaveret*^ 
oek  pekar  pâ  dom,  som  ska  klâmma  nr  sig  nâget.  Nsiâ,  si  frun, 
den  hâ,r  Robert  frân  Norriand  singlar  târning  sa  fly  fôrbannadt, 
oek  tappat  bar  han  ocksà  hvar  eviga  kvall,  jag  bar  sitt  en. 
Men  ban  'àr  inte  ledsen  for  det  inte.  For  dà  saper  ban  bara 
oek  lefver  bâng  oçk  bar  triflimang*^  med  en,  som  vist  ska  vara 
flicka  frân  landet**,  sa  dâr. 

Mad.  Ar  det  inte  i  den  pjesen,  som  doni  baisbugger  Ëlm- 
lund«? 

Ealle.     Ëlmlnnd? 

Mad.     Ja,  ban  med  det  distillerade***  utseendet. 

Kalle.  A  tja  —  ingen  mânniska  baisbugger  bufvet  àf 
Klmlnnd  inte;  fast  nog  vill  dom  et  fan  sa  gslrna  i  en  teater- 
pjes,  som  beter  Alt  star  i  faderneslandet*'  —  eller  bvad  det 
stog  fôr  slag.  Men  dà  kntar  ban  bara  undan  ânda  in  innerst 
in  i  Bla  porten***  —  sa  di  fâr  ta  oek  knipsa*"  en  vid  balletten  i 
stâllet. 

Mad.  fôrbluffad:  HvaV 

Kalle.  Jo,  vist  fan  gOr  dom  det.  Det  màtte  jag  v'à\  vcta. 
Jag  bar  sjâlf  spelat  folk  i  Orlangska  jumfriin^^\ 

Mad.  Hvad  âr  det  f(^r  en?  Var  det  den  dâr  busan^',  som 
stal  hos  skraddar  Lundin  i  onsdagsafton? 

Kalle.  NâU  fan,  det  ar  en  spektakelpjes,  vet  jag.  Jag  var 
kllldd  som  folk  i  en  sju  hnndra  torpicklad  nickelbufva*'^,  som 
var  i(')r  stor  f«r  resten.  —  Fast  jag  tyeker  mera  om  att  vara 
med  i  Afrikanskan*^. 


i  helvetc.  **)  taga  hofvudet  (knoppenV)  af.  ^**)  Jungfrun  af  Orléans,  af 
Sobiller.  *')  huspiga  (stadar  oek  passar  iipp  vid  bordet).  ^^)  fômîcklad 
pickelhiifva.     *•*)  Afrikanskaii,  oj>era  af  Meyerheer. 

a  ôppet  a  (tall)  ;  a  «Intet  a  (tal)  ;  u  slutet  u  ;  u  oppet  U  ;  «  =  à  ;  O  slntet  0. 
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Mad.  skjutor  ât  bonom  en  kuse:  a  kald  ma  'dar  ma? 

Kalle.  ja  siy  na^  dt,  sp&lar  afrtkanskan,  sa  a  ja  alU 
ma  nara  pa  bafn.  a  s}  da  ha^  ja  J^a^s'n^  pa  famta 
rad'n. 

Sjâaren.     /»r  ra  a  sa  btht  —  ha? 

Kalle.  a  hut,  iusa,  ja  bjuda^  na  var  avta  ga^ 
pa  vtfnsknak^^  a  wft^ft^,  sam  on  sitar  a  mnga^^^  pa  dar 
apa  pa  hylan^"^,  sa  ja  h^r  at  anda  nar  i  halvafa  blan  ma- 
fmana? 

Mad.    mafinana?    har  kola  nara  maftnar? 

Kalle.  na,  si  frun^  ja  har  an  kustn,  sam  hqr  an  bror, 
sam  a  maftmst.  a  na^  dam  spalar  afrikanskan^  sa  e  ja 
alh  ma  da^  nara  a  spala^  sUla  osian. 

Mad.     aka  vika^^  va  da? 

Kalle.  shla  osian  —  /»n,  fasta^  frun.  si  da  a  sa 
halvatas  lat  /fe^  maj,  fi^^  ja  ta^ta  at  spata  ja  ma  m 
va  agslupana'^^.  vi  a  baa  an  h^l  ruka^^  sam  favar^^  ovar 
as  at  fu'jâvla  blat  fok^'^,  a  san  ha^  v?  jamt  fa^  me 
a  hga  a  hapa  pa  àla  fyra.  a  da  st^  da  aldalas 
prasis  ut  sam  vagur,  s^  frun.  da  a  ht  a  vasara  da,  att 
nara  va  rm  boana^. 

Mad.     bor  kala  va  rm  boana? 

Kalle.  ja  sij  f&rut  boda  ja  dar  t  an  kalpram;  ^nan  nu 
sa  ha^  dam  taplansa^^  ^w,  sa  nu  ha^  vt  drap  ut  Jn  janam 
slus'n^^,  sa  nu  bo^  ja  va  fapsbron,  7mtf&^  talagrafan^'* , 

Sjâaren.     bor  mo  ^  ^tn  aksa  ^  praman? 

Kalle.    na  fan]  mo§an^^  bo^  nar  i  stqn  —  t  stanhus,  hon, 

Mad.    sitar  on  ina^^? 


'**)  ilickan.  ^^)  Knàck  i  smâ  hvitblâ  pappersstrutar,  som  kosta  ^;\y  ôre 
(busknàck).  Ettôreskilâck  stÔrre,  af  Ijusare  sirap  ock  i  hvita  strutai 
OBkolpojkknack).  ^^)  mumsar.  Jfr  n.  13.  ^^)  femte  raden.  ^^)  Hocket 
=  hvicket  =  hvilket.  •^®)  Ângbâtskalle  (appell.)  pojke  som  sàljer 
polletter  pâ  ângsluparne.  ®^)  liop.  **)  sjafva  (t.  SChabCD  ?)  draga: 
sjafva  in  pengar,  mat,  sjafva  i  vâg  (springa).  ^-)  stort  stycke  af  livad  son» 
hâlst  :    sten,  mat  o.  s.  v.     Syn.:   bnmlî^  (sten  eller  snôbâll).        ^')   svârt 


î,  ^  oppna  i,  y;  a  raell.  e  ock  œ  (à);  U  mell.  ff^  ock  a;  0  slntet  Ô;  &  ôppet  Ô: 
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tf  il  ?j  h  n  tjocka  t,  d,  s,  1,  n  (rt  o.  8.  vQ; y^,  ^§  =  tj;  g  =  ng;  /=  g. 

Mad.  skjuter  ât  boiiom  en  kuse:  Ar  Kalle  lued  d'àv  uied? 

Kalle.  Ja  si,  u'Ay  di  spelar  Afrikanskan,  8à  ftr  jag  alltid 
med  nere  p&  botten.  Ock  si  dà  bar  jag  tjaDgsen^^  pâ  fcmte 
raden. 

Sj&aren.     Fôr  det  âr  8à  billigt  —  bvaV 

Kalle.  A  but,  buse.  Jag  bjuder  na  hvar  eviga  gang 
pà  vittensknack  ^^  ock  notter,  som  bou  sitter  ock  rouggar^^  pà  dâr 
oppe  pà  byllan*^^,  sa  jag  bor  et  ânda  ner  i  belvete  bland  ina- 
skinerna? 

Mad.     MaskinernaV    Har  Kalle  nàra  inaskinerV 

Kalle.  Nej,  si  frun,  jag  bar  en  kusin,  som  bar  eu  bror, 
som  àr  roaskinist.  Ock  nà,Y  dom  spelar  Afrikanskan,  sa  âr  jag 
alltid  med  dilr  nere  ock  spelar  Stilla  ocian. 

Mad.    Hocket*®  bvicket  var  det? 

Kalle.  Stilla  ociau  —  sjOn,  fôrstàr  frun.  Si  det  àr  sa 
helvetes  lâtt  fôr  mig,  fôr  jag  tâukte  ett  spadtag  ge  mig  in 
vîd  ângsluparna ^^  Vi  âr  bara  en  bel  ruka®",  som  sjatVar®^  ôfver 
088  ett  sjn  djâiia  blâtt  sjok%  ock  seu  bar  vi  jamt  sjâ^^  med 
att  ligga  ock  boppa  pà  alla  fyra.  Ock  dà  sir  det  alldeles 
preciss  ut  som  vàgor,  si  frun.  Det  âr  lite  bvassare  det,  an 
nere  vid  Rôda  bodarna**. 

Mad.    Bor  Kalle  vid  Rôda  bodarna? 

Kalle.  Ja  si,  fôrut  bodde  jag  dàr  i  en  kolpràm;  men  nu 
sa  bar  dom  tapplânsat^^  en,  sa  nu  bar  vi  dragit  ut  en  genom 
slnssen,  sa  nu  bor  jag  vid  skeppsbron,  midttbr  telegraffen^^ 

Sj&aren.     Bor  mor  din  ocksà  i  pràmen? 

Kalle.    Nej  fan;  morsan®*  bor  ner  i  stan  —  i  stenbus,  bon? 

Mad.    Sitter  bon  inné»»? 


^ra,  brâk.  Jfr  verbet  faa  —  att  vara  J'aara^  dâr  sjà-  uiellertid  har 
en  nâgot  olika  betydelse.  Mark  allittcratioiien  sj-,  liksoin  J^ys  f&r 
Jfdffn  ock  J^&r  t  J^ylan  m.  fl.  ^)  Hamnplats  vid  Rôdbotorget  pâ 
DOIT.  •*)  Tappa  +  lânsa,  tômma.  **)  Mellan  Staden  ock  Sodernialm. 
•^)  Telegrafstationen.  ®^)  Man  sâger  fa§an^  mo§an,  bro^an,  meii 
SjfStar   tmn.     Far   min    heter   âfven  stafan.        •')  sitter  lion  i  hâkte. 


a  ôppet  a  (tall);  a  shitet  a  (tal);  u  slutet  U;  u  ôppot  u;  (ï  =à;  O  slutet  0. 
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U  Jy  ?y  h  n.  ^Jocka  t,  (j,  S,  1,  n  (rt  o.  s.  v.);  /^,  ^§  =  Ij ;  g  =  ng; /=  aj. 

Kalle.  ja,  st  frun,  da  a  Z»gn  fs^  J^argan  «  hala 
tytan'^^,  sa  on  kam  har  am  dan  t  at  sant  hals^keis  gruf^ 
ma  an  snmprwgkara'^'^  nar  t  gr0na  -  gdgan''^.  a  Au^  dft 
va,  sa  ga  on  snmprugkan  [gest  med  armen]  an  J^ys  fs^  J^^f^^^^^ 
sa  on  f}k  sa  tva  mana^  fB^  truthugm^"^^. 

Sjâaren  hânfult:  a  fa  ^  ^m  snmprwgkara? 

Kalle.    na  J^By  han  a  anojd. 

Sjâaren.     da  lavar  an  tnta  pa. 

Kalle.    ja,  inta  d&r  an  av  at  alar  —  ganila  indtvidy! 

Sjâaren  arg:  ja  haovar  tnta  vara  indtvidy  f&  ^  ^&j.  — 
vgr  a  fa  ^  (fin  da? 

Kalle.    han  a  i  vabon. 

Sjâaren.     va  j^r  an  dar? 

Kalle.     ha7i  sia^  hkj  J^&, 

Sjâaren.  jasa,  da  a  dafs  ^  ([u  sva^ar  ra  ma  plurt- 
gana'^^j  unti^^^. 

Kalle.  nâ  fan.  da  a  knqlt  ma  afa^ana'^'^ ;  f&^  .9? 
ja  kasta  ap  fa§an  i  an  sa  javla  svap'^^  hkjpsta,  fer  at 
,  guhan  tnta  skula  bi^rja  pa  a  grnmsa''^  'J^h,  sati  han  val  an 
i::a^  kola  vipan''^.  Reser  sig.  si  sa,  frun  hla,  hyva^^  nu 
hit  an  kiisa  t}l,  sa  ska  ja  ja  ma  av,  fe^  ja  fa^  lav  tu  kuta^* 
ap  ti  nar^^  at  tag. 

I  det  samma  inkommer  skomakaregossen  Ville.  Han  bar  ett  par 
stôiiar  i  ena  handeti  ock  spelar  biisklaver^-  med  den  andra.  Han  har 
grônt  fôrklàde  ock  hvisslar  melodien^^:  Mâlardjâfvul  —  —  niellan 
tiàna  —   — . 

Ville,     na  ga  nu  f&bi  fan,  ha  ^   \ii  sit  pa  kola! 


^")  miuineu.  Jfr  n.  13.  ^*)  hclvetes  giàl.  Jfr  verbcn  briidla,  brukhL 
grufa,  grumsa  grala,  samt  mnka  saga  emot.  ^-)  Suniprunkarne  satta 
lîsksumpar  i  rÔrelse  for  att  hâlla  lisken  vid  lif  (âstadkonima  vatteuvax- 
ling).  Fisksuniparne  ligga  vid  sôdra  slussen  (nu  Fiskargângen).  ^^)  Grôna 
gângen  iildre  nainn  pâ  n.  v.  Fiskargângen.  ^*)  Syn.:  ge  daljj  an  dan^ 
skala  (dansk  skalle  :=  slâ  i  hop  hiifvudena),  pa  mapa,  an  niunfisk 
(med  knytnàfven),  an  Jpmboblà^ara  (kindbo-),  an  Jsa^a  (eg. 
sparka),  ^;«  J$(^ga  (transit),  driva  til,  flunsa,  smaka  t^l.     Pâlira 

eu  dora  «la  sonder  en  fônsterriita.  ''-')  Jfr  hugga  fôr  truten.  ^®;  ^lennin- 
è,  yj  ôppna  i,  y;  a  mell.  e  ock*  œ  (a);  a  mell.  rf'  ock  a;  0  shitet  5;  »  ôppet  Ô: 
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tf  i^  ëy  h  %  tjocka  t,  d,  S,  1,  n  (rt  o.  s.  vQ;  y^,  j§  =1ij;  »=Ilg ;/=8J. 

Kalle.  Ja,  si  frun,  det  âr  lOgn  fôr  kârngen  att  hâlla 
tytaD^**,  s&  bon  kom  hâr  om  dan  i  ett  sânt  helsickes  gruff^^ 
med  en  sumprnnkare"  ner  i  6r5na  gângen^^.  Ock  hur  det 
var,  8â  gaf  bon  snwprunkarn  [gest  med  armen]  en  kyss  fôr  kâften^*, 
sa  bon  fick  sig  tvâ  mânar  fôr  trutbuggning^^. 

Sjâaren  hânfult:  Âr  far  din  snmprunkare? 

Kalle.     Nej  tj5,  han  âr  enôgd. 

Sjâaren.  *Det  iefver  ban  inte  pâ. 

Kalle.    Ja,  inte  dôr  ban  âf  et  bâiler  —  gamla  individy! 

Sjâaren  arg:  Jag  bebôfver  inte  vara  individy  fôr  dig.  — 
Hvar  âr  far  din  dâ? 

Kalle.     Han  âr  i  vedbon. 

Sjâaren.     Hvad  gor  ban  dâr? 

Kalle.     Han  8târ  lik,  tjô. 

Sjâaren.  Jasâ,  det  âr  dârfor  du  svânger  dig  med  plnrin- 
garna^®,  unting**. 

Kalle.  Nââ  fan.  Det  âr  knalt  med  affârderna^^;  fôr  si 
jag  kastade  upp  farsan  i  en  sa  djâfia  svajig^>  likkista,  fôr  att 
gubben  inte  skulle  bôrja  pâ  att  grumsa^^  igen,  sen  ban  vâl  en 
gang  kolat  vippen^®.  Reser  sig.  Si  sa,  frun  lilla,  byfva®*^  nu 
hit  en  kuse  tiil,  sa  ska  jag  ge  mig  k\\  fôr  jag  Wv  lof  att  kuta^^ 
opp  till  norr**  ett  tag. 

I  det  samma  inkommer  skornakaregosseu  Ville.  Han  bar  ett  par 
stôfiar  i  ena  handen  ock  spelar  busklavcr^'^  med  den  andra.  Han  har 
grônt  fôrklàde  ock  hvisslar  melodien^^:  Màlardjâfvul  —  —  mellan 
trâna  —  — . 

Ville.     Nej  gà  nu  fôrbi  fan,  bar  ni  sitt  pà  Kalle! 


j^arne.  Syn.:  knosig,  fabtir.  ^^)  affàrerna.  ^^)  gràla.  Jfr  n.  71. 
^•)  dôtt;  àfven  kola  J^ipan.  ^")  hissa  (racka).  Syn.:  hysta.  Jfr  n.  12. 
*')  Xamnen  pâ  de  viktigare  stadsdelarne  àro  i  dagligt  tal  :  nCLV  Norr- 
malœ,  S0d&r  Sodermalm,  sfan  staden  inom  broame,  hdlhnein  Skepps- 
holmen,  ja(^&  Ladugârdsgârde.  ^'^)  Tvâ  nâgot  brânda  trâskifvor  (af 
cigarrlâdor),  kring  1  t.  breda  ock  4  t.  lânga,  med  en  inskâming  i  kantcn 
nânnare  ena  ândan  ;  de  sattas  mellan  handens  tre  mellersta  fingrar  ock 
;çifva  ett  Ijad  sâsom  af  kastanjetter.  ^')  Orden  talas,  mellan  den  bvisslas. 
Af  melodien  iinnas  flere  varianter. 

a  ôppet  a  (tall) ;  û  slutet  a  (tal) ;  u  slutet  u';  a  Ôppet  u ;  <s  =  à;  O  slutet  0. 
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tj  il  ëj  h  rj.  ^Jocka  t,  d,  s,  1,  n  (rt  o.  b.  \.)]J§,  j§  =  tii;  g  =  iig; /=q. 

Kalle.  marjans^,  skomâkara,  J^ana^  ra  gantbatan^ 
du  —  va? 

Ville,  gambatan?  a  J^&  —  vam  fan  J^anar  tnta  hana! 
marjans  fe^  reist'n,  patsan,  hu  stçir  ra  hl  ma  fa§ans 
hla  pnkal? 

Kalle.    gatf  sa  udman^^.    va  a  -din  fa^a  da? 

Ville,     han  a  flînskah. 

Kalle.     mo§an  da?  • 

Ville,     hon  a  dOy  J^&, 

Kalle.     hro^an  da? 

Ville,    jo,  sW  ru,  han  a  hta  sam'nt   —  ri»h($n, 

Kalle.     an  systa^  rin  da? 

Ville,     da  saja  ja  tnta.  . 

Kalle.     vaf  da  da? 

Ville,    najy  fe^  ^  ([a  'vtl  ja  tnta. 

Kalle.    a,  si  sa,  J^&r  t  J^ylan  a  fuj^  ut  ma  dabasadlana^ 

Ville,    jo    s'r    ru   —    —   systar  mtn  a   stara   an  jq. 
man   h&r    rn,    'ru   ru,  da  va  an  fas>^^    hat    ^tu   har   fat  p 
stormasfn,  kala. 

Kalle.     tyka^  'du  ja,  ma  frnkafarman^\ 

Ville,     var  har  rn  J^&ft  'n? 

Kalle  halft  likgiltigt:  hos  ar^ksan^^. 

Ville,  va  kastar  an? 

Kalle.  ja  sW  ruy  da  'vaf^  ja  ^nta^  f&^  da  va  ?|?«>?  ?w^  ; 
bon,  7ia^  ja  J^&ft  Jn. 

En  polis,  som  ett  par  gânger  fôrut  gâtt  fôrbi  ock  sneglat,  gàr  un 
âter  ôfver  scenen  ;  som  fôrut  utan  att  saga  iiâgot. 

Ville,  har  m  knykt^^Jn?  akfa  da,  du  J^yvstryk^r,  fe  ^  (jar 
kamar  grts'n^^K 

Kalle.  a  J^o  —  ?gfiw  mam/a  hry^  sa  am  flask,  han 
hala^  nog  tryna^^, 

^)  God  niorgon.  Vauliga  hàlsniiigar  âro  ocksâ:  gu  da  ta  ma  fan! 
gu  da  l  halvata!  ^^)  Gambetta,  tVanska  deputeradekammarens  talmau. 
®®)  Operasângaren  C.  J.  Uddman,  kând  for  sitt  valsprâk  >>godt».  *^)  niôssa 
med    rakt    utstâende    skâriu    (sa  att  man  kan   stâlla  en  frukost   pâ  den?). 


?,  y  ôppna  i,  y;  a  mell.  e  ock  ^'  (â);  a  mell.  œ  ock  a  ;  0  slutet  Ô;  »  ôppet  Ô; 
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\l  jj  ?i  l  n.  ^Jocfea  t,  d,  S,  1,  n  (rt  o.  8.  V.);  y^,  ^§  =  13;  g  =  iig;  /=  g. 

Kalle.  Morjens^y  skomakare.  Kânner  du  Gambettan^^ 
in  —  hva? 

Ville.  GambettanV  A  tjô  —  hvem  fan  kânner  inte  hânne! 
Horjens  fôr  resten,  •  PettsoD.  Hur  star  det  till  med  farsans 
lilla  puckel? 

Kalle.    Godt,   sa  UddmaD^^    Hvad  Hr  din  farsa  dà? 
ViUe.     Han  âr  flintskallig. 
Kalle.     Morsan  dâ? 
Ville.     Bon  ar  dôd,  tjô. 
Kalle.     Brorsan  dà? 

Ville.    Jo,  ser  du,  han  âr  lite  som  —  rôdhârig. 
Kalle.     An  syster  din  dà? 
Ville.    Det  sâger  jag  in  te. 
Kalle.    Hvarfôr  det  dà? 
Ville.     Nej,  fôr  det  vill  jag  inte. 

^[alle.    Â,  si  sày  kôr  i  kylan  oek  sjung  ut  med  debetsedlarna  ! 
Ville.    Jo,  ser  du  —  —  syster  min  âr  stôrre  an  jag.  — 
^       bOr   du,  du  du,  det  var  en  sjassig^^  batt  du  bar  fàtt  pà 
"roasten,  Kalle. 
lEalle.    Tycker  du  ja,  med  frukostskârmen^^ 
Ville.    H  var  bar  du  kôpt  en? 
^^alle  halft  likgiltîgt:  Hos  Ericsson^^ 
^Ville.    Hvad  kostar  ban? 

'Kalle.    Ja  ser  du,  det  vet  jag  inte,  fôr  det  var  ingen  inné  i 
>      nâr  jag  kôpte  en. 

Sn    polis,   Rom   ctt  par  gânger  fômt  gàtt  fôrbi  ock  sneglat,  g&r  no 
^:fver  sceDCD;  som  forut  qUd  ait  saga  nâgot. 

"Ville.  Har  du  knykt*»  en?   Akta  dig,  du  tjyfstryker,  fôr  dâr 
^ïxier  grisen»^. 
^fi^alle.    A   tjë  —  ingen  mânniska  bryr  sig  om  flàsk.    Han 
nog  trynet". 


d^CMon    &,    Co.    framstâeDde    hattmakare   (DrottD.    16).       ^)    Syn.  : 

^^   (gl(iJ^  1-  glpi^j  glyi>)^  hnmïa  (frakt),  kntfka  OcnBk  L  knek^ 
^^c*),    knysay  hypa  (m'en  J^yvnypar&  battoog),  snata.      ••)  gri» 

^'^t.    skjnnniainD  pâ  poliaen  bland  ùAket.    Syn,:  byltg. 

l^Pet  a  (tall);  a  slotet  a  (tal):  u  alotet  U;  n  ôppet  U:  fl  =ft:  O  slatet  0. 
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h  (h  ë^  h  K  tjocka  t,  d,  8,  1,  n  (rt  0.  8.  V.);  /^,  ^g  =  tj;  g  =  ng;/=   4 

Ville,    pas  ^taj,  du^^. 

Kalle.    a  J^&  —  pastaj  fins  i  bagabon. 

Ville,     mnkar^'^  rn,  wga? 

Kalle.     «gft  fi^^  daj,  skomqkara,  va! 

Ville  argt:  ska-ja  sata  ifran  ma  stBvluna? 

Kalle.      a,    hal    snatran^^,    skomakara.     v&m    a    da,    seitn 
batala^  skona? 

Ville,     a   lir   ru,    akta   ra^  du  ru,  dit  javla  Itk;  fst  an-ct^ 
drivar  ja  hl  da,  sa  du  gl&mar  gud^  man  mta  maj. 

Kalle.     a,    hal  du  bablan^^  pa  ra,  kn0lf0da;  f&r  anas   /VïIw 
du  pa  S0ta  kneln^^. 

Ville,    pa    Jp^    ja^*!     kltpp    sta^^,    du,    fi^  ^  ([ar    karnr 
gris  71  a  fa  ^  ([a. 

Kalle.     a  J^&!   sno  gulan  fa^  rw®®,  /"»r  an  sajar  tnfa  n^t 
at   maj    'nia,   f&^    da  saja^   'ja  at  mtn  stora  bror^'',  a  f»^ 
da,  vat  an. 

Ville,    sla^  J^^ft  lagam,  du  ma  J^yvpirkan^^, 

Kalle  slâr  af  Ville  môasan  :  frnkafarman  va  da  .;a. 

Ville  tar  upp  niôssan:   kragatl^^f 

Sjâaren  liignt:  slas,  pajka,  ^  ^a  fa  ^  rii  branvin, 

Mad.      Hdj    sluta    nu,    ransfanskvadar^,    fer    ana^    rc? 

ja  pa  polis' n. 

Sjâaren.     sag    m  ^nta,   gris'n   jik^    na  ^  ^am  b&rja,     H-^^^  ^ 

va  rad  fer  a  fa  pa  J^aga'^*.    Reser  sig,  ryter:  fer  rasfn  sa  fokcL      '^^^^ 

)amf^^^*\  snorhyvlar,  alar  —  drifver  till  Ville,  sa  att  han  far  ât  ena  siH^*-^^' 
ger   Kalle  eu  orfil   ock  gâr  darefter  sjàlf. 

Kalle  forbliitfad  :    a  —  râcker   lâng   nâsa   àt   sjâaren.     vanta 

fis  du  kama^  pa  'mtn  'marnas  gafa^^^! 


4, 


"")  vanligare  ^^a^a  da,  du!     ^2)  Se  11.   71.     ®3)  fâr  stryk.     ^)  jo    py 
"^)  sla     till;     klyppa  =^  klippa.      Syn.  :    lag    M,    lag    Sta.     ®®)  kxxfÇ^' 
blir    dn.     Sârskildt    heter   det   SDO    gulan    att  fôrgàfves  sôka  hinna    i* 
iiâgon    vid    skridskoâkniDg.      Sno    gulan!  =  SDO  dig!  akta  dig,  gâ      TIS'a 
vageD.     ^^)  Nâr  en  mindro  stark  buse  âr  illa  ute,  sa  hotar  han  alltid  ver       ^ 
sin   stora  bror,  »80ui  àr  sjôman».     ®^)  pirka  môssa  1.  hatt.    Syn.:  kufp^ 


-ar 


^,  if  oppna  i,  y;  a  niell.  e  ock  ce  (â);  a  mell.  (B  ock  a  ;  0  elutet  Ô;  0  ôppet 
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t^i'  ^>  ^>  ^  tjockat,  d,  S,  1,  Il(rto.  8.  v.);y^,^§=1j;g=Ilg;/=8ti. 

ViUe.    Pass  dig»>,  du! 
Kalle.    Â  tj5  —  pastej  fins  i  bagarbon. 
Ville.    Muckar^  du,  nnge? 
Ealle.    Unge  fôr  dig,  skomakare,  hva! 
Ville  argt:  Skalï  jag  sS^tta  ifrân  niig  stôflorna? 
Ealle.    À,  hâli  8Dattran^^  skomakare.    Hvem  âr  det,  som 
etalar  skorna? 

Ville.    A  h(5r  dn,  akta  dig,  du  du,  ditt  djâfla  lik;  fôr  anuar^ 
•ifver  jag  till  dig,  sa  du  glômmer  gud,  men  inte  mig. 

Kalle.    À  hâli  du  babblan^^  pâ  dig,  knolfôda;  fôr  annars  fâr 
pâ  8(5ta  knôln»3. 

Ville.    Pâ   tji  ja»*!     Klypp    stad»^   du;   fôr  dUr  kommer 
s  en  ock  tar  dig. 

Kalle.     Â  tjO!  sno  gulan  fâr  du^^,  fôr  han  sâger  iute  nâget 
xnîg    inte,   fôr  dâ  sâger  jag  ât  min  stora  bror*^  ock  fôr  si 
vet  han. 

Slâng  kâft  lagom,  du  naed  tjyfpirkan*^ 
elâr  af  Ville  môssan:  Frukostskâ,rnien  var  det  ja. 

"Ville  tar  upp  môssan:  Kragen'®! 

lugnt:  Slâss,  pojkar,  sa  fâr  ni  brânnvin. 
Nej,  sluta  nu,  rânnstenskvaddar^^,  fôr  annars  ropar 
I>â  polisen. 

Sj&aren.     Sâg  ni  inte,  grisen  gick,  nar  dom  bôrjade.    Han 
T*^dd  fôr  att  fâ  pâ  tjoget^*.  Reser  sig,  ryter:  Fôr  resten  sa  sjoka  ni 

t:  *^  Snqrhyflar,  eller  —  drifver  till  Ville,  sa  att  han  far  ât  cna  sidan  ; 
ÏC^alle  en  ôrfil  ock  gâr  dârefter  sjàlf. 
Stalle    fôrbluffad:   A    —  râcker  lâng  nâsa  ât  sjâaren.    Vanta  du, 

du  kommer  pâ  min  mammas  gata^"^ 

^^i^gad  bief  du;  fôrkortning  fôr  kragan  flk  du,  Môjligen  frân 
^"K^ÎTig  eller  elagsmâl,  dâ  den  ene  fâr  den  lôsslitna  trôjkragen  ock  den 
^^       kommer    lôs  ock   sedan  hânar  den  fôrre.     Ofta  brukas  endast  att 

«tt  hânleende  smâtt  rycka  i  sin  egen  krage.  ^^)  Vanligare  Rr  foka 
^**^     vara    oense.        ^"')    d.    v.   s.  kommer  sa,  att  jag  har  fria  bander 

dig. 

l>pet  a  (tall);  a  elutet  a  (tal);  u  slutet  U:  n  ôppet  U;  «  =  â;  o  slutet  o. 
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h  i)  ëj  h  n.  *3^cka  t,  d,  8,  1,  n  (rt  0.  8.  V.);  ^  âfven  for  Blj;  /?  =  Ij;  g  =  ng. 

Mad.  till  Kalle:  da  f^k  'han  da,  fer  an  va  snalj  nar 
an  va  Itfn. 

Ealle.  hal  on  mngan  pa  sa^  frun,  Skjuter  ât  hânne  en 
mugg.  a  f&^  raksfn,  skq  on  ha  mugan  h  bgks,  sa  tarka  ^n 
i  kanfn,  atsam  ha^  baa  sarvaras  fs^  haskap.  Afsides, 
i  det  han  gâr:  gamla  saj^ar^l    Ut. 

Mad.  ensam:  jo  'dan  ma  snmr  pa!  gu  tresta  pal^an- 
skan,  mor  ans,  fsr  ugan  on  ar! 


Frân  Narike. 

7.    lœ^om  ce  bra,  mœn  lagnm  ce  likst^, 

Sprâket  i  efterfôljande  saga  âr  nârmast  ôsternârkiskt,  d.  v.  s.  icke 
sâdant  det  nu  allmânt  âr  i  ôstra  Narike,  utan  sâdant  dot  var  ock  hos  âldre 
personer  âunu  âr  i  donna  bygd.  Skillnaden  moUan  ôster-  ock  vâsternârkiska 
âr  mellertid  târoligen  obetydlig.  Det  sprâk  jag  kallar  nârkiska  talas  ôfvcr 
hela  Nârikesslâtten  med  nâgra  smârro  skiljaktigheter  i  nttalot,  B&som  det 
hvâsande  y  {y)  i  Viby  m.  il.  socknar,  det  djupt  slutna,  lângt  dragna  u  i 
Kumla  {u).  Mest  afviker  Askers  hârad  med  sitt  i  for  y,  t.  ex.  îxa, 
bixa,  bi;  hvarfôrutom  dot  mellanijud,  soni  ersâtter  ôppet  0,  âfven  — 
genoni  ett  yngre  missgrepp?  —  fôrekomnier  for  slutet  0.  Slàttbou  i 
Askers  hârad  synee  nâstan  vara  en  folkgrupp  for  eig;  ât  minstoDe  bar 
Mâllôsabon  i  det  lângsta  hâUit  sig  skild  frân  andra  socknars  invânare. 
Utom  den  egentliga  nârkiskan  finnas  mellertid  inom  landskapt^t  tvâ  andra 
munarter,  som  fôrtjâna  att  sârskildt  nâmnas.  Den  cna  âr  Tylômâlet, 
det  sprâk  som  talas  pâ  grânsskogen  mot  ôstergôtland  i  delar  af  6o, 
Régna  skate  ock  Lerbâck,  ock  som  till  grundtonen  âr  ôstgôtiskt;  den 
andra  Kvistbro  bârgslagsmâl,  som  dock  i  grunden  âr  nârkiskt.  Hâr- 
fôrutom  ma  anmârkas,  att  norra  Hjâlmarestranden  med  undantag  af  den 
gamla  befolkningen  utmed  sjôn  ront  stark  invârkan  af  vâstmanlândskan, 
sa  att  sprâket  pâ  Kâgglan  ock  utmed  Ramstigen  icke  âr  sa  litet  olikt 
nârkiskan  ;  liksom  munarter  i  Kils  socken  ock  i  alhnânhet  vâeterbârgslagen 
(Lek^ârgs  socken)  âro  en  fôrmedling  mellan  vâstmanlândska  ock  nârkiska, 

dœ  va  eg  ga'g  et  rikt  falk,  sam  hade  fyra  pajkar.  dœn 
œlste   uta  dam  ble  hema  nœsta'^  fa  ^  §in  a  sknle  ta  ve  gati^ 

')  likast,  bâst.      ^)  hos. 
h    ock    y)   ôppna   i  ock  y  (ât  6  ock  Ô  till);  i  ock  f^  gutturala  (Viby-)  i 

(bon);   0  ôppet  Ô   (bjôrn);  a  ôppet  a  (tall);   a  slutet  a  (tal);  u 
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ty  ij  ?j  h  K  <^30cka  t,  d,  8, 1,  n  (rt  o.  s.  v.)  ;  §  âfven  for  fi|j;  /^  =  Ig;  g  =  ng. 

Mad.  till  Kalle:  Det  fick  han  det,  fôr  han  var  snâli,  nâr 
ban  var  liten. 

Kalle.  Hâil  bon  muggan  pâ  sig,  fran.  Skjuter  ât  hânne  en 
mugg.  Ock  fôr  resten,  ska  bon  ba  mnggen  till  baks,  sa  torka  en 
i  kanten,  eftersom  bâ,r  bara  serveras  fôr  berrskap.  Afsides, 
i  det  han  gâr:  Gamla  satkârng! 

Mad.  ensam:  Jo  den  med  smôr  pâ!  6ad  trôste  Pettersson- 
skan,  mor  bans,  f5r  ungen  bon  bar! 


Fràn  Narike. 

7.     Lârdom  &  bra  men  lagum  £1  likkst*. 

men  dock  tâmiigen  olik  bâda.  Orsaken  till  dessa  fôrhâllaudeu  âr  natur- 
ligtvis  att  8Ôka  i  grânsbefolkningens  nânnare  beroriug  ât  bâda  hall,  men 
âfven  audra  skâl  kunna  finnae.  Synbarligen  hafva  trakterna  kring  Nora 
ock  Linde  frân  Narike  fâtt  sina  fôrsta,  âkerbrukande  nybyggare  (Nora 
akog  hôr  till  Strengnâs  stift  1314);  â  andra  sidan  torde  med  bârgs- 
bmket  en  stark  invandring  frân  Vâstmanland  âgt  rum  —  efter  borjan 
af  1500-talet,  dâ  hela  norra  delen  af  Orebro  lân  utoui  trakterna  kring 
Nora  ock  Linde  ânnu  voro  obygder.  Ortnamn  pâ  -boda,  -Stad  o. 
8.  V.  visa  ânnu  de  gamla  gardâmes  lâge,  dâr  àkerbruket  brutit  bygd; 
sAdana  pâ  -bytta  antyda,  att  jârnet  gjort  samma  tjânst.  En  annan  de! 
af  befolkningen  hârledde  sig  frân  invandrande  finnar. 

I  st.  f.  omskrifning  till  hôgsvenekt  sprâk  lemnae  pâ  hôgra  sidan 
undertecknads  redaktion  med  samma  Ijudbeteckning,  som  af  bonom  i 
tidakriften  JVïi  ock  flerstades  anvândts  fôr  af  honom  nedskrifna  ock 
offentliggjorda  sagor.  à  âr  det  lângt  utdragna  a  i  sammandragna 
Sodelser,  6  det  ôfvergâugsljud  som  ersâtter  svenskans  oppna  0,  1  det 
till  tjokt  I  ôfvergângna  rd.  Jfr  Djurklou,  C/r  Nerikes  folkspràk  och 
folkl^  8.  6 — 8,  samt  Nu  I,  s.  221  ock  292. 

Ôfverflyttningen  till  landsmâlsalfabetet  âr  gjord  af  utgifvaren  efter 
fôrfattarene  handskrift  ock  under  hans  skn'ftliga  medvârkan  samt  munt- 
ligt  bîtrâde  af  jur.  stud.  J.  Widén  frân   Kumla. 

Du  va  en  gang  ett  rikt  fôlk,  s6m  badde  fyra  pôjkar.  Den 
âllste   at&  dôm  ble  bemma  nâsta^  far  sin  à  sknlle  ta  ve  gâln^ 

')  ôf  vertaga  '  gârden. 

€x:k  7;  &  mellan  6  ock  ce  ;  (B  vanligt  8  *,  (i  mellan  (B  ock  a  ;  0  slutet  Ô 
alutet    n    (hua)  ;    a    ôppet    u   (hnnd)  ;   a  =  vanligt  &  ;  o  slutet  0  (bo). 
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(.  </.  ^»  l'  »ï  tjoeh»  ^,  8,  i,  D  (rt  o.  8.  V.);  ?  Sfïti.  fôr  sj ;  /?  =1i);  ï  =  ng. 

s  htt  loue,  »«*H  di  anra  drog  ut  j  t(?ïa*,-  «  ater  eaben 
ha(I_  œ  ss  igtfT-^.  sa  d<t  hune  gs  fo  ,  ^o:),  sa  fek  di  ji  saj 
tp  va  di  vih*  —  fer  b0»e  ^  d."'  '7'*  di  rgïcs  in(e  fr^j,  rftFw 
CMC  jek  hit,  d&-n  aner  jek  d(t,  a  dten  freje  af  et  ana  haï; 
mœn  hu  ,  (li  jek,  ss  kumo  di  i  daktœnlœra''  ala  trç,  fasi  Jf 
fek  van''  spi  mœstgre.  tu  dtr  le,  hit  di  fuJ^^a  qz*.  « 
bitrja  pli  s  daliriTa'"  for  rga  rff'kntii- 

wn  ,  '/e  le  uni  in  f(,  sa  rfoe  guben,  a  da  joie  hati,  sam 
hema  va,  trt"  te  dam.  at  Ji  sknie  kama  s  folja  ItQnam  tt 
joio'-  a  hiita  sniulera  hati  hade,  srej  imih.  sa  joie  di  ne,  » 
han,  sam  ra  hotit,  staide  te  et  svavei,  a  dœ  pa  kffravi^en'* 
I  basko  <eHd(i;  a  dtf-r  al  Ji,  «  rf«?  .  ?Sl'  d},  a  d\s  me  .  4l  '"<?<iç. 
ps  sohkdpgr"  a  stgpa,  d\s  ^rjrware'*  bit;  dj  te  a  skrapa*'  a 
Sfpja  ifr<iii.  m»  à(  sa  sprakas  te  nwi  et  a  ana,  sa  tçg  di  te 
a  J^^ftas'^  um  haken  sam  va  Iikst  ut^  dam.  at  bon,  sam 
IHle  va  nagff-  f^tler,  vu  SKmsfn,  dœram  va  i^eti  frœgan,  a  han 
hade  frêle  t'iK  "9  'e  prostera  pç^",  han  hœler;  mern  hakeu  sam 
va  i'ysçH  iifa  daktfT;<k'erqr,  dre  va  -dfp  d}  toks  nm. 

ja  koH  nv"  Ljt  hapi  o^era  jia  n><pj,  sa  dfn  ene,  a  sa-ta 
d\i  _taiii  D'en,  a  sa  s/r  ja  l/ka  Ira  fa  _  «^T,  sa  an. 

fi^l)  fq-l  '"  utfr  dren  hanHta,  sa  d/rn  aner.  «<?,  da  «-  -jq 
var,  sa  a»,  for  'jq  ka»  spmta  ap  bijken  pa  mtfj  a  ta  ut 
hela  rfentg'"'  a  Iffsa  dit  a  n'en,  a  sa  <eja  l(ka  ZQ  k^r  fe  .  ^tf. 
jqr  nwj  dte  nie!  .  ^q  an. 

da-  da  ,  {ifke  ,  in  a-  te  skr<epa  <!<■',  sg  dan  trye;  m«ii  da 
ee.  da  -rqks  ma  kanst,  nar  en  har  bsga  hœnera  te  yirt  stej  «!«*■. 
«(*,  da  te  jq  ta^f  l'^i  /*"'  i'"  '"'"J  ^^^  "'  f**  hnsiO  9''  ''9£*J 
nff-vqr,  a  ja  ska  steta  dit  Jnni  D'eu,  sa  i|!e»  ska  t 
a  v'j^a,  at  Ji  ha  vqri  çvtajna.    taken  luer  œ  'jg^  sg  an. 

•)  vârliien.     *)  bù  vordfil,  rà  HllMt  f î  .  '  ■ 
j-rk6  do   ville.        ')   âfven   dakior^'. 
*"}  uppirâda  Bom  likare,  tio«».     "> 
(vflra  incwl  Oin   )f«gTftfiiingi-i>).      ''>    ■ 


I    ock  y   ôppim   i   i*k  y 

Om)i  S  e^t  6  (tyôr: 
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tj  il  ?y  h  %  ^^^^^  t,  d,  8, 1,  n  (rt  o.  8.  y.)  ;  ^  âfven  for  fij;  J$  =  jj;  g  =  ng, 

&  bli  bonne,  men  di  annra  drog  ut  i  vUla*;  à  âtter  gubben 
badd  -  %  sa  vôlH^  8â  dâ  kunne  gâ  fôr  sej,  sa  fekk  di  gi  sej 
te  faya  di  ville*  —  fôr  bônner,  d'à  ville  di  raks  inte  bli.  Den 
ene  gekk  hit,  den  anner  gekk  dit,  à  den  treje  ât  ett  anna  h&ll; 
men  bar  di  gekk,  8à  kammo  di  i  dôktHrelâra  alla  tre,  fast  di 
feck  hvan^  sin  mâstare.  Hva  dà  le,  ble  di  fuilftrda  ôg*,  à 
bOrja'  pâ  à  dôktrera^^  fôr  ega  râkkuing. 

Nàr  de  le  nm  en  ti,  sa  dog  gubben,  à  d&  gjole  ban,  sém 
hemma  va,  bô  te  dôm,  att  di  skulle  komma  à  fôija  honom  te 
jola"  à  byta  smulera  ban  hadde,  sej  imilla.  Sa  gjole  di  ôg,  à 
ban  sôm  va  bonne,  stallde  te  ett  grafôi,  à  de  pâ  kftraviscben  '' 
i  banko  Rndà;  à  dâr  ât  di,  â  d&r  stfp  di,  â  diss  mer  di  rërde 
pâ  sOlfkappàr*^  â  stopa,  diss  trifnare*^  ble  di  te  âskrôppa^^â 
sftja  ifrân.  Ma  di  sa  sprâkas  ve  nm  ett  â  anna,  sa  tog  di  te 
â  k&ftas^^  nm  hôkken  sôm  va  likkst  utâ  dom.  Att  bonn,  sôm 
inte  va  nâgH  larder,  va  sUmsten,  dârôm  va  ingen  Mgan,  â  ban 
hadde  iUlle  int  nâ  te  prostera  pâ^^  ban  bâller;  men  bôkken  s6m 
va  knsen  utâ  dôktUrskârâr,  d'à  va  dà  di  togs  um. 

»Ja  kan  rifva  ut  bâga  5gera  pâ  mej»,  sa  den  ene,  »â  sUtta 
dit  dôm  igen,  â  sa  sir  ja  lika  bra  fôr  dâ»,  sa  ban. 

»Skftli  iïP*  m'a  den  kônsta»,  sa  den  anner.  »Nâ&,  dâ  àja 
vArr*»,  sa  ban,  »fôr  ja  kan  sprâtta  ôpp  buken  pâ  mej  â  ta  ut 
hela  Tàntà^^  â  lâgga  dit-a  igen,  à  sa  ii  ja  lika  go  ksir  fôr  dà. 
Oôr  mej  da  &tter!o  sa  ban. 

dD^I  dftr  tykker  ni  'à  te  skrRppa  âf»,  sa  den  treje;  men  dà 
à  dà  raks  inga  kônst,  nâr  en  bar  bâga  bânnera  te  utre*  sej  m&^^ 
NftS,  dâ  il  ja  vUrscbten'^'^,  fôr  pâ  mej  ska  ni  fâ  hugga  âf  bâga 
nftfvàr,  â  ja  ska  sâtta  dit  dôm  igen,  sa  ingen  ska  vara  go  fôr 
â  varseba,  att  di  ha  vari  âftajna.    Tokken  kâr  'à  ja»,  sa  ban. 

tumlare  af  silfver,  bnikades  forr  i  rikare  l>oiidhu8  i  st.  f.  glas.  ^^)  mera 
b&gade  ;  jfr  trifvas.  '*)  skryta.  i^)  niunhuggas,  Kinftpjâla.  '^)  prostera 
eg.  protestera;  har:  stôdja  nâgra  ansprâk  pu.  ^*)  Skâlig  fUrO  mâttlig 
8ak.     ^)  inSlfvonia.      *')  reda  «ig  med.     ^)  den  vânrte,  styf vaste. 

ock  y;  a  mellan  e  ock  rr;  (V  vanligt  â;  fX  mellan  (B  ock  a;   0  slutet  Ô 

ftlutet    n    (bus);    a    ôppot    u   (hund);   a  =  vanlîgt  â;  o  sliitet  0  (bo). 

Bv.  landêm,  N.  B.  1,  42 
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ti  i)  ?7  h  V,  *J^cka  t,  d,  8, 1,  n  (rt  o.  8.  V.);  ^  âfven  for  fi|j;  /?  =  Ij;  g  ==llg. 

bon   mate   gruva   sœ  f0r  al  dœn  lœ^omeny  fer  'han  hune 
t^a  tàka  kanster,  han. 

H  m  nata  lag  ala  tre  dahtœ§hœrar  pa  natstugg^,  a  dœ- 
nase'^^  joîe  du  sam  sajd  va.  dœn  §ne  rev  ut  ageraj  dœn  ane^ 
^§kar  ap  buken,  a  dœn  treje  late^^  di  anra  hnga  9v  nœvar 
pa  sœj,    sa  la  di  ait  i  hopa  pa  hçlœ^^,  a  sa  samna  di, 

na  ^  ([œ  le  te  maran,  kam  pigç  in  fer  a  s%  œter^  um  dj  va 
sa  pas  veofia^'^y  sa  mora^^  kune  ga  ap  te  dam  mœ  otesupen. 
sa  va§a  ho  al  dœn  u^elheta,  sam  va  pa  bolœ.  tvi  fe^ 
^  lakœ  alœnde!  sa  o,  a  sa  brat  œter  e  b%ta  fer  a  rqka  bat  ^i 
a  sa  i  svinhon  mœ  ^t 

hnr  œ  dœ  mœ  mina  daktœ§kœra?  ^  §a  gnmUj  nar  piga 
kam  te  bqka§. 

JQi  t'^/w  7û/  sa  pigq,  hu  ^  ^œ  kan  vara.    nok  sqv  di  aUt^ 

mœn   gu   vet,  va  di  hat  fe  ^  §œj  pa  œterminata-K    ja  m^na, 

^  ^l   ha   vqri   stq   a   taji   ap   gamelfqr   a   skuri  ap  en,  sq  o    ^ 
fe  ^  faken^^  sag  dœ>  ut  pa  bolœ. 

J^rrra  jœlanes!  sa  gnmq  a  val  J^^^  ivriger  —  J^œr 
jœfanes!  va  du  je,  ^  ^a  rer  inte  ve  ^t.  dœ  œ  daktœ^kanste 
^  (Il  ska  jera,  sa  o, 

dœ  va  sa  daks  a  sœja  te  nm  takœ  nuy  nar  grisa  ^  la^ 
fat  hfjla  kalqsœ!  mœn  pigq  va  inmqri  hOj  a  ga  sœj  pa  disr 
ho  te  a  ta  tgg  i  katq,  a  hœne  rev  ho  figera  ur.  sa  jek  h- 
œter  e  svinarœMta  di  hade  kvg,  ^  §en  di  slakta  te  grqv^lœ,  ^ 
sa  lit  pa  galjbaken  —  fe  ^  ([œ  va  sa  lekht,  ai  ^tœr  hag  ^^ 
J^Uv,  a  tionnm  tog  ho  nœvqr  utavy  a  sa  bar  ho  in  ait  i  hopa  ^ 
la  ^t^^  pa  bolœ. 

nu  kune  daktœ^kœrar  jera  sina  kanster  bœst  ^ti  jxic? 
ttfikte  ho;  a  ma  tro  di  joie  ait  sa,  di  qg. 

mœ  dœ  sama  di  vqkna,  tog  di  van  sit  —  sam  di  trode  — 
a  va  jnte  litœ  storaktia  eve  ^  §ina  kanster.  mœn  hçnnm^  sam 
bone   vq,   honmn   ygka^'^   di  al  i  hopa.     'han  vq  sa  uleMiger, 

'^^)  gâstnimmet.     2*)  dâr.     ^^)  lât.    ^6^  bordet.    2^)  vakna,  forsigkomDa,  i 
ordning.     ^8^  hnsmodren.     ^^)  efter  kl.   12   pâ  natteii.     ^®)  pâ  det  vieet. 

}    ock   y)   ôppna  i   ock  y  (ât  e  ock  ô  till);  i  ock  f/  gutturala  (Viby-)  i 

(bon);   &  ôppet  ô   (bjôrn);  a   ôppet  a   (tall);   a  slutet  a  (tal);  u 
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?>  j}  ?7  h  n  ^i^^^  t,  d,  8, 1,  n  (rt  o.  8.  V.) ;  ^  àf ven  fôrfilj;y^  =  ta;  g  =  Ilg. 

Bonn  mâtte  grnfva  sej  fôr  ail  den  lUrdomen,  fôr  han  knnne 
inga  tôkka  kônster,  han. 

Um  natta  l&g  alla  tre  doktârsk'àràr  pâ  nattstugà^^  à  dân- 
nasse^  gjole  di,  s6m  sajd  va.  Den  ene  ref  nt  ($gera,  den  anner 
skar  ôpp  bnken,  à  den  treje  latte  di  annra  hugga  âf  nâfvàr 
pà  sej.    Sa  la  di  alltihopa  pâ  bolU^,  â  sa  sômna  di. 

Nâr  d&  le  temôran,  kôm  pigà  in  fôr  à  si  Setter,  nm  di  va 
sa  pass  veorna'2^,  sa  morà^^  kunne  gà  ôpp  te  dùm  mH  ottesnpen. 
Sa  varscha'  ho  ail  den  uschelheta,  sôm  va  pâ  bolâ.  »Tvi  fôr 
tùkkft  ftlUnde!»  sa  ho,  â  sa  brâtt  âtter  e  bytta  fôr  â  raka  bôrt-â,, 
à  sa  i  svinhon  mH-t. 

»Hnr  %  du  ma  mina  dôktârskârar?»  sa  gnmmà,  nâr  pigà 
kôm  te  bakars. 

Ja,  vet  ja!  sa  pigà,  bur  dS,  kan  vara.  Nokk  s6f  di  allti; 
men  ga  vet,  h  va  di  hatt  fôr  sej  pâ  âtterminatta*''*.  Ja  menar 
di  ha  vari  sta  â  taji  ôpp  gammelfar  â  sknri  ôpp-en»,  sa  ho; 
»fôr  tôkken^o  sâg  dâ  ut  pâ  bola». 

»K&ra  hjertannes!»  sa  gummà  â  vart  just  ifriger  —  »kâra 
hjertanes!  hva  du  gtfr,  sa  rôr  inte  ve-t.  Dâ  a  dôktârskônster 
di  ska  gôra»,  sa  ho. 

D&  va  sa  dags  â  sftja  te  um  tôkkâ  nu,  nâr  grisàr  lange 
fâtt  hela  kalassl.  Men  pigà  va  inmari  ho,  â  ga  sej  pâ  d5ra. 
Ho  te  à  ta  tag  i  kattà,  â  lienne  ref  ho  ($gera  ur.  Sa  gekk  ho 
Htter  e  svinarânta  di  hadde  kvar,  senn  di  slagta  te  grafôlR,  â 
sa  nt  pâ  galgjbàkken  —  fôr  dH  va  sa  lôkklitt,  ^t  dâr  hâng  en 
tjyf,  â  honom  tog  ho  nHfvàr  utâf,  â  sa  bar  ho  in  alltihopa  â 
la-t>i  pâ  bolft. 

Nu  kunne  dôkt&rskâràr  gtfra  sina  kônster  bUst  di  gitte, 
tykkte  ho;  à  ma  tro  di  gjole  ailt  sa,  di  ôg. 

Mft  dâ  samma  di  vakna,  tog  di  hvan  sitt  —  sôm  di  trodde  — 
â  va-nte  litii  storaktia  Ofver  sina  kônster.  Men  honom,  sôm 
bonne   va,   honom  ynka^-  di  ailihopa.     Han  va  sa  ulOkkliger, 

^0  lade  det.       «^  ônikade. 

ock  y;  6  mellan  e  ock  œ;  œ  vanligt  â;  a  mellan  ce  ock  a;  0  slutet  0 
dutet    u    (hus)  ;    n    ôppet    u ,  (hund)  ;   (%  =  vanligt  à  ;  O  slatet  o  (bo). 
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tj  jj  ëj  h  ^  ^J^^»  t,  d,  S,  1,  n  (rt  o.  8.  V.);  §  afven  for  g;  y^  =1^;  g  =llg. 

han   kan   tœgka,   fer   han   inte   va   n^gœ   Ue^er,     sena  §ç4,^s 
di  at  a  jœgka  sœj  av  van  te  sit, 

na  ^  ^œ  le  um  et  ar  hœle  ^  n^gte,  sa  shale  bôn^  jifta 
sœj  a  hj0  hrqdra  sina  te  bralapœ,  œ  di  knmo  ag  ala  tre, 
sa  tog  di  te  a  sprakas  ve  nm  hu  ^  ^i  had^  et  a  hu  ^  ^i  hat  œ, 
sena^  di  si$t  va  te  hopa.  pœga  ^  ^œ  hade  di  nok  qvla  — 
dœ  f0§t^  ^  ^œj  —  fer  en  daktare  rqka  ^  lika  kvekt  %n  pœ^ar 
mœ  ena  nœveny  sam  han  daktrerar  mœ  dcen  anra;  sa  nok  va 
dœ  hrq,  fe  ^  '^œn  deln  altf. 

mœn  sa  aleva^l^^  brq  va  dœ  fœl  inte  œnda. 

ja  kan  alri  begripa,  hu  ^  ^œ  œ  valœ^  mœ  niœjf  sa  dœn  çne; 
for  um  nata  sir  ja  lika  brq  sam  «m  dqgen^  a  hi9r  ja  e  rat^x 
Plpa  a  gnœla,  œ  ja  inte  gofqr  a  fa  nara  ro;  a  mœ  ja  vH  hœler 
inte,  œ  ja  pakar^^  a  J^uta^^  u  ^  §œ^a  ajir  mœj  jnfe,  fati  ja  fat 
tqg  i  a,    kan  ni  vçta  nagœn  bot  f0  ^  lakœ,  ni? 

né,  dœ  viste  di  inte, 

mœ  mœj  œ  dœ  vœr  œnda,  sq  dœn  aner,  fe^  J^0t  a  flœsh 
a  falkamqt  œ  ja  inte  Itisfn  pa  nu  nagœ;  mœn  al  ugélhet  ja 
sir  y  vel  ja  ha  %  skravœ  pa  mœj^  aja  ma  spœnta  imot  dœ  mœsta 
ja  orka,  ^  ^a  kan  ja  inte  ji  mœj,  fa^i  ja  fa  ^  l  i  mœj.  kan  nj 
veta  nagœn  bot  fe  ^  [akœ,  ni  ? 

né,  dœ  viste  di  inte, 

kan  ni  inte  bota  e  ^  §œlva,  sa  kan  ni  fœle  inte  bota 
mœj  hœle,  ^  §a  dœn  treje.  for  mœ-  'mœj  œ  dœ  alœ  sœtnst.  ja 
ha  fat  en  tojcen  klae  i  nœvq,  ^  §a  ja  œ  rqks  raleser.  alr\ 
kan  ja  hala  dam  ifra  dœ  sam  inte  œ  mit,  a  fast  ja  œ  dœn 
œliaste  mœniska  une  ^  ^ola,  sa  rqka  di  stq  a  stœl^^  imoi 
min  velje,  sa  dœ  œ  mœ  ne  ja  kan  hala  mœj  una  galjen, 
sq  an, 

nœ,  di  viste  l'ga  bot  fer  honum  hœler. 

nu  mate  bon  ygka  dam  fe  ^  ^œn  stora  l-œ^omen. 


3^)  bonden.       3*)  sedan.       ^'^)  allra  vârst,  riktigt.       ^")   pockad  =  nôd- 

»   ock   tp   ôppna   i   ock  y  (ât  e  ock  Ô  till);  i  ock  %   gutturala  (Viby-)  i 
(bon);    »    ôppet    Ô    (tjôm);    a    ôppet    a    (tall);    a    elutet  a    (tal);  « 
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t^  iy  ?y  l  *i  ^i^^^  t>  d,  8,-l,  n  (rt  o.  8.  V.);  ^  àfven  for  fi|j;  J^  =  Ig;  g  =  llg. 

ban  kan  tftnka,  fôr  ban  inte  va  nfigâ  larder.  Senna  sbeldes 
di  àt  à  j&nka  sej  àf  bvann  te  sîtt. 

Nâr  dft  le  am  ett  àr  hâiler  nâgft,  sa  skalle  boon'^  gifta 
sej  à  bj5  br5dra  sina  te  brôiloppâ,  â  di  knmmo  6g  alla  tre. 
S&  tog  di  te  à  spràkas  ve  um  bar  di  badd-et  à  bnr  di  batt-â, 
scDDa^  di  sist  va  te  bopa.  Pângar  dâ  badde  di  nokk  afla  — 
d&  fôrst&r  sej  —  fôr  en  dôktare  rakar  lika  kvikkt  in  pUngar 
m&  ena  n&fven,  sôm  ban  dùktrerar  ma  den  annra;  sa  nokk  va 
dft  bra  fôr  den  deln  allti. 

Men  sa  allevftrscbt^^  bra  va  d'à  fâll  inte  ândâ. 

>Ja  kan  allri  begripa,  bur  dâ  â  vôlâ^  mH  mej»,  sa  den  ene; 
3»fôr  nm  natta  sir  ja  lika  bra  sôm  nni  dagen,  â  bôr  ja  e  rôtta 
pipa  à  gnUlla,  û,  ja  inte  gofôr  &  fk  nâra  ro;  â  ma  ja  vill  bUller 
iote,  &  ja  pùkkar^*^  à  kytta^^  ur  sânga  â  gir  mej  inte,  forrn  ja  f&tt 
tag  i-a.    Kan  ni  veta  nâgân  bot  fôr  tôkkâ,  ni?» 

NâH,  d'à,  visste  di  inte. 

»Mâ  mej  &  dH  vârr*  Undâ»,  sa  den  anner,  »fôr  kôtt  à  flIUk 
à  fôlkamat  H  ja  inte  lysten  pà  na  nâgâ;  men  ail  uscbelbet  ja 
sify  vell  ja  ba  i  skrôfvH  pâ  mej,  â  ja  ma  spânta  imot  d&  mftsta 
ja  orkar,  sa  kan  ja  inte  gi  mej,  forrn  ja  (kr-t  i  mej.  Kan  ni 
veta  n&gkn  bot  fôr  tùkk'à,  ni?» 

N&&,  dft  visste  di  inte. 

»Kau  ni  inte  bota  er  sjâlfva,  sa  kan  ni  fâlle  inte  bota 
mej  bâller,»  sa  den  treje.  »F0r  m'a  mej  â  dâ  alla  s&mst.  Ja 
ba  f&tt  en  tùkken  kl&e  i  nâfvâr,  sa  ja  à  raks  ràlôser.  Allri 
kan  ja  bàlla  dùm  ifrà  d'à.  sôm  inte  H  mitt,  â  fast  ja  &  den 
ftrliaste  menniska  unner  sola,  sa  raka  di  sta  à  stS^H^  imot 
min  velje,  sa  d'à,  â  m'a  n5  ja  kan  bàlla  mej  nnna  galgjen», 
sa  han. 

Nfty  di  visste  inga  bot  fôr  bonom  b&ller. 

Nu  màtte  bonn  ynka  dôm  fôr  den  stora  lâ^rdomen. 


Bakmd,  tvoDgen.       ^^)  springa.       ^^)  stjâl. 


ock  y;  6  mellan  e  ock  œ;  ce  vanligt  â;  a  mellan  œ  ock  a;  0  slatet  Ô 
■lotet    a    (hua)  ;    a    ôppet  n  (bnnd)  ;   a  =  vanligt  à  ;   o  slatet  0  (bo). 
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stakare  ni!  sa  an,  nœ  da  har  'ja  ^t  hke,  ^  ^g  han. 
rater  a  mes  lœter  ja  kafn  halas  mtp.  smuli^r  a  lot  31J 
ja  at  grisar,  a  alri  lœger  ja  nœvg  ^  i<e  ^  ^t  inte  ska  vqra. 

G.  Djukklou. 


Fràn  Sefvedes  Mrad  i  Kalmar  lan. 

Malet  visserligen  nârmast  frân  Tuna  socken  (Tunalâns  hârad), 

8  a.    em  oies  mç^. 

fsr  moge  ^  ^  t^  bake  J^cente  dœ  pa  en  hargal  —  ja 
mtns  nu  ^nte  so  ngjQj  va  an  hetQ  —  en  staldrceg,  sent 
di  kalede  fsr  ^ve^le  pete^en.  han  brukede  alrt  va 
tiœd  fsr  non  tt^j  a  dœf»  ^  §o  sa  an  eg^  g«g,  at  an 
skule  hœlse  p<^  o2e^  en  julmera  a  smqke  pa  hqs  jtilvvn. 
ttdtt  pa  ota  ^e  han  ep  te  knVnj  dœr  oie  bode,  a  ropede 
te  ^n  at  keme  ut.  ner  an  hade  vœnte  e  stnn,  fek 
an  SI  en  Itfn  gnhe  mœ  la^t,  grat  jœg,  a  i  dœn  ene 
nœven  hel  an  et  stQl  ^§elverhoYij  ^§em  va  fuit  tnœ  vm. 
nu  fragede  oie  pete§en,  em  an  vile  dreke  hqs  vin,  « 
sen  so  gq  an  hoYiet  at  Jn,  mœn  pete§en  trode  fB^tas, 
at  dœ  vq  net  otyj  mœ  ^t,  a  dœfe  ^  (g  an  hotief  a 
slœgde  vtnet  ever  aksla,  so  at  dœ  tian  ut  pa  lœna  pa 
hœsfn  a  brœnde  a  jtnet,  a  da  borjede  hœsfn  te  a 
jene  nerat  J^erka,  i  ska  tro,  at  dœ  jek  nna,  f&  ^  ^t  oie 
han  va  œte  a  vile  hq  set  hori,  ^§em  pete§en  hade  toi. 
dœ  vet  ige»,  hn  ^  ([œ  knne  ha  get;  mœn  si  ner  an  Tcem 
^^  -  t^  /?^^*^>  so  vq  dœ  et  pa  ^  (rul  epe  t  totiety  a  dt 
skrek:  mj  eve  ^  t^œrferey  ^  ^o  kO  ^  ^œ  da  tnte!  de  hœ^lrnla 
i  tofiet  va  arje  pa  oie,  a  dœfe  ^  ^o  vile  dtjalpe  pete^en, 

*)  Olles    mo    âr   en  skogbevuxen  kulle   i    nârhetea    af  Tuna 
kyrka  ock  anses  vara  ett  tillhâll  fôr  troll  ock  otyg. 

a  mell.  a  ock  œ  (â)  ;  0  slutet  ô  ;  0  ôppet  5  ;  a  ôppet  a  ;  a  slutet  a  ;  B 
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rs,  m);  î  tjokt  1;  A,  n  tjockare  8,  n  (?8,  «H);/?  ==  tj;  |f  =  ng;  j"  =  ^. 

»Stakkare  •  ni  !»  sa  han.  »Nll  dà  bar  ja-t  likker,»  sa  han. 
nRôtter  à  mOss  Ifttter  ja  katten  hâllas  m&.  Smufôr  à  lort  gir 
ja  ftt  grisàr,  à  allri  I&gger  ja  n^fvàr  d&r  di  inte  ska  vara». 

G.  Djurklou. 


Fr&n  Sefvedes  Mrad  i  Kalmar  lan. 

men  vâaentligen  det  samma  som  ôfver  hela  Sefvedes  hàrad  (VimraerbyorteD). 

8  a.     Om  Olles  mo^ 

FQr  m&Dga  àr  till  baka  tjânade  det  pâ  en  hérrgârd  — jag 
mins  nu  inte  sa  noga,  hvad  han  bette  —  en  stalldrâng,  som 
de  kallade  fôr  Ofverste  Petterson.  Han  brukade  aldrig  vara 
rUdd  fttr  nâgon  ting,  oek  d^rfôr  sa  sade  ban  en  gang,  att  ban 
sknlle  bftisa  p&  Olle^  en  jnlmorgon  oek  smaka  pà  bans  julvin. 
Tidigt  pà  ottan  red  ban  upp  till  kiillen,  d&r  Olle  bodde,  oek  ropade 
till  bonom  att  komma  ut.  Nâr  ban  bade  vântat  en  stund,  fick 
han  se  en  liten  gubbe  med  lângt,  gr&tt  skUgg,  oek  i  den  ene 
nHfven  boll  ban  ett  stort  silfverbom,  som  var  fuit  med  vin. 
Nn  frftgade  Olle  Pettersson,  om  ban  ville  dricka  bans  vin,  oek 
sen  sft  gaf  ban  bornet  ât  bonom.  Men  Petersson  trodde  fôrstàs, 
att  det  yar  nâgot  otyg  med  det,  oek  dârfôr  tog  ban  bornet  oek 
sl&Dgde  yinet  Ofver  axeln,  sa  att  det  rann  ut  pâ  lânden  pà 
hftsten  oek  brânde  af  skinnet,  oek  dâ  bOrjade  bâsten  till  att 
Bkena  neràt  kyrkan.  I  skall  tro,  att  det  gick  undan,  fdr  se  Olle 
ban  yar  efter  oek  ville  ba  sitt  born,  som  Pettersson  bade  tagit. 
Det  yet  ingen,  bur  det  kunde  ba  gàtt;  men  se  nUr  ban  kom 
ner  till  kyrkan,  sa  var  det  ett  par  troll  uppe  i  tornet,  oek  de 
skrek:  Rid  Ofver  tvftriïror,  sa  rôr  det  dig  inte!  De  bâr  trollen 
i  tomet  var  arga  pâ  Olle,  oek  dârfôr  sa  ville  de  bjâlpa  Pettersson. 

2)  djfifvnlen. 


dppet  0  ât  5  till;  u  slutet  U;  n  oppet  U;  A  =  &;  0  ôppet  0;  O  sintet  0. 
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ner  pete^en  fek  h^re  dt^,  so  tiipktt  han  te  pa  hœsfnj  a 
han  heped&  tn  pa  et  jœle,  dœ  ^  ^i  hadej^i^l  ^t^^^^f^rer  ve 
d/ikeskena,  a  si  da  hade  tnte  oie  makt  mœ  en  lœ^er, 
mœn  horiet,  sem  an  tOy  dœ  pasta  ^  ^t  ska  fins  fi^rvâl 
pa  haregan,  a  dœ  ska  va  dt  sem  ha  ^  §it  et  f&r  — 
em  dœ  œ  sant. 

d^  œ  akso  e  ane  historié  em  pete^en,  at  an 
sknle  hœlse  pa  oie  e  julote,  a  da  to  an  en  hamerc 
mœ  sa  a  kej  ep  te  bœrjet.  net  an  da  fek  st  oie,  so 
to  an  hamefi  a  slo  te  ^n  t  pana,  so  at  en  btt 
jek  u  t  hameti,  dœn  dœr  ha^nefi  ska  akso  fins  pa 
sanie  stœle  sem  horiet. 


8  b.    em  skoksfia. 

i  ha  vœl  hel,  ha  ^  ^œ  jek  fer  ane^  i  terpet  hœr  em 
nata,   ner  an   sknle   ga  hem?    jo^   st   dœ   va   sa,  at  ner 
an    kem   te   saja,    sem    i   vet   liger   brève   lansvœjen,  fek 
an  hère,  at  dœ.  jo'gde  dœr  epe.    han  trode  fe^t^s,  at  dœ 
va    hargas,flekera^,    sem    va    ute    a    jek,    a    dœfe   ^  §0- 
sa  an:  va  star  i  hœr  a  jo'ger  fer^  fleker?    mœn  'nu  ska 
t  tro,  dœ.  ble  ane  a.     dœ  berjede  a  blase  so  ànfasht*  a^ 
vtne   i   trœa,    dœn    ene   grina    œte  ^  ^œn  anre  slos  ep, 
a     dœ    sa    ane^,    at    an    alrt    i    set    Iw    vat    so    tœde^ 
^  §em  dœn  ga'gen.    at  dœ  va  net  skoksh,a  œle  sant  dœ^^ 
^^œ  trode  han  bestœmt.    han  toe§  tnte  hœle  ^  (aie  em  feri^ 
mee^l    œter,    va    an    hade    hel,    fe    ^    §em    %    vœl    vçty 
ska    dœ'    inte   va    bra,     ja   vet   ait  jq,  hu  ^  ([œ  jek  fer 
jonte    i   herva,     ner   an    ade   vat  os  svajeti  ^^m,  ane§' 
pœ§a    i    hnltet,    a    skule    ga    hem    i   jymmga,    so    m0te 
han   dœr  epe   ve   hajlyka,   t    vet   vœl,   e   fru,  sem  va  so 
grane,  ^  ^o    an    hade    alrt    stt    nen    ti'g    so    vakel    fer, 
han    blide    ait    hte   hajer^   f^ët^s  a  sto  a  titede   pa  na 

^)  pigorna  frân  herrgârden.       *)  fasligt. 
a  niell.  a  ock  œ  (a);  0  slutet  0;  0  ôppet  Ô;  a  ôppet  a:  a  slutet  8L;  e 
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Nftr  Pettersson  fick  hOra  det,  8&  rykte  ban  ti]l  p&  btlsteo,  ock 
ban  hoppade  io  pà  ett  gilrde,  dilr  de  hade  kOrt  tvïrt^ror  vid 
dikesreneo,  ock  se  d&  bade  inte  Olle  makt  med  boDom  lângre. 
Men  hornet,  som  ban  tog,  det  pist&r  de  skall  finoas  fVrvaradt 
pâ  herrgârden,  ock  det  skall  vara  de  eom  bar  sett  det  tBrr  — 
om  det  2r  saot. 

Det  Ur  ock8&  eu  annan  bUtoria  om  PetterssoD,  att  ban 
eknile  bUlsa  p&  Olle  en  julotta,  ock  dà  tog  ban  en  bammare 
noed  sig  ock  red  upp  tïll  bSrget.  Nar  ban  dâ  fick  se  Olle,  sa 
tog  ban  bammarn  ock  slog  till  bonom  i  pannan,  8&  att  en  bit 
gick  nr  i  bammarn.  Den  dâr  baminarn  skall  ocksh  tinnas  p& 
samma  st&lle  som  bornet. 


8  b.     Om  skogBr&. 

I  har  vftl  hfirt,  hur  det  gick  fôr  Anders  i  Torpet  bâr  om 
natten,  nttr  ban  akolle  gh  bem'?  Jo,  ee  det  var  si),  ait  nâr 
ban  kom  till  sàgen,  som  I  vet  ligger  bredvid  landsvagen,  fick 
han  bOra,  att  det  ^Ong  dttr  uppe.    Han  trodde  ftirst&B,  att  det 

var  berrgàrJaliickorna^,  som  var  ute  ock  gick,  ock  diirfôr  sa 
snde  ban:  Hvad  stfir  I  liHr  ock  sjuuger  f'Sr,  flickor?  Men  nu  skall 
I  tro,  det  iilel'  annat  iif.  Det  bUrjade  att  blasa  sk  ant'asligt*  ock 
bvÎDtt  i  trttden,  den  ena  grinden  etter  den  andra  slogs  upp, 
ock  det  aade  Anders,  atl  ban  aidrig  i  sitt  lit'  vnrit  sa  rSdd 
Bum  don  gàngi^o.  Att  dot  var  nAgot  fikngord  eller  sàdaut  dilr, 
del  trodda  bu  bMlttudt.  Haa  (ordee  inte  billler  tala  om  fôrriin 
morgaoQD  tfter,  brad  hftn  bade  btJrt,  titr  som  1  val  vet, 
«k&U  dot  ioUi  varo  ^ra.  Jo^  vct  ait  jug,  bnr  det  gick  (Gr 
Joute  i  Bi<'f^'  ^Sr  bati  liiidi'  v:irll  bos  sv&geni  ein,  Anders 
^k  Mi.'''.'  Iieni  i   îl:yniiiiiLTn,  sa  mOtte 

1  var  sa 

ii'kcrt  iorr. 

t  pu.  hSnne 


\ 
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e  stnn.  mœn  kcesem  dœ  va,  vœnde  ho  sa  emj  a  da 
va  o  sem  et  bakirej.  tnte  va  dœ  myke  mœ  jn^ 
nor  an  kem  hem.  a  so  skale  an  te  a  taie  om  et  em 
kvœVn.  mœn  dœ  sknle  han  tnte  ha  jqI,  fi^r  an  ble  so 
île  juker  pa  nota,  so  dt  trode  han  tiqkt  skule  ga  at 

P.  TUNELL. 


Fràn  Aspelands  harad  i  Kalmar  Iftn. 

9.    dœ  fe§le  spraket. 

Aspelands   hârad  upptager  hufvudsakligen  mellersta  Emâdalen 
(MôrluDda,  Tveta,  Mâlilla,  Jâreda),  ock  sprâket  âr  ôfver  hela  hâradet     :^V^t 

■ 

dœ  va  en  gag  en  hare,  sem^va  si  sa  ilhàrmelit^  lœ^er — -^r 
a  tus^nkensti  mœ  al  ttg,  sa  dœ  va  rakt  obegrtpeht,  ^^  i 
sie  Mge  daje  had^  an  vat  i  prœsteskolen  t  upsale, 
dœr  ^^a  dt  an  hade  fet  lœl  ut  pa  ba  let  a  vakel  - 
fer  ^([œ  kan  en  vœle  begripe,  at  prœstera  fa  love  kune  ht 
mœr  ^n  dt  treste'^  tas  mœ^,  hnr  ^^nle  dt  œlans  ra  mœ* 
ha  sttp§el  pa  àltk  fulhet,  sem  fins  te  t  vœra?  mœnprœs 
dœ  bled^  an  tnte  œndan,  fer  ^^i  han  va  ait  hte  fritœ'gker 
te  sœje,  a  vtide  fe§ke  t  dœ  sem  sa  va  fo^elt 
sem  tg>n  har  ^lev  te  a  vête, 

hnr    ^§lundt^     an     va     a     hnr     mi3     an    grnnede 
a  grrrjede"^,  sa  va  dœ  ait  hke  vœl  en  helan  hoper  ^Içt  vœr 
sem  han  tnte  rœde  mœ  a  ble  sluj  pç^y  han  mete  ta  tr- 
mœ    one    œle    goe.     va    sem    an    mœst   la   œte   mœ^ 
vtlde    ha    snoe^^    pa^    sa    vq    dœ    vafetiet    sprak   vat — 
fe§le  forœlre  talede  t  paradis,    han  hade  fet  fer  ^gœ^ 
em    en    toe    en    nyfed    bmiuge    a    alrt    lat^    an    hq 
ner   mœnske  iqle^  a  em  en  hnle  pa  mœ  dœ,  tes  an  by 

*)  illmarigt,   utomordenligt.         ^)  v&ga.        ^)   vidgâ,   erkSn 
*)  forma.      ^)  slug,  fiffig.      ®)   ôfvervâgde,  tankte.      ^)  sôkte 

^,  if  ôppna  i,   y;  0  slutet  5;  a  ôppet  Ô;  a  ôppet  a  (tall);  a  si    ^  ■  t:et 


'9 
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en  stand.  Men  râtt-som  det  var,  v&nde  bon  sig  om,  ock  dâ 
var  bon  som  ett  baktràg.  Inte  var  det  mycket  med  honom, 
nftr  ban  kom  hem.  Ock  sa  skulle  ban  till  att  tala  om  det  om 
kvàllen.  Men  det  skulle  ban  inte  ba  gjort,  fôr  ban  bief  sa 
illa  8juk  pà  natten,  sa  de  trodde  ban  rakt  skulle  g&  ât. 

P.   TUNKLL. 


Fràn  Aspelands  harad  i  Kalmar  lan. 

9.     Det  fôrsta  spr&ket. 

ungef&r    det    pamma.      Afveii    de    nârgrânsande    socknarue    lângre    ned, 
Hôgsby  ock  Dôderhult,  fôrete  fii  eller  inga  skiljaktigheter.  ' 

Det  var  en  gang  en  berre,  som  var  se  sa  illbarmeligt*  lUrd 
ock  tusenkonstig  med  ail  ting,  sa  det  var  rakt  obegripligt.  I 
sina  unga  dagar  bade  ban  varit  i  prestskolan  i  Uppsala,  ock 
d&r  sade  de  ban  hade  ïiXi  lârt  ut  p&  bâde  ledt  ock  vackert 
—  fôr  det  kan  en  vâl  begripa,  att  presterna  fàr  lof  kunna  litet 
mer  &n  de  trôsta^  tas  med^.  Hnr  skulle  de  eljest  r&  med*  att 
hafva  styrsel  pà  ail  fulbet,  som  fins  till  i  vSlrden?  Men  prest 
det  bief  ban  inte  &ndâ,  f8r  se  ban  var  ait  litet  fritUnkare  [sa] 
att  saga,  ock  ville  forska  i  det  som  skall  vara  fôrdoldt  ock 
som  ingen  bar  lof  till  att  veta. 

Hnr  slundig^  ban  var»  ock  bur  mycket  ban  grundade® 
ock  grejade^y  sa  var  det  ait  lika  vâl  en  bel  bop  till  i  vârden, 
som  ban  inte  ràdde  med  att  bli  slug  pà,  ban  m&tte  taga  tilP 
med  ondo  eller  godo.  Hvad  som  ban  mest  lâg  eftermed^ock 
ville  bafva  snoe^®  pà,  sa  var  det  bvad-fôr-ett  sprâk  vàra 
fttrsta  ft^r&Idrar  talade  i  paradis.  Han  bade  iàtt  fOr  sig,  att 
om  en  toge  en  nyfôdd  barnunge  ock  aldrig  lâte  honom  bôra 
nàgon  m&nniska  tala,  ock  om  en  htfUe  pà  med  det,  tils  han  be- 

arbetade  med  det.     ^)  fôrsôka.     ")  arl>etade  ifrigt  p&.     ^®)  reda.    Jfr  sno 

upp;  sno  reda  pà  nàgot. 


(tal)  ;   B  ôppet  0  ât  ô  till  ;  u  Bliiu-t  U  ;  o  ôppet  U  ;  A  =  à  ;  O  slutet  0. 
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t7  ^7  ëy  h  n  tjocka  t,  d,  S,  1,  n  (rt  o.  8.  V.);  l  tjokt  1;  J^  =  Ij;  g  =  ng;i= ^j. 

• 

d^  a  talQ  jalvj  sa  sul^  an  ha  samt  sprak  sem 
ve^re  fe§le  ferœlre.  a  sa  had^  an  fet  t  mrc",  at  dœ 
fe§le  or  et  saket  bgri  ^§a,  sul^  en  fa  vête  mœnskas 
rœte  jalelaj  uta:  va  sem  œ  fe§l  t  tagkeny  dœ  kemer 
fe§l  pa  tugà,  ment^  an  pa  tro^'^y  fer  an  hade  ait  sie  ut- 
rreJcntger  iblan,  dœn  hœr  haren. 

for  an  nu  suie  hle  rœt  sreker  pa  si  sak,  sa  vdde 
dre  tfj^'^  a  j&re  et  prov.  dœle  fek  han  levé  laje  s^  at  an 
hune  hle  ve^^  net  nyfet  bgti  ^^en  stœns;  mœn  dœ  vtld^ 
mte  ga.  vgr  ^^t  fek  sœ  nen  Itfn  knoe^\  sa  fgr  an  dit 
a  bjude  store  pœ'ge,  bgle  for  an  suie  fa  ha  banet, 
te  dœ  kune  taie,  a  va  sa  anpœn^^  a  wer  a  lefte 
ait  gut  sem  va.  a  han  va  da  tgm  san  dœti  en,  sem 
felk  plœ  sœ  em,  at  vat;  ^^œ  œ  en  fet  bit  pa  kreket, 
sa  seter  ^([œr  en  krefW^,  a  var  ^([œ  œ  en  fet  btt pa  jora, 
sa  seter  ^^œr  en  hare.  tva§  em  sa  va  an  ba  nedrt^^ 
a  befeh  te  a  taie  mœ  a  karj^^  a  kgtt^  te  ha 
a  jere  mœ,  for  ^([œn  delen.  mœn  hur  ^(fœ  va,  sa  trode  d% 
an  mte  mœ.r  Ji  jœ,mt  œndgn,  uta^^  an  hade  sa  mo  gtoke^'^  for 
^^NY^.  a  dœ  volt,  at  ^g^n  nœndes  slœpe  te  batie- 
sf/rtga-^  —  vgr  a  en  œ  rœd  em  sie,  kan  en  vête,  tnte 
lîkere^*  jek  dœ,  ner  an  holt  sœ  te  sie  ejne  gosere^^  a 
terpere.  dgksvarka  dem  sa  vi  jere  ep,  sa  di,  for 
^([œ  œ  van  rœf^^,  a  vi  vilde  jatie  ly  en  san  lœvis^'^  a 
brg  hespone;  mœn  —  bgr(^a  œ  vgre, 

ner  ^(fa  tgènti^  gne  jalp,  fasf^^  an  bjude  te  œmen^^ 
an  va  mœnske  te,  a  al  dœn  stg^^  han  tnte  sto  te 
abate^^,  mœ.  miner  an  fek  f reste  —  sa  had^  an  te  stst 
igt  aner  rg  œn  te  drg  a  stg  a  jtfte  sœ. 

dœ  jek  œte  utrœkni'g,  ti^H^§'  ^^V  ^^^^  hade  vat  stn 
il,    sa  fek   an  en  li(n  sen.     nu  va  dœ,  haren  sem  blede 


**)  fâtt  for  sig,  komniit  pâ  deu  tanken.     *2j  menade  han.     ^^)  behôfdes-^== 

det.    i«)  fâ  i  sitt  vâld.    '•'^)  litet  barn.    >«)  ifrig,  orolig.    >7)  krettel  kôr 

tellik  bildning.     Sâdana  anses  ohâlsosamma  ock  bortkastas  vid  slak 
**)  nedlâtande,  ^gemen».      *®)  prâktig.     ^®)  duktig.     ^^)  utaf  det  at 


è,   tp  ôppna  i,   y;   0   slatet  Ô;  e  ôppet  Ô;  a  ôppet  a  (tall);  a  sli 
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h  jy  ?j  L  K  tio<^>^a  t,  d,  8, 1,  n  (rt  o.  8.  Y.);  l  tjokt  1;/^  =  tj ;  g  =  ng;  j"  =^  sj. 

gynte  att  tala  sjâlf,  s&  skulle  ban  bafva  samma  sprâk  som 
vàra  fôrsta  fôrâldrar.  Ock  sa  hade  ban  fâtt  i  med^^  att  det 
fôrsta  ord  ett  s&dant  barn  sade,  skulle  en  fâ  veta  mUnniskans 
râtta  hj&rtelag  ntaf:  hvad  som  tkr  fôrst  i  tanken,  det  kommer 
fôrst  pà  tungan,  mente  ban  pâ  tro  ^^,  fSr  ban  bade  ait  sina  ut- 
r&kningar  ibland,  den  dâr  berren. 

FQr  ban  nu  skulle  blifva  r&tt  sâker  pà  sin  sak,  sa  ville 
det  till  ^^  att  gôra  ett  prof.  Dârtill  fick  ban  lof  laga  sa  att  ban 
kunde  bli  vid^^  nàgot  nyfOdt  barn  n&gonstades;  men  det  ville 
inte  gà.  Hvar  de  fick  sig  nâgon  liten  knoe^^,  sa  for  ban  dit 
ock  bjôd  stora  penningar,  bara  Kr  ban  skulle  fk  ba  barnet, 
tils  det  kunde  tala,  ock  var  sa  anpân^^  ock  ifrig  ock  lofvade 
ait  godt  som  var.  Ock  han  var  dà  ingen  sàdan  d^r-en  en,  som 
folk  plllgar  saga  om,  att  »bvar  det  'àr  en  fet  bit  pà  krâket, 
sa  sitter  dUr  en  krettel  ^^,  ock  bvar  det  âr  en  fet  bit  pà  jorden, 
sa  sitter  dUr  en  berre».  Tvârt  om  sa  var  ban  bàde  nedrig^^ 
ock  beskedlig  till  att  tala  med  ock  karg^®  ock  katig^^  att  ba 
ock  gQra  med,  fSr  den  delen.  Men  bur  det  var,  sa  trodde  de 
bonom  inte  mer  an  j&mt  ândà,  utaf^^  ban  bade  sàmycketàtôke^^fOr 
sig.  Ock  det  vàllade,  att  ingen  nândes  slâppa  till  barn- 
syringarne^  —  bvar  ock  en  âr  radd  om  sina,  kan  en  veta.  Inte 
likare^*  gick  det,  n&r  ban  hQll  sig  till  sina  egna  godsare^^  ock 
torpare.  »Dagsvârken  dem  skall  vi  gôra  upp»,  sade  de,  »f8r 
det  ar  vàr  râtt^*,  ock  vi  ville  gârna  lyda  en  sàdan  lavis  ^^  ock 
bra  busbonde;  men  —  bamen  âr  vàra». 

Nar  dà  ingenting  annat  bjalp,  fast^^  ban  bjôd  till  ait  bvad 
ban  var  manniska  till,  ock  ail  den  stad^^  han  inte  stod  att 
afbatta^^  med  mindre  ban  fick  fresta  —  sa  bade  ban  till  sist 
ingen  annan  ràd  an  att  draga  à  stad  ock  gifta  sig. 

Det  gick  efter  utrakning,  f()rstàs:  nar  det  bade  varit  sin 
tid,   sa   fick    ban   en   liten   son.     Nu  var  det  berren  som  bief 


emedan.  ^^)  Biog.  n.  koll.  =  underliga  saker.  ^^)  barnstackanie.  ^)  battre. 
^)  anderlydande  (af  gos  =  gode,  egendom).  ^)  skyldighet.  *^)  vâlvillig, 
roedgdrlig.  **)  fastan.  ^•j  sa  raycket,  ait  hvad.  ^®)  ail  den  stund 
^^)  bringa  ifrân  det  (det  îcke  var  môjligt  att  forma  bonom  uppgifva  sin  afsikt) 

(tal);  e  oppet  O  ât  till;  u  slutet  u;  o  ôppet  U;  A  =  à;  O  elntet  0 
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U  jj  ?y  h  n  ^Jocka  t,  d,  S,  1,  n  (rt,  id,  rs,  ri,  m);  %  &,  l 

glQj  mon  tro.  dœn  hœr  Jû^  kvad'n^^  sa  ja  vœle  fa  hal$ 
mcBj  tœ^t^  an;  a  œste^^  dœ  mtQ  nu  gar,  ^^a  vetja  tgi  r^. 
han  to  pejken  a  late  fe  ep  an  endémie  esamen,  s^  at 
an  alrt  fek  hère  non  taie,  mœja  han  vœkste  ep, 
hnr  an  rœde  mœ  dœ,  œle  hnr  ^([œ  jek  te,  d^  <e  tn^e 
gui  a  vête;  mœn  jek  jore  dœ  i  ait  fuit  fol. 

pejken  han  vœksede  te  sœ  a  blede  stor  a  f0r^;  mœn  alrt 
krat  an  u  sœ^^  te  a  taie  œle  sa  et  vaclenes  or, 
ma  han  va  œlve  trœtfge^^.  mœn  da,  rœsem  dœ  va  en 
da,  sa  kem  dt  te  haren  a  sa,  at  pejken  kune  taie. 
a  haren  han  snepede^"^  sœ  dtt  a  mente  em^^,  at  nu  sul^ 
2n  le  fa  vête  ba  sprak  a  jalelqj, 

Yver  an  kem  tn,  5a  sa  pejken  tnte  mœr  ^fi  et  endémie 

or,   mœn   dœ   sa   an   sa  ttt^^  an  htnde^  a  dœ  lœi  prests 

sem  hgvredasa*^  plœ  sœ  at  ep  i  rœte  eter§malan. 

a  dœ  oret  va:  fqen! 

Emil  Svensén. 

^-)  kvadde  lîten  pojke.  ^^)  âfven  âs,  es  =  om.  ^)  duktig,  fôrsig- 
kommen  ;  fôrekommer  knapt  annat  an  i  uttrycken  stor  a  for,  frisk 
a  fQr.  ^^)  lât  han  hôra  ett  Ijud  ;  inf.  krœte,  près,  krœter,  *•)  En 
tretting  =13  veckor,  altsâ  âlfva  trettingar  =  2^/^  âr.  Baras  aider 
râknas  till  en  bôrjan   ofta  i  trettingar.     ^')  skyndade.        ^*)  menade 


Fràn  Bohusian. 

Mâlet  fràn  Kroketad  socken  i  Sorbygdens  hârad  (uorra  Bohus- 
lân).  Visan  innehâller  mellertid  former  bâde  frân  Sanne  (ôster  om 
Krokstad,  pâ  grânsen  mot  Dalsland)  ock  nr  hôgavenskan.  Omskrif- 
iiingen    ar    vârkstald    af  fôredraganden.     e  (i  ândelser  ock  en  del 

10  a.     hde  grau  um  e  paske^œre^. 

um  paskemeran  se  tnnsa^  ^  §Qle,  fe^  ^a  ho  a  gtg, 
fe  ^  (la   frœlsati    stow   np,     um  en   da  tar  et  selkekla  a 

^)  snurrar  omkring,  dansar. 
a  mell.  e  ock  a  (œ);  0  slutet  ô;  e  ôppet  ô;  u  slutet  u;  a  ôppet  a  (tall); 
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ànnu  tjockare  t,  8,  1;  ^  =  Ij;  g  =  ng;  W  =  eng.  W;  /=  fij. 

glad,  m&  tro.  »Den  hSir  lille  kvadden^^  skall  jag  vUl  fk  hàllas 
med»,  t&nkte  han;  ock  om  det  inte  nu  gâr,  dà  vei  jag  ingen  ràd». 
Han  tog  pojken  ock  V&X  fôda  upp  honom  endaste  ensamen,  sa  att 
hau  aldrig  fick  hOra  nâgon  tala,  medan  han  v^xte  upp. 
Hnr  han  redde  med  det,  eller  hur  det  gick  till,  det  ftr  inte 
godt  att  veta;  men  gick  gjorde  det  i  alla  falla  fall. 

Pojken  han  vâxte  till  sig  ock  bief  stor  ock  fôr^^;  men  aldrig 
kratt  han  nr  sig^^  till  att  tala  eller  sade  ett  vardenes  ord 
innan  han  var  âlfva  trettingar^^  Men  dâ,  rUtt-soni  det  var  en 
dagy  sa  kom  de  till  herren  ock  sade,  att  pojken  kunde  tala. 
Ock  herren  han  snoppade^^  sig  dit  ock  menade  om^^,  att  nn  skulle 
han  vàl  fà  veta  b&de  sprâk  ock  hjârtelag. 

Nftr  han  kom  in,  sa  sade  pojken  inte  mer  Un  ett  endaste 
ord,  men  det  sade  han  sa  tidt^'  han  hann,  ock  det  \éX  presis 
som  hafredasar*®  plâgar  s&ga  det  upp  i  râtta  etter-Sm&land. 

Ock  det  ordet  var:  »faen!» 

^__  EMIL  8VENSÉN. 

pà,  l&t  fôrstâ.  ^*)  ofta.  ^®)  dasar  kallas  det  înre  Smâlands  invânare  af 
slâttbonia  i  Ealmar  lân.  iHafredase»  har  afseende  pâ  bruket  af  hafre 
till  fôda  for  mâimiskor  i  Bkogsbygden,  medan  slâttbon  blott  brukar  râg 
ock  anser  hafre  passande  endast  for  kreatureu.  Folket  forklarar  orJet 
atundom  af  Hafrida  socken  nâra  Ëksjô. 


Fràn  Bohusian. 

andra  atafvelser)  âr  nâgot  oppnare  an  e,  Viean  ar  fôrut  trykt  i  Bidr, 
/.  kann,  om  G'ôtehorgs  o,  Bohuslàns  fomminnen  o.  historia.  h.  3  o.  4, 
s.  529,  532 — 534.  I  stâllet  for  ôfversâttning  lemnaB  texten  efter 
Dâmda  Bidrag  med  mindre  fôrândringar  ock  fôrbâttringar. 

10  a.    Litet  grand  om  en  p&skkftring. 

Om  pàskmorgonen  sà.trinsar^  solen,  fSr  det  bon  ftr  glad, 
fôr  det  Mlsaren  stod  upp.    Om  en  dâ  tar  ett  silkeklâde  ock 


a   dntet  a  (tal);   B  oppet  0   &t  ô  till;   n  ôppet  u;  a  =  à;  O  dutet  0. 
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U  iy  ?y  h  n.  tiocka  t,  d,  8,  1,  H  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  ^  &,  l 


hele  ^  4,^  fer  uwene  a  tttar,  se  far  en  $e^  hevel^  ^&Qle 
dansar.  nœ  sole  trtnsa  *  ^  ^evePj  ^&e  fiuwer paske^œregane 
stn  vœj. 

da  va  en  gamel  gube  huH  bede^e^,  snm  va  ude 
a  jek  en  paskemera  tile,  a  da  fek  en  8§  e  pasJce- 
^œreg,  a  ho  stow  pa  eg^  kele;  mœn  de,  va  en  jata^ 
gnbe,  SQ  han  ble  ^ntQ  rœde,  uta  han  stah  sœ  en  te  a, 
se  nœra  han  kune.  a  da  hnl  ho  naven  aver  uwene 
metefe  ^  §kâln  a  jolç^  ^e  et  hujane  a  sa,  aie  se 
îagt  snm  dete  robet  h0§y  ^§e  ska  jœ  ha  rœt  te  mjelke 
^ynane.  mœn  da  smed  guben  te  a  fer  ^œffny  se  svefn^ 
skvat^,  a  nœ  blon  kom  ud,  da  hade  ho  no  ege  makt 
te  modst&le  he^ken  hanum  hœle  krœture,  mœn  hœha  ha  ^ 
^Ho  paske^œregane  makt  te  a  modst^le  ba  felk  a  TcrtE- 
tuTf  uta  en  fa  ^  $lowe  ud  blo"^  pa  dum,  fe  ^  ^tna  kan 
de  ^nie  skade  nogen. 

0 

-)  dialektformer  for   hiiru  vordet,  eâ  vordet.     *)  Gard  i  Krok- 
stad    sockcn.  *)  bebjârtad,  modig.  ^)  blodet.         •)   stânkte. 


10  b.    huleigevisa  ifre  sansakn. 


i 


'àmligen  fort. 


i^-*=3 


\^—\ — • — é- 


îî=::: 


é=^ — «I— irp— ■^- 


#*: 


t 


a    hans  eikranStde      voro   tvo    snce^-le      gutar:  de 
A     Hans  â  Krans,  de         voro    tvo     sndll  •  -  1«         gnttar  ;  de 


^ 


rit. 


r7\ 


^Ej?=^^^^EÎ^Ej^^ 


;=faî=5Rt^=4=;^ 


.^-_ 


sa  te   mi-na  fe,    mas^de  la  pa  kne.  ^œnerjru^  tora  a 

fia    te    nii  •  na    f e,     Mass^  de    là    pà  kne.      Kûnnex  *u  Tora    â 
*)  medan.       2)  kânner  du. 


a  moll.  e  ock  â  (œ)\  0  slutet  ô;  &  ôppet  Ô;  u  slutet  U;  a  oppet  a  (t&ll); 
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643 


âDDo  tjockare  t,  S,  1;  ^  =  13;  g  =  ng;  tr  =  eng.  W;  /=  8(j. 

hàUer  det  fôr  5gonen  ock  tittar,  s&  f&r  en  se,  hur-vordet^  solen 
dansar.  N&r  solen  trinsar^  sa  vordet^,  sa  flyger  pâskkftringarne 
sin  T&g. 

Det  var  en  gammal  gubbe  bbrta-i  Bodilsrôd^,  som  var  nte 
ock  gick  en  pâskmorgon  tidigt,  ock  dà  fick  ban  se  en  pâsk- 
kftring,  ock  bon  stod  pà  en  kulle;  men  det  var  en  bj^lrtad^ 
gnbbe,  sa  ban  bief  inte  râdd,  utan  ban  stack  sig  in  till  bânne, 
8&  nftra  ban  knnde.  Ock  dà  bôll  bon  nlU'ven  Ofver  5gonen 
midtf&r  skallen  ock  gjorde  till  ett  bujande  ock  sade,  att  sa 
l&Dgt  som  detta  ropet  bOrs,  sa  skall  jag  ba  rUtt  att  mjôlka 
korna.  Men  dà  smet  gnbben  till  bUnne  fôr  kUften,  sa  svetten^ 
skvatt'y  ock  n&r  bloden  kom  ut,  dà  bade  bon  nn  ingen  makt 
att  modstjftla  bvarken  bonom  eller  kreaturen.  Men  eljes  bar 
nn  piskk^ringarne  makt  till  att  modstjâla  bàde  folk  ock  krea- 
tnr,  utan  en  fàr  slagit  nt  blod^  pà  dem^  f^t  sedan  kan 
de  inte  skada  nàgon. 

^)  sft  vida  >cke  man  lyckas  slâ  ut  blod. 


10  b.     Vallhjonsvisa  fràn  Sanne  socken. 


¥ 


jego     %  skogen  a 

jengo      i     skogtfD    & 


f!^^^ÎEE^^ 


skutUf    t 

skutta,     i 


H '- 


mar-he-na  iid,  de 

mar  -ke-na    ud,  de 


l 


X 


brt  -  -  ta, 
Bri---ta, 


^)  Inga-Maria. 


■ 1 M- 


i- N '• 


^^^ 


ege     ma  -  rt-a^,  ma- 

Enge     Ma  -  ri  -  -  a^,  Ma 


-#i- 


-I r-^- 


gre-ta    ei 
gre  -  ta    a 


a   fllatet  a  (tal)  ;   e   ôppet   0   ât   ô  till  ;  n  ôppet  u  ;  A  =  &;  O  slutet  0. 
8v.  /aïKfm.  X.  B.  I.  *  43 
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h  i>  ë^  L  n.  ^^^^  t,  d,  s,  l,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  ^,  s,,  l 


i 


^ N K- 


:k. 


^ 


-H — r 


Ézizi. 


m 


3=S: 


^ 


rq-TQ  bri$-pt'ger  a     stevéls-man,  ma -h    a    kq-rt  a 

ra-  -Te  bru  -  pi  -  ger   à       Std-vds-man,    Ma  -  li       â    Ka  -  ri  â 


^ — ^ — S 


m 


^S-Xiii^-i-i-rr-tjnt-X 


s     i — ■±^ — t 


tralarjru^pamœjjse    getrjœ  mtnvœj;  laheframjurenfre 

trallar  'u^    pâ  mdj,  sa      gâr  jà    min  vâj  ;  lâck^  from  jnr^  frd 


i 


■k 


H K K 

>  I     ■     Il 


^ 


-H — r 


f» H— +■ 


iK 


i 


1 — n-» 


^^ 


ak'Sen,  kom  kalven^  kom     $uren,  kom     row\  kom  skow^,  mt 

âk-8«n,  kom  ka/v^n,  kom         tjnren,  kom        Row^,  kom  Skow*,  mi 


snœ-la'Ste  kq-rij  kom     hel    a  bn-^en,  mt    fs-na  fi-ln^en  a 
snal-Ia-stc    Ka  ri,   kom     Hdll     â  Bjzrs^n,  mi      skôna  Fi-lttr-sen   â 


^)  trallar  du.       '')  Râg.       **)  Skog.       ^)  kappig,  med  kappa;  ordet  fore- 


Fran  Halland. 


11  a.     da  v(o  ani  s&ndasma\ne. 


Vessigeniâl  (Arstads  harad  i  mellersta  Halland),  fôredragandens  eget 
mal.     Visan  forekommer  bland  folket  i  nâgot  vàxlande  former  ock  gifve» 


'.    inell.  e  ock  â  (rr):  o  slutet  Ô:  9  oppet  Ô:  it  slutet  U:  a  ôppet  a  (tall); 
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645 


Snnu  tjockare  t,  8,  1;  ^  =  tj;  g  =  ng;   IV  =  eng.  W;  /=  fi[j. 


kresttan? — fru 

Kre-8ti-an  ? — Fru 
riê.  —    —    — 


to-ra   ho   le-ger   a 
To  -  ra    ho    leg-ger    & 


tra-lar,   a 

tral-lar,     a 


3^Efe 


a  te?npo 


^=2^=* 


'P^ 


#1=1 


ro-Zi-  ehan!  Icom 

TO  '\i'  e  hann  !   Kom 


a  -  Ze   de   un  -  de  -  ^e       jw-rew,  fcom 

al-l«     de     un  -  d«r-le  ju-r«n,    kom 


N H 

K 

accel.     —      —      — 

— K 1^ K— 

K K 1^ 

:— ?=«^:«t4: 

P 

-'-.^^:ljl^. 

-^fi^ 

irS^it: 

ad 

f§-na    ftlow,  kom       ka-pe-te^  ^^?th  ^^^^^   rnstebu   §?**,  kom 

skôna     Filow,  kom  kap-pe-te^  Eersti,  kom     Kustebn     AZi^,  kom 


/rs 


5 


^=ÎZI± 


hal  a  bran! 

Hall  â  Brann! 


N.  F.  NiLÉN. 


kommer  ej  eljes  i  mâlet.     *)  ordagraut:  Rustebo-Elin. 


Fràn  Halland. 


Il  a.     Det  var  en  sôndagsmorgon. 

hâr   i   nâgoo  Dion  bearbetad.     Musiken  âr  efter  fôredragandens  sang  ned- 
«krifven   af  studenten  A.  Sandbëro. 

a     slutet    a   (tal);   e   ôppet   0   ât   Ô  till;  »  oppet  u;  a  =  &;  O  slutet  0. 
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ti  jy  ?y  V  V,  ^Jûcka  t,  d,  S,  L  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  /y  =  tj ; 


Andantino. 


1.    (2&     vco  atn  sandasmgfinQj  jœ 

1 .     Det      var  en  sôndags-morgon,  jag 


Mœde    i^pau  mag] 

klâdde     up-pâ   mig; 


tempo 


nsP^ 


dœrfau    trœfa     dag, 

dâr  f  à        trâffa       dig, 


a     dœrfau   trœfa  d^g.      lu  - 

att       dâr  f â      trâffa  dig.        Ln  - 


i 


* 


tempo 


/S\ 


I 


^^ 


dœr  fau  trœfa      dag, 

dâr   fâ      trâffa       dig, 


a 

att 


dœrfau  trœfa dag, 

dar   fâ     trâffa  dig. 


2.  a  naur  jco  kom  te  J^orkan, 
sa  vcost  ^^e  la  ^nt^  dœr.  :|| 
dau  tœgte  la  jcp  t  sinet, 

at  du  hœr  atn  aew  J^œr. 

3.  a  /tt^en,  som  du  gm  mag^ 
mœ  naniQt  met  a  det,  iji 

dœyi  kanst  ^tQ  jaxna  tcn  ijœn, 
sa  bhm  vt  kicet  ont  kivet. 


4.      salmbogefiy  som  du  gaj  mag, 
mœ  \oa  parma  i  krtg,  :] 
dœyi  kanst  ^te  jayna  fau  tjœn; 
da  j^r  tnag  2gen  ttg. 


*,   if   oppna   i,   y   (ât    e,   O   till)  :   fi    mellan    e   ock    (e;   œ  =  vanligt    â  ; 
a    (tall)  ;    a    slutet    a    (tal)  ;    m    mellan    û    ock    fl  ;    a  =  vanligt   &  ;    o 
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647 


g  =:  Hg;  r  uppsv.  r;   /i  skorr.  p;  w  =  eng.  W;  ^  =  fitj- 


ten.        ten,        ritard.    ^^^ 


ten.      ten.      ritard,     ^^^    à 


jœ  sJcole  gau   te    J^or -Jean Ju  —  luUlu -lui -lui   J^orkan    a 

jag  skulle   gâ     till     kyr  -  -  kan,  lu-  -  -  lui  -  lu  •  lui  -  lui      kyr-kan,   att 


lento 


I        >     N     H     h H  i  i 


/7\ 


' lulAu'lul'lu pxté^Ai'di'dcOj  lu^lul-lu-lul-lu  pritAt-di-do}^   a 

lui  -  lu  -  lui  -  lu  prte-li-di  - da,   lu  -  lui  -  lu -lui -lu  prte - li - di-da,   att 


*)  jprte  af  B.  foredraget  med  labialt  r. 


2.     Ock  nUr  jag  kom  till  kyrkan, 
flà  var  du  la  inte  dâ.r.  :|| 
Dà  tâ.nkte  la  jag  i  sinnet, 
att  dn  bar  en  annan  kâr. 


3.     Ock  ringen,  som  du  gaf  mig, 
med  namnet  mitt  ock  ditt,  :{| 
den  kan  du  gUrna  ta  igeu^ 
sa  bli  vi  kvitt  om  kvitt. 


4.     Psalmboken,  som  du  gaf  mig, 
med  rOda  permar  ikring,  :|| 
den  kan  du  gUrna  fâ  igen; 
det  gOr  mig  ingen  tiug. 


a     mellan    œ    ock    a;    0    slutet    0    (bÔH);   6^   ôppet  0  (bjôm);  a  ôppet 
ôppet    0   (son);   O   slutet   O   (bo);  n  ôppet  U  (bund);  U  slntet  u  (llU8). 
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t,  ij  ^,  h  n  tJ^ka  t,  d,  s,  1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  /?  =  Ij; 


5.     kàljtnet^,  som  du  gcp  mag, 
da  mœst  fararjat  mag:  :|| 
da  hcpr  jœ  shoret  signer 
a  kcostat  œte  ^  ^^g. 


^)  gif  va  kalfskinnet  =  gifva  korgen  (vid  frieri). 

11  b.    jon  i  slœflts  frieri. 

o 

Krogseredsmâl  (Arstads  hârad  i  mell.  Halland)  ;  f ôredraganden,  Bâsotn 
vid  lia  redan  âr  anmârkt,  frân  Vessige.  &  gâr  kanske  nâgot  àt  e  tîll 
(éf);  ao  J30m  kort  kommer  mycket  nâra  a.     Lângt  ao,   till  akilluad  fr&n 

i  J^œnd'n   la   mm   faok,^    wane^   %   slceflt,   vait  jao?  hatt 
fek   SI  jefta^  zfroa  œlmelt,  dœ  ^  le  sfainsa^.     a  mœ  tro  dar- 
vao   snœlt   folk   dœr  b^l   t   œlmelt.     mœn   se  jao,  jao  kcm  te 
a   frta   b&l   hos   dut   dœre   stalana   %   holmeha*,  dœ  ^  (e  oltx^ 
—   t  J^œnd'n   la  dœ  falketj  va\t  jao,    jô,  jao  haode,  som  a^r 
sgoe,   ^nte   bœter   vet,   œn  jao  gao  ma  dtt,  a  jao  jore  ma  set 
kqor  jao    kone   —  ^   vefn  la,  hore  dœ  hao  ^  §a  — ,  «  jao  tolc 
'  poa    ma    dat    nye    boakjtnsboksera.      a,    vefn    ?,   jao    haoci^ 
foat  ait  pœ  ^  ^(^Ijer   a  faOj  ^  §om  jao  haode  ve  knœa,  a  /i^^- 
jylta     knapa,      a     sa     haode    jao     dai     dœr  a    boakfinstr&jci' 
a,    vefn    t,    aie   knaphola    vore    belaogda   mœ   mœsi'gspejaot^- 
a    dœr    vao,    som    an    saoe,    utlaskata    uoser    ba    framak    ^ 
baok,      a    sa    sate    jao    poa    ma    dat    nya    hnnjinshœta,    ^ 
sa  tok  jao  J^orkeJ^œpen  i  nœven,  som  jao  haode  foat  œter  faor, 
a  jao   vao    atn   sod'n   kœr;  jaoy   vefn  i!  jao  vao  >nte  uhah^- 
sa   gao  jao  ma  dit  b&l.    mœn  jao  haor  altt  haot  voar  Aare  i 
tao^kera,   nor  jao   goar   a   vaska"^  ^  ^oa,  a   dœ  haode  jao  U 
nu  mœ, 

nor  jao    doa  kom  dit  fram,  sa  sto  ola  pa  goae/in,  a  han 
justamœnt^    hasom    aona,   tvao  jao  jek   œter   —   for   ?   vejn 

^)  Natanael.  2)  gifta  f.  hustru.  ^)  hos  Stens,  en  gârd  i  Elmhull. 
*)  Holraelia  i  Drângsered,  ^/^  mil  s.  om  Slâtthult.  Elmhult,  Grâpperecl 
ock   Rya   (gàstgifvaregârd)  âro  liksom  Slâtthult  byar  i  s.  delen   af  Krog- 

?,    y}    ôppna   i,    y   (àt   e,   0    till);    a   niellau    6   ock   œ;    ^  =  vanligt  S; 
a    (tall);    a    slutet    a    (tal);    CO    mellan    a    ock    a;    «  =  vanligt    â;   o 
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g'=  ng;  r  uppsv.  r;  ^  skorr.  r;  w  =  eng.  w;  j"  —  sj. 

5.     Ei^Ifskinnet^,  som  du  gaf  mig, 
det  mest  fôrargat  mig:  :;{ 
det  bar  jag  sknrit  sdader 
ock  kastat  efter  dig. 


11  b.     Jon  i  Slfttthults  frieri. 

kort,  âr  utmârkt  med  kvantitetstecken  under  a.  —  SkiIdriDgen  âr  vidare 
utfôrd  ock  gifven  pâ  sveneka  i  Jon  i  Slàtthult.  Hallàndska  grànsho- 
lifvet,  skildradt  af  August  Bondeson  (Sthm,  Bonnier  1880). 

I  kânden  la  min  far,  Nanoe^  i  Slàtthult,  vet  jag?  Han 
fick  sin  gifta^  ifrân  Elmhult,  dar  till  Stens^.  Ock  ma  tro  dâr 
var  SD&lt  folk  dâ.r  bort  i  Elmbult.  Men  se  jag,  jag  kom  till 
att  fria  bort  hos  de  dâr  stollarne  i  Holmelia^,  dar  till  Olas 
—  I  k&nden  la  det  folket,  vet  jag.  Jo,  jag  bade,  som  ban 
sade,  inte  bâ.ttre  vet,  â.11  jag  gaf  mig  dit,  ock  jag  gjorde  mig  sa 
rar  jag  kunde  —  I  veten  la,  buru  det  bar  sig  — ,  ock  jag  tog 
pà  mig  de  nye  bockskinnsbyxorna.  Ock,  veten  I,  jag  bade 
fiktt  ett  par  sdljor  af  far,  som  jag  bade  vid  knâna,  ock  for- 
gylda  knappar.  Ock  sa  bade  jag  den  dâr  bockskinnstrojan. 
Ock,  veten  I,  alla  knappbâlen  voro  belagda  med  mîlssingsspejat^. 
Ock  dâ,r  var,  som  ban  sade,  utlaskade  rosor  bàde  framtill  ock 
bak.  Ock  sa  satte  jag  pà  mig  den  nya  bundskinnsbâttan,  ock 
sa  tog  jag  kyrkkâ,ppen  i  nâfven,  som  jag  bade  fàtt  efter  far. 
ock  jag  var  en  sâdan  karl;  ja,  veten  I!  jag  var  inte  obâllig^ 
Sa  gaf  jag  mig  dit  bort.  Men  jag  bar  alltid  baft  v&r  berre  i 
tankarne,  nUr  jag  gàr  ock  vaskar^  sa,  ock  det  bade  jag  la 
nu  med. 

N&r  jag  dà  kom  dit  fram,  sa  stod  01a  pâ  gârden,  ock  ban 
justament^   liksom    anade,  bvad  jag  gick  efter  —  ft^r  I  veten 

eered  socken;  Skallekulla  âter  i  nô.  aDdan  af  sockneD.  ^)  mâssingstrâd. 
®)  otrefiig,  oâfyen.  ^)  vaska  =  gâ  for  sig  sjâlf  utan  att  hafva  just 
nftgot  att  utrâtta.     ^)  just  (fr.  justement). 

a  mellan  (B  ock  a;  0  slutet  Ô  (bÔH);  B^  ôppet  ô  (bjôrn);  a  ôppet 
ôppet   0   (son);   O   slutet  0   (bo);  u  ôppet  u  (bund);  u  slutet  u  (buS). 
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ty  iy  ^7  h  %  tiocka  t,  d,  S,  1,  Il  (rt,  rf,  PS,  ri,  m);  y^  =  ij; 


laj  hore  dœ  hao  ^  §a  mœ  grana^  mœ  po^kana  a  dœkera^. 
n&r  VI  jt^om  te  J^^rlca^  sa  praotoms  vt  ve^  a  m  haodom  la^ 
sont  an  sgoe^  taolt  om  w»n  <tg.  —  sa  s%r  jao: 

go  daOj  ola! 

tak  fa  ^  ^œ!    Jcom  mœ  w  t  stoUj  sqoe  han. 

sa  str  jao  sa  dœra:  hqon  z  kwtnfalka  htma? 

doa  grtna  ^n.    jaOj  dat  seta  tne  a  sptnaj  sqoe  han. 

sa  jîgom  vt  tn.     a  ni^r  jao  haode  tahat  ont  ah  hopa 
a   kom   te   ana^   sa   blai   hu   sa   glqo,   sa  hu  kekttt  vêle 
stta   i^p   tfroa   tioaken^^.     a,  vefn  t,  dat  gamla  J§o§l%a^^^ 
hu  sate  fram  atn  talrek,  a  dœr  vao  a%  brejwa  mœ  stn^r 
poa  a  at  mœ  ost  poa,  a  ola  jek  oat  hjœlken^^  t  dat  gamla 
holastoa^^    a    tok    natr   atn   solstop^*,    a   sa   tok   en    ep 
dat  jwaola  stopaflaska  u  hœha^Jpsta  ^*  —  mœ  tro^  han  vqo 
tnte  snoae  ^  ^oa  —  a  sate  na  pa  ftoe^,  a  sa  slo  en  t 
stopeny  a  dat  J^^^e  ma.  te  a  stxpa  ut  dœn,   a  dat  pruta 
mœ    ma,    a    dat    knofla^^    m&^    a   dat  sate  poa   mOy    at 
jao    skole    œta    op   soa   m^et   dar   vqo  pa   talreken.      a 
—  konen   t  tro  —  jao  blat,  som  an  sqoe,  justamœnt  sa 
sttne,  ^  ^a  jao  trode  jao  sprak. 

sa  ho^rja  jao  a  sproaka  te  ola. 

jao  ska  sta  justamœnt,  wqo  jao  œ  goaen  œter.  jao 
tœ^te  a  frowa,  om  ana  mte  kone  foa  fleta  te  ma;  fst%^  nu  œ 
fQo  ^  ^i^er,  a  mor  barjar  a  hit  gamel,  a  ji^ns  hao  ^  el 
brqo  t  skalekslaj  a  mt  œ  jwœn  hi^lfl0ter  mœ.  han  flete 
te  grœpere,  som  t  vefn.  nu  hqor  jqo,  som  an  sqoe^  atn 
brqo  hatmanspqolj  a  vefn  t,  jao  vao  ute  a  soade  kor  t 
htndaon^'^;  a,  vefn  t,  dœ  komer  s^p  sa  vakel,  ^a  dœ  satr  ut, 
som  voar  hare  haode  soat  et  —  jao  hao,  ^  §om  an  saoe, 
ai  vœlsfgnater  haon.  a  sa  hqor  jao,  som  an  sqoe,  ft^huset 
fuit  a  fœ,  forutom  dat  J§o  noa§le  boasana;  a  sa  hqor  jao 


^)  flickorna.     ^®)  spinnrocken.     *^)  Kerstin  i  best.  sing.     ^^)  fràmre 
gafveln.     *^)  ryggâsstuga;  eg.  bjâlkstuga.     ^*)  sQllstop  m.  silfver- 

h   !f    ôppna   i,   y   (ât   e,   0   till) ;   a   mellan    e   ock   œ;   œ  =  vanligt   â : 
a    (tall)  ;    u    slutet    a    (tal)  ;    co    mellan   a   ock   a;  a  =  vanligt   à  ;   0 
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g  =  ng;  r  uppsv.  r;  tt  skorr.  f;  W7  =  eng.  W;  ^  =  8J. 

la,  hurn  det  har  sig  med  grannar;  med  pojkarne  ock  dUkorna". 
N&r  yi  gingo  till  kyrkan,  sa  pratades  vi  vid,  ock  vi  hade  la, 
som  han  sade,  tait  om  nàgon  ting.    Sa  s&ger  jag: 

God  dag,  Olal 

Tack  fôr  det!   Eom  med  in  i  stugan,  sade  han. 

Sa  sâger  jag  sa  d&r:  Han  I  kvinnfolken  hemma? 

Dà  grinade  han.    Ja,  de  sitta  inné  ock  spinna,  sade  han. 

Sa  gingo  vi  in.  Ock  n&r  jag  hade  tackat  om  allihopa 
ock  kom  tiil  Anna,  sa  bief  hon  sa  glad^  sa  hon  riktigt  ville 
stiga  npp  ifrân  rocken'^  Ock,  veten  I,  den  gamla  Eerstinan'^ 
hon  satte  fram  en  tallrik,  ock  d&r  var  en  brOdskifva  med  smOr 
pà  ock  en  med  ost  pà,  ock  01a  gick  ftt  bj&lken  ^^  i  den  gamla 
bolastugan^'  ock  tog  ner  en  silfverstop  ^^,  ock  8&  tog  han  app 
den  svarta  stopflaskan  nr  h&rb&rgskistan  >^  —  ma  tro,  han  var 
inte  snàl  dà  —  ock  satte  h&nne  pâ  bordet^  ock  sa  slog  han  i 
stopen  ock  de  kOrde  mig  till  att  snpa  nt  den^  ock  de  prntade 
med  mig,  ock  de  knafflade^*  mig,  ock  de  satte  pâ  mig,  att 
jag  sknlle  &ta  npp  sa  mycket  dUr  var  pà  tallriken.  Ock 
—  kunnen  I  tro  —  jag  bief,  som  han  sade,  jastament  sa 
stinn,  sa  jag  trodde  jag  sprack. 

Sa  bOrjade  jag  att  spràka  till  01a: 

Ja  skall  s&ga  jastament,  hvad  jag  %r  gàngen  efter.  Jag 
tUnkte  att  fràga,  om  Anna  inte  knnde  fà  flytta  till  mig;  fÔr  nn  àr 
far  dOd,  ock  mor  bOrjar  att  bli  gammal,  ock  JOns  har  det 
bra  i  Skalleknlla,  ock  nn  Hr  Sven  bortflytt  med.  Han  flytte 
till  Or&ppered,  som  I  veten.  Nn  har  jag,  som  han  sade,  en 
bra  hemmanspart,  ock  veten  I,  jag  var  ate  ock  sàdde  kom  i 
hindagen^^;  ock  veten  I,  det  kommer  app  sa  vackert,  sa  det 
ser  nt,  som  vàr  herre  hade  sàtt  det  —  jag  har,  som  han  sade, 
en  vftlsignad  hand.  Ock  sa  har  jag,  som  han  sade,  f&haset 
fait  af  %  f5ratom  de  tvà  nordligaste  bàsen  ;  ock  sa  har  jag 


bagare;  men  drickstop  neutr.     '*)  kistan  i  tilibyggnaden  pâ  ôstra  gafveln. 
*•)  knaffade.     ^^)  har  om  dagen. 

a    mellan    c8    ock    a;    0    slutet    Ô    (bon);   »  ôppet  Ô  (bjôm);  a  ôppet 
ôppet  0  (son);   O  slutet  0  i.l)0);  u  ôppet  u  (hund);  u  slutet  u  (llTlS). 
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tj  <?>  ?>  h  n,  ^Jocka  t,  d,  S,  1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  /^  =  Ij: 

mtn  lele  hœstj  a  sa  hgor  jao  letas^r^^  t  hejdaj  a  œndoa 
haor  jao,  sont  an  saoe,  ait  brao  smalahus  ^®  h^ma.  a  m  haom^ 
skon  i  veta,  ai  brao  gresaso,  a  hu  gresa  t  htndaon^''  « 
haode  œleva  gresa,  a  dœ  vao  soa  gohœltt^^,  sa  vt  slopom 
a  goa  mat^  en  baora  ijenom  de^ra,  ne^r  vt  htam  te  a,  fer 
vt  haodom  a  tnte  stovœga.  a  soa  fek  jao  aie  honera 
utoa  mor.  da%  fi^e  dai  anre  mte  mœ  ça,  utan  mor  gqo  me. 
dom  a  haonen  mœ.  a  hon  a  kat,  dat  folja  goaeftn. 
a  vt  bytom  b0kera  œter  fgor,  a  jao  fek  lele  J^œmpe'^^: 
a  dœr  œ  me^eiinbm  a  tmdast^nelse  a  ktcœlbm  a  atn 
hope  ^  §almeva§,  a  som  jao  haor  justamœnt  se^da  tiost  % 
loga,  sa  toker  jao  dœ  œ  sa  ftoltt  a  jo^a  hte  tblan. 
da  ^  ^t9^r:  o  starke  jœlte,  stat  os  bi!  a  jtvœn  sa  rœl  som 
jaOj  a  j^ns  mœ,  vt  fi^om  wgo  ^  §t  opbœdate  ^  ?œg:  a 
dœr  vaOj  som  an  saoe,  œte  ^  ^om  vt  haom  et:  dœ  <?,  som  ? 
vet^n,  att  paltatœke^^  pa  boset^^  a  sa  at  puta^*  a  ait 
laoken  a  tu  notahoa^lœke,  a  wao  kgor  a  se^det  dœr 
vao  pa  loftet,  dœ  fek  jao  t  hop  te  a  hgo  sœa  ?,  boa  brtfge- 
kgoel  a  laokekqoel'^^  a  dœ  stora  saltekqoel;  a  drekatona 
dat  fek  jao  mœ,  a  sa  fek  jao  vroask^pet  a  kaorahola^^ 
a  aleii^  latrbrot'n,  som  vao  ?  a.  a  sœ^ana  a  sœ^a- 
skopa^^  a  sœgalofta^^,  dat  haom  vt  te  a  ba  hga  a  lœga 
i;  fo  ^  ([at  stoa  da  ^  ^at  stoa.  jqo  fek  fqo§a  J^tsta  mœ  brœne- 
vtnskuttgen  t  a  dat  stora  stopaflaska  a  selstopen  a  sis 
t^^.  a  sa  fek  jao  hœ'geklœet^^  a  aie  drœtera  a  dai  grane 
bombera;  dœ  œ,  som  an  saoe,  brolopet  t  kaona  a  dat 
vtse  mœna,  a  sa  fek  jao  galbœ^ken^^  mœ  te  a  lœga  styv- 
rana  t.  vt  haodom  fga  kloaka;  mœn  sa  jekjao  te  vroas^^ 
mql\,    a  jao   haode   nona  styvra  t  galbœ^ken,  som  jao 

^®)  lottfâr.  De  som  fôda  fâren,  fâ  vinterullen  samt  hvartannat  lam. 
*®)  fârhus.  2®)  lyckligt.  ^^)  Thomas  a  Kempis,  Oni  Kristi  efter- 
fôljelse  (i  sammandrag).  ^2)  lapptacke.  ^)  sânghalmen.  -*)  dyna. 
^^)  bykkaret.  ^*)  karhyUan,  dâr  tràfat  ock  andra  siraplare  kârl  àro 
uppstâlda.  ^^)  skâp  sammanbygda  med  sângen.  ^^)  rummet  mellan 
sângens  ock  stugans  tak.     ^^)  slâ  upp  i.     '^)  Hângklâden  àro  tyg 

h   W   oppna   i,   y   (ât    f ,   0   till)  ;    ô   mellan    e   ock    œ\   œ  =  vanligt    à  ; 
a    (tall)  ;    a    slutet    a    (tal)  ;    CO    mellan    a   ock    «  ;  «  =  vanligt    à  ;    0 
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g  =  ng;  r  uppsv.  r;  ^  skorr.  r;  u=  eiig.  w;  .y  =  sj. 

min  lille  hlLst,  ock  sa  bar  jag  lottsder^^  i  bygden,  ock  Undâ 
bar  jag,  som  ban  sade,  ett  bra  smalahus^*  bemma.  Ock  vi  ba, 
skolen  I  veta,  en  bra  grisso,  ock  bon  grisade  i  bindagen  ^^  ock 
bade  Sllfva  grisar.  Ock  det  var  sa  godbâlligt^®,  sa  vi  slnppo  att 
gâ  mer  &n  bara  igenom  d5rren,  nâ.r  vi  tittade  till  bânne,  fôr  yi 
bade  b&nne  intill  stngvUggen.  Ock  sa  fick  jag  alla  bOnorna 
utaf  mor.  Dem  fingo  de  andre  inte  med  af,  utan  mor  gaf  mig 
dem  ock  banen  med.  Ock  bund  ock  katt,  de  fëlja  gârden. 
Ock  vi  bytte  bôckerna  efter  far,  ock  jag  fick  Mlle  Kampe"; 
ock  dâ,r  âr  morgonbôn  ock  middagssignelse  ock  kvâllbdn  ock 
en  bop  psalmvers.  Ock  som  jag  bar  jnstament  sâdan  r(38t  i 
langan,  sa  tycker  jag  det  ar  sa  roligt  att  sjunga  litet  ibland. 
Dilr  star:  0  starke  bjâ.Ite,  statt  oss  bi!  Ock  Sven  sa  v^l  som 
jag,  ock  Jôns  med,  vi  fingo  bvar  sin  uppbâddade  s^ng;  ock 
dâ,r  var,  som  ban  sade,  efter  som  vi  ba  det:  det  ^r,  som  I 
veten,  ett  paltatâcke*^  pâ  boset^a  ock  sa  en  puta^*  ock  ett 
Iakan  ock  tu  nOtbârstâcken.  Ock  bvad  kar  ock  sâdant  d^r 
var  pâ  loftet,  det  fick  jag  i  bop  till  att  ba  sâden  i,  b&de  brygge> 
karet  ock  lakekaret^^  ock  det  stora  saltkaret;  ock  drickstnnnan 
den  fick  jag  med.  Ock  sa  fick  jag  vrâskâpet  ock  karbyllan^* 
ock  ail  lerbrâten,  som  var  i  bânne.  Ock  sângarne  ock  sftng- 
skàpen^^  ock  sângloften^,  de  ba  vi  till  att  bâde  ligga  ock  l'àgga 
i;  fôr  de  stà  dâ,r  de  stâ.  Jag  fick  fars  kista  med  br^nnvins- 
knttingen  i  ock  den  stora  stopflaskan  ock  silfverstopen  attslâi^^ 
Ock  8&  fick  jag  bâ.ngkràdet^®  ock  alla  drâktema  ock  de  granna 
boningema;  det  ar,  som  ban  sade,  br5llopet  i  Kana  ock  de 
vise  mânnen.  Ock  sa  fick  jag  gallbânkeu^^  med  till  att  lagga 
styfrarne  i.  Vi  bade  ingen  klocka;  men  sa  gick  jag  till  Vrfts^'^ 
marknad,    ock  jag   bade  nàgra  styfrar  i  gallbânken,  som  jag 

med  invâfda  figurer,  omkr.  1  aln  brada,  8om  hângdeB  rundt  kring  stngan 
ock  betakte  ofre  delen  af  vâggcn.  Mellan  hângklâdet  ock  gallbânken  âr 
bon  ingen.  Hylloma  i  bjalken  aro  prydda  i  kanten  af  idrâtter»,  unge- 
far  kvartersbreda.  Boningen  âr  af  papp  eller  vâf,  m  à]  ad.  ^^)  Gall- 
bânken âr  flyttbar.  ^^)  Vrâ  socken  i  Sunnerbo  bârad  i  Sroâland  med 
marknad. 

a  mellan  œ  ock  a:  0  slutet  Ô  (bÔH);  B^  ôppet  0  (bjom);  a  ôppet 
oppet   0   (son);   O   slutet   0   (bo):  n  ôppet  u  (hnnd);  u  shitet  u  (llTlfl). 
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ï>  <?i  ?y  h  V,  y^^*  t»  ^'  8,  1,  n  (rt  rd,  rs,  ri  rn);  Jf  =  I3; 

haodQ  J^œnt   mœ   mtn   lele   hœst   —   vx   œm,   kan  veta,  oner 
œkelaoet^^    i    ^ya    —    dm    tçk    jao    mœ    «nâ,    a    sa   jék 
jao    te    mçLl'fi.     a,    vefn    ^,   jao   J^0pte   at   ko^   a  voar  hart 
uisoa,    at  jao  J^œnte   'J§q   ^ek$taoler  pa   koa.    sa  J^epte  jao 
kloaka   fa  ^  ^at  pœf^ana^  a  nar  jao  do9  kom  hatm  a  sate  op 
a,   sa   hlat  mç  ^  §a  glao^  sa  hu  justamœnt  tok  te  a  gra^tay 
n(^r   hu   fek   hera    at    kloaka    goa  t  stoa.     a   dœ   vao   sant, 
jao  glemde  a  nœmna^  jao  fek  fao§a  jetjtnspœlSy  som  no9  ^  fc 
t^Bkhatna. 

—  sa  syr  ola: 

jaOy   dœ   mœte   la  gao   an;  dœ  vêle  la  jao  johna,  at  an- 
/ige   fleta  te   slœflt,   saoe    ^n.     mœn  jao   hqor  m^e   m^et 
fly   mœ   na^"^.     nu   skom   v%  fo§l   go^  ut  %  fœhuset  a  sàt 
krtatura.  ^ 

sa  ji^om  v%  ut  z  fœhuset. 

dœ  vao  en  mœgd  mœ  kriatur,  tête  jao.  —  sa  s%r  ola: 

jao  tœgte  a  je  ana  dai  dœra  hrçhta  koa. 

jao  mœn,  saoe  jao.    no  ^  §ka  dat  iœra^^? 

jô,  ttda^^  œ  ute  ve  jyl,  saoe  ola. 

jqo,  dœ  pasar  brao,  sao^  jao. 

'sat  hœvj  jon,  hœr  hqor  jao  J^o  k0a  ftwte,  ^  §qoe  goben  ® 

peka    poa  J§q    grana    kwte^    §om  ^  vore    sa    hka    enân    sût    ^^ 
ait  hœr. 

sa   stQ  jao   dœr   a   tœgte  hte  for  ma  jœl^  a  sa  sqo^  JQ(^  '^' 

œs^"^  ana  ska  fleta  te  ma,  sa  vel  jao  ait  hqo  dat  atna  \ 
kwia  forutom  dat  brohta  koa^  saoe  jqo. 

dœ  foa  ^  lu  inte,  jon^  saoe  han. 

mœn  da  taka  jao  a  jek  a  saoe: 

velen  i  ^nte  lœ  ma  hqo  kîvta^  sa  konen  't  behola  dœka. 

sa   jek  jqo   hatmet     mœn   nor  jao   vao   komen   te   da 
skowy  sa  kom  goben  œter  a  ^opte  a  mgfta  mœ  hafn: 

jouj  jon,  vœnta  jon!  ttopte  ^n. 


^^)  skjutslag;  œka  feni.  resa.     ^)  lemna  hânne  i  hemgift. 

è,    yj   ôppna   i,   y   (ât   e,   0   till) ;    a   mellan    e   ock    œ\    œ  =■  vanligt 
a    (tall)  ;    a    slutet    a    (tal)  ;    CO    mellan    a   ock    a  ;  a  =  vanligt  à  ; 


0a 


zr 
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g  =  ng;  r  uppsv.  r:  /t  skorr.  x;  W  =  eng.  W;  ^  =  8J. 


hade  tj'ânat  med  min  lille  hSjst  —  vi  &ro,  kan  veta,  under 
Hckelaget'^  i  Rya  —  dem  tog  jag  med  mig^  ock  sa  gick 
jag  till  marknaden.  Ock,  veten  I,  jag  kOpte  en  ko,  ock  vâr  herre 
uts&g,  att  jag  [fôr]tjânte  tvâ  riksdaler  pà  kon.  Sa  kOpte  jag 
kiocka  fôr  de  pengarne,  ock  n&r  jag  dâ  kom  hem  ock  satte  app 
hUnne^  sa  bief  mor  sa  glad,  sa  bon  jastament  tog  till  att  grâta, 
nâr  bon  fick  bëra  en  kiocka  gâ  i  stagan.  Ock  det  var  sant, 
jag  glOmde  att  nâ-mna,  jag  fick  fars  get8kinnspâ.ls,  som  n&r  till 
tjockbenen. 

—  Sa  sâger  01a: 

Ja,  det  mâtte  la  g&  an;  det  ville  la  jag  gârna,  att  Anna 
finge  flytta  till  SlUtthnlt,  sade  ban.  Men  jag  bar  inte  mycket  att 
fly  med  bânne^.  Nn  skola  vi  ft^rst  gà  ut  i  fÏLbuset  ock  se  om 
kreaturen. 

Sa  gingo  vi  ut  i  fâbuset. 

Det  var  en  mângd  med  kreatnr^  tykte  jag.  —  Sa  sâger  01a  : 

Jag  t9,nkte  att  ge  Anna  den  dâr  brokiga  kon. 

Ja  m*ân,  sade  jag.    Nâr  skall  den  bUra^^? 

Jo,  tiden'^  ar  ute  vid  jul,  sade  01a. 

Ja,  det  passar  bra,  sade  jag. 

Se  bar,  Jon,  bar  bar  jag  tv&  r5da  kvigor,  sade  gubben  ock 
pekade  pà  tvâ  granna  kvigor,  som  voro  sa  lika  bvarandra  som 
ett  bar. 

Sa  stod  jag  dar  ock  tankte  litet  fOr  mig  sjalf,  ock  sa  sade  jag: 

Es 3^  Anna  skall  flytta  till  mig,  sa  vill  jag  ait  ba  den  ena  rOda 
kvigan  fôrntom  den  brokiga  kon,  sade  jag. 

Det  fàr  da  inte,  Jon,  sade  ban. 

Men  dâ  tackade  jag  ock  gick  ock  sade: 

Viljen  I  inte  lâta  mig  ba  kvigan,  sa  knnnen  I  bebâlla  dakan. 

Sa  gick  jag  bemât.  Men  nar  jag  var  kommen  till  deras 
skog,  sa  kom  gubben  efter  ock  ropade  ock  vinkade  med  batten  : 

Jon,  Jon,  vanta  Jon!  ropade  ban. 


**)  kalfva.       *•)  kalfningstiden  (graviditeten).       '^)  Om. 


a    m 
ôppct 


ellan    fC    ock    a:    o    slutet    ô    (bon);   &  ôppet  ô  (bjôm);  a  ôppet 
t   0    (son);   O   shitet   0   (bo):  n  ôppet  u  (hnnd);  u  elatet  a  (hns). 
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h  i^  §j  h  %  tiocka  t,  d,  8,  1,  n  (rt,  rd,  m,  ri,  m);  /?  =-  tj; 


né,  jqo  baora  jek, 

vœnta,  vœnta,  jon!  skrek  en. 

w^,  JQO  jek  œndo^. 

jôn,  vœnta!  skrek  en  œn  vare;  a  sa  saoe  ^n: 

kom  fram!  du  ska  fo^  dat  tim  kwta, 

doa  vœnde  jao  ma  om^  a  sa  sqoe  ^n: 

du  ska  la  ^nte  vao  soa  Atad*®.  mo  ^  ^Qoe:  du  foai^^  la 
lœ  en  hao  kwta  mœ;  fe^r  œla  je  ^  ^œka  sa  s,a%nt  ^rer**. 
kom  nu  baora!  tête  ,^n  a  dro  ma  t  armen, 

nu  vao  ^n  la  n^dt  a  foa  ma  mœ.  han  veïe,  mœ  tro, 
jama  hao  ma  te  moa. 

sa  jt^om  vt  fram  ijœn,  a  sa  sopom  vt  J^peskoefl  poet  et  a 
tokom  enan  t  haon,  a  ftvœrmor  blai  sa  glao,  sa  hu  jek 
fram  a  gao  os  'wqo  ^  '§tn  syp  te. 

lie.    dai  sy  ^maulœm^ana. 

Berâttaren  talar  Vessigeuiàl  (Arstads  bârad  i  niell.  Halland),  fôre- 
dragaiideus    eget    mal  ;    smâlândiDgarne    fôrestâllas    vara    frân    Unnaryds 

da  vm  ain  gang  sy  smaulœntga,  som  skole  je  sag  ud  t 
vœem  a  ska  fa  sag  .\auK  mœn  dat  hœde  la  }nte  ved  te  a 
folja  lansvœjen  inte,  udan  dat  Icpe  au  tnarklats^.  sa  kome 
dat  fram  te  ait  stol  hadan^y  som  sto  i  blom;  a  da  bolja 
sau  grant,  snaj;*  vten  strog  &ve  ^  [,  dœr  blee  smaulœntgane 
staua7ie  a  vionra  sag^. 

vçfn  t  tva?  s(pe  dœn  kleftiaste  laugt  om  ïœge^, 

HfPy  huit  snle  vt  dœ  knna  veta!  scpe  htna. 

dœ  œ  havety  tote  han. 

ja,  dœ  œ  dœ,  tote  dau  hma  mœ. 

sa  Icpe  dat  tiau  om  ho  ^  ^at  skole  koma  ever  hœvet. 

vH'yi  t  wa?  scoq  dœn  klefttaste  lawgt  om  lœge. 

')  utkomst,  uppehâlle.     -)  togo  vâgen  ôfver  âker  ock  âng.      ')  linlaDd. 


î,   y)    iippna    i,    y   (ât   c,   0   till) ;    a   mellan    e    ock    œ;    œ=  vATÛigt    à; 
a    (tall);    a    slutet    a    (tal);    (O    mellau    a    ock    a;  «  =  vanligt   à;    0 
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g  =  ng;  r  u'ppsv.  r;  ^  skorr.  r;  w  —  eng.  w;  ^  =  fi|j. 

^«j^  JafÇ  bara  gick. 

VUnta,  v&nta,  Jod!  skrek  han. 

Nej,  jag  gick  âDd&. 

io\\y  vUnta!  skrek  han  â.n  vâ,rre;  ock  sa  sade  han: 

Kom  fram!   Du  skall  fâ  den  rOda  kvigan. 

Dà  v&nde  jag  mig  om^  ock  sa  sade  han: 

Da  skall  la  inte  vara  sa  hiad^®.  Mor  sade:  dn  fâr  la 
lâta  honom  ha  kvigan  med;  fôr  eljes  ger  d&kan  sig  rent  Ofver'^ 
Kom  nu  bara!  tykte  han  ock  drog  mig  i  armen. 

Nu  var  han  la  nodig  att  f&  mig  med.  Han  ville,  ma  tro, 
gUrna  ha  mig  till  mâg. 

Sa  gingo  vi  fram  igen,  ock  sa  sOpo  vi  kOpskàl  pâ  det  ock 
togo  hvarandra  i  hand.  Ock  svâ,rmor  bief  sa  glad,  sa  hon  gick 
fram  ock  gaf  oss  hvar  sin  sup  till. 

^•)  blir  alldeles  fôrtviflad. 

lie.    De  sju  smftl&ndingame. 

socken    i    Smâland    (Vâstbo   hârad).      Trykt  med  anuan  Ijudbeteckning  i 
Hallàndska  sagor  af  A.  Bondeson,  nr  33. 

Det  var  en  gang  sju  smâlâ,ndingar;  som  sknlle  ge  sig  ut  i 
vârden  ock  skaffa  sig  râd^  Men  de  hade  la  inte  vet  till  att 
fôlja  landsvUgeu  inte,  utan  de  lade  af  markledes^.  Sa  kommo 
de  fram  till  ett  stort  hôrland^,  som  stod  i  blom;  ock  det  bOljade 
8&  grant,  snart^  vinden  strôk  ôfver  det.  Dâr  blefvo  smàllUidingarne 
stàende  ock  vidundrade  sig^ 

Veten  I  hvad?  sade  den  klyftigaste  l&ngt  om  l&nge*. 

Nej,  hur  sknlle  vi  det  kunna  veta!  sade  de-andre. 

Det  Hr  bafvet,  tykte  han. 

Ja,  det  sir  det,  tykte  dâ  de-andre  med. 

Sa   lade  de  râd  om  hur  de  sknlle  komma  Ofver  hafvet. 

Veten  I  hvad?  sade  den  klyftigaste  lângt  om  Itoge. 


*)   nàr.        3)  fôrvânades  hôgeligeu.      Jfr  vidunder.        •)  efter  en  stund. 

a    mellan    œ    ock    a;    0    slutet    Ô    (bon);    ô   ôppet  Ô  (bjôm);  a  ôppet 
ôppet  0   (son);   O   sliitet   0   (bo);  a  ôppet  u  (liund);  m  slutet  u  (hus). 
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tj  i^  ?j  h  n  t3<>cka  t,  d,  8, 1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  /?  =  liî; 


né,  huft  snle  vt  dœ  kuna  vetal  $œe  hma. 

vt  sœ  ta  a  sema  '0ve  havet^  tête  han. 

ja,  dœ  sœ  m,  tête  dau  hma  mœ. 

sa  hœvde  dat  sag  natr  pau  hugen,  a  sa  krobe  dat  pau  ftra 
fater  zj^nom  haidanet^.  ^ênœn  snal*  ^^ai  sa  vore  iomna  pau 
hm  stan,  sa  borja  dat  a  onra,  es''  dat  vore  mœ  aie. 
mte  sa^na  dat  la  naen,  sa  dat  ^nte  jore^;  mœn  da  vœ  la 
œndau  ^nte  sau  g^t  a  vœ  veser  pau  stn  s(pg. 

vefn  t  wq?  sœe  dœn  klefttaste  laufft  om  lœge. 

né,  huii  suie  vt  dœ  kuna  veta!  sœe  htna. 

vt  sœ  ta  a  ttœkna  œte,  tête  han. 

ja,  dœ  sœ  vt,  tête  dau  htna  mœ. 

sa  vœ  dar  fa§l  atn,  som  ttœkna: 

aw,  J^tooa,  ttiQj  fua,  fœm,  sœks. 

né,  da  hlat  mte  sy. 

sa  vco  dar  atn  atn^  som  kœkna: 

an,  J^woa^  tm,  ftka^  fœm,  sœks. 

né,  da  hlat  ^nte  sy. 

sa  vœ  dar  atn  tree,  som  ttœkna;  a  sa  jek  et  lont  aver; 

an,  J^tvoa,  tkq,  fttia,  fœm,  sœks. 

né,  da  hlat  vnte  sy  œndau;  fs^  ^  §e^  dœn  som  Kœkna^  han 
glemde  altt  a  tœ  sag  jœl  mœ  t  kœkntgen.  sa  stoe  dat 
dœr  a  onra  tjan. 

vefn  t  wq?  sœe  dœn  klefttaste  lau^t  om  lœ'ge. 

né,  hutt  suie  vt  dœ  kuna  veta!  sœe  hma. 

vt  sœ  tœ  a  J§0tia  nœse/tna  t  mtn  smo^askJ  «  sa  sœ 
vt  ttœkna  helena,  tête  han. 

jQj  dœ  sœ  vt,  tête  dau  htna  mœ. 

sa  kœnde  dai  nœse/tna  t  smoel,  ^^œn  atne  œte  ^  (l^en  anre. 
mœn  sa  vœ  dar  J^o,  som  hapa^  te  a  prega^^  t  sama  hol, 
a  snal  ^^ai  sa  skole  tiœkna  hi^ettna,  sa  vœ  datt^  la  inte  atn  sœks. 


^)    om.        ®)    upprepning  =  det    gjorde    de   inte;   vanlig   i  hallândskan. 

?,   y)   ôppna   i,   y   (ât   ^,   0    till);    a    mellan    t   ock   œ-,   œ  =^  vanligt    à; 
a    (tall);    a    slutet    a    (tal);    œ    mellan    a   ock    a\    a  =  vanligt    â;    0 
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^  =  ng;  r  uppsv.  r;  ^  skorr.  r;  u;  =  eng.  w;  ^  =  sj. 


Nej,  bar  sknlle  vi  det  kunna  veta!  sade  de-andre. 

Vi  skola  ta  ock  simma  ôfver  hafvet,  tykte  ban. 

Ja,  det  skola  vi,  tykte  dâ  de-andre  med. 

Sa  bâfde  de  sig  ner  pâ  buken,  ock  sa  krOpo  de  pà  fyra 
fôtter  igenom  hOrlandet^.  Men  snart^  de  sa  voro  komna  pà 
andra  sidaD,  sa  bôrjade  de  att  nndra,  es^  de  voro  med  alla. 
Inte  saknade  de  la  nâgon,  sa  de  inte  gjorde^;  men  det  var  la 
Mndâ  iDte  sa  godt  att  vara  viss  pâ  sin  sak. 

Veten  I  bvad?  sade  den  klyftigaste  l&ngt  om  lange. 

Nej,  bar  skulle  vi  det  kunna  veta!  sade  de-andre. 

Vi  skola  ta  ock  râ,kna  efter,  tykte  ban. 

Ja,  det  skola  vi,  tykte  dâ  de-andre  med. 

Sa  var  dîlr  fôrst  en,  som  rHknade: 

En,  tvâ,  tre,  fyra,  fem,  sex. 

Nej,  det  bief  inte  sju. 

Sa  var  dâ,r  en  annan,  som  raknade: 

En,  tvâ,  tre,  fyra,  fem,  sex. 

Nej,  det  bief  inte  sju. 

Sa  var  dâr  en  tredje,  som  râknade;  ock  sa  gick  det  laget  5fver  : 

En,  tvâ,  tre,  fyra,  fem,  sex. 

Nej,  det  bief  inte  sju  ândâ;  fër  se,  den  som  râ,knade,  ban 
glOmde  alltid  att  ta  sig  sjâlf  med  i  râkningen.  Sa  stodo  de 
dâ.r  ock  undrade  igen. 

Veten  I  bvad?  sade  den  klyftigaste  lângt  om  lange. 

Nej,  bur  skulle  vi  det  kunna  veta!  sade  de-andre. 

Vi  skola  ta  ock  k()ra  nâsorna  i  min  smorask,  ock  sa  skola 
vi  râkna  bâlen,  tykte  ban. 

Ja,  det  skola  vi,  tykte  dâ  de-andre  med. 

Sa  rânde  de  nâsorna  i  sm()ret,  den  ene  efter  den  andre. 
Men  sa  var  dâr  tvâ,  som  bappade"  till  att  sticka  i  samma  bâl, 
ock  snart  de  sa  skulle  rakna  bâlen,  sa  var  dâr  la  inte  mer-ân  sex. 


*)  râkade.     Jfr  eng.  bap  ock  to  bappen. 


a    mellan    œ    ock    a;    0    slutet    ô    (bon);   ^   ôppet  ô  (bjom);  a  ôppet 

ôppet   0    (son)  ;   O   slutet   0   (bo)  ;  w  ôppet  u  (hund)  ;  u  slutet  U  (llUS). 

8v,  landêm.  X.  B.  7.  44 


> 
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ty  i>  ?7  h  n  ^^^^ft  t,  d,  8,  1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  m);  ^  =  tj,  g; 

dau  VCD  da  ^  ^au  blet  atn  bâte,    a  dœr  gau  dat  sy  smau- 
Lœnfgana  a  latda  œte  ^  ^œn  syne  œn  t  dœne  dcp. 


1 1  d.    et  vetnesmaul  ve  au§las  hœrasxœt 

Berâttaren   talar   Vessigemâl   (Ârstads  hârad  i  mell.  Halland),  fore^^»*^- 
dragandens  eget  mal  ;  Sven  Johan  Hansson  talar  Asigemâl  (lângre  sddencii^rîii 


au 


jôy  da  vm  nu  sauj  sa  dœn  dœMie  garnie  jon  t  balaleka^  -^n 
lau  doer  z  bœken,  sa  hœde  han  en  mau,  som  hatte  bqfl^  a  sm  -^« 
atn  dote,  ^  §ofn  hatte  sisela^  a  dat  feke  nu  homa  te  J0nev(^  -^(d 
^^$>  f^  ^  ^omari  vêle  hœ  keda  pau  ho  ^  ^œn  gamle  vœ  tome^  ^^3n 
ont  et  ^  a  sa  vœ  stvœn  joan  hœnsen  t  behstarp,  han  vc^  "^(d 
stœnide  ^  le  vetne. 

sa  sJcole  fa§l  bafl  fram  a  sta,  ho  ^  ^a  vœ.  mœ-  -^^w 
han  blat  sau  kœde,  ^  §a  han  Jcone  ^nte  sta  att  endaste  or,  uda-  .^îiaiw 
han  bœre  kœsta  s&g  natr  pau  golet  a  skole  visa^  hor  gobe^  ^^^^ 
lau  dar  t  bcrken. 

sa    kalte    dat    fram    siséla^    a    hon    hœde    atn  hd'n  glot^  ^z^t- 
pau  armen,  a  dœn  skrçg,    sa  ste  ^  cisela: 

jQ    —    h's'S'S-S'S    —    da    va)    —    h's-s-s    —    sau 
h^S'S'S-'s   —   sa    fcpr   —   h's-s-s'-s  —   [hastigt:]    lau,  jœ  la 
d0er  t  bœken  —  ^s-'s-s-s-s-'s! 

nêj  da  blat  t^en  beje  pau  dœta  viset. 

sek  skole  swœn  joan  hœnsen  fram  a  vetna,  a  sa 
fek  en  fa^l  gau  aten,    sen  sœ  domaïi  ^(e  en: 

kom  nu  t  hog  rd'ns  hœïd,  sa  at  du  tgentt^  lœge  ^  (e^ 
a  t^enttg  tgr  tfran  vqd  du  vrt. 

sa  borja  swœn  joan  hœnsen: 

se  ba/ifl  hœii  altt  vufit  atn  ssd'n  kœlta^  ^ekehe.%*  kax 
sa,  mœn  jœ  œ  fod  t  sonetibojd'n^  a  dœti  hœdom  vt  et  pau  da 
vtset,  sa  VI  audom  faksi  atn  frok&st,  da  vel  sta  vt  togom  Itde  a 

^)  var  omkomraen.        '^)  barn.       ^)  stygt,  fasligt. 

î,    y)    ôppiia    i,   y   (ât   e,   0   till)  ;   a  mell  an    e  ock   œ;  (B  =  vanligt  a  ; 
a    (tall)  ;    a    slutet    a    (tal)  ;    œ    mellan    a   ock    a  ;    a  =  vanligt  &  ;    0 


216  HALL,:   ETT   TITTNESMAl    VID   ÂRSTADS   HARADSRÂTT.         661 

g  =  ng;  r  uppBv.  r;  ti  skorr.  r;  tc?  =  eng.  w;  j"  =•  8J. 

Dâ  var  dâr  dâ  blifvit  en  borta.    Ock  dâr  gà  de  sjn  smâ- 
lUndingarne  ock  leta  efter  den  sjunde  an  i  denna  dag. 


11  d.    Ett  vittnesmftl  vid  Ârstads  h&radsrfttt. 

pâ   grâtisen    till   Halmstads  hârad  i  mell.    Halland),   hvaremot   dommaren 
naturligtvis  skall  anses  tala  hogsveiiska. 

JOy  det  var  nn  sa,  sa  den  dâr  garnie  Jon  i  Ballalyekan 
lâg  dôd  i  bîicken.  Sa  hade  han  en  mSg,  som  bette  Bertil,  ock 
en  dotter,  som  bette  Cecilia,  ock  de  fingo  nu  komma  till  Skënevad 
ting,  fôr  dommaren  ville  ha  rcda  p&  hur  den  garnie  var  kommen 
om  det^^  Ock  sa  var  Sven  Joban  Hansson  i  Bôkstorp,  han  var 
stUmd  till  vittne. 

Sa  skulle  forst  Bertil  fram  ock  sUga,  hur  det  var.  Men 
ban  bief  sa  radd,  sa  han  kunde  inte  saga  ett  endaste  ord,  utan 
han  bara  kastade  sig  ner  p&  golfvet  ock  skulle  visa,  hur  gubben 
l&g  dâr  i  bUcken. 

Sa  kallade  de  fram  Cecilia,  ock  bon  hade  en  liten  glutt^ 
pâ  armen,  ock  den  skrek.    Sa  sâger  Cecilia: 

Jo  —  hys8-s-8-s-s  —  det  var  —  hyss-s-s-s  —  sa  — 
hyss-s-s-s  —  sa  far  —  hyss-s-s-s  —  [hastigt:]  lâg,  ja  lâg 
dOd  i  bîlcken  —  ss-s-s-s-s-s! 

Nej,  det  bief  ingen  besked  pâ  detta  viset. 

Sa  skulle  Sven  Johan  Hansson  frum  ock  vittna.  Ock  sa 
(ick  han  fôrst  gâ  eden.     Sen  sade  dommaren  till  honom: 

Kom  nu  i  hâg  edens  helgd,  sa  att  du  iugenting  Ulgger  till 
ock  ingenting  tar  ifrân  hvad  du  vet. 

Sa  borjade  Sven  Johan  Hansson: 

Se  Bertil  bar  alltid  varit  en  sâdan  riiligt^  skicklig*  karl 
sa.  Men  jag  Ur  fôdd  i  sëderbygden,  ock  d^r  hade  vi  det  pâ  det 
viset,  sa  vi  âto  ftJrst  en  frukost,  det  vill  saga  vi  togo  litet  att 

*)  skicklig  hygglig,  viinlig. 

a    mellan    œ    ock    a;    0    slutet   Ô   (bôn);    0   ôppet   ô   (bjom);  a  oppet 
ôppet   0    (son);   O  slutet  0  (bo);  w  Oppet  u  (hund);  u  slutet  U  (hUB). 


662      LàND9m1l8FÔUENIKGA.ICNES   FEST   I   UPPSALA   NOV.   1879.     216 

h  jy  ë^  h  n  ^Jocka  t,  d,  8,  1,  n  (rt,  rd,  rs,  ri,  ni);^  =  1ii,  ej; 

bida  t,  fgan  vi  jekom  uâ  a  sIb,  a  sa  sa  dœit  fi^am  klokan- 
^tfi  sa  vœ  da  atn  fkoki^stj  a  sa  klokan  œleva  sau  vœ  da  da- 
vekt  A  sa  klokan  tu  sa  vœ  da  rmda,  a  sa  fMi\ 
klokan  fœm  sa  vœ  da  metiaftan;  a  sa  nauk  vt  hcodotn  slq^t^^  4 
tfkau  vos^  a  komom  hem,  sau  fekom  vt  kwœlsmœd,  mœn  Tu§h,  ^t-  i 
skobojd'n  hœtt  hkuga  dai  ^ntt  sau;  fok  h(^k  (§da  dat  fohstfMkBsm^^t 
a  sa  davQti  a  sa  vmda  a  sa  kwœlsmcod,  mœn  sa  hMAgcz^  a 
dat  wœftken  mambid  cela  mçttaftan,  a  da  tekeft  j<p  a^.  & 
pt  te  aufim^. 

ja  far  be  vitnet  hala  sœj  te  sqk^n^  sœ  domati. 

jœ,   se   ba/tfl  hœk   altt  vntit   atn   so^d'n  kœlta  ^ekehek  feg^  je?» 

sa.     sa    vœ    da    atn     maeitn,    sa    kom    be^fl    a   gauane 

7nœn  se  nu  hœti  da  vuitt  pau  da  vtset,  sa  lela  ^a^selta^  kMatu^-^i^f* 
hœ  t  'dla  'vaitdelta  tle^  jokt  skœe  pau  vauka  œjQk,  f&k  nau^.^^^^f*' 
jœ  kom  a  dœt'gan^'*  naïQt  kohaven,  sa  sau  jœ  tydélQl^^^U 
dat  hœde  vmt  tge,  fi^it  da  vœ  koga  ve  tioga, 

Dommaren:   dœta  h^tt  JU  tnte  htt! 

jœ,  se  batifl  hœ\  altt  vn/tt  atn  sod'n  ttœlta  ^ekehek  ka. 
sa,  sau  (^m  mq^n^n  sau  kom  ba/tfl  a  gauane^  a  sa  ste. 
han,  da  vœ  sau  a  sau  nue  fœti.  a  dau  vœ  da,  kan  vedc 
tgeniig  ànt  a  joxa,  œn  vi  mœtom  je  vos  te  d.\œgs^ 
a  fitga.  a  han  gœ  vos  J^o  syba,  fgan  vt  jekom,  a  se^ 
nau^  VI  hœdom  M^t  tf\au  vos,  sa  fekom  vt  J^o  stfba.  a  sa  oflt^  ^^^ 
sondan  sa  skole  goben  begmvas,  kan  veda,  a  dau  fékors^  ^^ 
VI  wœti  stn  b\0^iva  kwaits  eve,\  kqgan  a  J^o  syba  t"^  ^^ 
dat;  a  sa  nauk  vi  hœdom  begkqvt  Jn,  sa  to  bqitfl  tn  vos  '^  * 
sa^nastuan  a  fcepia  vos  'iiekttt  'htpgeltt.  fi^\  bqtit'l  hœ^^^^f^^^^ 
altt  vukt  ain  sod'n  hcrlta  ^ekeheti  km  sa.  mœ  tko  vt  hœdofs:^  ^^^^ 
^awgt  a  gau,  fo^  vi  hœdom  oveu  atn  mtl  te  ^qitkan. 

A.  BONDESON, 


*)  sliitat  ait  slâ.     ^)   Lilla  Kjershult  âr  en  by  i  Drângsered  socken  ;  likaa^»  -•** 
Bôkstorp.     Skonevad  àr  Arstads  hàrads  gamla  tingsplats  i  Vessige  sockec^K:  -^n 

î,    ifi    ôppna    i,    y    (ât    e,    0   till)  ;    a   mellan   e  ock  (e\  ce  =^  vanligt 
a    (tall);    a    slutet    a    (tal);    œ    mellan    a    ock    a;   (S  =  vanligt  &; 
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g  =  ng;  r  uppsv.  r;  ^  skorr.  r;  M?  =  eng.  w;  ^  =  a|j. 


bita  i,  innan  vi  giDgo  ut  att  slà.  ock  sa  sa  dy.r  fram[ât]  klockan 
sja  8&  var  det  en  frukost,  ock  sa  klockan  lllfva  sa  var  det  dag- 
vardy  ock  sa  klockan  tu  s&  var  det  middag,  ock  sa  fram[ât] 
klockan  fem  s&  var  det  merafton;  ock  sa  nâr  vi  hade  slagit 
ifrân  oss^  ock  kommo  hem,  sa  fingo  vi  kvUllsmat.  Men  h'âr  i 
skogsbygden  hâr  bruka  de  inte  sa  ;  fôr  bUr  &ta  de  fôrst  frukost 
ock  sa  dagvard  ock  sa  middag  ock  sa  kv&llsmat.  Men  s&  bruka 
de  hvarken  morgonbit  eller  merafton,  ock  det  tycker  jag  'âr 
skit  till  ordning. 

Jag  fàr  bedja  vittnet  bàlla  sig  till  saken,  sade  dommaren. 

Ja,  se  Bertil  bar  alltid  varit  en  sâdan  r'âligt  skicklig  karl 
sa.  Sa  var  det  en  morgon,  sa  kom  Bertil  (ock)  gâende  — 
men  se  nu  bar  det  varit  p&  det  viset,  sa  Lilla  Kjershults*^  kreatur 
ha  i  alla  evârdeliga  tider  gjort  skada  p&  vàra  âgor,  fôr  n&r 
jag  kom  (ock)  d'ângande^  nerât  kohagen,  sa  sâg  jag  tydligt, 
de  hade  varit  inné,  fôr  det  var  roka  vid  roka. 

Dommaren:  Detta  bOr  ju  inte  bit! 

Ja,  se  Bertil  bar  alltid  varit  en  sâdan  r&ligt  skicklig  karl 
8&.  Sa  om*  morgonen  sa  kom  Bertil  (ock)  gâende,  ock  sa  sâger 
han,  det  var  sa  ock  sa  med  far.  Ock  dâ  var  det,  kan  veta, 
ingenting  annat  att  g(5ra,  an  vi  mâtte  ge  oss  till  Drangsered 
ock  ringa.  Ock  ban  gaf  oss  tvâ  supar,  innan  vi  gingo,  ock  sa 
nâr  vi  hade  ringt  ifrân  oss,  sa  fingo  vi  tvâ  supar.  Ock  sa  om 
sOndagen,  sa  skulle  gubben  begrafvas,  kan  veta,  ock  dâ  fingo 
vi  hvar  sin  brOdskifva  tvârs  ôfver  kakan  ock  tvâ  supar  till 
den;  ock  sa  nâr  vi  hade  begraft  honom,  sa  tog  Bertil  in  oss  i 
sockenstugan  ock  fâgnade  oss  riktigt  byggligt.  Fdr  Bertil  bar 
alltid  varit  en  sâdan  râligt  skicklig  karl  sa.  Ma  tro  vi  hade 
lângt  att  gâ,  fôr  vi  hade  ôfver  en  mil  till  kyrkan. 

A.  BONDE8ON. 


^)  d&nga  gâ  fort  med  lânga  steg. 


a    mellan    œ    ock    a;    0    slutet    Ô   (bon);    0  ôppet   ô   (bjôm);  a  ôppet 
ôppet    0  (son);   O  slutet  0  (bo);  a  ôppet  u   (hund);  u  elutet  u  (bus). 
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//)  y^  =  la;  Ù=^^  dj ;  A-,  g  vanligt  k,  g;  JT,  ^  framflyttade  (praspal.)  t,  g;      '^; 

Frân  Skâne. 

12.    ani  kœvan,  honan  o  dkggan. 

»Nedan8tâeBde,  gamla  ock  vîdt  kringspridda,  saga  meddelas  hâr  orci» 
for   ord   sâsom   den  blifvit  berâttad  af  en  bonde  i  Hôrby  ctocken, 
hârad  ock  Skâne.     Uppteckningen  angifver  eâledes  ej  mindre  den  naknc 
hândelsen,    sâdan    den    genomgâr   alla  ôfverlemningar  af  sagan,  an  âfves 
egendomligheten    i    skânska   allmogens   sâtt   att   uppfatta   ock  utbîlda  er: 
slik    lemning,    samt    dârjâmte    uppteckningsortens    mal,   sa   i    ord   som 
talesâtt  (dels  af  skânska,  dels  af  skânsk-svenska,  dels  af  blott  hôgsveosk 
ord),  ock,  hvad  minst  bôr  fôrbises:  skâningens  sâtt  att  foredraga. 

Man  lârer  fînna,  att  han  âr,  i  sistnâinde  omstândighet,  fuit  f^S'^ôr 
fuUo  nordbo:  frisk,  râttfram,  full  af  lif:  ojâmn,  fâordig,  sakta,  standonc^m 
tyst  talande  (liksom  skogen!). 

Med  fâ  ord:  vâr  skânska  folkberâttelse  —  pâ  hvilken  det  ofvnMTr  ~an 
(vidt  eller  bredt)  sagda  kan  i  sin  mân  lâmpas  — f ramlâgges  hâr  sâda^^^Ban 
den  lefver  hos  folket». 

Pâ    detta    sâtt    inleder    Hikard    Dybeck   den  folksaga,  meddelad  m 
magister  Fritz  Rolf  Ask,  som  han  trykt  i  J^una  for  1848,  s.  38 — 4^ 
ock  som  hâr  nedan  âtergifves.    »Ôfversâttning,  ordfôrklaring,  ^nmârknint 
ock    annat    sparas»,    fortsâtter    han,    ^for   en    liten    samling   af    sagor 
svenska  landskapsniâl,  hvilken   samling  nâsta  âr  skall  utgifvas:^,  men  sor 
mellertid    aldrig    utkom.      Sagan    intogs  sedan  med  svensk  ôfversâttnh 
i   don   af  J.  G.   Carlén    utgifna    Svenska  familjeboken  II  (Sthm   1851  -i 
s.  7 — 15,  samt  med  tysk  ôfversâtlning  i  Firmenichs  Germanicns  vôlkim." 
stimmen  III  (Berlin   1854),  s.  838—842.    Dâ  mellertid  alla  dessa  try< 


de  va  en  bona,  sam  skola  geo  t  matihan^  o  hoga  b\œn& 
7^ç^  han  kam  ap  et  shjgr^^,  so  hokda  han  po  avstan  ^  ^^ 
tpyjg'aht'^  Uda,  hasam  de  hqda  vqd  non  slân^  œla  en  Jctnfi^:S^V^ 
i  baknsn0,  fek  o  ji  se^.  so  je"^  bonan  bokt  o  skola  sut,  va  dS:^=^  "^ 
va;  do  Joo  das.  en  stofi  dkaga  lya  t  holan^.  bonan  Ui^^  *^^ 
'hy  0  fe^  sqt  ojûtiG^d  o  blai  so  kédsky  so  han  spftcont^^  tebggc^^^^^' 
dkggan  ba  nam^^,  ad  han  sJcoïa  va  so  go  o  jœlpa  ^n  ud  da^- 

^)  skogen.  '^)  ved.  ^)  eller  shT^a,  ^)  eller  pylfaltt  ômkligt.  ^)  slagenc:'^*^' 
^)  till  att  ge  sig,  jâmra  sig.  ^)  eller  jijfj  jijgf.  ^)  Ordet  kullan  (kulan_  ^^ 
som  Dyi3ECK  har,  âr  ej  bekant  pâ  orten.     ®)  eller  fhîf,  fhJgT- 


?,    y)    oppna    i,    y    (ât   e,   0   till);    a  mellan  e  ock  œ;  œ  vanligt  â;  «^ 
(tall);    a    slutet  a  (tal);  CO  mellan  a  ock  a\  a  =  vanligt  â;  0  ôppet  0 
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5  =  DJ  (H  mouillée);  g  =  iig;  .'fc  =  8koiT.  r;  w  =  eiig.  W;  J  =  sydB\\  fi(j. 

Fràn  Skâne. 

12.     Om  r&fven,  bonden  ock  draken. 

nu  âro  fôga  tillgângliga,  omtryckes  sagan,  som  vid  landsmâlsforeningarnes 
fest  fôredrogs  af  Frilierre  Djchklou,  har  â  nyo,  sa  mycket  hâllre  som 
vi  lyckats  fâ  hânne  pâ  ort  ock  stalle  ôfverflyttad  till  landsmâlsalfabotets 
noggrannare  beteckning. 

Denna  ôfverflyttning  âr  varkstâld  af  fil.  kand.  N.  Olséni,  som  dels 
f5nit  vistats  ett  par  âr  pâ  kondition  i  Hôrby,  sagans  bemort  î  dess  hâr 
gifna  form,  dels  nu  sârskildt  genom  muntligt  meddelande  med  ett  par  i 
sockneD  fôdda  bouder  skaifat  sig  for  oniskrifningcu  nôdiga  upplysuingar. 
Malet  ager  i  vissa  fall  dubbla  former  jâmte  hvaraudra,  lika  godkânda  af 
bruket.  Af  sâdana  former  âr  dcn  ena  iiitagen  i  texten,  den  andra  med- 
delad  i  not.  Sârskildt  vàxla  prwpalataler  ock  deutipalataler  :  Jf  ock  /^, 
g  ock  (fj  (men  icke  J^,  r/j).  Aksent  âr  i  flerstafviga  ord  utsatt,  sa  ofta 
ordets  forsta   stafvelse   icke   har  gravis  (med  âtfôljande  levis^). 

Ilogra  sidaus  text  âr  aftrykt  efter  Runa,  I  de  icke  fâ  fall,  dâr 
den  nya  texten  i  Ijud  ock  former,  ock  âfvcn  ordforrâd,  frân  denna  senare 
afviker,  bôr  uaturligtvis  dcn  nya  anses  for  den  p&litligare.  Nâgra  af 
skiljaktighetema  kunna  bcro  pâ  olika  tid  ock  nâgra  mojligen  pâ  olika 
m&l  inom  samma  sockcn.  Dybecks  tcxt  âtergifvcs  hâr  med  alla  sina  in- 
konsekvenser  ock  eu  del  tâmligcn  uppenbara  fel  utan  annan  forândring, 
an  att  nâgra  tryckfel  blifvit  râttade. 


*)  Efter  EoCKs  terminologî  i  hans  Spràkhist,  unders'ôkn,  om  svensk  akctnt, 
Lund  1878. 

De  va  en  bone,  som  skulle  g&  i  niarken^  â  hugga  brîinne^. 
Nàr  ban  kom  opp  ett  stichc,  sa  horde  ban  pà  afstânn  ett 
yntjelit  l&de,  liasom  ded  bade  vad  nân  slaven^,  ella  en  quinga 
i  bani8n($,  fOr  &  ge  si^.  Sa  ge  boDen  borrt  â  skulle  se  va  de 
va;  dâ  là  der  en  stor  Drage  inge  i  kullan^  Bonen  tittade 
ingy  â  fieb  se  ojured  à  ble  sa  râdder,  sa  ban  sprânt'"  tebaga. 
Dragen   ba'nom  ^^  adt  ban  skulle  va  sa  go  â  bjelpa*n  ud  der- 

10)  ifven  spMO^  spraug.  **)  honom.  Hâr  kunde  man  ocksâ  fônnoda 
ba  ^n  ani]  men  jcelpa  ntum  lângre  ncr  kan  endast  fôrklaras  sa  att 
neim  âr  fôrkortning   for    bonom. 

mellan  œ  ock  a;  0  slutet  Ô  (bôn);  &  oppet  5  (bjôrn);  a  ôppet  a 
(son);  e  ôppet  0  ât  ô  till;  o  slutet  0  (bo):  u  slutet  U  (hus);  U  =  fr.  OU. 


666  LANDSyÂLBFÔKENINGAHNES  FE8T  I  UFPSALA  NOY.  1879.         220 

Jh  /^  =  là  ;  ^^  =  dj  ;  fe,  g  vanligt  t,  g;  JT,  g  framflyttade  (prœpaL)  t,  g      — ^ 


frâu^\  né,  sa  bonan,  du  hideh,  me!  mœn  d^agan  séj 
am  han  vêla  hqka  jœlpa  nam  da.%fhâu,  so  vêla  han  jqt^a  ^n  s 
gat  ijden.  honan  je  do  tebaga  o  to  stàman  ft^au  ho'lad^  8\ 
dh,agan  Jcam  ud.  o  d^agan  Iqnta  sm  f^œlsa^a^^  soj  ad  ha 
bed  an  %  a'gkalan^^,  tkoda  ja  tnta  ded^  sg,  bonanj  ad  à 
skola  bida  me,  fe^  sôd&n*  slœjt  J§éneh.  ja.  dkqgan 
ad  gat  de  lisnas  âlh  mœ  ont.  de  va  l^jn,  sva^a 
fes,  am  non  jQk  me  gat,  so  ska  ja  jet^a  ^n  gat  tjœnj  o 
feo  VI  sqga  damafia  %  ségan^  sa  bonan.  de  e  ja  néjdê 
mœ,  sa  d^agan;  o  dt  feldas  udad  vœjan.  n$/b  dt  nu 
geod  et  stijg'a,  so  je  da^  et  gamalt  i3g^^  o  bed  %  fu^/^na^^-"^". 
so  sa  bonan  te  ègad:  had^'^  ska  gat  belqnas  mœ?  mœ  ows  ^^e^t, 
sg,  égad.  heh>  kan  du  st^^  ded?  sg  bonan.  jOy  fex  e  j*  ^C^û 
og  0  ty^^^  dkg  f^estJ  so  feofv  ja  go  f^a;  mœn  sm  ja  blam^ ^^srivt 
gamal  o  tnta  tyii  ma^^,  so  fook  ja  geo  o  swœlta^.  d^e^^^œk 
fe  bonan  tnta  nod  mœhal.  —  sm  je  dt  léy^f^  udad;  Skr^do 
m0ta  dt  et  feoft,  sam  je  o  bed  po  mâkkan.  do  sg  bona^s^  an 
te  féofiad:  had  ska  gat  belënas  mœ?  mœ  ontj  sg  féottar^  ^^^*d, 
hok  kan  du  st  ded?  sg  bonan.  jo  feti  am  samaxan  fec^  ^o\ 
ja  geo  0  bœka  mtt  to'^^;  mœn  we/t  hésfn  kdm0^,  feox  ja  gffs^  ^^o 
0  ftiysa,  feti  do  ta  dt  tôad  eo  me.  —  spi  je  dt  lœf)e^  ûdaS^^'^^  ^f 
do    fe    bonan    syn  po    en    gamal    kœv,    sam   je    o    luska^  ' 

boskana.     so    sg   bone^n  te  d,%ggan:  bta  hœit  et  Itda  g/iaw,  mœf^^^ 
ja    geoh,    bokt.      do    spkVye^    bonan    bext    te    kévan    o    v0Ja^ 
nam   t   0.%ad   o    Sl^   te    ^n:  si  ad  gat  ska  belénas  mœ  gatj  s*-^^'^^ 
ska   du   fee  gtn  eo  nipia  ligasta^*  gxtsa  o  att  eo  mma  Itgasi 
lam   0    atn   eo   mma   g^anasta  jœsltya,  ja   hg^  po  mtn  geo/i-- 
hek   ska  ja    do  j^tia?   sg   tiévan.    jo,   mqd   me  po  vœjan^  few 
ja   hgti    en   d^gga   o   gtiœla   mœ   hœk   hœna^.     ja,   sg   ^œv&n, 
ne^    dt    nu    hada   geod   et   sthjg-a,   so   m^da^^   dt   xœv&n.     go 
dg,   nnj^al,   sg    bonan;    taJc,   sg   tiœvan.     hadTska  gat  belénas 

^^)  eller  datif kéo.  ^^)  Ordet  fkœlsaKa  nyttjas  blott  i  biblisk  mening; 
uttrycket  borde  varit:  Iqnta  ^n,  ^*)  benêt.  ^^)  eller  q^j,  **)  tufvoraa. 
1^  hvad;   âfveii  ha.     ^'«)  saga,     i»)  fôrmâr;  ty,  tydde,  tytt      ^oj  eller 

^  W  oppna  i,  y  (ât  e,  0  till);  a  mellan  e  ock  œ\  œ  vanligt  â;  a 
(tall);  a  slutet  a  (tal);  O)  mellan  a  ock  a;  a  =  vanligt   &;  o  ôppet  0 
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9  =  IQ  (n  mouillée);  g  =  Ilg;  .i  =  8korr.  r;  tv  =  eng,  W;  y=8yd8v.  aj. 

fran.  »Nftei,»  sa  bonen,  »dn  bider  mej!»  Men  dragen  sae,  adt 
om  han  ville  bara  bjelpa  ^nom  derfrau,  sa  ville  ban  gOra'n  sa 
gott  igén.  Bouen  ge  d&  tebaga,  â  to  steiDen  frau  bolled,  sh 
dragen  kom  ud.  Â  dragen  lônte  sin  Mlsare'^  sa,  adt  ban 
bed'en  i  ânkelen  ^*.  »Trodde  ja  inte  ded»,  sae  bonen,  »adt  du 
sknlle  bida  mej,  fôr  sâddan  slëjt  k&nner  ja!»  Dragen  svârte, 
adt  gott  de  lënes  allti  ma  ont.  ^Ded  va  l(3jn!»  svàrte  boneu, 
Mr,  om  nàn  g($r  mej  gott,  sa  ska  ja  gora'n  gott  igén.  Dà 
fan  vi  sOga  dommare  i  sagen»,  sa  bonen.  »De  e  ja  nOjder 
mft»,  sae  dragen,  &  de  fôljdes  udad  v^jen.  Nâr  de  bade  nu 
gand  ett  stiebe,  sa  ge  der  ett  gammelt  Og  k  bed  i  tuorna'^ 
S&  sa  bonen  te  Oget:  »bad^^  ska  gott  belônas  ma?»  »M&  ont»^ 
sa  Oget.  »Hàr  kan  du  sia^^  ded?»  sa  bonen.  »Jo,  for  e  ja 
ang  â  tyer^^  dra  frist,  sa  faur  ja  go  i'oa,  men  sin  ja  bler 
gammal  à  inte  tyr  mera,  sa  faur  ja  gau  à  scbv^lta».  D&r 
fich  inte  bonen  nât  mâbàll.  —  Sin  gicb  di  langer  udad;  dà 
m5tte  di  ett  faur,  som  gicb  à  bed  pâ  marken.  D&  sa  bonen 
te  fauret:  »bad  ska  gott  belOnas  ma?»  nWà  ont»,  sa  fauret. 
»Hàr  kan  du  sia  ded!»  sa  bonen.  »Jo  for  om  sommaren  faur 
Ja  gau  â  bâra  mitt  to^',  men  nàr  bôsten  kommer,  faur  ja  gau 
&  frysa,  for  dâ  ta  di  toed  â  me».  —  Sin  gicb  di  langer  udad; 
dà  fich  bonen  syn  pà  en  gammel  râf,  som  gicb  â  luska^-  i 
boskanna.  Sa  sa  bonen  te  dragen:  »bia  liar  ett  lide  gràn,  men 
ja  gaur  borrt».  Dà  springer  bonen  borrt  te  râfven  â  bvyska*-^* 
'nom  i  Orad,  à  sir  te'n:  »si  adt  gott  ska  belOnas  ma  gott,  sa 
ska  du  fau  en  à  mina  ligaste-^  grisa  à  ett  à  mina  ligaste 
làmm  à  en  à  mina  grannaste  gâslinga,  ja  bar  pà  min  gaur». 
«Hàr  ska  ja  dau  gôra?»  sa  râfven;  »jo,  môd  mej  pà  vâjen,  for 
ja  bar  en  drage  à  grala  ma  hâr  banne  ^^».  »Ja»,  sa  ràfven. 
Nàr  de  nu  bade  gaued  ett  stiche,  sa  moda-^  di  ràfven.  uGo 
da  Michel!»  sa  bonen;  »tack!»  sa  râfven;  »bad  ska  gott  belOnas 

svœlta.  ^^)  to  subst.  D.  ull.  '^^)  luska  promènera,  gâ  makligt  ock 
bekvâmt.  ")  bviskade.  24^  likast  bâst;  lik  adj.  bra,  duglig.  ^^)  hâr 
borta.     *•)  môta. 

mellan  œ  ock  a;  0  slutet  ô  (bon);  S  ôppet  ô  (bjôm);  a  ôppet  a 
(son);  e  ôppet  O  ftt  ô  til);  o  slutet  0  (bO);  u  slutet  U  (hus);  U  =  fr.  OU. 
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S  S'y  y^  =  ^3  î  ^J  =  dj  ;  *,  g:  vanlîgt  k,  g  ;  3%  5^  framflyttade  (prœpal.)  k, 

mœ?  sa   honan;  mœ   gatj  sa   ttévan.     nu  ha  vi  ^eogad^'^  j^    o 
dœn  kœta   damakan^   sa   honaUf  o  nu  ska  ja  vœl  ha  keda  pm    q 
mm    modpQkt^^,     fuévan    vêla   do   ha   o   veda,   had   dt   tfuet^^sLs 
am.     do   svQÂU   ionan,   ad  han  hgda  jolp&d  dfiagan  ud  eo  ^mst 
hol    dœti   hœna    %    hâ^jad,    o    shats    bed   han   we,   de   va  vc^sel 
tnta   kcet?     nœ,    Tcàfn   hœlefi^    sa    kfpvan.    ja   vel  geo   o   Ut'     ^^ 
am    de    e    sant    m    su.      so    feldas    dt    ad,    o   ne.^    di   czr^o 
Team     te     holan,     ttta    tiév&n     nj     o     sây     ad     han    tnta         fe 
ham    dak   lya.     ded   sha    du  foo   sai,   sa   dt^agan   o   htoh     ^.^o 
m;    i   holan.      do    v^yjg'a^^   fiœvan    ad    bonan^    ad    han    sTic^^h 
ttitla   stâinayi   feu   ho'lad,   sam   han   dsa  jo.'ta.     nu  blat  dtiqg^^sM 
^ya    en    gag    tnu^^,    o    kévan    vêla    ha    betalmy    feth    de   h^^ain 
vqd  abekdP^.    mcen  bonan  vêla  tnta  felja  mœ  hémad  o  jt  n&Bmm 
dî   lovada   lœjg'ehhidana^'^.     nœ,  sa  bonan,  du  feo^  sœl^  Iq^  ha 
hem   0   hœlsa   fkau   me,   so   feok   du  va   dak  e  iBvad,    hér^  an 
han  Iqb  eosta,  o  neti  han  ham  te  géokan,  tqti  han  véjan  te  svri-^a- 
husad;  dœti  va  sôan  mœ  en  hql  snqts^  bka  gktsa.   ftévan  hœ  ^isa 
fkau  honan,  ad  han  sJcola  ha  qm  eo  hansas^'^  hgasta  g\isa.         de 
kan   du    vœl  foo,   sa   sôan,   niœn   la   me   lœsa  fest    joh  cT      ed, 

sa   tirtvan]    hé^po'^^   sôan  sœteti  se  po  œnan  o  dko  te  o  skki ça 

do    kam    da^    en   hqil   S7iqts   gkisabydiya    ly    t    svinahusad^^     o 
œs^"^   tnta    ,\œvan   tad    fe   o    spMya  dakfxaii,  hqda  han  blqtJT'     te 
en   ma.ianmad^^,     srn  je  krcvan  te  gqosahusad  o  vêla  ha  i?r" — ^6/ 
hœlsa    so   po    goosan,    sam    va    man   ya   dont,    ad   han  skr^^l& 
ha    qui    60    hans   g^anasta  jœshya.     de    kan    du   vœl   feo,       ^Q 
geosan,    mœn   vi  e   so    m^gada^^^   so   vt  behâva  to*^  vas  f^^t. 
j0,\an    dçd    do,    sa    ^œvan,     geosan   je    do    mœ    hqtla    geo^^- 
Iffiyan^^   ud   i    daman,   sam   leo  ve  géo%an,  a  kévan  je  mœ    ^<? 
daman    o   vœnta  po   tomyan*^,    ad   han   mata  foo  hd  o  qxdc- 
mœn    geosan   ha  nam  hia,  fe  dt  kam  te  lans.    dœs.  seo  kévcn 
se    asa    bed.\an.     do   je    han    hœn    te    feokahusad    o    kam  >jf 

^^)  eller  kqugad  râkat.  ^8^  Ordet  vederpart  âr  obekant  p&  orten.  Ha  reda 
pà  =  fâ  fatt  i  eller  fâ  bukt  med.  29)  ^w^^  VtyJfa.  ^®)  ânnu  d.  v.  8. 
en  gang  till.     3>)  advokat.     32^  eller  lœJfeï-.     ^^)  sjâlf.     34)  ett  halft  tjog 


^,    tp   Ôppna    i,    y    (ât    e,    0   till);  a  mellan  e  ock  œ-,  œ  vanligt  à;  a 
)tall)  ;  a  slutet  a  (tal)  ;  O)  mellan  a  ock  a\  a  =  vanligt  à  ;  0  ôppet  0 
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9  =  DJ  (n  mouillée);  g  =  ng;  ^  =  skorr.  F;  M?  =  eng.  W;  J  =  BjdBY,  q. 

mft?»  sa  bonen;  »mâ  gott»,  *sa  râfven.  »Nu  ha  vi  raugad  pà 
den  rUtte  dommaren!»  sa  bonen,  »â  nu  ska  ja  vâll  ba  rea  pâ 
min  vederpart^*!»  Rafven  ville  dâ  ba  â  veda,  va  di  trâttes 
om;  dau  svàrte  bonen,  adt  ban  bade  bjolped  dragen  ud  à  ett 
bol,  dâr  bslnne  i  barrjed,  »à  strais  bed  ban  me,  de  va  y'éW 
inte  rUtt!»  »Nâ,  katten  bélier!»  sa  rslfven,  wja  vill  gau  à  titta, 
om  ded  e  sannt,  ni  sier».  Sa  fôljdes  di  ad,  à  nàr  di  dau 
komme  te  kullan,  tittade  rUfven  ing,  à  sa  att  ban  inte  ficb 
ràmm  d&r  inge.  »Ded  ska  du  fâ  se!»  sa  dragen  â  krôb  sa 
ing  i  kullan.  Dau  vinkade  rUfven  âd  bonen,  adt  ban  sknlle 
trilla  steinen  for  bolled,  som  ban  osse  gjore.  Nu  ble  dragen 
inge  en  gang  inu^",  â  râfvcn  ville  ba  betalning  for  ded  ban 
vad  abekat^i;  men  bonen  ville  inte  fôlja  ma  bemad  à  gi  'nom 
de  lOfvade  l^cberbidana.  »NSL»,  sa  bonen,  »du  faur  sâP^  lôba 
hem  à  h&lsa  frau  me,  sa  faur  du  vad  dâr  e  lOfvad».  Rafven 
han  lôb  àsta,  â  nâr  ban  kom  te  gauren,  tar  ban  vâjen  te  svina- 
hnsed;  dar  va  soen  ma  en  hal  snes^  bra  grisa.  Rafven  bâisa 
frau  bonen,  adt  han  sknlle  ba  en  à  hanses  ligaste  grisa.  »Ded 
kan  du  \'à\l  fan»,  sa  soen,  »men  la  me  lâsa  fàst».  »6or  ded); 
sa  rafven;  barpâ^^  soen  satter  se  pâ  'ânoen,  â  dro  te  à  skriga. 
Dan  kom  dâr  en  bel  sues  grisabyttinga  ing  i  svinabused,  ii 
ess'^  rafven  inte  tad  te  &  springa  derfrau,  bade  han  bleed  te 
en  mironmad^^  Sin  ge  rafven  te  gausahuset,  â  ville  ha  lide; 
hftlsade  sau  p&  gausen,  som  va  man  (Ifver  dom,  adt  han  skulle 
ha  en  à  bans  grannaste  gasiinga.  »Ded  kan  du  vâll  fau»,  sa 
gausen»,  men  vi  e  sa  môgeda**^,  sau  vi  bebôfva  to***  voss  fâst;o 
»g5ren  ded  dau»,  sa  rafven.  Gausen  gich  dà  mû.  hcla  gausa- 
lyngen*'  ud  i  dammen,  som  là  ve  gauren,  â  rafven  gich  ma  te 
dammen  â  viintade  pâ  toningen^^,  adt  ban  màtte  fau  lid  â  eda. 
Men  gausen  ba  'nom  bia  te  di  kom  te  lanns.  Dar  sau  rafven 
86  0886  bedran!    Dâ  gich  han  han  te  faurabused,  â  kom  ing 

(men  nâr  bon  skriker,  komma  flere).  ^^)  eller  hansa,  ^®)  livarpâ. 
*^)  om.  ^*)  fnikost.  •  ^^)  eller  mo^jada  =  HniutBiga.  *")  tvâ,  tvâtta. 
**)  gftsahopen.     *2)  tvagningen. 

mellan  œ  ock  a;  0  slutet  Ô  (bon):  (^  ôppet  ô  (bjôrn);  a  ôppet  a 
(son);  e  ôppet  O  ût  ô  till;  O  slutet  0  (bo);  u  Blutet  U  (hus);  ti  =  fr.  OU. 
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/^»  /?  =  tj  ;  ^^  =  dj  ;  h  g  vanligt  k,  g;  J,  Jf  framflyttade  (prœpal.)  k,  g; 

^e   vékan^^   o   hœlsa  f\au  bon&n,  ad  han  skola  ha  ait  eo  hans 
Itgasta   lam.     vékan  svaka:   de   kan   du   vœl  feo,   mœn  di  e 
80   spœa^   0  ja  hok,  am  du  tak  me  sœl,  so  feoh,  du  hd  o  ioga 
po.      de    e    ja    mjd    mœ^    sa    kévan.      ha    do    tnta    buitamj 
sa   vfèkauj  ska  ja  visa  de  po  gat  koo:  hax  e  en  h^  udanim; 
am  ja  spki'ye^  ap  po  dœn  o  du  blat.i,  nœanfe^  o  gahak  fkesl, 
so    ska   ja    sp.Mya    i    dey    so    slépok   du    o    toga.     dékmœ  ro 
kévan   néjdok.     ,%(évan   sto  nœanfe.t,  o  vékan  sp.^cont*^  so  f^esi 
te   tuévan,    ad   han   mesta   ala   f^amtœnan   o   ÎMla  nona  slqv*^ 
ikkVy.    do  fokstô  kévenfi^  ad  han  hgda  lyein  leJfa*''  mœ  snoolhedan^, 
bonany   sam   va    i   sJfévan^^    o  hog  bkœna  hgtla  dan^  kam 
hem    te   kvœlan   o  fkooga^^   kv^yan^    am  lion  hgda  satt  te  non 
xœv  po   géo\an    am   dan.     ja   ha^   vest   ded!  sa  kviyan,    hqs 
han  food  nod  hœtv?  sa  bonan.    nœ  de  tfioti  ja  tnta,  sa  kmyan. 
ja   mœn  ja   t\oft^  ad  han  luxait  po  vootia^^  jœs  i  n(^t.    ja  v^i 
ryan  bœde.%  koo^  œn  ad  vi  foo/t  slgjta  dom  o  ta  te  stan  %  màkeM 
0   sœlja    dom.     j0ft€in   dçÂ,   sa  kviyan.     do    slgjta    di  en  tkàix 
st>Jgran,     am   otamaul^'^   skola  bonan  mod  stan,  o  ^œvan  hgda, 
gqod  po   skavgjt^^    am    néfn    o    h0.\da,  he^  de  je  te  t  gèo^an. 
nok   bonan    do    va  tiQisafœM,  je  %œve^n  i  fotivœj  o  la  se  mit  po 
véjan.     neii    do    bonan   kam  J^Qixanas,  slo  han  ap  yad^  o  /c 
sai   h.œve^n   hfjja^^  po  vœjan.    bonan  han  tkoda  xœvan   va  de, 
geox    so    hœn    o    légex    nam    y  a    xampan    mce    snrpMaM^van^ 
toltka^^    kap.     mœn    han    kq\da   se    inta.     do    to    bonan    nam 
i  nake^n  o  kasta  ^n  bag  po  Idsad.    stn  je  han  o  s^v  o  J^exda, 
emœlamti^^  hgda  xœvan  go  ti  po  se  te  o  gida  maxanmgd;  selfta 
so    ud   de   hgasta,  sam  fans  po  jœsan:  gdmpan  o  b%0stadj  o 
sm    to   han    nona  po    nakan    o    ha    te    en    gn    maiiltK      mœn 
bonen  sgo^^  inta  œta  sit  las,  udan  J^o.ïda  te  toxad^^,     nex  han 
kam  did,  sqo  han  œta  Idsad  o  blai  va^xsa,  ad  ^œvan  va  vœjgr^^; 
mœn  han  kona  do  inta  sœlja  nod  eo  de  dœ.\na;  udan  sam  han 

*^)  vâduren,  baggen.  **)  lid  backe,  sluttning.  ^^)  sprang.  ♦®)  slag. 
*')  eller  l0j^a.  *^)  eller  snauU.  *®)  eller  skovan.  '^^)  eller  f\auga, 
^')  eller  vatiha.    ^^)  tidigt  pâ  raorgonen.     ^^)  vakt,  lur.     ^*)  ôgat.     ^^)  eller 

j,  tfi  ôppna  i,  y  (ât  e,  0  till);  ft  mellan  c  ock  œ\  œ  vanligt  â;  a 
(tall);  a  slutet  a  (tal);  a)  mellan   a  ock  a\  a  =  vanligt  â;  O   ôppet  0 
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j^  =r  nj  (n  mouillée);  g  =  Ilg;  ^  =8korr.  r;  W  =  eng.  W;  y=8yd8v.  a|j. 

^ 

te  y&ren*^  à  hâlsa  frau  bonen,  adt  han  sknlle  ha  ett  &  hans 
ligaste  lâmm.  Vâren  svarte:  »deâ  kan  da  vSili  fau,  men  di  e 
8à  spHa,  &  ja  tror,  om  dn  tar  me  sâl,  san  fkr  du  litt  à  tugga 
pà».  »Ded  e  ja  nOjd  me»,  sa  r&fven.  »Ha  dau  inte  bràttom», 
sa  vHren,  »ska  ja  visa  de  pâ  gott  rà:  hâr  e  en  H**  udanom; 
om  ja  springer  opp  pan  den,  à  du  bler  neanfor  à  gabar  frist, 
sa  ska  ja  springa  i  de,  sau  slepper  du  &  tugga».  Diirme  va 
râfven  nëjder.  Rafven  sto  neanfore,  &  vâren  sprânt**  sa  frist 
te  râfven,  adt  han  meste  alla  framtânnen  à  triila  nâna  slav*^ 
ikring.  Dâ  t^rsto  râfven,  adt  han  hade  ingen  lycka  ma  sn&Iheden. 
Bonen,  som  va  i  skâfven  à  hoggde  brânne  hela  dan,  kom 
hem  te  qvUlIen,  â  fraugade  quingan  om  hon  hade  sett  te  nân 
r&f  pà  gauren  om  dan.  »Ja  har  vest  ded!»  sa  quingan;  »har  . 
ban  fïd  nàd  hâr?»  sa  bonen;  an'à  de  tror  ja  inte»,  sa  quingan. 
»Ja,  men  ja  tror,  adt  han  lurar  pau  v&ra  gâss  i  n5tt;  ja  ved 
ingen  b&tter  rà,  an  «adt  vi  tàr  slaita  dom,  à  ta  te  stan  i  màren, 
à  sftija  dom;o  »g5ren  ded»,  sa  quingan.  Dà  slaitade  de  en  tretti 
stichen.  Om  ottemàP^  skulle  bonen  mod  stan,  à  rSifven  hade 
gàed  pà  skavait^^  om  nOtten,  à  h<5rde  hàr  ded  gich  te  i  gauren. 
Nâr  bonen  va  dau  resefâri,  ge  râfven  i  forvâj  à  la  sej  mitt  pà 
vAjen.  Nàr  dà  bonen  kom  kjOrandes,  slo  han  opp  5vat^  à  fe 
86  rUfven  ligga  pà  vajen.  Bonen  han  trodde  râfven  va  dO; 
ganr  sa  hân  à  lâgger  'nom  ôfver  rompen  ma  snârtarefvan*® 
tâTtre"  rapp.  Men  han  rOrde  se  inte.  Dà  to  bonen  'nom 
i  nachen,  à  kasta'n  bag  pà  lassed:  sin  gich  han  à.sëfàkjOrde. 
Mellomti^^  hade  râfven  go  ti  pà  se,  te  à  eda  màrenmad;  sOgte 
8&  ud  ded  ligaste,  som  fans  pà  gâssen:  gumpen  à  brosted;  à 
sin  to  han  nàna  pà  nachen,  à  ha  te  en  annan  maultid.  Men 
bonen  sau  inte  âtte  sitt  lass,  utan  kjôrde  te  torred^".  Nàr  han 
kom  did,  sau  han  âtte  lassed,  à  varsnade,  adt  ràfven  vavach; 
men   han   kunde  dà  inte  sâlja  nàd  à  de  darna,  udan  som  han 

ï>ga.     *•)  pisksnârten.     ^')  tvà  eller  tre  nâgra     ^*)  mellertid.     **)  eller 
SQU,     •®)  torget.     *')  eller  vœ^'  borta. 

mellan    œ    ock    a,    0    tâutet    Ô    (bôn);    &  ôppet  Ô  (bjôm)  ;   a  ôppet  a 

(son);  e  ôppet  o  ât  ô  tiii;  O  Biiitct  0  (bo);  u  sUitut  u  (hus);  t«  =  fr.  ou. 
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Jï^  /?  =  <ïiî  ^J  =  dj;  fe,  g  vanligt  k,  g;  3%  g  framflyttade  (prsepal.)  k,  g; 

hada  lid&d  pœya,  J^efta  han  nod  sta^QM^,  feti  han  skola  le- 
sléo^^  nona  jul.  mœletiti  mœns  bonan  va  i  stan,  hgda  tmf^dl 
kçogad  vdkj&n  i  sJfévan,  o  han  batt  spia  jœs  po  nak&n.  do 
hœlsa  dî  po  Jwtidndttay  o  kévan  feMlta  feti  vàfijan,  he%  han 
hada  bekimad  stn  fttôkost^  o  am  vâtijan  vêla  lya  hanam  «i", 
50  kona  han  àsa  kama  te  hd  o  iBva  ve^  (fett  han  va 
udsvôltan),  sm  fetitâlta  ftévan  stn  pasâja^,  he^  han  hqâ& 
lukad  bonan,  o  sa  te  vàkjan,  ad  am  han  vêla  geo  o  lœga  se 
po  vœjan  am  kvélan,  notv  han  tkoda  bonan  kam  tehâgaj  o 
tola  et  pa^.  snœktatiapj  so  kona  han  fqo  aida  ded,  sam  ktBv&n 
iBmnad, 

niœn   eo   skaan   blatfi  en  vis!  —  bo7ian,  sam  kam  i  skm- 
myan  tfmu  stan,  fe  sai  vakjan  h§ja^^  po  vœjan  o  tfioda  de  va 
ttœvan   tjén.     nœ   du   fàn!   sa   bonan,    du   ska   znta   Ima  m 
niaix.     to    so    dœn    aina   jqkustagan    o   je    hœn    o    léges  &» 
y  a    lœnan^"^    toltxa    tqg,    so    da    knaga    i  *he.%^^    lem.     vd\jM 
asa    eosta    o    vêla    onan    sodana    slav    (o    sam    viljux  hada 
han  se  sœl^^).     dœkéta  om  makanan  vêla  itfpvan  àsa  ha  w/gifi«- 
mad,    je    so    te    bonageo\an    o    pasa    po    noua    chiex,  s^m 
bonan   nada   am   o   sam   va    apa   i   sJfévan    i   et  J}a\  o  skole* 
to  se*^.    do  pasa  kévcM  pqo  o  skola  fad  se  ftôkost;  ala  éimno. 
je    i    ka   t   tiÇL  po    en   smql   stia'*^   mœlam   boskana,    o   làv^f^ 
sata   se   ve    en  J^qtinaboskrJ^   o   vespa    mœ  \ampan.     ))uen  dé- 
blai   inta   bcpdo'i   œn  kampan  blai  hœyanas  t  boskan,  o  do  At^* 
dho    te    0  to  dœn  festa'^'^,  so  je  kampan    oo.    xœve^n  skama  i^  ^ 
do   fok  te  0  ta  flqik,   udan  je  o  batt  dœn  i  m6nan''^y  o  di  m^^^* 
fe   gqo    %   ftiç,     nqk   han   nu    kam  o  bas,  anan  t  monan,  met^' 
han   vd\jan    ijœn,    o    di   hœlsa  po    hofiàndka.      do    sa   vd^je^H-    — 
du   hati  alti  mgd,  so  du  inta  svœlteiij  de  e  vœÀ  bkq  dçdy  mar"^ 
ded  du  vonad"^^  i  dœn  qina  œnan,  hatt  du  tabad  i  hin'^^.    \œve^^ 
blai    med    fokdkjad    y  a    et    sôdant    av    o    mqinta  po,    ad  h\ï^ 

®2)  ellcr  beslâu.  ^^)  âtlyda  bonom.  ^*)  sa  kimde  han  ocksa  fâ  nâgot 
att  lefva  af.  ^^)  Ordet  hlstÔMa  kfinncs  blott  frân  folkskolan.  paSQJd 
=  fr.    passage;    i    andra   mal    paj'âs.      ^^)  eller   hya.      ^^)  lânden,  kors- 

^    tP    ôppna    i,    y  (ât  c,  0    till);    ft    mellaii    e    ock  œ;   œ  vanligt   à;  n 
(tall);    a  sliitet  a  (tal);  co  mellan  a  ock  a;  a  =  vanligt  à;  0   ôppet  0 
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5  =  nj  (n  mouillée);  g  =  iig;  /t  =  8korr.  r;  tv  =  eng.  W;  y  =  8yd8v.  fij. 

hade  lided  pânga^  kQfte  ban  nâd  stàngjern,  for  ban  skulle  be- 
slà  nâna  jul.  Mellomti  mâns  bonen  va  i  stan,  bade  Micbel 
raugad  varjen  i  skQfven,  â  ban  bar  sina  gâss  p&  nacken;.dau 
de  bâisa  pà  bârandra,  â  rafven  fortalde  for  varjen,  bâr  ban 
hade  bekommed  sin  frokost,  à  om  varjen  ville  ly  banom  ad^^, 
sa  kanne  ban  osse  komma  te  litt  â  lôfva  vâ^  (fôr  ban  va 
udsvalten).  Sin  fortalde  râfven  sin  bistoria^^  bâr  ban  bade 
Inrad  bonen,  â  sa  te  varjen,  adt  om  ban  ville  g&  â  lUgga  se 
pau  vâjen  om  qvallen,  nâr  ban  trodde  bonen  kom  tebaga,  à 
t&la  ett  par  snârtarapp,  sa  kunne  ban  fà  eda  ded,  som  riifven 
lemnad. 

Men  à  skaeu  bler  man  vis!  —  Bonen,  som  kom  i  skom- 
ningen  ifrâ  stan,  tieb  se  varjen  ligga  pà  vajen,  â  trodde'n  va 
râfven  igén.  »Nâ  du  faen!»  sa  bonen,  >;du  ska  inte  lura  me 
mera!»  To  sa  den  ena  jernstângen,  à  gicb  bsin  â  lâgger  'en 
ôfver  lUnnen®^  *tâ'rtre  tag,  sa  de  knagade  i  hàr^**  lem.  Varjen 
asade  âsta,  &  ville  ungan  sâddana  slav  (à  som  villjyr  badade 
ban  se  sill®^).  Derâtte  om  mâronen  ville  rafven  osse  ba  mâron- 
mad;  gc  sa  te  forre  bonaganr,  à  passa  pâ  nâna  y,nner,  som 
bonen  râddc  om,  â  som  va  oppe  i  skOfven  i  ett  tjarr  â  skulle 
to  se*".  Dâ  passa  rafven  pâ,  à  skulle  tad  se  frokost;  alla  annernà 
gicb  i  ra  i  ra  pâ  en  smal  stie^*^  uiellom  boskanna,  â  râfven 
satte  se  vii  en  tjOrneboske^',  â  vispade  mil  rompan.  Men  ded 
ble  inte  biider,  iln  rompan  ble  hangandes  i  bosken,  â  dâ  ban 
dro  te  â  to  den  faste ^'-,  sa  gicb  rompan  â.  KillVen  skamma  se 
dau  for  te  â  ta  fleer,  udan  ge  â  bar  den  i  mungen",  â  de  ânre 
ficb  gau  i  fre.  Nâr  ban  nu  kom  à  bar  ânnen  i  mungen,  mOtte 
ban  varjen  igén,  â  de  biilsade  pâ  bârandra.  Dâ  sa  varjen: 
»du  bar  allti  mad,  sa  du  inte  scbvalter,  de  c  vîîll  bra  ded,  men 
ded  du  vunged'*  i  den  ena  annen,  bar  du  tabat  i  bin^^».  lîâfven 
ble    mod    fOrargad    ofver   ett  sâddant  or,  â  mente  pâ  adt  ban 

ryggen.  ^)  hvar.  **)  Ilvad  deinia  Anmarkuiu^  hetyder,  ar  svftrt  att 
saga;  troligen  ligger  i  den  elt  fel.  ^")  Ktig.  *^)  tôrnbuske.  ^^)  nainligen 
den  forsta  anden.     ^•*)  niunncn.     ^*)  viiiinet.     '^)  den  andre. 

mellan  œ  ock  a;  0  slutet  Ô  (bÔH);  a  ôppet  Ô  (bjôm);  a  ôppet  a 
(son);  0  oppet  0  ât  Ô  till:  O  slutet  0  (bo)  :  u  slutet  U  (huS);  ît  =  fr.  OU. 
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/f  '  /?  =  ^3  î  ^J  =  dj  ;  fc,  g  vanligt  k,  g;  J,  ^  framflyttade  (praepal.)  k,  g; 

skola  vœl  jœlpa  ^n  fett  sôdan  juga"^^.  dg^n  œta  am  mokanan, 
je  ftévan  te  jqn  fe.%  te  o  s^ga,  am  han  htta  nona  eolahoVy 
$am  han  tkoda  se  htta  nona  smqo  teska  œla  nod  anad^ 
sam  di  kona  kastad  po  tsan.  so  htta  han  en  su^e^  tesh, 
sam  han  to  o  bœnt  fast  ve  sampan;  o  so  te  o  asa  oosté  mœ  ^n. 
nQ^  han  kam  do  te  fekantan,  so  médeh.  han  vàkjan  ijén^ 
0  di  hœlsa  po  hokândfia,  và^Jan  sa:  du  ha/i  fi}ady  t^o^  ja; 
0  aldM  €  du  udan  bugaftpla''^ !  nœ  mœn,  sa  kévan;  be- 
héveti  du  nod,  kan  du  ds'a  geo  o  fija.  hm  ska  ja  do 
j0fia?  sa  vâkjan,  jo,  sa  kévGin,  ja  hati  hqtia  en  Udan  kampeL- 
œnei,  mœn  so  hogek  fijan  fast  t  an,  nok  ja  sodad  en  ttma 
(ela  itod  mi'yeit''^.  kan  ja  jetia  hasOj  so  kanhœnda  ja  kan 
âsa  fija?  ja  vest  ded,  sa  kœv&n,  fe^  du  hak  léyoti  kampa 
cen  ja.  vàhjan  jç  do  ud  po  isan  o  htta  et  eolaholj  safa  so 
hanipan  nai\^  i  holad,  o  noti  han  sodad  en  ston,  so  hej^nta 
de  0  svm  b\a.  do  sied  han  te,  so  ttampan  je  eo  tœt  t?f. 
do  hJai  vd>\je^n  â\i  mœ  hejé  o  matnta  po  fe/i  se  sœl,  ad  han 
mte^  skola  sova,  tyan  han  hada  tioogad  kévan  o  Ifsnt  an  fe\ 
gamal  ost.  je  so  po  spo^  rrte^  kévG^^^*  mœn  kévan,  sam 
alti  pasa  po  go  foa,  hade^  do  spkonad  t  fokvœj  o  kam  so 
te  en  lion,  sam  va  mœ  t.\isatoj^^j  so  ad  en  span  hœyda 
apa  0  en  7iai\a^'  ?  bwnan,  mœn  tdme^,  tiœvan  hapa  t 
spânan,  sam  hœyda  ape  i  ho'lad  a  kam  so  ngi%  te  vànad, 
fe%  meonan^^  ,îçnta  naix  i  b\ônan,  o  iiœvan  tkoda  de  va  osty 
sam  han  sqo  da\  nqna  po  vànad.  ne\  nu  vd\jan  kam  po 
sno^^  œta  uœvan,  hita  han  âsa  te  b^énan  o  ttia  ngî%; 
hœlsa  so  po  mtj^al  o  f'ieoga,  va  han  jo\a  da\  wgu6. 
jOj  de  ska  ja  st  de,  sa  kœran:  ja  qide\  ost,  kan  jg  feo  en 
biji  mœ?  sa  vdyan.  ja  vçd  vitaj  ho\  de  ska  gqo  fe\  se,  udan 
am    dUf    sam    c    h_d    to^a-ia    œn  ja,  sp\yye\  ap  i  hni  spànan, 

^®)  hjalpa  lionom  for  pâdan  sjuka  d.  v.  s.  vedergâlla  hans  hân.  ^^)  ai- 
llai hâl  dâr  âlarne  gi\  upp  ock  kunna  fâiigas.  ^^)  bukfylle,  mat 
^^)  niindre.     ^**)    eller  no\.     ^')   trissetyg  d.  v.  s.  vindspel  (rulla  heter 


^,    if    ôppiia    i,    y    (ât   c,    0  till);    a    mellan    e  ock  œ;  œ  vanligt  à;  a 
(tall);  a  slutet  a  (tal);   W  mellan   a  ock  a\  a  =  vanligt  à:  0  Ôppet  0 
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t^  =  DJ  (n  mouillée);  g  =Ilg;  /^  =  8korr.  r;  tv  =  eug,  W;  j'  =  8ydsv.  Sjj. 

skulle  vall  hjelpa'n  for  sàddan  8juga^^  Da'n  âtte  om  niâroDen 
gich  râfven  te  sjOn,  for  te  à  s(5ga  om  ban  bitte  nânna  âlaholP^ 
8om  han  trodde  se  finga  nânna  smau  toska  ella  nâd  anned, 
8om  de  kunne  kàstad  pâ  isen.  Sa  bitte  ban  en  surer  tosk, 
8om  ban  to  &  bâng  fast  ve  rompan;  â  sa  te  â  asa  âsta  mâ.'n. 
Nâr  ban  kom  dâ  te  sjokânten,  sa  moder  ban  varjen  igén, 
â  de  bâisa  pâ  bârandra.  Varjen  sa:  »du  bar  fisebad,  tror  ja; 
â  allri  e  du  udan  bugafyile^*!»  ))Na  men»,  sa  râfven,  »be- 
hOfver  du  nâd,  kan  du  osse  gau  â  fiseba;»  »bâr  ska  ja  dâ 
gj(5ra?»  sa  varjen;  »jo»,  sa  râfven,  »ja  bar  bara  en  liden  romp- 
anne,  men  sa  bogger  fiscben  fast  i  'en,  nâr  ja  sâded  en  tîme, 
ella  nâd  minger^^».  »Kan  ja  gjora  lia-sâ,  sa  kanbRnda  ja  kan 
osse  fiseba;»  «ja  visst  ded!»  sa  rafven,  ))for  du  bar  langer  rompa 
an  jao.  Varjen  ge  dâ  ud  pâ  isen  â  bitte  ett  âlaholl;  satte  sa 
rompan  n^r  i  bâiled,  â  nâr  ban  sâded  en  stung,  sa  begynnte 
de  â  svia  bra;  dâ  sied  ban  te,  sa  att  rompan  gicb  â  tatt  ve. 
Dâ  ble  varjen  arg  ma  beské,  â  mente  pâ  for  se  sâl,  adt  ban 
înte  skulle  sofva  ingan  ban  bade  raugad  rafven,  â  lônt  'en  for 
gammal  ost.  Gicb  sau  pâ  spor  âtte  rjlfven.  Men  rafven,  som 
allti  passade  pâ  go  toa,  bade  dâ  sprunged  i  forvâj,  â  kom  sa 
te  en  brung,  som  va  ma  trissetôj*',  sa  adt  en  spann  bangde 
oppe,  à  en  n(3re  i  brungen  —  men  tommer.  Rilfven  boppa  i 
spannen,  som  bangde  oppe  i  bolled,  â  kom  sa  nôr  te  vanned, 
fôr  Mânen  skente  nor  i  brunnen,  â  rafven  trodde  ded  va  ost, 
som  ban  san  der  nOre  pâ  vanned.  Nâr  nu  varjen  kom  pâ 
sno**  âtte  râfven,  bitte  ban  osse  te  brungen,  â  tittade  nor; 
bâisade  sau  pâ  Micbel  à  fraugade,  va  ban  gjore  der  nOre. 
»Jo,  ded  ska  ja  si  de»,  sa  râfven,  »ja  eder  ost».  Kan  ja  fâ  en 
bid  ma?»  sa  varjen,  »ja  ved  inte  bâr  de  ska  gau  for  se,  udan 
om  du,  som   e  lid  tongare  an  ja,  springer  opp  i  bin  spannen, 

det  i  Smûland).     ^')  eller  ïujia.     ^^)  eller  maumin,     ^)  Sno  =  sôkuiiig. 
Sno    efter   nâgot   ifrigt    ock  oroligt  «ôka  efter  nâgot. 


mellan    œ    ock    a  ;    0    slutet    0    (bôn)  ;    &   uppet    Ô   (bjôm)  ;  a  ôppet  a 

(son);   e  ôppet  0  rtt  ô  till;   O  slntet   0  (1)0);  H  slutet  U  (huS):  W  =  f r.  OU. 

iSr.  landsm.  X.  B.  I.  45 
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y/»  /?  =  "ta  î  ^J  =  ^'^K  g  vanligt  k,  g;  J,  ^  framflyttade  (prsepal.)  k,  g; 

sam  e  apa^  so  kan  du  Jcama  nqth,  o  ja  ap.  vàftjan  tfu>da 
t^évan  en  gag  tnû  o  joka  sam  lian  sa.  o  de  Itplfas  so^ 
ad  kévan  Team  ap  o  vatijan  na^^;  o  nsk  bonan  kam  ud  o 
skola  vana  spia  ktteg^^^  sad  vdkjan  t  hkénan.  ionan  hœnta 
do  amtjôn^^  fsfv  ad  sUJg'a^'^  và^Jan,  sam  mœ  JwJ^yvett  o  sodant 
dœ^ia. 

mqimyan  e  nu  so,  ad  rmlfol  fkida  se  %  ala  hesvé^l^hede^. 


^*)  eller  kke^j,    ^^)  ammunition  vapen. 
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i;  =  nj  (n  mouillée);  g  =  iig;  .i  =  8korr.  r;  2^  =  eiig.  W;  J—Hydnv.  sj. 

som  e  oppe,  sa  kan  du  komma  nôr,  â  ja  opp>^.  N'nrjen  trodde 
rftfven  en  gang  inu,  à  gjore  som  ban  sa.  A  de  lyckades  H&y 
adt  rUfven  kom  opp,  â  varjen  nor;  à  nàr  boncn  koni  iid,  & 
sknlle  vanna  sina  kreg,  satt  varjen  i  brungen.  Ronen  liante 
dà  amision^*,  for  adt  sticha  varjen,  som  mil  botjyfvor  &  sàddent 
derna. 

Meningen  e  na  sa  adt  Michel  fridde  se  i  alla  bcsvarligheder. 


*')  eller  stlla. 
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Sôrbygdmâlet. 

Anmâlan  ook  iakttagelser 

af 

Axel  Kock. 

Ordbok  ôfver  allmogemâlet  i  Sôrbygden  samlad  och  ut- 
gifven  pà  Gôteborgs  och  Bohuslans  Kongl.  HushàllniDgssâlIskaps 

bekostnad  af  NiLS  Fr.  NiLÉN.  [=  Bidrag  till  kânnedom  om  Gôte- 
borgs  och  Bohuslâns  fornminnen  och  historia.  Bihang  1879.]  Stockholm 
1879.      P.    A.  Norstedt  &  Sôner.     VIII  +   171    s.   8o.     Pris  2  kr.*). 

BohuslSlns  folksprâk  har  hitintils  blifvit  fôga  undersôkt, 
ock  man  mâste  dslrfôr  med  glâdje  mottaga  ett  sa  viktigt  bi- 
drag till  dess  utredning  som  det  h'âr  ofvan  anfôrda  arbetet. 
Det  âr  sin  hcmbygds  sprâk  som  fôrf.  behandlat,  ock  hans  ord- 
bok visar,  att  ban  bâde  grundligt  studerat  detta,  ock  att  han 
till  fuUo  âger  de  filologiska  forutsâttningarne  fôr  ett  vetenskap- 
ligt  bearbetande  af  en  dialekt. 

Sdrbygdens  harad  âr  belâget  i  norra  delen  af  Bohuslân  pâ 
grânsen  mot  Dal  ock  utgôres  af  socknarne  Krokstad,  Hede 
ock  Sanne  —  en  trakt  for  hvilken  stgn  par  préférence  âr 
Uddevalla,  byyi  âter  Fredrikshald.  Det  âr,  sâsom  fôrf.  i  fôv- 
ordet  meddelar,  mâlet  i  mellersta  ock  sôdra  delen  af  Krokstads 
socken  som  lagts  till  grund  fôr  ordboken,  fastân  ord  âfven 
anfôrts  fràn  de  tvâ,  samma  hârad  tillhôrande  grannsocknarne. 

I  fbrordet  redogOres  vidare  fôr  Ijudbeteckningen.  Fôrf. 
har  vid  dennas  uppgôrande  sôkt  taga  bânsyn  sa  vâl  till  sprâk- 
mannens  fordran  pâ  noggrant  âtergifvande  af  uttalet,  som  till 
den  stôrre  pnblikens  ônskan  att  slippa  for  mânga  ovanliga 
bokstafstecken,  ock  han  har,  synes  det  mig,  ôfver  hufvud  pâ 
ett    lyckligt   sâtt   tillmôtesgàtt   dessa   skâligen  motsatta  ônsk- 

0  Anmâld  af  H.  Vendell  i  Finsk  tidskrift  fôr  1879,  s.  490.  Jfr 
âfven  8v.  landsm.  I,  267. 
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ningar.  Kursiva  boksiâfrer  anvândas  fôr  att  angifva  vokalernas 
s.  k.  ôppna  nttal;  g-Ijudct  betecknas  liksom  i  rikssprâket  dels 
med  g,  dels  med  n  ock  dels  med  ng\  det  i  vidstrâkta  trakter 
afven  i  den  bildade  klassens  sprâk  brukliga  uttalet  af  rt,  rd, 
rs,  m  sâsom  ij  (^,  §,  ri  betecknas  liksom  i  vâr  vanliga  skrift, 
under  det  att  samma  bokstâfver  kursiverade  (rf,  rd,  rs)  ut- 
mUrka  motsvarande  kakuminala  Ijud  (=  ^,  d^  s,  enligt  lands- 
mâlsalfabetet);  dessa  senare  tecknar  fôrf.  afVcn  respektive  med 
It,  Idj  Is  ock  n-ljudet  med  în,  hârvid  fôljande  den  etymologiska 
stafningsprincipen.  Dâremot  âterger  han  landsmàlsalfabetets 
^  5fver  ait  med  c  ock  dess  /  med  î.  En  tabell  lemnar  en 
ôfversikt  af  de  i  mâlet  fôrekommande  Ijnden,  angifna  med 
bâde  landsmàlsalfabetets  ock  den  af  ft^rf.  anvânda  beteck- 
ningen.  Mâlets  aksenter  angifvas  med  de  fbr  rikssprâket  bruk- 
liga tecknen  '  (aknt)  ock  '  (gravis);  dâremot  lemnas  lasaren  i 
oknnnighet  om  huru  vida  mâlet  bar  motsvarighet  till  riks- 
sprâkets  exspiratoriska  biaksent  levis  i  enkla  ord,  ock  icke 
haller  framgâr  i  allmânhet  af  beteckningen,  pâ  hvilken  stafvelse 
biaksenten  faller  i  sammansatta  ord,  nâr  dessas  senare  led 
sjâlf  âr  sammansatt,  t.  ex.  i  fice^slca-panakaga^),  gq^da-palfo^a. 
Sâsom  af  det  namda  inses,  saknar  fôrf:s  Ijudbeteckning  konse- 
kvens,  nâgot  som  naturligtvis  ej  haller  efterstrâfvats,  men  torde 
for  ()frigt  vara  andamâlsenlig.  Dock  kan  man  anmârka  att, 
dâ  en  storre  allmânhet  helt  vist  icke  anvânder  ordbôcker  ôfver 
landsmâl,  det  i  en  dylik  hade  varit  mindre  behôfligt  att  npp- 
ofifra  konsekvensen  for  lâttfattligheten;  daremot  torde  fôrfrs 
alfabet  vara  synnerligen  lâmpligt  vid  upptecknandet  af  folk- 
visor,  sagor  ock  dylikt,  en  litteratur  som  kan  pàrakna  en  stôrre 
ock  mera  blandad  publik  an  ett  lexikon. 

Omedelbart  fore  den  egentliga  ordboken  lemnas  en  ôfver- 
sikt  af  nominal-  ock  verbal-boj ningen  —  kort  men  upplysande. 

I  ordfôrteckniugen  angifves  vid  verben  konjugationen,  vid 
de  starka  tema,  ock  med  tillhjâlp  af  bôjningsmônstren  fâr  man 
sâledes  fullstandig  kunskap  om  deras  bojning.  Vid  substan- 
tiven  upptages  genus,  men  daremot,  underligt  nog,  blott  nndan- 

*)  e,  det  tecken  hvaiTJied  vokalljudet  i  ordets  andra  stafvelse  af 
fôrf.  âtergifves,  ligger  mellan  landsraâlsalfabetets  e  ock  a,  men  âtergifves 
hâr  med  d.  Uttrycken  akut  (')  ock  gravis  (^)  anvânder  jag  i  samma 
mening  som  âr  den   brukliga   vid  angifvandet  af  rikssprâkets  akeentuering. 
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tagsvis  pluralformen.     Vid  neutrer  ock  femininer  vàllar  detta 

mindre   olâgenhet,   dâ  man  vâl  af  det  s.  VI  anfôrda  kan  fôr- 

moda   att,   nar  intet  med  afseende  pâ  deras  bOjning  sârskildt 

angifves,   de   fôrra  hafva   pluralis   lik   singularis,  de  senare  i 

plnralis   hatVa   -ar  ock  gravis  pâ  rotstafvelsen;  dftremot  inser 

man   icke^   om  ett  mask.  bOjes  sâsom  arm-àrtnar  eller  sàsom 

vœg'Vœ'gar  *).    Vid  t.  ex.  veckodagarnes  namn  ar  dock  pluralis 

^rskildt   angifven   (utom    vid   manda):  tista-tistarar  o.  s.  v.; 

d.  V.  s.  att  till  den  ursprungliga  pluralformen  {da  dag,  pi.  dgi^r 

ock  dgr)  har  pluralândelsen  -ar  à  nyo  blifvit  lagd,  en  utveck- 

ling   analog   t.  ex.  med  den  hvilken  i  Dalbymàlet  i  VUrmland 

Éan   (tand)  o.  s.  v.  undergàtt,  dâ  det  till  sin  aldre  plnralis  pâ 

-r    fogat    den  i  mâlet  vanliga  pluralândelsen  9  (ténrS  o.  s.  v.: 

INOBEEN  i  Sv.  landsm.  I,  203). 

Vid   utarbetandet  af  ordsamlingen  har  fi)rf  ft^ljt  den  utan 

tvifvel    riktiga  metoden  att  sôka  samla  mâlets  hela  ordfôrrâd. 

^yligen   i   roâlet   inkomn^^  ord   sattas   inom  parentes,  de  nu- 

mera    ft5râldrade,    till   ej    obetydlig   del   bUmtade   frân   gamla 

viser,  utmârkas  âter  genom  klammer.    En  massa  sammans^tt- 

singar  anfSres,  men  af  l'âtt  insedda  skâl  kunna  endast  sâdana 

■upptagas,  hvilka  hafva  nâgot  allmânnare  anvândning,  icke  alla 

livilka  tillfâlligtvis  kunna  bildas.    Sftrskildt  fdrtj^nar  pâpekas 

•den    rikhaltiga    uppteckningen    af   sammans^ttningar   af  .verb 

ock    postpositiv    partikel   (anfôrda   under   verbet),  t.  ex.  stœh 

^»^>  frdm,  névy  té  o.  s.  v.    Ordens  betydelse  ^r  bestamdt  ock 

uoggrant   angifven,   ock  dâ  intet  motsvarande  begrepp  finnes 

i  rikssprâket,  gifves  ofta  pâ  Sôrbygdmâlet  en  définition  afordet 

eller,  om  detta  betecknar  ett  redskap,  en  beskrifning  pâ  dettas 

anvândning. 

En  mângd  namn  pâ  fôr  bygdens  landtbruk  tekniska  ter- 
mer,  redskap,  bohagsting  ock  dylikt  upptages.  Atskilliga  ord 
hafva  kulturhistoriskt  intresse,  ock  vid  nâgra  meddelas  smâ, 
fSr  folkets  âskâdningssâtt  upplysande  notiser.  jula-vœrma  (gl.) 
t.  ex.  âr  Dcn  eldbrasa  som  tândes  julaftonen  ock  ej  fick  rOras 
fbrr  'an  jnldagen  pâ  morgonen,  dâ  man  efter  mârken  i  falaskan 
flOkte  draga  slutsatser  om  husfolkets  ock  husdjurens  balsa  ock 
trefnad  under  det  kommande  âret»;  strum-dansein  (gl.)  =  »en 

^)  &,  det  tecken  hv&rmed  vokalen  i  detta  ord  af  fôrf.  âtergifvea, 
ligger  mellan  a  ock  <e;  jag  âtergifrer  den  med  œ> 
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gammal  dansmelodi  som  ansâgs  farlig  att  dansa  efter,  ty  den 
som  h'ôrjsit  dansa  troddes  ej  knnna  stanna  af  sig  sjâlf».  Det 
i  denna  trakt  brukliga  firandet  af  Lnciadagen  bar  gifvît  npp- 
hof  àt  nàgra  ord  som  sârskildt  afse  denna  fest:  subst  lu'sa 
(Luciadagen)  ock  det  dUraf  bildade  verbet  lu^sa  (fira  L.);  vidare 
subst.  lu'S'Ota  (Luciamorgonen  ;  )>dâ  anstâlles  vanl.  svinsiakt») 
ock  lu^sa-bada  (mat  tidigt  pà  morgonen  Luciadagen). 

Malet   bar   kvar   en  m&ngd  ord  bvilka  fërsvunnit  ur  riks- 
sprâket   men  som    âterfinnas   i   fornsvenskan  eller  islUndskaD, 
ock   ofta   anfôr   dâ   fôrf.  det  islândska  ordet  till  belysning  af 
dialektordet.     Sa  jâmfôres    t.    ex.  gly  (gackeri)   med  isl.  gly, 
g0sa  (spruta  upp)  med  isl.  geysa.    Det  âr  dock  svârt  att  inse, 
bvilken  princip  hârvid  blifvit  fôljd,  ty  fiere  andra  gânger  skalle 
man    liksom    i    de    ofvan    anforda    fallen    vântat    en    pâmin- 
nelse    om    det   islândska    eller    fornsvenska    ordet,    utan    att 
dock  detta  blifvit  anfôrdt,  t.  ex.  vid  j0  (gl.  =  skâlla,  isl.  geyja), 
hàl-ar  (missvâxtâr,  isl.  hall-œri),  /gn.(sn5drifva,  isl.  fônn), /wm» 
(utmark,  betesmark,  isl.  hôfa  =  pasture),  spnda  (nys  af  nâgot, 
isl.  spurdagi),  M  (adj.  ncutr.  af  ôdet  bestâmdt,  isl.  auôit),  èfsd 
(takskâgg,  isl.  upsi),  œkt  (gikt,  fsv.  ikt),  krœ'ga  (krâla,  âldre  sv. 
krâka),    dàwal    (mâltid    kl.    11    f.    m.,    isl.    dagverôr).     nialdp 
(skifva,    villa    i  Polhemslâs;  âfven  =  rynka)  antages  môjligen 
egentligen    vara   »mid-loka»,    en    hârledning   som    sâkerligen 
icke  âr  riktig,  dà  ordets  fôrsta  sammansâttningsled  utan  tvifvel 
âtertinnes   i   fsv.  mengadder  (i  en  lâs  anbragt  hake)  ock  det  i 
Kalmar  lân  anvânda  mengadd,  megadd  (jfr  Sôderwall  Nâgra 
svenska  medeltidsord,  s.  60). 

Mânga  norska  ock  danska  ord  âterfinnas  i  mâlet  s&som 
fànta-gut  (lôsdrifvare),  gaw  (modig,  n.  gauv);  men  lika  vâl 
som  vid  dessa  ord,  synes  det  mig,  hade  det  varit  skâl  att 
pâpeka  sambandet  med  ofvannâmda  sprâk  vid  t.  ex.  è-h^ 
(slôsaktig  mânniska,  d.  en  odeland;  i  mâlet  dâremot  neutr.,  pâ- 
vârkadt  af  lan)f  mœ^slcgar  m.  pi.  (messling,  d.  mœslinger  pi.)? 
§e  (utledsen,  d.  kjed),  mèltar  f.  pi.  (hjortron,  n.  molta). 

Har  nedan  meddelar  jag  nâgra  sammanstâllningar  ock 
i^kttagelser,  bvilka  fôrf.  icke  haft  anledning  att  gora. 

Mâlet  âr  ganska  rikt  pâ  folketymologier,  bland  bvilka  fôrf. 
pâpekat  âtskilliga:  lcèlku§  (konkurs;  jfr  kull),  pà^^li;  (pockandc; 
eg.  positiv),  sàltbatar  (saltpeter;  jfr  sait,  bitter),  5f«Z-A6|2)a  (galop- 
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pera;  jfr  stal  Btall),  vm^v-fet  («gârdfarihandlare,  eg.  vâstgOte; 
jfr  Trondhjemsmâlets  vevskyt  =  1)  vseverskyttel  2)  omreisende 
klœdehandler»),  hà'g-ful  (bonjour;  jfr  fcagft  =  lif  pâ  ett  klâdes- 
plagg  ock  /uïa  =  skyla),  bafarœl  (vitriol;  jfr  batar  bitter*), 
dtaré'bavts  (diariibevis;  jfr  diarré),  kûhka  (kolik,  jfr  fcu), 
lœklaméntar  (medikamenter),  ra'-palar  (skvaller,  eg.  rapporter; 
jfr  ra"r  skvaller,  eg.  rader).  Âfven  kè^len  (skorsten)  aoser 
f&rf.  sâsom  sannolikt  bildadt  genom  folketymologisk  invârkan 
af  ke^  (kors)  ock  sfçn]  men  f5r  att  fôrklara  bortfallandet  af  det 
begynnande  s,  hvilket  i  detta  ord  fôrsvunnit  âfven  î  flere  andra 
dialekter,  behôfver  man  icke  begagna  denna  utvâg,  dà  mâlets 
ku'ta  pâ  samma  s'ait  âtergifver  rspr.  skutta.  Vid  nâgra  andra 
ord  torde  dâremot  den  folketymologiska  bildningen  hafva  kunnat 
pâpekas:  parapryl  (paraply,  jfr  jpr///),  dibcMks-lqn  (bypotekslân, 
jfr  débet),  doklamœntar  (lakemedel,  jfr  ddktar  lâkare),  fmera^) 
(fanerad,  jfr  fin  fin),  tàlj-trost  (talltrast,  pâvUrkadt  af  tàlj- 
aksa  talgoxe),  dlafS'Srpdal  (orlofssedel,  jfr  Olof,  n.  Olaf;  en 
folketymologisk  bildning  soni  âfven  forekommer  i  FârOmâlet 
[NOREEN  i  8v.  landsni.  I,  363]  ock  i  Skâne),  mnnsfasar  (musta- 
scher,  jfr  mnn]  denna  form  af  ordet  anvândes  âfven  annor- 
stâdes),  ma'lokf  (malôrt,  jfr  lokt  lukt),  satrôna-ber  (centrum- 
borr,  jfr  rspr.  citron);  kanske  âfven  vid  ro'krid  (rekryt,  jfr  rq'krul 
rûdkrita)  ock  bondàl  (baldan,  pâvârkadt  af  bôna  bonde?). 
kvistabgg  (risbastu),  en  i  skânskan  (VemmenhOgs  hârad)  anvând 
folketymologisk  bildning,  forklaras  genom  ett  ord  i  Sfirbygd- 
m&let.  Ty  att  detta  skânska  ord  ej  kan  vara  en  samman- 
sâttning  af  verbet  kvista  +  bgg  âr  tydligt,  emedan  om  man  af 
dessa  rOtter  vill  bilda  ett  ord  med  dylik  betydelse,  bqg  mâste 
blifva  fôrsta  sammansâttningsleden  ock  ordet  kommer  att  lyda 
bag'kvistui^  eller  nâgot  dyl.  SOrbygdmâlet  bar  kàsfa  ba  (ris- 
bastu, eg.  kvast-bad);  heit  vist  bar  det  skànska  ordet  uppstàtt 
ur  rspr.  kvist-bad,  ock  genom  pâvârkan  af  bqg  (bak)  bar  det 
fàtt  sin  nuvarande  form. 


*)  Betterell  redan  lios  Hof  Dialectus  vestrogoth.  s.  89. 

*)  Slutljiidande  d  bortkastas  i  mulet;  m  iifven  i  adj.  pâ  -ad.  I 
riksspraket  har  denna  afnutning  Hkett  i  framstnpa,  bvilket  ânnu  i  Sahl- 
STËDTs  ordbok  nkrifvcs  framstnpad.  Ett  iiudàiitag  frân  den  nâmda 
regcin  iitgor  i  mîiiei  ordet  Gnd,  i  hvilket  -d  bibehâllits  genom  pâvârkan 
af  skriften  ock  kyrkosprâket  ;  dock  gû  b€iVii§  ock  ett  par  andra  uttryck. 
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Sôrbygdmàlet  har  i  flere  af  de  nn  anfôrda,  araprangligen 
utlândska  orden  i  sammanhang  mcd  den  folketymologiska  p&- 
varkan  flyttat  aksenteii  till  fôrsta  stafrelsen  i  analogi  med 
aksentaeringen  af  stôrre  delen  af  m&lets  ordfôrrâd.  I  flere 
andra  frâmmande  ord  har  en  likoande  aksentflyttning  fôraiggàtty 
nnder  det  att  rikssprâket  bibehâllit  den  ntlândska  aksentae- 
ringen:  àprtl  (april),  bûtd  (batelj),  dràbant  (lathund,  Yid  be- 
tydelseutvecklingen  pàvârkadt  af  drâ  sœ  draga  8ig(?),  men 
drabànt  [sâlls.]  =  ryttare),  dra'gon  (dragon),  fondrai  (fodral), 
gàlep  ock  gaUp  (galopp),  je^nral  ock  janarql  (gênerai),  jèsvtni 
(ock  jasvinta  flink),  kàstarul  (kastruU),  kànalj{a)  (karnalje), 
kàphn  (ock  kaptin  kapten),  krâkœl  (krakel),  hrabat  (ock 
krabaf  krabat),  kèpral  (korporal),  lâsarœt  (lasarett);  màmsœl 
(mamsell),  murjan  (morian)^  mnskadundar  {QYartmn&kig  mânska; 
platt-t.  muskedonner:  »so  nennet  der  gemeine  mann  ein  muske- 
ton»  [Bremisches  Wôrterbucb];  vid  betydclsentvecklingen  i  màlet 
pâvârkadt  af  [8vart]mu8kig),  pàstraïjon  (gL  postiljon),  ràjera 
(bràka;  men  rajéra  1)  regera  2)  brâka),  sàjal  (sigill),  su'ldgi 
(ock  snJdat  soldat),  tàrpanttn  (terpentin),  vq'kant  (vakansafgifl), 
vèntqr  (volontâr),  fœ^rsant  (ock  fœrsânt  sergeant),  sakHa-mâgastn 
(men  magasin).  Màlet  aksentuerar  âfven  spàdal^  spàtgl  af- 
vikande  frân  rspr.  hospital;  men  dessa  tvâ  former  af  ursprnng- 
ligen  samma  ord  hafva  sâkerligen  infôrts  i  svenskan  pâ  mycket 
olika  tid.  Redan  i  aldre  Vastgôtalagen  fôrekommer  spital,  ock 
att  detta  ord  âfven  i  rikssprâket  kunnat  aksentueras  pâ  pénal- 
tima,  framgâr  t.  ex.  af  Bidrag  till  det  carolinska  tidehyarfvets 
vittra  litteratur  (Lund  1868)  s.  9,  dâr  man  till  fSlje  af  metem 
mâste  lâsa  spîttal.  I  Upplandslagens  Kirkiu-b.  14  pr.  fôrekommer 
samma  ord  (spitali),  men  i  Schlyt£RS  glossar  anfôres  frân  lagcns 
senare  liandskrifter  formen  hospitall  fôrst  nr  ett  par  manuskript 
frân  slutet  af  15(X)-talet.  Denna  nyinfdrda  ntlândska  form  har 
bibehâllit  den  frâmmande  aksentaeringen.  —  Omvândt  âro  i  SOr- 
bygdmâlet  ett  par  ord  oxytona,  hvilka  i  navarande  rikssprâket 
hafva  aksent  pâ  penultima:  masùr  (ock  mq^sxir),  amén  (ock 
àynœn),  pastôr  (i  tyska  dialekter  pastOr  enl.  Heyses  Fremd- 
worterbach;  jfr.  rspr.  inspektor). 

Med  afseende  pâ  hufvadaksentens  plats  i  enkia  inhemska 
ord  ofverensstâmmer  màlet  i  de  allra  flesta  fall  med  rikssprâket. 
Nâgra  anmârkningsvârda  nndantag  finnas  dock.    Sôrbygdmàlet 
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aksentuerar  uâmligen  andra  stafvelsen  i  lavétia  (lefverne), 
œléfta^  eléfta  (âlfte)  ock  âfven  i  det  sammansatta  npdnta  (uppi- 
frân).  Hârmed  kan  jy.mfôras  t.  ex.  aksentueringen  af  arvuja 
(arfvinge)  i  skânskan  ock  af  pœrôn  (pâroD)  i  Fryksdalsmàlet 
(NOREEN  Fryksdalsmâlets  Ijudlâra,  s.  39).  I  nordiska  spràk  pâ 
ett  âldre  stadium  (dock  inom  historisk  tid)  bar  â^fven  dylik 
aksentnering  anvândts,  bvilket  jag  boppas  fâ  tillfâlle  att  i 
annat  sammanbang  pâvisa. 

I  anvUndandet  af  akut  ock  gravis  vid  aksentueringen  af 
enkla  ord  fôljer  mâlet  i  allmânbet  samma  lagar  som  riks- 
spràket.  Nàgra  afvikelser  i  mâlet  knnna  nâmnas.  tà^ra  (tyngre) 
ock  œ^lara  (aldre)  bafva  gravis  (dâremot  minar  mindre,  hœt&r 
m.  fl.  adjektiva  komparativer).  Dâ  mâlet  bar  kvar  komparativ- 
àndelsen  -ara  (s.  VII),  Uro  sâ.kerligen  dessa  ord  icke  afnOtta 
former  med  denna  andelse,  utan  de  bafva  bibebâllit  den  ur- 
sprungligare  aksentueringen  af  tvâstafviga  komp.,  som  i  riks- 
sprâket  ânnu  kunde  anv'ândas  pâ  Westes  tid  (KocK  Svensk 
akcent  G3,  99).  Omvândt  bar  superlativen  fégraste  (fagraste) 
akut,  sâkerligen  pâvârkad  af  den  âldre  superlativformen  (isl. 
fegrstr,  fsv.  fœgherster).  bâda  bar  akut  liksom  i  Skâne,  emedan 
ordet  oftast  saknar  aksent  (KoCK  a.  a.  62,  105).  Fqregâende 
aksentlQst  ord  bar  dâremot  vâllat  akuten  i  go-œfta{n)  (god 
afton),  dœn  hércga,  hréna,  héna  (den  bâr),  dcen  dfrrega,  d^ria, 
dénega  (den  dâr).  I  hœna,  déncga  fins  annu  en  anledning  till 
denna  aksent,  dâ  suffixet  -na  (-ne)  ingâr  i  orden  (den  hâme). 
Det  ursprungligen  utlîlndska  édcka  (âttika)  bar  akut  sâsom 
flere  pâ  -ika  i  rikssprâket  (a.  a.  Gl);  sa  afven  de  ursprungligen 
fr&mmande  Mfa  (kaflfe),  Jcrm-eka  (krâfta,  âldre  svenska  krafveta, 
mnt.  krevet),  Mgan  (lakan,  i  Skâne  âfven  med  ';  lâgt.  laken).  Samma 
aksent  bafva  kdmar  (kammare),  tatar  (svartmuskig  person), 
snék&r  (snickare;  afven  i  Skâne  tattare  ock  [i  bondsprâket] 
snlokare),  kébar  (koppar).  Dâ  fullare  vokalljud  dâremot  finnas 
i  pàbara  (peppar),  sèmaraj  i  komparativândelsen  -ara  o.  s.  v., 
kan  man  misstânka,  att  i  dessa  ord  pâ  -ar  akut  âr  det  primâra 
ock  Ijudfôrsvagningen  det  sekundâra,  bvilket  âfven  i  viss  mân 
bekrâftas  af  den  skànska  aksentueringen  af  tvâ  bland  dem. 
Fûrbâllandet  kan  dock  âfven  bafva  varit,  att  orden  infQrts 
frân  norskan  (danskan)  med  sin  nuvarande  ândelse  ock  fâtt 
akut  liksom  mânga  andra  ord  pâ  -ar.    Âfven  kdbalega  (caltha 
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palnstris)  ôfverensstammer  i  aksentueringen  med  det  skânska 
kàbla.  syta  (lockord  till  kor;  vanl.  i  best.  form  $ytà)  ockfœka 
(best.  form,  stonaron)  kunna  liafva  fâtt  akut,  emedan  de  si- 
8om  ofta  anvânda  i  vokativus,  ofta  saknade  aksent  (jfr  KoCK 
a.  a.  105),  dessutom  pâvàrkade  af  motsvarande  maskulina  ord 
sytarif  fœJcan. 

Vid  aksentueringen  af  sammansatta  ord  afviker  màlet  icke 
obetydligt   frân   rikssprâket.     Dâ  i  detta  hufvudsakligen  blott 
sanimansâttningar  som  bôrja  med  vissa  prefix  (be-,  ge-  o.  s.  v.), 
fâ  hufvudaksenten  pâ  senare  sammansâttningsleden,  anvândes 
i  SOrbygdmâlet  denna  aksentuering  i  en  massa  andra  fall,  lît 
som    i  den  âldre  svenskan  ock  i  skànskan  (Skytts  hârad;  se 
KocK  i  Tidskr.  f.  Filol.  Ny  R.  III,  247  noten).    Malet  ôfverens- 
stâmmer   i   detta  afseende  âfven  med  den  âldre  dariskan   ock 
âldre  platt-tyskan,  med  fornengelskan  (t.  ex.  nyangelsaxisfean 
i  Ormnlum)  ock  sannolikt  âfven  med  fornislândskan  ock  ar».^T* 
âldre    germansprâk.     Jag  hoppas  att  vid  annat  tillfàlle  fà      ^^" 
reda    dessa    frâgor   âfvensom    môjligheten    att   i    vissa    âï  dre 
germansprâk  lâta  hufvudaksenten  hvila  pâ  afledningsandelj^en. 

SOrbygdmâlets  motsvarigheter  till  rikssprâkets  pluralei^    P^ 
-er  med  akut  pâ  rotstafvelsen  hafva  en  egendomlig  form:       ^0^' 
(bot)  hodary  hog  (bok)  hjirar,  nat  (natt)  nectar,  nad  ock  ncj^^'^' 
(n5t)  nredar,  mark  (mark,  skâlpund)  mcerlcar,  ta^  (tàng)  t(c:^^(^^' 
spa^  (spâng)  spcégar  (ock  spœ^ar),  ha^k  (hank)  hœpkar,  çr     ^0^^ 
(ë^^P)  g^^harj  jid  (get)  jidar,  rod  (rot)  rûdar,  skag  f.  (skaW-^^') 
fœgar,  tan  (tand)  tcénar,  ran  (rand)  rœnar,  han  (hand)  héw^(if, 
an  (and)  œnar]  sa  îifven  maskulinerna  hona,  sallan  ho^na  (bor»  ^e) 
bônar,   fod    (fot)    fédar,    hror    (broder)    hrqrar,    (âfven   sn:^^^r 
[syster]  pi.  sûstrar)]  djlremot  far  (fader)  fa^rar).     Det  frâg'^^; 
huru  man  bôr  fOrklara  former  sâdana  som  hogar,  hœnar. 


^)  Malet   har  sâledes  rotstafvelsen   i  detta  ord  an  lâng,  an  kort.    I 
rikssprâket    har    rotvokalens    forlânguing    genomfÔrts   i    en    jàraforelsevii; 
sen    tid.      Lind    (1749)    har  nôtt  ock  sa  âfven   Ihre  i  Glossarium    svio- 
goth.    (1769),    men    i    Salhstedts    nâstan    samtidigt   (1773)  dàrmed  ul- 
komna  ordbok  skrifves  ordet  nôt  liksom  i   Môllebs  Tysk-svenska  ordbok 
(1790).     Omkastningen    af    Ijudens    kvantitet   har  sàkerh'gen   framkallats 
dels  genom   ordet  nôt  (isl.  naut),  dels  genom  invârkan  af  de  pâ  sainma 
sâtt   som  nôtt  (nôt)  nôtter  bôjda  get  getter,  rot  rôtter  o.  s.   v.  me<l 
lâng  vokal  i  sing.,  men  kort  i  pluralis. 
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Mojligen  skulle  man  kunna  tanka  pà  utveckliDg  frân  -er 
till  -ar  i  obelonad  stafvelse,  en  ofvergâng  hvilken  i  Codex 
Bareanus  'àr  mycket  vanlig,  oek  detta  kanske  sa  mycket  sna- 
rare,  soni  i  flere  sunnanfjalska  bygder  i  Norge  motsvarande 
pluraler  hafva  ândelsen  -ar  (t.  ex.  heiidar,  bokar),  bvilken  af 
Aasen  (Norsk  gramm.  s.  50)  uppfattas  p&  nu  antydda  sy.tt. 
Men  i  Sorbygdmâlet  torde  denna  fôrklaring  vara  oantaglig. 
Oaksentueradt  -er  blir  namligen  icke  annars  i  màlet  -ar,  utau 
vanligeu  bibebâlles  det  oforUndradt,  t.  ex.  nrh-ar  (nâfver), 
fdstar  (fastcr),  fé^ar  (finger).  Den  maskulina  adjektivàndelsen 
-er  bar  dock  fôtt  en  annan  ntveekling:  smal  heter  sa  vâl  i 
mask.  som  fem.  shtal  eller  sinalaf  sen  svn  eller  sfna  o.  s.  v. 
Det  bar  stundom  framkommande  -a  'é,v  namligen  en  rest  af 
den  maskulina  nominativandelsen  -er;  det  slutande  -r  afnottes 
bUr  i  obetonad  stafvelse  liksoni  t.  ex.  i  partikeln  nœ  (uâr),  i 
ff  (ilr),  va  (var),  oek  den  sâlunda  uppkomna  andelsen  -a  ut- 
strHktes  afvcn  till  feni.,  liksoni  den  i  norskan  pà  samma  sHtt 
bildade  Undelsen  -e  iick  liknande  anvandning  (Aasen  s.  167  f.)- 
Den  akuta  aksenten  bestyrker  detta.  —  Icke  hallcr  torde  hog, 
han  bafva  utbytt  en  Uldre  pluralis  pà  -er  mot  en  pà  -ar  i  analogi 
med  de  talrika  ord  som  i  màlet  bafva  denna  pluraliindelse.  Ty 
dà,  med  undantag  af  de  just  i  fràga  varande  orden  samt  bru  (bro) 
pi.  brûuar,  kij  pi.  ^ffnar  oek  dylika  (om  livilka  strax  nedan) 
oek  dessutom  nàgra  custaka  ord  sàsom  hnjr  (brud),  af  s.  VI 
tyekes  franigà,  att  Hndelsen  -ar  tillkommer  mask.,  icke  femininer, 
talar  redan  detta  emot  analogibildning  eftcr  de  maskulina  plura- 
lerna  ùnnar  o.  s.  v.;  men  mot  ett  dylikt  antagande  vittnar  ilfven 
aksentueringen  af  hogar,  hdnar.  Ty  om  man  bildat  hôgar  efter 
àrniar,  borde  hpgar  Hfven  fatt  gravis,  pà  samma  siltt  som  dà  man 
i  analogi  med  nrmar  o.  s.  v.  utbytt  den  aldre  pluralformen  af /</r 
(isl.  pi.  feôr,  fsv.  pi.  fael'er)  mot  fcÇrar  med  gravis.  HUrtill  kommer 
att  under  den  antydda  fôrutsattningeu  hog  lika  litet  borde  haft 
omljud  i  pluralis  som  far,  oek  vidare  att  man  icke  inser,  bvarfor 
just  denna  klass  af  ord  blifvit  underkastad  analogiinvUrkan.  — 
En  mera  antaglig  fôrklaring  vore  màhanda,  att  till  den  ursprung- 
liga  pluralformen  isl.  bookr,  fsv.  boeker  fogats  andelsen  -ar,  pà 
samma  satt  som  i  Dalbymàlet  hd'ljro  (bocker)  bildats  genom  till- 
fogande  af  a  oek  i  Sorbygdmâlet  sjâlft  iistarar  o.  s.  v.  (se  ofvan) 
oek  sakerlîgen  Ufven  hrorar  (broder)  oek  aûstrar  (systrar)  upp- 
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stâtt.   Fôr  denna  bildning  af  de  tvâ  sist  anfôrda  plaralerna  talar 
aksenten  :  fsv.  broé(jie)r  +  ar,  8y8t(e)r  +  ar  gâfvo  brérar,  séstrar, 
liksom  i  Dalbymâlet  boekr  +  9  gifvit  bâJfrS.    Att  det  feminina 
sustar  fâtt  -ar  frân  maskulina  ord  vâcker  ej  fôrvâning,  dâ  det 
helt  Daturligt  antog  samma  bOjning  som  slë.ktskapsordet  &ro(^e)r, 
med  hvilket  det  af  aider  bôjts  lika.     Om  formen  hégar  skall 
fôrklaras  pâ  samma  s^t  som  sûstrar,  mâste  man  tânka  sig  att 
-r  afnStts   i   hègar  liksom  i  de  ofvan  nâmda  adjektiyformerDa 
smala  o.  s.  v.,  ock  liksom  i  norska  bygdemàl  -r  kan  bortfalla 
i   l)0ker,   nœter   o.   s.    v.   (Aasen  s.  50)  —  att  formen   sâledes 
uppstâtt   af  pi.    hèga  +  ar,     Men  bâremot   talar   dels,  sàsom 
redan  nâmdt,  det  mindre  sannolika  i  det  antagandet  att  femi- 
niner  antagit  en  (hufvudsakligen)  maskulin  pluralândelse,  dels 
den  omstândigheten  att  mâlet  troligen  icke  âgt  former  sâdaDa 
som    pi.    hqga,     Ty  om  smalar  blifvit  smala,  bar  -r  dâremot  i 
nœvar  o.  s.  v.  icke  afnôtts;  pà  samma  sâtt  bar  -r  bibeb&llits  i 
pliiralerna  pà  -ar  (àrmar)  ock  -ar  med  gravis  pâ  rotstafvelsen 
{màrkar)]  ock  detta  under  det  att  i  fornsvenskan  flSrbâllaodet 
snarare   âr   motsatt,   i   det  att  -r  ofta  utelemrias  i  -ar  ock  -ir, 
men  sâllan  i  ord  sâdana  som  boeker  (Sôderwall,  De  sv.  kasns- 
formerna  under  medeltiden,  s.  3  ff.).    Vidare  visar  formen  sûstrar 
ett   àldre    snst(a)r,    ej   siista]  ock  om  ocksâ  man  vill  fôrklara 
bibehâllandet    af  -r   i    detta   ord    af   invârkan    frân    singularis 
su'star,    kan    dylikt    analogiinflytande    ej    bafva    konserverat 
spé'gar   (pluralis    af  sg.    spa-g    spâng),    utan    detta    torde  vara 
en  kvarlefva  af  den  âldre  pluralformen.     Men   bar  hèga  icke 
funnits,    kan    Mgar    ej    vara   bildadt    med    den    aldre    plural- 
formen till  utgângspunkt;  ty  om  det  uppkommit  9i{*h0gar  +  (^^) 
skulle  man  vantât  ^ho'grar. 

En  annan  an  de  nu  granskade  fôrklaringarne  torde  dârfôr 
vara  den  riktiga,  ock  nâgra  andra  femininer  med  pluralis  p^ 
-ar  ock  akut  pâ  rotstafvelsen  bora  sâkerligen  vid  tydningen  ai 
hi3'gar  tagas  med  i  râkningen.  Af  l:u  (ko)  bildas  pluralis  ^//nfl''? 
af  su  (so)  sûnar,  af  ta  (ta)  tânar,  af  vra  (vrâ)  vrdnor  ock 
vrœnar,  af  6m  (bro)  brûnar,  af  Jclo  (kio)  hlénar  ock  af  mask. 
sko  (sko)  skônar,  Hos  Rydqv.  II,  241  afbandlas  dylika 
pluraler  i  landskapsmâl  (skoner,  broner,  kyner  o.  s.  v.)  ock  fôr- 
klaras  sâsom  ursprungligen  bestâmd  form,  bvilken  blifvit  an- 
vând  sâsom  obestâmd,  en  uppfattning  som  utan  tvifvel  âr  den 
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riktiga;    ock   î   SOrbygdmàlet   kunde   af  ett   aidre   '^ymar  sa* 

mycket  lâttare  blifva  pjnar^  soin  âfven  annars  i  mâlet  m  Ofver- 

gâr  till  w,  t.  ex.  kâm->^ecM,  (smôr)kânia->^*wa.    I  analogi  med 

dessa  feminina  pluraler  pà  -nar  antogo  sâdana  femininer,  hvilka 

i   mâlet   ândades   pâ   -n^  ândelsen  -ar.    I  isl.  fans  kû,  pi.  k\r 

(fsv.  ko,  pi.  kôr),  tann,  pi.  tennr  (fsv.  tan,  pi.  tœnder);  tann  fôrhôll 

sig  sâledes  till  kù  som  tennr  till  kyr,  men  dà  af  kû  hade  bildats 

pi.  ^ynar,  bildade  man  dârefter  âfven  tœnar^),    Formenia  pâ -r 

kommo  sedan  nr  bruk.     Men  i  mâlet  fnnnos  âtskilliga  dylika 

ord   pà   -n,   efter   som  âldre  -nd  Qfvergâr  till  n\  sâledes  ntom 

iénar   ocksâ   pi.   hœnar^   rénar,  cénar,  âfven  lœnar  (lânder;  i 

rspr.  bâde  med  akut  ock  gravis),  (ock  mask.  bénar),    Af  grtyi 

(grind)  npptages  icke  pi.  grinar,  men  saunolikt  har  den  funnits, 

liksom   kanske   âfven    *strœnar   (af  stran   strand;   nu  strànar 

fiskl&gen)   ock   pâ   samma   sâtt   bildade  pluraler  af  kind,  Mnd 

ock    mask.   frando,   flende,   hvilka   ord  nu  icke  tyckas  finnas  i 

màlet.  —  Efter  tan  -tccnar  ock  de  andra  pâ  -n  bildades  hog- 

be'gar  o.  s.  v.    Ty  dâ  bôk  :  tann  =  boekr  :  tennr,  men  tann  âfven 

hade    pi.    taènar,   bildade  man   ocksâ  bo'gar,  hvilken  form  bief 

ensamt  herskande.    Pâ  liknande  sâtt  har  mask.  sicônar  (i  fOre- 

nÎDg  med  femininerna  med  nom.  pi.  pâ  -nar)  framkallat  hônar 

(ock    kanske   âfven   dylika  pluraler  af  flende,  frânde),  bvarefter 

Sedan  mask.  hq'var  hofvar,  sg.  hov  (ock  vâl  âfven  fodar)  bildats. 

Lund  8  mars  1880. 


')  t(énar  kan  âfven  liafva  uppstâtt  utaii  analogiinvârkan  :   af   bcst. 
formen  tennr  +  nar ->  tennn-nar  d.  v.  s.  tœnar. 
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Fomgutnlsk  Ijudlàra  af  Sven  Sôdekberg.  Lunds  univer- 
sitets  àrsskrift.  Tom.  XV,  1879.  48  s.  4:o.  H.  1,25. 

Man  har  lange  nodgats  beklaga,  att  den  for  nordiek  sprâkforskiiing 
synDerligen  viktiga  Gotlandsdialekteii  (^gutniskau»,  sâsom  den  efter  Sâves 
fôredôme  ofta  benâmneu),  sàdan  den  fi*aintrader  i  sina  âlsta  minnes- 
mârken,  icke  gjorts  till  fôreniâl  for  en  Bpecialgramniatik.  Man  niâste 
darfôr  med  glâdje  balsa  doc.  Sôdkrberos  ofvan  anfôrda  arbete,  sora  for 
Ijudlâran  sôker  aflijâlpa  den  antydda  bristen  ock  —  vi  skynda  att  til- 
l&gga  —  pâ  ett  liôgeligen  fortjànstfiilt  satt  lôser  denna  sin  uppgift. 
»Forngntni8k  Ijudlârav  âr  otvifvelaktigt  ett  af  de  vârdefuUaste  bidragen 
till  Sverges  Hprâkvetenskapliga  litteratur  frân  de  senaste  âren  ;  den  ut- 
mârker  sig  for  reda  i  uppstâiluing,  pâlitlighet  vid  âtergifvandet  af  det 
sprâkliga  niaterialet,  sund  metod  ock  icke  fâ  originella  ock  lyckade 
lôrsôk  till  fôrklaring  af  foretoelBenia  samt  kon)iner  tvifvelsutan  att  blifva 
a^stort  gagn  inom  âtskilliga  onirâden   af  nordisk  sprâkforBkning. 

Efter  detta  allmânna  erkânnandc  af  arbetetn  fôrtjiinBter,  niâ  det 
tillâtas  mig  att  i  den  vetenskapliga  diHkusHionens  intresee  upptaga  till 
granskning  âtskilliga  punkter,  i  afseende  pâ  hvilka  jag  anser  forf:s  ftam- 
st&llning  mer  eller  niindre  oriktîg  eller  till  sin  nanning  tvifvelaktig. 

S.  12  uttalar  fôrf.  den  fruktbara  tanken,  att  tillvaron  af  bàde  om- 
Ijudd  ock  ooniljudd  form  i  adjektiven  isl.  sterkr  (fg.  starkr),  geldr 
(f8\'.  galdr),  lygn  (fsv.  lugn),  sekr  (îg.  sakr),  kvirr  (fg.  qver) 
beror  dârpâ,  att  dessa  ord  ursprungligen  âro  1-  eller  n-stanunar,  som,  i 
likhet  med  fôrhâllandet  i  gotiakan,  i  nâgra  kaHus  bojts  sâsom  Ja-stammar. 
Men  dâ  forf.  vidare  antar,  att  de  tre  fôrstnâinda  orden  âro  l-stammar, 
kan  jag  ej  delà  bans  âsikt;  ty  vore  sa  forbâllandot,  skiille  dessa  ord 
—  enligt  de  af  Sievers  (Paiil-Braunes  Beitrage  V,  113)  iippvisade  lagame 
for  synkope  af  1  —  icke  kunna  fôrete  nàgon  oomljudd  form,  dâ  ju  i 
efter  lâng  rotstafvelse,  sâsom  bar,  synkoperades  fôrst  efter  i-omljuds- 
tiden.  De  âro  i  stâllet  u-stammar.  Jag  bcgagnar  tillfâllet  att  pâpeka 
ânnu  nâgra  dylika,  utom  det  af  fôrf.  anfiirda  kvlrr  (fg.  qver): 

Sv.  landsm.  N,  B,  I,  46 


i 
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isl.  grçrr,  RokstoDeDs  garvr,  fg.  gar  af  ntammeD  garvn-;  id.  gvrr  ock 

gçrr  (:  gorr  sâsom  gçra:  gora,  nçkÔir:  nckvidr  m.  m.  jfr  LbfflbBy 

Tidskr.  f.  Fil.  V,  287)  af  stammen  g^arvia-;  fsv.  gOr  kan  motsvara 

sâvâl  isl.  gorr  som  gçrr  (jfr  fsv.  hOr,  Om  o.  d.). 
si.  f)J9kkr,  fsv.  {)iokker  âr  =  *{)ekkvn-,  dâremot  isl.  {lykkr  =  *f)lkkviar 

(fht.  dioki). 
si.  f)nrr,    fsv.    \>ott    âr    '{)nrza-    (got    |)atirsas),  hvaremot  £bv.  f)Orr, 

{)irr,   d.  tor,  nygutn.  tar  otgà  frân  *J)iirzla-  (fht.  dnrri);  jfr  Nn, 

Fârôm.  §   108. 
si.  {)tiimr,  fsv.  f)nimer  âr  *{)uiinn-  (skr.  tanùs,  lat.  tenu-is)  ;  d.  tynd, 

fryksdalsmâlets  t0n  (Nn,  Fr.  Ij.  §  83),  n.  tymi-vange  (Aas.  846), 

sv.  tinn-ing  âterge  *|)Tiimiap  (fht.  diixmi). 
si.  hlyr  âr  *hlinja-  (for  *hlevjo-);  fsv.  lior  (Sôderwall,  Nàgra  svenska 

medeltidsord,  s.  59)  âr  *hlevn-. 
si.  snoggr,   sv.   snygg  (for  'snOgg)   âr  =  *snaggvia-;  i  de  ôfre  Dal- 

sockDarDe    heter    ordet   snog,   hvilket   enligt  mâlets  Ijudlagar   mot- 

svarar  ett  isl.  'snçggr  =  'snaggvn-. 
si.  gloggr,    glçggr    (jfr    ofvan    gorr    ock   gfçrr)   âr  *glaggvia-;   jfr  & 

audra  sidan  got.  glaggrvns,  fht.  glawér. 
si.  ongr,   çngr  =  'angvia-   (fht.  engi);  jfr  got.  aggvns  ock  sv.  diaL 

àng  (Rietz  s.  840). 
si.  hnogg^r,  nygutn.  nagur  =  'hnaggvia-;  jfr  ags.  hneav,  t.  ge-nau; 

sv.  njugg  âr  pâfallande  med  sin  brytning  (af  ç!?). 
si.  myrkr  =  'mirkvia-   (fs.  mirki);   stammen   *merkVTi-  skulle   ge   ett 

'mjçrkr,  som  ej  âr  uppvisadt,  men  sâkert  kan  fôrutsâttas  0fr  subst. 

mjçrkvi  =  'merkvan-;    den   vanliga  formen  myrkvl  har  val  lânat 

sitt  y  frân  adj.  myrkr). 
isl.  S0'tr  âr,  ehuru  i  got.  i-stam,  ursprungligen  n-stam   (jfr  skr.  svÀdns, 

gr.  TjÔvç)j  Bien  har  blott  att  uppvisa  den  i-omljudda  formen. 
isl.  dokkr,    n.   dokk,   dekk   (Aas.  s.   123)  =  *dakkvia-  (jfr  fries.  Jtmk) 

ock   isl.  kl0kkr,  n.  klokk,  klekk  (Aas.  s.  369)  =  *klakkvia-  hôra 

val   ock  hit. 

I-stammar  (med  blott  omljudd  form  i  fôljd  af  rotstafvelsens  lângd) 
âro  dâremot:  n^mr,  s^U  (jfr  got.). 

S.  14  auser  fôrf.  i  uti  fg.  ini\>,  mij^al,  zni()an  vara  arspmng- 
ligare  an  e  uti  fsv.  isl.  meÔ,  meÔal,  meÔaii;  jfr  dock  gr.  (tierai  fht. 
metalôsto  m.  m.,  isl.  mjçÔm  CmeÔtiinn,  ags.  medam).  Troligt  synes, 
att  i  beror  pâ  inflytaude  frân  miÔr  (germansk  stam  'miÔja-  for  'moÔjo- 
=  lat.  médius,  gr.  (tiéaooç).  —  Likasâ  anser  fôrf.  fg.  ir,  ira  hafva 
uppkommit  ur  er,  em.  Fôrhâllandet  âr  fastmera  det,  att  fg.  hâr  liksom  i 
mir,  f)ir,  sir  bibehâllit  gammalt  i  (Ijudlagsenligt  utveckladt  i  sing.  *ism[i], 
*iBB[i],  *iBt[i]  ock  dàrifrân  ôfverfôrdt  till  pi.  'izttm,  jfr  Sievers  i  Bei- 
trâge  VI,  571  ff.),  under  det  for  ôfrigt  i  Norden  i  fore  z  (r)  i  obetonad 
stafvelse  ôf\'ergâtt  till  e  (isl.),  se  (fsv.).  I  *izùm  (fg.  imm,  isl.  emm, 
fsv.  senim,  hvarur  sing.  ir,  er,  ser  genom  analogi)  var  i  obetonadt  pâ 
grund    af    ursprungliga   aksentforhâllanden    (som    ocksâ   fôranledt  fôrkort 
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ningen  till  'rom,  'ro),  i  'miz,  *{)lz,  *slz  (fg.  xnir,  îsl.  mér,  fsv.  mœr  o.  s.  v.  ; 

fôrl&DgniDgen  &r  af  yngro  datum)  pâ  grund  af  ordens  enklititika  anvândning. 

8.   16,  not  3  ock  s.  41,  Dot   1   antar  fôrf.  kontraktion  af  v  med  fôl- 

jande  e  uti  knxia,  kmna,  sofa,  detta  vieserligen  i  ofverensstâmmelse  med 

en,  som  det  synes,  allmâDt  herskande  âsikt  (se  Wimhers  Formlâra  §  26 

m.  il.  stâllen),  men  icke  desto  mindre  sâkerligen  med  orâtt.     Dels  âr  en 

kontraktion   ve ->  o,    n   i    Ijudfysiologîskt   afeeende  obcgriplig  ^),  dels  fâr 

man  ej  antaga  densamma  i  ett  fatal  ord,  sa  lange  man  ej  visât,  hvarfôr  ve 

hâr    behandlats    annorlunda    an    i    den    masea   af    ord,    dâr  det  kvarstâr 

<^ontraheradt.     Ocksâ   har   Paul  nyligen  (Beitrâge  VII,   169)  uttalat  sig 

p&    det    bestâmdaste    mot    detta   antagande  (liksom  mot  det  af  kontrak- 

tionen    va  ->  o).     Men  hans  fôrklaringsforsok  (ve  ->  genom  brytning  veo 

->  vo)    synes   mig   fullkomligt   ohâllbart,    enâr   antagandet  af  en  utveck- 

ling    veo  ->  vo  —  redan    i    sig   f  ôga    trolig   —  icke  blott  saknar  stôdet 

af  hvarje  analogi  inom  nordiska  sprâk,  utan  bestâmdt  vederlâgges  af  ett 

s&kert    exempel    pâ   en    motsatt    utveckling   hos  forbindelsen  veo  i  fom- 

nordiska    sprâk,   nâmligen    'hveol    (urgerm.   ''live(g)vlo-,    ags.   hveol  ock 

hveovol)  ->  hjôl.     Dârfôr  antager  jag  i  dess  stalle,  att  de  nâmda  orden, 

liksom     ock     participierna     ofinn,    sofinn,    kominn    (kanske     ocksâ    isl. 

dorgr,   om   detta   âr  =  dvergr)  innehâlla  den  svaga  rotformen  af 

rôtter    med    -ve-,    en   forklaring   som   Paul  antydt  som  en  mojlighet  be- 

traffande   participierna   ock    antar   i    afseende   pâ   de  svaga  verben  horfa 

Cjfr    hverfa)    ock    sofna.      Hvad    fôrst    kona    (fg.   ktina)   betrâfPar,  sa 

har    redan    Osthoff    (Morph.    unt.    II,    13    ft.)    uppvisat   en  ursprunglig 

^etammabstufung:»    i   fôrhâllandet   mellan   skr.   gn&,   gr.   yvvi],   SavOf  fir. 

^.    8.   nma  (=  indoeur.   *gnâ,   *gniiâ)   ock   si.  zena,  fir.  n.  s.  ben,  got. 

^vlno    (=  indoeur.   g^enâ);    en  vâxling  som  jag  anser  âterges  af  isl.  n. 

8.  kona   vid   sidan  af  g.  pi.  kvenna.  —  Participierna  af  rôtterna  vebh, 

8vep,   gvGni   mâste   natarligtvis   en    gang   pâ  grund  af  betoningen  bafva 

ÎDnehâUit  rotformema  nbh,  snp,  gv^^  urgerm.  nb,  snb,  kvnm,  ock  intet 

Vjuder  att  i  de  hârmed  fullkomligt  ôfverensstâmmande  isl.  part,  ofinn  (jfr 

£^.   vg>aivù)  =  *ablinjô),  sofinn,  kominn  se  nybildningar.  —  Près,  koma 

'ock     Bofa    âro    sâkerligen    likeom    lat.    venio    (*grv(e)mjo),    gr.    (iaivù) 

(*gv(a)mJo)   ock    si.   sùplja   (*snpJo;   lat.   kausativet   sôpio   âr  natnrligt- 

^8     ett    helt    annat    ord)    ursprungligen    bilduingar   efter   fjârde    sanskri- 

'tiska    presensklassen,    altsâ    indoeur.    'g^nijô,    *snpj<^,    urgerm.    *kvnmJO 

Qabjô.    Genom  analogibildning  har  J  aflâgsnats,  liksom  i  got.  ligra,  sita, 

Uda    (jâmte   bldja),  isl.  vaxa    (men   fsv.   vsexa  =  got  vahsjan)  o.  d. 

Iddjligt    vore    ock,    att    koma,    sofa    âro   sjâlfstândiga   presensbildningar 

efter  sjâtte  klassen  (skr.  tndaml),  liksom   troÔa,   knoÔa.      I  hvilket  fall 

som    hâlst  âro   got.  kvlman,   fht.   qneman  (men   âfven  ooman,  fs.  ock 

ags.  blott  ooman)  ock  ags.  svefan  nybildningar  af  samma  art  som  fht. 

tretan,  knetan,  ags.  tredan 

^  Den  af  Wimmeb  (Fomn.  forml.  §  26,  anm.)  till  forklaring  af  sofo 
(jftmte  svefil)  antagna  kontrakiionen  ve  ->  o  àr  i  detta  afseende  rimligare. 
men  fàr  ej  statueras  for  ett  eller  annat  enstaka  ords  skull.    Dàrom  mera  nedan. 
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Lika  litet  synes  man  vara  berâttigad  att  antaga  eu  allmânt  nordiak 
koDtraktioD   af  v  +  a,   &  till   o,   6,   hvadan  fg.  hur,  kufaa,  so  i  ingen 
mân   fôrklaras   genom   fôrf'.s  jâmfôrelse   med  isl.  kom  for  kvam,  sôfum 
jâmte  sv&fum.     Kom  âr  nâmligen,  sâsom  Paul  pàpekat,  analogibildning 
efter  pi.   kômam   (jfr   upplandsdialektens  s&tt  for   satt   efter  pL  s&to) 
ock    detsamma    gâller   om   fsv.   sof.      Dâreinot  anser  jag  kômum,  ôfam 
sôfum,    kôÔnm,    fsv.    horo,    hnru,    ondum,  ondti   (hvaraf  d.  s.  onder 
for    vander,    isl.    véindr)    m.    m.    nârmast    stâ    for  ^kv^mum,    V^ftua 
o.   s.   V.,    dâr    ândelseus    u   omljudit  rotstafvelsens  &,  hvarefter  v  regel- 
bundet     bortfallit    fore    9;    kvâ.maxn,    vàfam    o.    s.    v.    âro    uppkomna 
genom    kontami nation    af    kvam,    vaf    ock    kômum,    ôfam.      Slutligeo 
kunde    ^    (ô)    frân    pi.    intrânga   i    eing.      Sa   i   isl.   6Î  (jâmte  vaf)  — 
som    icke    kan     vara    bildadt    efter    fara-fôr,    sâsom    Wimmbbs    mening 
tyckes   vara,   dâ  han  (Fornn.  forml.  s.   115)  hânvisar   till    tredje   afljads- 
klassen,  ock  ânnu  raiudre  kontraheradt  af  vaf  — ,  vidare  i  fsv.  ko}),  vogb, 
tro{),    vrok'),    yngre    ocksâ    vof,  fd.  vrok'),  sv.  diall.  ot,  drop,  lûg, 
SOg   (Nn,   Dalbym.  §    65).   —    En   belt   anoan   sak   âr,  att  i  obetonad 
stafvelse   icke   blott   va,    utan    âfven   ve   ock  vi,  som  det  tycks  regel- 
bundet,    ôfvergâ   till    u,  o,  d.  v.  s.  vokalen  synkoperas  ock  v  vokalÎBeras 
(jfr    uppkonisten   af   de   indoeuropeiska  svaga  rotformerna  af  rôtter  inne- 
hâllande    v    eller   j),    t.    ex.    isl.    dçg^rÔr    (ock  -verÔr),  SigurÔr  (ock 
-varÔr),    çndnrdr    (ock    -verÔr),    çndngi    (ock    -vegi),    nçkknt  (ock 
-vat,    -vet),    ))aiinng,    tattngpi    (betonadt    pâ    andra    sammansattoings- 
leden),    Bjçrgyn   (ock    -vin)    m.    fl.  namn  pâ  -yn  (-vin),  dàr  y  àr  om- 
Ijud  af   11    ock    iirsprungligen    blott   tillhôr  de  kasus,  dâr  j   visade  sig  (t. 
ex.  gen.  s.  -ynjar)  ;  fsv.  ennor  (ock  -hvar),  nakadher  (motsvarar,  sâsom 
af  a  synes,  nârmast  icke  isl.  nokkviÔr  utan  got.  nakva^s;  dessa  former 
âro  ett   nytt   exenipel    pâ   den  af  Paul  (Beitrâge  VI,   227   fï.)  uppvisade 
stamvâxlingen    hos    t-stamniar),    hnlikin    (jâmte    hvilikin,    betonadt  pâ 
andra    sauimansàttningsleden,    hvadan   i   fôrst   fôrkortades,  sedaii  bortfôll; 
detta    val    dock    blott  dialektiskt  ;  jfr  |)olikin)    m.    m.     Môjligen   sprides 
hârifrân    nâgot   Ijiis  ôfver  fg.  hur  ock  so,  ty  dessa  partiklar  fôrekommo 
naturligtvis    ofta    obetonade.     Ocksâ    ôfverensstàmnia   en    mângd  svenska 
dialekter  dàri,  att  de  interrogativa  ock  indefinita  pronomina  ock  partiklar, 
som    en    /^âng    bôrjat    pâ    hv,    i    stâllet  visa   ha,   ho,   hu,    he  o.  d.  (se 
bland    annat    Rietz   samt  mina  afhandlingar:  Fryksdalsm.   §   71,  DalbjTn. 
§    77,    Fârôm.    §    119).     Sâkerligen   âr  det  ocksâ  tonlÔsheteu,  som  fôran- 
ledt   ôfvergângen  got.  tvalif ->  nord,   tolf;  ty  man  har  ail  anledning  att 
antaga,  det  tvalif  lika  val  som  det  andra  med  lif  sammansatta  râkneordet 

')  Bôjningen  vrok,  vrokam  har  i  fsv.  ock  fd.  glfvit  anledning  till  bil- 
dande  af  en  inf.  vraka  (jâmte  vrseka)  ock  part,  vrakln  (jâmte  vrœkln). 
hvarigenom  likheten  med  fara-for  o.  s.  v.  blifvifr  fuUstàndig.  —  Aman.  E. 
H.  LiND  gôr  mig  uppmàrksam  dârpâ,  att  inf.  vraka  troligtvis  tidlgast  visât 
sig  i  den  uti  de  gamla  lagarne  synnerligen  vanliga  sammanstâllningen  taka 
ok  vraka,  dàr  sàledes  det  fôregâende  verbets  vokalisering  afgifvit  normen 
for  det  senares;  jfr  uttrycken  f8Bî>emi  ok  in8eî>eml,  fÔï>enii  ok  xn0|>emi 
m.  m. 
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(artrerm.  ^alnallfôzit  8e  Kluge  i  Paul-Braunes  Beitrâge  VI,  396  ock 
Lkffler  i  Tidskr.  f.  Fil.  IV,  285)  haft  just  deiina  andra  stafvelee  hetoDad. 
Sîd.  20  Boker  forf.  forklara  fg.  tyggia  sâsom  uppkon)niet  ur  tviggia 
(som  fôrekommer  i  fsv.)  »enligt  kànd  Ijudôfvergâng:^,  dàrmed  utaii  tvifvel 
syftande  pâ  fall  sâdana  soin  systir,  kyrr  ni.  û.  Men  âfven  dessa  fall 
firo  otillSmpliga.  Hoffory  bar  i  Tidskr.  f.  Fil.  III.  296  (jfr  ock  Wim- 
MER,  Lœsebog,  2  uppl.  s.  XX)  uppvisat,  att  den  s.  k.  koiitraktionen  af 
vl,  vl  till  y,  y  i  sjâlfva  vSrket  bestâr  dâri,  att  v  pâ  vanligt  sâtt  bortf aller 
fore  y,  sedan  detta  uppkoniniit  gcnom  sanivârkan  af  foljande  stafvelses 
n  ock  en  nâst  fôregâende  labial  konsonant  (sâlunda  bar  en  art  af  n- 
omljud);  frân  de  former,  som  i  ândelsen  bafva  u,  bar  sedermera  y  oftâ 
intr&ngt  i  andra.  Till  de  af  Hoffoky  anfurda  exeniplen  kunna  ytterligare 
ISggas:  sykn,  syknnleyfi  (jfr  got.  svikiis),  fsv.  yinnma):er  (se  Kock, 
Fornsvenska  lagord,  s.  3,  dâr  dock  ôfvergângen  vi  ->  y  iitan  vidare  tages 
for  gifven).  Soni  nu  emellertid  i  i  tviggia  icke  àr  utsatt  for  inflytandet 
tf  n&got  foljande  a  eller  v,  sa  fâr  nian  icke  antaga,  att  dct  Ijudlagsenligt 
atrecklat  sig  till  y  uti  tyggia.  Ej  baller  kan  nian  antaga  en  ntveckling: 
tvsBgg^  ->  'tOggia  ->  tyggrla  i  likliet  nied  den  af  furf.  nppstàlda: 
svçAii  ->  *S0fniO  ->  'syfiii,  symni,  ty  antagandet  af  en  kontraktion 
vç,  v^  ->  0,  0'  star  pâ  lika  svaga  fôlter  soin  det  af  vi  ->  y  ock  va, 
ve  -►  o,  u,  Hvad  fôrst  fg.  symni  betriifïar,  sa  synes  det  enklast  bôra 
fôrklaras  sâsom  afledt  nf  saiiima  svaga  stamforn)  'snpnô-,  som  visar 
Bg  i  gT^'  iinvoÇt  si.  sfinu,  kelt.  hnn  ock  môjligen  i  Upplandslagens 
sompnkamxiiar ^) ;  den  motsvarande  starka  stamfonnen  ^svépno-,  som  i 
isl.  upptrâder  sâsom  svefn  (=  lat.  somnns,  skr.  svapnas,  zd.  qafno,  se 
OsTHOFF,  Morpb.  unt.  II,  i  i)  bar  troligen  foranledt  ombildningen  af 
'syfni  till  isl.  svefni  (forf.  skrifver  svçfni  enligt  en  nuinera  c»bebôf- 
lig  hypotes  af  Leffler  i  Tidskr.  f.  Fil.  II,  261).  Det  af  forf. 
med  nysv.  kvftfva  (fsv.  qvsevia,  isl.  kvefja,  yngre  kçfja^)  sammanstàlda 
dialektiska  kOfa  âr  val  ctt  annat  ord  =  isl.  ke'fa  (af  'kvôfia);  kv^fa,  som 
trâffas  i  isl,  âr  kanske  en  kontamination  af  bâda  de  fôregâende,  ty 
nftgon  rotform.  kvâf-,  bvaraf  det  kunde  vara  bildadt,  gifves  ej.  Att  nysv. 
sôla,  âtminstone  direkt,  motsvarar  fg.  svela  (drôja)  âr  foga  rimligt,  dâ 
fsv.  bar  syla  (sinutsa)  ock  got.  bi-saùljan  (beflàcka);  troligen  âr  ordet 
att  (med  Rydqv.  III,  205)  anse  som  lâgtyskt  lûn.  Andra  ezempel,  som 
skalle  kanna  anfuras,  bevisa  lika  litet.  Fsv.  kOmd  (for  qvœmd,  isl.  saxn- 
kv^xnd)  âr  ombildadt  cfter  koma;  likasâ  troligen  fsv.  sOva  (isl.  sv^fa) 
efter  sova  (isl.  S0'fa,  alltid  med   betydelsen  doda,  âr  pâ  grnnd  bâraf  val 

o 

SDarast  att  anse  som  ett  annat  ord).  Aterstâr  isl.  se'nskr  vid  sidan  af 
SV^BSkr,  pâ  bvilket  enda  exempel  (som  dârtill  âr  lângt  ifrân  oantaslligt) 
man  dock  ej  fâr  bygga  en  teori  om  kontraktion  af  v^  ->  0'  ock  ve  ->  0. 


*)  som  dock  icke  hindrar  honom  att  (s.  10)  for  tolf  uppstâlla  utvecklingen 
tvallf->''tvçlif->tolf;  altsâ  skulle  ve  hafva  kontraherats  an  till  0,  an  till  o! 

')  om  icke  detta  àr  skriffel  for  sOmpnkammar. 

')  Jag  sammanstàller  ordct  med  gr.  fidnioi  (=  gprabhjô)  :  CuRTii  sam- 
manstâllning  af  pÙTziM  med  iIùOi.;  m.  m.  (Grundz.*.  460)  àr  tydligtvîs  fôrfelad. 
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S.  21  uppger  forf.,  inisaledd  af  en  otydlig  uppgift  hos  SÂVE  (Be- 
inaerkn.  s.  220),  ait  fg.  kort  e  i  nygutn.  uttalas  som  ôppet  ft;  bôr  van 
slutet  &  (se  Nd,  Fàrom.  §§  4  ock  101)  eller,  om  man  sa  vill,  ôppet  e. 
EDdaet  fore  r  motsv  ras  fg.  e  af  vanligt  &,  âfven  detta  icke  sjnnerligen 
ôppet  (se  Nn,  Fàrôm.  §    106). 

S.  24  not  antages,  att  h  i  stammen  'hanlia-  pà  nordiskt  omrâde 
dels  bortfallit.  dels  ôfvergâtt  till  g.  Att  man  bar  fastmer  har  att  gôra 
med  tvâiine  olika  urgemi.  stainforuier  'hÀolio-  ock  'haiigé-,  har  jag 
numera  i   Paul-Braunes  Beitràge  VII,   431  ff.  sôkt  visa. 

S.  25  sôkes  en  fôrklaring  pâ  forhâllandet  niellan  stammanie  Q6r- 
ock  fjogur-  medelst  t van  ne  med  fonmordiska  Ijudlagar  ofôrenliga  an- 
taganden  :  att  dv  i  got.  fldvôr  »ut8tôtts>.  ock  att  d  i  got.  fidnr  ^fôrvandlats» 
till  g^).  Fastmer  àr  fidnr  =  fsv.  fio})er-,  fisB\>er  (jfr  Kluge  i  Paul- 
Braunes  Beitràge  VI,  394  ock  Sievers  dàrst.  VI,  676).  ock  fôrhâllaDdet 
raellan  fjôr.  fjogur  ock  fidvOr  âr  fortfarande  lika  dunkelt  som  nâgonsin. 

Gentemot  det  s.  29  framstâlda  pàstâeudet,  att  fsv.  ej  âger  nâgot  fait 
sakert  exempel  pà  omljud  vàrkadt  af  B  (z),  har  man  att  hânvisa  tiU 
fsv.  hseri,  kseralde  samt  n.  pi.  f.  f)8er-).  I  den  nyssnâmda  nppsataen  i 
Beitràge  VII,  434  ff.  tror  jag  mig  hafva  visât,  att  detla  omljad  ir 
allmànt  nordiskt.  ock  till  hvad  dâr  anfôrts  kan  jag  nu  lâgga,  att,  efter 
hvad  jag  nyligen  varit  i  tillfâlle  att  pâ  ort  ock  stalle  iakttaga,  det  egent- 
liga  dalmâlet  (ofvan  Siljan)  har  eu  mângd  hithôrande  fall  «att  appvÎRa. 
t.  ex.  tst/r  (grn'  m.  fl.  former)  ko,  //r  (?r)  ur,  ar>  (œrt,  en  m.  m.) 
hare,  h^ir  (hrr)  bar.  tlirer  n.  f.  tvà'  frifPr  n.  f.  tre,  œra  (œ  enligt 
dalska  ijudlagar  =  isl.   0y,  ej   çu)  ôra. 

S.  35.  §  19  borde  deu  egendomliga  fg.  formen  hagii  (nygutn. 
)\qZT>\  àfven  i  dalmâlet  ofvan  Siljau  ôfveralt  as^*T,  Qg&T  o.  d.;  n.  hagre 
ock  havre.  Aas..  s.  271^)  )  for  hafri  âtminstone  hafva  omnàmts.  Hafva 
vi  hàr  mMJli<rtvis  ànnii  ett  nytt  exempel  pâ  vâxlande  betouing  hos  -an- 
stammar  (jfr  Beitràge  VII.  441  lï.  samt  Lekfleh  i  Tidskr.  f.  Fil.  IV. 
286 )V  Jag  sammanstàller  orJet  med  gr.  xceyQVÇ  siidesslaget  korn.  ax 
(y  fur  X  fore  q:  indoeur.  q).  Urgerm.  hade  man  Jvâ  stammar: 
'hagvrân.  som  môjligtvis  upptràder  i   de  nyssnâmda  gutniska  ock  dalska 


')  Man  àr  knappast  beràtticrad  att  tillskrifva  BUGGE  (â  det  af  fôrf. 
citerade  «tàlîet,  Kokst.  s.  62 1  «lessa  utialanden. 

*»  F«:>r  ofrict  kai:  det  >àtta<  i  frâtra,  ora  man  icke  î  fsv.  grSBS  har  ett 
hithôrande  t-xcmT'C'..  Det  àr  i  sh  faîl  u]»pkommet  genom  kontamination  af 
de  tvù  ■iia'jafitrnK-r  gras  (>â  i  isl.  ock  ilere  sv.  Jial.)  ock  *grer.  hvilka  man 
vàntar  «Ip  att  îinna  (.jfr  kas:  kef,  glas:  glfT)  Den  senare  har  for  att 
undvika  tvà  tatt  pà  hvarandra  fôljaude  r  (hàr  fôreligger  sàlnnda  ett  fall 
af  disslmîlaticn^  frâu  den  forra  upptagit  S. 

")  En  iredie  norsk  form  hsevre,  hsegre  kan  hafva  fait  sitt  8B  fràn  gen. 
ock  dat..  «làr  àndel>er:  urnordiskt  iunehàlMt  1  i jfr  got.  -lus.  -In  :  en  fôr- 
klarinpsprit.cip  som  jae  an«îor  mig  med  ànnn  stôrre  skâl  knnna  tlllâmpa  i 
frâga  ora  is!.  nyra.  iàmfordt  med  fsv.  nlora,  m.  m.  Troligen  hôra  ocksà 
andra  fall  hit. 
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foimema  '),  samt  *hàlivran-,  yngre  'h&fran-  (fsv.  hafri,  fs.  haforo,  fht. 
bàbaro),  dar  hv,  sâsom  troligen  regelbundet  ock  enligt  en  urger- 
mansk  Ijudlag,  i  omedelbart  grannskap  af  likvida  eller  nasal  ôfvergâtt 
dll  f  ;  jfr  de  bekanta  fallen  got  flrnf  ('finhv^),  *penqe),  vulfs  ('vullivo-, 
'TTjqo;  jfr  ylgr)  samt,  om  min  fôrkiaring  (Beitr.  VII,  433  f.)  àr  riktig,  isl. 
ofn  (^ohvno-;  jfr  fsv.  nglm),  hvartill  jag  kan  lâgga  sv.  (fi8k)rom  for 
'ronm,  nygutn.  minii  (Nn,  Fârôm.  §  15),  dalmâlets  rum  eller  run^  ut- 
g;&eDde  ur  'hrofna-,  'hralivxio- ;  en  annan  stamform  'hragnio-^),  tydande 
pâ  oltimabetoning,  upptrâder  i  isl.  hrogn,  fht.  rogan.  Ordet,  hvars  grund- 
[>etydelse  val  âr  »Bad»,  kan  lâmpligen  sammanstallas  nied  lat.  onro-tQio 
koramask,  gr.  xaQnÔç  frakt,  frô  (som  af  Curtius,  sâsom  mig  synes 
mindre  lampligt,  fores  till  lat.  oarpo),  dar  onro-,  xaçn-  liksom  hrog-,  âro 
de  regelbundna  motsvarighetema  till  indoeur.  qrq-  (till  samma  rot  for  jag 
lat.  querotLS  »frukttrâd»,  ek,  âfven  âllon).  FiCKs  sammanstâllning  (Wôrter- 
buch  III  ^,  383)  af  hrogni  med  gr.  xçoxi]  kisel  âr  bâde  pâ  grund  af 
ietta  ords  betydelse  ock  vokalisation  oantaglig.  —  Att  pâ  liknande  sâtt 
râxlingen  mellan  fsv.  sufl  ock  saghl^)  m.  m.  kan  fôrklaras,  anser  jag 
troligt. 

S.  38  samt  s.  40,  not  1  synes  forf.  fasthâlla  den  gamia  âsikten,  att 
^otiskt  d,  b  (ock  g)  nâst  efter  vokal  beteckna  explosivor,  eh  uni  val 
redan  Pauls  uppsats  om  Ijudskridningen  (Beitr.  I)  fuit  ôfvertygande  be- 
nsat,  att  de  beteckna  Ijudande  spirauter,  ett  Ijudvârde  som  mau  dâ 
Qaturligtvis  ocksâ  mâste  tillskrifva  den  âldre  runradens  b,  d,  g,  i  hvilka 
Eôrf.  ocksâ  ser  explosivor. 

S.  43  talas  om  det  »parasitiska»  n  i  oqve{)ins(or{)),  oloyfins. 
lien  hvar  finnas  sakra  analogier  till  ett  dylikt  insmugglande  af  n?  Det 
râtta  âr  vâl  (enligt  en  fôrmodan  af  prof.  Richert),  att  i  dessa  former 
3e  ombildningar  efter  analogi  af  ord  sâdana  som  sannindi,  hyg' 
g^di,  bvilkas  suffix  ocksâ  bar  formerna  -and,  -und  (se  Paul,  Beitr. 
VI,  236  ff.).  Dâ  fôrkiaras  ock  den  hos  Peder  Mânsson  fôrekommande 
^onnen  oqvœdbansord  (-ans  for  -ands  liksom  -ins  for  -inds). 

I  yttrandet  (s.  47)  att  »den  nâstan  totala  frânvaron  af  n-omljud  i 
^tniskan  âr  en  punkt,  hvari  denna  âr  âlderdomligare  an  alla  de  andra 
dordiska  dialektema»,  kan  jag  omôjligen  gifva  fôrfattaren  râtt.  I  ôfver- 
îDfistâmmelse  med  Lyngby,  Bugge,  Wimmer,  Paul  m.  fl.  anser  jag  fôr 
z^ifvet,  att  n-omljudet  âr  en  gemensamt  nordisk  Ijndlag,  pom  i  fsv.  ock 
^d.  genom  analogibiidning  i  flertalet  af  fall  upphâfts.  Hârutinnan  bar 
romgutniskan  gâtt  lângst,  under  det  att  andra  dialekter,  t.  ex.  dalmâlet, 

')  Enligt  SiEVEBS  i  Beitr.  V,  109  skuUe  man  vanta  sig  'haoràn-,  nord. 
banil     Men  gâller  den  Sieverska  lagen  1  obegrànsadt  omfâiig? 

')  En  enligt  Vemerska  lagen  diSerentierad  rotform  'flngv  fôreligger 
'Sd  nti  isl.  fin^  o.  s.  v.,  hvars  vokal  fôrbjoder  den  vanliga  sammanstâllningen 
aed  f&y  fahan. 

*)  Icke  *lirn(g)vno-,  enàr  lablal.'seringen  uteblir  (eller  fôrsvinner)  efter 
l,  se  Bbugman  i  KZ.  XXV,  307. 

^)  I  det  fomtrognaste  dalmâlet  (âlfdalskan)  fôrekommer  ati  vissa  bjar 
3rmen  saug&l  (=  ^sv.  sughl),  i  andra  $au66id  (=  ^sv.  snfl). 
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jimfôrelsevis  ofta  bevarat  de  omljudda  fonnema,  i  det  man  dir  atom 
de  vanliga  îev,  ock  nysv.  ezemplen  trâfPar  soi  sjônk  (0  etymologiikt 
=  i8l.  9),  iog  taggade,  trost  traat,  okul  ankel,  dog  dagg,  log  lagg, 
snog    fin    (jfr    ofran    s.    2),    SOjp    svamp,    grfn    gran,   tyxdur  tjidar 

(yse  =  isl.  J9),  tyseh  tjâle,  iyaer  tjâra,  t<a?/  vant  (tia?  =  îd.  tç),  iutl 

▼ail,  f«a?n  v&D  (fia?  =^  ô),  m.  râ. 

Till  flîst  en  allniân  aninârkning.  Det  bade  varit  hôgligen  ônikiigt, 
att  fôrf.  meddelat  alldeles  fullstâiidiga  exempelsamliDgar  vid  hvart  ock 
ett  af  de  bebandiade  fg.  Ijuden.  en  fonniig  statistik  ôfrer  forDgutniskm 
Ijudlâran.  nâgot  som  man  na  nôdgas  fortfarande  kinna  behofv-et  af, 
men  som  fôrf.  bôr  hafva  haft  lâtt  att  âstadkomma,  dâ  bans  mub- 
lingar  tvifvelHutan  âro  vida  rikhaltigare  an  de  anfôrda  spridda  ezemplen 
angifva,  ock  d&  for  ôfrigt  de  fg.  urkuudema  âro  af  ett  mycket  m&ttligt 
omfàng.  Fôrf:8  arbete  bade  bârigenom  i  hôg  grad  vannit  i  vârde  oék 
anvândbarhet.  Det  âterstâr  att  hoppas,  det  fôrf.,  i  bândelse  ban  med- 
ger  denna  anroârknings  riktigbet,  konimer  att  pâ  nâmda  sitt  anordna 
den  fg.  formlâra,  som  ban  sager  sig  bafva  ander  arbete,  ock  som  belt 
sâkert  med  glâdje  emotses  af  hvarje  spràkman,  som  tagit  del  af  det 
vârdefulla  arbete,  bvarmed  fôrf.  redan  riktat  den  nordiska  sprâkforsk- 
ningen. 

Uppsala  i  september  1880. 

Senare  tillâgg:  £.  Tegnér  bar  belt  nyss  (De  ariska  sprâkens  pala- 
taler  s.  21,  Lunds  miiv.  ârsskr.  T.  XI V^)  uttalat  den  àsikten,  att  prea. 
koma  antagit  o  i  analogi  med  part,  komino  (om  bt^ars  uppbof  ban 
intet  yttrar),  en  fôrkiaring  Hom  visserligen  synes  niig  môjlig,  men  mindre 
naturlig  an   min   ofvan   gifna. 

Adolf  Noreen. 


XJr  Vâstmanlands-Dala  landsmâlsfôrenings  samlingar  till 
en  ordbok  ôfver  landsmâlet  i  Vâ^tmanland  och  Dalame. 
(Trykt  som   handskrift).     I   [A,  M]  Gefle   1877;  II  [B]  Upsala 

188(J.     15,  40  8.  8:o. 

Sâsom  redaii  titeln  angifver,  gôr  fôreliggande  arbete  icke  aiisprâk 
pâ  att  vara  en  stràngt  vetenskaplig  f)re8tation.  Det  afser  hufvudsak- 
ligen  att  vara  en  ledtrâd  for  personer,  som  utan  att  âga  egentlig 
fackbildning  dock  kunna  vara  hagade  for  ock  i  stând  att  medvârka 
till  âstadkoinmaiiflet  af  fuUstàndigfire  ordsamlingar.  Dâ  sa  âr,  kan  man 
icke  rimligtvis  lâgga  arbetet  till  last  dess  fôga  noggranna  Ijudbeteckning, 
som  dels  âr  en  nodvândig  fôljd  af  sâttet  for  denna  samlings  tillkomst 
ock  publikation,  dels  torde  vara  ett  oundgângligt  villkor  for  att  arbetet 
skall  kunna  niotsvara  sin  ofvan  nâmda  uppgift  att  vara  till  ock  med 
allmogemannen   till   ledning  ock   sâlunda  fôrst  ock  frâmst  lâttfattligt. 

Dârcniot  niâste  man  klandra,  att  icke  noggrannare  uppgifter  lemnats 
angâende  ordens  geografiska   iitbredning.     Sàrskildt  âr  att  observera,  det  sa 
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allmanDa  uppgifter,  som  att  ett  ord  fôrskrifver  sig  frân  »Mora>,  »0r8a», 
«Alfdaleu»,  âro  fôga  upplysande,  dà  frâga  âr  om  eu  nâjd,  hvilken  —  sàsoui 
jiut  fôrhâllandet  âr  med  Ofvansiijane  fôgderi  ock  i  ail  synDerbet  Mora 
sockeD  dâraf  —  nâstaD  for  hvarje  by  bar  att  uppvisa  en  sarskild  dialekt- 
nyans.  Ock  ville  man  blott  taga  bânsyn  till  de  allra  viktigaste  dialekt- 
grupperinganie  inom  ofvan  nâmda  socknar,  sa  borde  Moramâlet  delas  i 
allra  minât  tvâ  vâsentligen  skilda  dialektgrupper  (en  pâ  hvardera  sidan 
om  filfveD),  Oraamâlet  i  minst  tvâ  (i  det  att  Skattungebyns  kapell  af- 
skiljes)  ock  Alfdalsmâlet  i  minst  tre  (i  det  man  frânskiljer  Ëvetsbârgs 
ock  Asens  kapell).  Pâ  samma  satt  âr  det  af  stôrsta  vikt  betrâf^ande 
Rattvik  (i  Nedausiijans  fôgderi)  att  skilja  mellan  sprâket  i  Sôrbygget  ock 
i  Vâatbygget.  —  Nâgon  gang  blir  den  evâfvande  ortbestamningen  rent 
af  vilseledande.  Sa  t.  ex.  dâ  en  mângd  uppgifter,  som  tydiigen  fôr- 
skrifva  sig  frân  byn  Bonâs,  signeras  Mora.  Visser! îgen  ligger  Bonâs 
inom  Mora  socken,  men  alldeles  pâ  grânsen  till  Vâmbus,  med  bvars 
sprâk  Bonâsmâlet  nâetan  i  allô  ôfverensstâmmer.  Dâ  nu  Vâmhusmâlet 
blott  âr  en  varietet  af  âlfdalskan,^  sa  inses,  att  Bonâs  bar  Alfdalsmâl 
Boarare  an  Moramâl.  Detta  ock  dylikt  âr  visserligen  omstândigbeter, 
som  Vâstmanlands-Dala  landsmâlsfôrening  af  belt  naturliga  skâl  ofta  icke 
kunnat  âga  kânnedom  om,  men  som  jag  velat  pâpeka,  pâ  det  att  under 
fortsâttningen  af  arbetet  den  antydda  bristen  ma  afhjâlpas  ock  môjlig- 
heten  till  missfôrstând  fôrebyggas  genom  den  lâtt  fôretagna  fôrândringen, 
att,  âtminstone  i  frâga  om  ord  frân  Ofvansiljans  fôgderi,  den  by  anfôres, 
hvarifrân  uppgiften  fôrskrifver  sig. 

Att  nâgon  gang  en  oriktig  ordform  kommit  att  inilyta  (sa  t.  ex. 
beter  det  II,  s.  14  anfôrda  Alfdalsordet  ej  bilkona  ock  belkuna  utan 
bUkonà  [hlkuna],  best.  f.  bilkuna  [belkuna])  âr  lâtt  fôrklarligt  ock 
irsâktligt. 

Det  âr  att  hoppas,  att  de  ôfriga  landsmâlsfôreningarne  fôlja  det  af 
7âstmanlands-Dala  landsmâlsfôrening  gifna  vackra  exemplet  ock  pâ  ett 
iller  annat  sâtt  lâta  sina  delvis  râtt  rikbaltiga  samlingar  komma  till  ail- 
nânhetens  ock  fackmânnens  kunskap. 

Uppsala  i  december   1880. 

Adolf  Noreen. 


Fâren  pâ  Gotland.  Undert.  S  .  .  .  Lâsn.  f.  folket.  32:a  ârg. 
îthm   1866.     S.  328—352.     8o. 

8k&l-jagten  pâ  Gh>tland.  Undert.  S  .  .  .  Lâsn.  f.  folket.  33 :e 
irg.     Sthm    1867.     S.   14—59.     8o. 

Strandens    sagor.     En   vikiDgaruna  fràn  gutarnes  ô,  af  P. 

i.   Save.     Svensk    tidskr.    f.  lit.,    politik    o.    ekon.    utg.  af  H.  Forssell. 
[873.     Stbm   1873.     S.   159—186.     8o. 

Sani&rdseln  pâ  Qotland  i  garola  tider.  Af  P.  Â.  SÂVE. 
.rftad  o.  folk.   1873.     Sthm   1873.     S.  33—48,  97—124.     8o. 
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Kors  pâ  Gtotland.  Af  P.  A.  SavE.  Sv.  fornm.-fôren.  tidskr. 
2:a  b.     Sthm  [1873].     S.   1—21   samt  2  pi.     8o. 

Nâgra  ord  om  konuug  Olof  Haraldssons  upptr&dande  pft 
Qotland.  Af  P.  A.  SÂVE.  Sv.  fornm.-fôren.  tidskr.  2:a  b.  Sthm 
[18751.     S.  247—255  raed    1  pi.     8o. 

Akems  sagor.    Spridda  drag  ur  odlingsb'âfderna  ocb  folk- 

lifvet    pâ   Gotiaud    af  P.  A.   SÂVE.     Handl.  rôr.  landtbruket  o.  dess 
binâr.  utg.  af  Kongl.  landtbruksakad.  34 :e  d.    Ny  f.  XV.  i.    Sthm  1876.    _ 
S.  3—140.     St.  8o.  —  Àfven  sàrskildt:  Sthm   1876.    P.  A.  Norstedt  & 
Sôner.     Pris  kr.   1,5  0. 

Skogens  sagor  eller  vâxtligheten  pâ  Gotland,  jemte  spriddi 
drag   ur   ôns    odlÎDgssaga  och  folklifvet  derst'àdeg.     Af  P.  A^ 

SÂVE.  Tidskr.  f.  skogshush.  utg.  af  A.  J.  Cnattingius.  4  ârg.  1876 
Sthm  1876.  S.  172—184,  197— 216,  261— 277,  293— 308.  —  Àfver 
sàrskildt:  Sthm,  I.  Haîggstrôms  boktr.   1877.    T.   o.   64  s.     8o. 

Hafvets    och  flskarens  sagor,  samt  spridda  drag  ur  6ot —  ^. 
lands  odlingssaga  och  strandallmogens  lif  af  P.  A.  SÂVE.    Visbyci^^, 

Gotl.    allehandas  tryck.    1880.  (Distrib.  N.  Gleerup,  Sthm).     128  s.  Lite»- «n 
8o.      Pris   1   kr. 

Med    Qottland    ook  Visby  1  taflor^)  upptrâdde  1868  inom  bol 
vârden    forsta    gângeu   Per   Arvid   Sâve,    1834 — 1871    lârare  vid  Visb 
lârovârk;    deuna    gang    som    tecknare,    snart   âfven    som   fôrfattare.     D( 
âr    hufvudsakligen    dcn    gamla   hansestadens  herrliga   kyrkoruiner,   som 
nâmda  planchvârk  af  hoiioni  âtergifvas.    I  likhet  med  sin  yngre  bror,  Cai 
Sâve,  alskar  han  Nordens  gamla  miunen  i  sprâk,  folklif  ock  fornlemninga' 
I    synnerhet    âr   det  gutalandet,  den   kâra    faderneôn,    som   âr  fôremâl  fc 
hans  iiitiga  studicr.    P.  A.  Sâves  fôrsta  skrift,  Qottlâ,ndskaininneii^),  fora 
drag  i   sâllskapet  D.  B.  \V.  pâ  dess  hogtidsdag  1858,  fôrtâljer  om  Gottlanc 
màrklige  mân,  storbônder,  krigare,  âmbetsmân,  prester,  larde,  frân  ock  m< 
Tjàlvar,    som    fôrst    bragte    eld    â    landet,  intill  vâra  dagar  —  sàrskik 
fàster   han    sig    vid   Pollieni    ock  fôreslâr  att  i   Visby  resa  en  minnesvi 
ât    hononi    —  ait  for  att  i  dem  liafva  fôredônien,  anfôrare  i   striden  fî 
Gottlauds  utveckling,  anseende  ock  ara.     Viktiga  som  tids-  ock  sedebild* 
âro    l)erâttelserna    om    det    gâstfria    Luttemanska   huset   i    Stenkyrka,  oi 
grafolet  efter  garnie  prosten   Ekholtz  i   Fardhem,  om  ryssarne  pâ  Gottlai 
1808'^),   samt  oni  kutjakten,  till  hvilken  fôrfattaren  i  senare  uppsatser  âte  ^ 
kommer.     Mellertid    bereste    Sâve    som    antikvitetsintendent    under    ârfc=^^ 
1861  — 1865    jâmte   fâderneôn  âfven  ôster-  ock  Vâstergôtland.     De  vic^" 
lyftiga    ock    innehâllsrika.    med    talrika   teckningar  illustrerade  beràttele^x, 
som  han  till  Kongl.  majestàt  ock  antikvitetsakademien  dels  som  antikvitet^- 

')  Gotland  och  Wisby  i  taflor.  Tjugo  originalteckningar  af  P.  A.  S.\VE, 
lithografierade  i  Em.  Bàrentzens  &  comp.  lithografiska  institut  i  Kôpenhamn, 
jemte  en  karta  ofver  Gotland  och  plan  af  Wisby,  samt  beskrifvande  text 
af  C.  J.   Bergman.     Sthm  1858.     Tv.-f. 

^)  Visby  1859.     T.  o.  45  s.  samt  inneh.  8o. 

^)  Utfôrlig  ock  liflijr  skildring  af  denna  tilldragelse  i  Ryssarne  pa  Gctiand 
i8o8.    Miunen  tecknado  af  S  .  .  .    Ny  ill.  tidn.  1866,  nr  1,  3,  5,  8,  9,  12,  15—17. 
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intendeiit,  dels  fôrut  soin  akadcinieus  stipoiidiat  inlemnat^),  fônaras  nu 
i  akademieuR  arkiv.  Under  egeii  vârd  har  han  âtinu  eina  Gtottlftndska 
saznlingar,  sex  tjocka  foliobaud,  samt  sina  anteckuingar  om  gottlândska 
folksprâket,  8om  lâra  innehàlla  ôfver  20,000  ord.  Med  sina  samlingar 
âr  P.  A.  SÂVE  eu  sanDskyldig  onc^'klopedi  for  ait  hvad  om  Qottland  âr 
kândt,  att  icke  saga  vetbart.  Ur  dessa  samlingar  har  han  under  de 
senare  âren,  mest  i  tidskrifter,  leninat  âtskilliga  utdrag  under  formen  af 
monografier  ofver  vissa  anmen.  Det  ftr  for  att  fâsta  uppmârksamheten 
vid  dessa  viktiga  arbeteu^)  ock  mana  till  att  om  dem  taga  kannedom, 
som  jag  har  skall  soka  att  gifva  en  ôfvcrsikt  af  doras  innehâll. 

I  Hafvets  ook  fiskarens  sagror  har  sàlunda  vâr  fôrfattare  senast 
lomnat  en  redogôrelse  for  Gottlands  fiske;  eftcr  hvad  titelbladet  upplyser 
utgifven  enligt  Gottlands  lâns  huHhâllningssâllskaps  bcslut.  Frân  allmân 
syupunkt  har  donna  redogôrelse  sin  egentliga  bctydeiso  som  bidrag  till 
iiskets  historia;  ett  bidrag  af  sa  mycket  stôrre  vikt,  som  denna  narings- 
gren  pâ  on  vunnit  en  hôg  utbildning  ock  anda  in  i  n^-aste  tid  varit 
den  mest  betydande,  till  ej  ringa  fôrfâng  for  jordbruket.  Frân  Gottland 
hafva  estlândare,  finnar  ock  norriândingar  under  senaste  âren  lârt  sig 
uthafsfisket.  Pâ  samma  gang  skildrar  arbetet  mellertid  en  viktig  sida  nf  de 
mârkliga  gutarnes  folklif  ock  odlingshistoria.  Gottlândingame  âro  kânda 
som  styfva  sjoman.  I  synnerhet  krâfver  strômmingstisket  eller  vrakningen, 
ofta  mânga  mil  frân  land,  dâr  ^vâgoma  stundom  gà  sa  hoga,  att  kam- 
rater  i  nârmaste  bât  ej  kunna  se  spetsarue  af  de  andras  bâtsegeb,  mod 
ock  styrka,  sjôvana  ock  râdighet,  ej  sâllan  med  dôden  for  ôgoncn  i  stomi 
ock  isande  kôld.  Det  ar  ett  lif  som  fostrar  ej  blott  manncn,  utan  âfven 
kvinnorna  till  hjâltar;  ock  Bâta  Bol,  Fàrôtlickan  som  ensam  seglade  frân 
Helgemannen    pâ   Fârô   till    >byn»  (Visby)    med    sin    fisklast  ock  som  dâr 


»)  Jfr  Antiqv.  tidakr.  f.  Sveripc.  I.  s.  50—58,  321—323.  Utdrag  af  anti- 
qvitetsintendenten  P.  A.  Sàves  nfgifna  beràttelser  for  âren  1861.  1802  ock 
1863  finnas  trykta  i  nyss  anfôrda  tidskrift  I,  s.  61)  — 165:  II.  s.  79-191:  III, 
8.  113 — 150.  De  inncbâlhi  beskrlfningar  ock  teckningar  af  kvrkor  ock  fom- 
minnen;  det  fôrsta  dessutom  s.  147 — 168  en  ordllsta  frân  Ôstergotlands 
folkmâl.  det  aodra  s.  158 — 188  en  dylik  frân  Vàstergôtland. 

^)  Nâgra  andra  oppsatser  af  sanimc  fôrfattare.  med  hvilka  jag  icke  har 
anledning  att  har  sysselsàtta  mig,  àro:  Skogsbilder  fràn  Trveden,  ett  skilderi 
af  fornlifvet  der,  folksâgncr,  huHbriik,  Skagens  kapell  m.  m.  [Ny  ill.  tldn* 
1860,  nr  2;  med  teckningar]:  Svenska  fomminncn.  1.  Gânggrlft  [i  Vàstergôt- 
land. N'y  ill.  tidn.  1800,  nr  20]:  Om  medborgerlig  verksamhct  och  folkuppfostran 
(fôretràdesvls  med  afsecnde  pâ  tjenstemàn  pâ  landgbygden).  [Làsn.  f.  folket 
32  àrp.  1806,  s.  130  —  142]:  Stunkor  fôr  staren  pà  Gotland.  (Egnadt  alla  hus- 
hàllare.  skollàrarc.  jâgarc  och  naturvànner).  [Làsn.  f.  folket.  34  ârg.  1808, 
s.  229  -237]:  WâlmakUns  clàndc,  svard  eller  boja,  nâgra  ord  om  vàrne-pligten. 
[Gotl.  alleh.  1870.  nr  0]:  Sista  paret  ut!  (tankar  om  behofvet  af  en  lag  mellan 
menniskan  och  djuren).  [Sv.  jàgarfôrb.  nya  tidskr.  XV,  1877,  8.  70—86]; 
Kopparstenarne.  (Gotl.  alleh.  1877,  nr  80];  Svar  pà  repliken  •Mera  om  K'cppar- 
sienarne».  [S.  st.  1877,  nr  80];  Aier  om  Kopparstenarne,  [8.  st.  1879,  nr  10]  ;  pà 
vers:  Odens  vishet,  (tolkad  1  ett  lustlgt  lag).  [Gotl.  alleh.  1878,  nr  20]; 
Gutarnes  fom-  och  framtids-saga.  I  anledning  af  jàrnvàgens  invigning  den  10 
sept.  1878.     [S.  8t.  1878,  nr  73]. 
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hemma    dref   fieke   pâ   egen   hand,  hôgvâxt,  grof  ock  etark  som  en  karl  ^ 
med  nacke   bred  som  en  kvigas  ock  en  vikt  af  12  lispund,  behôfrer  d5 
icke    vara    nâgon    6all83rnthet.     Vist  krafver  hafvet  ibland  sina  offer,  sa  . 
som  dâ  pâ  en  natt  200  fiskare  skola  omkommit  pâ  Likgrundet  mellan  Gott . 
land    ock    ôland   eller  nâr  den  lilla  socknen  Hamra  pâ  en    gang  vid  et 
râddningsarbete    gick    miste    om    âlfva    raska  mân.     Sâdant  svider,  mei 
mâste  tâlas.   —  Boken  âr  till  sin  hufvuddel  en  monografi  for  Qottland 
fisket   i    âldre   ock   yngre   tid   ock   redogôr   sâlunda  utfôrligt  for  de  olil 
fiskartemas    fôrekomst    med    deras    olika    benâmningar   —    ander   fân 
brnkar  man  icke  de  vanliga  namnen,  emedan  sâdant  hindrar  fiskelyckan 
lektider    ock    utveckling,   sâledes  en    gottlândsk   iktyologi  frân  allmoges:?^ 
synpnnkt;  vidare  for  bâtens  byggnadssâtt  ock  tackling,   de   oHka  arterD« 
af  fângstredskap  ;  for  uthafs-  ock  strandfîske  samt  fiskfângsten  i  strommar 
ock    trâsk,    kring    ock    pâ    on    vid    olika  tider   pâ   âret,  med  olika  sla^ 
nât,     ref,    mjârdar,     rysjor,    Ijuster     o.     s.    v.,    fiskeus    behandling    efter 
fângeten    —    ait    med    en    rikedom    pâ   tekniska   detaljer,    som  bôr  gôra 
arbetet   for   fackmannen    sardeles   intressant,    om    ocksâ   en   vanlig   »]and- 
krabba»,  som  anmâlaren  bekânner  sig  vara,  skulle  kânna  sig  en  smula  bort- 
kommen.     Fôrfattaren    medgifver  sjâlf,  att   ait  detta  svârligen  kan  gôras 
fuit  tydligt  utan  teckningar,  som  ban  ej  varit  i  tillfâlle  att  lemna.     Den 
som  i  likhet  med  oss  i  frâmsta  rummet  intresserar  sig  for  folkets  lynne 
ock    inre    lif,    fâster    sig   fôretrâdesvis   vid  de  bar  ock  dàr  i  arbetet  in- 
strôdda    anmârkningarne    om    den    gottlândske  fiskarens  satt  att  uppfatta 
sin    yttre  ock  inre  vârd,  samt  vid  s.    13  —  27,  som  i  korthet   gif  va  svârt 
sjôfolks   ock   vârt   fiakes   skaldskap  samt  deras  saga».     Sjômannen   kânner 
sitt    beroende    af   osynliga   makter    ock  har  sin  egen  tro  om   mycket.     J. 
Lie  har  i  »Den  fremsynte»  skildrat  den   norske  fiskarens  dystra  mytvàrd; 
Save    berâttar    for    oss    om    necken,    hafsfnin    (ock   skogsnuan),   som   an 
hjâlper,  an   âr   fientligt    sinnad,    ock   hvilken  har  som   annars  i  folksagnen 
àr   »angelâgen    efter  manfolk»;  om  troUskeppet  Ràffinut,  som   med   kuapp 
nôd    kunde    bandas  in   genom   Oresund   ock   iinder  en  vàndniug   med   bog- 
sprôtet  skrapade  ail  skog  af  Storsôdret  pâ  Gottland  ;  om  den   garnie  vân- 
lige   Trâskagubben  ;    om  Skeppsgubben,   som  tros  med  virket  kommit   ned 
ur   skogen  ;    samt  andra  sjorân,  som  stimdom  gifva  stormvarningar  ock 
andra  vareel   ât  sina  vanner;  om  fôrebud  for  vâder  ock  vind  ock  om  dessa 
hemlighetsfulla  rester,   som   fiskaren   tror  sig  fornimma  o.  s.   v.  —  pâ  ock 
vid    vatten.      Frâmst   kommer  s.    3 — 12    en  inledning   om  Gottlands  ock 
dess  bebyggares  urhistoria. 

»Svartast  af  alla  sagor  âro  Strandens  sagor».  De  ge  oss  fôre- 
stâllning  om  ett  hedniskt  lif  ntan  ordnadt  samhâlle.  Utom  slâkten  var 
vâldet  lag.  Sjolifvet  med  dess  faror  gjorde  siiinet  hârdt  ;  vâxlande  herrars 
fôrtryck  ock  plundring  larde  folket  att  med  yxan  sôka  nôdvârn,  rof 
eller  hamd.  Blodiga  môten  àgde  ofta  rum  mellan  gutar  ock  fràmlingar 
frân  ôster  ock  vâster,  som  kommo  for  att  delà  vinsten  af  jakt  ock  fiske. 
Att  :»bruka  stranden»  var  en  inbringade  hantering,  nâr  hvarkeii  samvete 
eller   fianihâllsmakt  lâg  i  vâgen,  mest  pâ  en   tid  dâ  navigationen    stod   pâ 
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mindre  s&kra  fôtter  —  atan  kompasB,  sjôkort,  fyrar  ock  lotsar  —  ock 
akeppabrott  timade  vid  Gottland  ânnu  mycket  oftare  âa  nu.  Dâ  plnndradea 
vraket  ock  drapa  folket,  ait  sa  vida  man  var  stark  nog.  Stundom 
Ijckades  det  v&l  ocksà  att  med  falska  signaler  iocka  seglaren  pâ  grund. 
Kunde  man  icke  taga  ait  for  egen  del,  fick  man  som  bârgare  rikta  sig  8& 
godt  man  kande.  Nu  hor  det  v&rsta  af  ait  detta  lill  det  fôrflutna.  Den 
siste  fribytaren,  som  frân  Sandôn  dref  sitt  laglosa  yrke,  stod  kyrkoplikt 
i  F&rô  kyrka  1817  ock  màste  gâ  ifràn  sina  hopade  skatter^).  Bredvid 
dessa  bârgningsaffârer  af  olika  slag,  vid  bvilka  lifvet  ofta  hângde  pâ  en 
tr&d,  drefs  ett  ofôrsynt  lurendrejeri.  Ôfver  ait  pâ  Sveriges  kuster  ock 
grânaer  fâr  man  annu  hôra  ândiôsa  berâttelser  om  buru  tnlltjânstem&nnen 
blifvit  pâ  tusen  satt  narrade,  mutade  eller  med  vâld  motade.  Vid  frâgan 
om  frihandel  eller  tullskydd  vore  det  sannerligen  icke  ur  vâgen  att 
ifven  tanka  pâ  hvilket  fôrvildando  inflytande  en  sâdan  oundviklig  hante- 
ring  ofvar  pâ  grânsbefolkningen.  Delvis  sammanfalla  strandens  sagor 
med  hafvets:  sa  i  skildringen  af  fiskarens  strâfva  ock  vâdliga  lott  ock  i 
folktron  om  sjorân,  mest  hemska  spôkvarelser  af  olika  slag,  som  um- 
gânget  med  det  ôdsliga  hafvet  fôder.  —  For  sjâljakten  i  sammanhang 
med  sjâlens  lefnadssatt  samt  Fârômâiets  hithôrande  terminologi  har  for- 
fattaren  tidigare  lemnat  en  utfôrlig  ock  val  skrifven  redogôrelse  i  Lâsning 
f5r  folket.  Denna  jakt  drifves  hufvudsakligen  for  skinnet  ock  spâcket, 
ehnru  stundom  ocksâ  kôttet  begagnas,  hvarfôrutom  kuten  âr  ett  svârt  skade- 
djur  for  fisket,  i  det  ban  pluudrar  eller  sôndersliter  gamen.  Sedan  den 
rika  fângsten  med  nât  i  kuthagen  vid  Flisen  nâra  Nâsudden  upphôrt, 
£r  det  hufvudsakligen  de  djârfva  Fârôborna  som  drifva  detta  farliga 
yrke,  dels  med  garn  (vikare),  dels  med  harpun  pâ  isen  vid  kutbâlen 
om  vâren  (grâsjâl).  De  ge  sig  dà  med  sina  don,  vanligen  flere  i  sali- 
akap,  ut  pâ  isen,  for  dagar  ock  veckor.  Kommer  sa  blâst  ock  splittrar 
isen,  sa  vet  ingen,  hvart  det  bar  i  inôrdande  kôld. 

>Man  talar  sa  mycket  om  staderna  ock  deras  invânares  bildning, 
seder  m.  m.;  ma  uu  har  fôrnimmas  nâgot  om  landsbygdens  enfald  ock 
arbetsminnen  :  jordens  ock  bondens  anor  âro  val  dunkla,  men  lika  âdla 
som  urgamla.  Dârfôre,  sedan  ail  vârdcn  sa  lange  hapnat  vid  de  idrotter, 
som  alla  slags  herrar  utfôrt  med  svârd  eller  bok,  se  har  en  kort  saga 
oni  nâgra  man  af  folket  ock  deras  môdor  for  landets  odling».  I 
st&llet  for  krigs-  ock  lârdomshistoria  skola  vi  hafva  folkens  odling  s- 
historia,  ock  Àkems  sagor  âro  just  en  sida  af  denna  odlingshistoria, 
lîksom  hafvets  ock  skogens  âro  det,  nâmligen  for  Gottland.  Gottlands 
jordbmk  erbjuder  sa  till  vida  ett  sârskildt  historiskt  intresse,  som 
det  intill  senaste  tid  kvarstâtt  pâ  en  mycket  primitiv  stândpunkt. 
Det  kan  knapt  bar  sagas  hafva  varit  modemâringen.  En  Gottlandsbonde 
af    gamla    sorten    hade    mer    att    gôra   med    fiske,   kutjakt,   skogskôrslor, 

')  I  en  fôljetong  —  Sandôn,  (Rese-àfventyr  ocb  skildringar  med  osyn- 
liga  pennteckningar  af  S  . . .  —  i  Gotl.  tldn.  1874.  nr  77—79.  81,  83—87,  89 
har  fôrfattaren  jâmte  en  redogôrelse  for  Sandôns  bildnlng  ock  ôden,  âfven 
berftttat  hvad  som  i  folkminnet  lefver  kvar  af  Gottbergs  bedrifter. 
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sâgkvamar,  tjârbrânniug,  stenhuggeri  an  med  âkem.  Det  âr  icke 
lâDge  Sedan  redskap  anvândes,  som  hôra  till  âkerbrukets  fôrsta  barn- 
dom  :  harka,  raka,  rasp  ock  grâfling.  Harf ,  ârder  ock  epade  âro  nyare 
uppfinningar.  Ânnu  pâ  1700-talet  âgde  tre  husbônder  vid  Drakaifve  i 
Nâs  till  sammans  blott  en  spade.  Sâden  skars  for  band  ock  trôskades 
i  nôdfall  med  klapptrâ!  Zakris  H:n  Nore*),  f  1820,  >var  den  fôrste  i 
socknen  som,  af  bara  hôgfârd,  brukade  jârnaxlavagn».  Blott  de  hôgt 
belâgna  âkrarne  med  den  sâmsta  jorden  voro  odlade,  emedan  diken  ej 
brukades.  Till  p&  kôpet  var  gôdning  en  nybet.  »Ho8  osa  blir  det 
mycket  battre,  om  vi  icke  goda  âkem»,  fôrmanade  Nârs  Rasmus  Jensson 
pâ  Fârô  sin  nyhetsâlskande  mâg.  Godselhôgen  knnde  fâ  ligga  ock  vâxa, 
tils  kon  frân  den  kom  upp  pâ  fâhustaket  ock  sa  ramlade  igenom  ock 
brôt  benen  af  sig.  T.  o.  m.  kyrkoherden  Sturzenbecker  i  Levide,  f  1795, 
lât  grannen  kôra  bort  af  sin  gôdselhôg,  »mycket  gâma»,  sa  mycket  han 
ville.  Fôrst  nu  pâ  1870-talet  undergâr  on  ântligen  laga  skifte.  Sâledes 
knnde  for  nâgra  âr  sedan  ett  hemman  taxeradt  till  4,000  rdr  bko  ba 
fem  mil  gârdesgârd  ock  ett  annat  om  325  tld  âgor  pâ  tjugosju  stâllen. 
Âkems  bruk  ôfverlemnades  vanligen  ât  kvinnfolket.  Fisket  lockade  alla, 
âfven  »upplândingame»:  midt  i  brada  sâningstiden  foro  Habdumborna  med 
nfit  tre  mil  ned  till  Riv  i  Sundre  for  att  fâ  sig  »bu8fi8k».  Lansa-Hans 
arbetade  blott  slâttertiden  —  »f5r  att  harame  skulle  fâ  vara  i  fred,  medan 
de  ynglade».  Men  det  var  icke  sa  ovanligt,  att  en  storbonde  knnde 
hafva  300  till  400  fâr  ôfver  vintern,  samt  30  till  40  skogsruss  (bâstar 
pâ  skogen).  Kor  hade  man  ocksâ,  men  klent  med  foder,  sa  att  de  om 
vârarne  »icke  orkade  bâra  rumporna».  Dâ  redan  gutalagen  fôrutsatter 
ett  utbildadt  âkerbruk,  mâste  detta  under  mânga  ârhundraden  hafva  stâtt 
stilla,  dâr  det  icke  gâtt  till  baka.  Missvâxter,  farsoter,  herrars  fôrtryck, 
krig  ock  fientliga  ôfverfall  hafva  hindrat  vâlmâgan.  Mellerlid  bôrjade 
med  slutet  af  fôrra  ârhundradet  en  ny  tid,  fornâmligast  genom  lands- 
hôfding  C.  0.  von  Segebaden,  »den  mest  vâlsignade  man,  som  styrelsen 
dittils  sândt  att  vârda  ock  fôrkofra  Gottland»,  ett  nytt  tidehvarf  i  alla 
riktningar.  1870  utfordes  frân  on  86,000  tr  spanmâl,  medan  100  âr 
fôrut  sttdan  hvarje  âr  mâste  inforas,  ock  svâlt  ock  nôdbrôd  icke  voro 
okânda.  Nu  âterstâr  att  utdika  ock  odla  de  mânga  vidstrâkta  rayrame^ 
som  h  var  for  sig  lof  va  tusentals  tunnland  sàdesalstrande  jord. 

Den  nu  nâmda  framstâllningen  âr  ôfver  ait  genomvâfd  med  drag 
ur  folklifvet,  sâdant  det  nu  ock  i  synnerhet  nâgot  tidigare  yttrat  sig  i 
samband  med  jordbruket.  Jâmte  det  man  fâr  kânnedom  om  de  âldre  red- 
skapen  ock  deras  anvândning,  om  fordon  ock  dragare,  sâden,  arbetBbeting, 
husets  inredning  o.  s.  v.,  fâr  man  fôlja  bonden  ock  hans  folk  vid  de  olika 
arbetena:  sâning,  skôrd,  ângs-  ock  myrslâtter,  lôftâkt,  trôske  —  vâxlande 
med  mat  ock  dricka  ock  lekar.  Redan  kl.  1  pâ  ottan  borjade  man 
trôska,  ock  fore  full  dager  hann  man  àta  fyra  gânger.  Vid  lekarne 
taflade   man    i   styrka   ock  vighet.     Det  var  i  synnerhet  vid  de   stândigt 


')  Bônderna  nàmnas  efter  gârdarne. 
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àterkommande  alla  gillena,  som  man  hade  tillfâlle  att  profva  hvarandra. 
Frân  en  tid,  innan  peDDingen  hunnit  konitna  râtt  i  bruk  som  allmânt 
b3rtestuedel,  kvarstod  ock  kvarstâr  an  i  dag  i  mânga  landsandar  seden 
att  utrâtta  alla  mera  omfattande  arbeten  med  hjâlp  af  grannar  ock  vanner 
inom  »bidelaget»,  som  dârfôr  ej  fingo  annan  betalning  an  riklig  und- 
fâgnad  med  mat  ock  dryok  i  ôfverflod,  s.  k.  ating.  Sa  bygdes  ock 
tâktes  bus  ock  slogos  ângar.  Man  bade  altsâ  byggille  ock  sl&ttergille  ;  man 
hade  râfôl,  nâr  man  baft  skallgâng  efter  râf  ;  ramngille,  nâr  man  ôdt  korp- 
ungarne;  pâragille,  nâr  pâronen  voro  mogna.  Senare  delen  af  efter* 
raiddagame  efter  arbetets  slut  upptogs  dà  vanligen  af  lek  ock  dans. 
Kvinnoma  bade  ostgille,  somgille,  kardgille,  spinngille,  bvilka  gillen  kunde 
vara  dygnet  cm,  under  meddelande  af  visor,  sâgner,  nybeter  o.  s.  v.  Vissa 
arbeten  skola  ske  pâ  vissa  mârkedagar,  inledas  ock  utfôras  under  iakt- 
tagande  af  vissa  mystiska  bnik,  fomârfda  frân  far  till  son,  eller  bâmtade 
ar  bondpraktikan  ock  1698  ârs  almanacka.  Tjârdalen  skall  t.  ex.  tândas 
med  gnideld,  som  âr  urgammal  sed.  S.  25,  26  ock  29 — 33  innehâlla 
en  bel  samling  sâdana  régler  samt  tânkesprâk,  ofta  rimmade,  med  fôre- 
skrifter  ock  râd  om  bondens  busbâilning  ock  lif.  Ej  minst  upplysande 
âro  dessa  utkastade  teckningar  frân  âldre  ock  yngre  skeden  af  mârkliga 
storbônder  ock  andra  allmogemân:  Kallburmannen,  Hamarsmannen,  den 
manbaftiga  Nàrs-Maja-mor  ;  eller  en  Mârten  P:n  Karby,  Zakris  H:n  Nore, 
Hans  Jakobsson  Âckes,  som  stâ  p&  ôfvergângen  till  en  ny  tid,  medan 
Nârs  Rasmus  Jensson  ock  Lansa-Hans  pâ  Fârôn  aro  af  gamla  sorten, 
liksom  Gisle-Hans,  som  vandrade  omkring  med  bnd  ock  nybeter,  sokte 
sitt  brôd  pâ  landsvâgen  ock  lât  gârden  skôta  sig  sjâlf.  —  Fôrfattarens 
framstâllning  andas  ôfver  ait  en  varm  fosterlandskârlek.  Lifvet  bar  ett 
hdgre  mal  an  blott  timligt  vâlstând.  Sarskildt  pâpekas,  att  Gottland 
lângt  fore  Sveriges  ofriga  landsandar  âtagit  sig  en  utstrâkt  allmân  vârneplikt. 

Innan  âkerbruket  fick  sin  nuvarande  utveckling  pâ  Gottland,  drefs 
d£r,  sâsom  redan  ofvan  âr  anmârkt,  en  storartad  fârafvel,  sârdeles  pâ 
Storsodret  (den  sydligaste,  genom  ett  smalt  nâs  med  det  ofriga  landet 
samnianbâugande  delen  af  on)  ock  Fârôn.  Hâr  gingo  dâ  fâren  pâ  de 
oekiftade  vallarne  ute  âret  om,  blott  om  nâtterna  instângda  i  sina  giftar. 
»Samlingame>  bôst  ock  vâr,  dâ  fâren  jagades  till  bopa  for  att  klippas 
ock  mârkas,  voro  folkbôgtider.  Dâ  kommo  till  Storsodret  bandelsmSn  af 
alla  slag  for  att  kôpa  eller  byta  sig  till  fâr,  kôtt,  ull,  talg  o.  s.  v.  Pâ 
Sandôn  ock  Karlsoame  âro  fâren  fullstândigt  vilda.  I  uppsatsen  om 
Fftren  p&  Gottland  fâr  man  nârmare  kânnedom  om  ait  detta  ock  fâr  âfven 
vara  med  om  de  sâlknings-  ock  spinngillen,  bvilka  âkoms  sagor  mera  i 
fôrbigâende  omnâmna.  Nu  drifves  fârskôtseln  i  vida  mindre  skala  an 
fôrr,  dâ  kyrkoberden  i  ôja  fick  200  tiondelam  i  sitt  gâll  (1820). 

Skog^ns  sagor  âro  bufvudsakligen  af  naturbistoriskt  (botaniskt)  ock 
ekonomiskt  intresse.  Uppsatsens  fôrra  bâlft  upplyser,  efter  en  kortare 
inledning  om  ôns  geologiska  bildning  samt  nâgra  àntydningar  om  de 
hemlighetsfulla  andevâsen,  som  ba  sitt  bem  i  den  djupa  skogen  —  trull, 
bysar,    skogsnuan  ock  skogsrâet  (den  fridlôse  andeu  af  nâgon  som  flyttat 
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riMDSakeD).  bjirar.  oecken,  UndormeD  fonder  garnis  ckar  tun 
bebâlla  nna  lôf;  —  cm  de  olika  tndsUgens  fôrckouut  ock  aoTiiidiim^ 
tamt  mârkiiga  îndÎTÎiler  aï  de  olîka  snema').  hTaifomtom  kovttligCB 
nâniDe*  om  Ôtkfl  tridginbodliog.  fmktsorter  ock  aideMbig.  1>e  tri 
Mtktn  afltaiidlA  AofpkUê  v&rd  —  ock  ranvird  —  Mn  ilditA  till 
tîder,  >I>et  fr>m  hir  an  vidmre  taUs  om  Aog^rieendct  pà  Gcttland, 
hrilar  meflt  |>à  foiluigneik  el]er  berittelser  af -gammah  folk  ock  ir  en 
fram^iftâliDÎng  om  vàra  garnies  fomaeder  ock  àâkter  i  detta  hinaeende». 
Sedan  p4  1700-  ock  ander  fôrra  bâlfceD  af  ISOO-taJet  Aogaforôdelaett 
bief  ait  mera  allmân  ock  skogen  hotades  med  snar  anderging  pA  on, 
bief  det  iilQtlig^o  oôdigt  att  genom  en  sinkiid  skcgriag"  (1S69>  aôka 
ridda  GottUnd  frin  en  aàdan  olvcka. 

m 

Rîkare  pà  drag  or  folklifvet  âr  Samfftrdseln  pà  OoCUniid  firin 
ildau  till  «enaffte  tîder.  Efter  Vîsby  fall  (1361).  hvarpâ  snart 
dfAn  fôrfall.  har  on  iutîll  en  tid.  ^om  ligger  Tir  mycket  nâra  —  TÎnl 
med  àngbàten  Polfaem  1^58.  telegraf  1859  —  varît  tâmlîgeo  afttingd 
frin  fÔrbindelffer  med  den  ôfriga  rârden.  Anda  till  kring  1830  rate 
knapt  nàgon  annan  fràn  Gottland  tlU  faatlandet.  an  den  aom  var  t*uugen  : 
âmbetamân.  rikadagsmân.  blif\'ande  stndenter.  nàgon  kôpman  elier  ekeppare. 
samt  tr^'/^kâringarne.  Till  Stockholm  tog  det  ofta  10  till  15  djgn  i  cb 
ôppen  hkuta,  ock  det  bande,  att  man  gjorde  sîtt  testamente  fore  en  sidan 
vàdafird.  Men  âfven  inom  landet  voro  resor  —  méat  till  byn  d.  t.  s. 
Viffby  —  lika  fûLlIff>'uta  som  farliga,  înnan  genom  landshôfding  v.  Segn- 
baderifi  kraftiga  âtgârd  ordentliga  ^âgar  (112  mil)  kommo  tîll  stind. 
Hvad  «om  fônit  kallade«  vâg.  var  ett  par  hjulspir  ôfver  stockar.  stenar 
ock  ffiimpar,  dar  man  var  i  htôrsta  fara  att  vâlta  eller  sâtta  fast  sîg:  tre 
tnonor  var  fuit  Isma  fôr  ett  par  oskodda  ^kogsruss  med  trâaxlavagn  ock 
draglinor  af  vidjor.  ock  man  tîck  râtta  <çig  efter  kafvelvarpeo  ock  spaî- 
kame  rblâckomaj  i  trâden  fôr  att  môjligen  komma  dit  man  ville.  Xâr 
uian  gaf  «ig  i  vâg.  aktade  rnan  pà  vissa  fôrebud.  Bâst  var  det  om  en 
gris  gijed  HJg  mot  vaguHhjnlet.  Annu  1815  redo  Fârôborna  ock  deras 
>kârliugan  till  kyrkan.  Gârna  slog  man  sig  vid  :byresoma>  flere  till 
hopa  till  omscsidig  hjâlp  ock  sâkerhet.  ^Hald.  kuin  u  slas.  skatt  to  fa 
an  gang  ôW-  —  ock  sa  dângde  man  pâ  hvarandra  en  stund.  drack  ock 
skilden  i  godo.  Men  det  gick  ej  alltid  ak  vânskapligt.  Bref  ock  bnd 
inoni  landet  mâste  intill  1820.  dâ  landtpost  fôrbands  med  krono- 
posten.  fort.skaffa«  rned  enskildc.  Ofta  var  det  nàgon  slarfvig  bonde. 
sàsom  den  forut  nâmde  Ginle-Hans  i  Oja,  som  med  fickor  ock  hnfvnd 
fulla  af  uppdrag  vandrade  omkring  ock  alltid  efter  vissa  mellantider  lât 
se  sig  i  Visby.  Gâstgifvaregàrdar  funnos  icke  eller  anvândes  îcke. 
Gâstfriheten  var  oinskrànkt.  Om  Luttemanska  huset  âr  ofvan  taladt. 
Andra  beromda.  tiitigt  anlitade  matstâllen  voro  t.  ex.  hos  befallning^man 
AssarHs^^n    i    Bàttarfve    ock    handlanden   Westôo  pâ   Kapellshamn,  som  âr- 

^)  Om  Hôrsneeken  ^ock  Dalhemseken)  jàmte  dàrvld  fàstade  sàgner  bar 
Save  tidieare  beràttat  under  titeln  Svenska  fomminnen.  2.  î  Ny  illast. 
tldn.   18C0.  nr  38. 
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ligen  for  sitt  hua  slaktade  30  oxar.  For  allmogeD  voro  dock  krono- 
skjutsen  ock  herregâsteriet  ofta  mycket  betungandc.  —  Utifrân  behôfde 
gutame  blott  sait  ock  jâm.  Med  sa  ringa  berôrin^  utâl  hafvn  gutarne 
kunnat  i  sinnesart  ock  sainfundslif  bevara  mycket  ursprungligt,  som 
aniioratades  gâtt  undan,  ock  i  mycket  utveckla  sig  pâ  ett  eget  sâtt. 
Tydligast  visar  sig  detta  i  allmogemâlet. 

I  Svenska  fomminnesfdreningens  tidskrift  har  Save  aftocknat  ock 
beskrifvit  15  pâ  Gottland  ânnu  befintliga  stcnkors^),  af  hvilka  ett  har 
ruDskrift  (C.  Save  Gutn.  urk.  nr  80),  ^ra  âro  odatoradc,  ett  frân  1600- 
talet,  de  ôfriga  frân  1300-  ock  1400-talen,  med  anforande  af  vid  deni 
fâstade  sagner.    Sâdana  kors  restes  ofta  vid  vâgar  till  minne  af  att  nâgon 

.  dàr  blifvit  drâpt  eller  annorlunda  vâdligen  onxkommit.  Afveii  triikors, 
af  âiida  till  30  aliiars  hôjd,  ofta  med  »hjul»,  finnas  mângen stades  i  gâr- 
dame  kvar,  uppsatta  till  pâminnclse  ock  till  skydd  mot  ondt.  Korset  briikas 
ânnu  mycket  bland  gutaallmogcn  :  «huskors»  nâr  takresningen  âr  uppsatt, 
kors  ôfver  hôct,  korsfâra  vid  plôjningen,  kors  ôfver  det  nyfôdda  bamet, 
ofver  sjuka  (folk  eller  fa),  ôfver  matgrytan,  mjôlet  i  bingen,  don  kn&dade 
degen,  den  bâddade  sangen  o.  s.  v.  o.  s.  v.  Kors  skyddar  mot  âska 
.  (drifver  bort  eller  utcstanger  trollen,  efter  hvilka  Ijungcldcn  slâr).  —  I 
samma  tidskrift  finnas  sammanstâlda  Snorrks,  gntasagans  ock  StreI/OWS 
uppgifter    om    Olof   don  Heliges   upptrâdande   pâ  Gottland  jâmte  talrika 

•  folksagner  om  honom,  som  hânfôra  sig  till  vissa  fornminnen.  Det  syncs  tro- 
ligt,  att  Olof  landstigit  icke  blott  pâ  ôstra  kusten  (vid  'Akergam  enligt 
gutasagan),  iitan  nâgon  gang  âfven  pâ  Fârôns  vastra  strand,  dâr  arfsâguen 
uppkallar  en  del  fornminnen  efter  Sant  Au  la.  De  olika  uppgifterna  âro 
svâra  att  kronologiskt  fôrena.  Save  antager,  att  konung  Olof  utom  de 
tillfallen,  hvilka  Snorre  nâmner  ock  till  tiden  nârmare  bestammer,  besôkt 
Gottland  âfven  nnder  tiden  mcllan  1007  ock  10 15.  Bland  mârkedagarne 
iutager  Ilclge  Olof  ett  betydaude  rum. 

Alla  de  lângre  ock  kortare  uppsatser,  om  hvilkas  innehâll  jag  nu 
BÔkt  gifva  en  antydning,  Icmna  rikliea  bidrag  till  en  gutnisk  ordbok, 
sera  lange  varit  ett  trangando  behof.  Ofver  ait  gifvas  nâmligcn  namn  pâ 
redskap  ock  bohag  pâ  gutamâl,  ock  sa  anfôras  jâmvâl  ôfver  ait  de  till 
imnet  hôraude  uttryck  ock  talcsatt.  Ock  ait  detta  fôrekommer  i  en  sâdan 
ôfverfiôdande  rikedom,  att  en  icke-gottlânding  nâgon  gang  kan  bli  trôtt 
vid  alla  de  frâmmandc  orden,  som  dock  for  âmnets  riktiga  behandling  âro 
alldeles  nôdvândiga.  Illustrationerna,  utan  hvilka  fôr  den  frâmmande 
forskareu  mycket  mâste  blifva  dunkelt,  finnas  »i  kôtt  ock  blod»  i  den  af 
fôrfattaren  gruudlagda  ock  vûrdade  Gtottlands  fomsal,  som  redau  âr 
ganska  rik  (ôfver  3,000  nummer).  Har  ock  hvar  gifvas  hânvisningar 
till  de  spâr,  som  odlingens  gang  lemnat  efter  sig  i  bomârkeu  ock  i 
synnerhet    i    talrika    ortnamn,    till    hvilkas    fôrklaring    man   sâlunda  fâr 

0  De  ftro  alla  afbildadc  delfl  1  texten,  dolR  enàr  kemîtypicrna  dàr  ej 
riktigt  lyckats,  pâ  de  tvà  plancbcrna.  aom  nicdfolj.i  fôljande  ârct^s  [1874] 
hoftc. 

8v.  landsm.  N.  B.  1,  47 
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nordiska  munart  ock  kommer  sa  till  vida  narmast  engelskan. 
Inom  de  stora  grupperna  har  man  underafdelningar  ai*  hogre 
ock  lagre  dignitet,  tils  man  nâr  de  enskilda  fait  bomogena 
mâleD,  som  vanligen  utbreda  sig  blott  ôfver  en  eller  nàgra  fk 
socknar.  Inom  norrlandska  grnppen  skilja  sig  mâlen  Oster  om 
Bottniska  viken  tâmligen  mycket  frân  de  vllstra;  de  svenska 
kustmâlen  narma  sig  mest  de  medelsvenska.  Inom  den  femte 
gruppen  âr  Ôresund  hufvudskilinaden  ;  smàlândskan  skiljer  sig 
minst  frân  de  medelsvenska  mâlen. 

Nâr  en  vârklig  litteratur  pâ  pergament  ock  papper  i  12:e 
ock  13:e  ârhundradena  bôrjar,  stâ  svenska  ock  danska  till 
samman  gent  emot  norska,  i  synnerhet.gent  emot  vâstnorska, 
som  pâ  Island  fick  en  rik  litterâr  blomstring.  Sannolikt  h5rde 
redan  dâ  norra  Sverige  ock  de  ôstra  landen  sprâkligt  till 
Norgc.  For  bestâmmande  af  dialekternas  aider  ock  fôrbâilande 
till  skriftspràken  foreligger  i  medeltidens  olikartade  sprâkliga 
minnesraârken  ett  tâmligen  rikt,  om  ock  mycket  spridt  ock 
dilrfor  svârbrukt  material,  som  ânnu  knapt  medgifver  nâgra 
sâkra  slutsatser.  Landskapsdialekter  spâras  dock  fullkomligt 
tydligt  kring  âr  1300. 

Utom  den  kânnedom  om  en  viktig  faktor  af  folkets  and- 
liga  lif,  som  en  indelning  af  vâra  folkmâl  alltid  b5r  gifva, 
framgâr  som  korollarium  af  undersokningen,  att  svear  ock 
gotar  icke  âro  sprâkligt  skilda,  sâledes  sâkerligen  ej  baller 
staniskilda;  samt  att  Finnland  ock  Norrland,  om  de  âro  senare 
bebygda  an  ofriga  delar  af  Norden,  bora  bafva  fktt  sina  ny- 
byggarc  frân  Norge. 

Mail  ktiii  fiiiiia  vâgaamt  att  frân  nutida  folkmâl  draga  slutsatser  om 
en  Ijinge  sedan  forgângen  tid,  lu'ilst  dâ  det  medgifves,  att  dessa  folkmâl 
kuniia  vara  tâmligen  nya,  i  alla  hâiidelser  de  karaktarer,  pâ  hvilka  mina 
grupper  hvila,  ofta  âro  det.  Undersôkningar  om  dialektfôrhâllaudena  i  âldre 
ock  âldsta  tider  —  som  icke  for  denna  gang  ingâtt  i  min  uppgift  — 
âro  naturligtvis  for  ett  sâkert  bedommande  af  âldre  tiders  folksamraan- 
liang  liogst  nôdiga.  Min  af^ikt  var  hâr  i  fôrsta  hand  att  belysa  deu 
nu  vara  iule  stâllningen.  Lâtt  âr  mellertid,  att  efter  enstaka  syn- 
punkter,  for  bâde  det  forilutna  ock  nârvarande,  draga  iipp  grânslinjer  i 
andra  riktningar  an  de  af  inig  foreslagna.  —  Jag  bôr  kanake  begagna 
mig  af  tillfâllct  att  hâr  anmârka,  det  de  nppstâlda  grupperna  icke  fôr 
mig  hafva  nâgon  genealogisk  betydelse,  sa  att  jag  skulle  antaga,  att  det 
akandinavirka  ursprâket  forst  skiljt  sig  i  dessa  fem  grenar,  livar  fôr  sig 
homogena,  ock  sodan  vidare.  (renom  pâvisande  af  ofvergâiigame  mellan 
olika  grupper  har  jag  t.  o.  m.  sôkt  motarbeta  en  sâdan  mekanisk  upp- 
Fattning  af  sprâklifvet  ofver  hufvud.  Utvecklingen  fortgâr  pâ  hvarjc 
[)unkt  for  sig  tâmligen  sjâlfstândigt,  men  likhct  i  frâga  om  de  drifvande 
krafterna  saint  i  mindre  grad  yttre  samfârdscl  gif  va  ât  hânne  ôfver 
storre    oiniiuliMi    en    mer    oller   mindre  lika  riktning.      Ùfvergângsfornienia 
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firo  sàlunda  saintida  tned  gruppcrna  ock  cj  att  botrakta  soni  sckuiidara 
bildningar.  Detta  âr,  som  man  lâtt  finncr,  eu  iippfattniiig  af  Kprakbild- 
uingen,  hvilkcn  tâinligen  Baininanfaller  med  deii  af  Jon.  ScnMiDT*)  fraiii- 
stâlda.  Stamtrâd,  som  i  synuerhet  Schleicher  niycket  anvaiidt,  bôra 
ickc  uppfattas  alldeles  eftcr  orden. 

I  ôfversikten  af  âldre  indelningar  har  jag  ickc  anfôrt  utlândska 
arbeten,  emodan  sâdana  ickc  gânia  kiinna  i  ett  dylikt  âmuc  hafva  ndgot 
Bjâlffitândigt  omdônie.  J.  Ch.  Adklungs  Afithridates  II,  s.  309  âtcr- 
gifver  uttryckligen  HoFS  indeluing.  Obersicht  aller  bekannten  sprachen 
und  ihrer  dialckte  von  F.  Adeluno,  Petereb.  1820,  bar  (s.  52)  sainnia 
iudelning  utfïriigt  tabulcrad,  men  upptager  som  fjiirde  bufviiddialckt 
under  svenska  »Nea-Finnland8  (dcr  pargasche  ock  der  nylaiidiscbe):^,  saint 
som  femte  »der  wibiirgîschc».  Latham  i  Eléments  of  comparativ  philology^ 
London  1862,  finncr  (s.  660)  ^skânska  dialekten  uog  daiisk  for  att  hafva 
kunuat  hâufôras  lill  Danuiark  —  antagligcn  pâ  otillrâckliga  sknl.  Non*  oin 
Skâne  âro  de  fôniâmsta  dialekterna  Ostcr-  ock  Wâstergôtlauds,  Gottlands, 
Upplands,  Sniâlands  ock  Dalarncs.  Âimu  aflâgsnare  âr  do  fria  svenska 
bôndernas  i  delar  af  Estland  ock  pâ  uâgra  af  de  smâ  ôarnc  vid  dcss  kust». 

I  en  liten,  synnorligen  lâsvârd  uppsats  Om  svenskarnes  inflyttningar 
till  Finland  i  kalendern  »Odalmannen»  for  1880  har  professer  A.  0.  Frku- 
DBNTHAL  samuianstâlt  resnltaten  af  sina  iindersôkningar  ôfver  do  svenska 
landsmâlen  i  Finnland  ock  ortnamnen  i  Finniands  svensktalando  bygder. 
Vasa  lân  synes  af  folkinâlet  att  domina  hafva  fâtt  sin  svenska  befolk- 
ning  frân  den  midtôfver  liggande  svenska  sidan,  ock  detta  gcnom 
enstaka  inflyttningar  under  kristen  tid.  Svenska  ortnamn  âro  uâmligen 
dâr  sâllsynta,  ock  kustlandet  bar  i  alla  handelser  i  fôljd  af  hafvets  fôr- 
modade  hôgre  stând  i  âldre  tider  fôrst  sent  kunnat  bebyggas.  Afvcn  i 
Abo  lân  âro  ortnamnen  i  allmânhet  finska,  hvadan  den  svenska  bcfolk- 
uingen  âfveu  dâr  mâste  antagas  i  jânifôrelsevis  son  tid  hafva  undan- 
trângt  en  dâr  fôrut  bofast  finsk.  Pâ  Âland  âro  dâreinot  nâstan  alla 
ortnamn  svenska,  ock  talrika  jârnâl<lersgrafvar  vittna  om  svensk  befolk- 
riing  redan  under  forhistorisk  tid.  I  Nyland  slutligen  pâniinna  munga 
ortnamn  om  Nordens  hednagudar  (Oden,  Tor,  Frigg),  hvadan  svenska 
hediiiugar  hâr  mâste  brutit  bygd.  Vissa  svenska  sockuar  ha  vit^sorligon 
niânga  fînska  bynamn  ;  men  detta  visar  blott,  att  svenskarnc  smâningom 
intagit  jâmvâl  fôrut  af  finska  odlare  uppbrutna  strâckor,  medan  de 
nânuast  kustcn  sjâlfva  varit  de  fôrste  att  br^'ta  bygd.  Den  gamlu 
traditionen  om  inflyttuing  frân  Helsingland  finner  F.  ogrundad  ock 
oantaglig,  sârdeles  med  hânsyn  till  nylândska  ock  helsingska  allmogeinalens 
ringa  slâktskap.  Dâremot  tinner  han  sannolikare  en  redan  af  Mikael 
AouiOOLA  (f  1657)  anfôrd  sâgen  om  att  svenskarnc  i  Nyland  skulh- 
kommit  frân  Gottland,  ock  detta  pâ  grund  af  forhâllandct  niellan  gottlândska, 
C8t8venska  ock  nylândska  folkmal  —  for  hvilkot  forhâllandc,  sâsoni  jag 
nppfaitat  det,  jag  i  mitt  foredrag  hufvudsakligen  ofter  F:8  underaôkningar 

*)  Die  verwantscbaftsverhàltnisso   d.  indogcriu.    sprachen.     Wcim.  1872* 
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nordiska  munart  ock  kommer  sa  till  vida  nUrmast  engelskan. 
Inom  de  stora  grupperna  bar  man  anderafdelningar  af  hdgre 
ock  lagre  dignitet,  tils  man  nâr  de  enskilda  fait  homogena 
inàleD,  soin  vanligen  ntbreda  sig  blott  Ofver  en  eller  n&gra  fâ 
socknar.  Inom  norriandska  gruppen  skilja  sig  m&len  Sster  om 
Bottniska  viken  tâmligen  mycket  fr&n  de  vâstra;  de  svenska 
kustmâlen  narma  sig  mest  de  medelsvenska.  Inom  den  feinte 
grnppen  âr  Ôresund  hafvudskiUnaden;  smàlandskan  skiljer  sig 
minst  fràn  de  medelsvenska  mâlen. 

Nar  en  vârklig  litteratur  pâ  pergament  ock  papper  i  12:e 
ock  13:e  àrbundradena  bôrjar,  stâ  svenska  ock  danska  till 
samman  gent  emot  norska,  i  synnerhet.gent  emot  vftstnorska, 
som  pà  Island  fick  en  rik  litterâr  blomstring.  Sannolikt  bOrde 
redan  dà  norra  Sverige  ock  de  ôstra  landen  sprâkligt  till 
Norge.  For  bestâmmande  af  dialekternas  aider  oek  fôrb&llande 
till  skriftsprâken  foreligger  i  medeltidens  olikartade  sprâkliga 
minnesmarken  ett  tamligen  rikt,  om  ock  mycket  spridt  ock 
dilrfor  svârbrukt  material,  som  annn  knapt  medgifver  n&gra 
sakra  shitsatser.  f^andskapsdialekter  spàras  dock  fuUkomligt 
tydligt  kring  âr  1300. 

Utom  den  kannedom  om  en  viktig  faktor  af  folkets  aod- 
liga  lif,  som  en  indelning  af  v&ra  folkm&l  alltid  bOr  gifva, 
t'ramgâr  som  korollarium  af  undersokningen,  att  svear  ock 
gotar  icke  aro  sprâkligt  skilda,  sâledes  sakerligen  ej  bâiler 
stantskilda;  sanit  att  Finnland  oek  Norrland,  oro  de  Uro  scnare 
l)ebyg(la  an  ofriga  delar  ai  Norden,  bora  bafva  fStt  sina  ny- 
byggarc  fran  Norge. 

Mail  kaii  liniia  vAgsaint  att  frân  nutida  folkmâl  draga  slatsatser  om 
eu  lange  seciau  forf^âiigeii  tid,  lialst  da  dot  inedgifves,  att  dcHsa  folkiii&l 
kiinna  vara  tainligcii  iiya,  i  alla  haudclHer  de  karaktarer,  pA  hvilka  mina 
iCruppcr  livila,  ofta  aro  dot.  Undersokningar  om  dialoktfôrh&llandena  i  aldrc 
ock  /ildsta  tider  —  soin  icke  for  donna  gang  ingâtt  i  min  uppgifl  — 
;iro  naiurligtvis  for  ett  sakcrl  l)edoinniande  af  aldre  tiders  folksammaii- 
liaiig  liogst  nodiga.  Min  afsikt  var  har  i  forsta  liand  att  belysa  deu 
nuvarande  stallningon.  Latt  ar  inellortid,  att  efter  enstaka  syn- 
punkter,  for  bàde  det  forlhitna  ock  narvarande,  draga  npp  grànslinjer  i 
andra  riklningar  an  de  af  niig  fj'ireslagna.  —  Jag  bôr  kanske  begagiia 
niig  af  tillfallct  att  li/ir  anniarka,  det  de  uppstalda  grupperna  icke  for 
niig  hafva  nagon  geiiealogisk  betydolse,  sa  att  jag  skulle  autaga,  att  det 
skandinaviska  ursprâkot  fiirst  skiljt  HJg  i  dcs«a  fein  grenar,  hvar  for  sig 
lioniogona,  oek  sedan  vidare.  rTonom  pavisande  af  ofverg&ngame  mellan 
olika  gnipper  liar  jag  1.  o.  ni.  sokt  motarbeta  en  nâdan  mekanisk  npp- 
fattning  af  sprâklifvet  ofvcr  liufvud.  Utvecklingen  fortgâr  pâ  hvaije 
punkt  for  sig  latnligen  sjalfst/indigt,  mon  likhot  i  frâga  om  de  drifvande 
krafl«Tiiii  ^anit  i  inindre  gra<l  yttre  samfârdsel  gifva  ât  hâune  ôfver 
slurre    uim.idtMi    en    njer    filer   iiiindre  lika  riktning.      OfvergangHformenia 
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stenar  och  skriftcr.  Men  de  soin  boo  iicder  i  Sweric  mot  soilcr  ocli 
Bedan  de  i  Danmark  koiiiina  lângor  ifrâii  det  gainbla  Hprûkeb.  Delta 
yttraiide  upprepas  sedan  af  J.  D.  Stecksënius  i  en  akadeinisk  afliandliiig 
om   Vâsterbotten   1731*). 

LU. 


Miintra  folklifsbilder  fr&n  ôstra  Blekinges  strandbygd 
ooh  8k&rg&rd,  tecknade  pà  samma  ort8  bygdemâl  af  K.  NiLSSON. 

Kariskrona    1879.      88    s.    80.      Fôrf.    fôrl.    [Adr.    Lôsen,    Lyckeby.] 
Pris   1  kr. 

Dessa  folklifsbilder  lemna  viktiga  bidrag  till  kânDedomen  om 
kultur  ock  sprâk  i  en  landsdel,  frân  hvilken  hittils  blott  fâ  drag  iiro 
bekanta.  Fôrfattaren  âr  uppfôdd  ock  har  under  storre  delen  af  sitt  lif 
vistats  i  den  trakt,  frân  hvilken  bans  berâttelser  bârstamma,  ock  visar 
sig  âfven  âga  en  i  flere  hânseenden  fin  blick  for  det  egna  hos  sin  hem- 
bygds  befolkning.  De  bar  meddelade  visorna  ock  skildringanie  i  berâttelse- 
form,  delvis  fôrut  kânda  genom  fôrfattarens  muntliga  fôredrag  i  nâgra  af 
âôdra  Sveriges  stâder,  âro  val  icke  omedelbart  bâmtade  frân  folket,  utan 
spridda  drag  bafva  af  fÔrf.  blifvit  san^manfogade  till  ett  helt.  Men  med 
stôd  af  den  kânnedom  vi  bafva  6m  andra  trakters  scder  ock  bruk,  kunna 
vi  mellertid  som  vâr  ôfvertygelse  uttala,  att  br  Nilssou  i  sina  skildringar  i 
illmânbet  âr  fullkomligt  folktrogen.  Deuna  trobct  âr  likvâl  inskrâukt  sa 
till  vida,  som  blott  vissa  sidor  af  folkets  lif  ock  forestâllningar  bar  fram- 
trâda.  Man  skulle  sâkerligcn  fâ  eu  alldeles  fôrvând  uppfattniug  af  blekin- 
^ens  folkegendomligbet,  om  man  i  de  bar  gifna  muntra  folklifsbilderna 
/îlle  se  en  bild  af  folklifvet  i  dess  bclbet,  sâdant  det  framtrâder  i 
)8tra  Blekinges  strandbygd  ock  skàrgârd. 

Bland  de  upptagna  styckena  tilltalar  oss  mest  Iluru  bjonelag 
jygdcs  for  60  âr  sedan,  î  bvilket  finnas  mânga  riktiga  drag  af 
îant  folklif.  Gamle-Pelles  gasta-pascbasa  ock  Nor  Ake  kom  i 
îka'a  for  en  vâtt  lemna  oss  prof  pâ  de  kvarlefvor  af  ôfvertro,  som  an  nu 
iunas  bar  ock  dâr  i  bygderna.  Jakoppa-Nisseus  fâr'  bemman- 
frân  te  Luuna  sta'  ock  Hansa- Jôssens  orationer  pâ  boka- 
âdan  âro  utomordentligt  lustiga,  till  deu  grad  att  de  mâste  fôre- 
'alla  ôfverdrifna.  Pingelsleks-polska  ock  Mônstringsvisa  lenma 
>88  en  bild  af  Blekîngsbons  uppsluppua  ock  stundom  vâldsamma  natur. 
b^ôr  ôfrigt  inuebâiler  bâftet:  Olavesas  kârleksbref,  Frâ*  Kbâjsa- 
$cb  véns  dâk-âr,  Koplatôr'n,  Heern  mi  nu,  Dâ'  bler  val  in  ga  boxer 
i  dâ'  skinnet,  Siau  Mâjgga  fick  seflasion,  Ëlsas  bâjngsle- 
ijuka  ock  Jungfru  Bjôrkbolms  sillu]>pkôp,  alla  af  det  muntra 
tlaget,  den  sista  framstâllaude  det  pu  ett  vist  sâtt  fôrfinadc  mâlet  bos 
tadsbon  i  motsats  till  tiskbustruns  »obildade»  tal. 


*)  Dlss.    grad.    de    Westro-Botnia   quam   sub  pries.     F.  Tôbnek  sistlt  J. 
).  Stbcksenius.    Ups.  1731.    S.  10. 
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KUogjort  —  ock  med  ett  vist  stôd  i  âtskilliga  lokaU  signer.  I  alla 
haiulelticr  koiniuer  fdrf.  till  den  elutsats,  att  de  fiiinlândska  s^'enakamc» 
torfâder  dit  iiitlyttat  frâu  Sverige.  Samma  meDÎDg  oin  h&rkoinstcD  for 
FiiinlAuds  Hveiinka  liefolkning  har  ât  mÎDetone  ett  tiotal  âr  tidigare  ot- 
talats  af  WoitSAAE,  hvilket  jag  i  mitt  fôredrag,  nir  jag  korteligen  an- 
tydde  fonikunskapeiiB  ock  historieDS  stâlloing  tiU  de  af  mig  bebandladc 
frûgoriia,  lâmpligen  borde  hafva  pàpekat,  Bà  roycket  hâllre  aom  mina 
frân  laiidriinâleiiB  saminanbaDg  gjorda  slutsateer  âfven  pâ  andra  pnnkter 
lâtt  Hluta  HÎg  till  haDS  uppfattning  af  Nordeos  fôrhistoria.  I  en  upp- 
sats'),  8om  vâsentligen  fôrskrifver  sig  frân  ett  fôredrag  vid  den  forsta 
ryMka  arkeologiska  kongressen  i  Moskva  1869,  bar  W.  genom  granekning 
af  de  ryska  fomminnena,  sa  vidt  de  dâ  voro  kânda,  faonit  att,  medan 
mÔTSL  Rysflland  nânuast  non*  om  Svarta  bafvet  under  alla  âldrar  varit 
bcrocndo  af  grckiskt-klassiskt  inflytande,  mellersta  ock  norra  Ryariand 
frân  ock  ined  stcnâldem  utan  arkeologiskt  samband  med  vâstra  Earopa 
typiskt  sluter  sig  till  Sibirien  ock  Âsien  ôfver  bafvud,  att  aârakildt 
miunena  af  RyHslauds  jâniâlder  i  det  hela  visa  en  »be6temt  udprteget, 
fra  de  vcHtcuropeiske  aldeles  forskjellig,  olige  mère  arâatisk  cbaraktccrv 
(».  387))  att  dareinot  visseiligen  i  vâstra  ock  sôdra  Finnland  samt  i 
ÔKtcrsjoproviDsema  iiârmast  soder  om  Fiiiska  viken  ânda  frân  ock  med 
stciiâldem  genom  bronsâlder  ock  jârnâlder  talrika  fynd  stà  i  typiskt 
samband  med  Nordvâsteuropa  ock  Skandinavien.  Det  blir  genom  ait 
(letta  litet  nntagligt,  >'at  de  skandinaviske  folk  eller  endog  kun  en  enkelt 
skandinavisk  stamme  skulle  ostcrfra  gjcunem  Rusland  vsere  indvandret 
til  Nordcn?/  (8.  417),  hvaremot  efter  alla  vittnesbôrd  att  dômma  skandi- 
naviska  tiybyggare,  snarast  under  yngre  jârnâlderu,  flyttat  till  Finnland 
ock  (MerHJôproviiiserna.  Ilar  man  sâlunda  ingen  mojligbet  att  fâ  in  sveanie 
(ollcr  norrniannen)  genom  Kyssland,  sa  synes  det  mig,  8om  skulle  den 
fOrmodadc  stamskillnaden  niellan  svear  ock  gôtar  blifva  mindro  làtt  att 
furklara.  \Vor8aae  iiienar  ocksâ,  att  man  bittils  varit  altfôr  frikostig 
med  att  autaga  invandringar  af  lielt  nya  folk  vid  bôrjan  af  bvarjc  stôrre 
ollcr  miiidrc  arkcologisk  period,  ock  linner  t.  ex.  troligt,  att  bâdo  brons- 
âlder ock  aldre  jârnâlder  tillhort  ett  gotiskt  folk  pâ  bâda  sidor  om  Ôster- 
sjon.  Det  nâra  typiska  sambandet  mellan  Skandinavien  ock  Finnlands 
knsttrakter,  ock  det  iinda  frân  de  âblnta  forbistoriska  tider.  finner  man 
bekrâftadt  i  AsPELiNs  Antiquités  du  nord  jinno-ougricn.  Finnlands  àldrc 
jârnâlder  liknar  nârmast  det  svenska  Norrlands.  Talrika  fonisahcr  tyda 
(;cksâ   })â  liiliga  furbiiidelser  med   Gottland-). 

Om  sammanban^et  niellan  folkmâlen  i  Norrland  ock  Norge  heiur 
det  rediui  i  U.  KuDHK»  Ks  Atland  cllcr  Afan/icm  (Ups.  1G75  I,  s.  71):  >De 
i  Dalarna  boo,  ocb  ofvverst  motb  Lapland,  sa  ocb  en  debl  i  Noric  ocb 
Island,  de  komma  nârmare  in   till  det   [sprâk],  som   linnes  pâ  de  alraâlsta 

')  Uiislaiids  o<r  det  skandinaviske  Xordeus  bebyggclse  og  aildste  kultar- 
furliuld.  Arh.  1H72,  s.  301» — 13().  Utforligt  référât  af  H.  HjArne  i  Sv. 
tidskr.   IS7:J.  s.  250-  2ôl). 

0  H.   IliLDEBRAND  i  Màuadsbladct   188U,  s.  76. 
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flôdig.  »DiB8e  optegnolsor  ère  af  meget  betydeligt  vœrd»,  sager  den  fôrro, 
^og  de  avgive  vidnesbyrd  pâ  don  ene  side  om  Skânes  overvapttcs  rîgdom 
pâ  œldgainiiiel  folkclig  overlevering,  ofte  i  overraskende  œgte  og  vel 
bovarede  former,  og  pâ  den  anden  side  om  optegnerindens  sa^regne  gave 
til  at  fremlokke  sâdannc  meddelelser,  som  ellers  ville  V83re  utilgaBngelige 
for  de  fleute».  Asbjornsen  finner  samlingen  icke  blott  med  bânsyii  till 
innebàllct  mârklig,  utan  âfven  genoni  stilen,  >idet  den  undertiden  endog 
haîver  sig  til  en  (egie  folkelig  tone  i  fortasllemaaden».  Ock  oaktadt 
sâdana  uttalanden  lyckadcs  forfattarinnan,  efter  hvad  bon  i  sin  inlcd- 
nîng  upplyser,  ej  inom  Sverige  finna  en  forlâggare  for  sitt  arbete,  utan 
âr  det  en  dansk  man,  bvilken  ej  ônskar  namngifvas,  som  mojliggjort 
tryckningen  ! 

Mârket  Ave  âr  icke  alldeles  okândt  inom  litteraturen.  Brott  och  • 
straff  eller  lifvet  i  ett  svenskt  statsfàngelse  (Sthm,  Bon  nier  1872)  àger 
uiindre  fôrtjânst  som  konstvârk  an  som  en  varm  protest  mot  vârt  âldre 
(ock  val  ânnu  ej  alldeles  fôrsvunna)  fângelsesystem.  Redan  ett  par  âr 
tidigare  hade  bon  lemnat  Taflor  ur  skànska  folkUfvet for  fyratio  âr  sedan 
(Lund,  Gleenip  1870),  en  romantiserad  berâttelse,  som  âr  ganska  intres- 
saDt  ur  ctnografisk  synpunkt,  genom  de  utfôrliga  skildringame  af  seder  ock 
brnk,  bobag  o.  s.  v.  Med  anslutning  till  Bjornsons  Visktiut,  som  med- 
delades  i  Allebanda  for  folket,  lemnade  bon  en  del  upplysningar  om 
Tvànne  kloka  frân  Skàne  *),  nâmligen  »Broby  smed»  ock  »VaIlâkraflickan», 
^^Z'^  P&  sîn  tid  vidt  berômda  ock  anlitade  i  Skâne.  Den  senast  ut- 
komua  stora  samlingen  af  folktraditioner  âr  mellertid  otvifvelaktigt  bannes 
bâsta  arbete.  Fru  Wigstbôm  gôr  intet  fôrsôk  att  tyda  bvad  bon  med- 
delar,  ock  just  detta  âr  en  af  bokens  stôrsta  fôrtjânster.  Den  vetenskap 
son)  ordnande  ock  jâmfôrande  bebandlar  folkdiktens  alstcr,  den  kom- 
parativa  mytologien  ock  litteraturbistorien,  âr  en  bland  de  allra  svâraste, 
pâ  samma  gang  som  eu  af  de  mest  lockande;  dâr  lura  faror  ock 
fôrsât  vid  bvarje  steg  for  den  som  utan  de  vidstrâktaste  kanskaper  ock 
den  sakrastc  blick  vâgar  sig  ut  pâ  dess  farliga  fait.  For  deuna  vetenskap 
bar  samlarinnan  lemnat  ett,  efter  bannes  egen  fôrsâkran  ock  efter  alla 
yttre  ock  inre  kriterier  att  dômma,  fullkomligt  pâlitligt  material,  till  stôrsta 
dolen  bâiutadt  omedclbart  ur  folkets  mun.  Vi  mâste  beundra  den 
skickligbet,  med  bvilken  bon  fôrstâtt  att  framlocka  bvad  allmogen  eljcs 
sa  misstroget  gommer  i  sitt  inres  mest  otillgângliga  smygvrâr.  Man 
mâste  vâl  kânua  sitt  folk  eller  bâist  bafva  lefvat  med  i  dess  eget  lif 
for  att  kunna  tillvinna  sig  ^t  sâdant  fôrtroende. 

Samlingen  borjar  (s.  9 — 80)  med  40  folkvlsor.  Dârefter  fôlja  s. 
81 — 241  s&gner,  som  sâhmda  upptaga  stôrre  delen  af  bâftet:  om  vâttar, 
nissar    ock    rân,    om    backabâsten    (necken)    ock    skogsuuan,   om   maror, 


')  Senarc  î  bokform:  Vis-KniU,  Lefnadsteckning  af  B.  BJ0RN8ON,  ôfver- 
sàitning  af  y .  Yt.  OMAN;  samt  sàsom  svenskt  motstycke  Tvdnnc  kloka  frân  Skâne. 
Af  Ave.  Ôrebro,  Allebandas  fôrl.  1878.  38  +  15  s.  8.  >Vallâkrafllckan8» 
historia  âr  àmnet  for  romanen  Kloka  Nanna,  En  teckning  ur  verkUgheUn  af 
Aui.     Stbm,  Huldberg  1880.    214  s.     I60. 
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Oiu  vi  se  pâ  det  rent  spr&kliga,  mftste  vi  akauka  vir  benndran  ftt 
don  oinvâxliDg,  fôrfattaren  vetat  inlâgga  i  sina  berittelaer,  det  storm 
fôrrsulet  af  ord  ock  talesatt  liau  innâtat.  Mindre  nôjaktigt  hafva  sjâlfva 
Bprâkljudcn  blifvit  âtergifna.  Visserligeu  har  br  Nilsson  tydligen  pà- 
râknat,  att  haus  arbcte  skulle  blifva  lâst  âfveD  af  pereoner,  som  ej 
sysslat  med  sprâkliga  étudier;  men  vi  tro,  att  mera  konsekrena  vid 
iipptcckniDgeD  ej  skulle  gjort  boken  obrukbar  for  icke-lingvister.  Den 
fordran  pâ  en  BÔjaktig  uppteckning,  som  det  strângare  veteoskapliga 
studiet  af  vâra  allmogedialekter  mâste  hafva,  bor  âfven  i  oigon  mon 
stâllas  pâ  arbeten  af  samma  slag  som  det  har  foreliggaiide.  Sàlanda 
bôr  uppteckuareD  strâfva  for,  att  hvarje  tecken  blott  rootsvarar  ett  sprâk- 
]jud  ock  hvarje  sprâkljud  âtergifves  iiied  sitt  sarskilda  tecken.  Om  af- 
vikelser  hârifrân  ske  sâsom  en  eftergift  for  den  brnkliga  svenska  orto- 
grafîen  bôr  sâdaut  noggrannare  ock  fullstândigare  angifvas,  an  h&r  skett. 
Forf.  har  ocksà  lofvat  en  dylik  redogôrelse  i  det  bebâdade  arbetet: 
1200  ord  ook  tales&tt  fr&n  ôstra  Blekixig  ook  dess  sk&rgàrd, 
hvilken  samling  vi  hoppas  med  det  snaraste  màtte  kunna  utkomma  £ràn 
trycket.  I  àfvaktan  pâ  detta  arbete  ock  i  fôrhoppning  att  dari  finna 
vidare  uuderrâttelser,  uppskjuta  vi  den  redogôrelse  fôV  betydelsen  af  de 
af  hr  Nilsson  anvanda  tecknen,  hvilken  vi  genom  examination  af  ctt  par 
Btudenter  frân  orten  fôrberedt 

Omrâdet  for  vâra  allmogemâls  stadium  âr  vîdstrSkt,  ock  de  air- 
skilda  landsorlernas  befolkning  mâste  i  sin  mon  understôdja  arbetet. 
Det  âr  med  tacksamhet  hvar  ock  en,  som  nitâlskar  fôr  studiet  af  vârt 
folks  kulturhistoria,  niottagor  âfven  ansprâkslôsare  bidrag  till  den  sauima. 
Det  .lilla  hiifte,  hvars  titel  ofvan  nicddelats,  utgôr  ett  vackert  prof  pà 
forfattarens  fonnâga  ock  kârlek  till  aninet  ock  bôr,  tro  vi,  betraktas  soui 
ett  icke  ovikligt  bidrag  till  kânnedomeu  oiu  Blckingcs  sprâk  ock 
andliga  odling. 

Lund  den  28  februari    1880. 

N.  Olséni. 


Folkdiktning,  visor,  sâgner,  sagor,  gâtor,  ordsprâk,  ring- 
dansar,  Ickar  och  barnvisor,  samlad  och  npptecknad  i  Skàne 
af  EvA  WiGSTROM.  (Ave.)     Kobenhavn.    Karl  Schônbcrgs  bok- 

haudel.     1880.     Blanco    Lunos    boktr.     T.  o.  inuoli.,    samt    314   s.   8.0. 
Pris  3  kr. 

Buksainling  utgifven   af  de  nkânska  lamiskapens  historiska  och  .arkeo- 

logiKka  furcnin^.    Skânska  visor,  sagor  och  s&gner,  saralade  och 
utgifna   af  EvA  Wigstrom  (Ave).     Lund   1880.     Fr.  Berlings 

boktr.  0.  stilgj.     T.  o.  72    s.  8:0.     Pris  i  bokh.   1,50.     [Utdelas  kost- 
nadsfritt  till  medleininar  af  fôreningeu.] 

Oni  den  fôrsta  af  dessa  samlingar  hafva  Nordens  berômdaste  sago- 
kannare,  Svend  Grundtvio  ock  P.  Cu.  Asiuornsen  i  bifogade  fôrord 
yttrat    aitr    pâ    ett    Hatt,    som    gor    hvarjcî    annan    rekomiiiendation   ôfver- 
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flôdig.  sDÎHse  optegnclser  ère  af  meget  betydcligt  vœrd»,  sager  den  fôrre, 
)og  de  avgive  vidnesbyrd  pâ  deii  une  aide  om  8kâD08  overvnpttes  rigdoin 
pâ  aîldgaininel  folkelig  overlevering,  ofte  i  overraskeude  œgte  og  vel 
l)evarcde  former,  og  pâ  den  anden  side  om  optegnerindens  scoregno  gave 
til  at  fremlokke  sâdannc  meddelelser,  som  ellcrs  ville  vasre  utilgœngeligo 
for  de  fleute».  Asbjornsen  finner  samlingen  icke  blott  med  hausyii  till 
inneh&llct  mârklig,  utan  âfven  genoin  stilen,  »idet  den  nndertiden  endog 
ha)ver  sig  til  en  asgte  folkelig  tone  i  fortasllemaaden».  Ock  oaktadt 
sâdana  uttalanden  lyckades  fôrfattarinnan,  efter  hvad  hou  i  siu  inled- 
ning  upplyser,  ej  inom  Sverige  finna  en  fôrlâggare  for  sitt  arbete,  utan 
âr  det  en  dansk  man,  hvilken  ej  ônskar  namngifvas,  som  môjliggjort 
tryckningen  ! 

Mârket  Ave  âr  icke  alldeles  okândt  inom  litteraturen.  Brott  och 
straff  cllcr  lifvet  i  ctt  st'ettskt  statsfàngelse  (Stbm,  Bonnier  1872)  âger 
mindre  fôrtjànst  som  konstvark  an  som  en  varm  protest  mot  vârt  âidro 
(ock  val  ânnu  ej  alldeles  fôrsvunna)  fângelsesystem.  Redan  ett  par  âr 
tidigare  hade  bon  lemnat  Tafior  ur  skânska  foîkUfvet for  fyratio  âr  sedan 
(Lund,  Gleenip  1870),  en  romantiserad  berâttelse,  som  âr  ganska  intres- 
sant ur  ctnografisk  synpunkt,  genom  de  utfôrliga  skildringamc  af  seder  ock 
bruk,  bohag  o.  s.  v.  Med  anslutning  till  Bjornsons  Visknut,  som  med- 
dclades  i  Allehanda  for  folket,  lemnade  bon  en  del  upplysningar  om 
Tvànne  kloka  fràn  Skàne  *),  nâmligen  »Broby  smed»  oi.'k  »Vallâkraflickan», 
biiggo  pâ  sin  tid  vidt  berômda  ock  aniitade  i  Skâne.  Den  senast  ut- 
komna  stora  samlingen  af  folktraditioner  âr  mellertid  otvifvelaktigt  bannes 
bâsta  arbete.  Fru  Wigstrôm  gôr  intet  fôrsok  att  tyda  hvad  bon  mod- 
delar,  ock  just  detta  âr  en  af  bokenn  stôrsta  fôrtjânster.  Den  vetenskap 
som  ordnaude  ock  jâmforande  bebandlar  folkdiktens  alster,  den  koni- 
parativa  mytologien  ock  litteraturhistoriun,  âr  en  bland  de  allra  svâraste, 
pâ  samma  gang  som  on  af  de  mcst  lockande;  dâr  lura  faror  ock 
fôrsât  vid  hvarje  steg  for  den  som  utan  de  vidstrâktaste  kanskaper  ock 
don  sâkrastc  blick  vâgar  sig  ut  pa  dess  farliga  fait.  For  denna  vetenskap 
bar  samlarinnan  lemnat  ett,  efter  bannes  egen  forsâkran  ock  efter  alla 
yttro  ock  inre  kritericr  att  donuna,  fuUkomligt  pâlitligt  material,  till  storsta 
delen  hâmtadt  omedelbart  ur  folkets  mun.  Vi  mâste  boundra  den 
skickligbet,  med  hvilken  bon  fôrstàtt  att  framlocka  hvad  allmogen  eljcs 
sa  misstroget  gommer  i  sitt  inres  mest  otillgângliga  smygvrâr.  Man 
mâste  vâl  kânna  sitt  folk  cller  hâlst  hafva  lefvat  med  i  dess  eget  lif 
for  att  kunna  tillvinua  sig  ^t  sûdant  fôrtroende. 

Samlingen  borjar  (s.  9 — 80)  med  40  folkTisor.  Dârefter  fôlja  s. 
81 — 241  s&gner,  som  sÀlunda  upptaga  stôrre  delen  af  bâftet:  om  vâttar, 
nissar    ock    rân,    om    bâckahâstun    (necken)    ock    skogsnuan,   om  maror, 

^  • 

*)  Senare  î  bokforni:  Vis-KmU,  Lefnadstecknin^  af  H.  BjtmNBON,  Ofver- 
sàUning  af  V.  E.  Oman:  samt  sâsom  svenskt  motstycke  Tvànne  kloka  fràn  Skâne. 
Af  Ave.  Ôrebro,  Allehandas  forl.  1878.  38  +  15  g.  8.  >Vallâkrafllckan8» 
bistoria  âr  ànmet  for  romancu  Kloka  Nanna.  En  teckning  ur  verkHgheten  af 
Ave.     Stbm,  Huldberp  1880.    214  s.     lOo. 
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gosBcu*),  Dcn  hvita  ankan^),  PriDsessan  frân  det  underjor- 
diska  slottet^),  Syskoncii  pâ  ÂDgagârd  (fôrekommer  blaiid  sag- 
nerna  i  deii  stôrre  samlingen  :  tre  broder  dôda  ovetande  sina  systrar,  ined 
anslutning  till  en  folkvisa),  Bouden  ock  studenterna*),  Prînses- 
soriia  pâ  Landskrona  slott^).  Af  dessa  sagor  âterfinnas  sâlunda 
blott  tvâ  i  den  stôrre  samlingen.  Till  tjânst  vid  sagojâmfôrelser,  î  fall 
dâ  bôckerna  môjligen  ej  finnas  till  bands,  ock  for  att  gifva  ett  begrepp 
om  sagornas  art,  bar  jag  nedan  i  noterua  i  korthet  redogjort  fôr  de 
âestas  innebâll.  S&g^ierna  8.  62 —  72  âro  ordagrant  uttagna  or  deo  stôrre 
samlingen.  Hvad  nu  dessa  ock  visoma  betrâfEar,  kan  nian  icke  annat 
an  finna  ôfverflôdigt,  att  de  blifvit  trykta  pâ  tvâ  stâllen,  sardeles  som 
tryckningen  synbarligen  mâste  fôrsiggâtt  tâmligen  samtidigt  i  Lund  ock 
Kôpenbamn.  Titelbladets  baksida  upplyser  om,  att  »fru  Wiostrôm,  som 
med  understôd  af  de  Skànska  landskapens  historiska  ock  arkeologiska  fore- 
ning  fôretagit  omfattande  samlingsarbeten  till  upplysning  af  den  skânska 
allmogens  lif,  bar  till  fôreningen  meddelat  dessa  utdrag  ur  ett  storrc 
arbete  ôfver  âmnet». 

Samlarinnan  lâter  oss  lioppas,  att  hou  skall  fortsatta  sitt  arbete.  Hou 
skall  sâkerligen  ej  vidare  bebôfva  gâ  ôfver  suudet  fôr  att  finna  fôrlâggare. 
Ul. 

*)  YallgosBen  betar  sina  fâr  pâ  jàttens  tak.  Gossen  pressar  vatteu  nr 
sten  (est)  ock  kommer  i  jàttens  tj&nst.  De  trôska  till  samman,  gossen  skall 
bàra  in  vatten  till  brygden,  de  hngga  ock  draga  hem  eken.  knâcka  nôtter. 
Jàtten  vlll   dôda  drângen,  men  denne  sâtter  en  kraka  STinmat  i  sltt  stalle. 

^)  Drottningen  skickar  styfdottern  att  tvàtta  svart  ull  bvit.  Hon  fâr 
hjàlp,  dukater  falla  ur  hànnes  mun  ock  parler  ur  hànnes  bâr.  Drottningens 
egen  dotter  fâr  moisatta  gâfvor.  Prinsen  rcscr  bort  till  en  kouung  ock  har 
med  sig  sin  vackra  systors  portràtt,  anklagas  fôr  afgudadyrkan.  Konuugen 
vlll  àkta  System,  styfmodern  stôter  banne  i  sjôn  ock  skickar  sin  dotter  i 
stàllet.  Prinsen  sàttes  i  ormgropen,  systern  kommer  som  en  bvit  and  in  î 
konungens  kôk  tre  natter,  fraisas  af  konungen  ock  blir  bans  gemâl. 

^)  Prinsessan  i  ett  underjordiskt  slott  fôr  att  icke  komma  i  ficndehand. 
Af  huugersnôd  dôdar  hon  tàrnan,  gràfver  sig  ut  ock  fores  af  en  ulf  till  en 
kolares  koja.  Konungen,  som  varit  hànnes  trolofvade  ock  dôdat  hànnes  far, 
kommer  till  det  underjordiska  slottet,  finner  vàfstolen  ock  nàsduken  doppad 
i  tàrnans  blod.  Den  sont  kan  sluta  vàfven  ock  tvàtta  nàsduken  skall  blifra 
hans  drottning.  Prinsessan,  i  tjànst  hos  en  tàrna  som  vill  blifva  drottning. 
gôr  det.  Prinsessan  viges  vid  kungen,  emedan  tàrnan  har  fôrhinder,  ock 
med  dunkla  ord  fàster  hon  konungens  uppmàrksamhet.  Sveket  upptàckes, 
nàr  tàrnan  cj  kan  fôrklara  orden,  ock  prinsessan  blir  konungens  gemâl. 

*)  Tre  studenter  kôpa  af  en  bonde  en  get,  som  han  ger  ut  fôr  en  ko. 
Han  narrar  dem  ocksâ  att  kôpa  sin  hatt,  som  bctalar  fôr  dem  pâ  vàrds- 
huset.  Bonden  vlsar  dem  konstcn  att  skàra  upp  en  mânniska  ock  sedan 
vàcka  hànne  frân  de  dôda.  De  kôpa  kàppen  ock  fôrsôka  den  pâ  en  dôd 
prinsessa.  Tredje  gângen  bli  de  narrade  med  konsten  att  tala  alla  dÔda 
aprâk  ock  mlsta  tungorna. 

•'*)  Tvâ  dôda  prinscssor,  som  spôka  vid  Ijandskrona  slott,  skola  fraisas 
af  en  soldat,  som  mot  god  bctalning  ej  pâ  ett  âr  skulle  fâ  tvàtta,  kamma. 
klippa  eller  raka  sig.  samt  borde  tiga  med  hvarifrân  han  tick  sin  rikedom. 
Anklagad  fôr  sploneri  ock  dômd  att  hàngas.  yppar  han  sammanhanget,  men 
finnes  om  natten  med  omvriden  hais.  Prinsessoma  kunna  ràddas  af  en  son) 
Hofvit  i  en  vagga,  Uàtad  af  eu  hassel,  som  vuxit  i  slottsgrafveu. 
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Boksaniliug  utgifven  af  de  skânska  landskapons  historÎHka  ock  arkoo- 

logiska   fôrcDîng.    Hall&ndska  sagor,  samlade  bland  folket  och 
berUttade    pà   bygdemàl  af  August  Bondeson.     Lnnd,  Borling 

1880.     T.  o.  inneh.  samt  V  +  154  s.  ock   1   opag.     8:o.     Pris  2  kr. 

Af  dcD  klagan,  »om  i  l&nga  tider  Hpoi-ts  ofvcr  att  v&r  allnioges 
skattor  af  saga  ock  sâiig  mi  sniâningoin  fâ  fôrstôras  af  don  allniftiiiia 
iiivcIlcringBandan,  iitan  att  nâgra  kraftigare  âtgârder  vidtagas  for  att  i 
skrift  bcvara  dem  ât  eftorvârdeii,  hores  ej  myckct  i  vâra  dagar.  Ock 
lyckligtvîs  boror  detta  forhâllandc  ej  pâ  vaxande  likgiltighot  for  Kaken, 
utan  tvârtom  pâ  det  i  sanning  storartade  introsse,  hvannod  Hârskildt  i 
Uppsala  vâra  landsuiâl  ock  hvad  roed  dein  star  i  saniband  uumera  oin- 
fattnB.  Fôr  att  dâraf  radda  bvad  ânnii  râddan  kan  gâr  vctonskaiien 
haiid   i  hand  ined  karlekcn  till  fosterbygdon   ock  dosa  miiincn. 

Det  âr  iiârmaBt  den  Bcnarc  vî  hafva  att  tacka  for  dcii  samlitig  af 
pâ  bygdcmâl  uppterknade  nagor,  soni  gifvit  anledning  till  deasa  rador. 
Eiiligt  samlareiiB  uppgift  aro  Ragonia  till  en  utor  del  barndoinHininncD, 
8om  rcdan  for  nio  âr  scdan  upptecknadcB  ock  fledan  blifvit  sa  ainâiiingotn 
fullstandigade  ock  fôrôkade,  samt  nu  utgîfna  HaHoni  tillagg  till  den  tid- 
skrift,  8om  iitgifves  af  De  skânska  landskapens  hiatoriska  ock  arkeolo- 
giska  forening.  Det,  vida  ôfvervâgande  flertalot  af  dein  (29)  âr  upp- 
tecknadt  pâ  nedre  Àtradalcns  mal  ;  for  tvâ  bar  ofre  hallândska  Âtradaleiis 
niâl  anvândtH,  fôr  tre  Kinds  hârads  (i  Vâstergôtland)  ock  fôr  en  VaHibo 
harads  (i  Smâland). 

Har  âr  icke  râtta  platscn  fôr  en  framstâllning  af  de  egendornlig- 
heter,  som  otmârka  dessa  mais  byggnad,  i  synnerbct  som  de  allmânna 
dragcn  dâraf  torde  vara  tamligen  kânda.  Blott  en  anmârkningsvârd  fôrc- 
teelse  vill  anm.  frambâlla:  i  skarp  strid  med  den  i  vissa  fall  upptrâdaude 
ôfvergângen  af  tennis  till  média  star  formcn  ta  oller  ta  vid  sidan  af 
du;  att  detta  skuile  bero  pâ  tonfôrhâllanden  eller  Ijudomgîfnîng,  kan  ej 
ur  dot  fôreliggande  materialet  uppvisas. 

Vid  âtergifvandet  i  tryck  har  saralaren,  sannolikt  af  typografiska 
Hkâl,  ej  begagnat  det  af  landsmâlsfôreningame  antag^a  alfabet45t,  atan 
î  stâllct  vanliga  bokstâfvcr  eller  bokstafsfôreningar.  I  vissa  fall  saknas 
konsekvens  sa  till  vida  som  samlaren  tecknat  y^-ljudet  med  k  (jck  tj, 
^-Ijudet  med  sj^  sk  ock  skjj  g-ljudet  med  n  ock  ng,  ait  i  ôfvereus- 
stâmmelse  med  den  vanliga  skrifteu,  en  eftergift  at  denna  soin  dock 
sâkerligen  skall  gôra  samlingen  roera  lâttlâst  fôr  en  stôrre  allmânhet. 

Framstallningeu,  som  till  en  stor  del  hârrôr  frân  samlaren  sjâlf,  âr 
^anska  liflig  ock  natnrlig  ock  aflâgger  ett  vackert  vittnesbôrd  om  den 
fôrtroHga  bekantskap  han  gjort  med  sin  hembygds  minnen  ock  seder. 

T  slntet  af  boken  meddelas  en  jâmfôrelse  med  andra  svenska 
ock  uorska  sagosamlingar.  Till  12  af  sagoma  kânner  fôrf.  inga  svouska 
eller  norska  sidc»stycken.  MeUertid  har  den  lieromde  sagokânnareti  F. 
LiKBRECHT  i  Lfittich  i  en  anmâlan  i  den  tyskn  tidskrift4;n  Germania  (XX VI^ 
115 — 120)  pâvîsat  Den  il  1  mari  ge  d  range  n  i  «/tt  par  uorska  saniHngar. 
Iivarfômtom     Den    lat^    pojken     ar    kând    frân    Danmark    Hamt    Ofôr- 
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vâgen  ock  Do  sju  smâlândingarne  fôrekomma  i  tyska  samlingar. 
Dâremot  synas  utora  Tr&bnltavagDen  med  trâaxiar  sju.  sagor  vara 
nya  âfven  for  Liebrccht,  nâmligen  Bonden  se  m  paktade  med  ekara, 
Bonden  som  fôrsvor  sig  till  pockor,  Don  sjâlfkokandc  grytan, 
Den  kravige  knallen,  Dâkan  som  gaf  en  riddare  en  kyes  for 
nôds  skuU,  Den  rara  fâstmôn,  samt  Adam  ock  Eva;  en  ganska 
vacker  tillôkning.  Nâgra  af  dessa  sagor  âro  visserligen  kânda  âfven  i 
andra  svcnska  landskap;  mon  detta  minekar  i  ingen  mon  Ilr  BondcsonB 
fôrtjânst.  —  Boken  inledes  med  en  kort  ôfversikt  af  Atradalsm&lcts  ordbôj- 
ning  ock  afslutas  med  ordfôrklaring  (ock  Ijudbeteckning),  hvilket  ait  gôr 
den    samma   tillgânglig   âfven  for  andra  an  specialistor  pâ  detta  omrâde. 

— f— g. 


Visor  pft  nordliga  Hallands-mftl  af  Edv.  Ke.  Gôteborg, 
Goteborgs  boktr.-aktiebolag  1879.     55  s.  80.    Pris  50  ôre. 

Rîm  ock  meter  âr  en  god  sak  —  pâ  sin  plats,  d.  v.  s.  i  poesi. 
Om  det  âter  galler  :»att  i  n&gon  mon  bidraga  till  kânnedom  oin  vârt 
folksprâk  ock  folklîf»,  sâsom  fôrf.  till  ofvanstâende  hâfte  sâger  sig  hafva 
»tânkt  ock  velat»,  d&  âr  det  visserligen  foga  lâmpligt  att  skrifva  pâ 
vers.  Det  âr  nâmligen  ytterst  sâllsynt,  att  nâgon  âr  sa  inné  i  en  dia- 
lekt,  att  han  fullkomligt  sâkert  kan  behandla  den  rytmiskt;  ock  det 
âr  lika  sâllsynt,  att  nâgon  dylik  vitterlekare  bar  nog  naivitet  for  att 
Imlla  sig  innanfôr  folkets  vârd  af  kânslor  ock  fôrestâllningar.  I  synner- 
liet  âr  det  vanligt  att  i  mângd  trâfïa  ofolkliga  iittryck  ock  vândiiingar, 
âfven  i  de  fall  dâ  frân  Ijudlârans  synpnnkt  mindre  skâl  gifves  till  an- 
mârkningar.  Sâkert  âr,  att  den  som  studerar  folkmâl  ock  folklîf  blott 
med  mycken  fôrsiktigbet  bôr  betjâna  sig  af  versifieradt  material. 

Man  kan  invânda,  med  hânsyn  till  dessa  visor,  att  innehâllet  ieke 
lâmpar  sig  for  obunden  framstàllning,  emedan  det  dâ  skulle  krympt  ibo]) 
till  osynlighet  —  ock  den  invândningen  ma  gâlla  hvad  bon  kan.  Som 
aprâkprof  âga  br  Kk:s  visor  alltid  ett  vist  vârde,  i  ty  att  mâlets  fonetiska 
sida  fôrefaller  râtt  val  vârdad.  Af  titeln  skulle  man  fôrmoda,  att  bar 
fôrelâge  prof  af  flere  mal,  bvilket  dock  synbarligen  ej  âr  fallet  :  det 
borde  betat:  pâ  norra  Ilallands  (folk)mâl.  Annu  battre  bade  varit  att 
angifva  socken  eller  ât  minstone  bârad.  Norra  Halland  utgores  i  sprâk- 
ligt  hânseende  af  Fjâre,  Viske  ock  Himle  bârader,  bvilkas  mal  i  likbct 
med  de  medelsvenska  utmârka  sig  genom  tjokt  l  samt  forlust  af  -n: 
tOsa,  tOsera,  pOjka,  lida  (liten  f.)  o.  s.  v.  Detta  -n  synes  mellertid  vara 
fôrsvunnet  âfven  i  Faurâs  bârad,  men  Atradalen  bar  pâ  sydsvenskt  vis 
bogen,  bOgerna  o.  s.  v.  Slutande  -t  âr  kvar:  hnset,  hnnnet,  plaat 
(plâgat),  som  i  bêla  lîalland  ;  ôfvorgângarne  p  ->  b,  t  ->  d,  k  ->  g, 
g  ->  î(;  âro  icke  bâller  nâgot  sârskildt  utmârkande.  Dâ  man  finner  svenskt 
ê  motavaras  af  âj  {aï)',  bâjn,  vâjd,  bÔr  man  dâraf  kunna  sbita,  att  inâlet 
tillbor  norra  dclen  af  Fjâi^  bârad,  d.  v.  s.  traktcn  af  Kongsbacka.  Upp- 
marksambct    fortinnar    2     porw.     pron.    sing.    oftcr    verbet  :    har'e    bar  du. 
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f&r^e    fâr    dn    o.   s.    v.,  dâr  d-  sjnibarligen  hnft  samma  ode  soni  i  upp- 
lândskan  ock  stockholmskaD  i  lika  stallning. 

Fôrfattarens  bemôdande  att  8krif^*a  orden  efter  uttalet  âr  berôm- 
vârdt  Han  brukar  for  ândamâlet  kursiva  bokstâfver  liksom  Nilén  ock 
Dondesoti.  In  ock  m  âtergifvas  bâda  med  m,  ock  pâ  samma  sâtt  be- 
tccknas  de  andra  Bupradentalerna  ;  boteckningen  for  J*-  ock  tj-ljad  synes 
oHakor:  af  sjedde,  sjOtte,  sj&llde  m.  fl.  borde  man  kunna  sluta,  att  sk 
botyder  sk,  sâledes:  «fcftUa,  sfcftra,  ^X^ppa,  ski,  s/cftms,  sJcyddOy  skyûa,, 
.vA'Od  ')  ;  k  ar  fôrmodlîgeii  tj  fore  mjuk  vokal.  Wid  hvit,  kw-,  sw-  brodvid 
vem,  varandra  o.  d.  gôra  mig  villrâdig.  Hvad  kursivt  ^:  :&5ppet  &-1jud 
H&8om  i  hôgsvcnskan»  ock  skildt  frân  ôppet  o-ljud,  skall  vara,  âr  jag  ur 
stand  att  begripa,  om  det  icke  niôjligen  (som  Los  Nilén)  âr  e,  hvilken 
formodan  knndc  styrkas  af  rim  soni  d«ppat-h^ppat.  Etymologiskt  âr 
det  morendels  zr=  hôgavenskt  ôppet  o,  medan  mâlets  o  vanligen  âr  =  hôgsv. 
Û.     Tvîi  sidor  ordfôrklaringar  tinderlâtta  fôrstâendct. 

Ilâftet  innerhâller  en  ock  annan  npplysning  om  folkscd  ock  folktro: 
om  toniten,  mjolkharen  ock  elakt  munbâlle,  om  kardgille  ock  Luciafirandet 
samt  niiromorlcken  mcd  âtskilliga  pantlosningar. 

LU. 


Ur    allmogens    mal   ooh   seder   i   Kârsta   med   omnejd. 

Uiidert.    H.   6.   BlUMENBEBG.     Uppl.  fornm.  fôren.  tîdskrift.    Utg.   af 
C.   A.  Klingspor.  VIII.    Stbm   1879.    S.  XLIX— LVI.     80. 

Dessa  anteckningar,  fortsâttning  af  de  anteckningar  frân  nâmda  sockeD 
(i  Lânghundra  hârad,  uâgot  ôfver  4  mil  so.  om  Uppsalja),  som  innehallas 
i  nr  IV  ock  V  af  samma  tidskrift,  utgôras  af  ord,  talesâtt,  notiser  om  lekar, 
folkseder  ock  vidskepelse,  tîU  ej  obelydlig  del  frân  Norrtâljetrakten.  Det 
vorc  orâtt  att  fôrkiara  dem  iitan  vârde,  men  man  kan  ât  minstone  finna 
obckvâmt  att  nôdgas  sôka  de  af  hr  Blumenberg  lomnade  npplysningarno, 
som  till  samman  upptaga  omkring  18  sidor^  i  trc  ob'ka  liâften.  Jag 
anmârker  hâr  saknaden  af  h  i  mâlet  :  inda  hinna,  a  ha  o.  s.  v.  saint  de 
lokala  ôknamneD:  Kârsta  my gg,  Nârtuna  ârthalm,  Vada  paltar,  Gams 
hârfvor,  Akers  bons,  Husby  sjurur  [skator]. 

LU. 


Berâttelse  ôfver  en  sommaren  1874  i  Ôster-Dalame  verk- 
st&ld  undersôkning  af  sockendialektema,  afgifven  till  Datâmes 
FomniinDesforening.  Undert.  Ad.  StEFFENBURG.  Dalames  fonim.- 
foren.  tidskr.  II.  2  uppl.     Stbm   1875.     S.  Gl— 73.     8:0. 2) 

For  granskning  af  till  fornminnesfôreningen  inkomna  ordlistor  frân 
Vumhus,   Ore   ock   Nâs   ock    doras  jâmfôrande  mcd  mâlen  beviljade  fôrc- 

*)  Man  finner  bâde  sjynn  te  ock  skymi  te. 

*)  Bâde  donna  boràttelse  ock  Fagerlunds  anteckningar  frân  Korpo  ock 
rioutskàr  blefvo  illa  nop  fôrbisedda  i  litteraturforteckningcn  for  1872—78 
(T.  <».  s.  205—207).  hvilken  forsoelsc  hârniod  jrodtjrôres. 
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uingcD  1873  ett  anslag  ock  till  stipendiât  utsâgs  hr  Steffeuburg,  soin  hâr, 
cftcr  att  inledningsvis  hafva  varmt  pâpekat  allmogemâlens  sprâk-  ock 
kulturhistoriska  betj^delse,  redogôr  for  uppdragets  utfôrande.  Bâde  de  fôrut 
af  fôroningen  trykta  ordlistorna  ock  de  nu  i  frâga  varande  skrifna  be- 
funnos  vara  i  hôg  grad  oriktiga  ock  vilseledande,  dels  genom  fôrbisecndc 
af  sprâkgrânserna  inora  socknar  ock  byar,  dels  genom  upptagande  af 
ord  frân  andra  socknar.  Sâlunda  finnas  âfven  i  Abbobëlius'  lexikcn 
for  Àlfdalen  mânga  ord,  som  icke  forekomma  i  Alfdalen,  men  val  i 
sydligare  socknar.  Fôrf.  fôreslâr  till  vinnande  af  fuit  pâlitliga  ordliator, 
att  sâdana  bora  upprâttas  af  allmogemân  ock  sedan  raed  dem  gcnomgâs 
af  nâgon  sprâkkunnig.  Vi  anmârka  blott,  att  det  stundom  tôr  blifva 
svârt  att  finna  personor  som  kunna  ock  vilja  pâ  detta  sâtt  arbeta  pâ 
ogen  hand. 

Med  tillhjâlp  af  bonden  Trot  Olof  Larsson  uppgjorde  fôrf.  fôrst  en 
ordlista  for  byn  Ôst-Myckclâng  i  Àlfdalen,  bvilket  bymâl  ansâgs  kunna 
représentera  den  centrala  âlfdalskan.  Socknon  sôndorskâres  eljes  genom 
âlfven  i  tvâ  skarpt  skilda  dialektgrupper,  bvarvid  Asen  ock  Evctsbârg, 
som  b&da  hôra  till  den  vâstra  gruppen  (ehuru  Asen  ligger  pâ  den  ostra 
sidan),  foretc  det  forntrognaste  mâlet.  Resan  fortsattcs  genom  Vânilms, 
Orsa,  Oro,  Boda,  Kattvik  ock  Leksand,  pâ  hvilka  alla  stâllen  forf. 
skaifade  sig  medarbetare,  som  lofvade  uppsatta  ock  sânda  ordlistor  fôr  sîna 
resp.  mal.  Forslaget  att  icke  vidare  utgifva  nâgra  ordlistor  fôr  enskilda 
socknar,  ntan  en  enda  fôr  samtliga  ôsterdalsmâlen,  som  bilda  en  cuda 
natnrlig  grupp,  mâste  enhvar  pâ  det  varinaste  fôrorda.  Vi  kunna  til- 
lâgga,  att  doconten  Noreen  fôr  niirvarandc  âr  s^^sselsatt  nicd  iitarbetuing 
af  en  sâdan  ordlista,  hufvudsakiigen  pâ  gnindvalen  af  A.  Steffenburgs, 
Hans  Erssons  ock  egna  antcckningar,  ock  att  donna  ordlista  kommer  att 
utgifvas  i  tidskriften  )>Svenska  landamâlen»  samt  senare  fôljas  af  en 
grannnatisk  rodogôrelse  fôr  ifrâgavarande  mal. 

Lll. 


Om  troUdom,  vidskepelse  och  vantro  hos  allmogen  i 
Norrland.  Af  JOIIAN  NORDLANDER.  Sv.  fornm.-fôren.  tidskr.  4  b. 
Stockholm    1880.     S.  113—147.     8:o. 

Personer  som  ej  âro  nârniaro  hemmastadda  med  vârt  folklif  blifva  ofta 
i  hôg  grad  fôrvânadc,  nar  nâgot  enstaka  drag  af  vidskepelse  eller  dyl.  blir 
bekant.  De  tro,  att  ait  sâdant  lange  sedan  âr  fôrsvunnet.  Af  frii  Wig- 
strôms  ock  hr  Nordlanders  samiingar,  bâda  till  stôrre  dolen  nuder  do 
sista  âren  gjorda  bland  folket,  kan  man  se,  huru  hânned  fôrhâller  sig. 
Nâgon  vana  att  se  ock  sôka  ett  naturlîgt  samband  i  fôrotoelscrna  ha  do 
flesta  bland  allmogen  ânnu  ej  fâtt,  ock  katekcskunskapen,  den  enda 
kunskap  som  âr  allmânt  utbredd,  âr  icke  egnad  att  motvârka  tron  pâ 
ôfvernaturliga  maktors  ingrepp  i  mânniskans  yttro  vârd.  Icke  sallan  âr 
dot  prester,  som  i  folktraditionon  framstâ  som  de  styfvaste  trollkarlarne. 
Fôrf.    nâmncr   flore,    son»    haft    sâdant    rykte   om  sig,    den    mest   berônjde 
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Spà-Herr-Ola,  troligen  frân  slutet  af  1500'talet,  den  eenaste  dôd  for  ej 
mànga  ar  sedau.  En  bekant  kalla  for  dylikt  vetande  âro  6:e  ock  7:6  Moee- 
bôckerua^),  boui  naturlîgtvis  1  fôrsta  hand  bôra  vara  tillgângliga  for 
presten.  Alt  jamt  praktiseras  ait  genom  ôfvernaturliga  luedel  âterskaifa 
stulet  goda,  ock  vid  sjukdomar  hos  inânniskor  ock  boskap  anlitas  hâllre 
visfolk  an  statens  examinerade  lâkare.  De  »k]oka»  bruka  for  det  mesta 
vissa  hemligbetsfalla  handgrepp  ock  lâsningar,  ock  fôrf.  har  lyckats  fâ 
reda  pâ  en  bel  uângd  sâdana.  Dessa  medels  ursprung  fir  eu  ytterst  svâr 
frâga,  pà  hvilken  br  N.  icke  inl&ter  sig.  Dà  boskapsskôtselu  âr  en  bnfvud- 
nâring  i  Norrland,  âr  det  naturligt,  att  mânga  bemligbetsf uJIa  bruk  stà  med 
den  i  samband.  Mot  sodra  Sverges  trollbarar  svara  bar  bjâren  ock  puken, 
aom  i  folktron  âro  mycket  utbredda.  Cm  jordagods  âterfinner  man  de 
vanliga,  ôfver  bêla  Sverge  spridda  berâttelserua,  spridda  for  ôfrigt  lika 
mycket  utom  Sverge.  I  Bartsoh's  nyligen  utkorona  sainling  Sagen, 
mdrchen  und  gebràuche  ans  Meklenburg*^)  trâffar  man  nâstan  orda- 
grant  samroa  sâgner.  Som  skyddsmedel  mot  ait  otyg  bar  uian  kors  ock 
stâl.  Minnen  fràn  vàra  fôrfâders  âldre  religion  bar  norrlândingon  i  ât- 
akilliga  ortnaœn,  bvari  Tor  ock  Fro  ingà.  Om  N.  bar  râtt,  nâr  ban  i 
kvamgubben  ser  Oden,  ma  lemnas  osagdt.  Bâ,  tomtar,  jâttar  ock  vâttar 
fînnas  eller  ba  funnits  litet  bvarstades.  Af  flere  jâttar  bar  folktron  namn 
ock  bedrifter  kvar.  Vâttame  bârstamma  frân  Adams  fôrsta  bustru  Lucia; 
de  idka  boskapsskôtsel  liksom  mânniskoma  ock  âro  augelâgna  efter  forbin- 
delser  uied  deni.  Ofta  bebôfva  deras  kvinnor  mâuniskobjâlp  vid  sina 
fôrlôsningar,  ock  bâr  bar  man  âter  i  den  nyss  anfôrda  samlingen  frân 
Meklenburg  ytterst  nârstâende  paralleler  (»die  unterirdiscben»). 

')  Talet  om  6:e  ock  7:e  Mosebok  âr  icke  atan  ail  grand,  men  mârkligt  8â  till 
vida  som  nâgra  spâr  af  dcssa  bôcker  icke  annars  âro  kânda  i  Sverge.  Afven 
l  Tyskland  âro  de  fôrst  I  senaste  tid  >efter  en  gammal  bandskrift>  trykta  af 
ScHiiaBLB  l  Stuttgart.  Enligt  den  tyska  folktron  skola  de  sedan  ett  par 
handra  âr  vara  inmurade  eller  fastsmidda  nâgonstâdes,  men  bafva  icke 
desto  mindre  varit  spridda  i  talrika  afskrifter.  Titeln  pâ  Scheibles  2:a 
uppl.,  som  jag  bar  till  bands  (I)as  kloster  XV.  Stnttg.  1861),  âr:  Dos  sechste 
und  siehente  bue  h  Mo  sis,  dos  ist:  Mosis  marché  geisUrkunst,  dos  geheimniss  aikr 
geheimnbse.  I  bôrjan  af  6:e  fôrekommer  fôljande  undervisning:  «Dessa  tvâ 
bôcker  bar  Gud  den  allsmâktige  uppenbarat  fôr  sin  trogne  tjânare  Moses  pâ 
bârget  Sinai,  ock  sa  kommo  de  till  Aaron,  Kaleb,  Josua  ock  slutligen  till 
David  ock  bans  son  Salomon  ock  dennes  ôfversteprest  Sadok>.  De  skola 
bafva  âterfannîts  af  Konstantin  den  Store  ock  nnder  pâfven  Julius  II  blifvit 
ôfversatta  ock  sa  kommit  i  Karl  V:s  band.  >Jag  skall  gifva  dig  kraft,  makt 
ock  visbet  att  berska  ôfver  blmmelens  ock  belvetets  andar»,  sâgcr  Gud  till  Moses 
ock  gifver  bonom  sju  insegel  ock  tolf  taflor.  De  sju  inseglen  motsvara  de  sjn 
ânglabierarkiema:  ârkeânglar,  hârskaror,  trôner,  keruber  ock  serafer,  krafter, 
makter,  planetandar,  samt  upptagas  af  bebreiska  bokstâfver,  ord  ock  andra 
tecken  ock  âtfôljas  af  besvàrjelseformler,  genom  bvilka  andarne  skola  tvingas 
>att  i  ôdmjnk,  mànsklig  skepnad  framtrâda  ock  uppfylla  bvad  jag  [besvâr- 
jaren]  begàr>.  7:e  boken  innebâller  tolf  taflor  med  motsvarande  besvârjelse- 
formler,  en  >generalcitatlon>  m.  m.  Den  svenska  folktron  star  tydligen  1 
fiamband  med  dessa  bôcker,  men  pâ  bvad  sâtt? 

2)  Brster  band.     Wien  1879. 

Sv.  landsm.  N",  B.  I.  48 
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Herr  N:8  samling  fôrskrifver  sig  till  storsta  delen  frân  sôdra  ADger- 
manlaiid,  hans  henibygd,  ock  grundar  si^  b]ott  till  mindre  de!  pâ  hand- 
skrifna  kâllor  for  Hârjedalen  ock  Jâiiitland,  Norrlândska  landsiu&lsfôre- 
ningens  samlingar  ock  trykta  arbeten,  samt  âr,  ehuru  af  ringa  omf&ng, 
ganska  rikhaltig. 

LU. 


Nâgra  traditioner  frftn  Wôrâ,  (grnndade  p&  anteckningar 
af  hàradsdomaren  Màrt.  Lassas)  meddelade  af  J.  0. 1.  RâNCKEK. 
(Aftryck  frân  Wasabladet).    Wasa  1862.     60  s.     12:o.    - 

Nâgra  âkerbruksplîlgseder  bland  svenskame  i  Finland, 
till  d:r  W.  Mannhardts  forskning  en  axplockning  af  d:r  J. 
OsKAR  1.  Rancken.    Nikolaistad  1879.     38  s.    8:o. 

Fôrteckning  ôfver  folkaânger,  melodier,  sagor  och  ftfVen- 
tyr  frân  det  svenska  Ôsterbotten,  i  handskrift  samlade  af  d:r 
J.  OsKAR  I.  Rancken.    Nikolaistad  1874.    68  s.    8:o. 

Nâgra    prof   af  folksâng  och  saga  i  det  svenska  Ôster- 

botten,    meddelade    af  OSKAR   RANCKEN.     Finska  fommînnesfÔTe- 
ningens  tidskrift.  III.  Heledngfors  1878.     S.   1 — 46.     8:o. 

Det  fôrsta  af  ofvanstâende  arbeten  £r,  Bom  titeln  anger,  egentligen 
blott  ett  référât  af  hâradsdomaren  Lassus'  anteckaingar.  Donne  forfattade 
nâinligen  1852  en  uppsats  med  titel  »J)e  gamlas  berâttelser  utan  tillSgi 
korthet  antecknade»,  hvilken  ôfverlemnades  till  Vôrâ  kyrkas  (i  ôster- 
botten)  arkiv  ock  dâr  fôrvaras.  Anteckningarne  âro  af  blandadt  inné- 
hâll.  Mau  finner  bar  sammanfôrda  med  hvai-andra  berâttelser  om  landets 
foma  beskaffenhet,  dess  urinnevâuare,  om  jâttarne,  om  jakt  ock  fiske, 
folkdrâkt  ock  Bâ  vidare.  Afveii  fôrekomma  âtskilliga  histoiiska  sagner 
om  digerdôden  ock  om  forna  krigshândelser  i  orten;  ock  elutligen  nâgra 
sâgiicr  af  mytisk  upprinnelse,  om  bârgtroll  ock  bargtagning,  skogs-,  sjô- 
ock  trâskerâden,  tomtegubbar  ock  gcngângare.  Alt  detta  âger  uog  sitt 
Btora  intresBe  for  den  som  âr  nârmare  kând  med  trakten,  men  âr  annars 
af  mindre  betydelBe. 

Det  andra  arbetet,  om  âkerbruksplâgsedema,  utgôr  ett  svar  p&  n&gra 
af  den  tyske  forskaren  dr  Mannbardt  framstâlda  frâgor.  I  ândamâl  ait 
Bamia  material  till  sina  forskningar  i  germansk  mytologi  lât  donne  âr 
1874  trycka  en  promemoria  med  âtskilliga  frâgor  om  agrariska  plâg- 
seder,  ock  dr  Rancken  liar  genom  uppinaningar  till  sina  landsmân 
lyckats  erhâlla  uppgifter  frân  sex  stâllen  i  Finuland,  nâmligen  Purnio, 
Munsala,  Vôrâ,  Pôrtoin,  Nârpes  ock  Aland,  oberâknadt  nâgra  spridda 
uppgifter  frân  andra  stâllen.  Det  âr  dcssa  af  honom  insamlade  upp- 
gifter som  hâr  meddelas. 

De  utan  tvifvel  intressantaste  af  dr  Ranckens  publikationer  âro 
dock  de  tvânnc  sista.  Af  dessa  âr  den  fôrsta  en  fôrteckning  ôfver  de 
visor  ock  sagor,  som  han  intill  âr  1874  lyckats  erhâlla.  Denna  fôr- 
teckning tryktos  hufvudsakh'gcn  for  ait  tjâna  Bom   ledniug  till  koniplette- 
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ring  af  redan  saraladt  ock  Sggelse  till  fortsatt  insamlande  af  mnntliga 
ôfveriemningar.  Ock  man  kan  i  sanning  blifva  sporrad  till  vârksarahet, 
dâ  man  ser,  hurn  mycket  som  annu  i  vâra  dagar  lefver  kvar  i  folkets 
mnn.  Fôrteckningen  upptager  nâmligen  nâra  sex  hundra  sânguppteckningar 
(varianter  inberâknade),  ôfver  ett  hundra  melodier  ock  omkring  lika 
mânga  sagor.  Ock  i  det  sedan  utgifna  hâftet,  som  inneh&ller  prof- 
stycken  ur  samlingame,  nâmnes,  att  samlingarne  pâ  fyra  âr  ungefâr 
fordubblats.  De  profstycken,  som  dâr  meddelas,  utgôras  af  tolf  stycken 
8&nger  (nâgra  med  varianter),  af  molodier  till  samma  s&nger  (blaud 
hvilka  âfven  varianter  fôrekomma),  samt  af  âtta  folkberâttelser,  dessa 
senare  alla  p&  folkmâl.  Bland  visoma  finner  man  varianter  till  fôljande 
viser  i  Geijers  ock  Afzelii  samling,  n&mligen  Sven  Svanehvit,  Den 
bortsâlda,  Harpans  kraft,  Hertig  Cari,  Riddar  011e  (hvaremot 
den  visa,  som  dr  Rancken  upptar  som  variant  till  Riddar  011e,  hÔr  till 
en  annan  cykel  Necken  i  Oeijers  ock  Afzelii  samliiig),  Joliannes,  Styf- 
raodern.  De  ofriga  visoma,  af  hvilka  ingen  âr  romans,  finnas  ej  i 
Geijers  ock  Afzelii  samling.  Uvad  melodiema  betrâffar  skilja  de  sig  icke  i 
skaplynne  vâsentlig^  frân  v&ra  svenska.  De  flesta  âro  af  god  hait  ock 
n&gra,  till  exempel  melodien  till  Hertig  Oarl,  ganska  vackra.  Sagorua 
fôrefalla  omsorgsfult  upptecknade,  hvaremot  de  till  inneh&llet  ej  alltid 
âro  s&  ursprungliga.  Sardeles  val  bcrâttad  âr  bÔijan  af  nrlll:  Torpar- 
gossen  ock  prinsessan,  som  âr  en  variant  till  De  tre  hundarnc 
i   Stephens'  ock  HylténCavallius*  samling  af  svenska  folksagor. 

Sedan  anmâlaren  nu  redogjort  fôr  inneliâllet,  âterst&r  honom  blott 
att  onska  tvâ  saker:  det  ena,  att  dr  Rancken  ânnu  lange  mâtte  kunna 
fortsâtta  med  sitt  samlande  ;  ock  det  andra,  att  hans  samlingar  icke  lângre 
mâtte  fâ  ligga  gômda,  utan  ju  fôrr  dess  hâllre  bli  tillgângliga  fôr  forskaren 
ock  for  allmânheten  ^). 

VCG 


Anteckningar  oro  Korpo  och  HoutskUrs  socknar.    Soromar- 

Studier  af  L.  W.  FaGERLUND.  Bidr.  t.  kânned.  af  Finlands  natur 
o.  folk,  utg.  af  Finska  vetenskaps-societeten.  28e  hâftet.  Helsingf. 
1878.  4  opag.  bl.  +  334  s.  +  12  bl.  (musik)  samt  pi.  I — VI  ock 
karta.     8:o. 

Detta  vackra  arbete  âr  utan  tvifvel  den  med  hânsyn  till  rikhaltigt 
innehâll  ock  mângsidig  behandling  fornâmsta  sockenbeskrifning,  som  vi 
pà  vàrt  sprâk  âga;  sa  mycket  mera  vârdt  erkânnande  som  det  ligger 
utanfôr  forfattarens  egentliga  studieomrâde,  âr  »sommarstudier».  Det  âr 
sin  hembygds  land,  folk  ock  minnen  som  fôrf.  skildrar,  ock  man  mârker 
lâtt,  att  denna  skildring  âr  gjord  med  kârlek  till  âmnct.  Kâllorna  hafva 
varit  pastorsarkiv  ock  folktradition  samt  nâgra  trykta  arbeten.    Man  kan 


*)  Sagorna  komma  ander  den  oârmaste  tiden,  sa  fort  de  binna  ntskrifvas 
fôr  tryck,  att  utgifvas  i  denna  tidskrift.     LU. 


724  8MÂRRE   MEDDELANDEN.  34 

Herr  N:8  samling  forRkrifver  sig  till  storsta  delen  frâu  sôdra  ADger- 
manland,  hans  henibygd,  ock  grundar  sie  blott  till  mindre  del  pft  hand- 
skrifna  kâllor  for  HHrjedalen  ock  Jâtiitland,  Non*1ândBka  landsiuâlsfôre- 
uingens  samlingar  ock  trykta  arbeten,  samt  âr,  ehuru  af  rînga  omfâng, 
ganska  rikhaltig. 

LIL 


Nâgra  traditioner  fr&n  Wôrâ,  (grnndade  p&  anteekningar 
af  hâradsdomaren  M&rt.  Lassas)  meddelade  af  J.  0. 1.  Râncken. 
(Aftryck  frân  Wasabladet).    Wasa  1862.     60  s.     12:o.    ' 

Nâgra  âkerbruksplîlgseder  bland  svenskame  i  Finland, 
till  d:r  W.  Mannhardts  forskning  en  axplockning  af  d:r  J. 
OsKAR  1.  Rancken.    Nikolaistad  1879.    38  s.    8:o. 

Fôrteckning  ôfver  folkaânger,  melodier,  sagor  och  &fVen- 
tyr  fr&n  det  svenska  Ôsterbotten,  i  handskrift  samiade  af  d:r 
J.  OsKAR  I.  Rancken.    Nikolaistad  1874.    68  s.    8:o. 

Nâgra  prof  af  folksâng  och  saga  i  det  svenska  Ôster- 
botten,  meddelade  af  OSKAR  RANCKEN.  Finska  fornmînneafdre- 
ningens  tidskrift  III.  Helsingfors  1878.     S.   1 — 46.     8:o. 

Det  fôrsta  af  ofvanstâende  arbeten  âr,  som  titeln  anger,  egentligen 
blott  ett  référât  af  bâradsdomaren  Lassus*  anteckaingar.  Donne  forfattade 
nâinligen  1852  en  uppsats  med  titel  >De  gamlas  berâttelser  utan  tillâg  i 
korthet  antecknade»,  hvilken  Ôfverlemnades  till  Vôrâ  kyrkas  (i  ôster- 
botten)  arkiv  ock  dâr  fôrvaras.  Anteckningame  âro  af  blandadt  inné- 
hûll.  Man  finner  hâr  samnianfôrda  med  hvaiandra  berâttelser  ora  landets 
foraa  bcskaffenhet,  dess  urinnevâuare,  om  jâttarne,  om  jakt  ock  fîske, 
folkdrâkt  ock  sa  vidare.  Afven  fôrekomma  âtskilliga  histonska  sâgner 
om  digerdôden  ock  om  forna  krigsbàndelser  i  orten;  ock  slutligen  nâgra 
sâgner  af  mytisk  uppriunelse,  om  bàrgtroll  ock  bàrgtagning,  skogs-,  sjô- 
ock  trâskeraden,  tointegubbar  ock  gengângare.  Alt  detta  âger  uog  sitt 
stora  intresse  for  den  som  âr  uârmare  kând  med  trakten,  men  âr  annars 
af  mindre  betydelse. 

Det  andra  arbetet,  om  âkerbruksplâgsedema,  utgôr  ett  svar  pâ  nâgra 
af  den  tyskc  forskaren  dr  Mannbardt  framstâlda  frâgor.  I  ândamâl  att 
samla  material  till  sina  forskningar  i  germansk  mytologi  lât  denne  âr 
1874  trycka  en  promemoria  med  âtskilliga  frâgor  ora  agrariska  plâg- 
scder,  ock  dr  Rancken  har  genom  uppmaningar  till  sina  landsmân 
lyckats  erbâlla  uppgifter  fran  sex  stâllcn  i  Finuland,  nâmligen  Purmo, 
Munsala,  Vôrâ,  Pôrtoni,  Nârpes  ock  Aland,  oberâknadt  nâgra  spridda 
uppgifter  frân  andra  stâllen.  Det  ar  dessa  af  bonom  insamlade  upp- 
gifter som  hâr  meddelas. 

De  utan  tvifvel  intrcssantaste  af  dr  Ranckens  publikationer  âro 
dock  de  tvânne  sista.  Af  dessa  âr  den  fôrsta  en  fôrteckning  ôfver  de 
visor  ock  sagor,  som  ban  intill  âr  1874  lyckats  erbâlla.  Denua  fôr- 
tookniug  tryktoR  bufvudbakligcn  fôr  att  tjâna  som  ledning  till  komplctt«- 


37  LITT.  :    KAGERLUND,    KOKPO    OCH    HOUTSKÀR.  727 

lade  efter  aamma  plan.  Det  anvânda  skemats  brister  framirâda  dock  i 
fôljd  a£  kortheten  hâr  tydligare.  Ëller  hvad  âr  val  vuunot  lued  ait 
man  fâr  veta,  att  t.  ex.  mâlets  lâuga  e  motsvarar  1)  svenskt  lângt  e, 
2)  Bvenskt  kort  &,  3)  svenskt  lângt  &,  4)  svenskt  lângt  i,  nâr  man 
icke  fâr  veta,  i  hvilka  ord,  i  10  eller  50  eller  100,  ock  sâledes  ej  hâller 
kan  fâ  reda  pâ  efter  hvilka  lagar  denna  motsvarighet  intrador,  hvilket 
dock  vore  hufvadsaken  eller  râttaro  det  enda,  som  vetenskapligt  taget 
âr  af  nàgot  intresse?  Ni  fâr  i  ordboken  upplysning  angâende  omfânget 
af  de  i  Ijudlâran  registrerade  fôreteelserna,  kan  man  saga.  Val:  sa  mâste 
vi  sjâlfva  gôra  oss  en  Ijudiâra,  ock  den  andra  âr  ôfverflôdig.  Vid  upp- 
râkningen  af  konsouanterua  glôminas  s  (/)  ock  rj  (^)  ;  i  ^d,  ^t,  ^s,  lu 
naâete  fôrmodligen  finnas  tjokt  d,  t,  s,  n;  s.  130 — 131   borde   anmârkts, 

Y  Y  f  Y 

att  sk  i  Korpo  âfven  kan  blifva  s:  sin  skina,  sut  skjuta,  s&ll  skâlla 
o.  8.  v.  (efter  sprâkprofven  skulle  detta  t.  o.  m.  vara  det  vanliga).  I 
Soderjurmo  ock  pà  Utôn  finnes  oi  rohta  râtta,  kahtor  kattor,  goht 
godt  o.  8.  V.  (jfr  Sv.  ]and8m.  I,  86);  i  bâda  sockname  X  (»ett  egen 
domligt  kombineradt  hs-ljud»):  tjepl  (=  tje2)  kittel,  tiplar  ti8tlar, 
{jllppo  brynsten  o.  8.  v.  I  frâga  om  -a,  -o  i  infînîtivus  kunde  gârna 
anuiârkts,  att  de88a  ândelser  blott  fôrekomma  i  verb  med  kort  rotstafvelse. 
Det  âr  niellertid  ett  bevis  for  uoggrannheten  af  fôrf :b  uppteckningar,  att 
denna  lag,  ehuni  8ynbar]igen  for  honom  okând,  dock  i  ordeu  8âkert 
iakttagea  Detta  âr  for  ôfrigt  en  punkt  dâri  de  bâda  sockenmâlen  afvika 
frân  bâde  nylândska  ock  Nârpesmâl.  De  sluta  8ig  eljes  nâmiare  till 
ôsterbottniskan,  Bâdan  bon  âr  kând  frân  Nârpes,  an  till  nylândskan. 
Handn  handen,  botn  bottna,  briskn  surna  o.  d.  âro  utan  tvifvel  tvâ- 
stafviga,  hvilket  kunde  pâ  nâgot  8âtt  hafva  utmârkts.  I  sprâkprof  ock 
ordlistor  fôrekomma  en  del  korrekturfel,  dock  sa  vidt  jag  kan  se  inga 
Hvârare  eller  sa  sârdeles  mânga. 

Invânarne  i  Houtskâr  pâstâ  8ig  hârstamma  frân  Dalame,  ock  Freu- 
DENTHAL  har  med  anledning  dâraf  pâpekat  ândelsen  -o  i  tilljâmnade  ord 
8om  en  koincidenspunkt  med  dalmâlet:  men  det  âr  ocksâ  synbarligen  den 
enda.  I  det  hela  fôrete  bâda  sockenmâlen  sarama  egenheter,  som  i  all- 
mânhet  inom  den  norrlândska  gruppen  utmârka  de  evenska  mâlen  frân 
andra  sidan  ôstersjôn  :  tveljuden  el,  Oi  ock  Ou  (detta  sista  dock  vanligen 
ersatt  af  0),  vokalfôrlângning  fore  nd  gg  mb  ^d,  t-  for  d-  i  démon - 
Btrativer  ock  2  pers.  pron.,  prêt,  ock  sup.  pass.  pâ  -st,  beet.  sing.  fem. 
ock  plur.  neutr.  pâ  -n,  inga  sârekilda  dativfonner;  ock  âro  genom  ait 
detta  ocksâ  skilda  frân  dalmâlet  Ock  se  vi  pâ  do  specifika  skillnadcma 
mellan  Korpo-  ock  Houtskârsmâlen,  eâ  tar  det  sig  i  ingen  mon  battre 
ut.  Houtskâr  har  kv-  for  hv-  ock  genomgâende  l  for  rd,  medan  Korpo 
har  V-  ock  bebâller  rd.  I  sistnâmda  sockeu  kvarstâ  k^,  g^  vanligen 
hârda,  sk^  kvarstâr  eller  blir  s  (det  senare  genom  invârkan  frân  hôgsven- 
skan  ?),  medan  i  den  fôrra  k^,  g*  bâde  i  udd-  ock  inljud  blifva  tj,  (d)j  ock 
sk^  blir  stj.  Mot  brosti,  sprottji,  ronni  o.  s.  v.  i  Houtskâr  svara 
brusti,  sprukkl,  runni  i  Korpo,  mot  fog^an  pâ  senare  fog^na  pâ 
fôrra    stâllet,    nicdan  svaga  subst.  ha  -na  pâ  bâggc.     Sa  har  Houtskârs- 
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mâlet  J  ock  j;,  val  kânda  frân  ôsterbotten  ock  Hârjedalen  i  jâniforliga 
stallniugar  {y  star  for  nn,  i  Hootskâr  dock  blott  î  âudelser,  meD  bûr 
genoni  analogi  inkommet  âfven  dâr  nn  aldrig  funnits:  best.  sing.  fem. 
ock  best.  plur.  iieutr.  o.  s.  v.).  AnmârkDingsvârda  nybildningar  âro  8t|]a 
sju,  stjoïv  sjâlf.  Af  ôsterdalmâlets  specifika  karaktârer')  àterfinnefi  i 
Houtskâr  ingen  enda  utom  -o  for  -a  efter  kort  rotstafvelse.  Denna 
tilljâmning:  hamor  hammare,  Iftso  lâsa,  ta(o  ta^r  ta(o  ta^o  tafos 
tala  talar  talade  talat  talas  o.  s.  v.  ;  samt  supiner  sâdana  som  byri  burit, 
skyri  skarit,  sty^i  stulit,  svyri  svurit,  kymi  kommit,  syxny  summit, 
dripi  drâpit,  liai  lâsît,  vriyi  vrâkit,  vidji  vagit  o.  s.  v.^)  pâminna 
otvifvelaktigt  om  mal  pâ  svenska  sidau,  men  snarare  om  Hârjedalens, 
Jâratlands  eller  Norrbottens  an  om  Dalames.  Det  âr  vist  nog,  att  si 
stora  olikheter  mellan  tvâ  grannsocknar  vâi  kunna  gifva  aniedning  att 
tanka  pâ  folkflyttningar.  Men  det  âr  lika  vist,  att  det  âr  omôjligt  att 
dârom  fâ  veta  nâgot  sâkert  eller  cds  sannolikt,  fôrrân  vi  vunnit  nâgOD 
kânnedom  om  vâra  folkmâls  aider  ock  historia  ock  pâ  samma  gkug  cm 
prius  ock  posterius  i  frâga  om  âtskilliga  for  hvarandra  vikarierande 
sprâkljud. 

Bland  sprâkprofven  finnes  en  variant  af  sagan  om  Pojken  som 
tog  tjânst  ho8  jâtten,  mera  utford  an  jag  fôrut  sett  nâgon,  âtskilliga 
ordsprâk,  af  hvilka  man  bland  annat  finner,  att  Hobârgsgubben  âr  kând, 
samt  nâgra  gâtor.  Folkvîsorna,  af  hvilka  18  upptagas  (jâmte  det  upp- 
lysniug  gifves  om  fôrekomsten  af  âtskilliga  andra  hos  Geijer-Afzelius 
eller  i  nylândingarnes  album  offentliggjorda),  âro,  sa  vidt  de  fôrskrifva 
sig  frân  âldre  tid,  mest  varianter  till  fônit  kânda,  nâgra  dock  nya  eller 
ej  fôrut  trykta.  De  sist  meddelade  âro  mycket  unga.  Melodiema  ât- 
fôljas  af  ackompanjemang.  Afven  dansar  beskrifvas.  Ordlistorna  skulle 
nian  ônska  lângre;  men  det  voro  obilligt  att  dârfôr  ej  vara  tacksaui  for 
hvad  man   fâtt. 

Ock  liârmed  skulle  jag  nu  bafva  sagt  hvad  jng  om  boken  bade 
att  saga,  om  jag  icke  funnc  aniedning  att  fâsta  niig  vid  annat  au 
innehâllet,  som  visscrligcn  alltid  âr  det  ojâmfôrligt  viktigaste.  Maii  skali, 
tror  jag,  svârligen  trâffa  en  bok,  dâr  interpunktion,  râttstafning  ock 
sprâk  gôra  ott  sâdant  intryck  af  vanvârd,  ock  det  âr  skada  pâ  en  sa  be- 
tydande  bok  i  sa  godt  sâllskap.  Att  skiljetecknen  ofta  bmkas  niinst  sagdt 
besynnerligt,  stôr  kanske  ej  fuit  sa  mycket  som  slarfvet  med  stafningen. 
Sâdant  latin  som  pâ  s.  292  med,  sa  vidt  jag  kan  se,  4  fel  pâ  3  rader 
har  nog  ej  kanslirâdet  Hassel  skrifvit^);  Fridelinus  heter  i  gen.  Fridelii, 
-Uni,  -linii;  obegripligt  âr  vid  synodi  aboensi;  den  bekante  biskopeu 
fâr  heta  Brovallus.    Fullkomlig  konsekvens  âr,  som  man  vet,  icke  for  ând- 


0  LU  Fràndsk.  s.  34,  36. 

2)  Man  kunde  tillàgga  bryti,  f^ydji,  stjyti  o.  d.,  hvilka  mellertid  kunna 
vara  nybildningar  ur  presens  ock  for  ôfrigt,  om  an  sparsammarc,  jàmvâl 
finnas  i  Korpo.     Jfr  Sv.  landsm.  I,  s.  137 — 139. 

')  Dàremot  àr  det  kanske  ej  hr  F:s  fel,  att  pâ  Korpo  ena  kyrkklocka  star 
in  exoelois  ock  fuoit,  ock  pâ  Houtskârs  sapins  (f.  saepins). 


39  LITT.:  PAGEKLUND,  KORPO  OCH  U0UT8KÀK.         729 

liga  varolser  môjlig;  men  icke  behôfver  Dian  dârfôr  stafva  ett  ord  p&  f  y  ra  sait: 
kollekt,  oolleot,  oollekt,  koUeot,  jâmte  oontrakt,  adjunotur,  oonrektor. 
For    en    vuxen   skulle   det  ej  vara  lâtt  ait  gôra  sig  hemmastadd  i  orto- 
grafiens   sa  ofta   pâ   Bundt   fôruuft  blottade  lirgângar;  lyckligtvis  brukar 
det   hôra   till   de   fôrsta   skolâren.     Det  kinkigaate  âr  vanligen  skillnaden 
mellan  sup.  ock  partie,  pass.  ueutr.    Det  âr  icke  aallsynt  att  i  vâr  bok  finna 
-t,  dâr  râttstafDingslâraD  bjuder  -dt.    Âddu  mindre  sâllsynt  âr  det,  att  sani- 
mansatta    ord    skrifvas    som  tvâ  ord  :  xiddarholins  kyrkaxi,  N&dendals 
vftgen,  en  hamesk  klftdd  ryttare,  bl&  fodrad  (jâmte  bl&fodrad,  bl&- 
fordrad    ock   br&dfordrad!)   o.  s.  v.   till   ett  halft  hundratal:  ait  fall  i 
livilka    man    icke    kaii    vara   a£  olika  meuiug.     Ur  formlâraDS  syupuukt 
finuer  inan  betânkliga  forstnâninde  àr,  sitt  af  stenar  uppbyggde  gOmsIe, 
den  nyssbeskrlftie  bmddr&gten,  nftmnde  forst&rkning  o.  d.,  bredvid 
alla  goda  g&fvors  frikostiga  glfvare,  den  ena  J&tten  o.  d.,  âfven  om 
detta  senare  ôfverensstâmmer  med  svenskt  spr&kbruk  i  Finnland  ock  Stock- 
holm; likasâ  delama  jâmte  dagame  ock  br&nningame;  nybyggarene 
o.  d.  âr   p&   Bvenska  sidan  okândt;  en  infinitiv  m&sta  finu  ej  i  svenska. 
Subjekt  i  plur.  ock  predikat  i  sing.,  i  synnerhet  om  det  senare  gâr  fore, 
âr    mycket    vanligt:  leder  tvenne  portar,  ntubegynner  skepparena, 
skall  svenskame  dragit  sig  hit,  Iftrer  prestema,  s&gs  perlbandet 
ooh  Iftrftshatten  utbytte  o.  s.  v.,  men  âfven  med  subj.  fôrst:  hvarken 
haxnnen    vid   Jungfmsk&r    eller  Berghamn  har  dock  varit  s&  an- 
litade,  nnders&ter  som  ansàgs,  ftndame  slutar  o.  dyl.  ;  likasâ  subjekt 
i  sing.  ock  pred.  i  plur.,  i  synnerhet  om  n&got  ord  i  plur.  râkar  stâ  nâst 
fore  verbet:   genom  dessa  anordningar  knnna  boskai)en9  hvad  fog- 
lame  betrftffa,  eldst&dernas  ooh  dôrramas  olika  plaoering  forl&na, 
erhàlla  enhvar  (men  enbvar  bryter),  y&l  &r  skordefolket  kl&dda  o.  s.  v. 
Till  en  vârdad  stil  hÔra  ej  haller  sâdana  relationsfel  som  :  aflftgsna,  som 
dessa   voro,    anfôrtroddes  deras  underh&ll;  dagellgen  plàgade  ooh 
fOrtryokte,  tog  deras  t&lamod  slut;  for  att  undgà  sommardagens 
tryokande  hetta  sl&s  &ngar;  lotsplats,  hvilka  [lotsarne]  lotsade  med 
mera  af  samma  slag.     De   sl&s  med  rakskaftad,  l&ng,  h&r  ben&mnd 
svensk  lie;  takved,  som  p&  rostet  sammanbindes  med  hvarandra; 
&ro  att  m&rkas;  de  djerfva  s&Uar  âro  mera  enstaka  fel.     Jag  mâstc 
papeka,  att  jag  icke  haft  for  afsikt  att  gifva  uâgon  statistik  for  bokens 
tryck-  ock  sprâkfel,  utan  blott  gjort  ett  sparsamt  urval  af  hvad  jag  vid 
lâsningen    anmârkt,    under   det   min   uppmârksamhet  i  fôrsta  rummet  var 
fâstad  vid  innehâllet.     I  sjâlfva  vârket  âr  det  icke  m&nga  sidor  i  boken, 
som  âro  felfria. 

I  mânga  fall  âr  fôrfattaren  l)eroende  af  specifikt  finnlândska  egeu- 
heter  i  uttal  ock  former.  Sâdana  finniandismer  trâffar  man,  tror  jag, 
flere  eller  fârre,  lios  alla  svenska  fôrfattare  i  Finnland,  Sfveu  hos  Bune- 
BERG  ock  ToPELius,  ock  jag  vill  icke  gôra  hr  F.  ansvarig  fôr  dem, 
utan  anmârker  dem  mest  i  teoretiskt  intresse.  Botten  ock  p&U  âro 
hâr  neutra,  i  Sverge  mask.;  ping,  slaga  plur.  slagar,  &ra-&rar,  boda- 
bodar  strida  mot  svensk  grammatik  ock  svenskt  sprâkbruk  ;  plur.  krono- 
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skjutser  âr  kanske  tryckfel,  fenster  kvarlefva  af  âldre  stafeatt.  Till 
fOrst  (=  zuerRt),  ait  &nnu  f.  ait  jSimt,  helst  f.  ât  minstoDe  (:  >har  jag 
heist  i  nâgon  ringa  m  au  Ijckats»),  hvardera  f.  bâda  tillhôra  ordboken. 
Fonetiska  finnlandismer  synas  icke  i  vanlig  skrift,  emedan  de  lika  vâl 
som  det  sveneka  uttalet  lâtt  gomma  sig  i  den  vida  kineskostym,  som  vi 
bnika  kalla  ortografî.  Hâr  mârker  man  dem  i  den  sprâkliga  afdelningen, 
nâr  ludlets  Ijud  jâmfôras  med  svenska.  Man  har  sâlunda,  om  vi  fà  tro 
fôrf.,  pâ  finska  sidau  e  i  v&g,  O  i  kosta,  koppar  (metallen)  ock  kopp; 
lâng  vokal  i  tom,  dom,  knllrlg,  gladde,  satte,  hem;  kort  i  tOras, 
ûfverst.  Nâr  det  talas  om  kort  e  i  av.  elfTa,  fem,  hemta,  mest^ 
hjelpa,  stjelpa,  sjelf  har  fôrf.  fôrmodligen  tagit  tecknet  i  et.  f.  Ijodet 
Nâgon  kvalitativ  ekillnad  mellan  ôppet  ock  slutet  &,  ôppet  ock  slutet  a 
finnes  icke,  efter  hvad  prof.  Freudenthal  i  bref  fôrklarat,  i  finnlândska 
m&l  ;  raen  dâ  ar  det  tydligen  for  svenskar  miBsledande  att  saga,  ait  mâlets 
lânga  a  uttalas  som  svenskt  lângt  a  ;  medaii  f  râgan  om  &  ât  minstoue  âr 
oklar,  i  ty  att  vi  ânnu  vanligen  skilja  kvalitativt  mellan  tvâ  &-ljad. 
For  att  ôm^esidigt  fôretâ  eâdana  jâmfôrelser  vore  det  af  vikt  att  en 
g&iig  fâ  faststâldt  fôrhâllandet  mellan  vokalerna  i  det  bildade  sprâket  pâ 
bâda  sidor  om  ôstersjôn.*  Nâgon  enhet  i  uttalet  kan  tydligen  icke  âstad- 
kommas  fôrr,  an  vi  darjâmte  fâtt  utredt,  hvad  som  i  allmanhet  ock  i 
bvarje  sarskildt  fall  skall  anses  for  svenskt  uttal,  ock  resultaten  af 
denna  utredning  lâtt  tillgângliga  i  en   uttalsordbok. 

Hvad  jag  hâr  i  sprâkligt  afseende  aumârkt,  inskrânker  naturligtvis 
icke  bokens  reala  fortjânster.  Vâra  stora  landskapsbeskrifningarH  tid  âr 
val  fôrbi.  Kundo  vi  i  stâllet  fâ  socken-  ock  hâradsbeskrifuiugar  i  ôfver- 
ensstâTnmelse  med  vâr  tids  ôkade  ansprâk  pâ  detaljrikedom  ock  nog- 
granuhet,  sa  vore  dârmed  visserligen  ej  litot  vunnet  for  kânnedom  om 
landets  ock  folkcts  minnen. 

J.  A.  Ldndell. 


Sp&r  af  dualis  i  ett  par  af  Finlands  svenska  dialekter. 

Af  A.  0.  Freudenthal.  Ôfversigt  af  Finska  vetenskapssociet^tens 
fôrh.  XXII.  Helsingfors  1880.  S.  87,  88.  —  Âfven  sarskildt  2  s. 
Helsingfors   1880. 

Efter  det  professer  Freudenthal  i  sin  afhandling  Uel^er  den  Narpts- 
dialect  s.  145,  anm.  1.  framstàlt  tvâ  olika  fôrslag  till  fôrklaring  af  det 
i  munarten,  vanligen  blott  efter  verbet,  fôrekomniande  pron.  et  du  (:  apo- 
kopo  for  tu  med  inskjutet  e  eller  =  -t  i  prêt,  af  starka  verb),  har 
sannna  pronomen  âterfunuits  i  mellersta  Nylands  folkmâl  (Esbo  ock 
Helsinge  socknar),  men  med  plural  betydelse.  Fôrf.  finner  sannolikt, 
att  detta  et,  liksom  dalmâlets  %à  [ock  ir],  gâr  till  baka  till  det  gainU 
duala  it,  som  fôrst  jânite  sin  egentliga  fâtt  plural  betydelse;  sa  kominit 
att  brukas  som  tilltalsord,  liksom  ni,  till  en  eller  flere  personer  —  ^â 
i     iiylàndskan    —  ;    shitligen,    som    i    Nàrpesmâlet,    blifvit  blott  singulart 
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Orsakeii,  hvarfdr  ordet  i  bâda  mâlen  nyttjas  nâstan  endast  efter  vorbet, 
âterstâr  —  under  fôrutsattning  af  den  hàr  fôreslagna  fôrkiaringens  rik- 
tighet  —  ânnu  ait  utreda. 

LU. 


Nordisk  familjebok  utg.  af  N.  Linder,  I — IV[:2],  Stockholm 
1876  1880,  egiiar  berônivârd  uppmârksamhet  ât  folkmàleii  ock  inDe- 
hâller  i  de  till  ock  med  slutet  af  âr  1880  utgifna  delanie  upplysningar 
om  blekiDgskan  (under  Bleking  II,  sp.  673),  bohuslânskan  (under 
Bohus  lân  II,  sp.  786),  Dagômâlet  (under  Dagô  III,  sp.  766),  dalbo- 
mâlet  (under  Dal  III,  sp.  781),  dalskan  (under  Dalarna  III,  sp.  786, 
787),  Ëgentliga  Finniands  svenska  folkmâl  (under  Ëgentliga  Finland, 
IV,  sp.  194,  195)  ock  estsvenskan  (under  Eibofolke  IV,  sp.  271,  272). 
De  tre  fôrsta  artikiarne  âro  hufvudsakiigen  efter  Cimmbrdahls,  Holmbergs 
ock  RusswuRMs  fôga  noggranna  iakttagelser  skrifna  af  utgifvaren.  De 
ofriga  âro  mârkta  originalartiklar  ock  fôrfattade  af  J.  A.  Lundell,  G.  H. 
ËNESTRÔH,  A.  0.  Freudenthal,  H.  Vendell  ock  innehâlla  âtskilliga  nya 
upplysningar.  Att  Dalslands  folkmâl  (utom  Tôssbo  hârad)  skulle  sluta  sig 
till  vâstgôtskan,  kundo  man  vanta.  Herr  ËKëSTRôm  bar  som  ledare  for 
Vâstmanlands-Dala  landsinâlsfôreuing  i  Uppsala  kommit  i  tillfâlle  att 
gifva  nya  meddelanden  oin  de  olika  munartemas  utbredning. .  Viktigast 
âro  naturligtvis  de  bâda  sista  artikiarne,  fôrfattade  af  personer  som  gjort 
studiet  af  do  ôstsvenska  mâlen  till  sina  speciella  uppgifter.  Vemdell 
berôr  âfven  andra  sidor  af  folklifvet,  lynne,  klâdedrâkt,  sâgner  m.  m. 


Reoensloner. 

Bergstrôm  ock  Hôijer,  Svenska  folkvisor: 

Historiskt    bibliotek     1880:   1,    s.    XXXIV— XXXVI     (— rn   =  C. 
Eichhorn). 

Finsk  tidskrift  1880:   2  =  IX,  s.  310—312  (C.  G.  Estlander). 
Bondeson,  Hallàndska  sagor: 

Gennania  XXVI,  s.  115 — 120  (Félix  Liebrecht). 

Finsk    tidskrift  1881:   1  =  X,   s.   325—326    (A.  0.  Freudenthal). 
Broberg,    Vâr  folkftiedicins  vidskepelser,   1: 

Nordisk  tidskrift  1879,  s.  201—204  (A.  F.). 
Fagerlund,  Anteckningor  om  Korpo  oc  h  Houtskàrs  socktiar: 

Finsk  tidskrift  1879:   1  =  VI,  s.  336—338  (Reinh.  Hadsen). 

Freudenthal,  i    ^^^^'^  den  Nàrpesdialect  ock 

\  Bidrag  hll  ordbok  ofver  Narpesmalet: 
Nordisk  tidskrift   1879,  s.  590—593  (E.  T— r  =  E.  Tegnér). 
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Frcndc^nthAl.  Om  svumsiarfits  inflyttmngar  till  Finland: 

Fi«î4:  liisinift  1*51:  1  =  X,  s.  62—63  (— sr— ). 
XUcn.  i>rwpir»t  ,1^:^  ^MSlmogemâlet  i  S'ôrbygden: 

Piw4  ^ite<riei  IÎJ79:  2  =  VII,  s.  490  (H.  Vendell). 
>W««K4nk  ItfntekileD  I.  12,  8.  679 — 689  (Axel  Kock). 
^fi^i^sitlsmàlets  Ijudlàra  ock 
\ ..  -^tk    .   ^'>;jjj^  ofver  Fryksdalsmàlet: 

VA^dtC  aJbàrift  1879,  b.  590—593  (E.  T — r  =  E.  Tegnér). 
i;f  >  -4  r*»'    k^er^ruksplàgseder  bland  svenskarne  i  Finland: 

«Sw*,  édteàrift  1880:   1  =  VIII,  s.  57   (C.  G.   Estlander). 
>>^,,  ^-u.  Bhff  af  folksàng  och  saga  i  dei  svenska  Ôsterbotten: 

<îi«Â  ttJskrift  1880:  2  =  IX,  s.  312—314  (C.  G.  Estlander). 
vv    »»csi«,t  t^ndsinâlen   1878  =  I:   1 — 6: 

\oftft0k  tidskrift  1880,  s.  333-350  (JoH.  Storm). 

ï^fei^^gisk  tidskrift  1880,  8.  397-400  (GusT.  Stjernstrôm). 

{[TïiMk  tidskrift   1880:  2  =  IX,  s.  480—481   («  <>). 

U-Wïtingische  gelehrte  anzeigeu   1879:  50,  s.  1592 — 1599  (Th.  Huse- 

mann). 
K^vue    do    linguistique   et   de   philologie  comparée  XIII  =  1880,  s. 
326  (J.  V.  =  J.  ViNSON). 


Resor. 

Âkademiska  konsistoriet  i  Hclsingt'ors  har  nnder  vâren 
1881  beviljat  fil.  kaiid.  J.  E.  Vefvar  ett  anslag  af  350  f.  mark 
till  fortsâttande  af  bans  sanilingstarder  pâ  Âlaud,  dit  ban  ocksà 
rcdan  tidigt  pâ  vâren  afrest. 

Af  nylândska  studeiitafdelningen  bar  fil.  kand.  I.  Otman 
tâtt  ett  reseanslag  af  300  mark  for  dialektforskningar  under 
soramaren  i  Kimito  (stor  svensk  socken  raed  7 — 8,000  inv.  i 
Abo  lân  invid  Nylands  v.  grâns). 

Fil.  dr  H.  Vendell  har  likaledes  af  nylândska  afdelningen 
fâtt  ett  reseunderstod  af  1,200  mark  for  att  i  ock  for  dialekt- 
undersôkning  begifva  sig  till  Gâ^svenskby  (Altschwedendorf  i 
sôdra  Ryssland  vid  Dniepr,  3  mil  frân  staden  Berislav),  dit  en 
skara  svenskar  1782  fôrflyttades  frân  Dagô. 

Frth. 
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TiUftgg  ock  rftttelser  tiU 

Dalbjrmàlets  IJud-  ook  bôjningslara  (Sv.  landsm.  L  3). 

S.  10  r.  1—3.  Dalbymâlets  y  âr  altsâ  prepalatal  nasal, 
liksom  det  franska  gn,  men  olikt  italienskans  gn,  spanskans  n, 
schweiziska  franskans  gn  ock  polskans  mouillerade  n,  som 
âro  dentipalatala  (se  J.  Storm,  Englische  pkilologiey  s.  46—7 
ock  430—1). 

S.  10  r.  10  lâs:  ï,  ^  ock  A 

»     M    »   13  lâs:  n,  rv  ock  l 

»    M    w   18  tillâgg:  sva%'i/s  svartna. 

»  14  »  9.  s,0m  skum  (âfven  i  fryksdalskan  &0n»)  motsv. 
den  i  norska  ock  sv.  dial.  (t.  ex.  Dalslands)  fërekommande 
f'ormen  skyzn.  Ordet  âr  troligtvis  ursprungligen  i-  eller  u-stam 
ock  bar  sâlnnda  en  gang  i  vissa  kasus  haft  i-omljud;  jfr  denna 
tidskr.  I.  13,  s.  1  f. 

S.  14  r.  10  lâs:  jer 

»  »  »  12  tillâgg:  ^l  sandgrund  i  âlf,  stenbotten  fôrnt- 
sâtter  'yrd,  som  fôrhâller  sig  till  isl.  urô  (i-stam)  sâsom  fsv. 
byr|^)  till  isl.  burÔr,  yrt  till  urt  m.  m.  Jag  anfôr  i  sammanhang 
bârmed  nâgra  andra  nya  exempel  pà  fôrekomsten  af  omljndd 
forod  jâmte  oomljudd  hos  gamla  i-stammar:  sixn  (se  §  43), 
fryksd.  st0n  âr  eg.  "stynd,  isl.  ock  sv.  stund;  dalmâlets  (ofvan 
Siljan)  gœp&fif  flœtar  stâ  enligt  mâlets  Ijudlager  fôr  ^goypn, 
*fl0ytir  ock  motsv.  isl.  gçupn,  flçutir;  jâmte  isl.  dùnn  fôre- 
kommer  dynn  (se  Cleasb.-Vigf.j,  en  form  som  âterfinnes  i  ostra 
Mora  ss.  dain;  .nysv.  nya  i  nttrycket  y^fk  nys  om  nâgot»  st&r 
fôr  nysen  (sa  ânnn  bos  Sablstedt;  jfr  fsv.  hôns  fôr  isl.  hc'nsn 
ock  nysv.  drott,  glaf  fôr  fsv.  drotin,  glavin  i  f()ljd  af  afled- 
ningens  nppfattande  sâsom  artikel)  ock  âr  isl.  njosn;  môjligen 
kan  samma  fôrklaring  tillâmpas  pà  fc^rbâllandet  mellan  isl.  dupt, 
sv.  doit  ock  dyft,  samt  det  dalska  puxt  (d.  v.  s.  *pottr)  ock  isl. 
pyttr;  troligtvis  bOr  bit  sv.  brâdd,  ags.  brerd,  men  oomljudt  i 
sv.  diall.  (ex.  dalmâl.,  fryksd.)  brad,  n.  bradd,  brodd,  tlit.  prart 
(stam  'brazdi-),  som  âr  att  skilja  frân  ags.  brord,  ibt.  prort,  isl. 
broddr  (stam  'brozda-). 

S.  14  r.  13.    S0m  motsv.  vâl  den  isl.  formen  symja. 
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4ïs     nt'Sb^n ben  motsv.  isl.  byrgp  (jâmte 

^^«Mt'uv;.^  iidrmed  niâ  anmSlrkas,  att  det  fsv-  verbet 
.^    i,r  :Oras  tillsammâns  med  biargha,  biœrgha 
^     ,'M^'i^  <>ek  Schlyter),  iitan  till  isl.  birgja,  byrgja. 
•^    tff^'  ati  mâsmar  visar  tillbaka  till  den  isl.  formeu 
^.  oiesoBt  till  ett  'misa.     Ursprangligen  bôjdes 
^.  myBu  (jfr  HOFFORY  i  Tidskr.  f.  Fil.  N.  R.  III, 
.iAtNi   tidskr.  I.    13,  s.  5);  i  analogt  mcd  de  oblika 
«    T^  >«'daD  bildat  nom.  mysa. 

c  .;•.    Jfr  aura,  till  s.  14  r.  12. 

^  ^  >].    Dalbymâlets  ock  fryksdalskans  olika  behand- 

^u    î    personnamD    beror   pâ   deu  olika  musikaliska 

.te  b&da  niâlcu.    Fryksdalsniâlet  bar  i  orden  pâ  -son 

^«-vsïuou  gravis  +  hflg  gravis  (se  Fr.  Ij.  §  5  ock  35,2;  jfr 

.  .    utiuia  ligger  sàlunda  en  ters  hogre  'au  penultima,  ock 

_..    uubOjd    bar   fôranledt,   att   det   dotVa   o  nti  obetonad 

_^.(,««^'  utbytts  mot  a,  som  bar  bôgre  »eigenton»,  alldeles  pâ 

....fc  siitt  som  (efter  bvad  Verner  i  Anzeiger  f.  d.  Alt.  VII, 

ujort   troligt)  ofvergàngen  fràn  nrgermanskt  ô  till  forn- 

^  uiSjvC  a,  i  â^ndelser  fôrorsakats  af  den  hOjning  af  tonen,  som 

.N*  iiiuier  ultima  hos  ord  med  brutet  tonfall  (tonfoljd:  fallandc 

..^uiiitlox  +  bôg  eller  |ss.  i  fryksdalsmàlet]  medelbôg  ton).     I 

•tiit»vmàlct  daremot  hafva  orden  pâ  -son  aksentfoljden  bog  gravis 

gravis  (se  §  3  ock  88),  ock  som  ultimas  lâga  tonbôjd  du  har- 

iioiiiorar  med  vokalen  o:s  lâga  »eigenton»,  bibebâller  sig  o.  — 

xiuima  orsaker  (bôg  tonbôjd  ock  svag  Ijudstyrka),  som  fôran- 

icdt  ()fvergângen  frân  o  till  a  i  Fryksdalsmâlets  ord  pâ  -son, 

iiafva  i  samnia  dialekt  ledt  till  samma  fôljd  bos  en  annan  grupp 

iiï  ord,  namligen  de  som  betona  ultima.    Dessa.  bafva  aksentue- 

rin^en    (làg  akut  +)  akut  -i-  gravis  (se  Fr.  Ij.  §  5  ock  107, s), 

altsâ   penultimas    vokal   liggande  en  kvint  ock  antepenultimas 

en    ôfverstigandc   kvart  bôgre  an  nitimas.    Detta  bar  bat't  till 

fiiljd    ett   genomgàende    utbyte   af  vokalerna   i    de  obetonade 

statVelserna  mot  andra  med  bôgre  egenton.    Sa  ôfvergâr  e  till 

i,   ôppet   o   till    ôppet   a,   slutet  o  till  shitet  u,  ô  till  i,  t.  ex. 

jwifUi   gemen,    tih^j^ràf  telegraf,    ilœnœ   elande  m.  m.  (§  10,  3 

ock  4);  kantor  kontor,  kawôd  kommod,  tratàn  trottoar  (§  35,.h); 

gudà  god  dag,  guU  i  stand  till,  cg.  god  till  (§  1)2,2);  tmjûka*s,i 

ôdmjukast  (§  13).     Fôrmodligen  bar  mau  att  sôka  samma  for- 
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klaringsgrund  till  den  lâgtyska  (^fvergângen  o  ->  a  i  t.  ex.  kattun 
(fr.  cotton),  kantor  (fr.  comptoir),  krabat  (fOr  kroat),  gardine 
(fr.  courtine),  kanin  (fr.  connin)  m.  m.;  jfr  Tamm,  Om  fràm- 
mande  ord  fàmiedlade  gefioni  tyskan  8.  18 — 20.  Kanske  nian  bar 
att  pâ  samma  8âtt  fatta  lat.  quattuor  fôr  'quottuor,  *quettuôr 
(skr.  catvàras),  canis  fôr  'qvonis,  qvatio  jliinte  -cutio  m.  m. 
Ock  har  den  ryska  ôfvergângen  o  ^  a  fore  den  betonade  staf- 
velsen  (t.  ex.  volki,  lâs  valki)  varit  oberoende  af  dylika  tonhOjds- 
forhâllanden?  —  Liksom  redan  nrnordiskt  i  nitinia  med  hôg 
ton  ô  blet*  a  (t.  ex.  RUNOR  ->  runar),  s&  bief  i  yngre  tid  o 
ersatt  af  a  i  dativer  ss.  landena  ft^r  landeno,  adverb  (dativer) 
ss.  borta,  med  r&tta,  framstupa  (Rydq.  V,  127),  i  svaga  adjek- 
tivbôjningen,  t.  ex.  pi.  goda  f5r  godo,  sammansâttningar  ss. 
Hâkan  ior  Hâkon  (jfr  Dalbymâlets  haka^  dâr  o  bibehàllit  sig, 
emedan  ultimas  vokal,  som  bar  gravis,  ligger  lâgre  an  penultimas), 
vadmal  fër  vadmâl  (âldre  vàdmîil),  farstu  t^r  isl.  forstofa  (Ryd- 
QVISTS  betânkligheter  vid  sammanstâllningen,  II,  321,  nndan- 
rëdjas  sâlunda)  m.  m.;  ock  den  urnordiska  ofvergàngen  â  ->  e 
(yngre  i)  i  samma  stallning  (t.  ex.  'hanâ  ^  hane,  hani,  se 
Vërnër  à  anf.  stalle)  har  sin  fulla  motsvarighet  i  den  yngre 
a->sB,   et.  ex.  kalla^kallœ,  domarar ->  domare. 

S.  20,  r.  5—6  strykas  orden:  i  hvilket Ijudet 

»     »    »  21  las:  pl.  ôtu\ 

»    »    »  21 — 22  strykas  orden:  pà  samma  ....  &tu), 

»   22   »  13  tillâgg:  fdr  fara,  dr^g  draga,  gmg  gnaga 

»    »    w  4 — 5  nedan  strykas  orden:  dar  ...  hom). 

»  29  »  1  nedan.  Huruvida  /îç-  i  gr.  ^qiC,a  o.  d.  varkligen 
betecknar  br  âr  nâgot  tvifvelaktigt;  se  6.  Meyer,  Griech.  gramm, 
8.  214  f. 

S.  35  noten  lâs:  tjii'H 

»  36  r.  12  nedan.  %;^à$,  har  haft  ntveeklingen  :  i  àdans-^ 
%adns  ->  xjarns  ->  «jans  ->  ijé*;  jfr  ùs,âà  (§  136,  i  ). 

S.  36  r.  3  nedan  las:  6«n 

»  37  mellan  r.  4  ock  5  inskjates:  §  139^.  n  har  vokalisk 
funktion  (âr  stafvelsebildande)  efter  cérébral  konsonant,  t.  ex. 
svaVfs  svartna. 

S.  37  r.  8  nedan  lâs:  rsp.  eller  fornsprâkets 

»  »  »  5—6  nedan  utgâ  orden:  0?...  eyrr).  —  Jifr  till- 
I&gget  till  s.  14,  r.  12. 
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S.  40  §  155.  Ofvergângen  1  ->  7  ->  j  fôrekommer  slfven  î 
spanska  dialekter  (se  Storm,  Engl.  philol.  s.  46,  not  3)  ock  i 
Baiern  (Storm  s.  429). 

S.  41  §  158.  De  sydromanska  spr&kens  roonillerade  n  âr 
ej  =  yj,  utan  i  franskan  =  prepalatal  nasal  (Dalbymàlets  y),  i 
italienskan  ock  spanskan  âter  =  dentipalatal  nasal  (se  Storm, 
Engl.  phil.  s.  46—7  ock  430 — 1).  —  Ofvergângen  y  ^  g  fôre- 
kommer ej  sâllan  i  franskan  (Storm  s.  47). 

S.  42  §  163,1  utgâr  parentesen. 

S.  44  r.  14  lâs:  glygo 

S.  47  r.  13  lâs:  glygan 

S.  51  noten  las  Rydq.  II,  449. 

Adolp  Noreen. 


Till&gg  00k  r&ttelser  till 

Fârômâlets  Ijudlâra  af  Ad.  Noreen  (Sv.  landsm.  L  8). 

« 

Till  literaturfôrteckningen  s.  6 — 7: 

P.  A.  8ÂVES  skrifter,  sârdeles  Fâren  pd  Gotland  i  Lasn. 
f.  folket,  32  ârg.;  SkàUjagten  pâ  Gotland  sammast.  33  ârg.; 
Strandens  sagor  i  Svensk  tidskr.  1873;  Samfàrdseln  pâ  Got- 
land i  gamla  tider  i  Land  o.  folk  1873;  Âkerns  sagor  i  Handl. 
r()r.  landtbruket  o.  dess  binâr.  utg.  af  Kongl.  landtbrnksakad. 
34  delen,  samt  Skogens  sagor  i  Tidskr.  f.  skogshush.  af  Cnat- 
tingins,  innehâlla  talrika  goilândska  ord  ock  talesatt,  ordsprâk 
o.  s.  V. 

I  FiRMENiCHs  Germaniens  vôlkersiimmen  III,  Berlin  1854, 
s.  845  848  fôrekomma  nâgra  visor  pâ  gotlândska,  af  hvilka 
ett  par  àro  upptecknade  af  C.  Save,  samt  s.  848  en  af  sanime 
man  gjord  ôfversâttning  till  Fârômâl  af  en  finsk  rnna;  A  finsk 
bonda-pâikas  sang. 

En  namnsdagsgratulation  pâ  vers:  TU  Freu  A,  S,  B. 
Fôid  E,  pâ  hànis  namnsdag  den  8  December  1613  fin  nés 
trykt  i  Stockholm  bos  C.  Delén  1813.    2  s.  8:o. 

S.  7,  r.  28  lâs:  P.  A.  SÂVE; 

Till  s.  8—9:  Pâ  Uppsala  universitetsbibliotek  fôrvaras  en 
handskrift  (frân  1700-talet?)  med  titel  «Nâgra  fâ  gambla  Goth- 
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làndske  ord,  som  doch  &d  &re  brakelîge  sëderst  p&  landet.» 
12  s.  4:o. 

Till  s.  10—11:  Dentalerna  Uro,  âtminstone  pâ  gotlândska 
fastlandet,  î  nàgon  mân  supradentala. 

S.  12,  r.  1  1^8:  Âtskilliga 

S.  18,  r.  7    »    &innt  âmne 

S.  18,  r.  9,  10.  Jfr  î  afseende  pâ  fôrhâllandet  mellan  for- 
merna  *ruvn  ock  *rugn  min  senare  framstâllning  i  denna 
tidskrift  I.  13,  s.  7. 

S.  20,  §  25  tillâgg:  sîmaj  dâr  (liksom  i  rsp.)  v  aflUgsnats 
genom  analogibildning  efter  prêt  pi.  ock  part.  prct.  (jfr  E. 
Tegnér,  De  ariska  sprâkens  palataler,  s.  29  noten;  i  Lnnds 
nniv.  àrsskr.  T.  XIV).  Att  dOmma  af  det  dalska  sku&la  skual 
skuaelad  (ge  eko)  har  redan  isl.  i  skjalla,  skella  (ilt.  scellan) 
pâ  liknande  sâtt  fôrlorat  ett  v,  som  npptrâder  utom  i  det  dalska 
ordet  'àfven  i  isl.  skval,  skvaldr,  engl.  squall. 

8.  21,  §  27.  F(5r  antagandet  af  umordiska  dubbelformer 
{)ù  ock  du  m.  m.  tala  âfven  isl.  former  sâdnna  som  vildu, 
skaldu  (=  vUl,  skalt  +  du)  jâmte  viltu,  skaltu  (=  vill,  skalt 
+  {)ù). 

S.  21,  §  29.  Om  anledningen  till  otbytet  af  k  mot  t  nti 
tmnt  jfr  §  155  (s.  81). 

S.  26,  r.  31.  Att  strâfyan  efter  dissimilation  Hfven  i  gre- 
kiskan  leder  till  Ofvergângen  1  ->  n  (oftare  1  ->  r),  synes  af 
XafivvTjToç  fôr  fpers.  Nabunita,  Xixvov  f()r  *XixXov  ock  &nna  ett 
par  andra  fall  (jfr  Meyer,  Griech.  gramm.  Leipz.  1880,  s.  158). 

S.  28,  §  49.  Den  pâ  dissimilation  beroende  (^fvergângen 
frân  r  till  1  i  m^rlul  (rsp.  marter)  ock  rsp.  mortel  har  trp- 
ligtvis  fôrsiggâtt  pâ  tysk  botten,  dUr  under  medeltiden  sâvUl 
martel  som  mortel  trâffas. 

S.  30,  §  56  ock  s.  31,  §  62,2.  Formen  »dr  (âfven  rsp.  karl 
Qttalas  kar)  har  v&l  (sâsom  ocksâ  E.  H.  LiND,  Om  ri  m  och 
verslemningar  i  de  svenska  landskapslagarne,  s.  55  noten,  an- 
tager)  uppkommit  i  sammans&ttningar  sâsom  fno.  karma[)er, 
kargilder  ock  gen.  kars,  d&r  1  bortfallit  pâ  grund  af  konso- 
nanthopningen,  ock  sedan  uttrllngt  simples  karl,  som  Ijud- 
lagsenligt  utveckladt  borde  hafva  blifvit  kall,  sâsom  ocksâ 
ToFTÉN  har  (redan  Uppl.  L.  kall).  Rsp.  kftring  har  f[)rlorat 
sitt   1   i    analogi    med   kar(l),  liksom   omvândt  det  i  sv.  diall. 
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(t  ex.  Fryksdalsmàlet)  fôrekommande  kar  {kœr;  mtt  formen 
har  i*,  ej  /,  visar  att  œ  âr  af  sent  datum)  enligt  Linds  synDer- 
ligen  tilltalande  fôrklaring  fôtt  sîtt  fi  fràn  kfiiing.  Gotn.  l;^9fs 
âr  vâl  bildadt  efter  kall,  liksom  omvândt  -karl  efter  iâ-rlvÊt- 
Ofverhufvud  torde  man  kunna  ior  alla  oordiska  spràk  i  âldre 
tid  nppstalla  den  Ijudlagen,  att  ri  i  slatet  af  stafvelse  blir  U, 
men  mellan  vokaler  kvarBtâr,  t.  ex.  isl.  pi.  jarlar,  men  sg. 
(jarl  bildadt  efter  pi.);  karlar,  men  kall  (ock  karl).  Ett 
logt  fôrhâllande  âgde  troligen  rum  med  rs,  t.  ex.  isl. 
(ock  fors),  ve(r)8try  b0y(r)8tay  kallask  o.  d.,  f3.rôni.  kas  ock 
kar^  m.  m.  (§  62,  i),  fg.  fysti  ock  fynMj  rsp.  faster,  mostiar 
m.  m. 

S.  32,  r.  13  tillâgg:  na  nâr 

S.  36,  §  73.  Âtt  fryksd.  hîTfs'n  ar  den  âlderdomliga«te 
formen  (gammalsvenska  hixna),  ock  att  fàr5m.  h^sina  ock 
rsp.  hisna  bero  pà  metatesis  af  ks,  framgàr  af  hvad  A.  KOCK 
anf()rt  i  Bidrag  till  svensk  etymol.  s.  14  f. 

8.  40  noten  ntgâr.  Jfr  numera  min  appsats  i  PauIt 
Braunes  Beitrâge  VII,  4aS  flF. 

S.  49,  r.  20 — 22.  Jfr  numera  i  afseende  pâ  forfaàllaiidet 
mellan  de  olika  formerna  af  det  hâr  behandiade  ordet  n.ii 
framstâllning  daraf  i  denna  tidskr.  1.  13,  s.  2. 

S.  49,  r.  23 — 26.  hràga  motsv.  ett  isl.  'breggva,  fht.  prra- 
wan  ock  àr  en  svag  bildning  (urgerm.  'brauwian);  det  starka 
verbet  ags.  breovan,  mht.  briuwen  (urgerm.  'breowan)  borde 
i  isl.  heta  'bryggva  (jfr  forhàllandet  mellan  hnoggra  =  'hnagg- 
vian,  'hnau^iriAn  ock  hnyggja  ior  'hnyggra  =:  'hniggva,  'hnea- 
wan)  ock  i  fg.  brigga. 

S.  49,  r.  34.  Att  isl.  kynda  star  for  kvinda,  anser  ja^  nu- 
mera for  hôgst  tvifvelaktigt.    Jfr  denna  tidskr.  I.  13,  s.  5. 

S.  51,  not  l."  Jfr  numera  min  uppsats  i  Paul-Braines 
Beitr.  VII,  431  flf.     Fôr  not  2  sammast.  VII,  434  ff. 

S.  54,  r.  3.  Om  forhàllandet  mellan  isl.  gras  ock  fsv.  gra» 
jfr  min  fôrmodan  i  denna  tidskr.  I.  13,  s.  6,  not  2. 

S.  56,  r.  22  f.  Jfr  numera  hvad  jag  harom  yttrat  i  denna 
tidskr.  I.  13,  s.  3,  4. 

S.  59,  §  131.  Forhàllandet  mellan  fsv.  nysta  ock  fàrom. 
njâusta  (d.  v.  s.  'niusta),  âr  detsamma  som  emellan  isl.  nyra 
ock  fsv.  niura,  hvarom  se  denna  tidskr.  I.  13,  s.  6,  not  3.    Den 
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oomljudda   formen   'niusta   ligger   vlkl   ock  till  grund  fôr  det 
dalska  masfa  (fôr  *musesta  =  ^niosta). 

S.  60,  not  1.  Jag  anser  du  suffixfornierna  -and-,  -ind-,  -und- 
vara  koordinerade  ock  représentera  en  indoeuropeisk  »stauim- 
abstnfnng»  -ont-,  -ent-,  -nt-. 

S.  61,  r.  7  S,  Syrsa  âr  kanske  slaviskt  lânord;  jfr  E. 
Tegnér,  De  ariska  sprâkens  palataler,  s.  32  (i  Lnnds  univ. 
ârsskr.  T.  XIV). 

S.  71,  r.  14  f.  Jfr  i  frâga  om  Ofvergàngen  u->iu  i  grek. 
(ock  oskiskan)  numera  6.  Meyer,  Griech.  gramm.  s.  95. 

S.  75,  r.  13.  Jfr  numera  min  af  handling:  Om  behandlingen 
af  lâng  vokal  i  fôrbindelse  med  fOljande  lâng  konsonant  i  de 
Ostnordiska  spràken  (Ups.  univ.  ârsskr.  1880). 

S.  78,  §  152.  Tiliâgg:  hâtskna  fôr  âldre  sv.  hixna  (jlr 
tillâgget  till  s.  36). 

S.  79!  r.  3  ock  26  las:  sârkar 

S.  79,  r.  15.  Afven  enstafviga  ord  sâdana  som  sarky  lamh, 
dar  den  konsonant,  som  fôljer  pâ  den  korta  vokalen,  âr  s&ng- 
bar,  hafva  fallande  cirkumflex,  ehuru  foga  mUrkbar. 

S.  81,  r.  7.    Jfr  engl.  ringworm. 

S.  83,  r.  21  lâs:  ga  m 

Uppsala  i  maj  1881. 

Adolf  Noreen. 


Till&gg  tlU 

Ordet  eld  belyst  af  de  svenska  landsmâlen  af  L.  F.  Leffler 

(Sv.  landsm.  L  7). 

Till  sid.  273.  Kand.  Lundell  bar  genom  en  nyligen  fôre- 
tagen  granskhing  af  en  upplândsk  text  (Sv.  landsm.  s.  598—604) 
funnit,  att  uppl.  ie  âfven  fOrekommer  i  andra  liigcn,  an  dà 
fno.  bar  ei. 

Till  sid.  274.  Vid  framstâllningen  af  den  utveekling,  hvari- 
genom  dubbelformerna  'ailiÔ-  ock  eld-  uppkommit,  ansâg  jag 
mig  bora  utgà  fràn  den  ânnu  herskande  âsikten  om  en  pâ 
samgermansk    stândpunkt   forsiggângen   allmy,n    fôrflyttning  af 

Sv.  landsm.  AT.  B.  I.  49 
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aksenten    till    rotstafvelsen.      Jag    antog   dârfôr   samnordiska 
formen  som  'allidaR  ock  'ailidè.    Jag  hyste  emellertid  redan,  d& 
denna   framst^Lllning   nedskrefs,   starka   tvifvelsmâl  om   riktig- 
heten   af  denna    uppfattning   af  aksentfôrhâllandena.     Ëndaflt 
nôdvândigheten   att   ntfôrligt    motivera  en  afvikaude   âsikt  — 
hvilket  ej  sknlle  varit  pâ  sin  plats  i  ifrâgavarande  lilla  nppsats 
om    en  enskild  sprâkfôreteelse  —  afholl  mig  fr&n  att  pâpeka, 
att  utveekiingen  af  ordet  eld,  med  hânsyn  sa  vâl  till  syakope- 
ringen  som  till  appkomsten  af  e,  vida  battre  late  forkiara  sig  nr 
de  samnordiska  grundformerna  'ailidau  (ailîdaR?)  ock  'ailidé,  sa- 
ledes  med  hufvudaksenten  i  senare  fallet  pâ  dativândelsen.  Bland 
andra  fall,  for  bvilkas  fôrklaring  jag  ntgick  frân  antagandet  af 
ett   annn    pâ   samnordisk  stândpnnkt  kvarlefvande  nr- 
sprnngligt   aksentnationssystem  med  r(5rlig  aksent'), 
ma   namnas  behandlingen  pâ  svenskt(-dan8kt)  sprâkomrâde  af 
sâdana  ord,  i  hvilka  fno.  bar  detaf  r  (=z)  verkade  oinljudet — 
ett   âmne,    bvarom  jag  for  flere  âr  sedan  i  slutet  af  en  dock 
â.nnu  icke  utkommeu   uppsats  (i  Ântiqvarisk  tidskrift  f8r  Sve- 
rige,  del.  5,  bâftet  4,  s.  294)  utlofvat  en,  ty  vârr  ânnu  icke  af- 
slutad,  undersOkning  — ,  eller  just  samma  fall,  som  Noreen  i 
Sv.  landsm.  I.  8,  s.  333  antydt  knnna  fôrklaras  genom  »akseDt- 
forbâllanden».   Hvad  bar  na  framstalts  meddelade  jag,  dâ  afband- 
lingen  om  eld  nedskrefs,  endast  ât  docenten  M.  F.  Lundgren, 
som  darom,  pâ  min  begaran,  icke  niimt  for  liâgon,  bvadan  docen- 
ten NoiiEEN  ock  jag  alldeles  oberoende  af  bvarandra  kommit 
pâ  nâgot  sa  nar  liknande  tankar  i  frâga  om  sistnâmda  fall. 

Till  sid.  274  not  4.  NOREEN  bar  i  tillâgg  till  §  125  af 
Fâr'ômàlets  Ijudlàra  (Sv.  landsm.  I.  8,  s.  3G8)  uttalat  sig  emot 
den  af  mig  framhâllna  mOjligheten  af  att  det  fgutn.  ai  vore 
den  bibebâilna  samnordiska  diftongen.  Jag  kan  dock  icke 
finna  bans  motskal  i  nâgon  mân  ofvertygande.  Han  yttrar 
forst,  att  en  i  nygutniskan  sig  rôjande  »ofvergâng  ai  ->  qx  ger 
starkt  stOd  ât  Soderbergs  antagande,  att  fg.  ai  utvecklat 
sig  ur  illdre  ei  (for  ânnu  âldre  ai)».  Med  niJLmda  ôfvergâng 
afses  den  forcteelsen  i  Fâromâlet,  att  i  lânord  wat  foretrâder 
aldrc  ai  (ei,  âj),  t.  ex.  s][)à\a  spâja,  fàia  faja,  fcdi.9a  (d.  keise), 

*)  Jfr  (laroin  nu  mera  L.  Fr.  Lekflrr,  Satser  i  nordisk  spràk- 
historia  (l  — 10)  i  Nord.  Tidskr.  f.  Filolof-i,  Ny  R.  IV.  [Tillâgg  vid 
korrokturlasiiingen.] 
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lâtlt  nàgorlanda  (d.  leilig),  mâtstur  nilistare;  ni^ter  (t.  meister), 
sàkurhatt  sllkerhet  m.  fl.  ord  pà  -hatt  (t.  heit)».  Ilarvid  Hr  du 
fôijande  att  invânda.  Ett  af  tvâ  har  intrâffat:  antingcn  hafva 
dessa  lânord  npptagits  sedan  gutn.  fâtt  diftongen  ai  (af  i) 
j&iute  aij  eller  ock  medan  blott  ai  fans.  1  fôrra  fallet  àr  natur- 
ligtvis  skàlet  till  att  gutn.  gifvit  de  îfrâgavarande  lânorden  deu 
senare  diftongen  i  st.  f.  den  fôrra  det,  att  Dy,mda  ords  diftong 
ansetts  mera  likna  den  senare  Un  den  fôrra,  hvarvid  sârskildt 
ftr  att  mârka,  att  sa  vâl  de  danska  som  de  tyska  lânordens 
diftonger,  ehuru  grafiskt  àtergifna  med  ei,  dock  till  sitt  râtta 
Ijndvârde  stâ  vida  nUrmare,  om  icke  alldeles  sammanfalla 
med,  det  gutn.  ai  (ett  fôr  mig  sedan  flere  somrars  vistelse  pâ 
Gotland  vUlbekant  Ijud).  I  det  senare  fallet  har  ingen  annan 
utviig  funnits  to  tveijudets  âtergifvande  med  m  i  de  it'râga- 
varande  lânorden.  Det  îlr  ju  en  vâlbekant  fôreteelse,  att  vid 
lânords  upptagande  i  ett  spràk  de  frâmmande  Ijuden  ombildas 
till  de  nârmast  liknande  Ijuden  t  det  spràk,  som  lànar  dem. 
—  NOREEN  yttrar  till  sist,  att  »redan  i  fg.  ôfvergângen  ei  ->  ai 
har  sin  fullkomliga  motsvarighet  i  den  frân  ôy  (isl.  ey)  till 
oy».  Hârpâ  svarar  jag,  att  fôrmodligen  den,  som  auser  det 
fgutn.  ai  vara  âldre  an  det  fno.  ei,  ocksâ  icke  i  det  fgutn.  oy 
ser  en  yngre  stândpunkt  'an  det  fno.  0y.  —  Jag  betonar  emel- 
lertid  'élu  en  gang,  att  jag,  med  hvad  à  s.  274  n.  4  sa  val  som 
hUr  blifvit  yttradt,  endast  velat  pàpeka,  att  det  icke  là  ter 
bevisa  sig  —  ât  minstone  icke  pâ  annat  satt  an,  sàsom  s. 
274  n.  4  ntlmts,  med  hânvisning  till  det  samnordiska  i-om- 
Ijudet  — ,  att  det  fgutn.  ai  Ur  ungt. 

Tiil  sid.  275  ock  276.  Dâ  â  fOrstnâmda  sida  raden  10  upp- 
ifrân  fsv.  nakoar  sages  stâ  fôr  'nsskuar  —  d.  v.  s.  sb  anses 
hafva  ombildats  efter  andra  stafvelsens  a  —  hade  bort  hiiu- 
visas  till  WiMMER,  Oldnordisk  Lœsebog^  2:n  udg.,  Ktjbh.  1877, 
8.  XVII,  liksom  samma  arbete,  s.  XXX  noten,  hade  bort  an- 
fôras  î  frâga  om  de  â  sid.  276  nâmda  magn  ock  rçgn.  —  Vid 
HOFFORYS  fôrklaring  af  nekkverr  har  jag  fasthàllit  i  trots  af 
den  af  Sievers  (Paul-Braunes  Beitràge,  VI,  325)  daremot 
gjorda  invandning,  hvilken  icke  synes  mig  ôfvertygande. 

Till  s.  271),  not  1.  Âfven  Blomberg  har  i  sin  afhandling 
Bidrag  till  den  germaniska  omljudslàran^  Upsala  18r)5,  s.  83, 
n.  3,  antagit,  att  fno.  eldr  star  fÔr  *eildr,  samt  —  dock  utan  att 


\\>Âv^>N^4^  t>i!r  ï>irisàU«tolet  melian  fno.  eldr  oek  sve.  eld  —  fram- 
KiiiK;-  Aïî  .^c  ^à^ikr^dfc  ^Ijadet  i  sv.  eld,  i  daiusk.  ôiVergânget 
::'A  ■■■  i.  u4^*  vcc^  ^tkf^rt  bevis  for  att  e  i  eldr  nppkommit  af  ei». 
X^^^'v^  14C  >ii.4uw6es  (Anglia  1,  576;  lorklarat  fno.  eldr,  ags. 
v\'t^  >&4k  «^^  iu^^  iuen  fôrhâllandet  melIaD  de  fno.  ock  fsv. 
^  xt«v^*«^«   t*tr  liMt  ieke  vidrôrt. 

^  il  >iii*  :9>1.  Dà  det  yttras,  att  brajf  »sedaD  blir  ensanit 
^f»^*  ><..ut  ^^\<'lupel  pâ  ungt  aj»  i  ballandskan,  afses  dârmed 
es  s^ttdast  de  af  Lyngby  anforda  exemplen.  Allahanda 
iiil,  dà  haillUndskan  bar  ett  ai,  som  ej  motsvarar  fno.  ei, 
^^%.^  s4ir  sârskilda  undersôkning,  som  i  detta  sammanbang 
^^    MMi*ti^u  kunnat  verkstàllas. 

t'U  :^d.  282,  rad  11  uppifrân.  Lâs:  »...  icke  nâgon  gammal 
^Kxihiu^  af  eldr  —  denna  beter  i  fno.  eldi,  bvilket  brukas  i 
>«MMitiaiU^ttningar  —,  utan  en  analogibildning »>. 

L.  Fk.  Lëffleb. 


t."  T^4^»*  " 


Bjômen  ook  pàfven. 

Saga  frân  Maggas  by  i  OrHa  sockeii,  upptecknad  af  folkskollârareii 
K,  KiuKssoN,  ofversodd  samt  oniskrifven  mcd  laiidsmâlsalfabetets  typer  af 
di)c'ciiten  Ad.  Noreen. 

biensn  s  revsn. 

hiensn  s  rrvbn  hvd  far  sams  mi  oar-sdra  mtlsma,  le^^ 
i^8'^g,  (Us  a  ça  S8  oçl,  kqm  cl  cm  tvsrens  um  ta  gs  hsrt  n  knip 
una  htlxiips  fro  lensm  honâa  —  dem  otld  fo  stutr-se  mi 
ouLiHfJjem.  dss  dedg,  oa  garf,  kçm  dem  ivsrens  um  ta  grav- 
nid  IcLipo  8  Irt'Ua  hffja  tuer  dogo  —  dem  otld,  at  o  skuld  fo 
scurna  far  ta  smoko  betsr  upt  deras  gornsm.  dbs  dem  ad 
aitrctad   tta  n   (]p'gg  hsrtt  henems  kiils,   log  a  revctn  mw  um 


Hjoriien  ock  rafven  lofde  (for)  sains  uied  hvaraudra  [ejmellanât. 
En  giiugy  dâ  det  var  sa  viil,  kom  de  ôfverens  cm  att  gâ  bort  ock 
kiiipa  en  bikupa  frân  en  bonde  —  de  ville  fâ  smorja  sig  med  honun- 
geii.  Dâ  detta  var  gjordt,  kom  de  ôfvereuK  om  att  gràfva  ncd 
kupan  ock  lâta  liânno  ligga  tvi\  dagar  —  de  ville,  att  hon  skulle  fâ 
surua  fur  att  sniaka  battre  (upp)i  deras  gommar.  Dâ  de  hade  ut- 
râttat    detta   ock   gingo  borttill   bjorneus  kula,  lâg  det  rafven   mycket  oui 
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larta  ta  fo  tat-up  ela  kupo,  mta  far  ta^  ^ja  nsd  a  sq>m8in 
brorc  bicTiem.  revsn  ta^t  under  ttde  o,  ur  po  far  sat  dedg 
skuld  kun  gs-far-se,  dss  dem  ad  lai  Itta^  sad  revsn  a  btenem: 
a  knq.ik8r.  skal  e  gs  8  ar-Oy  uksn  e?  ta,  sçarad  btemn.  fast 
tut  a  ça  nm,  sad  rev8n:  e  bud  fro  tnçmsm  oane  erom,  ai  % 
ska  kumo  8  ça  guma^.  gsk  do!  sad  btensn.  rçvsn  ^jtk  nu 
bsrta  stale,  dar  btkupa  ça  mdgreven.  an  to-up-na  8  ot  S8 
mtjfe  an  Ç8rk8di  8  se  grov-n  md  de  ss  ça  koar  o  %en8  aUr 
stale.  d8S  no  rev8n  kq,m  ata  btenem^  fr^gsd  d8ndg,,  ur  krtpsn^ 
iet8d.  btr-o,  sçarad  revsn  s  lagd-se,  sdsr  note  sad  revan 
upo  sums  çis:  a  knq^iksr.  %  ska  gs  8  st-o,  uksn  e.  8  d8S-*n 
k^m-aif  sad-n:  e  bud  fro  undem.  dar  far  at-n  nu  hg  far  dedem^ 
S8  çd-'n  farson-se  mt-me,  tna  an  d^r.  an  kum-^jug  slo  sprat 
n-a  gart  mi  8  m^tnsm  Xlaktt^gsm  8  krtpsm.  gsk!  brumad 
bienan.  revan  ijjtk  nu  les'n  barta  btkupan  a  ot-up  mer  eld 
alfi'n  ov-na.  adar  alfVn  grov-n-md  o  tena  alar  stale.  se  §j%k-*n 
ata  bwnem  tes'n.  das  a  çart  margon,  sad  btenan:  nu  sku  ce 
ga  a  sto-atar  kupan  oran.  la,  sad  revan,  medd  ur  skambhgar 
çurt-em-nt  bodar,  das  tnt  a  fans  nad  koar!    rçvan  ça  rad  far 

hjârtat  att  fâ  ata  upp  bêla  kupan,  utan  (for)  att  gifva  n&got  ât  sin  broder 
bjômen.  Râfven  tânkte  under  tiden  pâ,  (buru)  pâ  [hvad]  for  sait  detta 
skulle  kunua  gâ  for  sig.  Dâ  de  bade  légat  litet^  sade  râfven  ât  bjômen  : 
^Det  knackar.  Skall  jag  gâ  ock  bora  efter^,  bvilken  [det]  âr?»  >Ja»,  svarado 
bjôrnen.  Fast- [an]  inte  det  var  nâgon,  sade  râfven:  »[Det]  âr  bud  frân 
min  vâu  baren,  att  jag  skall  komma  ock  vara  gumme»*^.  »Gâ  dâ!»  sade 
bjôrnen.  Râfven  gick  nu  borttilP  stâllet,  dâr  bikupan  var  nedgrâfd.  Ilan 
tog  upp  bânne  ock  ât  sa  mycket  ban  orkade,  ock  sa  grâfde  ban  ned  det 
som  var  kvar  pâ  ett  annat  stalle.  Dâ  uu  râfven  kom  âter-till^  bjômen, 
frâgade  dennc,  hur  krippen*  bette.  »Bôrja-pâ»,  svarade  râfven  ock 
lade  sig.  Andra  natten  sade  râfven  uppâ  samma  vis:  »Det  knackar.  Jag 
skall  gâ  ock  se  till  ®,  bvilken  [det]  an.  Ock  dâ  ban  kom  âter,  sade  ban  : 
»[Dct]  âr  bud  frân  bunden.  Dârfôr  att  ban  nu  ligger  fôr  dôden,  sa  vill 
ban  fôrsona  sig  med  mig,  innan  ban  dôr.  Han  kommer  ibâg  alla  spratt, 
ban  bar  gjort  mig  ock  mina  slâktingar  ock  krippar.»  »GâI>  brummade 
bjôrnen.  Râfven  gick  nu  âterigen  borttill^  bikupan  ock  ât  upp  mer  an 
bâlften  af  bânne.  Andra  bâlften  grâfde  ban  ned  pâ  ett  annat  stalle. 
Sedan  gick  ban  borttill  bjômen  âterigen.  Dâ  det  vardt  morgon, 
sade  bjôrnen  :  »Nu  skola  vi  gâ  ock  se  efter  kupan  vâr».  >Ja>,  sade 
râfven.      Men    bur    snopna^     blefvo    de    icke    bâda,    dâ  '  icke    det    fans 


*)  eg.  hôra-â.     *)  fadder.     *)  eg.  bortât.     *)  eg.  âter-ât.     *)  (8pâd)bamet. 
•)  eg.  se-â.      '')  eg.  skamllga. 
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bienems  mîsts^ksm;  dçme  S8  sad-'n:  o!  nu  farstor-e  nsd,  dss 
t  Uqm-em  %  not  fro  undem^  sogCy  ur  oar^jsn  kçm  tç-fro  s  bar 
nad;  mald  far  de  a  ça  markt^  hund-nt-e  sto,  oan  a  ça.  kunsjje 
a  ça  oro  kupa?  i  cet,  car  n-a  set  gsmstaL  e  upt  dsmdq 
stur  stujj'em  hsrtçt  Sg'arjj'mort^.  letam  Ç8S  darfar  hodar  ga 
dit  8  ta  dedg,,  an  a  stule  far  oss!  sakt  s  gartf  hodsr  ^jtgg 
bsrta  Jfarjj'morem  8  barta  d8mdg,  stujjfem,  S8  a  ça  sa  mtjçlo 
Ç8l  t.  dss  dent  ad  kame  fram,  sad  revsn:  mald  %  sior,  at-'nt 
l  kan  krop'tn  dg,  mt  mfino  8vde.  §jar  a  du!  revsn  Issad  tnt 
desurns  ten  sprint,  S8  ald-ijop  stujgfen,  s  nu  ^jtk  a  ht  far 
bienem  ta  krop-m  mt  svde.  mald  dss  n-ad  ftn^je  dit  svs^ 
klamd  rçvsn  mt  desums  tjop  stujj'en  s  sat  dit  dsndq.  1%X 
spnnfn,  sa  at  a  çart  Xlut  far  bienem  ta  hso-se  fro  dsmdç 
grov  stujj'em.  revsn  §j%k  dq,^fro  s  grastsst^  s  ot-up  de,  ss  ça 
kçar  ov  btkupsn,  ss  ad  satrnad.  biensn  ad  nu  tgga  alsr  rod 
ald  ta  dra  mt-se  dedg,  ovig  olsband.  an  ftk  bioro  a,  tast-'n 
roksd  nsn  ov  sg^msm  Xlaktvggsmy  ss  çtld  lop-nsm  ov  mt  da. 

nâgot  kvar!  Râfven  var  rSdd  for  bjôrnens  luisstankar  ;  dârfôr^  sa  sade 
ban:  »A,  nu  fôrstâr  jag  nâgot.  Dâ  jag  kom  hem  i  natt  frân  hunden, 
sâg  jag,  hur  vargen  kom  hârifrân  ock  bar  nâgot;  ineu  for  det  [att]  det 
var  morkt,  kundo  icke  jag  se,  hvad  det  var.  Kauske  det  var  vâr 
kupa?  Jag  vet,  hvar  han  bar  sitt  gônistâlle.  [Det]  îir  uppi  deu  dàr 
stora  stocken  bortvid  kyrkmuren.  Lâtoni  oss  dàrfor  bâda  gâ  dit  ock 
taga  det,  ban  bar  stulit  for  oss!»  Sagdt  ock  gjordt!  Bâda  giugo 
borttill  kyrkmuren  ock  borttill  den  dâr  stocken,  som  det  var  sa  niânga 
bal  i.  Dâ  de  bade  kommit  fram,  sade  râfven  :  »Men  jag  ser,  att  icke 
jag  kan  krypa  in  dâr  med  mitt  bufvud.  Gôr  det  du!»  Râfven  lossadc 
med  detsamma  en  sprint,  som  bôll  ihop  stocken,  ock  nu  gick  det  lâtt 
for  bjôrnen  att  krypa  in  med  bufvudet.  Men  dâ  ban  bade  fâtt  dit 
bufvudet,  klâmde  râfven  med  detsamma  ibop  stocken  ock  satte  dit  den- 
dâr  Hlla  sprinten,  sa  att  det  vardt  slut  for  bjomen  att  lo'ssa  sig  frân 
den-dàr  grofva  stocken.  Râfven  gick  dârifrân  ock  gràstes®  ock  ât 
upp  det,  som  var  kvar  af  bikupan,  som  bade  surnat.  BjOmen  bado  nu 
ingen  annan  râd  an  att  draga  med  sig  det-dâr  oviga  balsbandet.  Hau 
Bck  bâra  det,  tilldess-att  ban  râkade  nâgon  af  sina  slâktingar,  som 
ville  bjâlpa  bonom  af  med  det. 


*)  eg.  dàrmed.     ®)  skrattade. 
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Enallbistorier 

fr&n  Urshalts  socken^  Rinnevalds  hârad  i  s5dra  Smâland. 

ôfverflyttningen  till  laDdsraâlRalfabetet  bar  gjorts  af  fil.  kand  N. 
Oi^éNi,  bitrâdd  af  doconten  A.  KocK.  Hârvid  bor  anmârkas,  att  r  begagnats 
ôfver  ait  i  dfverensstâmmelBe  med  undertccknads  attal,  ehuni  jag  medgifvcr, 
att  ^  lika  ofta  fôrekomraer  î  alldeles  sarama  stâllningar.  ÀkRCDteii  âr 
ej  utHatt  i  enstafviga  ord  eller  sidana  flerstafviga,  som  hafva  hufvud- 
akscntcn  pâ  forsta  stafvelsen  samt  aksentfoljden  gravis-lcvis;  i  andra  ord 
ntaattcH  aksenten,  d.  v.  s.  nâr  en  anDan  Btafvelee  an  forsta  har  hufvud- 
aksentcn  eller  ocksii  aksentfoljden  âr  akut-lenÎR.  Jfr  med  hânsyn  till 
innchâllet  Bondkson,  Hall,  sagor  nr  33,  samt  Sv.  landsni.  I,  s.  656 — 661. 

lie  va  MU  gcog  atna  hatla  tait  knala,  sam  vo&  hQpakamana 
o  j'iga  0  dreva,  sam  takadœra  bruh^  o  j0ra.  o  so  ftga  dat  s% 
att  hfirlan  ^,  sam  sto  i  blômster  o  sam  dat  troda  va  atn  ja, 
fer  de  de  va  so  blaut^  o  pau  dan  anra  stana  atn  gaùe,  man 
so  tota  dat,  de  va  so  Icof^t  o  gau  véjan  ratntan  tkri^  dit,  utan 
dat  toa  se  fer  o  smta.  ner  dat  voa  kamana  over.  so  sa  dan 
atna:  ja  unra  so  méat,  am  vt  an  ala?  o  so  skola  dat  rœkna 
œtay  am  nan  hada  blet  dœa^.  nu  v>sta  dat^  at  dat  voa  atna 
tait;  man  tgan  au  dom  kona  fau  dom  te  maje  an  alva,  fer  han 
va  so  dûmeXy  so  han  rœknade  tnta  se  jélver.  o  so  trœfada  dat 
atn  smaulàmg,  o  han  rauda  dom  te  o  st^ka  n^ene  ne  t  atna 
fœaska  kor^ka  o  so  rœkna  hâlan  dœa  blat.  o  de  jçe  dat;  o  so 
ftga  dat  de  te  o  gqu  thôp. 

Det  var  en  gang  en  bel  tolft  knallar,  som  voro  bopkomna  ock 
gingo  ock  drefvo,  som  tockadâra  braka  att  gôra.  Ock  sa  fingo  de  se 
ett  bôrland^,  som  stod  i  blomst^r  ock  som  de  trodde  var  en  sjo,  for 
det  det  var  sa  blâtt,  ock  pâ  den  andra  sidan  en  gârd.  Men  sa  tykte  de, 
det  var  sa  lângt  att  gâ  vâgen  rundt  îkring  dit,  utan  de  togo  sig  fôr 
att  simraa.  Nâr  de  nu  voro  komna  ôfver,  sa  sadc  den  ene:  jag  undrar 
sa  roycket,  om  vi  âro  alla?  Ock  sa  sknlle  de  râkua  efter,  om  nâgon 
hade  blifvit  dâr^.  Nu  viste  de,  att  de  voro  en  tolft;  men  ingen  af  dem 
knnde  fâ  dem  till  mera  an  âlfva,  fôr  han  var  sa  dum,  sa  han  rak- 
nade  inte  sig  sjâlf.  Ock  sa  trâifade  de  en  smâlânding,  ock  ban  râdde 
dem  till  att  sticka  nâsoma  ned  i  en  fârsk  korâkc  ock  sa  râkna  bâlen 
dâr  bief.     Ock  det  gjorde  de;  ock  sa  fingo  de  det  till  att  gâ  ihop. 


')  fait  besâdt  med  Un.     ^)  d.  v.  s.  om  nâgon  dmnknat. 
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trm  knala  îcama  atn  gcog  tg  %  atna  stua,  dœa  J^œrigana 
nifanda  nysans^  hada  l0t  vedtgagrytana  au  àtlan,  o  so  poetlada 
de  anu  i  na.  atna  tàka  gryta  pasada  rœt  dont,  tota  dm,  fer 
de  hog  kona  koka  utan  a%l.  o  so  J^eftà  dm  na  o  goa  bra  page* 
fer  hana.  o  so,  he  de  va,  hada  dm  faut  tak  t  mt  st0ka  J^fJt 
n^nstasy  o  so  kama  dm  te  mn  je;  o  so  felda  dm  grytana  ma 
van  0  sata  na  pau  jealanat^  o  vantada,  at  hog  skola  kok^  tsp. 
0  dm  vantada  o  dm  vantada,  man  dœa  hlm  tnta  nât  kokana  au. 
te  slut  ble  dm  aaja  pau  griftana  o  kastada  ut  hana  t  jénan.  o 
ve^  hog  dylpada'',  so  hoblada  de  te  t  hana^  o  dau  troda  dm,  at 
hog  kokt^  ap.  o  foest  hapada  mn  ne,  o  han  hlm  dœa.  man 
dau  troda  dm  anra,  at  han  aut  ap  ait  J^état,  so  de  baa  ne  ma 
dom  ma^.    o  holatre^  ble  ^ka   dm  dœa  ma! 

tvau  knala  lâu  pau  sama  staia  mna  nat.    so'Sâ  dan  mna 

te  htn^^:  haa  du  faut  tak  t  nât  hœa  t  nat?  fer  mm  dml  hga 

ja  tnta  htt  nât  anat  an  lusaboestan^^,    jo,  se  htn^^,  ja  haa  vat 

apa  0  foositt  ma  am^^  mt  stoet  stoka  byksabfjta^^,  ja,  ja  ma 
la   tro   de,   fer  du  se  so  rtvan  ut  dœa  bak  —  fer  han  hada  i 

skomat^*  skoet  au  halva  s^t  rakafeet. 

Tre  knallar  kommo  en  gang  in  i  en  stuga,  dâr  kâringen  nyaude 
nyss^  hade  lyftat  vâllingsgrytan  af  elden,  ock  sa  puttrade  det  âunu  i 
hânne.  En  tocken  gryta  passade  ràtt  dein,  tykte  de,  for  det  bon  kunde 
koka  utan  eld.  Ock  sa  kôpte  de  hânne  ock  gâfvo  bra  pengar*  for 
hânne.  Ock  sa,  hur  det  var,  hade  de  fâtt  tag  i  ctt  stycke  kôtt  nâgon- 
stâdes,  ock  sa  komino  de  till  en  sjô;  ock  sa  fylde  de  grytan  med  vatten 
ock  satte  hânne  pâ  sjôlandet^  ock  vântade,  att  hon  skulle  koka  npp.  Ock 
de  vântade  ock  de  vântade,  raen  dâr  bief  inte  nâgot  kokandc  af.  Till 
slut  blefvo  de  arga  pâ  grytan  ock  kastade  ut  hânne  i  sjôu.  Ock  vid**  hon 
dylpade^,  sa  bubblade  det  till  i  hânne,  ock  dâ  trodde  de,  att  hon  koktc 
upp.  Ock  fÔrst  hoppade  en  ned,  ock  han  bief  dâr.  Men  dâ  troddo  de 
andre,  att  han  ât  upp  ait  kottet,  sa  det  bar  ned  med  dem  med*.  Ock 
hollatre®  blefvo  icke  de  dâr  med! 

Tvâ  knallar  lâgo  pâ  samma  stalle  en  natt.  Sa  sade  den  ene  till 
hin'®:  har  du  fâtt  tag  i  nâgot  hâr  i  natt?  for  min  del  bar  jag  inte 
hittat  nâgot  annat  an  lusborsten*^  Jo,  sade  hin^*',  jag  har  varit  nppc 
ock  fôrsett  mig  om  ^'^  ett  stort  stycke  byxbote  '^.  Ja,  jag  ma  vâl  tro  det, 
for  du  ser  sa  rifvon  ut  dâr  bak  —  for  han  hade  i  skummet^*  skurit  af 
halfva  sitt  rockskôrt.  If,   LiNDSTÉN. 

*)  alldeles  nyss.  "*)  mycket  penningar.  *)  stranden.  *)  vitl  det  att  -  nar. 
")  ajônk.  ^)  ocksâ.  *)  bârmning  af  eu  bos  knallarne  vanlig  svordoin.  '")  deu 
andre.  ")  borste,  som  brukas  i  st.  f.  kam.  '^)  fôrsett  raig  med.  '^)  klados- 
lapp  att  laga  byxorua  med.     '*)  môrkret. 
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